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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь ещё даже не авантюрист!
1
АВТОР / Набэсики
ИЛЛЮСТРАТОР / Кавагути
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»?
Я ведь ещё даже не авантюрист!
— Ore wa Subete wo “Parry” Suru —
- ТОМ 1 -
-АВТОР- Набэсики
-ИЛЛЮСТРАТОР- Кавагути
[ J-NOVEL CLUB ]
Сюжет / жанр
– СЮЖЕТ – Королевство Клейз оказалось перед страшным кризисом: на его собственную принцессу Линнебург только что было совершено покушение, а соседние страны, словно голодные стервятники, уже следят за последствиями и строят планы падения Королевства. Грядущий конфликт на века изменит облик континента… но Ноор понятия обо всём этом не имеет! Недавно прибыв в королевскую столицу после более чем десятилетия суровых одиночных тренировок в горном доме, он твёрдо намерен осуществить детскую мечту и стать авантюристом, пусть даже все его навыки бесполезны. Конечно, он может [Парировать] тысячи мечей за один вдох, но ведь всем известно: чтобы стать авантюристом, одного этого мало! Путь нашего героя к исполнению мечты будет долгим(?) и тяжёлым(?) — но если есть что-то, чего Ноор не боится, так это старой доброй тяжёлой работы!
– ЖАНР – Экшен, приключения, фэнтези, сёнэн
Цветные иллюстрации
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 1
[Ноор]
[Линнебург (Линн)]
«У тебя совсем нет таланта».
Так ему сказали.
Но, освоив [Парирование] и став сильнейшим...
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь ещё даже не авантюрист!
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 2
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь ещё даже не авантюрист!
[Король Клейз]
[Рейн]
[Гилберт]
[Инес]


    Бесталанный мальчик

    Меня вырастила мать в маленькой горной хижине с полем, за которым мы ухаживали вдвоём. Мы жили спокойно, даже после того как мой болезненный отец умер, когда я был ещё маленьким… но наш покой не мог длиться вечно. Когда мне исполнилось двенадцать, заболела и мама.
В отчаянии я ухаживал за ней как только мог, но она мало-помалу угасала. И вот однажды она протянула мне кожаный кошелёк с небольшой суммой денег и сказала:
— Прости, что я не смогла дать тебе многого. Ты заслуживаешь хотя бы прожить жизнь так, как сам выберешь.
Это были её последние слова ко мне; уже на следующее утро тепло ушло из её тела.
Так я остался один.
Похоронив мать рядом с отцом, я решил спуститься с горы и отправиться в город. Думаю, я мог бы и дальше жить в той хижине, как жил всегда: хоть это и была глушь без врача, у меня были скотина и щедрое поле. В окрестных лесах тоже хватало фруктов, диких зайцев и другой добычи. Мне никогда не пришлось бы бояться голода, и всё же…
Я всё равно решил покинуть свой маленький дом — место, где прожил всю жизнь.
Понимаете, у меня была мечта: я хотел стать авантюристом — таким же, как герои великих эпосов, которые отец столько раз рассказывал мне в детстве. Как герой, который вместе с друзьями сразил огромного дракона, получил его сокровища и отправился дальше, на поиски следующего подвига. Или как герой, учившийся магии у древнего волшебника, снявший проклятие с леса и получивший от Короля Духов чудесный эликсир, способный исцелить любую болезнь.
Отец рассказывал мне бесчисленное множество таких историй, и каждая зажигала в моём сердце огонь.
Будь у меня чудесный эликсир, мои родители, возможно, не умерли бы. Время от времени я позволял воображению погнаться за этим «а что, если»… но никто не мог гарантировать, что такой эликсир вообще существует. Может, все эти истории отец просто выдумывал, чтобы порадовать маленького сына.
И всё же я хотел увидеть сам. Сколько правды было в рассказах отца? А сколько — всего лишь сказки?
Но нет… может, для меня даже не имело значения, правдивы они или нет. На самом деле я просто хотел стать похожим на персонажей, которые всегда восхищали меня. Я мечтал стать героем, который поднимает меч ради друзей и слабых, встречает лицом к лицу любые трудности на своём пути, всегда побеждает и приводит историю к счастливому концу.
Да, именно таким я хотел быть. Вот и всё, просто и ясно. Я не мог перестать хотеть стать героем.
Несколько дней ушло на то, чтобы спуститься с горы, после чего я направился в городскую Гильдию авантюристов. Если я ничего не перепутал, именно туда нужно было идти, чтобы стать авантюристом.
Найти само здание оказалось легко: я спросил у стражника дорогу, и он сразу проводил меня туда. Да, добраться было просто. Но когда я попытался войти внутрь, из здания вышел мужчина с суровым лицом и преградил мне путь.
— Детям тут не место, — сказал он. — Иди домой.
Но на горе меня уже никто не ждал. Я кое-как объяснил, какие обстоятельства привели меня сюда.
— Значит, сирота? — Он ненадолго замолчал, а потом продолжил: — Тогда дело другое. В таком случае почему бы тебе не пойти в школу классовой подготовки? Таких мелких, как ты, они ещё не брали… но если хочешь попробовать, я посмотрю, что можно сделать.
Почесав затылок, он принялся объяснять.
В этом городе — королевской столице — те, кто хотел зарегистрироваться в Гильдии авантюристов, могли пройти классовую подготовку в одной из королевских школ. По словам мужчины, их основал указом нынешний король, чтобы помочь новичкам-авантюристам не погибать. Учиться там мог любой, бесплатно; более того, на время обучения школы обеспечивали едой, одеждой и жильём. Все расходы покрывались королевскими налогами.
Это звучало лучше, чем я мог мечтать. Так что, естественно, я тут же ухватился за возможность.
— Если ты правда хочешь стать авантюристом, сходи в школу подготовки и возвращайся, когда выучишь какой-нибудь навык. Любой подойдёт.
В то время я толком не понимал, о чём говорит этот мужчина — служащий Гильдии. Тогда я впервые узнал о существовании навыков.
Навыки, как он объяснил, считались доказательством силы и способностей человека. По его словам, в каждом человеке скрыт талант к одному-двум особенно выдающимся навыкам, а школы подготовки существовали затем, чтобы этот талант выявить.
В этой стране были школы для шести основных ветвей классов. Любой мог пройти подготовку по выбранному классу, и в процессе быстро выяснялось, к каким навыкам у человека есть талант и какой класс ему подходит лучше всего.
И я решил последовать совету мужчины и пройти обучение. Я попросил объяснить дорогу, поблагодарил его и сразу отправился в ту школу классовой подготовки, которую уже выбрал.
Мечник.
Это был класс, о котором я всегда мечтал. В одном из моих любимых приключенческих эпосов герой одним взмахом меча срубил огромного дракона размером с гору. Я всегда надеялся однажды суметь совершить нечто похожее. Конечно, я знал, что это всего лишь история, но не мог не задумываться о том, кем могу стать.
Нет, решил я, — кем стану.
С этой мыслью в голове я поступил учеником в школу подготовки мечников…
Но не судьба.
После нескольких месяцев занятий под руководством инструктора я понял кое-что о себе: таланта к мечу у меня нет. Более того, я был по-настоящему безнадёжен.
В целом роль мечника — атаковать. Больше всего ценится способность сеять разрушение, иными словами — наличие наступательных навыков. Но за весь срок обучения, установленный школой, я не развил ни одного наступательного навыка.
Мало того, я не развил даже обычные навыки, которые любой мог приобрести упорным трудом. Поэтому, когда срок обучения подошёл к концу, а я не мог смириться с мыслью, что придётся сдаться, я попросил инструктора о продлении. Ответ был таким:
— Мечник, который машет мечом без единого навыка, — лишь обуза для союзников. Ты тратишь время впустую.
Разочарованный, я пошёл учиться другому классу. Если будущего мечника у меня не было, значит, я стану воином.
Воины — авангардный класс, использующий разное оружие и рискующий жизнью, чтобы защищать союзников. Пусть он и не так идеально совпадал с образом авантюриста в моей голове, как мечник, это всё равно был класс, которым я восхищался.
Я уже знал, что с мечами у меня плохо, но ничего страшного: буду пользоваться другим оружием. Подойдёт что угодно. Лишь бы у меня была сила жить авантюристом, неважно, что именно держать в руках.
Так я поступил в школу подготовки воинов, где следующие несколько месяцев жил среди мускулистых взрослых и тренировался так яростно, будто из меня выжимали кровь, пот и слёзы до последней капли.
Но, несмотря на всё отчаяние, к концу срока обучения мне удалось развить только самый базовый навык из всех — такой, каким мог пользоваться кто угодно. Он немного усиливал физические способности, и только. Для того чтобы сойти за воина, этого никогда бы не хватило.
Иными словами, таланта стать воином у меня тоже не было.
Инструктор проявил доброту и лично тренировал меня до конца срока, но после этого посоветовал попробовать другой класс. «Если будешь упорствовать в невозможном, тебя ждёт только ранняя могила», — сказал он.
И я, несмотря на нарастающее разочарование, продолжил держаться за надежду и отправился в следующую школу подготовки.
На этот раз я решил стать охотником. Если ближний бой мне не давался, я был готов ограничиться луком и стрелами. Да и в охоте я не был совсем уж новичком: дома, на горе, я ставил ловушки и сбивал птиц камнями. Может, какие-то задатки у меня уже были — с такой мыслью я начал обучение.
Но снова всё оказалось бесполезно.
Как бы отчаянно я ни старался, единственным навыком, который я смог развить, был [Бросок камня]. Его мог развить и использовать кто угодно — даже дети. А чтобы добавить обиды, я ни разу за весь срок обучения не смог нормально пользоваться луком, хотя именно лук был главным оружием охотника. Инструктор выразился так:
— У тебя полный ноль интуиции в обращении с тонкими инструментами.
После ухода из школы охотников мне было ужасно. Ведь я понял, что никогда не смогу соответствовать своему образу идеального героя из отцовских эпосов. Я не годился для класса, который ведёт великолепные бои, бросаясь в гущу с оружием в руках.
Пусть так, подумал я. Если я смогу отправляться в приключения, мой настоящий класс уже не так важен. Я был готов отказаться от главной роли, если найдётся другой способ быть полезным. Может, мне не суждено стать героем сказаний, но должно же быть хоть что-то — хоть что-нибудь, — что я смогу сделать.
Поэтому, почти в отчаянии, я поступил в школу подготовки воров. Внутри у меня ещё теплилась слабая надежда: может, только может, именно здесь проявится мой талант.
Но я был наивен. В итоге мне удалось развить лишь навык, немного приглушающий звук шагов.
— Ты даже сундук с ловушкой открыть не можешь, — сказал мне наблюдавший за обучением мужчина, сам вор. — А без навыков обнаружения о разведке можешь и не мечтать.
Затем он совершенно ясно сказал, что мне стоит попробовать другой класс, потому что таланта вора у меня явно нет. Так что, хотя я цеплялся за этот шанс как за последний, меня снова отправили прочь.
Я был в полном тупике. Вор был моей последней надеждой — единственным оставшимся классом, который казался мне достижимым. Оставались только магические, но от них я отказался сразу, как только гильдейский служащий рассказал мне о них.
Магия была совокупным плодом врождённой близости к мане, огромного интеллекта и усердных тренировок. Эти три вещи требовались лишь для того, чтобы выйти на стартовую линию. Хуже того, обычно говорили, что сложность пути магических классов несравнима с подготовкой мечников или воинов. Зная это, я отбросил их как вариант… но теперь выбора не оставалось. Других путей у меня не было.
И потому, хотя мои знания о мире магии сводились к обрывкам из детских сказок, я решил броситься туда с головой. Это было глупо, но кто знает? Может, где-то внутри меня дремал скрытый талант к магии. С этой мыслью я отправился в школу подготовки магов и попросил обучать меня.
Если коротко, я оказался безнадёжен. Во всём. Старый маг у дверей впустил меня со словами: «Хм, почему бы и нет? Посмотрим, на что ты способен». Но максимум, что я освоил, — один-единственный навык, создававший на кончике пальца крошечный язычок огня, не больше пламени горящей свечи.
Это был базовый — нет, даже ниже базового — навык, который любой, каким бы бесталанным ни был, должен был выучить максимум за три дня; у меня же на него ушёл весь срок обучения.
— Для человека настолько лишённого природного таланта к магии это весьма необычно, — сказал старый маг, с большим интересом наблюдавший за моими попытками. Но в конце концов он мягко меня отчитал и отправил прочь. — Боюсь, тебе здесь не место. Найди себе другой путь.
В тот же день я тихо покинул школу магов и отказался от мысли стать магом.
Всё моё обучение до сих пор заканчивалось неудачей, а из множества классов, куда я мог попасть при помощи Гильдии авантюристов, оставался только один: клирик. Это был магический класс, и для меня он казался самым безрассудным выбором из всех. Во-первых, стать клириком было ещё труднее, чем магом. Те, кто носил это звание, почти всегда рождались с благословением от божества — с исцеляющей магией — и с раннего детства проходили долгие годы строгой подготовки.
— Клирики и им подобные? — сказал мне гильдейский служащий. — Это единственная ветвь классов, где одного старания мало.
Я верил каждому его слову, не поймите неправильно… но уже было ясно, что я не могу стать ни мечником, ни воином, ни охотником, ни магом, ни даже вором. Мне больше не на что было возлагать надежды, и я отправился в школу подготовки клириков.
Вскоре я пришёл к большому, торжественному храму, сложенному из камня. Я постучал в двери, затем объяснил свою ситуацию и надежды высокому священнику, вышедшему ко мне, но ответ был прост и ясен:
— Ты просишь невозможного. У тебя нет базовой подготовки. Тебе следует сдаться.
Я и сам это прекрасно знал, но, как бы настойчиво он ни пытался отослать меня, я не мог заставить себя бросить всё. — Я не сдвинусь с этого порога, пока вы не позволите мне здесь учиться, — сказал я ему. И, верный слову, не сдвинулся.
Прошёл день, потом второй, потом третий, и наконец…
— Полагаю, основам я могу тебя научить.
Так началось моё обучение на клирика.
К несчастью, после срока непрерывных, изматывающих занятий я получил только [Малое лечение]. Оно было ниже даже самого низкого класса заклинания клириков, [Лечение], и максимум могло частично затянуть мои собственные мелкие царапины; для клирика это был бесполезный навык.
Даже после тренировок из последних сил этот один навык оказался всем, чего я добился. Иными словами, я окончательно доказал полное отсутствие таланта.
— То, что ты зашёл так далеко, не получив в детстве благословения, само по себе удивительно, — сказал мой инструктор, священник. Но, несмотря на его утешение, я видел, как другие ученики моего возраста изучают куда более впечатляющие навыки и совершенствуются несравнимо быстрее. Было очевидно, что я никуда не годился. В конце концов всё оказалось напрасным.
И вот пришло время снова явиться к гильдейскому служащему — сообщить, что я не выучил ни одного полезного навыка и по всем классам признан «непригодным».
— Ни одного приличного навыка не смог выучить? — спросил он. — Тогда в первый же день авантюрства тебя найдут мёртвым в канаве, без вариантов. Бросай это дело и иди домой, ладно? Если хочешь, я могу поискать тебе другую работу.
Разумеется, он велел мне отбросить мечты. Это было совершенно разумно — даже я понимал, что путь авантюриста полон опасностей, — но всё равно не мог заставить себя отказаться. Поэтому я молча покинул город.
У меня не было таланта. Совсем. Этот факт был ясен как день.
Но и что с того? — вдруг подумал я. — Какая разница, что у меня ни к чему нет таланта? Это лишь значит, что мне придётся вложить в тренировки ещё больше усилий.
Тогда я понял, что не могу сдаться, несмотря ни на что. Ведь инструктор школы мечников однажды сказал мне: «Пусть это и крайне редко, но если человек постоянно тренирует навык в течение очень, очень долгого времени, в итоге он может развить совершенно новый».
Я ухватился за эти слова. Они были всем, что у меня осталось, — моей последней и единственной надеждой. Я убедил себя, что времени, в течение которого меня оценивали, было просто слишком мало, а если тренироваться дольше, даже я смогу выучить полезный навык и стать авантюристом.
Да, всё, что мне нужно, — это напряжённые тренировки. Я решил: как только вернусь домой, на гору, буду тренироваться до упаду.
Конечно, раз я хотел быть мечником, первым делом после возвращения я сделал себе деревянный меч. Потом, взяв верёвки, развесил палки на ветвях деревьев вокруг дома. Я отбивал их деревянным мечом снова, снова и снова, сосредоточившись только на этом. Это и только это должно было стать моей тренировкой.
[Парирование]
Я использовал единственный навык мечника, который выучил за время в школе подготовки мечников, — худший из всех, признанный всеми бесполезным.
Так я парировал палки с рассвета до заката, день за днём. Порой я даже забывал есть и спать.
◇
Прошёл год.
[Парирование]
Теперь я мог парировать десять палок за один вдох. Я чувствовал, что становлюсь лучше, но нового навыка в себе не ощущал. Я не знал, когда это случится, но был уверен: случится. Нужно было лишь продолжать трудиться. И когда это произойдёт, я смогу встать на собственные ноги как авантюрист. Тогда-то и начнутся мои приключения.
Одна мысль об этом заставляла сердце петь от восторга. Я ловил себя на том, что с радостным нетерпением жду каждого нового дня, а в груди звенит надежда на будущее.
◇
Прошло ещё три года.
Если не считать времени, уходившего на необходимое — охоту и уход за полем, — я по-прежнему тренировался с утра до ночи, доводя себя почти до полного изнеможения.
Палки я уже давно заменил сделанными собственноручно деревянными мечами, решив, что они лучше подойдут в качестве целей. Всё моё внимание было отдано тому, чтобы парировать бесчисленное оружие, летящее по воздуху, и теперь…
[Парирование]
Я мог парировать сотню деревянных мечей за один вдох, даже с закрытыми глазами. Казалось, я стал немного сильнее, но нового навыка так и не развил. А время, проведённое вне горы, научило меня, что навыки в этом мире — всё.
— Похоже, я тренировался недостаточно.
Даже уровень начинающего авантюриста всё ещё был для меня недосягаем; в моём нынешнем состоянии приключения оставались мечтой внутри мечты. С этой мыслью я решил сделать тренировки ещё строже.
◇
Шли недели и месяцы, и прежде чем я успел осознать, прошло ещё десять лет. Я продолжал строгие тренировки, не пропуская ни дня, и всё добавлял деревянные мечи, пока уже не мог сказать, сколько их висит на деревьях. Несколько лет назад, когда число перевалило за тысячу, я перестал считать.
Я отдавал себя тренировкам, держал разум пустым и снова и снова парировал деревянные мечи. Всё, что я делал, — парировал.
[Парирование]
Я достиг стадии, на которой мог парировать тысячу деревянных мечей, даже не взмахивая собственным, но всё ещё не чувствовал, что развиваю новый навык.
— Интересно, сколько же тренируются настоящие мечники… — пробормотал я вслух. Я даже представить себе этого не мог. Авантюристы теперь казались настолько далёкими от меня, что от одной мысли стать одним из них кружилась голова.
Во мне не было ни крупицы таланта — это я уже знал. Именно поэтому я пытался компенсировать его тяжёлым трудом, но чувствовал, что наконец подхожу к пределу.
Гильдейский служащий говорил, что, чтобы стать авантюристом, мне нужно выучить навык, но мне уже двадцать семь, а у меня по-прежнему нет ни одного. Даже самому заурядному авантюристу нужны навыки, но, сколько бы я ни бился, они были для меня недостижимы.
И всё же я не мог отказаться от желания стать авантюристом и увидеть мир.
— Ну и глупая мечта… — Я гнался за ней, понимая, что она глупая, — по крайней мере, мне так казалось. Любой другой на моём месте признал бы, что пора искать иной образ жизни… но я всё равно не мог пасть духом.
И потому я спустился с горы и вновь направился в королевскую столицу. Мне нужно было снова посетить Гильдию авантюристов.


    Гильдия авантюристов

    С моего последнего посещения Гильдии авантюристов прошло больше десяти лет. Внутри всё выглядело почти так же, но помещение уже не казалось таким просторным, как в детстве, да и само место выглядело более потрёпанным, чем я помнил.
— У вас сегодня к нам какое-то дело, господин?
Пока я рассеянно осматривался, со стойки регистрации ко мне обратилась миниатюрная молодая женщина — нет, скорее девушка лет под двадцать. Похоже, она была там одна; мужчины, который когда-то встретил меня, нигде не было.
— Да, я хотел бы зарегистрироваться авантюристом, — ответил я.
Девушка сразу достала лист бумаги.
— Тогда, пожалуйста, впишите сюда ваше имя и навыки, которыми владеете. Если вы не умеете писать, не стесняйтесь сказать. Мы с радостью заполним всё за вас.
К счастью, родители позаботились о том, чтобы я более-менее умел читать и писать. Я взял лист и увидел, что действительно нужно указать только имя и навыки, так что сразу принялся за дело.
Анкета регистрации авантюриста
Имя: Ноор
Заявленные навыки
Ветвь мечника: [Парирование]
Ветвь воина: [Физическое усиление]
Ветвь охотника: [Бросок камня]
Ветвь вора: [Лёгкий шаг]
Ветвь мага: [Крошечное пламя]
Ветвь клирика: [Малое лечение]
Один за другим я записал свои простейшие навыки по каждой ветви, всего шесть. Это было всё, что у меня имелось.
— Так нормально? — спросил я девушку.
— Да, спасибо. Подождите, пожалуйста, минутку, пока я всё проверю… А?
Похоже, продолжая смотреть мою анкету, девушка запуталась. Она потянулась к толстому справочнику, лежавшему на стойке регистрации, — на нём было написано «Словарь навыков». Немного изучив его содержимое, она нерешительно повернулась ко мне.
— Эм… вы уверены, что заполнили всё правильно? — спросила она. — Если вы что-то забыли добавить…
— Это всё.
Она ненадолго замолчала, а потом сказала:
— Что?
Мой честный ответ сменил растерянность на её лице на панику. Она схватила лежащую неподалёку маленькую книжку и торопливо принялась её листать. Судя по виду, это было учебное пособие для регистраторов.
— П-простите мою грубость! — сказала она. — Тогда, эм… вы, эм… знаете о школах подготовки, которые есть у нас в королевской столице? Поступать туда может кто угодно. Вы сможете пройти обучение по шести основным ветвям классов у первоклассных инструкторов и развить новые навыки…
— Да, я о них знаю. Я тренировался в каждой из них, и вот такие у меня навыки.
— А-а…?!
Она тихо вскрикнула, но удивление задержалось на её лице лишь на мгновение.
— Прошу прощения. Пожалуйста, подождите здесь минутку.
Она снова принялась листать книжку. Несколько раз пролистав её туда-сюда в поисках нужного места, девушка подняла на меня виноватый взгляд.
— Э-эм, тогда мне очень жаль вам это говорить, но…
— Я не могу зарегистрироваться авантюристом? — спросил я. Я примерно этого и ожидал.
— Боюсь… нет. Вы не соответствуете минимальным требованиям Гильдии. Мне правда очень жаль…
— Нет, всё в порядке. Не нужно извиняться.
Я уже знал, что моих навыков недостаточно для регистрации авантюристом. Девушка выглядела облегчённой, но это быстро изменилось, когда она услышала мои следующие слова.
— И всё же я хотел бы зарегистрироваться авантюристом. Вы можете чем-нибудь мне помочь?
Девушка принялась лихорадочно переводить взгляд с меня на учебное пособие, и руки у неё задрожали. Она уже была на грани слёз, а теперь ещё и покраснела. Неужели моя просьба была настолько ужасной?
— Значит, никак? — сказал я.
— Эм, эм, но, эм… П-пожалуйста, подождите здесь минутку!
Как раз когда мне стало ещё хуже за неё, она вскочила со стула и помчалась вглубь Гильдии.
— М-мастееер!
— Что случилось, Ария? — донёсся из-за стены голос. — Хм? Почему у тебя лицо красное?
— Эм, понимаете, тут мужчина, который…
Судя по звукам, она объясняла мои обстоятельства этому «мастеру».
Через некоторое время из глубины тяжёлой походкой вышел крупный мужчина с суровым лицом. Выражение у него было спокойное, но щёку и руки пересекали несколько заметных шрамов.
Я моргнул. Я знал этого человека. Пусть теперь в его волосах стало больше седины, его лицо вызвало во мне волну ностальгии.
— Ну-ну, — сказал он, — не скажу, что мне нравится, когда над нашими зелено… хм? Ты кто такой? Не видел твоей физиономии в этих краях.
Похоже, он меня не узнавал. Более того, по острому взгляду, которым он меня смерил, он, вероятно, решил, что я какой-то подозрительный тип. Но знакомое лицо подняло мне настроение.
— Привет, — радостно выпалил я. — Давно не виделись.
— Хрм? Давно не что? Не знаю, за кого ты себя принимаешь, но… — Он замолчал, положил руку на бороду и склонил голову набок. — Погоди-ка. Дай минуту…
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Поглядев на меня ещё немного, он просиял от узнавания.
— Чтоб меня. Ты-то как вымахал. Ты тот самый пацанёнок из давних времён, да? Ноор, кажется?
— Это я, — ответил я.
К моему удивлению, он меня помнил. И даже по имени.
Девушка-регистратор, тревожно наблюдавшая за нашим разговором, перевела недоумённый взгляд с него на меня.
— Эм, вы знакомы с этим человеком? — спросила она у гильдейца.
— Да. Вроде того. Оставь его мне, Ария. Найди себе пока другую работу.
— С-сейчас!
Мы посмотрели, как девушка перешла к другой стойке и стала помогать другим посетителям, а потом мужчина снова повернулся ко мне — теперь такой добродушный, что это совершенно не вязалось с его видом минуту назад.
— Извини за это. Вообще-то помнить лица — часть моей работы. Хотя ты совсем не такой, как я запомнил. Нехило же ты вытянулся, а?
— Не переживайте, — ответил я с улыбкой. — Прошло больше десяти лет. Честно говоря, я удивлён, что вы вообще помните моё имя.
— Ха! Конечно помню. Хотел бы забыть — не смог бы. Один срок в школе подготовки и взрослому-то тяжко, а тут мелкий приходит и выдерживает полный срок во всех шести, да ещё и ни одного навыка толком не выучивает? Ты был первым, кто такое провернул, и последним тоже будешь. А потом взял и исчез без следа. Ни слуху ни духу, так что я уж думал, что ты точно сгинул. Чем ты всё это время занимался? — Он замолчал и почесал затылок. — Хотя нет. Забудь. Не хочу лезть не в своё дело.
Ему явно было любопытно, что со мной было после ухода из столицы. У меня не было причин держать это в секрете, так что я рассказал, как вернулся домой на гору и продолжил тренироваться один.
— Что? Ты серьёзно хочешь сказать, что больше пятнадцати лет тренировался в одиночку, чтобы получить навык? Никогда не слышал, чтобы кто-то был настолько упрямым… — Он оборвал себя на полуслове, будто передумал. — Хотя нет, пожалуй, именно ты и мог такое выкинуть.
Затем, уже несколько нерешительно, он продолжил:
— Ну и… какие навыки получил?
— Никаких, — честно ответил я.
Да, в итоге я не выучил ни одного нового навыка. Мои инструкторы были правы, когда говорили, что у меня нет талантов.
— Ну, это ожидаемо. Инструкторы королевских школ подготовки не просто так на своих местах. Этот город называют Святой землёй авантюристов, и даже здесь они лучшие из лучших. Ошибаются они нечасто. Жаль говорить, но если они сказали, что ты не годишься, значит… так оно и есть.
— Да. Не гожусь. Я тренировался отчаянно, насколько мог, но без толку.
Когда у человека развивается навык, по телу проходит особое ощущение; я узнал это, когда развивал свои простейшие навыки в школах подготовки. Но после ухода из королевской столицы я больше ни разу его не почувствовал. Иными словами, я не развил новых навыков.
И всё же, если взять всё вместе, я был уверен, что действительно очень старался…
— Ну, не принимай близко к сердцу, — сказал гильдеец. — В жизни не всё гладко. Есть куча дел помимо авантюрства. Хотя постой… ты это уже знаешь. Вот мне и интересно, зачем ты пришёл? Только не говори, что эта анкета на стойке твоя.
— Моя. Несмотря ни на что, я всё ещё хочу стать авантюристом. Я понимаю, что прошу невозможного, но нет ли хоть какого-нибудь способа?
— Погоди. Ты серьёзно? — Он нахмурился, несколько мгновений смотрел на меня, а потом обречённо покачал головой. — Ладно, ладно. Я к своей работе отношусь серьёзно, так что выслушаешь всё с самого начала.
Потирая поседевшую голову, гильдеец принялся объяснять.
— Первым делом: авантюрство — работа для тех, кто хочет большого риска и большой награды; для тех, кто уверен в собственных силах; и для просто чокнутых, которым опасность в радость. Вписывайся на свой страх и риск. Придётся ходить в места, где водятся монстры, разведывать логова преступников, а порой и охотиться за наградами за головы. В авантюрстве прибыльная работа — опасная работа. Иначе говоря, быть авантюристом значит каждый день ломать хлеб со смертью… но, думаю, это ты уже знаешь.
— Да, — ответил я, кивнув. — Меня это устраивает.
Всё, о чём он говорил, я уже прекрасно понимал.
— Короче говоря, авантюрство — работа, где ты сам суёшь нос в опасность. Поэтому, чтобы защитить человеческие жизни, давным-давно были установлены стандарты, официально признанные всеми гильдиями. Мы называем эти стандарты «рангами». Их ввели, чтобы меньше идиотов лезли в невозможное, ошибались и подыхали где-нибудь в канаве.
С этими словами он достал из стойки регистрации Гильдии официальный список рангов и показал мне.
Официальные ранги авантюристов
S-ранг (платиновый): лица, признанные Ассоциацией Гильдий авантюристов обладателями исключительных способностей.
A-ранг (золотой): лица, признанные официально назначенными учреждениями исключительно способными и имеющими выдающиеся достижения.
B-ранг (серебряный): лица, признанные официально назначенными учреждениями исключительно способными и обладающими удивительной силой.
C-ранг (бронзовый): лица, признанные Ассоциацией Гильдий авантюристов способными и обладающими превосходной силой.
D-ранг (железный): лица с превосходными способностями авантюриста.
E-ранг (начинающий): лица, обладающие минимальными способностями, необходимыми для того, чтобы стать авантюристом.
— Как правило, рангов авантюристов всего пять: от A до E, — сказал гильдеец. — S-ранг, или платиновый, существует, но это почёт, который достаётся только самым исключительным исключениям. Не бери его в голову. Обычно человек начинает с E-ранга и поднимается к A, выполняя поручения и получая признание своих способностей… но чтобы это произошло с тобой, тебя сначала должны признать человеком, «обладающим минимальными способностями, необходимыми для того, чтобы стать авантюристом». Только тогда ты сможешь стать E-рангом — начинающим.
Его объяснение звучало знакомо; смутно я помнил, что слышал это от него в детстве.
— Теперь дальше, — продолжил он. — Официальное требование для самого нижнего старта, E-ранга, — иметь хотя бы один полезный навык. Вообще-то требование довольно мягкое… — он сделал паузу, — но для тебя, похоже, это серьёзная преграда. И поскольку оно действует почти в каждой гильдии каждой страны, не только здесь, в королевской столице, мои руки связаны. Прости.
С виноватым видом он почесал затылок.
— Понятно, — сказал я. — Значит, ничего не поделаешь.
Может, мне наконец пора всё бросить и повзрослеть. Головой я понимал, что всё закончится именно так. Если честно, я и пришёл-то сюда только затем, чтобы убедиться в том, что мне сказали в детстве.
И всё равно удар оказался тяжёлым. До сих пор я всегда жил, глядя на цель стать авантюристом. Знание, что это невозможно, не облегчало необходимость изменить свои чувства. Но невозможное не зря называют невозможным.
— Похоже, мне правда придётся сдаться… — вздохнул я, опуская плечи, пока мысли уходили куда-то в сторону.
Гильдеец некоторое время молча смотрел на меня, а потом снова заговорил:
— Ну, если тебе просто хочется быть авантюристом, то, может, варианты у тебя не полностью закончились.
Моя голова дёрнулась вверх сама собой.
— Есть способ?
— Не сказал бы, что он есть… но и сказать, что его нет, тоже не могу.
— Расскажите. Пожалуйста.
Он тихо вздохнул, потом медленно сказал:
— Как я уже объяснил, ты не соответствуешь требованиям, чтобы стать авантюристом самого низкого ранга, E-ранга. Но, строго говоря, есть ранг ниже E.
— Ниже E?
— Даже среди нас, кто занимается такими делами, о нём знают немногие. Нестандартное положение, называется F-ранг, иначе — новичок. Начинающий обычно считается самым низким, но новичок ещё ниже. Это особый ранг, существующий только здесь, в королевской столице. Поскольку там нет условий про какие-либо навыки, ты можешь зарегистрироваться новичком даже сейчас. Только…
— Я… я согласен!
Не успев осознать, я от волнения почти перекинулся через стойку. Я знал, что веду себя по-детски, но ничего не мог поделать. Пусть крошечная, но мне только что дали новую надежду.
— Успокойся и сначала выслушай, — сказал гильдеец. — Важная часть дальше.
— Хорошо.
— На практике ранг новичка почти не существует, и на то есть причина: навыки не навыки, но зарегистрироваться может кто угодно, включая тебя. Однако у него есть определённые условия.
— Условия? — спросил я. — Какие?
— В этом вся суть. Тебе запрещено брать любые охотничьи поручения, и поручения по сбору материалов за пределами города тоже исключены. Вот условия. В конце концов, если ты не можешь себя защитить, даже сбор материалов становится опасным. А что можно? Брать разные мелкие поручения внутри города. И всё. Иными словами — чистить стоки, таскать землю на стройках, искать потерявшихся кошек… Вот единственные виды работ, которые доступны на ранге новичка.
— Мелкие поручения внутри города…
— Верно, — подтвердил он. — Ничего больше. И какой же дурак станет регистрироваться авантюристом ради такого? Поскольку работу посредничает Гильдия, мы забираем долю оплаты. Обычная работа была бы куда выгоднее. Этот ранг изначально ввели давным-давно, чтобы заставить городских нищих и подобных им заняться трудом, но с тех пор, как экономика стабилизировалась, он стал забытым пережитком, которым никто не пользуется. Закон, создавший его, приняли очень давно; за последнюю сотню лет даже следов его применения не осталось. Честно говоря, в регистрации новичком нет вообще никаких преимуществ. Так что ради твоего же блага просто найди нормальную работу и…
— Меня это устраивает, — сказал я. — Пожалуйста, зарегистрируйте меня.
— Что? — Он остановился и уставился на меня. — Погоди, ты вообще слышал хоть слово из того, что я только что сказал?
— Слышал. Никакой охоты, никакого сбора материалов — в общем, никаких опасных поручений, которые выводят меня за город, верно? Меня это устраивает, так что, пожалуйста, зарегистрируйте меня.
— Серьёзно, — сказал он после паузы, — ты меня не слышал? Знаешь, тебе бы не помешало чуть больше уважать советы старш… Нет, пожалуй, ты никогда не был из тех, кто слушает других, если уже что-то вбил себе в голову.
Гильдеец испустил ещё один вздох — на этот раз большой — и снова почесал затылок.
— Ладно. Раз я сам рассказал, сам и пожну, что посеял. Выдам тебе регистрационную карту… но послушай. Как только тебе это надоест, сразу скажешь мне, понял? Обычная работа тебе подойдёт лучше, без вариантов. Я познакомлю тебя с людьми в любое время, когда захочешь. Усвоил?
Сказав всё, что хотел, гильдеец ушёл в комнату в глубине и вернулся с маленькой коробкой, покрытой пылью. Потом достал из неё чёрную как ночь карту, расписался и протянул мне.
— Если усвоил, бери.
— Что это? — спросил я.
— Твоя регистрационная карта F-ранга. По сути, она будет служить твоей лицензией авантюриста. С условиями, конечно, но о них я только что сказал. Не вздумай слишком ею хвастаться, ладно? Правда нечем гордиться.
— Не буду, спасибо! Клянусь, я отплачу вам за это!
Так, получив лицензию авантюриста F-ранга, я сделал первый шаг к своей долгожданной мечте.


    Моя долгожданная жизнь авантюриста

    — Ты такой славный, Ноор. На тебя всегда можно положиться!
— Что вы, госпожа Стелла. Спасибо, что всегда поручаете работу мне.
Госпожа Стелла была пожилой женщиной и заказчицей поручения по чистке стоков, которое я только что выполнил. В уже привычном для нас обмене она расписалась на листке поручения, который я ей протянул, после чего я попрощался с ней и бросился к следующей работе.
Воспоминание о том, как я впервые пришёл к её дому, было ещё свежо. В конце концов, это была моя самая первая работа как авантюриста. Госпожа Стелла жила в районе королевской столицы, который называли «старым кварталом», потому что он существовал с незапамятных времён. Хотя он, несомненно, был частью города, из-за близости к окраине там не было доступа к городским уборочным службам, тщательно работавшим в центральных районах. Поэтому жителям старого квартала приходилось убираться самим.
Но госпожа Стелла, жившая одна с тех пор, как умерли её муж и сын, страдала больными ногами и плохим зрением. Без помощи рядом уборка с каждым днём становилась для неё всё более непосильной. И вот стоки вокруг её дома, давно уже не чищенные, неизбежно начали источать неприятный запах.
Она очень хотела справиться с проблемой, но никак не могла. И потому, доведённая до отчаяния, решилась подать поручение в Гильдию авантюристов.
«Пожалуйста, — говорилось в заявке, — не поможет ли мне кто-нибудь?»
Но никто не помог.
Насколько я понимал, с точки зрения обычного авантюриста награда, предложенная госпожой Стеллой, была попросту не слишком привлекательной. Большинство предпочитало высокодоходные поручения вроде охоты на монстров или срочного сбора материалов, да и Гильдия обычно ставила именно такие поручения в приоритет при посредничестве с заказчиками.
Поэтому — возможно, все участники процесса считали, что чистку домашних стоков можно сделать когда угодно и поручить любому свободному человеку, — поручение госпожи Стеллы осталось без внимания. И тут, когда она уже совсем не знала, что делать, ей повезло: появился я.
Она была так благодарна после завершения моей первой работы, что стала постоянной заказчицей и начала просить именно меня. Более того, из-за того, как радовалась каждый раз, когда я ей помогал, я начал делать чуть больше, чем требовалось по поручению. По мере того как я привыкал к работе, времени на чистку заявленных участков стока уходило всё меньше, и постепенно я стал прочищать ещё и всё больше соседних участков.
Кто-то мог бы сказать, что это трата времени, но соседи госпожи Стеллы были очень благодарны, и я с радостью продолжал. Конечно, плата за эту работу не была чем-то особенным, но для меня она того стоила. Ведь я видел улыбки на лицах людей и ощущал удовлетворение от того, что собственными руками делаю город хоть чуточку чище.
Правда, сегодня я, пожалуй, перестарался. В какой-то момент во время чистки я потерял счёт времени, так что к следующей работе вышел позже, чем собирался.
— Успею? — вслух задумался я.
Я поспешил по городским улицам, дважды свернул и наконец прибыл на стройку, которая была моей целью. Как обычно, прораб, мой второй заказчик на сегодня, вышел меня встретить.
— В самый раз, Ноор. Сегодня всё как обычно. Рассчитываю на тебя!
В последнее время мой ежедневный распорядок обычно состоял из утренней чистки стоков и дневной переноски земли на этой стройке.
Насколько я понимал, королевскую столицу, где я находился, называли знаменитым прозвищем «Святая земля авантюристов» из-за огромного древнего подземелья в черте города. Поскольку город в последнее время вёл масштабное строительство, чтобы расширить дороги перед подземельем, понадобилось много рабочих рук. В конце концов, из-за нехватки людей эти работы стали поручениями, подаваемыми в Гильдию.
Но, как и чистка стоков, местные строительные работы не слишком привлекали обычных авантюристов. Похоже, я был единственным, кто взял поручение по собственному желанию. Впрочем, это никак не меняло моего мнения: лучшей работы я и пожелать не мог.
Ведь здесь любого оценивали только по вложенному труду. Чем больше земли перенесёшь, тем больше заплатят. С навыком [Физическое усиление], который я получил во время подготовки воинов, я легко мог нести в пять раз больше обычного человека, а с [Малым лечением], почти что не-навыком, развитым во время подготовки клириков, мог медленно, но верно исцелять себя прямо во время работы, так что даже не чувствовал усталости.
Мои навыки не считались достаточно полезными, чтобы зарегистрировать меня авантюристом, но для нынешнего образа жизни они отлично помогали. [Лёгкий шаг] из подготовки воров прекрасно подходил для поимки потерявшихся домашних кошек, а [Крошечное пламя] из подготовки магов пригождалось в готовке. Особой пользы для навыка охотника, [Броска камня], у меня не было, но способность попадать по далёким предметам отлично впечатляла детей.
Однако единственному навыку, который я тренировал так отчаянно, — [Парированию] — настоящего применения я так и не находил.
Я продолжал тренироваться даже сейчас; привычку, выстроенную за пятнадцать лет, было трудно бросить. А поскольку во мне всё ещё теплилась слабая надежда, что однажды мои усилия принесут плод, я не собирался останавливаться — пусть даже вероятность была ничтожно мала.
В любом случае, если оставить в стороне мои шансы стать нормальным авантюристом, навыков вполне хватало, чтобы оплачивать жизнь в королевской столице. Правда, как бы мне ни хотелось думать, что все тренировки были не зря, до авантюриста ранга начинающего мне было всё ещё очень далеко. В нынешнем положении я прекрасно понимал, что мечта стать героем эпосов до неприличия самонадеянна.
Время от времени я даже спрашивал себя: почему бы не довольствоваться тем, что уже есть? В конце концов, мечта стать авантюристом выросла из желания помогать людям, а я… ну, уже это делал. Я брал поручения, получал за них оплату, и люди благодарили меня. День за днём так проходила моя жизнь. Одного этого было достаточно, чтобы чувствовать себя наполненным; желать большего было бы жадностью.
К тому же у меня не было семьи, которую нужно содержать, и не было нужды в больших деньгах. Браться за рискованные поручения ради быстрого богатства было бы просто лишним.
Пожалуй, жить так до самой смерти было бы не так уж плохо.
Именно эта мысль крутилась у меня в голове, пока я работал по всему городу, и прежде чем я заметил, прошло три месяца.
Теперь у меня было нормальное жильё. Мне понравилась дешёвая гостиница, которую посоветовал гильдеец, и с тех пор я там и оставался. Отчасти она была дешёвой потому, что еда не включалась, но я всю жизнь готовил сам, так что это меня не особенно беспокоило.
Бани там тоже не было, но в городе хватало общественных купален. В нескольких минутах ходьбы находились самые разные, и я мог выбирать по настроению. Иногда, отмывшись от пота, я даже угощал себя чем-нибудь вкусным из уличной лавки. Жизнь здесь, в королевской столице, была удобной.
— Хорошо работаешь, Ноор, — сказал прораб стройки. — Чертовски хорошо. Жаль только, что ты авантюрист. Ты уверен, что не хочешь работать со мной и моими ребятами? Я бы платил тебе втрое… нет, впятеро больше обычной ставки. И больше, если захочешь. Я знаю, что ты каждую монету отработаешь.
Прораб уже некоторое время как проникся ко мне симпатией и с тех пор взял за привычку делать мне похожие предложения. И всё же…
— Спасибо, — ответил я, — но мне и так хорошо там, где я есть.
…я взял за привычку каждый раз отказывать ему одним и тем же ответом.
— Очень жаль, говорю тебе, — сказал он, вздохнув и посмотрев на меня удручённо.
Так он тоже делал каждый раз. Мне становилось немного неловко. Но, к собственному неудивлению, я не мог заставить себя отказаться от давно лелеемой мечты. Это тоже стало своего рода привычкой. В конце концов, я хотел быть авантюристом. Хотя другие рабочие на стройке и поддразнивали меня, я стремился отправляться в приключения, подобные тем, о которых рассказывали эпосы. Мечта глупая, конечно, но для меня это не имело значения.
Я старательно работал, перенося землю… и не успел оглянуться, как солнце начало садиться.
Пора было заканчивать.
— На сегодня всё, — сказал прораб. — Благодаря тебе мы идём с опережением графика, Ноор. Завтра тоже на тебя рассчитываю.
— Я приду, — ответил я. — Увидимся завтра.
Затем, как всегда, я протянул ему листок поручения для подписи. После доклада в Гильдии и получения дневной оплаты я собирался принять ванну, затем пойти на привычное место и потренироваться.
Однако, когда я уже уходил, мне показалось, что я увидел вспышку света. Она пришла с дальнего края стройки, где находился вход в Подземелье Потерянных.
— Что это было? — спросил я сам себя.
Мне просто почудилось?
Нет, решил я; я что-то видел. Какой-то яркий пурпурно-красный свет. И едва я утвердился в этом…
— Кто… Помогите…!
…мне показалось, что я услышал слабый крик.


    Я парирую корову

    Что бы ни было тем странным пурпурно-красным светом, я видел его лишь одно мгновение.
В тот же миг, когда услышал крик, я бросился в его сторону. Завернув за угол, я увидел это — огромное существо, стоявшее у входа в подземелье.
— Что это?
Это была гигантская корова, и она стояла на двух ногах.
Таково было моё первое впечатление, но такой коровы я раньше никогда не видел. Её голова оказалась бы на уровне крыши дома, а в руках она размахивала огромным чёрным металлическим топором, больше собственного тела.
Затем я заметил людей вокруг неё. Они были облачены в серебряные доспехи, которые я, кажется, уже видел, и держали наготове мечи и копья. Разве это не стража королевской столицы? Они выстроились перед коровой боевым порядком, преграждая ей путь, будто защищали кого-то.
Корова взмахнула по ним топором.
Плохо. Если они не уйдут с дороги, умрут.
Едва эта мысль мелькнула в голове, тела нескольких стражников взлетели в воздух.
С одного взгляда было ясно, какая тяжесть стоит за одним взмахом этого топора. Попади он по человеку — шансов не останется.
И как раз когда тела стражников трагически разлетелись брызгами крови, я увидел юную девушку. Она рухнула на землю, полусидя, и ошеломлённо смотрела на корову снизу вверх.
— …и атаковать! Защитить…!
Судя по звуку, стражники пытались защитить девушку, но корова разбрасывала их в стороны каждым страшным взмахом топора, заливая всё вокруг кровью. Стражники кричали, а корова продолжала атаковать, убивая их одного за другим.
Меч, вырванный из тела стражника вместе со всем комплектом брони, пролетел по воздуху и упал у моих ног.
Но стражники всё равно отчаянно пытались защитить неподвижно сидящую девушку.
— Они погибнут.
Я почувствовал это инстинктивно. Не знаю, как лучше объяснить, но движения закованных в броню стражников выглядели вялыми — заметно вялыми. Может, это были новобранцы, ещё плохо обученные?
Они сражались с коровой изо всех сил, но если это было всё, на что они способны, их всех перебьют. Не успел я додумать эту мысль, как последний стражник взлетел в воздух. Девушка, всё ещё лежавшая на земле, осталась одна. Если она не двинется, её расплющит в месиво.
Корова высоко подняла топор над головой, готовясь обрушить его на последнюю цель.
— Берегись! — крикнул я.
В тот же миг я активировал [Физическое усиление] на полную мощь, схватил меч стражника у ног и бросился к корове. На бегу, ещё не выпрямившись, я подхватил с земли камешек и изо всех сил щёлкнул по нему пальцем.
[Бросок камня]
Навык, полученный мной из-за провала в становлении охотником, использовался мгновенно и отправил камешек прямо в цель — в один из глаз коровы.
Внезапная атака, похоже, на мгновение сбила корову с толку, но не ранила её. Всё, чего я добился, — разозлил её.
— Грррмммооооооо!!!
Издав землетрясущий рёв, огромная корова отвела внимание от девушки и обратила его на меня. И меня это вполне устраивало.
Если я удержу её злость на себе, девушка хотя бы пока будет в безопасности. Она всё ещё сидела на земле, но сейчас я мог лишь молиться, чтобы она нашла силы убежать, пока внимание коровы приковано ко мне.
А дальше… что ж, придётся как-то разобраться с этим противником.
— Грррмммооооо!!!
Корова ринулась на меня, каждым шагом оставляя трещины в земле. Она снова подняла топор и со всей силой замахнулась.
Как и следовало ожидать от существа с такой огромной физической силой, корова была ещё и обжигающе быстрой. Она преодолела расстояние в одно мгновение и обрушила на меня свой массивный топор с головокружительной высоты.
Если атака попадёт, я закончу так же, как стражники, — разлетевшись в воздухе на мелкие куски. Однако…
[Парирование]
Используя свой единственный навык мечника, я вложил все силы в то, чтобы встретить топор, падавший мне на голову, и отвести его в сторону.
Посыпались искры. Затем, с металлическим стоном, громадный топор ударил рядом со мной в каменные плиты мостовой и разнёс их так, будто это были просто твёрдые конфеты. Удар пустил по ногам жёсткую отдачу, и я едва удержался, чтобы не пошатнуться.
Я посмотрел на топор и увидел, что он глубоко вонзился в землю.
— Грррмммооооооо!!!
Собрав всю силу, корова вырвала топор из плит и повела его сбоку, намереваясь нанести мне смертельный удар. Огромное лезвие, легко превосходившее человека ростом, летело прямо мне в туловище.
Одного взгляда на чёрный топор хватало, чтобы понять его чудовищную тяжесть. Задень меня хотя бы кромка лезвия, я превращусь в разбросанные куски мяса. Как это только что случилось со стражниками, мои внутренности разлетятся во все стороны, и я умру.
[Парирование]
На этот раз я вложил всё, что имел, в вертикальный взмах, парируя массивный топор вверх своим мечом.
Снова вспыхнули искры, ещё ярче прежних, и топор пронёсся по воздуху над моей головой. Мгновение спустя мне в лицо ударил ветер от силы замаха.
Какая невероятная мощь.
Мне казалось, что там, у маленького дома на горе, я тренировался довольно упорно, но руки уже начинали неметь.
Массивный топор, зажатый в паре рук толще торсов нескольких мужчин, понёсся на меня градом ударов, снова и снова обрушиваясь как бесконечная буря. Мне требовалось всё, что у меня было, просто чтобы отбивать их.
Как страшно.
Каждый раз, когда я парировал один из взмахов коровы, в меня словно вбивали мою собственную неопытность, моё собственное невежество.
Какой бы сильной она ни казалась, каким бы грозным противником ни была для меня, корова, наверное, даже не была настоящим монстром. В конце концов, мы находились в пределах сравнительно безопасного города. Я не знал, как там простые горожане, но не сомневался: любой достаточно сильный авантюрист разобрался бы с ней в мгновение ока.
Насколько же сильны звери во внешнем мире?
Я даже представить себе не мог. Неудивительно, что гильдеец велел мне отказаться от мысли стать авантюристом. Как лягушка в колодце, я не знал мира за пределами родного дома.
Парируя удар за ударом, я думал лишь об одном: какой же огромный мир там снаружи. Я познавал это самым тяжёлым способом.
Мне казалось, что я немного стал сильнее, но реальность не была так наивна. Для меня даже это простое животное из города рядом с местом, где я родился и вырос, было угрозой. Я дрожал от осознания этого холодного факта — но ещё и от понимания, что глубоко внутри всё равно не собираюсь отказываться от мечты.
Насколько же я плох в умении проигрывать?
— Грррмммоооо!!!
Не обращая внимания на мои размышления, корова снова взмахнула топором и продолжила наступление. Она била по мне вновь и вновь, безумно, вкладывая полное внимание в каждый тяжёлый и быстрый удар, а я отчаянно отбивал их в сторону. У меня не было места для контратаки, а даже если бы оно было, шансов на победу всё равно не существовало. Я не располагал средствами, чтобы дать отпор. Навыки жизненно важны в бою, а у меня их не было.
Я знал это. Глупая была мечта.
Пока я продолжал парировать топор коровы, каждый удар которого мог оказаться смертельным, эта мысль прочно засела в голове. У меня, наверное, с самого начала не было шансов победить — в конце концов, у меня ни к чему нет таланта. Сколько бы усилий я ни вкладывал, они не превращались в способности. Как я вообще мог думать, что сумею кого-то спасти? Я просто зазнался.
И всё же. И всё же.
[Парирование]
Даже если у меня никогда не будет шанса стать героем… я хотел хотя бы защитить одну испуганную девушку, упавшую передо мной.
Потому что идеальный авантюрист, каким я с детства хотел стать, всегда и везде рисковал бы собственной жизнью, чтобы защитить слабых.
Именно таким я хотел быть. Неважно, сколько времени на это уйдёт; это была моя мечта, и я не мог её отбросить. Если я брошу эту девушку здесь и сейчас, как смогу когда-нибудь осуществить эту мечту в будущем?
[Парирование]
Сосредоточившись на одном, я парировал новые атаки коровы. Это было всё, что я мог.
— Грррмммоооооо!!!
Корова снова опустила топор… но этот удар был нацелен не на меня.
Всё это время девушка не двигалась. Похоже, у неё даже не было сил бежать; она всё так же сидела в оцепенении и смотрела. Заметив это, корова, вероятно, решила сперва убить её. Топор пошёл прямо вниз по траектории, которая должна была пройти мимо меня и расплющить девушку.
[Парирование]
Я проскользнул перед девушкой, в последнюю долю мгновения оказавшись между ней и коровой, и снова парировал атаку. Топор отскочил вверх, заставив корову слегка пошатнуться.
— Грррррооооооо!!!
Корова пришла в ярость и вложила в атаки ещё больше силы. Сейчас она, вероятно, видела во мне помеху, от которой нужно избавиться. Я чувствовал её злость и раздражение в каждом взмахе топора; удары стали куда тяжелее прежних. Руки уже давно кричали от боли.
Но сколько бы ударов ни пришло, я парирую их все.
Что бы ни случилось, я не позволю этому топору опуститься. Пока дышу, каждый раз буду отправлять его обратно. Даже если я не могу победить, я по крайней мере до последнего мгновения смогу защищать эту девушку.
Так я думал. Но уже почти достиг предела.
Первым сдался меч в моих руках. Хотя он был куда лучше деревянных мечей, с которыми я тренировался на горе, разница в размерах между ним и топором коровы была слишком велика. С резким звуком ломающегося металла клинок разлетелся на куски.
Увидев шанс, корова ударила прямо мне по шее. Если атака попадёт, она легко разорвёт и меня, и девушку. Однако…
— Я ещё не закончил!
К рукояти меча, которую я держал, всё ещё крепился маленький обломок клинка — достаточно, чтобы, возможно, парировать ещё один удар. Но это будет последнее парирование, которое я смогу выполнить этим оружием.
Понимая это, я заострил внимание до абсолютного предела, вложил в этот миг всё, что имел, и взмахнул мечом всем телом и всей душой.
На одно мгновение мне показалось, что время остановилось.
Меч в моих руках вошёл в топор коровы ровно в то место, куда я целился. Затем, собрав всю силу, я завершил взмах, отправив топор по выбранной мной траектории.
[Парирование]
Топор, который я парировал, с чудовищной силой вырвался из хватки коровы, закрутился в воздухе и прорубил её шею насквозь, а потом с громовым грохотом врезался в здание и исчез из виду.
— Я… справился?
Тишина.
Корова, оставшаяся без оружия, стояла совершенно неподвижно и не издавала ни звука. Потом, спустя несколько ударов сердца, её голова тяжело рухнула на землю, а вскоре за ней — и тело.
Убедившись, что корова больше не поднимется, я наконец позволил себе облегчённо вздохнуть. Из-за той последней атаки меч в моих руках превратился в крошечные щепки. Даже рукояти не осталось. Это и правда был мой последний шанс.
— Опасно было, — пробормотал я, ненадолго остановившись, чтобы собраться. — Ещё секунду он бы не выдержал.
И не только меч. Моё тело тоже уже было на пределе. Теперь, когда появилось время подумать, я понял: кричали от боли не только руки и ноги — всё моё существо. Я был полностью измотан, настолько, что от одного стояния кружилась голова.
Честно говоря, это было жалко. До такого состояния меня довела одна корова, да ещё и не дикая, а городская. И я хотел отправляться в мир за приключениями? Даже мечты имеют предел безрассудства.
Мне всё ещё нужно больше тренироваться.
— Спасибо, — раздался за спиной дрожащий голос. — Вы спасли мне жизнь. Эм… могу я спросить, кто вы?
Пока я был погружён в мысли, девушка за моей спиной поднялась на ноги и поблагодарила меня. Похоже, она наконец нашла силы двигаться. Слава богу.
— Рад, что успел, — сказал я вместо ответа.
Но правда ли это? Я посмотрел на разбросанные вокруг тела стражников. Все они погибли жестоко.
— Эм… если можно, могу я узнать ваше имя? — сказала девушка. — Не хочу быть навязчивой, но мне хотелось бы отплатить вам за то, что вы для меня сделали.
Пока я пытался решить, что ответить, за её спиной показались двое стражников, бегущих к нам.
— Нет, — сказал я ей, — мне ничего такого не нужно. В конце концов, я просто проходил мимо.
Потом, слишком смущённый, чтобы даже назвать им своё имя, я оставил остальное стражникам и поспешил в Гильдию. Мне ещё нужно было отчитаться о сегодняшней работе на стройке.


    Покушение на принцессу

    В тот день Королевство Клейз было потрясено до основания. Минотавры — монстры, обычно обитающие в Бездне, глубочайшем слое старейшего подземелья мира, расположенного в королевской столице: Подземелья Потерянных. И всё же один из них без предупреждения появился в самом сердце города.
Этот минотавр целенаправленно напал на Вундеркинд-принцессу, только что вернувшуюся из экспедиции в средние слои подземелья. В довершение ко всему одновременно проявилось мощное сдерживающее заклинание, физически ограничившее принцессу Линнебург и оставившее её беззащитной.
Привратники, элитные стражи у входа в подземелье, погибли все до единого. Однако благодаря одному гражданскому, который быстро вмешался и сразил минотавра, принцессе едва удалось спастись.
— Это правда? Кто-то призвал минотавра внутри города?
— Вне всяких сомнений, Ваше Высочество. Принцесса Линнебург сама, как единственная выжившая свидетельница, показала, что была использована какая-то магия призыва.
Услышав доклад Дархена, начальника штаба Королевского рыцарского ордена, принц скрипнул зубами.
— Значит, это было намеренно.
— Мы опасаемся именно этого, — ответил Дархен. — На месте был найден магический перстень, который, как мы полагаем, послужил катализатором призыва. Мы считаем, что его носил купец из Торгового Вольного Государства Саренза. Верховный Заклинатель Окен, капитан нашего Корпуса магов, изучил перстень и сказал, что он был запитан манокамнем чрезвычайно высокой чистоты. Настолько высокой, что такой невозможно найти в свободной продаже.
С этими словами Дархен протянул пурпурно-красный осколок драгоценного камня.
— Понятно, — сказал принц.
Магия призыва была крайне продвинутой ветвью магии и требовала манокамня высокой чистоты, а также сложного круга призыва, выгравированного с абсолютной точностью магом высокого ранга. Более того, манокамень, способный запечатать минотавра — угрозу особого класса A, катастрофического уровня, — нельзя было купить ни за какие деньги, как бы богат человек ни был. Само собой, лишь немногие силы располагали средствами, чтобы добиться всего перечисленного.
— По словам Окена, — начал Дархен, — следы структуры заклинания, оставшиеся на манокамне, напомнили ему нечто из Магической Империи Деридас. Он сказал, что они очень похожи на образцы, производимые их передовыми предприятиями по изготовлению магических инструментов. Ещё он сказал, что запечатать минотавра в пространстве размером с перстень вполне возможно, если использовать манокамень сверхвысокой чистоты, сравнимый с Сердцем Демона Теократии Митры.
Пока Дархен продолжал доклад, лицо принца мрачнело. Три только что названные страны окружали Королевство Клейз. Среди них Деридас сейчас был сильнейшей державой континента и страной, которая в данный момент оказывала на Королевство наибольшее политическое давление.
— Им нужна месть? — пробормотал принц.
За последние несколько лет Магическая Империя Деридас нарастила военную мощь на фоне стремительного развития технологий производства магических инструментов. Одновременно она использовала эту новообретённую силу, чтобы расширять территории, вторгаясь в малые страны вокруг себя и захватывая их.
Она также предъявила возмутительные требования его собственному Королевству Клейз, прекрасно понимая, что просит невозможного.
«Уступите нам права на подземелье вашей страны. Взамен мы одолжим вам нашу армию».
Королевство Клейз было небольшой страной, опиравшейся на два главных достояния: обильные природные ресурсы, рождаемые подземельем, и людей, собиравшихся вокруг него. Если этот фундамент отнимут, сама страна перестанет функционировать.
Разумеется, отец принца ответил соответствующе:
«Это наша страна. Мы защитим её сами».
К несчастью, нынешнего императора Магической Империи было не так-то легко остановить. Инцидент с минотавром, очевидно, стал его ответом, и намерение было ясно — месть и угроза. По крайней мере, именно это объяснение казалось принцу наиболее разумным.
— Нет, — пробормотал он, — это не может быть всем.
До сих пор действия Империи не выходили за рамки мелких притеснений, но смысл сегодняшней атаки был совершенно иного уровня.
Младшая сестра принца, Линн, согласно законам Королевства сейчас проходила испытания обряда престолонаследия. В результате, в зависимости от времени и места, она могла оказаться беззащитной и одна. Исполнители этого происшествия целились именно в такую возможность и попытались лишить её жизни. Более того, в момент призыва минотавра они даже связали её мощным сдерживанием.
Очевидно, они намеревались устранить её, а их план был разработан и исполнен тщательно. И всё же при этом они откровенно оставили улики, прямо указывающие на них. Факты не складывались. Будто им было всё равно, обнаружат их или нет. Будто они нагло нарывались на драку.
Иными словами…
— Этот террористический акт против моей сестры был не столько угрозой нашей стране, сколько провокацией. Они хотят, чтобы мы объявили им войну.
— Боюсь, мой принц… вы можете быть правы, — ответил Дархен.
Будь первая принцесса Линнебург убита, всё Королевство Клейз было бы вынуждено выследить виновника. А с таким очевидным следом улик сделать это оказалось бы легко.
Ведь виновник по сути сам объявил миру своё имя.
Однако, если на этом основании потребовать объяснений от другой страны, это, вне всякого сомнения, станет началом войны. Иными словами — именно тем, чего добивается преступник.
— Они хотят спровоцировать нас, — пробормотал принц, — затем раздавить в прямом конфликте и состряпать кое-как предлог, чтобы захватить наше подземелье и его ресурсы.
С точки зрения виновника, успех или провал покушения не имел значения. Магическая Империя Деридас насмешливо оставила улики, которые невозможно пропустить, почти предлагая Королевству Клейз ответить, если оно вообще посмеет.
Не десятилетия — нет, уже целый век Королевство Клейз не переживало такого несправедливого вмешательства со стороны другой страны. Это было почти открытым актом агрессии. Как ни посмотри, вина лежала на преступнике. Однако попытаться использовать это как основание для обращения к окружающим странам…
— Исключено, — тихо сказал принц.
И правда, Королевство Клейз, обладавшее изобилием ресурсов из подземелья, сейчас было окружено тремя крупными странами.
На востоке лежала Магическая Империя Деридас — страна, основанная на уникальной технологии, магической науке, которую поддерживали большие месторождения природных ресурсов в горных хребтах, включая магические руды.
На западе лежала Святая Теократия Митры, обладавшая крупномасштабной барьерной технологией, переданной божественным откровением и способной защитить целый город.
Наконец, на юге лежало Торговое Вольное Государство Саренза, страна, гордившаяся самой мощной экономикой на континенте благодаря широкой торговой сети и постоянному обмену с заморскими государствами, а также впечатляющими возможностями в разведке благодаря чрезвычайно мобильным вооружённым караванам.
Королевство Клейз имело со всеми тремя странами договоры о взаимном ненападении. Однако в нынешнем положении их нельзя было назвать союзниками — не в истинном смысле. Дело было в том, что отношения между ними и Королевством теперь отличались от тех, что существовали при подписании договоров.
До сих пор все четыре страны поддерживали равновесную борьбу за власть. Каждая играла на собственных сильных сторонах, а то, чего одной стране недоставало, она восполняла торговлей и переговорами с другими. Так веками сохранялся мир между ними.
Но в последние годы это приятное, долгое равновесие рухнуло из-за нового процветания Магической Империи. Когда к власти пришёл нынешний император, она нашла способы ещё больше усилить военную мощь магической наукой и быстро набирала всё больше силы.
Затем, используя вторжения и аннексии бесчисленных малых стран вокруг себя как возможность, Магическая Империя сблизилась с Митрой и Сарензой, и все трое начали предъявлять неразумные требования Королевству Клейз, занимавшему столь слабое геополитическое положение. Цель Империи была ясна: ей нужно было подземелье Королевства и связанные с ним ресурсы.
Для Империи, набравшей силу за счёт исследований реликвий подземелий, Подземелье Потерянных было соблазнительным источником ещё большей мощи. Что до Митры и Сарензы, они внимательно наблюдали за текущей ситуацией, выжидая.
Теперь, когда равновесие было нарушено, а взаимное позирование осталось в прошлом, любой признак уязвимости Королевства Клейз будет безжалостно использован. Иначе говоря, Королевство — и только Королевство — оказалось в положении игрока с форой против себя. В первую очередь оно географически находилось в таком положении, что если остальные три страны решат сотрудничать и вторгнуться, оно ничего не сможет сделать, чтобы остановить их.
В нынешнем состоянии мы — спелая добыча.
С точки зрения Королевства хуже положения быть не могло. Оно было окружено, и каждый из соседей стоял на грани превращения во врага.
— Не то чтобы я не понимаю, о чём думает отец, — пробормотал принц. — Просто…
Его отец был строгим и несгибаемым человеком, который решительно отвергал любое неразумное требование к Королевству. От мелких требований до крупных, а порой и откровенно безнравственных — ни одно не получило одобрения его отца.
В глазах принца это была совершенно уместная, даже справедливая манера для короля. Однако факт оставался фактом: она же привела к сильному трению. Из-за непреклонной рассудительности короля, из-за того, что он стоял на своём и не уступал, отношения между Королевством и соседями постепенно ухудшались.
И в результате Линн подверглась нападению — акту, призванному запугать короля, который ни разу не прогнулся под давлением.
— Наше королевство на грани кризиса, — сказал принц.
Виновник, организовавший сегодняшнюю атаку, несомненно, ждал, когда среди граждан Королевства вспыхнет смута, а сама откровенность провокации означала лишь, что ответственный уже готов к тому, что последует дальше. Иными словами, сегодня был всего лишь знак; это только начало.
Одна давящая мысль овладела сознанием принца.
Нельзя терять ни мгновения.
— Сегодняшняя атака не будет последней, — сказал он. — Нас ждут новые угрозы, скрытые в тенях, — более сложные ловушки, спящие внутри нашего королевства. Немедленно начните их расследование.
— Да, Ваше Высочество, — сказал Дархен.
— И, — добавил принц, потому что оставалась ещё одна нерешённая проблема, — что касается мужчины, спасшего Линн…
«Линн» было детским прозвищем принцессы Линнебург, и принц пользовался им до сих пор. Она сама только что рассказала ему о событиях атаки. По её словам, мужчина один противостоял минотавру, монстру из Бездны, и ушёл без единой царапины, убив его.
Но такое невозможно — именно эта мысль первой пришла принцу в голову, когда он услышал рассказ сестры. Если не невозможно, то по крайней мере за пределами его способности поверить; всё, чему он учился, и весь здравый смысл настаивали на этом.
Линн сказала, что мужчина легко парировал десятки тяжёлых атак минотавра. Что сделал это всего лишь серийным палашом стражника. Что весь обмен ударами занял около десяти секунд.
Ещё она сказала, что пока она, оцепенев, наблюдала за их молниеносной схваткой, последний удар нанёс мужчина. Он отклонил манометаллический топор, достаточно огромный, чтобы проломить стену замка, одним лишь обломанным эфесом одноручного меча и обезглавил минотавра его же собственным клинком.
Здравый смысл говорил: её рассказ невозможен при любом воображении. Если бы, гипотетически, такой мужчина действительно существовал, это означало бы, что его боевые способности превосходят те, которыми Шесть Верховных обладали в молодости. Их отряд из шести человек в прошлом сражался с минотавром в Бездне. Возглавляемые нынешним королём в экспедиции в Подземелье Потерянных, они столкнулись с чудовищем случайно. В отряде были одни авантюристы S-ранга, и их слава уже стала легендарной, но все они приготовились к возможности смерти; даже Дандалг Бессмертный, воин и танк их группы.
По их словам, кожа минотавров с головы до ног прочнее стали. Даже глаза у них крепкие, неуязвимые для обычных стрел и клинков.
К счастью, им удалось ранить чудовище магией Окена, Верховного Заклинателя, и Чёрным клинком короля, реликвией подземелья. Но даже тогда их отряд едва победил. Убийство одного минотавра довело всех до грани истощения. После этого они отказались от всех сокровищ прямо у себя под носом и бежали домой.
Это старая история, и теперь, когда у Шестёрки за плечами куда больше опыта, принц был уверен, что новая встреча прошла бы иначе. Однако урок оставался прежним: минотавры — угроза высшего порядка.
И всё же Линн рассказала принцу о молодом человеке, который убил одного из них в одиночку, словно сказочный герой, шагнувший прямо из легенды. Ему было чрезвычайно трудно в это поверить.
— Сестра, должно быть, растерялась, — сказал принц. — Пока дадим ей прийти в себя. Позже снова спросим её о случившемся.
В конце концов, принцесса оказалась в ситуации, угрожавшей жизни. Пусть она и была величайшим вундеркиндом, которого когда-либо видело Королевство, достигнув серебряного ранга в четырнадцать лет — куда раньше самого принца, — небольшая растерянность была неизбежна. В конце концов, раньше она никогда по-настоящему не сталкивалась со смертью.
Принц даже допускал возможность, что чудовище не было настоящим минотавром, но это подозрение уже развеяли. Один из Шести Верховных — Зиг, Верховный Мечник, — изучил труп монстра и не оставил места сомнениям.
Что-то не сходилось. Единственным объяснением, которое казалось принцу хоть сколько-нибудь разумным, было то, что сказочная фигура из рассказа сестры действительно существовала.
— Вы выяснили, куда ушёл этот мужчина? — спросил принц. — Наши люди, прибежавшие на место, видели его, верно?
— Вот в этом и дело, — ответил Дархен. — Они видели его, да, но…
— Но? Но что?
— По их словам, он исчез прямо у них на глазах, словно призрак. После этого им не удалось отследить, куда он ушёл.
— Что? Что это должно означать? Ты хочешь сказать, что наш элитный разведывательный корпус под командованием самого Верховного Тени держал этого человека прямо перед носом и потерял? Какие же они…
«Какие же они тогда элиты?» — это принц собирался сказать, но оборвал себя. Он прекрасно знал, что его подчинённые исключительны.
— Я понимаю ваши опасения, Ваше Высочество, — сказал Дархен. — Согласно их отчётам, он исчез без звука. Но они были уверены, что видели его.
— Иными словами, этот мужчина был достаточно хорош, чтобы уйти от них, даже когда они использовали навыки восприятия.
— Боюсь, да, Ваше Высочество.
Кто же он такой? Он достаточно силён, чтобы без труда в одиночку убить минотавра, и достаточно быстр, чтобы уйти от элитного разведкорпуса Королевства. В это трудно поверить. Неужели такой человек действительно скрывался в королевской столице? Что здесь происходит?
Трение между Королевством Клейз и его соседями достигло точки кипения. Здесь, прямо внутри королевской столицы, что-то началось.
— Хорошо, — сказал принц. — Продолжайте расследование. Не теряйте ни мгновения.
— Немедленно, Ваше Высочество, — ответил Дархен. Пожилой мужчина коротко поклонился и быстро удалился.
— Нужно ускорить контрмеры. По всем направлениям. Сразу.
У принца не хватало информации — совершенно не хватало, — и это его раздражало. Противник уже сделал ход — смелый, грубый ход, говорящий о безразличии к тому, что его обнаружат. Это могло означать только одно.
— Мы уже на краю…
Война приближалась. Возможно, она уже началась.
Он должен был сообщить королю. Но нет, отец был проницательным человеком; возможно, он давно всё понял и уже принял меры.
И всё же мысли принца продолжали бурлить; он не мог перестать думать о спасителе сестры.
— Кто же он…?
Если этот человек не был их врагом, это вселяло бы невыразимое спокойствие. Принц надеялся, что так и есть; в конце концов, тот, по рассказам, спас жизнь его сестры.
Но пока что мужчина оставался лишь неопознанной загадкой. В нём было слишком много странного. Прежде всего, если он так силён, как случилось, что о нём никто раньше не слышал? И если он не враг Королевства, зачем сбежал, не назвав имени? Один этот вопрос уже мешал считать его союзником.
— Желательные предположения нас никуда не приведут, — пробормотал принц.
И всё же именно в таких ситуациях сильнее всего хочется цепляться за желаемое. Словно отгоняя эту мысль, принц покачал головой. В его положении нельзя было полагаться на подобное.
— Вот я и трачу время на фантазии о том, правда ли всё сказанное сестрой. Должно быть, выгляжу полным глупцом.
В истории Линн мужчина появился из ниоткуда в минуту кризиса и спас положение. С таким избитым сюжетом он вполне мог быть героем сказки.
— Первым делом мне следует успокоиться и подумать.
К переменным, уже кружившимся в голове принца, добавилась ещё одна. Делая глубокие вдохи, чтобы успокоить перегруженный разум, он сел в кресло своего кабинета и погрузился в мысли, пытаясь разобраться в сложной игровой доске, которая лежала перед ним.


    Сдача выполненных поручений

    Покинув место происшествия, по дороге в Гильдию авантюристов я сделал небольшой крюк. Я хотел отправиться туда прямо, чтобы отчитаться о выполненных поручениях, но заметил, что какие-то странные мужчины идут за мной. У меня было плохое предчувствие, поэтому я решил оторваться от них.
Правда, на это ушло довольно много времени; снаружи уже совсем стемнело.
— О? Это ты, Ноор? — спросил гильдеец, когда я вошёл в Гильдию. — Я уж волноваться начал. Ты целым выбрался?
— Что-то случилось? — спросил я.
— Что, всю шумиху пропустил? У самого входа в подземелье появился монстр из Бездны. И страшный до жути; такого в этих краях не ждёшь.
— Монстр…?
— Именно. Чёртова тварь подняла настоящий переполох. Я слышал, это было рядом с твоей стройкой, вот и забеспокоился… но, похоже, ты всё пропустил. Слава богам, потому что эта штука дала бы жару полной группе авантюристов S-ранга. Да меня бы она прикончила, прежде чем я успел бы моргнуть, а в своё время я был A-рангом.
— Она правда была настолько страшной? Значит, мне повезло.
Самое серьёзное, с чем столкнулся я, была корова. Конечно, даже она представляла для меня серьёзную угрозу, но я решил, что это лучше, чем встретить настоящего монстра.
— И что с ним стало? — спросил я. — Он всё ещё там?
— Нет, пока мы в безопасности. Представь себе: монстр был минотавром из Бездны, но какой-то таинственный мужчина прикончил его в одиночку. Одним ударом, не меньше. Нечто невероятное, да?
— Такого сильного монстра… одним ударом?
— Ага. Запомни мои слова, сегодня нам повезло. В худшем случае весь город сейчас лежал бы в руинах. Кто бы ни был тот человек, он заслужил мою благодарность.
Я ненадолго задумался.
— В мире есть удивительные люди, да?
Подумать только, что всё это происходило, пока я дрался понарошку с коровой… Очевидно, я всё ещё был абсурдно слаб. Этот факт нужно было как следует усвоить.
— И всё же, — сказал я, — он победил монстра, который мог бы дать бой группе S-ранга… в одиночку? Что же это за человек?
— Кто знает? — ответил гильдеец, ненадолго задумавшись над моим вопросом. — Казалось бы, такой силач должен быть знаменит, но я о нём ни слуху ни духу. Стража, правда, сейчас переворачивает город в поисках, так что рано или поздно узнаем.
— Наверное.
Пока мы непринуждённо разговаривали, гильдеец ловко обработал мои листки поручений и передал мешочек с оплатой.
— Держи, твой дневной заработок. Неплохой улов.
— Честный труд, — сказал я, принимая мешочек. — Спасибо.
— Кстати об этом, Ноор. Ты думал о том, чтобы взяться за нормальную работу?
— Нормальную работу? Я уже авантюрист.
Гильдеец обхватил голову руками и громко вздохнул.
— Послушай. Ноор. Я понимаю, что повторяюсь, но ты ведь знаешь, что мы забираем часть оплаты как посреднический сбор? Если бы не мы, сегодня у тебя в кармане было бы ещё на тридцать процентов больше.
— Да, — сказал я. — Знаю.
— Прораб со мной говорил, представляешь? Практически умолял отдать тебя ему. Сказал, что работника лучше тебя в жизни не видел. И не он один ко мне приходил; все тебя хотят. Как долго, по-твоему, это продлится? Выбери место, пока ещё можешь, и начни обустраиваться…
Не успел я заметить, как гильдеец снова пустился в одну из длинных тирад. Сколько раз это уже случалось? В последнее время он начал рассказывать мне о хороших рабочих местах — разумеется, не по моей просьбе. Он даже направлял меня к людям. Я всё время говорил, что ничего этого мне не нужно, но…
Странно, но, хотя мы не сходились во мнениях, его настойчивость меня не раздражала. Мне казалось, что он делает всё это потому, что желает мне лучшего.
Впрочем, это не мешало мне каждый раз отказывать.
— Так вот, Ноор. Авантюрство — работа захватывающая, это даже я признаю. Сам ведь этим жил. Но в итоге это не меняет того факта, что большинство авантюристов умирает молодыми. Были у меня в своё время близкие друзья; хорошие, честные люди, все как один. Но быть авантюристом значит однажды проснуться и понять, что никого из них уже не осталось. Вот когда мне было пятнадцать…
Дело было плохо. Я понял, что он собирается начать очередную историю, которую я уже слышал — и не один раз. Когда гильдеец доходил до такого состояния, приходилось готовиться надолго.
Как бы приятно ни было смотреть, как он с жаром рассказывает о друзьях — от знакомства до расставания, — завтра у меня была работа, так что я хотел поскорее вернуться домой. Поэтому с обычной улыбкой, пропуская рассказ мимо ушей, я стал выжидать подходящий момент, чтобы вмешаться.
Но прежде чем успел, почувствовал за спиной внезапное присутствие.
— Наконец-то я вас нашла, — сказал мягкий голос.
Я удивлённо обернулся и оказался лицом к лицу с маленькой женственной фигурой в плаще. Фигура — девушка — опустила капюшон, и я понял, что уже видел её. Если не ошибаюсь, это была…
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— Девушка с того раза? — спросил я.
— Да, — сказала она. — Я не хотела проявлять невежливость, но мне нужно было снова встретиться с вами.
Это была та самая девушка, на которую напала взбесившаяся корова.
Погодите… она проследила за мной сюда? Со своей стороны я считал, что хорошо оторвался от тех странных мужчин, которые шли за мной, но её вообще не заметил.
Мне казалось, что мой навык [Лёгкий шаг] улучшился, раз стал достаточно хорош, чтобы дома, в лесах на горе, охотиться на диких зайцев, волков и других животных так, что они меня не замечали. Но если такая девочка смогла проследить за мной, а я не понял… мне ещё очень далеко.
Но как она узнала, куда я пошёл? Просто повезло? Нет, не может быть. Наверное, у неё какой-то навык, который подсказал.
— О, — сказал я. — Вы использовали навык, чтобы найти меня, верно?
— Да, — ответила она. — Я тренировалась в школе подготовки воров. Знаю, это было невежливо, но я использовала дальний навык обнаружения, чтобы найти вас. Мне показалось, так будет быстрее, поэтому…
Ничего себе. Звучало как очень полезный навык. И выучить его в её возрасте?
— Значит, вы класс ветви воров? — спросил я.
Она замолчала на мгновение, а потом сказала:
— Нет. Моя специальность — ветвь магов… но, грубо говоря, у меня примерно равное количество навыков во всех шести ветвях классов.
— Так много? Впечатляет.
— В моей семье это вроде традиции. Политика, если угодно. «Учись всему, чему можешь научиться», — так у нас говорят… Но на самом деле это просто моё увлечение. Мне даже неловко упоминать такое перед человеком вроде вас.
— Что вы. Это очень впечатляет.
Она была так юна — выглядела примерно того же возраста, что и я, когда впервые покинул маленькую горную хижину, — и при этом владела столь многими навыками. Мне уже следовало привыкнуть, но я снова почувствовал собственную неполноценность.
— Эм… мне очень жаль, но на нас смотрят, — заметила она. — Мы можем поговорить снаружи?
Я понятия не имел, как отвечать. Попытался глазами попросить помощи у гильдейца, но он ответил мрачным хмурым взглядом и сказал:
— Ноор, что ты натворил?
— Ничего плохого… кажется.
Я был в этом городе не так давно, поэтому многого ещё не знал. К счастью, каждый раз, когда я ошибался, сам того не понимая, гильдеец помогал мне. И всё же мне казалось, что я уже сильно привык к местным порядкам — по крайней мере, по сравнению с тем временем, когда только прибыл. Не думаю, что сегодня сделал что-то проблемное.
— Всё в порядке, — сказала девушка. — Снаружи никого нет, и я использую [Звукоизоляцию] и [Сокрытие], чтобы нас не подслушали.
Это тоже навыки? Невероятно. Мне трудно было поверить, что она считает их всего лишь частью увлечения. И всё же зачем ей так стараться ради разговора со мной? Растерявшись, я снова посмотрел на гильдейца. Он, всё ещё хмурясь, коротко кивнул.
— Мне пойти? — нерешительно спросил я.
— Иди, — сказал он. — Только… не забывай, с кем имеешь дело. Постарайся не нагрубить, ладно?
Я недолго смотрел на него в замешательстве, а потом наконец ответил:
— Хорошо. Не буду.
И, всё ещё не до конца понимая, что происходит, я последовал за маленькой девушкой из Гильдии авантюристов.


    Центральная площадь

    Мы некоторое время шли, пока наконец не остановились на центральной площади королевской столицы. Как и сказала девушка, вокруг не было ни души. Время от времени я замечал стражников, которые двигались так, будто что-то искали, но, похоже, они не обращали на нас внимания.
Вот какова сила её навыков? Довольно удивительно.
Убедившись, что все стражники ушли и мы остались одни, девушка заговорила.
— Прежде чем сказать что-либо ещё, прошу позволить мне извиниться. Я обязана вам жизнью, и всё же проявила невежливость, проследив за вами без вашего ведома. За это мне искренне жаль. Но прошу понять: мне нужно было снова встретиться с вами, несмотря ни на что.
С этими словами она глубоко поклонилась.
— И ещё, — продолжила она, — я должна извиниться за своё поведение в Гильдии. С моей стороны было крайне невежливо внезапно прерывать ваш разговор и просить вас выйти со мной. Прошу простить меня. С учётом моего положения нежелательно, чтобы меня видели на людях в таком виде, и я подумала, что у вас тоже могут быть обстоятельства, которые стоит учесть.
— Всё в порядке, — сказал я. — Не беспокойтесь.
Я не считал, что ей есть за что извиняться. Более того, никаких «обстоятельств», требующих особого внимания, у меня не было. У меня начало складываться ощущение, что здесь, возможно, действует какое-то недоразумение…
— Так, — сказал я, — что вам было нужно от меня?
Именно этого я прежде всего не понимал: зачем ей вообще понадобилось идти за мной? Может, гильдеец был прав, и я случайно сделал что-то не так?
— Только одно, — сказала она. — Я хочу выразить вам благодарность за спасение моей жизни. Поэтому… спасибо. По-настоящему.
Сказав это, длинноволосая девушка снова глубоко поклонилась.
Я ненадолго замолчал.
— И всё? Но вы ведь уже благодарили меня раньше.
— Нет, это было недостойно той благодарности, которую вы заслужили. Сегодня вы спасли не только мою жизнь; вы спасли и многих граждан этого королевства.
— Вы преувеличиваете.
Всё, что я сделал, — остановил одну взбесившуюся корову. Правда, мне было жаль стражников, погибших там. Один неверный шаг — и я закончил бы так же.
Теперь, задумавшись об этом, я понял: моё решение броситься туда, несмотря на бессилие, было не чем иным, как безрассудством. У этой девушки имелся целый набор удивительных навыков. Даже если бы я не вмешался, вполне возможно, что она справилась бы сама.
Конечно. Почему я не заметил этого раньше? Мне показалось странным, что она всё время сидела на земле. Не потому, что не могла убежать; ей это было не нужно.
Там был ещё один странный свет, синий, будто сдерживающий её, но к моменту, когда я добрался до коровы, он полностью исчез. Если бы я оставил её, она, вероятно, была бы в порядке. Чем больше я об этом думал, тем сильнее мне казалось, что я сделал что-то совершенно лишнее…
— Вам правда не нужно из вежливости проявлять ко мне такую заботу, — сказал я. — То, что я сделал, вероятно, было совсем не нужно. Мне самому следует извиниться за то, что вмешался. Простите.
— Н-нет, что вы! — запнулась она. — Я правда благодарна! Если бы вы не прибежали, не знаю, что бы со мной стало!
Судя по её виду, у неё было сильное чувство долга. Я был впечатлён. Не многие в её возрасте настолько внимательны к другим.
— В таком случае, — сказал я, — я с радостью приму вашу благодарность.
— Если возможно, я хотела бы отплатить вам за то, что вы сделали. Насколько смогу. Назовите награду — и она будет вашей. Мой отец тоже ужасно благодарен вам. Он спросил, позволите ли вы нашей семье использовать всё, что у нас есть, чтобы выразить вам искреннюю признательность.
Я моргнул.
— Повторите? Всё, что у вас есть?
Я не мог понять, что она говорит. Казалось, разговор начал уходить в странную сторону.
— Ваших слов достаточно. Правда. Мне больше ничего не нужно.
— Нет, пожалуйста. Вы должны позволить мне поблагодарить вас должным образом. Мой отец и брат тоже очень хотят встретиться с вами и лично выразить благодарность.
— Правда, вы уже сделали более чем достаточно.
— Н-но… так нельзя! Пусть по мне и не скажешь, я человек определённого положения! Я не могу ничего не сделать для того, кто спас мне жизнь! Это было бы позорно! Пожалуйста, вы должны позволить моей семье поблагодарить вас!
— Простите, но… что бы это ни было, мне это не нужно.
Я не знал, что у неё за положение, но, с моей точки зрения, получать ненужные вещи было бы только затруднительно.
— Т-тогда, может быть, у вас есть какие-то трудности? Моя семья будет рада помочь… Если хотите, уверена, мой отец даже охотно обсудит вопрос земли.
Что? Земли? Почему мы внезапно заговорили об этом? Во-первых, у меня уже был дом и поле на горе. Я ценил саму мысль, но, если честно… мне это было не нужно.
— Простите, но мне правда не нужна никакая награда.
— Н-но…!
Внезапно я понял, что девушка вот-вот расплачется. Но почему? Я всего лишь сказал, что её слов достаточно. Может, я недостаточно ясно выражаюсь?
— Так не пойдёт, — заявила она. — Я обязана добиться, чтобы вы приняли нашу благодарность!
— Обязаны?.. — Я был почти уверен, что благодарность не должна идти с чем-то подобным в придачу. — Что бы вы ни говорили, мне правда ничего не нужно.
— Тогда, пока вы не согласитесь принять её, я не сдвинусь с этого места ни на шаг.
Похоже, что бы я ни сказал, она не собиралась отступать. А поскольку она действительно была на грани слёз, я решил, что она серьёзно. Ну и ребёнок…
Погодите, она и была ребёнком.
И всё же упрямая. Она напомнила мне меня самого в её возрасте. Возможно, именно так чувствовал себя инструктор школы клириков, когда больше десятка лет назад я пришёл и заявил, что не сдвинусь, пока он не позволит мне учиться, несмотря на все его попытки меня прогнать.
Судя по всему, у этой девушки был довольно упорный характер. Если она прождёт здесь три дня и три ночи без еды и воды, как я тогда, я уже не буду знать, что делать.
Похоже, выбора у меня нет.
— Ладно, — сказал я. — Я встречусь с вашим братом и отцом. Но только это, хорошо?
— П-правда?!
Мне правда не нужно было больше благодарности, чем я уже получил. В конце концов, всё, что я сделал, — остановил корову, бушевавшую посреди города, хотя я, конечно, не рассчитывал, что городские коровы настолько свирепы. Может, здесь, в королевской столице, такое регулярно случается. Я, правда, не слышал, чтобы люди об этом говорили, — все были заняты происшествием с монстром.
Я не знал местных порядков, поэтому, возможно, существовал неизвестный мне обычай встречать с величайшим гостеприимством людей, спасших тебя от буйной коровы. Я не вполне мог это понять, но, как говорится, в чужом доме живи по чужим правилам.
— Только серьёзно, — сказал я, — мне правда не нужна никакая большая награда.
— Конечно! Тогда отправимся немедленно. Могу я попросить вас идти прямо за мной? Я бы предпочла не привлекать внимания, поэтому скрою нас [Сокрытием], [Сокрытием от обнаружения] и несколькими другими навыками.
Сказав это, девушка зашагала быстро. Ещё мгновение назад она была на грани слёз, а теперь на лице у неё сияла невинная улыбка…
Вся та тревога раньше ведь не была просто игрой, правда? Может, несмотря на возраст, она более искусный стратег, чем я решил.
Не имея другого выбора, я последовал за девушкой, подстраиваясь под её лёгкие подпрыгивающие шаги. Вместе мы вошли в ночь, опустившуюся на город.


    Дом Линн

    — Это… ваш дом?
Я был уверен, что девушка ведёт меня к себе домой, но когда мы добрались до места, передо мной оказалось нечто, по сути, похожее на замок. Прочные каменные стены, копейщики у обеих сторон огромных ворот, несущие стражу. В целом это больше походило не на дом, а на королевский замок — или крепость — прямиком из сказки.
Мне было трудно поверить, что это её дом, но раз уж мы пришли сюда…
— Знаю, жилище не самое обычное, — заметила девушка, — но это мой дом. Прошу, входите.
Сказав это, она как ни в чём не бывало проскользнула мимо стражников у ворот.
— Мы просто войдём? — спросил я.
— Да, — ответила она. — Время дорого, и не стоит отвлекать стражу от работы.
Я был почти уверен, что наблюдать и останавливать подозрительных людей от входа — как раз их работа. Однако они даже не моргнули, увидев нас; вероятно, из-за навыка девушки [Сокрытие]. У меня всё ещё были сомнения, но я отложил их в сторону и послушно прошёл внутрь. В конце концов, это её дом и её правила.
— Кстати, — сказала девушка, — я ещё не спросила вашего имени. Если вас не затруднит, могу ли я узнать его?
— А, меня? — сказал я, пока мы продолжали идти. — Меня зовут Ноор.
— Рада познакомиться, сэр Ноор.
Услышав собственное имя, я вдруг понял, что не знаю её.
— Раз уж вы заговорили, как зовут вас?
— О! П-простите, я совсем забыла! — Девушка остановилась, повернулась ко мне и вежливо поклонилась, приложив правую руку к груди. — Меня зовут Линнебург Клейз. Имя немного длиннее обычного, поэтому, пожалуйста, можете просто звать меня Линн. Это имя я использую, пока набираюсь опыта как авантюрист.
— Линн, — повторил я. — Понял.
Она была права: «Линн-что-то-там» звучало длинновато и трудно запоминалось, а с «Линн» такой проблемы не было. Хорошее имя, как я подумал.
— Сейчас я сниму [Сокрытие], — сказала она. — Здесь мы в безопасности, и я не хочу, чтобы нас приняли за нарушителей.
Она так и сделала, и мы продолжили путь к дому. Он был поистине огромным: по моим ощущениям, мы шли уже некоторое время, но до цели всё ещё не добрались. Судя по всему, семья Линн была очень богатой. Или, может, они дворяне? Это объяснило бы всю ситуацию. Неудивительно, что гильдеец велел мне не грубить. Хотя, если честно, я всё равно ни малейшего понятия не имел, что делать. Дворяне, богачи и их этикет были для меня совершенно чужим миром.
— О! — воскликнула Линн. — Как раз та, кого я хотела увидеть. Мы можем спросить у неё, где мой отец.
Мы уже некоторое время шли по длинному просторному коридору, когда впереди показалась женщина с ниспадающими золотыми волосами. На ней была юбка, напоминавшая форму служанки, но поверх неё она носила тяжёлую на вид серебряную броню.
— С возвращением, леди Линнебург, — сказала женщина.
— Спасибо, Инес, — ответила Линн. — Мы хотели бы встретиться с моим отцом. Уже слишком поздно, чтобы получить аудиенцию?
Бронированная женщина замолчала и прищурилась на меня.
— Могу я спросить, кто этот мужчина?
Я почувствовал, что меня оценивают, и по поведению женщины было не похоже, что она собирается встречать меня тепло.
— Инес, он мой гость. Прошу, воздержитесь от невежливости. Это человек, который рисковал жизнью, спасая меня во время нападения.
Женщина на краткое мгновение онемела, затем пришла в себя и сказала:
— Поняла, миледи. Прошу, следуйте за мной.
Она была служанкой этого дома? Её броня выглядела довольно тяжёлой, так что мне трудно было представить, как она убирает или стирает без серьёзных трудностей…
Пока я с любопытством её рассматривал, наши взгляды встретились, и она смерила меня острым взглядом. Похоже, она относилась ко мне с большой настороженностью, что было вполне понятно: после сегодняшней работы по переносу земли я не успел ни переодеться, ни привести себя в порядок. Более того, сегодня я был грязнее обычного.
Вспоминая, я начал день с чистки стоков, затем сразу отправился на стройку таскать землю до самого вечера. Вскоре после этого дрался с коровой, а по пути в Гильдию авантюристов мне пришлось оторваться от странных мужчин, которые шли за мной. Женщина наверняка думала, что я не к месту в роскошном доме со слугами. Я её не винил; сам так думал.
— Сюда, пожалуйста, — сказала серебрянобронированная женщина, Инес, открывая тяжёлую металлическую дверь в конце длинного коридора.
За дверью стоял мужчина с красиво украшенным золотым копьём. Он небрежно приготовил его и посмотрел на нас — нет, на меня.
— Что заставило тебя бегать так поздно, Инес? — сказал он. — И с возвращением, леди Линнебург.
Затем после паузы спросил:
— А это кто?
Хотя тон мужчины оставался лёгким на всём протяжении этой быстрой череды вопросов, взгляд был острым. Как и женщина, он тоже настороженно ко мне относился. Присмотревшись, я увидел, что наконечник его золотого копья направлен прямо мне в горло, будто он готов сразить меня в любой момент.
У меня начало складываться ощущение, что дом Линн — очень опасное место…
— Пропусти его, Гилберт, — сказала Инес. — Этот господин — ценный гость леди Линнебург. Его необходимо немедленно допустить к аудиенции у Его Величества.
— О? Её гость? — спросил мужчина. — Значит, ты тот самый?
На мгновение мне показалось, что его взгляд стал ещё острее… но, глядя мне в лицо, он быстро вернул прежнюю лёгкость.
— Я, если честно, не очень это вижу.
— Не груби гостю нашей госпожи, — отчитала его Инес. — Кроме того, тебе лучше сопровождать нас на аудиенции. Чем больше… сопровождение, тем лучше.
— Понял, — сказал мужчина. — Веди.
Он перестал целиться копьём мне в горло, положил его на плечо и пошёл за нами.
Инес всё так же шла впереди, а наша группа прошла через дверь, которую охранял копейщик, и вскоре добралась до комнаты, очевидно бывшей нашей целью. У неё тоже были тяжёлые двери, а открыв их, мы увидели двух мужчин — молодого и средних лет, — разговаривавших на возвышении.
— Брат.
— Линн?..
Судя по звуку, молодой мужчина был братом Линн. На вид ему было около двадцати, как я прикинул; не намного старше самой Линн.
— Это мой Плащ отшельника? — спросил он. — Ты выходила? Я же прямо сказал тебе пока оставаться внутри!
— Прости, брат… — сказала Линн. — Но прошу понять: мне нужно было найти моего спасителя.
— Значит, этот мужчина…?
— Да. Этот господин — человек, который спас меня.
Брат Линн посмотрел на меня потрясённо. Кажется, ему понадобилось несколько мгновений, чтобы найти следующие слова:
— Этот человек — твой спаситель?!
— Простите за мой вид, — сказал я. — Линн сказала, что нужно торопиться.
Извиниться казалось самым мудрым решением. Брат Линн всё ещё молча смотрел на меня, а Инес откровенно сверлила моё лицо взглядом. Может, такое выражение глаз было у неё обычным, но это не меняло того, что её напряжённость заставляла меня беспокоиться: вдруг я сделал что-то не так. Хотя я решил, что всё ещё в порядке; когда я посмотрел на Линн в поисках ответа на своё беспокойство, она счастливо улыбалась.
— Ничего подобного, — ответил новый голос. — В конце концов, это мы попросили вас о внезапной встрече. Прошу прощения за хлопоты.
Голос разнёсся по всей просторной комнате, до самого высокого потолка. В нём было такое достоинство, что если бы мне сказали, что он принадлежит королю страны, я сразу бы поверил. Тон был странно приятным и одновременно повелительным; почему-то я сам собой выпрямился.
Инес и копейщик — Гил-как-там-его — сразу опустились на одно колено и склонили головы. Обладатель голоса, должно быть, был хозяином дома — то есть отцом Линн.
— Так ты спаситель моей дочери? — продолжил мужчина. — Моложе, чем я ожидал. Поговорим, да? Лицом к лицу.


    Зал аудиенций и Чёрный клинок

    Отец Линн поднялся с величественного кресла на возвышении и медленно пошёл ко мне. Он сказал, что я моложе, чем ожидал, но я поймал себя на противоположной мысли о нём. Хотя, может, он просто выглядел старше, чем я представлял, из-за достойной и внушительной осанки.
— Должен предупредить, — сказал я, ненадолго замявшись. — Я не из дворянской семьи и ничего такого. Я понятия не имею, какие манеры здесь нужно соблюдать, так что могу случайно сделать что-нибудь грубое. Это нормально?
Этикет был для меня совершенно чужим понятием, поэтому я решил, что предупредить необходимо. Однако стоило мне заговорить, как я заметил, что у Инес дрогнула бровь, хотя сама она оставалась на колене рядом со мной. Я сказал что-то не так? Я правда не понимал. Было бы гораздо проще, если бы мне просто говорили, когда я ошибаюсь…
— Ха-ха! — рассмеялся отец Линн. — Я нисколько не против. Оставим возню с этикетом дворянам и им подобным. Если уж на то пошло, так всё пойдёт куда гладче.
— Да? — сказал я. — Рад слышать. Спасибо.
Отец Линн спокойно остановился прямо передо мной.
— О, не стоит. Если оставить любезности в стороне, благодарить должен я. — Он взял мою руку обеими своими — я сразу заметил, какие они морщинистые и иссечённые шрамами, — и глубоко склонил голову. — Позволь мне поблагодарить тебя как следует. Если бы не твой поступок сегодня, моей дочери уже не было бы с нами. Никакая благодарность не способна отплатить за то, что ты сделал, но я говорю это от всего сердца: спасибо. По-настоящему.
Пусть я ничего не знал о дворянском этикете, искренняя благодарность в каждом его слове и действии говорила сама за себя.
— Всё в порядке, — сказал я. — Это было ничто. Ваших добрых слов более чем достаточно.
Отец Линн удовлетворённо кивнул. Я успешно принял их благодарность. Молодец, я. Я глянул на Линн, желая проверить, можно ли мне уйти, но…
— И всё же, — сказал отец Линн, — я не могу позволить человеку, которому так многим обязан, уйти с пустыми руками. Будь то монеты, земля или дворец — назови свою награду, и я сделаю всё, что в моих силах, чтобы дать её тебе. Итак, каково твоё желание?
Каким-то образом я оказался в повторении прежнего обмена с Линн. Это у них семейная традиция? Я начал понимать, что они, вероятно, не позволят мне уйти, пока я не приму от них хоть что-нибудь.
И всё же желание у меня было только одно: стать сильнее, самому выучить навыки и отправиться в приключения как полноценный авантюрист. Путь к этому был всё ещё долгим и тяжёлым, но это как минимум было тем, что нельзя купить за деньги.
— У меня нет таких желаний, — сказал я. — Простите, но награда мне не нужна.
— Понимаю, — ответил отец Линн. — Значит, ни земли, ни монет ты не хочешь…
Он ненадолго замолчал, будто погрузившись в мысли, а затем сказал:
— А сокровища? Как ты, несомненно, знаешь, нашей стране принадлежит старейшее подземелье в мире, и в сокровищнице нашей семьи лежат всевозможные редкости, какие только можно вообразить, добытые из его глубин за века. Там много полезных вещей, которые нельзя купить простыми монетами. Да я даже позволю тебе забрать половину всей сокровищницы, если захочешь. Как тебе?
— О-отец?! — вскрикнул брат Линн, глядя на отца с выражением полного потрясения. — Это уже слишком, не так ли?!
Если честно, это предложение поставило в тупик и меня. Я не знал, сколько всего в их сокровищнице, но был уверен, что ничего оттуда не хочу. Наверное, всё это вещи, бесполезные для меня; нынешний образ жизни меня вполне устраивал. К тому же мне было бы некуда положить то, что они дадут.
— Нет, — сказал я. — Простите, но этого я тоже не хочу.
— Хм… — Отец Линн выглядел задумчивым. — Тогда чего ты хочешь? Вместо того чтобы я продолжал гадать, возможно, быстрее будет, если ты сам скажешь.
— Честно, мне не нужна никакая роскошная награда или что-то подобное. Вашей благодарности для меня более чем достаточно.
Всё, что я сделал, — вытащил Линн из неприятности с буйной коровой; ничего особенного. К тому же, учитывая, сколько навыков у неё было, я был уверен, что она могла справиться сама. Я был лишь невежественным глупцом, вмешавшимся там, где не требовалось.
И всё же меня поражала сила чувства долга у Линн и её отца. По их дому было ясно, что денег им хватает, но как бы богат ни был человек, мне казалось чрезмерным продолжать навязывать подарки тому, кто говорит, что ничего не хочет. Хотя, может, здесь так принято.
— Значит, у тебя нет материальных желаний? — спросил отец Линн. — Хм. Что же нам тогда с этим делать?
Стоя на месте, он поднял взгляд к высокому потолку, словно глубоко задумался.
Эм, дело не только в «материальных желаниях»; я правда ничего не хотел. Вообще.
— Интересно, — пробормотал отец Линн, будто говоря сам с собой, — какая ещё награда подобает за спасение жизни моей дочери?
Потом, очевидно натолкнувшись на идею, он широким шагом вернулся к роскошному креслу, где сидел раньше, и снял со стены за ним потёртый, почерневший меч.
— Как насчёт этого? — спросил он, вернувшись и вложив меч мне в руки.
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— Это меч… верно? — спросил я.
— Да. Хотя на вид, возможно, не совсем.
Теперь, когда я держал его и мог рассмотреть вблизи, я не был уверен, что это действительно меч. Форма вроде бы подходила, но он был ужасно изношен и весь почернел, с зазубринами там и сям по кромке. Не похоже, чтобы он мог что-то резать, и чем внимательнее я смотрел, тем больше видел щербин и вмятин даже на плоскости клинка. Ровных мест на его немалой длине почти не осталось.
Короче говоря, это был скорее плоский кусок металла, чем меч. Я не знал, из чего он сделан, но материал был чрезвычайно тяжёлым; когда отец Линн передал его мне, я едва удержался на ногах. Почти казалось, что вся вещь целиком сделана из металла тяжелее свинца.
— О-отец?! Но это же…!
— Что в этом плохого, Рейн? — сказал отец Линн своему сыну. — Я уже отошёл от дел, и для меня это не более чем украшение. Разве не лучше так, чем оставлять его без дела?
— Н-но…!
— У нас ведь всё ещё есть та копия, что мы сделали? Уверен, никто не заметит, если мы повесим её на место. Инес, Гилберт — держите это при себе. Понятно?
— Как прикажете, — ответила Инес.
Копейщик на мгновение замялся, затем сказал:
— Да, как пожелаете.
Пока я слушал их разговор, я смотрел на плоский почерневший кусок металла в руках и пытался решить, правда ли это меч. Могу ли я действительно принять это от них…?
— Это, случайно, не очень важная вещь? — спросил я. — Если важная, я не могу её принять.
— О нет, — ответил отец Линн. — Это всего лишь то, что я подобрал в своих странствиях. Изначально у него не было владельца; он просто мне приглянулся, и я какое-то время им пользовался. Вот и всё.
— Подобрали в странствиях…?
— Именно, — сказал он. — Для тебя это всего лишь моя вещь из вторых рук. Уж такое ты сможешь принять?
Я снова посмотрел на чёрный меч в руках. Вещь, доставшаяся от отца Линн, да? Чем больше я рассматривал его, тем грубее и потрёпаннее он казался. Клинок почернел настолько, будто впитывал весь свет, который его касался, а вокруг рукояти была обмотана изношенная ткань такого же чёрного материала. Да, «изношенный» идеально описывало этот меч. И вдобавок он был настолько тяжёлым, что руки уже уставали просто держать его.
С учётом всего этого, если думать о мече как об инструменте для тренировок, он начинал казаться куда привлекательнее. Более того, с его весом и формой он, наверное, идеально подошёл бы для трамбовки на стройке.
— Хорошо… — сказал я. — В таком случае с благодарностью принимаю.
Я мог лишь предположить, что отец Линн остался доволен моим ответом, потому что его испещрённое шрамами лицо расплылось в широкой улыбке. К этому моменту было вполне ясно: ни он, ни его дочь не позволят мне уйти без какой-нибудь награды. Если принятие этого меча было разумным компромиссом, значит, мне легко удалось отделаться.
— Что скажешь, если попробуешь им взмахнуть? — спросил отец Линн.
Я ненадолго задумался над его вопросом, затем сказал:
— Вот так?
И взмахнул чёрным мечом одной рукой. Как и ожидал, он был невероятно тяжёлым, но не настолько, чтобы я не мог им пользоваться. Благодаря [Физическому усилению] беспокоиться было не о чем.
— Ну и как ощущается? — спросил он.
— Тяжёлый, — ответил я. — Но справлюсь.
Отец Линн рассмеялся.
— Ха-ха! Значит, можешь махать им одной рукой? Знаешь, несмотря на вид, меч этот крепкий. Он спасал мне жизнь бесчисленное количество раз…
Пока он говорил, взгляд отца Линн стал далёким, словно он вспоминал былые времена. Значит, меч всё-таки был для него важен. Я начал думать, что, возможно, не должен был его брать. С другой стороны, мне казалось, что пытаться вернуть вещь сразу после принятия — тоже плохой ход.
— В таком случае, — сказал я, — буду пользоваться им бережно.
— Это меня порадует.
Он снова тепло улыбнулся, а затем продолжил:
— Кстати, у меня есть к тебе отдельная просьба. Не согласишься ли ты немного потренировать мою дочь? В последнее время обстановка опасная. Отец не может не волноваться.
— Я? — удивился я. — Тренировать Линн?
Одно внезапное предложение за другим. Я коротко обдумал идею, прежде чем дать ответ.
— Простите, но… не думаю, что мне есть чему её учить. К тому же разве ей не стоит самой выбирать себе инструкторов? Я ничего не знаю о воспитании детей, но уверен, никому не нравятся назойливые родители, верно?
— Ха! Истинная правда!
Я только что отказал ему в просьбе, но отец Линн рассмеялся так, будто я пошутил. У меня сложилось впечатление, что улыбка даётся ему легко. Зато все вокруг нас напряглись — особенно Инес, которая теперь сверлила меня пугающим взглядом.
— Я сказал что-то не так? — нерешительно спросил я.
— О нет, вовсе нет, — ответил отец Линн. — Напротив, я уже и не помню, когда в последний раз имел удовольствие от настолько приятного разговора.
— Рад слышать. Ну, если это всё, могу я теперь идти?
— Конечно. Прости, что задержал тебя. И ещё раз, как отец Линн, благодарю.
— Это было ничто. Правда. Вообще-то мне кажется, что это я должен извиниться за то, что принял такую огромную награду.
Хотя я честно не хотел ничего, в итоге ушёл с чем-то довольно важным. И всё же я решил, что так к лучшему. Чёрный меч был весь побит и потёрт, но именно поэтому мне было удобнее его принять. Он казался прочным, и я чувствовал, что его вес идеально подойдёт для моих тренировок. К тому же, раз он довольно широкий, пригодится для чистки стоков. Завтра первым делом проверю.
— Ладно, — сказал я, — мне пора.
Теперь, когда я наконец смог уйти, я попрощался с Линн и остальными, вышел из замка и поспешил обратно к ночлегу, собираясь по пути заглянуть в общественную купальню и смыть дневной пот.
Вернее, таков был мой план.
— Прошу прощения, но мне нужно с вами поговорить. Идёмте со мной.
Инес, вассал Линн, остановила меня прежде, чем я успел сбежать. Я сделал, как она попросила, и последовал за ней, но, если честно…
Мне казалось, ничем хорошим это не закончится.


    Инес, Божественный щит

    Место, куда привела меня Инес, оказалось чем-то вроде открытой площади на территории поместья. Кроме нас, вокруг никого не было. Осмотревшись, Инес остановилась, повернулась ко мне лицом и поклонилась.
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— Прежде всего, — сказала она, — позвольте мне извиниться за мою невежливость. Моё прежнее поведение не соответствовало приёму, который подобает спасителю леди Линнебург. Полагаю, моя оценка вас могла причинить вам неудобство. Прошу, простите меня.
Я был полностью убеждён, что она собирается устроить мне выговор за что-то, что я сказал или сделал раньше. Я уж точно не ожидал, что вместо этого получу извинение.
— Всё в порядке, — сказал я. — Меня это особо не беспокоило. Не переживайте.
Я немного волновался из-за того, как она реагировала на меня, но при этом был почти уверен, что у неё были основания: я всё ещё плохо понимал местные порядки, поэтому легко мог поверить, что каким-то образом сказал или сделал что-то грубое. Честно говоря, если бы она начала перечислять всё, что я сделал неправильно, я бы с радостью поблагодарил её.
— Вы правда не сделали ничего такого, за что нужно извиняться, — сказал я. — Пожалуйста, поднимите голову.
От моих слов Инес расслабилась и выпрямилась.
— Вот как? Тогда благодарю вас за то, что приняли мои извинения. Мне искренне жаль моей невежливости. Однако наша с коллегами обязанность — защищать семью Клейз от всякого вреда. Всё остальное, включая развлечение гостей, имеет меньший приоритет. Буду признательна, если вы это поймёте.
Значит, её работа — охранять семью? Теперь, когда она это сказала, я вспомнил, что тяжёлая на вид броня поверх юбки — вроде части формы служанки — показалась мне неподходящей для домашней работы. А значит…
— О, — сказал я. — Значит, вы правда не служанка?
Инес удивлённо моргнула от моего вопроса.
— К слову, я ведь ещё не представилась, верно? Я Инес Харнесс, член и заместитель капитана Воинского корпуса семьи Клейз.
Значит, я был прав: она не служанка. Более того, она была заместителем капитана чего-то там. Хотя я не очень понимал подробности, звучало это впечатляюще.
— Кроме того, — сказала она, — с детства меня также знают как «Божественный щит», и на мне лежит честь защищать леди Линнебург. Хотя некоторые дела сейчас занимают меня в другом месте, изначально её безопасность любой ценой была моей обязанностью. Сегодня вы выполнили её вместо меня, и за это примите мою глубочайшую благодарность.
Затем Инес посмотрела мне прямо в глаза и продолжила:
— Безопасность леди Линнебург для меня важнее собственной жизни. Спасти её — всё равно что спасти меня. Поэтому я хочу выразить вам искреннюю признательность.
Инес снова приложила руку к серебряному нагруднику и тихо поклонилась. В этом не было ничего театрального, но я чувствовал: она говорит искренне. Она сказала, что ценит жизнь Линн выше собственной, и я ей поверил.
— С этого момента, — сказала она, — я буду стремиться стать тем, на кого вы сможете положиться. Если вам когда-либо понадобится моя помощь, вам достаточно попросить.
Честно говоря, мне казалось, что она сильно преувеличивает. Я просто оказался в нужном месте в нужное время и остановил взбесившуюся корову. И всё же я решил принять её предложение, хотя бы в душе. Иначе я опасался, что мне снова навяжут что-нибудь ещё.
— Хорошо, — сказал я. — Если мне что-то понадобится, обязательно скажу.
Инес мягко улыбнулась, но улыбка быстро сменилась её обычным суровым выражением.
— Тем не менее должна предупредить: мы, вассалы, ещё не одобрили вас полностью. Хотя леди Линнебург, похоже, не возражала против вашего поведения в зале аудиенций, и ваша речь, и ваши манеры были недопустимы. Обычно такая фамильярность не позволяется.
А, значит, вот почему она смотрела на меня так остро.
— Сегодня было исключение, — сказала Инес. — Если в будущем вы повторите подобную дерзость, знайте: она не останется без внимания. Кроме того, остерегайтесь вести себя так на глазах у других вассалов, особенно если их много.
— Спасибо. Я ценю совет.
Вот такие местные традиции я сам никогда бы не понял.
— Как вассалы, мы обязаны давать такие наставления посторонним, — сказала Инес. Она ненадолго замолчала, затем добавила: — Я решила, что лучше упомянуть об этом.
Погодите, она специально отвела меня в сторону только ради этого? Люди этого дома и правда были искренни до невозможности.
— И последнее, — сказала Инес. — Я перед вами в долгу. Если возможно, я хотела бы узнать ваше имя.
Затем она снова улыбнулась — чуть заметно, как и в прошлый раз.
Я правда ещё не называл ей своё имя, да? Сегодня этот вопрос задавали удивительно часто.
— Меня? — сказал я. — Меня зовут Ноор.
— Ноор?..
Улыбка Инес мгновенно исчезла.
На миг я опешил.
— Я вас чем-то обидел?
— О нет… Прошу прощения; это не имеет к вам отношения. А теперь, если позволите, мне нужно удалиться.
С этими словами Инес быстро покинула площадь, скрывая от меня лицо, пока уходила.
Что это было? Может, ей внезапно стало плохо. Но теперь, когда и это закончилось, я наконец-то свободен найти купальню и вернуться к ночлегу.
Так я думал. Но за спиной раздался ещё один голос.
— Эй, уже уходишь? Перед тем как уйти, как насчёт схлестнуться со мной разок? Мне не терпится увидеть, на что на самом деле способен герой, о котором ходят слухи.
Из темноты появился мужчина с копьём. Хотя я не видел его, пока говорил с Инес, его присутствие рядом ощущал. Если память не изменяет, это был Гил-как-то-там… верно? Нет, подождите. Альберт. Точно.
В Альберте было что-то, говорившее, что он не обычный человек; с первого взгляда я сказал бы, что он солдат на службе этого дома. Я задумался, что означал его вопрос.
— Что вы имеете в виду под «схлестнуться»?.. — спросил я.
— Можно назвать это боевой тренировкой. Спаррингом.
— Спарринг? — повторил я. — Мне правда можно присоединиться?
— Конечно. Немного развлечения никому не вредило.
— Тогда с радостью.
Мне тоже было интересно, как он тренируется. Честно говоря, мне казалось, что это я должен был просить его.
Хотя после боя с коровой я всё ещё немного устал, пока ходил и разговаривал со всеми, я использовал на себе [Малое лечение], так что физическая усталость почти ушла. Я не был в идеальном состоянии и не знал, насколько хорошим противником окажусь, но шанс был слишком удачным, чтобы упустить его. Придётся смотреть на это как на возможность поучиться у человека с куда большим опытом.
— Хм, — сказал он. — Ты охотнее, чем я ожидал. Идём со мной; тренировочная площадка в этой стороне.
И так я последовал за копейщиком Альбертом — нет, подождите, Халбертом — к месту нашего первого спарринга.


    Гилберт, Владыка копья

    Когда мы пришли на тренировочную площадку, там всё ещё оставалось несколько человек — кажется, солдаты на службе у семьи Линн. Раз они продолжали упражнения так поздно ночью, значит, относились к своей работе с настоящим рвением. А может, кто-то из них просто занимался после работы. Эта мысль вызвала во мне чувство некоторого родства: моя нынешняя жизнь была устроена примерно так же.
— Так… Вон там, пожалуй, подойдёт для спарринга.
Копейщик окликнул одного из солдат в указанной стороне, и тот одолжил ему учебное копьё с деревянным наконечником. Я ещё на входе взял деревянный меч. Чёрный меч, который мне подарили, был при мне, но мы ведь пришли только спарринговаться; тренировочное оружие подходило куда лучше.
Разобравшись с этим, Гил… нет, погодите. Хал… нет, Ал?.. Какой-то-там-берт приготовил учебное копьё.
— Может, по мне и не скажешь, но я в королевской столице кое-какое имя себе сделал, — сказал он. — Так что не сдерживайся, герой. Покажи, на что способен.
— Хорошо, — ответил я. — Спасибо, что уделили мне время.
— Ладно, я начинаю!
И так, без дальнейших промедлений, началась наша тренировка в настоящем бою. В тот же миг атмосфера вокруг копейщика изменилась: он рванул прямо ко мне, глаза стали такими же острыми, как при нашей первой встрече, а расслабленные движения тела мгновенно превратились в ловкие. Переход был великолепный. Уже по одному этому я понял, что передо мной не какой-нибудь рядовой солдат. Один за другим в меня летели его точнейшие выпады. Отточенная стойка была прекрасна и позволяла увидеть, через какое невероятное количество тренировок он, должно быть, прошёл.
Я уклонялся от его ударов и невольно ими любовался — но что-то было не так.
Он был медленным.
Нет, не так. Он сдерживался, причём сильно. Он уже успел оценить мои способности и решил проявить заботу?
— Я понимаю, что вы обо мне думаете, но так сильно сдерживаться не нужно, — сказал я. — Даже такой парень, как я, смог бы уклоняться от этих ударов с закрытыми глазами.
Копейщик замер.
— Что?.. Вот как? Моя ошибка. Тогда как тебе… вот это?
В одно мгновение он стал намного быстрее. В его движениях больше не было ни следа лишнего: копьё устремлялось мне в грудь, и каждый удар перетекал в следующий, словно вода. Я едва не залюбовался его плавной, красивой формой.
Но даже тогда что-то было не так. Он всё ещё был слишком медленным. С закрытыми глазами я бы уже, пожалуй, не справился, но его удары всё равно оставались на таком уровне, что уклоняться от них можно было почти не сосредотачиваясь.
— Нет, я ещё выдержу, — сказал я. — Можете быстрее.
— Можешь, значит?
Атмосфера вокруг него снова изменилась. Теперь его острый взгляд будто прошивал меня насквозь, а всё тело излучало устрашающую жажду крови.
Он был похож на мастера. Копьё плясало в воздухе, извивалось, словно живой зверь, переходило в ловкие обманные движения и удары из слепых зон, намереваясь пронзить меня.
Но всё равно он был слишком медленным. Да, быстрее прежнего, но не настолько, чтобы я не мог уклониться. Более того, время от времени он даже специально оставлял в ударах бреши, будто приглашая меня контратаковать. Каждый повторный выпад делал его совершенно беззащитным в тот миг, когда я уходил с линии удара. Единственное объяснение, которое приходило мне в голову: он просит меня ударить его в незащищённую спину.
Постойте, а правда ли это? А что, если это и есть его настоящие способности? Разве такое возможно? Если да — если это действительно всё, на что он способен, — может, я и правда стал немного сильнее?
Но стоило этой мысли мелькнуть у меня в голове…
[Драгрейв]
Устрашающая аура копейщика взорвалась, а его фигура расплылась. Я почти сразу потерял его из виду… и вдруг прямо перед глазами возник наконечник копья, несущийся на меня.
Я не понял, что произошло, но затем осознал: его странно расслабленные движения казались медленными только потому, что он приучал меня к этой скорости. Иными словами, всё это было подготовкой к одному стремительному удару.
Пока я мешкал, поражённый до глубины души, копьё летело прямо мне в горло. Это было всего лишь учебное оружие из дерева, но оно двигалось с такой невероятной скоростью, что могло бы пробить камень. Если бы атака попала, мне снесло бы голову. Даже я это видел.
Короче говоря, от этого удара нужно было уклониться. Иначе — верная смерть.
В тот же миг, когда я понял свою ошибку, я вложил всё, что мог, в [Физическое усиление] на полной мощности и с помощью [Лёгкого шага] ушёл от несущегося наконечника. Видимо, удача была на моей стороне: я успел оказаться за спиной мужчины до того, как копьё добралось до моего горла.
— Опасно было, — сказал я и невольно облегчённо выдохнул. Я обернулся и посмотрел на копейщика: он всё ещё стоял ко мне спиной, безмолвно держа оружие в руках. Да, всё и правда было на волоске. Попади тот удар, я бы не выжил.
Но он действительно атаковал с намерением убить меня?..
Нет, скорее всего, нет. Он с самого начала спарринга понимал разницу в наших навыках — поэтому его атаки и начались такими медленными. Он использовал их, чтобы проверить, на что я способен; затем, увидев, что я возгордился, ударил с такой скоростью, от которой, по его расчёту, я едва-едва смогу уклониться. Так я это понял — и, как он и предвидел, я заметил копьё как раз вовремя.
Чем больше я об этом думал, тем меньше находил других объяснений. Даже сейчас копейщик будто бы показывал мне беззащитную спину, но это, без сомнения, было продолжением того же урока. Наверняка он собран и готов переломить ситуацию, стоит мне возомнить о себе и попытаться ударить его сзади.
Иными словами, он говорил мне не зазнаваться: я победил всего лишь корову, и не более того. Гордыня всегда ведёт к страшному падению, и именно поэтому он специально отвёл меня в сторону. Это было предупреждение.
— Я понял, — сказал я. — Я проиграл.
Даже поднимать тему победы и поражения было стыдно, но только это я и смог сказать. Он мгновенно разглядел мою самоуверенность и сразу поставил меня на место. Подумать только, он зашёл так далеко лишь затем, чтобы показать мне мои недостатки… Меня поражало, насколько сострадательными были и он, и Инес.
— Теперь я понимаю, — добавил я. — Дальше продолжать бессмысленно.
— Ч-что? Что ты понимаешь?..
— Всё хорошо. Правда. Этого достаточно.
— Нет, подожди. Я ещё с тобой не за—
По всему было видно, что он всё ещё хотел меня чему-то научить, но урок я уже усвоил. И намеревался вырезать его у себя в сердце:
Я всё ещё слаб.
— Буду ждать нашей следующей встречи, — сказал я. Я сделаю всё, чтобы стать лучше и в тот день заставить его отнестись ко мне всерьёз.
Раньше я хотел поскорее вернуться домой, принять ванну и отоспаться после утомительного дня — но о чём я думал? Я слишком привык к удобной жизни здесь, и где-то по пути это сделало меня самодовольным. Урок был таким простым, но ему всё равно пришлось мне его преподать.
Мне нужно было больше тренироваться. И потому, с сердцем, пылающим новой решимостью, я покинул тренировочную площадку.
◇
На принцессу напал Минотавр — чудовище из Бездны. И это чудовище было сражено одним-единственным человеком.
Услышав эту новость, Гилберт, Владыка копья, едва сдержал возбуждение. Все остальные в королевском дворце были заняты облегчением от того, что принцесса в безопасности, и глубоким гневом на виновника нападения; один лишь он думал совсем о другом — о человеке, убившем Минотавра.
Гилберт хотел узнать об этом спасителе больше. Если слухи о его силе были правдой, возможно, он относился к людям честолюбивым. Это было бы интересно. Гилберт хотел увидеть его сам — встретиться с ним лицом к лицу.
Пока эти мысли ещё крутились у Гилберта в голове, тот самый человек, которого он жаждал увидеть, появился перед ним: принцесса Линнебург привела его во дворец в тот же день, когда случилось нападение. Гилберту стоило труда сдержать любопытство. Он пристально наблюдал за мужчиной, когда того пригласили в зал аудиенций и втянули в разговор с самим королём, пытаясь оценить его истинные способности.
Поступки этого человека были достаточно впечатляющими, чтобы назвать его героем. Король Клейз лично пожелал встретиться с ним и увидеть, что он собой представляет. Что скрывалось под всем этим? Жаждал ли он силы так же постоянно? Именно в надежде найти родственную душу Гилберт наблюдал за ним с живым интересом.
Однако незнакомец оказался неожиданно скромным. Ему не нужны были ни деньги, ни земли, ни поместья, ни почести. Даже когда король предложил ему горы сокровищ, от которых у любого обычного человека заблестели бы глаза, он твёрдо отказался. Речь у него была грубоватой, зато держался он смело. Гилберт, выросший сиротой, не видел в нём ничего, что могло бы ему не понравиться.
Для человека, который, как говорили, в одиночку победил Минотавра, он выглядел удивительно мягким. На вид он был примерно ровесником Гилберта, а телосложением — чуть выше и немного крепче. В этом смысле слабым его, конечно, назвать было нельзя, но и особого напора в нём не чувствовалось. Гилберт не ощутил той напряжённой силы, которой ожидал от человека с такими достижениями.
Действительно ли этот человек силён? Теперь, встретившись с ним, Гилберт начал сомневаться.
Говоря прямо, сам Гилберт был силён и гордился этим. Его считали одним из лучших бойцов, которыми располагало Королевство. Даже в юном возрасте он уже достаточно проявил себя, чтобы заслужить прозвище «Владыка копья» — титул, достойный упоминания в одном ряду с сильнейшим классом в мире, Владыкой меча.
За исключением Инес, получившей Дар и титул «Божественный щит», Гилберт был самым юным сиротой, поднявшимся до нынешней должности, и самым быстро возвысившимся членом Шести армейских корпусов королевской столицы. Равных ему не было, и ему приходилось тренироваться одному по составленному им самим режиму. Лишь редкие наставления его учителя Зига, Владыки меча, известного также легендарным именем «Зиг Тысячи клинков», напоминали Гилберту, что ему ещё недостаёт опыта. В остальном он никогда не встречал ничего, что мог бы назвать препятствием для своего роста. Даже Зиг для него был лишь целью, которую он со временем преодолеет.
Даже Инес, обладательница Дара, признанная всеми Шестью владыками главным военным достоянием Королевства, ни разу не побеждала Гилберта в спарринге. Этого и следовало ожидать, учитывая, что у неё была другая роль, но всё же Гилберт не сомневался в её мощи. Если бы она высвободила настоящую силу, то смогла бы стереть всю королевскую столицу, словно это пустяк. Он прекрасно это знал, и именно поэтому они никогда не могли сражаться друг с другом всерьёз.
По той же причине Инес была ему скучна.
Они никогда не могли выкладываться друг против друга полностью. Их силы имели разную природу. В противнике вроде неё невозможно было найти настоящий азарт. Ему нужно было другое — кто-то другой.
Но не было никого, кто мог бы сравниться с Гилбертом. У него не было соперника, и после времени, которое казалось вечностью, это наскучило ему. В его жизни не хватало волнения. Все были слишком слабы. Он хотел настоящего противника — кого-то своего возраста, с кем можно было бы состязаться и кого можно было бы назвать равным. Хотя Гилберт понимал, что желание это эгоистично, какая-то часть его души, глубоко-глубоко внутри, всё равно продолжала искать такого человека.
И вот появился этот загадочный мужчина. Все были убеждены, что он силён, а если слухи о том, что он сразил Минотавра, были правдой, то силён он был чудовищно.
Гилберт невольно задумался: неужели наконец-то нашёлся достойный противник? Упускать возможность проверить это он не собирался, поэтому вызвал мужчину на поединок под предлогом спарринга — и, вопреки ожиданиям, тот послушно согласился.
Как только дуэль началась, Гилберт обрушил на противника одну атаку в полную силу за другой… но что бы он ни делал, мужчина не отвечал. Гилберт начал недоумевать, что вообще происходит, и тут тот сказал:
— Я понимаю, что вы обо мне думаете, но так сильно сдерживаться не нужно. Даже такой парень, как я, смог бы уклоняться от этих ударов с закрытыми глазами.
Мужчина прямо заявил, что даже не считает этот бой испытанием.
Гилберт почувствовал, как это оскорбление от мягкого на вид противника разъедает его изнутри, но вместе с кровью, бросившейся в голову, пришло и приятное ощущение. Подобное случалось с ним впервые. Обычно любой спор решался задолго до того, как ему приходилось становиться серьёзным. Возможно, именно поэтому он и правда невольно сдерживался.
— Что?.. Вот как? — Потратив мгновение, чтобы успокоиться, Гилберт снова поправил стойку. — Моя ошибка. Тогда как тебе… вот это?
По-новому оценив силу мужчины, Гилберт решил отбросить прежние сомнения и атаковал изо всех сил. Его удары были настолько свирепы, что он сам удивлялся, продолжая наступление. Это был самый быстрый, самый острый шквал атак, который он когда-либо выпускал. Он это чувствовал. И это великолепное проявление силы заставило Гилберта понять: до сих пор он действительно сдерживался. Впервые в жизни он почувствовал такое удовлетворение от работы копьём.
И всё же что-то было неправильно. Даже после такого яростного натиска не было ни малейшего признака, что его копьё хотя бы задело противника. Более того, мужчина даже не пытался использовать деревянный меч в руке. Он спокойно следил за траекторией оружия Гилберта и уклонялся, двигаясь лишь настолько, насколько было необходимо. Его шаги были настолько невероятно точны, что копьё словно вообще не двигалось.
Иными словами, он читал Гилберта как открытую книгу.
Тем временем Гилберт уже выжимал из себя всё. Нет, он чувствовал, что уже вышел за собственные пределы. Но даже так не мог даже царапнуть противника. Ни один удар не достиг цели.
Ничего подобного с ним ещё не случалось.
Затем мужчина заговорил снова:
— Нет, я ещё выдержу. Можете быстрее.
— Можешь, значит?
Ну хорошо. Гилберт внутренне рассмеялся; что-то в нём оборвалось. Если тебе нужна моя полная сила…
[Драгрейв]
Это была сильнейшая атака в его арсенале — смертоносный выпад копьём быстрее звука. Когда-то он убил им Громового дракона, несшегося по небесам быстрее молнии. Приём был достаточно мощным, чтобы уничтожить любого противника, и именно поэтому Гилберт никогда не применял его против человека. Сама мысль должна была быть немыслимой, но сейчас…
Гилберт принял это решение не сознательно; его тело действовало почти инстинктивно, а решимость пришла к нему естественно, как дыхание. Боевые инстинкты, отточенные до предела, уже вынесли заключение: ничто другое этого человека не коснётся. Одного его копья недостаточно.
Прежде чем Гилберт это понял, оружие уже летело к горлу противника. Атака была такой быстрой, что его собственное сознание не поспевало за ней. Если она попадёт, мужчина умрёт… но Гилберт ни о чём не жалел.
Слава богам. Достанет. Ещё чуть-чуть — и моё копьё его достанет. Слава богам.
В это кратчайшее мгновение, несравнимо более короткое, чем моргание, только эти мысли пронеслись у него в голове. Затем копьё достигло цели и пронзило противнику горло.
По крайней мере, так ему показалось. Мужчина исчез, будто призрак. Лишь когда чувства Гилберта догнали происходящее, он понял, что противник стоит у него за спиной.
Совершенно не понимая, что произошло, Гилберт мог только стоять в оцепеневшем молчании. Но прежде чем это чувство успело перерасти в отчаяние, он заметил странность: в каменных плитах там, где только что стоял его противник, зияла большая воронка.
Когда она появилась? Ещё мгновение назад земля была цела. Гилберт понятия не имел, что могло её вызвать, но понимал: это наверняка связано с тем, что только что произошло. Скорее всего, причиной было какое-то действие противника.
Повернув голову, Гилберт увидел, что каменные плиты были раздроблены и в других местах. Для такого разрушения требовалась огромная сила, но он не слышал звука и не чувствовал удара. Что, во имя всего, могло это сделать?
— Я понял. Я проиграл.
Гилберт как раз пытался найти ответ на эту загадку, когда противник, всё ещё стоявший у него за спиной, внезапно заговорил.
— Теперь я понимаю, — продолжил мужчина. — Дальше продолжать бессмысленно.
— Ч-что? Что ты понимаешь?..
— Всё хорошо. Правда. Этого достаточно.
— Нет, подожди. Я ещё с тобой не за—
Как ни посмотри, исход их спарринга был полным и безоговорочным поражением Гилберта. Впервые он проиграл прямой бой, не сумев даже царапнуть противника. И всё же…
— Я проиграл.
Мужчина сдался.
На тренировочной площадке всё ещё оставалось несколько подчинённых Гилберта, занимавшихся своими упражнениями. Противник уступил, потому что заметил их взгляды. Иными словами, он не только победил, но ещё и проявил милосердие.
Мужчина тихо направился к выходу с тренировочной площадки и нарушил молчание лишь один раз, проходя мимо Гилберта.
— Буду ждать нашей следующей встречи.
Затем, пока Гилберт оставался неподвижен, мужчина ушёл, даже не оглянувшись.
Впервые в жизни Гилберт дрожал от ощущения поражения. Для тех, кто жил мечом, не было большего унижения, чем когда тебе сдаются из жалости… но ещё сильнее была чистая радость. Потому что теперь у него появилась новая цель — новый человек, к которому можно стремиться.
В ту ночь, пробормотав слова в пустоту, Гилберт, Владыка копья, понял, что на его лице появилась свирепая улыбка.
— Да. Пожалуй, это тоже будет весело.


    Просьба принцессы

    Покинув тренировочную площадку, я тренировался куда больше обычного, по дороге к жилью зашёл в баню, а затем лёг спать. Следующее утро началось с привычного распорядка: я отправился чистить сточные канавы. Сегодня я работал не у госпожи Стеллы, и место назначения находилось довольно далеко от её дома.
После того как люди увидели канавы, которые я вычистил в районе госпожи Стеллы, другие тоже начали подавать для меня поручения в Гильдию авантюристов. А когда я выполнял их, эта тенденция продолжалась, и число клиентов постепенно росло. Мне везло.
Так я и оказался в нынешнем положении: каждый день ходил по разным местам и чистил там всё, что требовалось. Теперь это уже стало для меня знакомой рутиной.
Сегодня я взял с собой тяжёлый чёрный меч, который подарил мне отец Линн. Как выяснилось, им было удивительно удобно соскребать комья грязи, намертво прилипшие ко дну канав. Обычно я пользовался обрезками древесины со строек, где работал, но, похоже, теперь они мне больше не понадобятся. Я был поражён тем, как хорошо меч снимает грязь.
Правда, пользоваться им нужно было осторожно: стоило ошибиться с углом или приложить чуть больше силы, и вместе с грязью начинал срезаться камень канавы. Но отец Линн сказал правду: сам меч был невероятно прочным. Сколько бы я им ни пользовался, он не скалывался и не трескался.
Справедливости ради, оружие изначально выглядело довольно потрёпанным, так что, возможно, я просто не замечал новых повреждений. В любом случае это был замечательный подарок.
День до сих пор шёл продуктивно, но всё изменилось, когда пришло время переносить землю. Из-за множества стражников, расследовавших недавние происшествия в этом районе, работать на стройке оказалось невозможно, и теперь почти весь день был свободен.
Хм… Что бы сделать?
Я размышлял над этим вопросом в лесу на окраине королевской столицы. Как авантюрист F-ранга, я не имел права брать поручения, требующие выходить за пределы города. Но в свободное время мог идти куда угодно. С тех пор как я пришёл в столицу, этот участок леса стал местом моих ежедневных тренировок. Чем-то неуловимым его атмосфера напоминала гору, которую я когда-то называл домом, а поскольку он находился довольно далеко от самого города, здесь было приятно и спокойно, без лишних взглядов.
В лесу хватало открытых мест, где можно было двигаться, и было много деревьев, на которые я мог подвешивать деревянные мечи. Главное же — он располагался на вершине довольно крутого обрыва, и отсюда открывался прекрасный вид на окрестности. Все эти причины и заставили меня так полюбить это место и начать пользоваться им постоянно.
Сразу после того, как я покинул свою гору, я даже спал здесь, но отсутствие крыши над головой, как и следовало ожидать, доставляло массу неудобств, поэтому вскоре я перебрался в гостиницу на краю города. Комната была не особенно просторной, зато хозяйка меняла постель, пока меня не было, и стирала одежду по просьбе. Я был благодарен гильдейцу за то, что он посоветовал мне такое отличное место.
Раз на сегодня поручений больше нет, пожалуй, пройду свой обычный режим тренировки ещё тщательнее, чем всегда.
Я приготовил подаренный тяжёлый меч, собираясь немедленно начать… но тут услышал чьё-то присутствие со стороны ближайших зарослей. Может, зверёк? Нет; птиц и мелких животных здесь хватало, но что-то, способное издавать такой заметный звук, проходило мимо редко. Судя по шагам… наверное, это был человек.
Из любопытства я повернулся на звук, и из-за деревьев показалось знакомое лицо.
— Линн?.. — сказал я. — Почему ты здесь?
— Доброе утро, господин Ноор, — ответила она. — Прошу простить за внезапное вторжение. Гильдмастер сказал, что вы, скорее всего, будете здесь… Надеюсь, я вам не мешаю.
— Нет, не особо. Но как ты сюда добралась?..
Мы находились на вершине крутого обрыва. Я вырос в горах, так что мне было нетрудно сюда подниматься, но обычному человеку до этого места добраться было бы непросто. К тому же, хотя я и рассказывал гильдейцу об этом участке, никаких точных указаний ему не давал…
С другой стороны, Линн умела находить людей с помощью своих навыков. Не то чтобы я считал слежку за людьми особенно похвальным занятием, сколько бы навыков человек ни мог использовать…
— Почему ты снова за мной пошла? — спросил я. — Мне казалось, вчера мы всё уладили.
— Да, и я благодарна вам за вчерашний день. Сегодня я пришла по другому делу. Я хотела бы обратиться с просьбой.
— С просьбой?
— Я знаю, что вы уже обсуждали это с моим отцом… но на этот раз я хотела бы попросить лично.
— Попросить о чём? — уточнил я. Сколько я ни ломал голову, понять, о чём она говорит, не мог.
— Господин Ноор, — сказала она, — прошу, позвольте мне стать вашим пажом.
— Моим… пажом? А это что?
Я был почти уверен, что во вчерашнем разговоре ничего такого не поднималось.
— В качестве вашего пажа я смогу заботиться о ваших повседневных нуждах и смиренно принимать ваши знания и наставления, — объяснила Линн. — В каком-то смысле это похоже на ученика при магическом исследовательском учреждении или, возможно, при мастере какого-либо ремесла. Лично для меня одной чести находиться рядом с вами было бы более чем достаточно. Я постараюсь не причинять неудобств, так что прошу — вам нужно лишь дать разрешение.
Она приложила руку к груди и молча поклонилась. Этот жест уже начинал казаться знакомым: вчера я видел его множество раз. Может, в этом городе так показывали искренность. Честно говоря, он мне нравился. И всё же…
— Нет.
— Что?
Наверное, она не ожидала отказа. В следующий миг она вскинула на меня взгляд, совершенно растерявшись.
Вообще-то, почему она не ожидала отказа?
— В-вам всё-таки не понравилось моё вчерашнее поведение?.. — запинаясь, спросила она. — И-или вы считаете меня слишком неопытной, чтобы на меня можно было положиться? Я… я, конечно, признаю, ч-что вчера показала себя постыдно, н-но если вы только позволите мне оставаться рядом, я уверена, что смогу быть полезной. Несмотря на то какой я кажусь, я получила самые высокие оценки за всю историю всех шести королевских школ подго—
— Нет, дело вовсе не в этом.
Не то чтобы с ней было что-то не так; просто у меня и так хватало забот — работа и ежедневные попытки стать сильнее. Прежде всего, брать ученика для меня было немыслимо.
— Послушай, мне просто нечему тебя учить, — сказал я. — И твоя полезность для меня не важна. Я сам о себе позабочусь.
Я давно привык жить один и вполне мог обеспечивать все свои повседневные нужды. Конечно, я пользовался услугами хозяйки для стирки, но этого мне хватало; больше помощи мне не требовалось.
— Т-тогда я обещаю, что моя семья предоставит вам более чем достойную плату за обучение, так что прошу—
— Нет, мне такое не нужно.
— В-в таком случае вы можете использовать меня как пожелаете: для помощи с поручениями Гильдии авантюристов, для мелких дел или для чего угодно ещё. Я—
— Это тоже не нужно.
— Т-тогда—!
— Что бы ты сейчас ни собиралась сказать, скорее всего, мне это тоже не нужно.
Лицо Линн постепенно краснело всё сильнее, и она выглядела так, будто вот-вот расплачется. Я начал думать, что она всерьёз не ожидала моего отказа. Но, как бы там ни было, я не мог изменить того факта, что мне ничего не нужно и что я ничего не могу для неё сделать.
— Я… я клянусь, что буду вам полезна! — взмолилась Линн. — Вы просто не верите в мои способности? Е-если так, то прошу простить, но—!
Всё ещё на грани слёз, она взялась за жезл с бледным самоцветом, который носила при себе, и двумя руками подняла его перед лицом.
— [Танец ледяных копий].
В мгновение ока вокруг нас разлился холод, будто мир внезапно замёрз, и в воздухе начали формироваться десятки собранных в группы ледяных копий. Каждое было размером с человека, с остриём, сходившимся в тонкий наконечник. Казалось, я смотрю на собрание отточенных клинков. А затем, едва они успели возникнуть, эти группы с огромной силой рухнули вниз — прямо на Линн.
— [Адское пламя].
В тот самый миг, когда я осознал опасность, она подняла одну руку к небу и выпустила из ладони ревущий адский огонь. У меня на глазах пламя росло всё больше и больше, пожирая и тут же испаряя десятки ледяных клинков, обрушивавшихся на неё. В итоге остался огромный огненный шар, легко способный поглотить целый дом. От одного его присутствия всё вокруг раскалилось… но затем он исчез так же быстро, как появился. Линн рассеяла пламя одним движением запястья.
— Это было [Адское пламя], один из высших магических навыков, которые я могу использовать, — объяснила она. — А это…
Пока я стоял, ошеломлённый, она привычным движением вернула маленький жезл на пояс, тем же движением вытащила золотой кинжал из чёрных ножен и взмахнула им в воздухе.
— [Туманный клинок].
Без единого звука одно из больших деревьев за её спиной сдвинулось в сторону и рухнуло.
— Это одна из тайных техник ветви воров, — сказала Линн. — Мой учитель, Владыка теней, научил меня пользоваться ею. А это…
Линн ловко убрала кинжал в ножны, на этот раз сняла со спины длинный меч, встала в стойку двумя руками, взмахнула оружием горизонтально и сказала:
— [Божественный разруб].
Из клинка вырвалась вспышка света, рассекла поваленное дерево, и место разреза оказалось охвачено бледным пламенем.
— Это был [Божественный разруб], священный навык мечника, — сказала она. — Уникальная техника, особенно эффективная против нежити. А это…
— Нет, можешь остановиться, — спокойно вмешался я, не давая Линн продолжить демонстрацию удивительных навыков. — Я уже достаточно увидел.
Она уже доказала, что была выдающимся человеком, полным таланта, и на её фоне моя жалкость становилась ещё очевиднее.
На самом деле теперь, узнав настоящий масштаб её арсенала, я был убеждён: она точно могла бы победить ту корову.
— Т-тогда вы примете меня в ученицы?
Погодите, почему она смотрит на меня с такой надеждой?
— Нет, — прямо сказал я. — Ты только подтвердила, что мне нечему тебя учить.
После моего повторного отказа Линн посмотрела на меня с потрясением. Но почему? Теперь, когда она показала, насколько потрясающая, стало ещё очевиднее, что у неё нет причин учиться у меня.
— Н-н-несмотря на то какой я кажусь, мои таланты признают все мои учителя, Шесть владык! Если бы вы только снизошли до того, чтобы держать меня рядом, вы бы увидели, что я могу быть чем-то полезна! Я… я знаю, что не могу даже сравниться с вами, господин Ноор, но прошу—
— Я с первого взгляда понимаю, насколько ты искусна. Просто…
Я не знал как, но она приняла меня за человека, чьи наставления стоило выпрашивать. Какие ложные впечатления она составила, чтобы прийти к такому выводу?.. Я хотел объяснить ей недоразумение, но объяснения никогда не были моей сильной стороной. Наверное, лучше было просто показать ей правду.
— Ты только что продемонстрировала множество удивительных навыков, — сказал я. — Теперь я покажу тебе свои.
Я сосредоточился, направил волю в кончик пальца, и вскоре… там вспыхнуло пламя размером с сжатый кулак.
[Крошечное пламя]
Когда я только выучил этот навык, огонёк на кончике пальца был не больше зажжённого фитиля свечи. С тех пор я посвящал всё свободное время его тренировке, надеясь, что так однажды смогу выучить нормальный навык мага. Не считая сна, я всегда держал часть внимания на кончике пальца и поддерживал над ним мерцающий огонь.
И вот чего добился всеми этими усилиями. Конечно, огонь стал немного больше, чем вначале, но всё равно оставался в десять раз меньше [Огненного шара], атакующего заклинания огня, которое когда-то показал мне учитель-маг. Иными словами, мои старания всё ещё были куда хуже самого низшего класса атакующих заклинаний.
По сравнению с огненным навыком, который Линн использовала раньше, можно было считать, что у меня такого навыка вообще нет. Сколько бы я ни пытался улучшиться, пламя на кончике пальца никогда не становилось больше кулака. Разумеется, бросить его, как [Огненный шар], я тоже не мог. После пятнадцати лет усилий это был предел того, на что я способен…
Но я всё равно дорожил им. В готовке он очень выручал.
— Это [Крошечное пламя], мой единственный навык ветви магов, — сказал я. — Что касается остальных пяти ветвей, там всё примерно так же. Думаю, мне не нужно объяснять, что это значит… верно?
Навыки, которыми я мог пользоваться, даже сравнивать нельзя было с теми, что показала Линн; сама попытка нас сравнить выглядела смешной. Каждый навык, продемонстрированный ею, был поразителен, и то, что она освоила их в своём возрасте… Я мог только восхищённо вздохнуть. Слово «талантливая» — нет, «гений» — будто было создано для таких детей, как она. Ей нечему было у меня учиться.
— Видишь? — сказал я. — Вот что я имею в виду, когда говорю, что ничего не могу для тебя сделать.
Я погасил [Крошечное пламя] на кончике пальца. Какое там обучение — я даже объяснить толком не мог. Убедить её я мог только тем, что выставлю себя посмешищем.
Увидев мой скудный огонёк, Линн вдруг опустила голову и задрожала. Теперь она, похоже, тихо размышляла о чём-то. Может, я наконец-то прояснил недоразумение между нами.
— Понимаешь, что я пытаюсь сказать? — спросил я.
Она кивнула, ненадолго замолчала, а затем сказала:
— Да. Теперь я полностью осознала… собственную гордыню и незрелость.
На вид она немного успокоилась; от прежнего отчаяния не осталось и следа. Я уже было обрадовался, что наконец до неё достучался… Погодите, что? «Гордыня»? «Незрелость»? Какое это вообще имело отношение к делу? У меня появилось неприятное чувство, что она поняла всё совсем не так, как я хотел.
— Да, всё именно так, как вы говорите, — продолжила она. — Просить стать вашей ученицей при всём моём позоре — верх самонадеянности. Разумеется, вы не сочтёте меня достойной такой, какая я сейчас, и поэтому…
Она снова приложила руку к груди, но на этот раз осталась стоять прямо, торжественно глядя мне в глаза.
— Когда-нибудь я добьюсь того, чтобы вы признали меня своей ученицей, господин Ноор. Нет, учитель Ноор. А до тех пор я буду следовать за вами, куда бы вы ни пошли.


    «Бесталанный мальчик»

    Когда мои глаза смотрели на [Крошечное пламя] передо мной, разум начал вспоминать историю, которую я когда-то слышала. Рассказ, ходивший в школах подготовки королевской столицы, — историю о бесталанном мальчике.
Учителя время от времени её пересказывали, и сам мальчик к нынешнему времени почти превратился в легенду, но все воспринимали этот рассказ всего лишь как сказку — пусть и с некоторой моралью. Ведь достаточно было его услышать, чтобы убедиться: такой человек не мог существовать на самом деле.
По словам учителей, произошло вот что.
Хотя школы подготовки королевской столицы славились суровостью своих учебных программ, однажды нашёлся человек, который покорил все шесть, причём прошёл каждую до самого конца. И тем, кто совершил это потрясающее достижение пятнадцать лет назад, был юный мальчик, однажды просто появившийся в столице без всякого предварительного шума.
Однако эта история не укладывалась в голове ни у кого из тех, кто её слышал. Такого мальчика просто не могло существовать. Все, кто действительно знал школы подготовки, были в этом убеждены.
Их учебные программы, разработанные Шестью владыками — мастерами соответствующих классов — ради развития навыков, были беспощадны. Эти тренировки из ада, как их называли, были настолько суровы, что редко кто выдерживал три дня, не говоря уже о неделе. Но даже если большинство не держалось так долго и уходило раньше, этого короткого срока всё равно хватало, чтобы получить один-два навыка.
В конце концов, как и следовало ожидать, великие страдания приносили великие награды. Большинство учеников уходило в тот момент, когда развивало полезный навык. Но никто из прошедших через этот опыт даже не думал возвращаться во второй раз. Школы подготовки были не тем местом, где человеку следовало — или вообще было возможно — оставаться надолго. После недели программа превращалась в непрерывную череду всевозможных стрессовых испытаний, призванных вызвать развитие навыков.
Это был ещё более суровый процесс, созданный исключительно для тех, кто хотел получить навыки более высокого класса; испытание, цель которого состояла в том, чтобы выяснить, как долго человек выдержит в самых крайних условиях. С самого замысла он никогда не предназначался для того, чтобы кто-то смог его преодолеть и закончить.
Даже я, при всей своей настойчивости, выдержала лишь две недели. Несмотря на то что королевский статус дал мне особое преимущество — уроки у наставников с юных лет, — несмотря на предварительные знания и приготовления, это было всё, что я смогла вынести. Настолько суровы были школы подготовки.
Продержаться там целых три месяца? Да ещё ребёнком? Такого человека не могло существовать. Все, кто проходил там обучение, были в этом убеждены. Я — пожалуй, даже сильнее остальных.
Я не могла даже представить подобное. Мальчик из истории поступил в первую школу подготовки в том же возрасте, что и я: в двенадцать лет. И, как говорили, этот юный мальчик без исключения завершил полную трёхмесячную программу по всем шести ветвям классов.
Это было невозможно. Любой подумал бы так.
Но среди всех невероятных рассказов о мальчике это было ещё самое малое. Поразительно, но, пройдя через всё это обучение, он не смог выучить ни одного полезного навыка для своей цели — стать авантюристом. Когда каждая школа подготовки сказала ему, что у него «нет способностей» к соответствующему классу, мальчик покинул последнюю, школу клириков, и с тех пор о нём больше никто ничего не слышал. Никто не смог его отыскать.
Это, разумеется, было немыслимо.
То, что о мальчике с тех пор не удалось добыть никаких сведений, тоже было загадкой. Учитель Кэру, Владыка теней и мастер воровской ветви классов, при желании мог расширить свой [Поиск человека] на всё Королевство. Стоило ему взяться за дело всерьёз, и на континенте почти не оставалось людей, которых он не мог бы найти. И всё же он не смог найти мальчика. Что это означало?
Разве такое было возможно?
В этой истории ничто не казалось реальным. Учителя, которых называли одними из сильнейших и искуснейших людей мира, обеспокоились мальчиком после того, как узнали о его уходе, и пустили в ход все мыслимые средства, чтобы его найти. Они не жалели усилий и искали везде, но сколько бы лет ни прошло, не обнаружили ни единого следа.
Прежде всего, было трудно поверить в существование человека, который сумел заслужить признание каждого из этих своеобразных учителей настолько, что те специально стали его искать. Меня саму все шестеро хвалили как блестящую ученицу, но я была членом королевской семьи; не удивлюсь, если в их оценке ко мне проявлялось некоторое снисхождение. Мои достижения к тому же было легко понять: я просто приобрела больше навыков, чем кто-либо другой.
Но мальчик из истории был другим. После отчаянных тренировок он не смог развить ни одного полезного навыка. Хотя он хотел остаться и после того, как прошли три месяца, учителя выгнали его, заявив, что у него нет таланта. Иными словами, хотя эти выдающиеся наставники сначала махнули на мальчика рукой, потом они всё же попытались его найти. Вероятно, потому, что не могли отпустить кого-то столь способного.
Чем дальше заходила история, тем бессмысленнее она становилась.
В ней было слишком много противоречий. И всё же каждый из учителей утверждал, что мальчик действительно существовал: однажды он появился в королевской столице из ниоткуда, а после ухода исчез без следа.
Если бы такой человек существовал, было бы неудивительно, начни о нём где-нибудь возникать истории. Но достоверных свидетельств не было. Лишь изредка всплывали смутные воспоминания или слухи, догадки о том, что, может быть, такой мальчик когда-то и появлялся. В итоге это оставалось всего лишь историей, которую рассказывали — и рассказывали нечасто — учителя, видевшие мальчика лишь короткое время. А когда я настойчиво приставала к учителю Сейну, Владыке спасения, чтобы он рассказал больше, он сказал:
— Нам самим трудно в это поверить. Но он существовал. Он был здесь, в королевской столице.
В его словах я уловила оттенок сожаления, но дальше он говорить отказался. Никто из остальных учителей тоже никогда не говорил больше. Поэтому никто не знал подробностей о мальчике: ни откуда он пришёл, ни как его звали — ничего.
И потому было неизбежно, что бесталанного мальчика стали считать вымышленным персонажем. К такому выводу пришли все; ни один человек не воспринимал историю как правду. В конечном счёте почти все мы понимали её как сказку с моралью, коллективно придуманную учителями, чтобы научить учеников не ослепляться собственным талантом, а самих себя — не упускать талант своих учеников.
Я разделяла это мнение, но теперь начинала думать иначе: возможно, история всё-таки была правдой. Потому что перед моими глазами стоял человек, столь же немыслимый, как и бесталанный мальчик.
Господин Ноор показал мне [Крошечное пламя] больше обычного. Это было заклинание, которое учитель Окен, Владыка заклинаний — он же Окен Девятизаклинатель, — показывал мне в детстве, когда обучал меня магии. Учитель Окен, с огнём, пляшущим на кончике пальца, тогда сказал:
— При достаточной тренировке даже навык самого нижнего класса вроде [Крошечного пламени], способный лишь превращать палец в свечу, может вырасти вот до такого размера.
После этого он рассмеялся и сказал, что практической пользы от него почти никакой, и что только такому бездельнику, как он сам, прожившему больше двухсот лет, хватило времени тратить его на столь бессмысленную практику.
Это воспоминание до сих пор было ярким. Тогда я тоже могла использовать [Крошечное пламя], и после урока попробовала сделать то же самое. Но что бы я ни делала, увеличить огонь не удалось. Итогом моих проб и ошибок стало то, что я — несмотря на юный возраст — поняла: за один день такого не добиться, и сразу сдалась. Я была убеждена, что это потребует подавляюще долгой самоотдачи, подобной той, через которую прошёл учитель Окен.
И именно поэтому теперь я онемела от потрясения. Зрелище передо мной заставляло сомневаться собственным глазам. [Крошечное пламя] господина Ноора было в несколько раз больше того, что показывал учитель Окен. Это могло означать только одно: он достиг высоты, которой не достиг даже Окен, Владыка заклинаний, величайший маг в мире. И этот же человек обладал фехтованием, достаточным, чтобы одним массовым одноручным мечом сразить Минотавра из Бездны.
Сколько же тренировок ему пришлось пройти, чтобы в таком возрасте быть способным на подобное? Я не могла даже вообразить. Но его способность была явной: она мерцала прямо передо мной в виде [Крошечного пламени]. По всей вероятности, этот молодой человек обладал магическими способностями, превосходящими даже великого Окена Девятизаклинателя.
Пока я стояла, дрожа от потрясения, господин Ноор заговорил, и [Крошечное пламя] всё ещё горело у него на пальце.
— Думаю, мне не нужно объяснять, что это значит… верно?
Я осознала, что только что сделала. Моё представление было всего лишь хвастовством набором высококлассных навыков, которые я только недавно выучила. Мне стало стыдно. Но тут человек передо мной снова заговорил.
— Видишь? Вот что я имею в виду, когда говорю, что ничего не могу для тебя сделать.
В тот же миг я всё поняла. Несколькими короткими словами и одним действием господин Ноор исправил моё фундаментальное заблуждение. Меня вновь пронзило ясное осознание того, какой глупой я была. Но одновременно я поняла и другое: я нашла его — человека, за которым должна следовать; следующую ступень своего пути.
В самом начале моего обучения в школе мечников, после того как я за три дня приобрела все навыки из его программы, мой учитель Зиг, Владыка меча, сказал мне:
— Любой признает, что у тебя есть талант. В этом отношении во всей королевской столице тебе нет равных. Но в нашем мире существуют люди, которые, хотя талантом и куда ниже тебя, преодолели эту разницу одним лишь объёмом тренировок. Таких людей очень мало… но однажды ты можешь встретить одного из них. Именно у них тебе и нужно учиться. Запомни это, пока куёшь себя. Никогда не зазнавайся.
Тогда я восприняла его слова всего лишь как поддержку моих усилий… но теперь знала: человек передо мной был именно тем, о ком говорил учитель Зиг. Я своими глазами видела невероятную силу господина Ноора.
Он парировал каждый удар Минотавра, которого отправили напасть на меня в рамках какого-то иностранного заговора, и убил его. Более того, он отмёл любые предложения вознаграждения — от сокровищ до положения и почестей; что бы мы ни предлагали, ему это было не нужно. Когда я задумалась почему, отец сказал мне:
— Одним словом, потому что он силён — телом и волей. Ему ничего не нужно, потому что он уже обладает силой, достаточной, чтобы жить в одиночку.
Без всякого предупреждения отец отдал господину Ноору реликвию подземелья, которая когда-то никогда не покидала его собственного бока, — Чёрный клинок. Я не знала, что именно отец увидел в нём, но доверяла его чутью. В будущем мы с братом возглавим наше королевство. У королевской семьи Клейз есть только одно правило для её членов: быть сильными. И сейчас, прежде всего, мне нужно было учиться у силы господина Ноора.
Я никогда не видела никого, кого могла бы назвать ему равным. Слова учителя Зига были правдой: такой, какая я сейчас, я должна учиться именно у человека передо мной.
Наконец-то я поняла.
— Да, — сказала я. — Теперь я полностью осознала… собственную гордыню и незрелость.
Господин Ноор ещё не одобрил меня полностью. В его глазах я, должно быть, выглядела всего лишь эгоистичным ребёнком. Это было вполне естественно, учитывая мои слова и поступки до этого мгновения. Но я не отступлю — пока не добьюсь его признания и по-настоящему не пойму его силу.
Я не могла быть уверена, что сумею донести до него свою решимость. Был шанс, что он снова просто оттолкнёт меня. И всё же…
— Да, всё именно так, как вы говорите, — сказала я ему. — Просить стать вашей ученицей при всём моём позоре — верх самонадеянности. Разумеется, вы не сочтёте меня достойной такой, какая я сейчас, и поэтому…
И всё же, во что бы то ни стало, я должна была следовать за этим человеком. Моё сердце уже решило.
— Когда-нибудь я добьюсь того, чтобы вы признали меня своей ученицей, господин Ноор. Нет, учитель Ноор. А до тех пор я буду следовать за вами, куда бы вы ни пошли.
Потому что ответ, который я искала, — истинный смысл силы, к которому поколениями стремилась королевская семья Клейз, — находился в человеке, стоявшем прямо перед моими глазами.


    Меланхолия принца

    В своём кабинете принц безвольно сидел в кресле. Целая гора вопросов требовала его внимания, но мысли тревожно возвращались к одному-единственному.
— О чём думал отец, отдавая Чёрный клинок какому-то совершенно постороннему человеку?
В некотором смысле было бы куда предпочтительнее, если бы он отдал половину реликвий подземелий из сокровищницы. В конце концов, пусть они постепенно накапливались за долгую историю Королевства, это также означало, что им никто не нашёл применения. Их стоимость в монетах была немалой, но в итоге они всё равно лежали нетронутыми. Самое большее — собрание полезных лишь в отдельных случаях предметов, дорогих диковин и произведений искусства.
Но Чёрный клинок был другим.
— Из всего, что можно было выбрать… именно этот меч.
То, что отец принца отдал незнакомцу, было самой сутью полезности. Его ценность просто нельзя было сравнивать с мелочами, пылившимися в сокровищнице.
Когда нынешний король ещё был авантюристом, задолго до рождения принца, он создал группу с нынешними Шестью владыками и спустился в глубочайшие глубины Подземелья Потерянных. Несколько лет спустя, после путешествия, в котором смерть подстерегала их на каждом шагу, он вернулся с Чёрным клинком — реликвией особого класса, одной из величайших в долгой истории Королевства. Некоторым она была известна и как Несокрушимый клинок.
Его чёрное как ночь лезвие не мог повредить ни один металл, каким бы твёрдым он ни был: ни мифрил, ни орихалк, ни манаметалл. Однажды, в качестве испытания, по нему ударили Драгнилом — выкованным дварфами молотом для создания оружия из орихалка, о котором говорили, что он сделан из клыков Древнего дракона. Молот разлетелся на куски.
Никто не знал, из какого материала сделан Чёрный клинок. Это оставалось полной загадкой.
Исследователи Королевства сразу же принялись проводить над ним всевозможные эксперименты, и их усилия привели к единственному выводу: какие бы известные знания — навыки, инженерные приёмы или магию — ни применяли, мечу невозможно причинить вред. Даже слабейшей царапины. Насколько кому-либо было известно, во всём мире не существовало ничего твёрже Чёрного клинка. Даже адамантит, самое твёрдое из известных веществ, в сравнении с ним можно было назвать мягким.
Но существовала куда большая загадка: Чёрный клинок невозможно повредить, так почему же он в таком ужасном состоянии? По всей его длине тянулись бесчисленные крупные сколы, царапины и вмятины. Единственным объяснением было то, что их нанесла абсурдная сила, превосходящая человеческое понимание. Даже когда все учёные Королевства объединили усилия, никто не смог найти ни одного письменного упоминания о том, что могло бы это сделать.
Что произошло в глубинах подземелья? Да и как само подземелье вообще возникло?
Чёрный клинок был ключом к разгадке этих тайн. Реликвия высшего порядка, важнейшее национальное сокровище Королевства Клейз. Правители других стран исходили слюной от одной возможности взглянуть на него и даже предлагали огромные состояния в надежде когда-нибудь получить его себе.
Однако отец принца отвергал все такие просьбы. И это было естественно: меч был настолько ценен. Но просто вручить его подозрительному незнакомцу? Принц даже не мог понять, что могло заставить его пойти на такой шаг.
— Отчаянные времена требуют отчаянных мер. Это я понимаю, — пробормотал принц себе под нос. — Но всё равно…
Принц отчаянно хотел узнать личность этого незнакомца. Его способности, судя по всему, были настоящими — Гилберт попросил спарринга и не смог нанести ему ни одной атаки, — но дело было не в этом. Был ли он действительно их союзником? Этот «Ноор», как его звали, оставался полной неизвестностью.
То, что он спас Линн от Минотавра, очевидно, было правдой. В этом отношении принц мог понять, почему его отец, обычно столь строгий, предложил Чёрный клинок: это был бесценный дар в обмен на бесценную спасённую жизнь. Но, хотя Ноор был спасителем его сестры, он оставался слишком неизвестным, чтобы ему доверять.
Уже само то, что этот человек случайно оказался рядом с принцессой ровно в тот момент, когда напал Минотавр, выглядело подозрительно; а затем он ещё и отделался глупой отговоркой и сбежал, не назвав имени. К тому же, помимо его невероятной силы, из-за которой он казался персонажем героического эпоса, существовал и вопрос его поведения перед королём. Быть деревенским и невежественным — одно, но не проявить ни крупицы верности Королевству было непростительно.
Судя по всему, Линн глубоко восхищалась этим человеком — что было понятно, учитывая сделанное им для неё. Но можно ли вообще подпускать его к ней? Одной ошибки хватило бы, чтобы его сила, способная сразить Минотавра, стала чудовищной угрозой.
— Оснований доверять ему просто недостаточно, — пробормотал принц. — И всё же…
И всё же факт оставался фактом: Ноор получил одобрение отца принца, монарха и высшей власти Королевства Клейз, а решения короля абсолютны. Для любого члена дома Клейз, если поступит приказ, не останется иного выбора, кроме как довериться этому человеку.
Однако такого приказа ещё не было. Собственные сомнения и опасения принца насчёт Ноора говорили ему, что отец, вероятно, тоже пока не спешит полностью доверять этому человеку.
— Понимает ли отец, в каком мы положении? — задумался принц и тут же сам себе ответил. Это его отец; конечно, он заметил беспокойство, скрытое в настроениях Королевства. И, понимая это, он отдал Чёрный клинок незнакомцу. А значит…
— Это страховка, — пробормотал принц. — Ход «всё или ничего». Он хочет, чтобы этот человек прорвал патовую ситуацию, сковавшую доску.
С этой точки зрения принц начал понимать необъяснимое решение, принятое отцом накануне.
Король сделал ставку на человека по имени Ноор, рассчитывая, что он станет страховкой Королевства перед тем, что ещё должно случиться: что не важно, кто он такой, раз он может взмахнуть этим мечом.
Да, именно так.
Чёрный клинок. Дандалг Бессмертный, известный своей сверхчеловеческой силой, однажды застонал от усилия, пытаясь всего раз взмахнуть этим мечом. Зиг Тысячи клинков отказался брать его, заявив, что меч слишком тяжёл для него. И даже король в расцвете сил, командир Шести владык, мог с трудом орудовать им лишь двумя руками.
Ноор взмахнул им одной рукой. Более того, он унёс абсурдно тяжёлый меч домой так, будто это было самое обычное оружие. От такого можно было усомниться, действительно ли это реликвия подземелья мирового уровня. Возможно, новый дом подходил ей лучше, чем казалось. Это была рискованная ставка, но принц понимал: при нынешнем положении выбирать им не приходится.
— Что-то приближается… — пробормотал принц. — Я это чувствую.
Недавние волнения вокруг королевской столицы, указывавшие на участие соседей Королевства. Откровенный акт террора — покушение на Линн, члена королевской семьи, — заговор, в котором в самом сердце города была использована магия призыва. Оба события были крупными ходами такого масштаба, какого не случалось уже много лет, и принц сомневался, что на этом всё закончится.
Покушение не было конечной целью врага; при всей величине происшествия оно было лишь попыткой вывести Королевство из равновесия. Будь принц на месте врага — будь это его заговор, — он бы не остановился здесь. Он продолжил бы тщательно готовить свой большой замысел, одновременно приводя в движение броские отвлекающие манёвры. Покушение было только знаком начала и ничем более.
В таком случае что дальше? Как бы виновато он себя ни чувствовал, принц решил: пока он остаётся в неведении, Линн, вероятно, лучше держаться рядом со своим спасителем. Если этот человек не враг, то он станет великолепной охраной — способной в одиночку убить Минотавра. Ничто не могло быть надёжнее.
И наоборот: доверив принцессу Ноору, они поставят её в идеальное положение для того, чтобы он сам её убил. И всё же, судя по событиям прошлого дня, было бесконечно маловероятно, что подобная мысль вообще пришла бы ему в голову. Ситуация также показала, что сейчас он не является их врагом — по крайней мере, принц на это надеялся.
— У нас недостаточно времени, — сказал принц самому себе. — И людей тоже.
Вокруг спасителя Линн оставалось слишком много неопределённостей… но в нынешнем положении принца у него не было выбора, кроме как довериться этому человеку. Это была всего лишь ставка, но Королевство загнали в угол.
Сейчас Королевство Клейз находилось в мире — но только на поверхности. За закрытыми дверями дела развивались стремительно. Людей катастрофически не хватало, и времени выяснять, как именно враг сделает свой ход, у них больше не было.
— Мне нужна дополнительная информация… — пробормотал принц.
Взяв со стены серый плащ и быстро накинув его, он вышел из кабинета и направился в город.


    Моя первая охота на гоблинов

    — Надеюсь, вы найдёте хорошее поручение, учитель Ноор!
— Да… я тоже…
Пообедав в ближайшей уличной лавке, мы с Линн отправились в Гильдию авантюристов — уже во второй раз за сегодня для нас обоих. Когда мы вошли, гильдеец окликнул нас.
— Эй, Ноор… почему ты вместе с госпожой Линнебург? И что это ещё за «учитель»?
— Гильдмастер, — сказала Линн, — пока я авантюристка, прошу обращаться ко мне как к «Линн». И «госпожой» меня тоже называть не нужно.
— Верно, — сказал гильдеец. — Это я забыл. Моя ошибка, Линн.
Извинившись перед ней, он наклонился ко мне поближе и тихо прошептал:
— Ноор, что случилось?.. Она и утром тебя искала. Ты ведь опять ничего не натворил? После всей этой вчерашней заварушки.
— Ну… всё сложно, — ответил я.
Я не думал, что вообще способен это объяснить; в конце концов, я и сам толком не понимал, что происходит. Пока я стоял, размышляя, что сказать гильдейцу, я покосился на Линн, надеясь на её помощь. Стоило нашим взглядам встретиться, как она радостно улыбнулась.
И что мне было с этим делать?..
Впрочем, после этого она, кажется, провела с гильдейцем какой-то безмолвный разговор. Когда обмен взглядами закончился, гильдеец почесал седые волосы, помолчал, а затем сказал:
— Прости. Мы тут в чужие дела не лезем. Правило гильдии. Забудь, что я спросил.
— Нет, — ответил я, — это не секрет.
Что до меня, он мог расспрашивать сколько угодно. На самом деле я даже хотел получить его совет насчёт…
— Так, зачем пришёл? — спросил гильдеец. — Не думал, что снова увижу тебя сегодня, раз ты говорил, что собираешься в лес.
— Планы изменились, — ответил я. — Я надеялся, что вы подскажете мне поручение.
— Поручение? — повторил он.
— Да. Такое, которое могут принять двое, если можно.
— Двое, значит…?
Гильдеец взглянул на Линн, стоявшую у меня за спиной. По какой-то непостижимой причине всё это время она выглядела так, будто была в прекрасном настроении. Я понятия не имел, почему ей так хотелось за мной следовать.
После нашей предыдущей встречи я перепробовал всё, что только смог придумать, чтобы развеять недоразумение между нами. Судя по всему, мне удалось лишь ухудшить ситуацию. Теперь она говорила, что пойдёт за мной куда угодно.
Где я свернул не туда?..
Честно говоря, я совершенно не понимал, что делать. Я попытался продолжить тренировку как ни в чём не бывало, но вскоре пришлось отказаться от этой мысли: я слишком остро ощущал, что она всё время на меня смотрит. А когда я решил пойти в Гильдию авантюристов и найти какую-нибудь работу, чтобы скоротать время… она последовала за мной так, словно это было само собой разумеющимся.
Выбора у меня действительно не было; придётся какое-то время позволять ей сопровождать меня на заданиях. Так она рано или поздно обязательно заметит свою ошибку. Поэтому я и пришёл искать поручение, которое позволило бы мне это сделать.
— Посмотрим… — сказал гильдеец. — Какие поручения я могу тебе предложить? Ну, Линн, если память мне не изменяет, серебряного ранга… так что, если вы двое создаёте группу, можете отправиться на охоту на гоблинов сразу за городом.
— О-охоту на гоблинов?! — вырвалось у меня.
Его ответ потряс меня настолько, что я машинально переспросил. Я никогда не ожидал, что мне предложат охотничье поручение; я уже списал их как нечто совершенно недоступное для меня. И вот теперь мне действительно предлагали одно.
— М-мне правда можно его принять?!
— Да, — ответил он. — Если в группе есть серебряный ранг, можно брать поручения серебряного ранга. Правда, авантюристы, не соответствующие нужному рангу, обычно больше похожи на мёртвый груз, так что, если группа не особенно хорошо сработалась, чаще берут поручения на один-два ранга ниже.
— Т-тогда… какая степень опасности у охоты на гоблинов?
Я сомневался, но этот вопрос нужно было задать.
Я взял мгновение, чтобы собраться; возбуждение чуть не взяло надо мной верх, но действовать спокойно было правильнее. Сначала нужно было убедиться, насколько опасной окажется работа. Я слышал, что гоблины — самый слабый вид монстров, корм для начинающих авантюристов, чтобы проверить свои способности, но также слышал и о рисках, связанных с охотничьими поручениями. Где на этой шкале находится охота на гоблинов? В зависимости от ответа я мог подвергнуть Линн опасности, взяв её с собой.
— Что, охота на гоблинов? — переспросил гильдеец. — Начальный уровень. На три ранга ниже серебра.
— Я… я беру! — крикнул я, не сумев сдержать предвкушения.
На три ранга ниже. С этим я справлюсь.
Но тут меня внезапно осенило: я ведь, по сути, просто использую ранг Линн ради собственной выгоды. Причём вскоре после того, как сам был ею озадачен. Мне стало немного стыдно от того, насколько корыстно это выглядело. К тому же, прежде чем принять поручение, мне придётся создать с ней группу. Она вообще будет не против? Если откажется…
Я взглянул на неё.
— Что-то случилось? — нерешительно спросила Линн, увидев неуверенность на моём лице.
— Тебе… точно это подходит? — спросил я. — Мне придётся положиться на твой ранг, чтобы принять это поручение.
Мой голос стал немного тише, пока я боролся с чувством вины за то, что пользуюсь ею. Услышав вопрос, Линн облегчённо улыбнулась, словно ожидала чего-то другого.
— Разумеется, учитель! — ответила она. — Вы можете пользоваться всем, что у меня есть и что может быть вам полезно. Я последую за вами, куда бы вы ни пошли, так что направляйте меня, как пожелаете.
— В-вот как?.. — сказал я.
Она согласилась. Мне казалось, будто я её как-то обманываю, и было жалко, что я полагаюсь на такую юную девушку, но всё же… это была одна из моих долгожданных мечт. Я хотел пойти на охоту на гоблинов. Но оставался вопрос: способен ли я на это?
Я взглянул на гильдейца.
— Не смотри так тревожно, — сказал он после недолгого молчания. — Линн серебряного ранга; всё будет нормально. Но всё равно не откусывай больше, чем сможешь прожевать, понял? То, что риск низкий, ещё не значит, что безопасно.
— Понял, — ответил я. — И не переживайте: я знаю свои силы. Буду делать только то, что могу.
Слова гильдейца немного успокоили меня. И всё же я решил быть настороже. Для меня это было путешествие в неизвестное.
— Значит, берёшь? — спросил он.
— Да, — сказал я. — Пожалуйста.
После моего подтверждения он достал из стола карту и показал её мне.
— Вот район охоты. Потом доложишь, сколько добудешь. В качестве доказательства мы принимаем правые уши, так что не забудь принести их обратно, ладно?
— Понял, — ответил я.
— Правда, — продолжил он с улыбкой, — в последнее время поступали сообщения, что гоблинов стало мало. Не знаю толком почему, но вы можете даже ни одного не встретить. Если так выйдет, просто соберите травы. За них мы тоже заплатим.
Затем гильдеец закончил писать какой-то документ и с глухим стуком поставил печать.
— Ладно. Идите, — сказал он. — Только постарайся не покалечиться, слышишь? Это не пикник.
— Да, — ответил я, — знаю.
— И возвращайтесь до темноты.
— Понял. Вернёмся. Идём, Линн.
— Да, учитель.
Так мы отправились к месту, где, как говорили, обитали гоблины, — в Лес зверей, соседствующий с королевской столицей.


    Лес зверей

    Если выйти из королевской столицы и примерно час идти на север, можно было добраться до места, известного как Лес зверей. Там рисковал наткнуться на разные виды монстров, для которых этот лес был домом, но в то же время это было отличное место для сбора всевозможных трав и плодов, за которые на рынке давали неплохие деньги. Начинающие авантюристы часто приходили сюда выполнять поручения.
Несмотря на зловещее название, степень опасности Леса зверей по оценке Гильдии авантюристов была довольно низкой. Судя по всему, имя придумали как меру предосторожности — чтобы люди бездумно не забредали внутрь и не подвергали себя риску. Хотя, конечно, это никак не останавливало тех, кто вообще не знал, как называется лес.
— Значит, это и есть Лес зверей? — пробормотал я вслух. — Деревья тут растут так плотно… и они отличаются от тех, что в лесу к югу от города, куда я обычно хожу. Огромные.
— Да, — ответила Линн. — Здесь немного другая экосистема.
Этот лес был известен тем, что рядом с королевской столицей здесь обитали гоблины. Говорили, что при правильном обращении гоблины не особенно опасные монстры, но это не значило, что рядом с ними можно терять бдительность. В конце концов, они вполне могли нападать на людей и есть их. Они воспринимали людей как пищу и, встретив человека, тут же бросались в атаку.
Гоблины были всеядными и могли питаться фруктами, орехами и ягодами, но особенно любили мясо. Ужасающе дикое создание. Насколько я слышал, начинающие авантюристы нередко пропадали в Лесу зверей, а потом от них находили только кучу костей.
Если не следить за их численностью, гоблины быстро размножались. Обычно они жили в лесу и охотились на мелких животных, но когда их становилось слишком много и пищи не хватало, они начинали выходить к человеческим поселениям.
Поэтому Королевство поощряло регулярное истребление части гоблинов, чтобы сдерживать их число, а награды всем участникам этой работы выплачивались через Гильдию авантюристов.
Впрочем, королевскую столицу не зря называли Священной землёй авантюристов: здесь куда ни плюнь — попадёшь в сильного авантюриста. Для таких людей гоблины почти не представляли угрозы, и местная зачистка легко могла превратиться в полное истребление.
Это, как оказалось, тоже было нежелательно. Хотя гоблины и относились к монстрам, у них была своя роль в среде обитания; если верить рассказам, лесная экосистема становилась куда богаче, когда в ней жили гоблины, чем когда их не было вовсе.
А поскольку в таких экосистемах росли, помимо прочего, ценные лекарственные травы с полезными свойствами, Королевство следило за охотой на гоблинов и не позволяло их численности падать слишком низко. Также действовали правила, защищавшие места их обитания и сохранявшие эти участки по возможности нетронутыми.
В результате сложная экосистема Леса зверей сохранилась — вместе с монстрами — и стала домом для растений и животных, которых редко встретишь в других лесах. А ещё этот лес идеально подходил начинающим авантюристам как место для тренировки и заработка.
Примерно так выглядел урок, который Линн провела для меня по дороге сюда. Как выяснилось, помимо огромного набора навыков, она ещё и обладала обширными знаниями. Быть настолько способной в её возрасте уже само по себе было поразительно, а вдобавок она ещё и авантюристка серебряного ранга. Я не сомневался: когда-нибудь она вырастет в невероятного человека.
— Похоже, гильдмастер был прав, — сказала Линн, осматривая окрестности в поисках монстров. — Гоблинов поблизости не видно. Видимо, сейчас их действительно мало.
Наверное, она использовала что-то вроде [Обнаружения присутствия], чтобы проверить признаки жизни поблизости.
— О! Нет, подождите, я только что почувствовала отклик, — сказала она, указывая мне направление. — Это… похоже на монстра. Он немного далеко, но добраться туда будет недолго. Идём?
Я вдруг осознал, что рядом с ней до ужаса удобно. Сам я не мог внести ровным счётом никакого вклада, поэтому послушно пошёл за ней, и мы всё глубже и глубже заходили в лес.
— Мне кажется, или становится темнее?.. — спросил я.
— Да, — ответила Линн. — Я слышала, что в таких местах старые деревья сильнее закрывают солнце. Думаю, гоблины предпочитают именно такие участки.
Я был почти уверен, что солнце всё ещё высоко, но вокруг стало сумрачно и мрачно. Гоблины вели ночной образ жизни, поэтому не любили ярко освещённых мест и предпочитали жить глубоко в лесу, в таких вот местах, а днём часто уходили спать в тёмные пещеры. Самым эффективным способом охоты было найти такую пещеру и напасть на гоблинов, пока они спят, но людям без нужных знаний их было трудно обнаружить.
Поэтому чаще всего охотились на голодных гоблинов, которые днём бродили в поисках добычи. Жестоко.
Если то, что мне рассказывали, было правдой, гоблины не отличались большим умом. В отличие от людей они редко собирались в группы, хотя исключения всё же были: там, где росло много фруктов или другой еды, скопления гоблинов встречались нередко. Такие сборища считались куда опаснее, и наткнуться на одно из них было настоящим невезением.
Я надеялся, что с нами ничего подобного не случится, хотя понимал: раз рядом Линн, это крайне маловероятно. И всё же, пока мы медленно приближались к присутствию монстра, которое она обнаружила, я не мог не нервничать.
— Хм? — Линн вдруг остановилась и озадаченно склонила голову.
— Что-то не так, Линн?
— Н-нет, просто… я точно почувствовала монстра в этом районе. Но…
— Но?
Она помедлила.
— Он исчез.
— Исчез? — переспросил я.
— Да. Конечно, возможно, его убил кто-то другой, но… я была уверена, что поблизости больше никого нет. Как же?.. — Она склонила голову на другой бок, всё ещё выглядя неуверенно.
— Монстры ведь живые существа, — сказал я. — Может, он просто умер от старости или болезни.
— Верно, — ответила она. — Это вполне возможно. В любом случае, если мы пойдём туда, где исчезло его присутствие, то должны найти тело. Если он просто умер, мы всё равно сможем забрать правое ухо и получить награду.
— Хорошая мысль. Раз уж мы зашли так далеко, не возвращаться же с пустыми руками. Идём.
По какой-то причине сегодня явно был не лучший день для охоты на гоблинов. Я немного расстроился, но ничего не мог с этим поделать. Я решил, что буду рад хотя бы увидеть настоящего гоблина собственными глазами — раньше мне это ещё ни разу не доводилось. Для моего первого приключения этого, пожалуй, более чем достаточно. Жадничать не стоило.
— И всё-таки странно… — сказала Линн. — Сегодня в лесу слишком тихо. Здесь ведь должно ощущаться куда больше жизни…
Она была права: мы не слышали даже птичьего щебета, не говоря уже о присутствии других животных. Я решил было, что это просто такой лес, но, похоже, нет. Если подумать, Линн говорила, что местная экосистема довольно богата; по идее, здесь всё должно было кишеть жизнью. И всё же сегодня мы не встретили ничего. Может, нам просто не повезло.
Пока я размышлял об этом, мы добрались до места.
— Должно быть где-то здесь… — начала Линн, крутя головой и осматривая всё вокруг.
Насколько я мог судить, место было пустым.
— Или нет… — закончила она. — Здесь ничего нет.
— Да, — сказал я. — Похоже… нет, подожди.
На первый взгляд вокруг действительно не было никаких признаков жизни… но что-то в поле зрения вызывало у меня сильное, неприятное чувство неестественности.
— Что… это такое?..
Я прищурился, пытаясь найти источник тревоги, и заметил что-то в воздухе над нами. Пара маленьких зелёных ног, словно парящих в пустоте, хотя приглядевшись, я понял, что они будто слегка просвечивают.
Пока я смотрел на эти ноги, какая-то неизвестная сила подняла их невероятно высоко в небо, а затем они вдруг исчезли, словно их что-то проглотило. Из того места, где они пропали, брызнули капли, похожие на воду, и упали нам с Линн на лица.
Линн, по-видимому, что-то осознала и запаниковала. Она поспешно активировала один из своих навыков.
— [Разоблачение]!
И в тот миг, когда навык подействовал…
— Что?!
— Что это такое?..
Перед нами будто сорвалась прозрачная завеса, и внезапно обнаружилось странное присутствие — зеленокожий великан, стоявший на двух ногах. На первый взгляд он был похож на человека, но человеком я бы его ни за что не назвал.
Его жилистые руки тянулись вниз так далеко, что почти касались земли, а ноги были толще трёх огромных деревьев вокруг, вместе взятых. В голове у него торчало нечто похожее на красивый фиолетово-красный драгоценный камень, а звериные глаза смотрели прямо на нас. Большая клыкастая пасть жевала, и с краёв её стекала красная кровь.
Я никогда прежде не видел такого животного. Это что…?
— Э-это… гоблин! — воскликнула Линн, с потрясённым видом глядя на великана.
— Хм… — сказал я. — Так вот какой он, гоблин.
Он был совсем не таким, как я представлял, — гораздо, гораздо больше. Все называли гоблинов слабейшими монстрами, и я был полностью уверен, что они намного меньше, но, как говорится, некоторые вещи нужно увидеть собственными глазами.
И всё же существо передо мной соответствовало всему, что я слышал о гоблинах. Зелёная кожа, ходит на двух ногах, как человек, острый звериный взгляд. Он даже пользовался орудиями — сейчас как раз вырывал из земли два больших дерева, по одному каждой рукой. Видимо, собирался использовать их как дубины.
— Значит, это разумный монстр? — пробормотал я себе под нос. — Страшновато…
Я слышал, что гоблины не слишком умны, но это лишь в сравнении с людьми. Это не значило, что они совсем тупые. Напротив, если сравнивать с другими монстрами, их часто называли довольно сообразительными.
Выходит, помимо огромных размеров, у него ещё и мозги есть? Я взглянул на гоблина — он уже закончил вырывать деревья и теперь смотрел на нас, держа их высоко над головой, — и невольно содрогнулся. Мне почти не верилось, что авантюристы всего мира считают таких монстров мелочью… но реальность была прямо перед глазами. Как бы мне ни хотелось возразить, пришлось принять это. И всё же я замешкался и невольно отступил. Этот гоблин был куда больше той коровы, которую мне и так было очень трудно победить.
Лицо Линн застыло. В такой ситуации я её понимал. Хотя она была одарена умом и талантом, настоящего боевого опыта у неё, наверное, было не так уж много.
— Бояться нечего, — сказал я ей, одновременно пытаясь убедить в этом себя. — Это… просто гоблин.
Говорили, что гоблины — первый барьер для новичка, что охота на них является первым шагом к тому, чтобы авантюрист встал на собственные ноги. Но для меня то, что я видел перед собой, казалось высокой стеной, на которую невозможно взобраться.
Гоблины — зелёные существа, пожирающие людей и известные как самый слабый вид монстров. Для такого, как я, кого ещё даже новичком нельзя было назвать, это был грозный противник, к которому нельзя относиться легкомысленно.
И всё же, если я смогу одолеть того, кто стоит передо мной, это наверняка будет считаться первым шагом к моей давней мечте — стать авантюристом.
Гоблин издал рёв, разнёсшийся по сумрачному лесу, и вперился в нас огромными глазами. По всему было видно: он решил, что сегодня мы станем его обедом. Одна эта мысль почти заставила меня застыть на месте от страха.
И всё же…
— Давай одолеем его, Линн.
Я очистил разум и приготовил Чёрный клинок. Мне всё ещё было страшно, но сейчас было не время об этом думать. Страх, ужас, паника — всё это лишь короткие дороги на тот свет.
Мы сможем победить этого гоблина, я был уверен. Ведь рядом была Линн.
— Да, учитель.
Так началась наша ожесточённая битва со слабейшим из всех монстров — гоблином.


    Гоблин-император

    Я смотрела вверх на чудовищное существо перед собой, и от потрясения слова застряли у меня в горле.
— Э-это… гоблин…!
Гоблин-император. Подвид самого страшного представителя гоблиньего рода — гоблина-короля, угрозы класса Катастрофы. Их различали потому, что гоблины-короли были естественным явлением и появлялись раз в несколько сотен лет, а гоблины-императоры — нет. Это были искусственно созданные монстры.
Было известно, что гоблинов можно изменять человеческим вмешательством. Однако такая практика давно ушла в прошлое, и в наши дни считалась запретным знанием — плодом исследований, которые теперь были под запретом. Для этого в кожу гоблина вживляли манакристаллы, а затем вливали огромное количество маны.
Как правило, тела монстров могли выдержать лишь определённый объём маны; если превысить этот предел, они разрывались и погибали. Однако в крайне редких случаях некоторые гоблины приспосабливались к такой избыточной плотности. Говорят, если продолжать вливать ману в этих уникальных особей, их тела раздувались, как шары, — и если они выдерживали даже это, то в конце концов усваивали ману и делали её своей.
В результате появлялся гоблин, по силе сопоставимый с гоблином-королём, — угроза ранга A, класса Катастрофы. Именно поэтому гоблинов-императоров относили к той же степени опасности, что и гоблинов-королей.
Но гоблин передо мной был настолько огромен, что в это почти невозможно было поверить. Он был как минимум вдвое больше любого гоблина-короля, о каких я училась, если не крупнее. Я вдруг вспомнила теорию: результат эксперимента зависит не только от количества вливаемой маны, но и от качества манакристалла, вживлённого в тело гоблина.
Я посмотрела на манакристалл, сиявший во лбу гоблина передо мной, и сразу поняла, что он ненормален. Невероятные размеры и чистота полностью отличали его от обычного манакристалла. Когда-то, во время учёбы в Священной теократии Митры, мне довелось увидеть Сердце демона, которое называли манакристаллом высшего класса из всех существующих. Но этот ни в чём ему не уступал — нет, возможно, по чистоте даже превосходил его.
И всё же его вживили в гоблина? Неудивительно, что существо выросло до таких ненормальных размеров.
Я не могла подтвердить ни одно из своих подозрений. Но одно знала точно: даже гоблин-король не справился бы с этим монстром.
Гоблины-короли были угрозой ранга A — монстрами, с которыми с трудом могла справиться полная группа авантюристов золотого ранга. И всё же они бледнели перед размерами гоблина-императора передо мной.
Более того, он был пожирателем сородичей — монстром, который ел себе подобных и становился сильнее за счёт поглощённой из них маны. Я уже не представляла, насколько большую угрозу представляет этот гоблин-император. Почему он оказался в таком месте?
Я не смогу его победить. Я была уверена, что не смогу. На него ещё и наложили [Сокрытие]. Было ли это сделано с помощью магического инструмента или чего-то ещё, я не знала, но это точно сделал человек.
Неудивительно, что мы не встретили в лесу ни одного животного: этот монстр тайно пожрал их всех. Я бы не удивилась, если среди его жертв были и люди.
Неужели учитель Ноор пришёл сюда потому, что почувствовал его? Мне казалось странным, что человек его силы так радостно рвётся охотиться на гоблинов. Значит, чистая радость, которую он излучал, была лишь уловкой — способом тайно устранять страшные угрозы? Он всегда так помогает людям?
Стыд за собственную поверхностность становился всё сильнее. Оглядываясь назад, я вспомнила, как учитель Ноор смотрел на меня с такой неуверенностью в Гильдии авантюристов. Он, должно быть, предвидел такой исход. Он волновался, правда ли ему можно брать меня с собой.
Всё это время я была для него лишь обузой.
Страх, который я испытала, когда на меня напал Минотавр, снова поднял голову. Я невольно начала дрожать. Силы ушли из ног, и мне оставалось лишь пытаться не рухнуть.
И тогда заговорил учитель Ноор.
— Бояться нечего. Это… просто гоблин.
Просто гоблин.
Он был прав. Страх притупил моё суждение. Нужно успокоиться; со мной всё будет в порядке. Сейчас я не одна. Учитель Ноор взял меня с собой не просто так — я была в этом уверена.
— Давай одолеем его, Линн.
Учитель Ноор назвал моё имя. Он полагался на меня. Я чувствовала это в его словах.
И он был прав. Сейчас не время дрожать от страха; я должна сражаться рядом с ним. Я знала, что со мной всё будет хорошо, потому что рядом сейчас был человек, который встретился лицом к лицу с монстром из Бездны и победил.
От этой мысли дрожь мгновенно утихла.
Странное чувство. Ещё миг назад мне было так страшно, что я едва могла стоять, — я почти поддалась смерти и отчаянию. И теперь мне предстояло встретиться с ужасающим врагом, на фоне которого меркли даже монстры класса Катастрофы, а рядом со мной был всего один человек. И всё же…
— Да, учитель.
И всё же я почувствовала, как уголки моих губ едва заметно поднимаются.
Стоя за спиной учителя Ноора и глядя на возвышавшегося перед нами гоблина-императора, я улыбнулась.


    Я парирую гоблина

    Гоблин сжимал вырванные им огромные деревья, по одному в каждой руке, и пристально смотрел на нас глазами свирепого зверя. Из клыкастой пасти мелькнул тёмно-красный язык. Пока он не показывал признаков того, что собирается немедленно атаковать; казалось, он не спеша оценивает добычу.
Смогу ли я и правда сразиться с таким страшным монстром?
Но едва это сомнение начало вползать мне в грудь, гоблин внезапно атаковал: поднял одно из больших деревьев высоко над головой и обрушил его на нас двоих.
Огромное тело монстра двигалось с невероятной скоростью. В одно мгновение грубая кора дерева оказалась почти передо мной, заслонив небо над головой. Вблизи я понял, что ствол куда толще, чем показалось сначала. Если он попадёт в кого-то из нас, мы точно погибнем. Но…
[Парирование]
Я изо всех сил поднял меч и ударом отвёл падающее дерево в сторону. Удар, прошедший через рукоять, был чудовищным. Всё произошло ослепительно быстро… но, похоже, моё парирование удалось. Я смог немного изменить траекторию дерева, и оно рухнуло в землю прямо рядом со мной, вырыв в почве глубокую борозду. Я оглянулся и увидел, что Линн тоже цела.
Но не успел я сформулировать следующую мысль, как гоблин атаковал снова. Проявив грубую силу, он взмахнул массивным стволом в другой руке — левой — и повёл им по нам горизонтальным ударом, скашивая все деревья на пути и выворачивая комья земли там, где ствол скрёб по почве. Я приготовился перепрыгнуть атаку, но замер, кое-что осознав.
— Плохо, — пробормотал я.
Гоблин уже держал в правой руке ещё одно дерево. Как и полагалось разумному монстру, он, должно быть, пустил атаку почти по земле, потому что предвидел: мы попытаемся перепрыгнуть. Если я прав, он собирался сбить нас, пока мы будем беззащитны в воздухе.
Сама чудовищная сила, позволявшая ему размахивать деревьями, уже была достаточно страшной, но больше всего меня пугал расчётливый взгляд в его глазах. И всё же я не собирался позволять ему добиться желаемого.
[Парирование]
Вместо того чтобы уклониться, я воткнул Чёрный клинок в землю и силой отбил огромное дерево прямо вверх. Великан-гоблин, похоже, этого не ожидал: он на миг пошатнулся, потеряв равновесие.
Это был наш шанс контратаковать. У меня самого не было средств атаковать противника, но у Линн они были.
— Линн, теперь ты.
— Да, учитель. [Ветряной резак].
Бесчисленные лезвия ветра, созданные навыком Линн, собрались в закручивающийся шторм и полетели прямо в гоблина. Бешеный вихрь пронёсся по лесу и разорвал в щепки окрестные деревья. Однако…
— Гугья-а-а!
Гоблин увернулся от атаки так, будто это было пустяком.
На мгновение Линн выглядела потрясённой, но быстро взяла себя в руки.
— [Танец ледяных копий]!
Она создавала одну за другой десятки сосулек, каждая размером с человека, и выпускала их в гоблина быстрой чередой, не оставляя ему места ни для уклонения, ни для контратаки. Напор её обстрела был невероятным: каждая ледяная глыба летела с силой пушечного ядра. Все деревья поблизости, в которые они попадали, разлетались на щепки, а земля под нашими ногами начала покрываться инеем.
Но не все сосульки достигали цели. Наш противник был слишком быстр.
— Я и не думал, что гоблины такие быстрые, — пробормотал я.
Я слышал, что гоблины проворны, но это превосходило всё, что я мог себе представить. Он лавировал между деревьями, уклоняясь от сосулек Линн, подхватывал одно поваленное дерево за другим и швырял их в нас, как стрелы. Мне приходилось выкладываться полностью, чтобы сбивать их и не дать попасть в Линн.
Так продолжаться не могло. Большая часть атак Линн не попадала, а у меня вообще не было пригодных атакующих навыков. И вдобавок…
— Как?! Почему он восстанавливается?! — воскликнула Линн.
Яростный шквал сосулек оставил на теле гоблина бесчисленные раны: среди них был порез на руке и промёрзший, частично расколотый палец на ноге. Она точно смогла его ранить — но прежде чем я осознал это, раны исчезли. Через несколько мгновений все нанесённые ему повреждения пропадали так, словно их никогда не было.
— Из-за манакристалла?.. — пробормотала Линн, глядя на гоблина. — Неужели поэтому?..
«Манакристаллом» она называла тот фиолетово-красный камень, застрявший у него во лбу? Присмотревшись, я почувствовал, что свет от него стал сильнее, чем раньше.
— Ты про тот камень? — спросил я. — Что с ним?
— Возможно, это источник силы гоблина, — ответила она. — Нужно как-то его извлечь…
— Нужно просто вынуть? — уточнил я.
— Да. Если я права, это его слабое место.
— Слабое место, значит?
Продолжая сбивать деревья, которые гоблин швырял в нас, я почувствовал небольшое облегчение. Его способность восстанавливаться удивила меня, но, как оказалось, в соответствии со славой слабейшего монстра, у него было очень понятное слабое место. Проблема заключалась лишь в том, как до него добраться.
Гоблин был невероятно быстр; подойти к нему вплотную было непросто. Я не был уверен, что смогу догнать его, даже если побегу во всю силу. Что же делать?
Похоже, гоблин воспринял наше замешательство как удачный момент для атаки и тут же начал следующий ход. Руками он подбросил в небо огромную кучу гигантских древесных обломков, и все они вскоре начали падать на нас. Одновременно гоблин принялся без разбора хватать куски сломанных деревьев, разбросанные по земле, и с безрассудной яростью метать их в нас.
Проклятье, подумал я. Он нас поймал.
Гоблин всё это время наблюдал за нами острыми глазами. Он ясно видел, как я сбивал его атаки Чёрным клинком — точнее, сбивал их по одной. Из-за чудовищной тяжести моего оружия сделать то же самое с десятком или большим количеством деревьев было выше моих сил. В лучшем случае я смог бы отвести два-три за один взмах. Но даже если бы у меня был более лёгкий меч, это ничем бы не помогло: такое оружие не смогло бы отбить столь крупные снаряды.
Я не мог парировать сразу несколько деревьев — и, внимательно наблюдая, гоблин это понял.
Пока я стоял, восхищаясь умом монстра, ливень древесины начал обрушиваться на нас. Одновременно сбоку в нас летели обломки, как стрелы.
Что я делаю? Сейчас не время восхищаться. Если я ничего не придумаю, то не смогу защитить Линн. Но едва эта мысль пришла мне в голову…
— [Ветряной взрыв]!
Из Линн вырвалась яростная буря, сотрясшая весь лес с силой огромного землетрясения. Под таким подавляющим давлением ветра бесчисленные снаряды, летевшие в нас, были отброшены и рассеяны в воздухе.
Она потрясающая.
А затем, глядя на выпущенный ею навык, я вдруг кое-что придумал.
— Линн. Можешь ударить этим мне в спину?
— Вы имеете в виду мой [Ветряной взрыв]? — спросила она. — Н-но это атакующее заклинание. Его силы достаточно, чтобы пробить дыру в стене замка…
— Если я поставлю на пути меч, должно быть нормально. Думаю, так у меня появится шанс догнать гоблина и вырвать красный камень. Как считаешь?
Она помолчала, обдумывая мои слова, а потом ответила:
— Хорошо, учитель. Если вы так говорите, сделаем это.
Если коротко, моя идея была похожа на то, как легче бежать, когда ветер дует в спину. Я подумал, что с таким сильным ветром, какой могла вызвать Линн, смогу развить приличную скорость.
План был довольно простой… но я рассудил: если мне удастся что-то сделать с камнем гоблина, остальное Линн должна будет завершить сама. Попробовать стоило.
Я приложил Чёрный клинок к спине, а Линн упёрла в него обе ладони.
— Я готов, — сказал я.
— Начинаю… [Ветряной взрыв]!
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Удар оказался мгновенным и чудовищным. Даже через меч мне показалось, что тело разорвёт на части от давления. Но пока подавляющая сила толкала меня в спину, я активировал [Физическое усиление] и оттолкнулся от земли со всей мощью, на какую был способен.
Земля подо мной треснула, и моё тело тут же понесло вперёд с невероятной скоростью. Это было несравнимо с обычным бегом. Хотя я сделал всего один шаг, окружающий пейзаж уже размазывался перед глазами. Затем я активировал [Лёгкий шаг], и воздушная стена передо мной исчезла, заставив меня ускориться ещё сильнее.
Когда мне нужно было преодолевать большие расстояния, я всегда использовал навык [Лёгкий шаг]. Поначалу я думал, что он умеет только глушить звук шагов, но однажды внезапно обнаружил, что ошибался.
Когда я тренировался в горах, мне часто мешал воздух. Как бы я ни хотел двигаться быстрее, вокруг тела всегда была словно стена, которая сдерживала меня и не давала двигаться так, как хотелось. Но стоило использовать [Лёгкий шаг], как по неизвестной мне причине этот воздух исчезал вместе со звуком моих шагов. Благодаря этому в последнее время я мог двигаться намного быстрее.
И всё же сейчас я был быстрее, чем когда-либо. Следующий шаг казался таким далёким. Нужно было осторожно не потерять равновесие.
Я сосредоточился полностью на следующем шаге, вложил всю силу в [Физическое усиление] и снова оттолкнулся от земли. В тот же миг удар прокатился по всему телу, земля лопнула, а мышцы ноги застонали от напряжения. Ощущение было такое, будто я треснул кость.
Но если только это, всё в порядке. С [Малым лечением] я мог мгновенно залечивать мелкие травмы вроде трещин в костях и разрывов мышц.
Я сделал следующий шаг, потом ещё один, и ещё, вкладывая всё больше силы в каждый, снова и снова, бесчисленное множество раз, пока не стал двигаться ещё быстрее. К тому моменту гоблин уже заметил, что я приближаюсь, и попытался отпрыгнуть назад, чтобы уйти. Скорость его реакции была невероятной. Он двигался невообразимо быстро.
Но сейчас я был быстрее.
— Поймал.
Я вцепился в огромную морду гоблина, как можно крепче ухватился за красный камень, вживлённый в его лоб, и потянул.
— Гугья-а-а-а!!!
Гоблин завизжал от боли, а из новой раны хлынули струи свежей крови.
С камнем в руке я отпрыгнул в сторону и стал наблюдать издалека. Гоблин яростно корчился от боли и бил вокруг себя так, словно обезумел, одной лишь силой валя деревья. Катаясь по земле в муках, он сам наносил себе новые раны беспорядочными ударами. В нём уже не чувствовалось того разума, который он показывал раньше. А без камня во лбу его раны больше не восстанавливались.
— Линн… остальное можно оставить тебе? Прости, но если можешь, сделай это как можно безболезненнее.
Теперь, когда я вырвал красный камень — его слабое место, — гоблин больше не подавал признаков, что собирается нападать на нас. Однако если оставить его, существовала вероятность, что в будущем он снова станет есть людей. Поэтому, хоть мне и было немного его жаль, нам придётся истребить его здесь и сейчас.
— Как пожелаете, учитель… [Адское пламя].
В тот миг, когда Линн активировала навык, гоблина охватил обжигающе горячий огонь. Хотя он горел, он даже не пытался выбраться из пламени. Он просто кричал, всё это время выглядя так, словно не понимал, что происходит.
— Прости меня, гоблин, — сказал я.
Затем, корчась в мучениях до последнего, он издал последний стон и встретил свой конец. Линн прекратила действие навыка, оставив на земле лишь огромное обугленное тело.
Так я впервые — с помощью Линн — убил гоблина, слабейшего из всех монстров.


    Тревожные события

    Принц сидел за письменным столом с мрачным выражением лица, всё ещё в сером плаще, который надевал для выходов в город. Ещё совсем недавно он сам ходил по столице и собирал сведения. К сожалению, ничего полезного выяснить не удалось: королевская столица выглядела воплощением мира и спокойствия. И всё же…
— Нужно немедленно найти зацепку, — подумал принц вслух. — Если мы не подготовимся…
Что-то надвигалось — он был в этом уверен, — и им жизненно необходимо было найти признаки, которые пролили бы свет на происходящее. Он приказал всем сотрудникам разведывательного подразделения собирать любую возможную информацию. Если случалось хоть что-то необычное, каким бы незначительным оно ни казалось, принц хотел знать.
Задача принца состояла в том, чтобы связывать разрозненные крупицы информации, рассыпанные по городу, и с их помощью предугадывать то, что приближается. Это был единственный приказ, который он когда-либо получал от отца, короля. Пять лет назад, когда принцу исполнилось пятнадцать и он достиг совершеннолетия, отец сказал ему: «Ты должен понимать состояние нашего королевства лучше всех, умело направлять своих людей и быть готовым справиться с тем, что придёт».
Сейчас принц заставлял подчинённых опрашивать горожан, у которых были свои работники. Сети, заранее раскинутые принцем и его людьми, пока ничего не поймали, поэтому им оставалось сосредоточиться на том, что могло просочиться сквозь них, и методично собирать разведданные снизу вверх. Но именно эта медлительность и привела к нынешнему напряжённому положению.
Принца охватила тревога. Не хватало ни времени, ни людей. Он не знал, что делать.
И тут до него донёсся звук шагов в коридоре.
— Кто-то идёт…
Принц вернул на полку совершенно секретные отчёты расследования, которые читал. По лёгкости шагов он понял: приближается не Дархен, его начальник штаба. Значит, это мог быть только один из подчинённых, которых принц отправил проводить расследования, — член разведывательного подразделения под началом Кэру, Владыки теней.
После короткого ожидания в дверь постучали.
— Ваше Высочество, я принёс срочные новости.
— Войдите, — позвал принц.
Дверь распахнулась, вошёл мужчина, поклонился и начал говорить:
— Ваше Высочество. В Лесу зверей обнаружен гоблин-император.
Принц вскочил на ноги от потрясения, сбросив капюшон серого плаща.
— Гоблин-император?! Сколько жертв?!
— Полученные мной донесения указывают, что он уже убит принцессой Линнебург и господином по имени Ноор, — сказал мужчина. — Поэтому мы пока не смогли официально подтвердить масштаб жертв. Разведчики, находившиеся поблизости, поспешили к месту сражения и сейчас изучают останки монстра.
— Линн и… — принц осёкся.
Даже минимумом гоблин-императоры имели степень опасности A, равную гоблинам-королям. Чтобы вообще приступить к убийству такого существа, первым делом собирали группу авантюристов золотого ранга. Конечно, возможно, ничего удивительного не было в том, что Линн справилась с этим, раз рядом с ней был человек, в одиночку убивший Минотавра. И всё же, если бы она оказалась одна…
В худшем случае она могла погибнуть. По лбу принца скатилась холодная испарина.
— После этого мы связались с принцессой Линнебург, чтобы подтвердить её рассказ о столкновении, — продолжил мужчина. — Она передала нам вот это: манакристалл чрезвычайно высокой чистоты, похожий на найденный после нападения на принцессу несколько дней назад. Он был вживлён во лбу гоблина.
— Я слышал о таких манакристаллах, — сказал принц. — Их вживляют гоблинам-императорам, чтобы дать им силу… Постойте. Что это?! Вы хотите сказать, это манакристалл того гоблина-императора?!
Гоблинов-императоров создавали искусственно. Это был запретный акт: в кожу гоблина вживляли манакристалл и накачивали его огромным количеством маны, пока он не превращался в монстра, чья сила соперничала — а то и превосходила — силу гоблина-короля. Поскольку процесс легко мог выйти из-под контроля и привести к огромным разрушениям и жертвам, многие страны запретили как саму процедуру, так и любые связанные с ней эксперименты.
Это принц знал. Но размер и чистота манакристалла перед ним заставили его усомниться в собственных глазах.
— Насколько сильным вырастет гоблин-император с манакристаллом такой чистоты? Я и представить не могу…
— По словам наших разведчиков, труп был в несколько раз крупнее среднего гоблина-короля, — объяснил мужчина.
— Ещё бы… — пробормотал принц. — Этот манакристалл просто ненормален.
Манакристаллы такого качества редко доводилось видеть. Тот, что был вставлен в кольцо мага, использованное для призыва Минотавра, тоже был абсурдно чист, но этот вдобавок отличался исключительными размерами. Оба были первоклассными изделиями, сопоставимыми с манакристаллами, которые использовались в магических инструментах уровня национальных сокровищ.
Как владелец этих манакристаллов получил их? И, более того, как он мог потом вживить один из них в гоблина, словно это расходный материал? Кто вообще способен на такое?
Недавние происшествия были делом рук Магической империи. Для такого вывода не требовалось много размышлений; это было ясно по нынешней ситуации. Однако манакристаллов такого качества, насколько было известно, не существовало — за единственным исключением: Сердец демона, производимых Священной теократией Митры.
Манакристалл, вставленный в кольцо мага, был такого размера, что его ещё можно было добыть при наличии огромного богатства. Но этот манакристалл по всем меркам должен был быть недоступен. И всё же его владелец потратил его на гоблина, словно тот был одноразовым…
Не может быть. Неужели Магическая империя и Священная теократия объединили силы?
Принц быстро оборвал эту мысль: в нынешней ситуации она никуда его не приведёт. Он взял мгновение, чтобы собраться, и сказал:
— Это было чрезвычайно опасно. Они хорошо справились, убив его своими силами.
— Да, Ваше Высочество, — согласился мужчина из разведывательного подразделения. — Более того, по словам принцессы Линнебург, монстр скрывался в Лесу зверей при помощи высокоуровневого [Сокрытия]. Она оценила, что он находился там как минимум несколько дней, если не дольше.
Принц на мгновение лишился слов.
— Что?! [Сокрытие]?!
Гоблин-император скрывался несколько дней в окрестностях города под [Сокрытием], которое не смогли почувствовать даже подчинённые Владыки теней из разведывательного подразделения королевской столицы? Реальность словно перестала иметь смысл. Принц понимал, что Магическая империя вполне могла разработать неизвестный магический инструмент, способный на такое, в ходе исследований реликвий подземелий. Но даже если такая технология у неё была, как она доставила огромного гоблина-императора в Королевство?
Карета или повозка исключались. Магию призыва тоже трудно было представить: сеть наблюдения Королевства заметила бы её в момент активации. А Магическая империя никак не могла заставить монстра пройти такой путь на своих ногах… или могла?
Но даже если могла, то как?
Принц снова оборвал себя. Так он не продвинется; слишком много нужно обдумать. В такие моменты, когда хладнокровие было особенно важно, он имел дурную привычку слишком распаляться.
— Значит, он несколько дней скрывался в Лесу зверей под [Сокрытием]… — повторил принц. — Были ли у нас признаки, которые могли бы предупредить заранее?
— Сейчас в Лесу не сезон сбора трав, так что авантюристы почти не заходили глубоко внутрь, — начал мужчина. — Насколько мы можем судить, пропавших людей тоже нет. Однако три дня назад гильдмастер Гильдии авантюристов запросил проверку Леса из-за низкой численности гоблинов, а результаты оформил в письменный отчёт, направленный страже королевской столицы, где указал намерение ограничить количество поручений на охоту на гоблинов. Хотя, поскольку сезонное снижение численности гоблинов довольно обычно, полагаю, стража поставила другие дела выше ответа на этот отчёт.
— Три дня назад… — пробормотал принц. — Тогда возможно, что то же самое сейчас происходит и в других регионах.
— Документ ещё не полностью упорядочен, — сказал подчинённый, — но мы составили запрошенный вами отчёт по расследованию пропавших людей и подозрительных событий за последние три месяца.
— Покажи.
— Да, Ваше Высочество. Вот.
Принц принял толстую пачку документов и начал быстро листать её, страницу за страницей, внимательно запоминая каждый фрагмент информации и раскладывая их в уме. На первый взгляд все происшествия были не связаны между собой.
Горожане не могут спать из-за подозрительных звуков по ночам.
Резко увеличилось число бродячих кошек и собак.
Дедушка, который накануне ушёл гулять и не вернулся.
Соседний лес, где в последнее время внезапно стало тише.
Внезапное исчезновение преданного семье мужа.
Горожане недоумевают, потому что последние несколько дней скот ведёт себя пугливо.
И многое другое. Принц кропотливо прочёл каждую запись, мысленно отмечая их местоположение на карте королевской столицы, разворачивавшейся у него в голове. При первом рассмотрении бесчисленные происшествия вообще не имели связи… но, подгоняемый подозрениями, он стал соединять их воедино, и медленно, но верно они сложились в вывод. При внимательном наблюдении он заметил: все незначительные обрывки исходят из районов рядом с несколькими сосредоточенными точками.
В пачке документов находились все недавние явления, которым не нашли объяснения. По мере того как сведения, собранные разведчиками принца, заполняли карту в его сознании, начали выделяться десятки мест, где за последние несколько дней резко увеличилось количество непонятных явлений.
И когда принц понял, что всё это значит, от ужаса у него дыбом встали волосы по всему телу.
— Подготовьте следственную группу к выезду: включите всех, кто способен использовать [Обнаружение сокрытия] и [Разоблачение]. Я подготовлю список мест. И созовите Шесть владык — передайте, что это чрезвычайная ситуация. Как только все соберутся, мы обратимся к королю за приказами. Понятно? Если понятно, бегите! Живо! Идите!
— Да, Ваше Высочество!
Под крики принца мужчина выбежал из кабинета и помчался по коридору. Принц тут же пожалел о своём невольном всплеске. В его положении сохранять самообладание было необходимо, но эта мысль никак не унимала силу нынешней злости.
— Проклятье!
Принц поднял кулак и ударил им по столу, где всё ещё лежала пачка документов. Сквозь сжатые пальцы начала сочиться кровь. Подобные проявления эмоций были для него редкостью — на людях он всегда старался оставаться спокойным, — но перед лицом нынешней ситуации сдержаться было невозможно. Он сомневался, что кто-либо смог бы сохранить самообладание.
— Почему я не понял этого раньше? — пробормотал принц.
Если бы понял, он смог бы подготовиться. Но теперь, в этих обстоятельствах? Каждый его ход будет на шаг позади. Даже если он будет реагировать максимально быстро, он боялся, что уже слишком поздно.
Бурлящая тревога и яростный гнев в сердце принца были направлены только на него самого — и на виновников всего происходящего. В одиночестве кабинета его раздражение дошло до предела и вырвалось наружу.
— Что это такое?! Что это такое?! Они правда готовы зайти так далеко?! Какой грех совершило моё королевство?! Неужели человеческие жизни для них ничего не значат?!
Принц знал, что Магическая империя отчаянно желает реликвий Подземелья Потерянных. Однако он не ожидал, что это желание настолько глубоко. Он был убеждён: несмотря на раздражающие требования Империи, она всё ещё оставалась участником, сидящим за одним столом и готовым к переговорам.
Принц был наивен. Враги Королевства больше не видели в нём равного — больше не считали переговоры чем-то стоящим.
Вы так жадно возжелали ресурсов нашего подземелья?
Места скрытых угроз для их королевства были выжжены в памяти принца. Их распределение могло означать только одно.
— Это словно… словно…
Принц рухнул вперёд на стол с документами, теперь запятнанными его собственной кровью, и пробормотал голосом, таким же пропитанным отчаянием:
— Словно они собираются стереть всё Королевство с лица земли…


    Отчёт об охоте

    Вскоре после нашей битвы с гоблином появились какие-то люди, назвавшиеся подчинёнными брата Линн, и о чём-то напряжённо поговорили с ней. Они выглядели сильно потрясёнными, когда она показала им фиолетово-красный камень, который я вытащил изо лба гоблина. Видимо, им зачем-то нужно было его изучить, так что она передала его им. Они поблагодарили нас и сказали, что позже вернут его, но уже начинало темнеть.
Похоже, пока мы были сосредоточены на сражении с гоблином, мы потеряли счёт времени. Ночью монстры становились активнее, и лес делался ещё опаснее, поэтому мы с Линн поспешили обратно в королевскую столицу и направились в Гильдию авантюристов — конечно же, чтобы отчитаться о результатах охоты.
— Эй! — окликнул я. — Мы вернулись!
— Ноор? — отозвался гильдеец. — Хм. Кто-то в хорошем настроении.
Он сразу меня раскусил — как и следовало ожидать от человека, с которым я говорил почти каждый день. Я действительно был в хорошем настроении, и причина была веской: я завершил свою первую охоту на гоблина! Для авантюристов всего мира это могло быть пустяком, но для меня стало огромным первым шагом, достойным праздника. Я убил гоблина, стартового монстра для начинающих авантюристов. Улыбка сама не сходила с лица.
— Да, — ответил я. — Мне удалось убить гоблина!
Гильдеец помолчал.
— Вот как? Не делал ничего безрассудного?
— Я… старался не делать, но он доставил куда больше проблем, чем я ожидал. Правда, с помощью Линн мы всё-таки его одолели.
Честно говоря, бой легко мог закончиться плохо. Один я ни за что не смог бы победить того гоблина; мы справились только благодаря Линн. Я был ей в долгу, который никогда не смогу вернуть.
— Что, просто смотрел со стороны? — спросил гильдеец. — Ну, за разумность тебя осуждать не стану.
— Почти так, — ответил я. — Если честно, я лишь немного помог. Основную работу сделала Линн. Авантюристы серебряного ранга и правда потрясающие, да? Я даже не сосчитаю, насколько больше у неё навыков, чем у меня. Она настоящий спаситель. Не уверен, что сейчас стоял бы здесь, если бы не она.
— Н-неправда! — Линн выглядела смущённой, и её щёки покраснели. — Всё наоборот: я лишь помогала учителю Ноору!
Ей правда не нужно было быть такой скромной, но, может, именно это в ней и было по-настоящему впечатляющим. Несмотря на исключительные способности, она никогда не вела себя заносчиво и со всеми держалась одинаково скромно. Да что там — при её юном возрасте она была настолько блистательным примером человека, что мне самому хотелось брать с неё пример.
— Как бы там ни было, главное, что вы оба целы, — сказал гильдеец. — Знаю, это был всего лишь гоблин, но даже гоблин может испортить день начинающему авантюристу, если тот будет неосторожен. Зато опыта теперь чуть больше, а?
— Да, тут вы правы, — сказал я. — Я сегодня многому научился. Для начала, мой мысленный образ гоблина до встречи с настоящим оказался совсем другим. Я даже не думал, что у них в голове бывает камень — и что это слабое место.
Услышав мои слова, всё ещё полные возбуждения, гильдеец странно посмотрел на меня.
— Хм? Камень в голове? Ты о чём?
— Ну, камень гоблина. Красивый такой, фиолетово-красный.
— А, ты, наверное, про его манакристалл! — сказал он. — Но манакристаллы, добываемые из гоблинов, обычно находятся внутри тела, возле сердца или горла…
Я задумался над его словами.
— Правда?..
Гильдеец некоторое время гладил бороду, словно глубоко размышляя, а затем бросил на меня подозрительный взгляд.
— Ты уверен, что убил именно гоблина?
— Да, почти уверен… — ответил я. — Верно, Линн?
— Если учитель Ноор говорит, что это был гоблин, значит, это был гоблин, — решительно заявила она. — Что бы ни сказал кто-либо ещё.
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Почему она так настойчиво это сказала?.. Впрочем, если Линн тоже говорит, что это был гоблин, значит, это точно был гоблин.
— Вот как? — Слова Линн никак не изменили странного выражения на лице гильдейца, но, похоже, ему этого хватило, чтобы поверить. — Тогда прости, что усомнился. Гоблины ведь, наверное, бывают самых разных видов. Просто решил перепроверить, понимаешь?
— У гоблинов обычно не бывает камня во лбу? — нерешительно спросил я.
— Обычно нет, — сказал гильдеец. — Но не могу сказать, что это невозможно как таковое… и я слышал, что их манакристаллы иногда находятся в голове или где-то рядом. Наверное, не так уж трудно представить гоблина с камнем прямо во лбу. Похоже, тот, кого вы убили, был просто редким экземпляром.
— Хм, — сказал я. — Значит, гоблины бывают самых разных форм и размеров? Интересно.
Рассказы были полезны, но ничто не сравнится с тем, чтобы увидеть настоящее своими глазами. И всё же, если бы мне снова встретился такой гоблин, я не был уверен, что смог бы победить во второй раз. Даже если бы Линн снова была рядом, нельзя было предугадать все неожиданности. К тому же нам повезло, что мы встретили только одного гоблина; если бы нас окружили несколько таких же крупных, как тот, с которым мы сражались, всё могло бы стать совсем плохо.
— В одном я точно убедился, — сказал я. — Гоблины правда опасные существа. Нам повезло, что против нас был только один. Если бы их оказалось двое или трое… не знаю, справились бы мы.
— Тут ты прав, — сказал гильдеец. — Я уже и не сосчитаю, сколько раз слышал истории о новичках, которые убили гоблина, расслабились, а потом получили удар в спину. Гоблины — мелочь, но если они окружат, даже опытным авантюристам будет несладко. Хорошо, что вы пошли туда, когда их численность низкая.
— Да. Думаю, какое-то время я, пожалуй, воздержусь от охоты на гоблинов. Этот дал мне понять, насколько мне ещё многого не хватает. Лучше не попадать в опасность только потому, что я переоценил себя.
В следующий раз я попробую охотиться на гоблинов после того, как ещё потренируюсь и стану сильнее. К тому же мне всё ещё нужно привыкнуть к тяжёлому Чёрному клинку, который дал мне отец Линн. Когда гоблин обрушил на меня целый дождь деревьев, я был бессилен. В такие моменты, когда дело доходит до предела, я должен уметь размахивать оружием так, чтобы оно меня не сдерживало.
— Разумно, особенно если ты ещё не уверен, — сказал гильдеец. — Безрассудство — последнее, что тебе нужно. Жизнь у тебя всего одна.
— Да, — сказал я. — Не волнуйтесь, я знаю свои силы лучше всех. Ничего безумного делать не стану.
И всё же я, наверное, изначально не особенно подхожу для охоты на гоблинов. Убивать существ, похожих на людей, было как-то неприятно — перед самым концом мне даже стало жаль гоблина. Думаю, в следующий раз я попрошу у гильдейца какое-нибудь другое поручение на охоту на монстров.
— Ладно, тогда, — сказал он. — Давай доказательство убийства, и я выдам тебе плату.
— Хм? — Я непонимающе посмотрел на него.
Доказательство убийства? Что это?
— «Хм» у него, — ответил он. — Я же говорил принести правое ухо в доказательство, что ты убил гоблина, помнишь?
Я помолчал.
— А. Кажется, мы его сожгли.
Навык Линн отправил ухо в огонь вместе с остальным гоблином. Я так сосредоточился на убийстве монстра перед нами, что мысль о правом ухе даже не пришла мне в голову.
— Эй, ну ты же понимаешь, что без доказательства мы не можем выдать награду? — проворчал гильдеец. — Не то чтобы из-за одного гоблина стоило суетиться, но… да чёрт с ним.
Он бросил мне серебряную монету.
— Это за что? — спросил я.
— Подарок от меня в честь твоей первой охоты на гоблина, — ответил он. — Сегодня ты ведь почти ничего не заработал, да? На баню и еду должно хватить.
— Вы уверены?.. — спросил я. — Простите, что заставляю вас обо мне хлопотать… и спасибо. Я благодарен.
Он был прав: сегодня я почти ничего не заработал, потому что работа на стройке была приостановлена. Я решил позже отдать эту монету Линн, чтобы поблагодарить за помощь. Стоимость бани я легко мог покрыть из своих накоплений.
— Спасибо, — сказал я гильдейцу, — за всё. Сегодня вы мне очень помогли. Но мне пора на ночлег. Увидимся завтра.
Попрощавшись, я приготовился уйти из Гильдии авантюристов. День выдался напряжённый. По моим прикидкам, я нагрузился куда сильнее, чем если бы просто отправился на обычную работу по переноске земли. Всё-таки, как я и слышал, охота на монстров — тяжёлый труд. Я был весь грязный, поэтому мысленно решил по дороге к ночлегу зайти в баню и смыть с себя пот.
Линн ведь не пойдёт за мной настолько далеко… верно? Уже поздно, так что я настроился отправить её домой.
— Что ж, мне тоже пора возвращаться домой, — сказала она. — Если вам больше ничего от меня не нужно, учитель Ноор…?
О, слава богам. Она не собиралась упрямиться.
Впрочем, я тут же одёрнул себя: радоваться этому было неправильно. Линн сегодня по-настоящему обо мне позаботилась. Думаю, прежде чем она уйдёт, я должен хотя бы поблагодарить её.
— Больше ничего, — сказал я. — Сегодня ты мне очень помогла. Можно мне будет снова положиться на тебя в следующий раз?
— Конечно. Я сделаю всё, чтобы быть вам полезной, учитель.
Улыбнувшись, она приложила руку к груди и тихо поклонилась. Она теперь каждый раз будет так делать?.. Искренность у неё была невероятная. Хотя, честно говоря, мне правда не казалось, что ей нужно относиться ко мне настолько почтительно.
— Что ж, гильдмастер, — сказала она, — позвольте откланяться.
— До встречи, Линн, — ответил гильдеец, и мы вместе проводили её взглядом, пока она собиралась уходить. Затем, глядя ей вслед, он заговорил со мной тихим голосом. — Так, Ноор… как долго ты собираешься это продолжать?
— Продолжать что? — спросил я.
— Ну, мы уже обсуждали это столько раз, что, наверное, тебе и слушать не надо… но сегодня ко мне приходил прораб из Гильдии строителей. Он чуть ли не умолял меня убедить тебя пойти работать под его началом. Похоже, ты ему очень приглянулся. Я никогда не видел, чтобы этот упрямый старик так нахваливал человека. Насколько я слышал, платить тебе будут безумно хорошо; охота на гоблинов рядом не стояла. К Гильдии строителей относятся некоторые из крупнейших компаний во всём городе. Если окажешься под крылом этого старикана, можешь больше никогда не переживать о поиске работы — я гарантирую. И мне не нужно тебе объяснять, что ты уже в том возрасте, когда пора думать о том, чтобы остепениться и завести семью.
— Мы можем обсуждать это сколько угодно, но мои чувства не изменятся.
— Да, да, знаю, — сказал он. — И всё же…
Почувствовав, что он вот-вот снова начнёт одну из своих долгих нотаций, я приготовился перебить его и уйти… но не успел. В гильдию внезапно ворвался кто-то, кого я, кажется, узнал.
— Значит, ты была здесь, Линн, — сказал он, и я понял, что это брат Линн. — Тогда сэр Ноор тоже здесь?
— Брат?.. — спросила Линн.
Она столкнулась с ним, прежде чем успела уйти, и выглядела слегка ошарашенной.
Брат Линн, казалось, на мгновение огляделся, а потом, едва заметив меня, направился прямо ко мне.
[[image:/storage/reader-images/44dca3dd4ef9d1ae4b952daadf12bcfc0ce149f9.jpg]]
Мы с гильдейцем переглянулись.
— Эй, сегодня мир вверх тормашками перевернулся? — спросил он. — Сначала госпожа Линнебург, теперь господину Рейну что-то нужно от тебя, Ноор? Ты уверен, что никому на хвост не наступил?
— Правда не наступал… По крайней мере, кажется, не наступал.
Я был уверен, что ничего такого не делал. Ну, почти уверен… Хотя перед гильдейцем, который разгребал за мной неприятности, когда я только приехал в королевскую столицу без малейшего понятия о здравом смысле, мой протест звучал довольно слабо…
Пока мы всё ещё пребывали в растерянности, брат Линн подошёл ко мне, и я ясно увидел мрачное выражение его лица, когда он открыл рот.
— Сэр Ноор. Простите за внезапность, но завтра утром вы не могли бы отправиться вместе с Линн в Торос? Это город в горном районе нашего королевства. Я предоставлю вам карету и охрану. Прошу прощения, что сейчас не могу рассказать больше, но… пожалуйста. Нам нужна ваша помощь.


    Поездка в горный город в карете

    На следующее утро мы с Линн тряслись в карете по неровной дороге.
Вчера, попросив меня об услуге, брат Линн добавил: «Я не пожалею средств ни на дорогу, ни на плату за наём. Прошу. Вы единственный, к кому я могу обратиться». Я не совсем понимал подробности, но, кажется, из-за нехватки людей я оказался единственным подходящим человеком, которого можно было нанять в такой короткий срок. Я понял это так: людей, к которым он мог бы обратиться, у него хватало, просто свободное время, похоже, было только у меня.
Вообще-то это было вполне справедливое предположение. Стройка у входа в подземелье ещё какое-то время должна была стоять закрытой, а благодаря недавно подаренному мне чёрному мечу я неожиданно быстро продвинулся с очисткой стоков. Да что там — только этим утром я одним махом выполнил поручения на десять дней вперёд, так что решил, что со стоками пока всё будет в порядке.
Если подумать, брат Линн обратился ко мне в идеальный момент.
Насколько я понял, наша карета должна была отправиться из королевской столицы на северо-запад, к горному городу Торосу, где мы ненадолго остановимся. Затем, если не случится ничего необычного, мы пересечём горы и направимся в Священную теократию Митры, одну из соседних с Королевством стран. Инес, ехавшая вместе с нами, вроде бы везла письмо, которое должно было уладить вопрос с въездом и прочие подобные дела.
Что до самой работы, меня попросили сопровождать Линн — и всё. У меня были сомнения, но брат Линн выразился совершенно прямо: «Если не случится ничего непредвиденного, это ничем не будет отличаться от увеселительной поездки». С моей точки зрения всё действительно складывалось в самый обычный спокойный отдых.
Поручение, конечно, было странным, но я не видел причин отказываться.
— Простите за неразумную просьбу моего брата… — сказала Линн. — Надеюсь, по крайней мере, наше путешествие пройдёт спокойно.
— Ничего страшного, — ответил я. — Мне ведь платят.
Обсудив всё с гильдейцем и получив его разрешение, брат Линн нанял меня через Гильдию авантюристов. Сейчас я был авантюристом F-ранга, а значит, не мог принимать поручения на охоту или сбор за пределами города, но сопровождать кого-то или нести багаж, видимо, не запрещалось.
Иными словами, в этом путешествии я должен был быть сопровождающим Линн — чем-то вроде слуги. По-моему, роль мне вполне подходила: как авантюрист я не мог похвастаться ничем достойным, зато в переноске тяжёлого багажа был уверен не хуже любого.
Что до платы за наём, брат Линн предложил мне самому назвать цену. Я понятия не имел, сколько обычно берут за подобные вещи, так что оставил это гильдейцу. «Я выбил для тебя довольно выгодные условия, так что расслабься и езжай хоть надолго», — сказал он, но, если честно, деньги почти не повлияли на моё решение. Линн сказала, что будет рада, если я поеду с ней, а ещё я был перед ней в долгу за вчерашнюю охоту на гоблина. Раз просьба исходила от неё, причин отказываться у меня не было.
Правда, настоящая причина, по которой я принял поручение, была другой — и о ней я не рассказал ни Линн, ни гильдейцу. Не то чтобы это был секрет… просто признаться, что главным мотивом стала моя мечта впервые в жизни прокатиться в карете, было довольно трудно.
Для меня эта поездка была лучшей платой за наём, какую только можно представить. Если не считать деревень, через которые я проходил, спускаясь с горного дома, королевская столица была единственным городом, который я видел своими глазами. Мне не терпелось увидеть другие — а если повезёт, может, даже другую страну. Сказать, что я волновался от предвкушения, значило бы ничего не сказать.
Кроме того, путешествовать по разным местам было одной из моих мечт. Я хотел воплотить её собственными силами, как авантюрист… но до этого мне было ещё далеко. В любом случае, пусть даже в роли чужого сопровождающего, ничто так не расширяло кругозор, как путешествие, и именно поэтому эта работа стала для меня исполнением желания. Когда перед отъездом мы закончили грузить в карету припасы и багаж, делать мне было уже нечего, но меня это нисколько не смутило: я устроился поудобнее и начал наслаждаться спокойной дорогой.
Карета, в которой мы ехали, была довольно роскошной: мягкие удобные сиденья, прочная крыша и настоящие, пусть и тонкие, стены со всех сторон. Внутри совсем не было тесно. С обеих сторон находились большие двери для пассажиров вроде нас, а в каждой стене — крупные окна, через которые можно было видеть во все четыре стороны. Их даже можно было открывать и закрывать. Когда я услышал, что можно ехать и чувствовать ветер на лице, я спросил Линн, нельзя ли открыть переднее и заднее окна. В итоге теперь мы неспешно покачивались в такт ходу кареты и наслаждались свежим ветерком.
Вид за окном был мирным: пшеничные поля тянулись до самого горизонта, готовые встретить сезон жатвы. Теперь, когда я задумался, эта местность находилась недалеко от дорог, по которым я шёл, когда впервые покинул свой горный дом, — только тогда недавно посеянная пшеница ещё была сочной зеленью.
Теперь я почти не узнавал пейзаж перед собой, а ведь изменилась всего лишь пора года. До горизонта раскинулась поистине золотая равнина. Одного взгляда на этот вид хватало, чтобы понять, насколько богаты эти земли — а значит, и само Королевство. Интересно, смогу ли я видеть такие пейзажи — а может, и куда более удивительные — постоянно, если стану настоящим авантюристом и отправлюсь в собственные странствия?
От этой мысли мне стало так радостно, что я даже подался вперёд на краю сиденья. Остальные, наверное, решили, что я слишком увлёкся… и именно так оно и было.
В отличие от моего восторга, сидевшая на козлах Инес — наша охрана — выглядела подавленной. В этой поездке нас было только трое: она, Линн и я. Как только наши взгляды встретились, Инес сказала:
— Примите мои глубочайшие извинения за то, что вас втянули в это, сэр Ноор.
По-моему, извиняться было ни к чему — мы ведь всего лишь ехали в путешествие, — но я списал это на сильное чувство ответственности Инес. Возможно, она всегда так разговаривала с людьми. И всё же нельзя было отрицать, что сегодня она выглядела совсем нездоровой. Может, её мучило то самое «укачивание», о котором я слышал.
— Вам нехорошо?.. — спросил я.
— Нет, я лишь погрузилась в собственные мысли… — ответила Инес. — Прошу прощения. Можете не сомневаться: впредь я полностью сосредоточусь на обеспечении вашей безопасности.
До этого я вообще-то не тревожился… но поведение Инес давало мне для этого неплохой повод. Всё это время она о чём-то мрачно размышляла. К тому же, пусть она и говорила, что будет охранять меня, разве её главной обязанностью не была защита Линн?
В этой поездке нас было всего трое, так что на плечи Инес легло немало обязанностей — в том числе править лошадью. Она и так выглядела нездоровой, и мне не хотелось заставлять её работать больше необходимого.
— Нет, всё в порядке, — сказал я. — Я сам о себе позабочусь. Насколько смогу… Во всяком случае, в бегстве я довольно уверен.
В своих боевых навыках я не был особенно уверен, ведь лишь недавно смог кое-как сразить гоблина, зато бегать и прятаться у меня получалось хорошо. По собственному опыту я знал, что способен выбраться без единой царапины даже из окружения стаи горных волков.
— В этом не будет нужды, — сказала Инес. — У меня есть [Щит]. Защищать тех, кто рядом, — мой долг.
— Ваш щит?..
Я внимательнее осмотрел Инес, сидевшую передо мной. Как и в прошлый раз, на ней было что-то вроде формы служанки, поверх которой она носила серебряные доспехи. Но ничего похожего на щит — ни на ней, ни рядом с ней — я не видел.
— Не похоже, что вы что-то несёте… — сказал я. Я даже не видел у неё никакого оружия.
— Потому что мне это не нужно. Более того, так во многих отношениях удобнее.
— Понятно, — сказал я, хотя на самом деле ничего не понял. Возможно, Инес увидела это по моему лицу и слегка улыбнулась.
— Возможно, мне стоит показать. [Божественный щит].
Инес протянула руку, и перед ней в воздухе возникла огромная сияющая стена света. Она выглядела нематериальной, но от неё несомненно исходило ощущение какой-то преграды. Ветер, дувший нам навстречу спереди движущейся кареты, полностью исчез.
— Ого… — сказал я. — Так вот что вы имели в виду?
— Да, — ответила Инес. — Если что-то случится, прошу, прячьтесь за мной. Большинство оружия и заклинаний не способны пробить его.
— Хорошо. Спасибо.
Я немного опасался отправляться в путешествие всего с двумя спутницами, но теперь был уверен, что с нами всё будет в порядке. По словам Линн, Инес была так же сильна, как копейщик, который давал мне наставления на тренировочной площадке. Альб… нет, Гил?.. Подождите, точно — Ламберт. Похоже, Инес была такой же сильной, как Ламберт.
Линн говорила, что он настолько искусен, что может в одиночку сразить дракона. Мне до такого было не дотянуться: я отчаянно бился с одним-единственным гоблином.
Иными словами, Инес точно была не из слабых. Я решил с благодарностью принять её защиту.
Успокоившись, я снова принялся любоваться бескрайними золотыми полями. Но теперь в них что-то показалось мне странным. Я подался к месту возницы, откуда окрестности были видны лучше, и прищурился.
— Что это? — спросил я.
Присмотревшись, я заметил вдали странную полосу, тянувшуюся сквозь пшеницу. Говорят, сильный ветер иногда повреждает посевы и валит их на землю, но это было не похоже на такой случай. Скорее казалось, будто что-то протаптывало себе путь.
— Сэр Ноор? Что-то случилось?
Услышав мой вопрос, Инес тоже начала оглядывать пшеничные поля, но, похоже, не заметила того, что привлекло моё внимание. Правда, это было очень далеко и разглядеть сложно — но я был уверен: там что-то двигалось. Что же это?
— Что-то не так? — Линн высунулась из кареты и тоже принялась всматриваться в поля; видимо, она услышала наш разговор.
— Там что-то есть, — сказал я.
Внезапно её лицо выразило потрясение. Должно быть, она тоже это увидела.
— [Разоблачение]!
Словно прозрачная пелена закрывала дальний край моего поля зрения, а навык Линн сорвал её, открыв то, что скрывалось под ней, — существо, похожее на огромную чёрную жабу. Оно двигалось низко, неторопливой походкой, а рядом с ним стоял маленький мальчик.
Мальчик, появившийся словно из ниоткуда, огляделся, будто чему-то удивился. Затем он и странная жаба встретились глазами.
Прежде чем мой разум успел распознать опасность, ноги уже сами понесли меня вперёд.
— Подождите, это же—!
Я слышал, как Инес кричит мне вслед, но уже активировал [Физическое усиление] и во весь дух мчался к мальчику и жабе.


    Чёрный дракон смерти

    Когда [Разоблачение] принцессы раскрыло существо, до того скрывавшееся прямо у нас на виду, я ахнула.
— Это же… нет, Чёрный дракон смерти?!
Хотя издалека монстр выглядел как огромная чёрная жаба, на самом деле это была разновидность драконов, известных своим свирепым нравом. Говорили, что их когти твёрже железа и разрывают добычу на части, клыки достаточно прочны, чтобы дробить валуны, а инстинкты толкают их пожирать всё, что движется.
Но самым ужасным было их дыхание — миазмы, накапливающиеся в мешке у задней стенки глотки. Любое живое существо, которого они касались, без исключения получало чудовищные ожоги и превращалось в чёрный, обугленный труп.
Именно это зловещее дыхание стало источником прозвища «Несущий Чёрную смерть». Среди всех монстров, обитавших на континенте, Чёрные драконы смерти считались одними из самых свирепых.
Поскольку они относились к драконам, их боевая мощь не требовала пояснений, а из-за огромной опасности миазмов, способных поражать обширные области, их считали угрозой специального класса A. Вторичные последствия их дыхания тоже были страшны: оно впитывалось в почву и создавало выжженные, чёрные, бесплодные земли, тянувшиеся до самого горизонта. На континенте было бесчисленное множество таких мест.
Но почему Чёрный дракон смерти оказался так близко к человеческому поселению? Обычно они жили глубоко в ядовитых болотах, и люди встречали их крайне редко.
Неужели дело было в мальчике рядом с ним? Я изучила его отличительные черты и, хотя прежде лишь слышала рассказы о его народе, пришла к выводу, который показался мне верным.
— Что здесь делает демонолюд?.. — пробормотала я.
Демонолюди были ненавидимой расой получеловеческих существ: более двухсот лет назад, потерпев сокрушительное поражение в великой войне против Священной теократии Митры, они лишились своей страны и рассеялись по всему миру. Внешне они напоминали людей, но между нашими расами имелись явные различия. Например, говорили, что все демонолюди способны по собственной воле общаться с магическими зверями — особая способность, которой они обладают с рождения. Также говорили, что по природе они подобны монстрам. Сохранилось множество исторических записей о том, как демонолюди управляли свирепыми монстрами, словно продолжением собственных рук, подвергая опасности целые города.
При всём этом настоящие встречи с демонолюдьми были редкостью: считалось, что их расу почти истребили. Я впервые видела одного из них.
И всё же они были лишь почти истреблены. Ходили слухи о выживших после великой войны, которые скрываются в неизвестных местах и ждут возможности отомстить. Таких людей рекомендовалось убивать на месте, хотя Священная теократия Митры, ненавидевшая демонолюдей как врагов, щедро платила за тех, кого брали живыми. Из-за этого когда-то даже существовали авантюристы, называвшие себя «охотниками на демонолюдей».
— Неужели этот мальчик-демонолюд привёл сюда Чёрного дракона смерти?.. — пробормотала я.
Осознав, что ребёнок — демонолюд, я начала понимать происходящее. Скорее всего, он направил Чёрного дракона смерти сюда. Но зачем? Если оставить монстра на волю, он опустошит все близлежащие поселения — а мы ничего не сможем с этим сделать, не втроём. Какой бы стойкостью ни обладал человек, дыхание миазм дракона убивало за считанные мгновения. Броситься на него без всяких мер противодействия означало самоубийство.
И всё же почему — почему — он делал именно это?!
— Учитель!
Принцесса рванулась за ним, но я поспешно призвала свой [Божественный щит], создав световую преграду, которая перекрыла ей путь и вынудила её отступить.
— Нельзя, госпожа.
Я сама чувствовала, насколько противоречивы мои действия. Моей обязанностью было защищать тех, кого я сопровождала. Всего несколько мгновений назад я сказала нашему спутнику, что буду оберегать его этим самым щитом… но сейчас прежде всего я должна была защитить принцессу Линнебург. Выше этого долга для меня не было.
Я сказала себе, что у меня нет выбора, кроме как отказаться от того человека — отказаться от Ноора.
Но то, что случилось дальше, не поддавалось вере. Ноор уже добрался до Чёрного дракона смерти и, держа меч одной рукой, парировал его налетающие когти. Мой наставник и приёмный отец, Дандалг, владыка Щита, когда-то едва мог размахивать Чёрным клинком двумя руками. А Ноор непринуждённо держал его одной.
Более того, он этим мечом отбивал прямые удары драконьих когтей, которые, по слухам, способны разбить любое оружие, — и делал это без видимого труда. Сила, позволившая этому человеку в одиночку убить минотавра, сила, чью нелепость признал даже тот бешеный пёс Гилберт, была настоящей; я поняла это без тени сомнения.
Однако этой силы было недостаточно, потому что опасность Чёрного дракона смерти заключалась не в когтях и клыках его огромного тела.
Мы должны были развернуться и бежать в тот самый миг, когда увидели дракона. При нашей нынешней боевой мощи мы ничего не могли против него сделать. Нужно было немедленно вернуться в королевскую столицу, перегруппироваться и прийти с подкреплением, но я знала: даже это будет напрасно. Все шесть армейских корпусов столицы были отправлены на отдельные задания; именно поэтому это поручение досталось мне.
«Королевской столице грозит опасность, какой мы ещё никогда не видели, — сказал мне принц. — Если вы получите известие о гибели города, немедленно заберите Линн и сэра Ноора и попросите убежища в Священной теократии Митры».
Он запретил мне раскрывать что-либо принцессе. Если бы она узнала правду о нашем положении, то отказалась бы уезжать.
Хотя я не считала решение принца ошибочным, в душе меня терзал конфликт. Я не могла смириться с мыслью, что мои товарищи и подчинённые будут рисковать жизнью, пока я одна спасаюсь бегством. Вина за то, что я оставила их позади, тяжёлым грузом давила на совесть.
И всё же мне доверили миссию: я должна была охранять принцессу и сопроводить её в безопасное место. Я посвятила себя её защите, какие бы жертвы ни пришлось принести. В этом смысле я тоже отдавала жизнь за Королевство — так же, как те, кого оставила позади. Только эта мысль позволила мне зайти так далеко.
Но теперь перед нами возникла неожиданность: Чёрный дракон смерти. Скорее всего, этот мальчик-демонолюд поставил его здесь. Предугадали ли враги, что принцесса выберет этот путь для побега? Я не могла знать наверняка, но одно было ясно: дорога для нас потеряна. Оставалось лишь повернуть назад и бежать.
Мы уже были близко к Торосу. Если мы не остановим этого монстра, он нанесёт невосполнимый ущерб ближайшему городу, а может, и землям дальше. Такова была опасность его класса угрозы: потеря одного-двух городов считалась бы лучшим исходом.
И всё равно нам нужно было бежать, даже если это отнимет жизни у множества людей. Здесь были только мы трое; как бы мы ни старались, ничего сделать не могли. Даже для меня, сильнейшего щита Королевства, отступление было единственным вариантом, и всё же…
— О чём он думает?!
В моём голосе прозвучало больше обвинения, чем я хотела, но кто мог меня винить? Ноор бросился от кареты, а я едва успела остановить принцессу, когда она побежала следом. Теперь он был уже на значительном расстоянии. Даже если бы мы попытались собраться и бежать, действовать достаточно быстро, скорее всего, уже не вышло бы. Из-за него мы упустили шанс отступить.
Он ринулся в бой, не подумав, не обращая внимания на окружающих, — в этом я была уверена. Вероятнее всего, он собирался спасти мальчика-демонолюда.
Этот человек был настоящим глупцом. Он верил, что спасает ребёнка, даже не подозревая, что именно мальчик привёл сюда монстра. Эта простая мысль — или, возможно, мгновенное решение — и толкнула его вперёд.
Я понимала, почему он побежал, но его поступок не имел смысла. Тот, ради кого он рисковал жизнью, был виновником самой угрозы, с которой он столкнулся.
Хотя, если бы я этого не знала… я тоже бы пошла.
Следом во мне поднялось именно это чувство. Рисковать жизнью, чтобы защитить слабого, — так и должен поступать воин, представитель моего класса. Если передо мной стоит испуганный человек, я тоже хочу его защитить. Именно стремление к этому идеалу заставило меня выбрать свой путь и так усердно тренироваться.
Но люди — не персонажи сказок; у наших возможностей есть предел. Иногда рискнуть своей жизнью ради защиты одного означает подвергнуть опасности кого-то другого. Иногда приходится хладнокровно и разумно решать, кого следует спасать в первую очередь.
Сейчас был один из таких моментов. И всё же…
Что с этим человеком такое?!
Я и сама не заметила, как начала кусать губу. Он беззаботно называл принцессу Линнебург «Линн». А в благодарность за то, что бросился ей на помощь, король передал ему свой любимый Чёрный клинок.
Задолго до знакомства с Ноором я уже знала его имя. Дандалг, владыка Щита, мой приёмный отец, которого я почитала, произносил его бесчисленное количество раз. Во время тренировок, на охотничьих вылазках, всякий раз, когда я сталкивалась с трудностями, отец находил повод вспомнить о нём.
«Интересно… что бы сделал Ноор?»
Это было его привычкой — фраза, которую он невзначай ронял только рядом со мной и ни при ком другом. Каждый раз я спрашивала, о ком он говорит, но он никогда не отвечал. Лишь улыбался и велел забыть сказанное.
Но отец так и не перестал произносить это имя. Я помню, как каждый раз злилась, слыша его. У него была я — так почему он постоянно вспоминал какого-то незнакомца? Я не знала, что делать с чувством, которое тогда во мне поднималось.
По словам других, я производила впечатление человека, которому неинтересны люди. Я была согласна. Возможно, я сама приучила себя к этому. Возможно, потому, что на собственном опыте поняла: со мной лучше держаться на расстоянии.
Я была совсем маленькой, когда мои родители-авантюристы исчезли, и меня взял столичный приют. Вскоре после этого я поняла, что обладаю загадочной силой. Если немного сосредоточиться, я могла создать тонкий прозрачный лист света. Тогда я не понимала, что это такое, — просто думала, что он красивый, — и однажды показала этот маленький фокус одному из детей, с которыми обычно играла… и случайно отсекла ему руку начисто.
С тех пор окружающие смотрели на меня как на предмет страха.
Когда люди поняли, что моя способность — Дар, редкий даже в летописях истории, на меня обрушились похвалы, но взгляд в глазах тех, кто меня окружал, не изменился. «Не подходи ко мне, — говорил он. — Ты опасна».
Я не винила их. Если я ошибалась в использовании своего Дара, то была способна разрушить всё вокруг. Окен, владыка Заклинаний, научил меня этому, и с тех пор, как я начала учиться контролировать свою новую силу, я старалась избегать человеческих отношений. Держаться от других на расстоянии стало для меня естественным, и постепенно их слова и поступки перестали как-либо влиять на мои чувства.
Или, по крайней мере, так должно было быть. Но вместо этого я обнаружила в себе странную зависть к человеку, о котором не знала ничего, кроме имени. Я не могла понять почему.
Теперь этот самый человек появился передо мной и вверг меня в ещё больший хаос. Он с непринуждённой фамильярностью обращался к принцессе, служению которой я посвятила жизнь, и стоял рядом с ней — там, где долгом было стоять мне все эти годы, — словно это было само собой разумеющимся. Когда я узнала, что он и есть тот самый «Ноор», о котором говорил отец, мне показалось, будто у меня отняли всё.
Во время поездки в карете именно это уродливое чувство соперничества заставило меня уверять его, что я буду его защищать, хотя он не нуждался в защите.
Правда заключалась в том, что, когда он выпрыгнул из кареты, я должна была суметь его остановить… но какая-то часть меня сама подстегнула моё бездействие. В тот миг я искренне поверила, что он может победить. В конце концов, он был отцовским «Ноором». Его признали король, принцесса, Гилберт и все шесть владык, включая моего отца.
Может, он справится.
Может, найдёт способ победить это ходячее бедствие.
Помимо воли я ощутила надежду. Я на миг освободилась от ревности и зависти, таившихся внутри, и это заставило меня отпустить его.
Ноор был глупцом. Он, ничего не понимая, бросился прямо в пасть смерти. Но если он глупец, то я куда большая глупая. Я понимала ситуацию — и всё равно не остановила его.
— Приготовьтесь, госпожа, — сказала я принцессе. — Миазмы сейчас ударят.
Чёрный дракон смерти, сцепившийся с Ноором в бою, широко распахнул пасть. Глубоко в его глотке я увидела кружащийся смерч — ядовитый и чёрный как ночь. Он готовился выпустить своё самое страшное оружие.
— Учитель!
— Мы уже ничем не можем ему помочь, госпожа. Он слишком далеко.
Дракон выдохнул миазмы. Чёрное как смоль облако напрямую накрыло Ноора и, разлетевшись вспышкой густого тёмного тумана, в считанные мгновения заволокло всё моё поле зрения.
— Оно идёт, госпожа! За мной!
Я немедленно призвала [Божественный щит], формируя световые барьеры, которые перекрыли всё пространство между нами и Чёрным драконом смерти. Бесчисленные щиты наложились друг на друга, складываясь в сияющий вал. Однако даже этого было недостаточно, чтобы полностью защитить нас от миазмов. Часть просочилась через щели в моей стене, но её быстро нейтрализовал жреческий навык принцессы — [Очищение].
Каким-то образом нам удалось защитить себя, карету и лошадь. Но только это. Мы вложили все силы в то, что оказалось лишь символическим сопротивлением.
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— Учитель!
— Не надо, госпожа. Для него уже слишком поздно.
— Н-но…!
— Нельзя! Сейчас вы должны думать только о собственном выживании!
Я кричала принцессе предостережение и снова прикусила губу. С того самого мгновения, как Ноор бросился вперёд один, я предвидела такой исход. Именно поэтому я так злилась — на него, за то что он рванул, не подумав о последствиях, и на себя, за то что не смогла его остановить. Эти ошибки создали ситуацию, в которой жизнь принцессы теперь оказалась под угрозой. В итоге я не смогла защитить никого.
Я была недостойна называться стражем.
Миазмы Чёрного дракона смерти начали сгущаться в ещё более плотное облако. Ноора уже нельзя было спасти; одного вдоха этого яда хватало, чтобы умереть. Даже высокоранговому жрецу исцелить такое было бы почти невозможно. Даже если бы здесь находился сам Сейн, владыка Спасения, у Ноора всё равно почти не было бы шансов выжить. В такой плотности миазмов срок жизни измерялся считанными секундами.
— Учитель!
Принцесса отчаянно беспокоилась о Нооре, но для него уже было поздно. Более того, если мы задержимся ещё хоть немного, сами окажемся в безвыходном положении. Я полностью сосредоточилась на безопасности принцессы…
И вдруг услышала звук изнутри чёрного тумана.
— Что… это? — пробормотала я.
Может, это был звук боя Ноора с Чёрным драконом смерти. Может, он собирал последние силы, пытаясь сопротивляться.
Но звук не прекращался. Время от времени к нему добавлялся шум чего-то разлетающегося на части.
— Что это?.. — пробормотала я себе под нос. Я видела, что незнакомый грохот смутил и принцессу.
Затем по пшеничным полям внезапно пронёсся порыв ветра. Плотная пелена миазмов начала рассеиваться — и в глубине чёрного тумана я увидела, как Чёрный дракон смерти обрушивает когти вертикальным ударом.
Но удар так и не достиг цели: вскоре его парировал мужчина, державший меч одной рукой. Невероятно, но он всё ещё стоял лицом к дракону, хотя кровь струилась по всему его телу.
— Учитель…
Он уже был за гранью помощи — одного взгляда на его тяжёлые раны хватило бы любому. И всё же он спокойно смотрел на дракона и продолжал стоять. Пока завеса миазмов медленно расходилась, он с неотступной сосредоточенностью парировал мечом когти Чёрного дракона смерти, защищая мальчика-демонолюда, лежавшего за его спиной.
Перед таким зрелищем мы с принцессой не могли произнести ни слова. Тогда я поняла: источником тех незнакомых звуков были когти дракона, которые один за другим разбивались на части.
Я больше не могла назвать увиденное глупостью, потому что передо мной было само воплощение идеала, к которому я всегда стремилась: броситься навстречу опасности, не думая о собственной безопасности, и защищать другого даже ценой собственной жизни. Перед моими глазами стоял щит — именно такой, каким я всегда его представляла.


    Проклятое дитя

    Сегодня мальчик впервые должен был отнять жизнь.
«Надеюсь, я не ошибусь…»
Ему было страшно. Хотя он был одним из демонолюдей, носителей проклятой крови, которую ненавидел весь мир, он не выносил вида крови — потому что видел только собственную.
Сколько мальчик себя помнил, его пинали, били и обращались с ним хуже, чем с человеком. Попытаешься заговорить — получишь кулак. Встретишься с кем-то взглядом — всё равно что попросишь ударить. Даже когда он держался в стороне, на него набрасывались просто за то, что он существует.
И всё же мальчик ни разу не подумал жаловаться: в конце концов, с теми, кто родился таким, именно так и должны были обращаться. Иногда ему казалось это странным. Почему люди делали с ним такие ужасные вещи? Но как бы тяжело этот вопрос ни давил на сердце, он ни разу больше не задавал его вслух. Единственный раз, когда он осмелился спросить, его избили до неузнаваемости. Три дня ему давали только воду.
Взрослые сделали с мальчиком много страшного, но мысль отомстить — сделать с ними то же самое — ни разу не пришла ему в голову. Как она могла прийти, если он знал, как сильно это больно?
Такой образ мыслей возник у мальчика не потому, что он от природы был добрым или сочувствующим; причина лежала глубже. Он чувствовал мысли других людей. Достаточно было находиться рядом с кем-то, чтобы понять, какие эмоции тот испытывает, а если мальчик сознательно прикладывал усилие, он без труда видел самые сокровенные мысли.
Когда взрослые поняли, на что мальчик способен, они стали обращаться с ним ещё жестче. Никому не понравилось, что его разум читают. Они боялись, что мальчик чувствует то, что чувствуют они, видит то, что они думают, и даже имеет доступ к их самым глубоким тайнам. Они называли его неестественным, отвратительным и жутким — мерзким животным в человеческой оболочке.
Для взрослых мальчик стал лишь новым доказательством того, почему демонолюдей следует ненавидеть. Его начали избегать, изолировать и избивать сильнее, чем прежде. Он стал объектом их ненависти, над которым издевались при каждой возможности. В более добрые дни это означало выдуманные поводы ударить его или отвернуться от него. В другие — его пинали или оставляли без внимания вообще без причины.
Для мальчика такое ужасное обращение стало нормой. Каждый день его неизменно били кулаками, пинали и избивали. В конце концов он онемел к боли, даже когда она терзала тело.
Именно из-за всего пережитого мальчик ни разу не подумал поднять руку на другого. Как он мог заставить кого-то ещё пройти через то же ужасное чувство? Он чувствовал чужую боль, а значит, это обернулось бы для него двойным страданием.
Поэтому мальчик никогда даже не причинял вреда другому человеку; мысль об этом была страшнее любой жестокой побои. Но сегодня… у него не было выбора. Ему придётся не просто ранить кого-то — ему придётся убить. Иначе взрослые станут ещё ужаснее не только к нему, но и ко всем остальным детям-рабам.
Он должен был отнять жизнь. Он не мог ошибиться.
Человек, давший мальчику приказ, даже сказал: «Если сделаешь всё, как я скажу, я дам тебе что-нибудь вкусное». Поэтому у мальчика не было выбора. Взрослые, дети… он убьёт всех, кого потребуется, не оставив никого в живых.
В награду за хорошо выполненную работу мужчина обещал не только каждый день кормить мальчика вкусной едой, но и перестать бить его без причины. Обещание казалось смелым, ведь этот мужчина часто бил и самого мальчика, и других детей, но мальчик ни разу не видел, чтобы он нарушил слово. Нарушение обещания означало побои, а выполненное обещание — похвалу.
И мальчик пообещал убить.
Несмотря на свои силы, мальчик обнаружил, что совершенно не способен читать мысли этого мужчины. Причиной, по-видимому, был защитный магический предмет. Но мальчик к этому привык, а мужчина оказался достаточно добр, чтобы дать ему обещание, которое нужно выполнить.
И это было не всё: сегодня у мальчика действительно появлялся шанс стать полезным другим. Он не знал, доживёт ли до завтрашнего дня, но то, что он делал, поможет целой стране, и этим можно было гордиться.
По крайней мере, так сказал мужчина, прежде чем отправить его.
Группа людей, которым мальчик помогал, всегда сторонилась его и других детей и издевалась над ними. Но одновременно он родился и вырос среди этих людей. Может, хорошо уже то, что он наконец сможет быть им полезен.
Скоро погибнет много людей, думал мальчик. И это будет моя вина.
Ведь именно он привёл сюда мерзкого Чёрного дракона смерти.
Демонолюди от рождения обладали способностью настраивать свои мысли на мысли монстра — проклятой силой, которая давала носителю полный контроль над выбранной целью. Об этом мальчику рассказал намного более старый демонолюд, с которым он однажды случайно встретился. По его словам, давным-давно способность их расы использовалась только для ухода за скотом. Но со временем демонолюди стали применять её на монстрах и в войнах, убивая множество людей.
«Вот почему теперь нас все презирают, — сказал старший демонолюд. — Таков порядок вещей».
С рождения мальчик был уродством — проклятым животным, способным общаться с монстрами. Так ему всегда говорили, пока он рос. И всё же он хотел быть полезным людям. Он был демонолюдом, но хотел помогать другим и в ответ слышать от них добрые слова.
Поэтому, как бы сильно он ни дрожал, он твёрдо держался за мысль, что должен хорошо выполнить работу. Пусть ему страшно, пусть он не хочет отнимать жизнь, он выполнит обещание. Это было единственное, что наконец оказалось в его силах.
Но едва мальчик собрался с духом, скрывавшее его [Сокрытие] было сорвано.
— А?..
Он был потрясён: [Сокрытие] усиливали магическим предметом, и теперь оно исчезло? Вот так просто?
В следующий миг мальчик осознал свою ошибку: теперь взгляд Чёрного дракона смерти был направлен на него. Мгновенная потеря концентрации разрушила контроль над монстром, и по хищному взгляду дракона мальчик понял: тот больше видит в нём только добычу.
Тогда мальчик понял, что умрёт. Дракон уже знал, как убивать и сдирать мясо с костей жертв, — мальчик понял это в тот миг, когда монстра привели к нему, — а времени, чтобы снова установить мысленный контроль, не оставалось. Он мог лишь смотреть, как дракон широко раскрывает пасть и высоко заносит когти. Сейчас его разорвут на куски.
Как только мальчик понял, что это конец, в нём возникла мысль — самая искренняя, из глубины сердца.
Я рад.
Умерев здесь, он никого не ранит. Ему не придётся чувствовать боль, которую он причинит другим.
Но вместе с облегчением пришла вина. Хотя тяжесть исчезла с его плеч, из-за его провала, вероятно, жестоко изобьют кого-то из других детей.
Простите, сказал он неизвестно кому. Я так и не смог быть хорошим мальчиком.
Мальчик знал: бесполезных детей наказывают. Этому уроку его учили много раз.
Простите, что я до самого конца был никчёмным.
Наверное, он получал заслуженное, думал он. За то, что был бесполезен. За то, что родился с проклятой силой. За то, что считал себя несчастнее других.
После жизни, прожитой под клеймом проклятого ребёнка, это было наказанием за само его существование.
Когда чудовищные когти дракона опустились, мальчик произнёс безмолвную молитву. У демонолюдей не было богов, им не позволялось иметь веру… но однажды он слышал, что умершие рождаются заново в новой жизни. Он верил в это, пусть совсем немного.
И потому он всем сердцем помолился неизвестно кому.
Если я перерожусь, надеюсь, в следующей жизни меня не будут так сильно бить. Надеюсь, я смогу хоть немного быть кому-нибудь полезным.
Больше мальчик почти ничего не хотел… или так ему казалось. В последние мгновения где-то глубоко внутри поднялась крошечная жадность.
И ещё одно: если моё желание сбудется… хотя бы раз я хочу съесть что-нибудь вкусное.
Перед лицом смерти это было всё, чего мальчик пожелал. Он закрыл глаза и стал ждать, когда придёт его час… но когти Чёрного дракона смерти так и не разорвали его. Вместо этого —
[Парирование]
Незнакомец, появившийся словно из ниоткуда, принял когти дракона на чёрный меч, который держал одной рукой, и отбросил удар, уже готовый стать концом мальчика, обратно вверх, к небу.


    Я парирую жабу

    Парируя огромные когти чёрной жабы передо мной, я неожиданно подумал: а ведь она не такая уж серьёзная.
Честности ради, каждый удар монстра был очень силён — настолько, что по рукояти моего меча проходила мощная дрожь. И всё же… парировать их было не особенно трудно. По физической силе жаба примерно соответствовала гоблину, с которым я сражался вчера, если не уступала ему немного, а двигалась определённо медленнее. Если моя догадка верна, она, наверное, находилась где-то в самом низу списка монстров.
Но подождите… Если гоблинов называют самыми слабыми монстрами, а эта жаба ещё слабее, то, может, она вообще не монстр. В таком случае с нами всё будет в порядке. Убить её человеку вроде меня, без атакующих навыков, будет нелегко, но я был уверен, что мы справимся. Нужно лишь дождаться, пока Линн и Инес догонят меня, а значит — выиграть время.
К счастью, в выносливости я был одним из немногих вещей, за которые мог немного поручиться.
Но едва я приготовил меч, жаба вдруг начала раздуваться. Что-то было не так, но к тому моменту, когда я это понял, я уже смотрел прямо в её широко раскрытую пасть, где глубоко в горле клубилось что-то чёрное. Прежде чем я успел задуматься, что это, жаба с силой извергла это наружу.
Чёрное туманное облако летело прямо на меня. Я понимал, что могу уклониться… но тогда мальчик за моей спиной окажется под ударом. Поэтому я остался на месте и принял миазмы на себя, ожидая, пока они окутают всё моё тело.
Самая малая часть просочилась мне в рот, и меня вырвало кровью.
— Яд?..
Всё тело пронзили сильная боль и головокружение. По одному вкусу я понял, что проглотил какой-то яд — причём смертельный.
И тут мне кое-что пришло в голову: разве Инес не собиралась что-то сказать, прежде чем я сорвался с места? Наверное, она хотела предупредить меня — сказать быть осторожным с этой ядовитой жабой. Теперь я понял, почему её удары не казались особенно впечатляющими: её главное оружие было не в мощных на вид клыках и когтях, а в смертельном яде, спрятанном в брюхе. Именно это Инес и пыталась мне сказать.
Пока кровь брызгала у меня из всего тела, в голове возникла одна-единственная мысль:
Да… Если это всё, что у неё есть, думаю, я справлюсь.
◇
Давным-давно, когда я ещё жил один на своей горе, со мной случилась история: я по ошибке съел гриб, который мама когда-то велела мне не есть ни при каких обстоятельствах. Он назывался «погибель дракона», потому что его яд, как говорили, был достаточно силён, чтобы убить дракона.
Почему я сорвал его и принёс домой… честно говоря, я не помнил. Может, в тот день я собрал особенно много добычи и слишком радовался, чтобы заметить опасный гриб, затесавшийся среди остальных. Как бы там ни было, я бросил его в котелок, потушил и съел на ужин.
Через некоторое время у меня начались сильные боли в животе, и я стал извергать огромное количество крови. Когда я понял, что съел что-то неподходящее, было уже поздно: гриб успел перевариться слишком далеко, чтобы я мог его вырвать.
Казалось, яд разошёлся по всему телу. Я не мог двигаться, поэтому сосредоточил все силы на том, чтобы применять недавно полученное [Малое исцеление] к животу. Это было единственное, что пришло мне в голову.
Понемногу я чувствовал, как желудок восстанавливается, но стоило мне хотя бы на миг потерять концентрацию, как я снова начинал кашлять свежей кровью. Оказавшись в положении, где малейшая слабина заставляла меня кровоточить из всех возможных частей тела, я продолжал использовать [Малое исцеление] и всё это время готовился к смерти.
Мои мучения продолжались день за днём, утром и ночью. Иногда мне удавалось встать и выпить воды, только чтобы потом снова рухнуть на землю, истекая кровью и корчась от боли. Во время каждой встречи со смертью я упрямо цеплялся за жизнь… пока наконец, по какой-то счастливой случайности, непрерывное применение [Малого исцеления] не позволило мне восстановить достаточно сил, чтобы немного двигаться.
Это были муки, не описать словами, но, обретя немного бодрости, я постарался не пропустить привычную тренировку. Однажды я решил, что буду оттачивать навыки каждый день, и сдаваться было нельзя. Я почти не мог вложить силу в руки, всё время блевал кровью и не знал, переживу ли даже эту попытку, но упрямая решимость всё равно заставляла меня махать деревянным мечом.
Утром восьмого дня я заметил странность: боль в животе исчезла, кровь больше не шла, а тело стало удивительно лёгким. Хотя последнее, пожалуй, имело смысл, учитывая, что целую неделю я не ел нормальной еды.
Первым порывом было отправиться на охоту за чем-нибудь питательным. Изголодавшись, я жаждал мяса и даже в ослабленном состоянии считал, что вполне способен завалить дикого кабана. Думая о следующей трапезе, я вышел в лес — и тут же совершил вторую большую ошибку.
Меня укусила огромная ядовитая змея.
Тогда я прямо на месте смирился со смертью. Даже после того как мне каким-то образом удалось убить змею, я был убеждён, что остаётся только ждать смерти, и просто лёг на лесную землю с закрытыми глазами.
Но, как ни странно, сколько бы я ни ждал, яд так и не подействовал. Ни одна часть тела не болела. Озадаченный, я поднялся, забрал змею и вернулся домой, где приготовил и съел её. Говорили, что этот вид несъедобен из-за яда, но что поделать — я был очень голоден.
К тому же под рукой у меня была только эта змея, а раз её яд вроде бы не действовал на меня, я был почти уверен, что особого вреда не будет. Ведь укус змеи настолько не повлиял на меня, что я даже начал сомневаться, была ли она вообще ядовитой.
Мысль была до смешного простая, но… тогда я был ребёнком.
Когда я действительно съел змею, меня поразило открытие: она была невероятно вкусной. Её мясо оказалось куда сочнее любой горной птицы, а глубиной вкуса превосходило все грибы, какие я когда-либо ел. Казалось, его сладость разливается по всему телу.
Самым удивительным было то, как быстро моё тело восстановилось во время еды, — я списал это на питательность змеи. Покончив с трапезой и проглотив всё с огромным воодушевлением, я сразу отправился искать ещё. Одного вкуса хватило, чтобы я пристрастился.
Вскоре мне удалось найти вторую, но стоило её увидеть, как в голове тихо зазвенели тревожные колокольчики. Во время первой встречи с этим видом я ещё не был уверен, но теперь точно понял: передо мной ядовитая шипастая змея — животное, которое мама велела мне не есть, как бы голоден я ни был.
Я оказался в затруднении. До этого я всегда жил по маминым наставлениям, и всё, чему она меня учила, оказывалось верным. Но я уже съел ядовитую шипастую змею без каких-либо последствий. Как?
Пока я размышлял, меня снова укусили. Тогда я понял: дело не в том, что змея была неядовитой, — просто я стал невосприимчив к её яду. Я понятия не имел, как именно это произошло, но «погибель дракона», которую я съел, очевидно, дала мне некоторую устойчивость к ядам.
К тому же [Малое исцеление], которое я считал сравнительно бесполезным, на деле оказалось очень полезным. Я не был уверен, но у меня возникло ощущение, что навык тоже в какой-то степени нейтрализует яд. Это невероятно меня обрадовало. Я подумал: может, именно так я получу новый навык. И с того момента начал проверять на себе каждое ядовитое горное растение и животное. Иногда что-то оказывалось смертельнее, чем я ожидал, и заставляло меня жестоко кашлять кровью, но я всегда вытягивал себя [Малым исцелением], и ничто из съеденного так и не оказалось хуже «погибели дракона».
Впрочем, в итоге мои ожидания обернулись лишь разочарованием. Нового навыка я так и не получил.
Зато я сделал открытие: ядовитые растения и животные, как правило, очень вкусные. И хотя время от времени попадались исключения, мне ещё не встречался пример, который не был бы хотя бы питательным. Может, именно непривлекательность заставляла ядовитую флору и фауну естественным образом запасать питательные вещества.
Так или иначе, именно так у меня появилась любовь к ядовитым растениям и животным, которую я сохранил до сих пор. Если правильно избавиться от токсинов, из них получаются довольно качественные ингредиенты, а если избавиться не выходит, тогда пригождается постепенная нейтрализация, которую даёт [Малое исцеление]. К тому же достаточно немного потерпеть, и в конце концов у меня всё равно появится устойчивость.
Короче говоря, к ядам я теперь довольно привык. Могу честно сказать, что моя переносимость очень высока: это одна из немногих достойных черт, которые у меня есть.
Чёрный туман жабы определённо был сильным ядом. В тот миг, когда он коснулся моего тела, я понял, что по смертоносности он соперничает с «погибелью дракона». И всё же, если это всё, я был уверен, что выдержу.
«Погибель дракона» на самом деле довольно вкусная; с той самой судьбоносной встречи я стал часто добавлять её в рагу. Да, каждый раз я немного кашлял кровью, но хуже не становилось. В конце концов, убедившись, что это безопасно, я просто не смог устоять перед хорошей едой.
Главная мысль была в том, что яд такой силы на меня не подействует. Оказавшись в тумане, я быстро начал использовать [Малое исцеление], чтобы нейтрализовать его действие. Реакция была не идеальной — я немного кровоточил, — но по прошлому опыту понимал, что эта атака не сможет мне помешать. Вскоре раны закрылись, и я снова был как новенький.
Чёрный туман рассеивался вокруг, но, судя по всему, моя нейтрализация сработала: мальчик прямо за моей спиной не пострадал. Как же хорошо.
С облегчением я продолжил парировать когти жабы, когда она обрушивала их на меня. Они выглядели толстыми и крепкими, но я готов был поставить на то, что меч в моей руке прочнее.
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Каждый раз, когда я отбивал падающие на меня когти, они один за другим скалывались и разбивались. Я поражался своему оружию: пусть тяжёлое, зато впечатляюще прочное. Поначалу я недооценивал его ценность из-за потрёпанного вида, но теперь был убеждён, что это и правда царский подарок.
Пока я мысленно благодарил отца Линн, острые как бритва когти жабы продолжали ломаться один за другим. Затем, когда когтей у неё не осталось, она раскрыла огромную пасть и попыталась укусить меня зазубренными клыками. Разумеется, и это оказалось столь же бесполезно: я парировал все атаки до единой, пока жаба не осталась беззубой.
Если оценивать всё вместе, эта жаба была очень свирепой. Даже без когтей и с разбитыми зубами она продолжала бросаться на меня. И всё же теперь она явно ослабла — возможно, выброс яда тоже истощил её силы. Если я буду продолжать, может, она сама рухнет.
Но едва эта мысль пришла мне в голову, жаба снова начала раздуваться. Её намерения были очевидны: она собиралась открыть пасть и выпустить ещё одно облако яда. Она раздувалась и раздувалась, пока не стала куда крупнее, чем в первый раз. Я был уверен: она ставит всё на эту последнюю атаку. Яд, наверное, будет гуще и ещё сильнее.
Но даже я не попадусь на одну и ту же уловку дважды. Я приготовил меч и сосредоточился на движениях жабы. А затем, ровно в тот миг, когда она раздулась ещё больше и раскрыла пасть, собираясь извергнуть яд…
[Парирование]
Я изо всех сил ударил снизу вверх по нижней челюсти жабы. Получив прямой удар снизу, её пасть силой захлопнулась, а огромное облако яда и сжатого воздуха, которому теперь было некуда выйти, рвануло обратно в тело жабы. Она вздувалась, вздувалась, а потом наконец…
Начиная со спины, жаба с грохотом лопнула, забрызгав всё вокруг кусками мяса.
— Какое ужасное зрелище… — пробормотал я. Какой бы свирепой ни была жаба, никто не заслуживал такой страшной смерти.
Но когда мой взгляд наткнулся на разбросанные по округе комья жабьего мяса вместе с её ядом, в голове мелькнула мысль. Очень скоро она сложилась в вывод, который было невозможно игнорировать.
Эй… эта жаба может оказаться довольно вкусной.


    Мальчик-демонолюд

    Когда мне наконец удалось оторвать внимание от разбросанных кусков жабьего мяса, я увидел, что тот мальчик всё ещё сидит за моей спиной на земле, весь в грязи. Я облегчённо вздохнул: похоже, он не пострадал.
— Ты в порядке? — спросил я.
— Угу…
Мальчик медленно поднялся. Выглядел он немного нездоровым — может, вдохнул яд жабы, — но хотя бы мог стоять, так что пока, как мне казалось, серьёзной опасности не было. Нужно будет просто попросить Линн его подлечить. Она и правда девочка многих талантов.
— Опасная была ситуация, да? — сказал я. — Не повезло тебе наткнуться на такую штуку. Ты пришёл так далеко один?
Мальчик немного вздрогнул, и его плечи задрожали.
— Н-нет, я… я… привёл её с собой…
— Привёл с собой? — переспросил я. Мне с трудом верилось, что такой ребёнок тащился вместе с настолько свирепой жабой. — Правда? Зачем ты это сделал?..
Мальчик снова вздрогнул.
— Я… я обещал привести её вон в тот город. О-он сказал, что я должен, поэтому, поэтому я…!
— Ты про Торос? — спросил я. — Подожди, обещал? Не говори, что ты…
Если этому мальчику велели привести жабу в Торос, это могло означать только одно: несмотря на юный вид, он был в процессе доставки. Но всё же зачем доставлять что-то настолько ядовитое? К тому же она была такой огромной, что притащить её сюда наверняка было довольно— И тут меня осенило. Если моё правило, что большинство ядовитых животных вкусны, верно, то при условии, что кто-нибудь как-то обработает токсины этой жабы, из неё, наверное, получится довольно вкусное блюдо.
Чем больше я думал, тем сильнее убеждался в своей правоте. Я был не слишком образован, так что все мои открытия, скорее всего, для большинства людей были общеизвестными вещами. Разумеется, всем было известно, что ядовитые существа вкусны, значит, в больших городах вполне могли иметься способы обработать жабий яд.
Подождите, но тогда… О нет.
— Эта жаба была ингредиентом? — пробормотал я себе под нос.
Если посмотреть с этой стороны, всё вставало на свои места. Жаба была настолько огромной, что даже одна дала бы уйму мяса, а если кому-то нужен максимально свежий вкус, доставлять животное живым — очевидно лучший вариант. То, что раньше её скрывало [Сокрытие], наверное, было нужно, чтобы защитить её от презренных мясных воров и тому подобных людей.
Так вот что здесь происходило. В таком случае я только что заставил ценный товар этого мальчика — товар, который должен был снабдить Торос, — взорваться на непродаваемые куски. Я был потрясён собственной непредусмотрительностью.
— Прости, — сказал я, оглядывая окружающий беспорядок. — Я сделал ужасную вещь. Это была важная доставка, да? Это меня не оправдывает, но я понятия не имел.
Я извинялся от всего сердца… хотя одного извинения, конечно, было недостаточно, чтобы загладить вину.
— А?.. — Мальчик широко раскрыл глаза и уставился на меня. Я сказал что-то не то?
— Ну, что я разорвал эту жабу. — Я нервно указал на куски бывшей жабы вокруг нас. — Или… ничего страшного? Я… всё-таки не испортил дело?
После некоторого колебания мальчик кивнул, явно готовый меня простить. Наверное, жаба напала на него — хотя я не знал почему, — так что он, возможно, решил, что мой поступок был неизбежен.
— И всё же как ты привёл такую свирепую жабу сюда? — спросил я. — Только не говори, что тащил её за собой волоком.
Мальчик снова вздрогнул. Его плечи задрожали, а голос звучал так, словно он заставлял себя говорить.
— Я… я могу… управлять монстрами. Так я и привёл её сюда…
— У-управлять монстрами?!
Я невольно обернулся ещё раз. Маленький ребёнок с силой управлять такой огромной жабой? Разве такое возможно?
— Удивительный навык, — продолжил я. — Мир правда полон сюрпризов, да?
И он ведь такой юный. Интересно, как он получил для себя настолько впечатляющий навык.
— А-а?.. — сказал мальчик. — Навык?..
— Разве нет?
Он вздрогнул от моего вопроса и застыл. Всё это время он выглядел испуганным… но я не понимал, чего именно.
— Нет, — ответил мальчик. — Я родился… с этой силой. Я… демонолюд.
— Ты родился с ней?!
На этот раз я изумился втройне. Мир действительно полон сюрпризов. Я никогда не знал, что люди могут рождаться с такими необыкновенными силами. В очередной раз мне напомнили, как мало я по-настоящему знаю о мире.
Я был рад, что выбрался за пределы королевской столицы: я и не ожидал встретить кого-то настолько удивительного.
— Потрясающе, что ты умеешь это с самого рождения, — сказал я. — Если это не настоящий дар богов, то я уж не знаю, что тогда дар.
— А?! — воскликнул мальчик. — Э-эм, я демонолюд! Мы… мы все обладаем этой силой!
По его взволнованному виду я примерно понял, что он хочет сказать.
— Понятно, значит, эта способность обычна для твоего народа? Тогда вы, ребята, правда удивительные. Я даже не сосчитаю, сколько раз мечтал о такой силе.
На своей горе мне нравилось заботиться о скоте, но работа это была тяжёлая. В хорошую погоду я выпускал животных свободно пастись на солнце. Однако ночью появлялся риск нападения диких зверей, так что до темноты мне всегда нужно было вернуть их в крытые загоны, а если казалось, что пойдёт дождь, то ещё и вдвое быстрее.
Ухаживать за ними было совсем непросто.
К тому же, когда я использовал их помощь в полевых работах, животные, которых я растил годами, были послушными и уже знали, что делать, но молодняк, которого я ещё не успел обучить, часто игнорировал команды. В такие моменты я нередко мечтал о том, как было бы легче, если бы я мог разговаривать с животными.
Теперь, столкнувшись с живым примером того, что считал невозможным, я снова поразился, насколько огромен мир… хотя в каком-то смысле он и мал. Одной небольшой поездки за пределы королевской столицы хватило, чтобы встретить человека, существование которого я раньше даже вообразить не мог. Видимо, волнение приключений можно найти гораздо ближе к дому, чем я думал.
Пока я предавался своему восхищению, глаза мальчика широко раскрылись.
— А?.. — сказал он, потрясённо глядя на меня.
Я опять сказал что-то странное? Я правда не хотел…
— Э-эм, вы не боитесь демонолюдей? — спросил мальчик. — Вы… не ненавидите меня?
— Нет… — ответил я, не понимая. — Почему я должен бояться? И, э-э, что значит «ненавидеть» тебя?..
У меня начало складываться ощущение, будто мы с мальчиком ведём два совершенно разных разговора. Во-первых, что именно в этой ситуации так его пугало? Я не очень понимал примерно половину его слов, особенно про то, что я якобы должен его ненавидеть. Мы ведь только что встретились. Линн тоже была необычным ребёнком по-своему, и с ней мне порой было трудно найти общий язык… но этот мальчик определённо мог с ней посоревноваться.
— Моя сила… пугает многих людей, — объяснил мальчик; возможно, увидел растерянность на моём лице. — Они её очень ненавидят…
— А, так вот что ты имел в виду, — ответил я. — Да… наверное, такие люди есть везде.
Это был единственный ответ, который я смог придумать. Он говорил о людях, которые не любят животных, верно? Сам я таких никогда не встречал, но слышал, что они существуют.
— И всё же не стоит из-за этого переживать, — продолжил я. — Что бы кто ни говорил, твоя сила очевидно полезна.
— Полезна?.. — переспросил мальчик.
— Да. Ухаживать за скотом, искать потерявшихся кошек, делать всякое такое. Если сразу подумать, можно ещё попросить животных помогать с полевыми работами и… может, использовать птиц для доставки писем? Да, звучит очень удобно.
Пока я перечислял случайные идеи, которые приходили в голову, мальчик заплакал.
— Я могу… Я могу быть полезным?.. Я?..
Крупные слёзы потекли по его лицу, когда он смотрел на меня.
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Интересно, пережил ли он в последнее время что-то тяжёлое. Может, среди своих его не считали особенно талантливым или что-нибудь в этом роде. Но мир огромен, и такие ограниченные личные суждения куда ненадёжнее, чем кажется.
И всё же для маленького ребёнка вроде него сомневаться, может ли он быть полезным… Как ни смотри, он слишком низко себя оценивал. Это было по-настоящему жаль, учитывая, насколько удивительным талантом он обладал.
— Конечно можешь, — сказал я. — Такой невероятной силы нечего стыдиться. Посмотри на меня: у меня вообще нет талантов, и я всё равно как-то держусь. И, эй, если она тебе не нужна… можешь отдать её мне!
— П-правда?.. Я могу быть… нужным людям?..
Мальчик остался стоять передо мной и замолчал, продолжая плакать.
Интересно, почему ему так трудно в это поверить? По-моему, его способность была по-настоящему невероятной — такой, что другие могли бы завидовать. Грустно, что он ещё не понял, чем был благословлён.
Может, нынешние обстоятельства не позволяли ему это осознать, но я был уверен: придёт время, когда всем понадобится его помощь. Это было видно любому, даже такому парню, как я. Ведь у него доброе сердце — достаточно доброе, чтобы почти без колебаний простить ошибку случайного прохожего.
Поэтому я ждал, пока мальчик плачет. И только когда увидел, что слёзы у него иссякают, положил руку ему на голову и громко, отчётливо сказал:
— Да. Конечно можешь. Ты можешь быть полезным сколько захочешь — и даже больше. Куда больше, чем я когда-либо смогу.


    Долг принцессы

    Увидев, как учитель Ноор сразил Чёрного дракона смерти, мы с Инес стали вместе использовать заклинания очищения и ветра, чтобы развеять его миазмы. Вскоре мы снова могли свободно двигаться.
До этого мы были прикованы к месту, охраняя карету и лошадь, но всё равно видели весь бой издалека — от начала до конца. Иначе как потрясающим это зрелище я описать не могла. Буйство дракона разрывало землю, а его когти, словно зверь обезумел, снова и снова обрушивались вниз с бешеной скоростью. Но учитель Ноор парировал каждую атаку; от каждого столкновения раздавался гул, похожий на землетрясение, и когти дракона разлетались вдребезги.
Я всё ещё с трудом могла принять увиденное. Битва человека с драконом не должна была закончиться так. Учитель Ноор, оказавшись в невыгодном положении из-за мальчика, которого защищал у себя за спиной, встретил чудовище лицом к лицу и не уступил ни шагу. А когда пыль рассеялась, на ногах остался человек, а не дракон.
Кто бы вообще поверил в такое?
К моему удивлению, когда после боя учитель Ноор пошёл обратно к нам, ведя за собой спасённого мальчика, шаг его был спокойным и собранным. Он держался так, будто ничего важного вовсе не произошло.
— Учитель! — крикнула я. — Вы ранены?!
— А, нет, — ответил он. — Я в порядке.
— Н-но вы весь в крови!
Когда он подошёл ближе, я увидела, что он буквально промок от крови — до такой степени, что было чудом, как он ещё не истёк ею до смерти. Никакого «в порядке» тут быть не могло. Мне нужно было немедленно начать лечение.
— А, ты про это? — спросил учитель Ноор. — Ничего страшного. Оставить как есть — и само должно затянуться. Хотя, если так говорить, оно уже затянулось.
— Ч-что? Но такого не… Не волнуйтесь, учитель. Я сейчас вас выле—
Я подбежала к нему и положила на него руки, готовая начать лечение… но, сколько ни проверяла, не смогла найти ни одного пореза.
— Вы правы… На вас ни единой раны…
— Я же говорил. Я в порядке.
Я не могла в это поверить. Похоже, даже кровопотеря на нём никак не сказалась. На его теле не осталось и следа от прикосновения миазмов. Как бы трудно мне ни было поверить, правда стояла перед глазами.
— П-простите, что усомнилась в вас, — сказала я. — Вы… правда невредимы.
— Ага, — ответил учитель Ноор. — Не хочу хвастаться, но у меня неплохая стойкость к ядам.
Он улыбался беззаботно, словно считал это пустяком, но я знала: всё не могло объясняться настолько просто.
Его покрыли смертоносные миазмы — сильнейший яд, способный разъедать даже землю. Это была жуткая вещь, по природе похожая на проклятие, пропитанное драконьей маной. Не существовало мыслимого способа, чтобы человек коснулся её напрямую и остался цел.
И тут меня внезапно осенило: оставалась одна возможность, которую я ещё не рассмотрела. Приглядевшись внимательнее, я заметила, что от учителя Ноора исходит странно безмятежная аура. Когда-то давно, ещё во время обучения в школах классовой подготовки, я видела подобное явление. Учитель Сейн, Владыка спасения, показал мне ауру той же природы.
Неужели… учитель Ноор тоже владел священным духом?
Священный дух был тем, чего достигал человек, с почти святой самоотверженностью закалявший тело и разум. Он позволял очищать всё, к чему прикасаешься, и мгновенно исцелять любые раны.
Однако, в отличие от навыков, священный дух нельзя было получить просто. Для этого человек должен был вынести невероятное количество ненормальных тренировок на грани жизни и смерти. Это была вершина идеала, до которой за всю историю добрались лишь единицы святых. Даже моему учителю Сейну, которого люди, посвятившие жизнь служению божественному, называли живой легендой, понадобилось больше сорока лет, чтобы по-настоящему овладеть своим священным духом.
И всё же учитель Ноор в таком молодом возрасте сделал то же самое?
Я подавила неверие. Это же учитель Ноор; конечно, для него это возможно. Но сколько же он тренировался?..
— Линн, посмотришь, в порядке ли этот мальчик? — спросил учитель Ноор, прервав моё оцепенение. Он положил руку на плечо мальчика, стоявшего рядом с ним. — Он выглядит неважно.
Разве этот мальчик не?..
— Всё в порядке… — неуверенно сказал мальчик. — Я… я нормально…
— Точно? — спросил учитель Ноор. — Ты такой бледный.
Услышав слова моего учителя, я наконец всё поняла. Я всмотрелась в черты мальчика. Раньше я была слишком далеко, чтобы разглядеть, но теперь…
— Я всегда бледный, — сказал мальчик. — Я… демонолюд.
— Да?
Мои подозрения подтвердились: мальчик был демонолюдом. Бледная кожа, бледно-голубые волосы с серебристым отливом и глаза цвета глубокой тьмы — такие, что чем дольше смотришь, тем сильнее кажется, будто они готовы тебя поглотить. Он принадлежал к народу, на который весь мир смотрел с опаской из-за способности управлять монстрами, — к народу, который за последние сто лет его враг, Священная теократия Митры, заклеймил врагами божественного. Я слышала, что выживших среди них почти не осталось…
— Значит, это правда? — спросила я. — Мальчик — демонолюд?
— Ага, — ответил учитель Ноор. — Ты правда много знаешь, Линн.
— Знаю. Хотя раньше никогда не встречала никого из них.
Учитель Ноор, похоже, прекрасно понимал, что мальчик — демонолюд. Неужели он знал это с самого начала и всё равно бросился его спасать?
— Учитель, — продолжила я, — что… вы собираетесь теперь с ним делать?
— Я хотел попросить, чтобы он поехал с нами. Можно?
Я была слегка потрясена. Демонолюди как народ считались настолько опасными, что большинство стран советовали задерживать их или убивать на месте. Даже если учитель Ноор только что спас мальчика, дальше его ожидало лишь…
— Вы уверены? — спросила я. — Он демонолюд… И монстр, которого он привёл, только что…
— Ага, знаю, — ответил учитель Ноор. — Но ведь никто из нас не пострадал, правда? Жалко, что часть пшеницы здесь испорчена… но из-за меня он теперь остался без работы. Если смогу, я хотел бы как-то это возместить.
— Работы?.. Какой работы?
— Он сказал, что вёл эту ядовитую жабу в город.
— Он вёл Чёрного дракона смерти в…?!
Точно так же, как раньше он назвал Гоблина-императора «просто гоблином», учитель Ноор назвал Чёрного дракона смерти «ядовитой жабой». Для человека его невероятной силы, возможно, разница была невелика… но если бы того дракона выпустили посреди города, люди бы погибли. Впрочем, мальчик тоже подвергал бы себя опасности. Тогда зачем он?..
Учитель Ноор снова повернулся к мальчику.
— Кстати, ты говорил, что кто-то дал тебе эту работу, верно? Кто?
Мальчик опустил глаза и покачал головой на этот проницательный вопрос.
— Я… не знаю. Он не сказал, кто он.
Похоже, это было всё, что он готов нам сообщить, потому что после этого он замолчал.
Инес шагнула вперёд.
— При таких обстоятельствах скрывать что-либо тебе не поможет. Мы были бы признательны за правду.
От её жёстких слов мальчик вздрогнул, а его плечи начали дрожать.
Следующие слова мальчик произнёс нерешительно, словно боялся реакции Инес.
— Я… правда не знаю. Нас просто так растили…
Испуганный взгляд и робкая манера подтвердили мои подозрения: он был рабом.
Хотя в Королевстве Клейз рабство было запрещено и жители почти не говорили о нём, в других странах оно было частью повседневной жизни. Если моя догадка верна, хозяин мальчика, вероятно, воспользовался его происхождением демонолюда и превратил его в одноразового ребёнка-солдата.
— У тебя есть дом, куда ты можешь вернуться? — спросила Инес. — Ты сумеешь добраться туда сам?
— Я… не знаю, — ответил мальчик. — По дороге сюда мне завязали глаза…
— Значит, ты не можешь вернуться, даже если захочешь.
Он кивнул.
— Вот видите, — сказал учитель Ноор. — Думаете, мы можем взять его с собой? Я хочу отвезти его туда, где он будет в безопасности.
Наконец я поняла намерения учителя Ноора. Он спас этого бедного мальчика, зная, что тот — один из демонолюдей, расы, которую так многие ненавидят. Такой поступок мог сделать его врагом самых разных людей, и всё же учитель Ноор выбрал именно его.
Мне стало стыдно за собственную узость. Один лишь факт, что этот мальчик демонолюд, заставил меня повести себя как трусиха. Как я смею называть себя королевской особой, если вот и всё, на что я способна? Я ведь должна была уже усвоить урок: я слишком склонна рассуждать теоретическими знаниями. Отец всегда меня за это бранил.
«Не позволяй слухам вводить тебя в заблуждение. Доверься тому, что видишь собственными глазами».
Я снова всмотрелась в лицо мальчика. Ничто в нём не напоминало расу злодеев, о которой я слышала в историях. Я видела лишь худого маленького ребёнка, которому некуда идти. Наверное, он за всю жизнь ни разу не ел досыта. Если я не могу помочь одному бедному мальчику, как я могу называть себя дочерью Короля-авантюриста?
Учитель Ноор повернулся к дрожащему мальчику-демонолюду.
— Как тебя зовут? Кажется, я так и не спросил.
Мальчик поднял глаза и пробормотал:
— Это… Роло.
— Роло, значит? — Учитель Ноор улыбнулся, словно пошутил. — Коротко, просто и легко запомнить. Мне нравится!
— Инес… — сказала я. — Я хотела бы поддержать просьбу учителя. Можно нам взять этого мальчика… можно нам взять Роло с собой?
— Госпожа Линнебург… — ответила Инес. — Я понимаю ваши чувства, но наше нынешнее положение…
Она выглядела разрывающейся. Её главной обязанностью было обеспечить мою безопасность — я это хорошо понимала. И всё же…
— В карете ещё должно быть место, — сказал учитель Ноор. — А если нет, он может занять моё.
— Место есть, — с хмурым видом ответила Инес. — Я согласна, что мы обязаны защищать сирот, демонолюд он или нет. Однако, учитывая наше нынешнее положение, нам будет трудно взять его с собой. Прежде всего, демонолюдям запрещено входить в Священную теократию Митры. Кроме того, мне больно это говорить, но… оставить его в одном из городов по пути было бы всё равно что подписать ему смертный приговор. Лучшим вариантом может оказаться расстаться с ним здесь, вдали от чужих глаз.
Логика Инес была безупречна; происхождение мальчика нельзя было игнорировать. Священная теократия Митры всё ещё хранила память о войне с демонолюдьми и считала весь их народ врагами божественного. Любой, кто наткнётся на мальчика, попытается задержать и заключить его.
В этой стране всё ещё действовали награды за демонолюдей. В худшем случае, если бы мы привезли его с собой в Митру, нас точно так же заклеймили бы грешниками, и солдаты Теократии напали бы на нас. Мы не могли позволить себе такой риск, но всё равно я…
— Странно… А я уж думал, он к этому моменту сдохнет…
Именно тогда я поняла, что позади нас стоит мужчина, окутанный остатками чёрного дыма, который предвещал его появление.


    Человек в чёрных бинтах

    — Странно… А я уж думал, он к этому моменту сдохнет…
«Странный» — вот единственное слово, которым я мог описать человека, появившегося буквально ниоткуда. За спиной у него висел огромный меч в форме креста, верхняя часть тела была обнажена, а лицо обмотано чёрными бинтами. На поясе болталось бессчётное множество ножей самых разных форм и размеров, звеневших при каждом его движении.
Да, выглядел он очень странно.
— И все эти куски костей и мяса кругом… — продолжил мужчина. — Ух ты. Только не говорите, что это всё осталось от «груза»?
Он повернулся к нам.
Похоже, мужчина говорил о жабе, а это могло означать только одно.
— Вы… заказчик доставки Роло? — спросил я.
— Я заказчик? — Мужчина изучил моё лицо. — Не-а… Я просто «нанятый». А ты кто такой? Выглядишь так, будто нырнул в миазмы… так почему живой? Только не говори… ты убил эту штуку?
Значит, заказчиком он не был, но занимался тем же делом, что и Роло.
— Да, это сделал я, — ответил я. — Я не знал, что доставка важная, поэтому она у меня вроде как взорвалась… Простите.
— Ты чего… передо мной извиняешься?
— Разве вы не сказали, что это ваш груз?
— А. Не-а, с этой частью работы я никак не связан. Мне без разницы, если кто-то разнёс эту тварь. Моё дело — с ним.
Мужчина указал пальцем на Роло, стоявшего у меня за спиной.
— С Роло? — спросил я.
— Ага. Я пришёл «забрать его домой». Для меня важно только это.
— Значит, вы пришли за ним?
— Ну… — протянул мужчина, — что-то вроде того. Мне сказали, что хорошо заплатят.
— Заплатят? — повторил я.
И тут, пока я отвлёкся на странное поведение мужчины, он внезапно исчез. Почувствовав опасность, я крепко сжал меч в руке и без колебаний взмахнул им изо всех сил.
[Парирование]
Вокруг нас рассыпался каскад искр. Мужчина вытащил огромный серебряный меч в форме креста, висевший у него за спиной, и ударил по Роло. Я едва успел заметить конец его движения.
— Что вы делаете? — спросил я.
— Ты… любишь мешаться, да? — ответил мужчина. — Может, просто отдашь его?
— Вы про Роло?..
— Плевать мне на его имя. Но да… того мальчишку за твоей спиной. Он дорогого стоит. Или, по крайней мере, его труп.
— Его труп? Что вы имеете в виду? Разве вы не пришли забрать его?
— Мне, в общем-то, всё равно, живой он или мёртвый… хотя, думаю, если оставить его живым, заказчик разозлится. Наверное, они могли бы убить его уже после доставки… но это ведь звучит хлопотно. Назовём это профессиональной любезностью.
— Я понятия не имею, о чём вы говорите.
— Ничего. Объяснять всё равно смысла нет, так что…
Его слова оборвались, и мужчина снова исчез из виду. Сзади меня накрыло сильное чувство тревоги, и я резко развернулся, выводя меч навстречу.
[Парирование]
Моё оружие столкнулось с серебряным мечом мужчины в форме креста и тут же сломало его; вокруг снова яростно рассыпались искры. Мужчина проследил взглядом за отлетевшим обломком клинка и нахмурился.
— Кто… ты такой? Что-то в тебе не так…
Отбросив сломанный меч, мужчина вновь исчез… или так мне показалось. В следующее мгновение он уже летел ко мне из слепой зоны, с парой золотистых ножей в руках.
[Парирование]
У меня даже не было времени вдохнуть.
— Настоящий любитель совать нос не в своё дело, а? — сказал мужчина.
Интенсивность исходившего от него давления резко возросла.
— Встаньте за мной, госпожа! — крикнула Инес.
Она и Линн, должно быть, почувствовали то же, что и я, потому что приняли оборонительные стойки.
А затем мои уши пронзил резкий звон.
— Пожалуй, начну с твоей головы.
Мужчина исчез снова, оставив на земле разрыв там, где только что стоял, — и оказался прямо передо мной. Удар, с которым он оттолкнулся от земли, отбросил Инес и Линн назад. Я тоже едва не потерял равновесие, но быстро взял себя в руки и сумел взмахнуть мечом навстречу ножу, летевшему прямо мне в горло.
[Парирование]
Наши клинки столкнулись, и нож разлетелся на куски, но односторонним это столкновение никак не было. Чудовищная тяжесть удара прошла по мечу и отдалась в моей руке.
Рука заныла и загудела. Я был потрясён. По внешнему виду мужчины никак нельзя было сказать, что его удары несут такую мощь. Он бил так же сильно, как корова, с которой я сражался на днях, — нет, даже сильнее. И атаки его были острее.
Он был таким худым, а ножи такими маленькими. Как такое возможно?
Даже восхищаясь противником, я как-то сумел парировать следующий нож, затем следующий и ещё один за ним. С каждой новой атакой мужчина доставал новый нож и связывал удары в стремительный натиск. Он бил с нелепой скоростью; у меня начинала кружиться голова от одних попыток уследить.
Я снова усомнился в собственных глазах. Этот мужчина был не просто силён — он был пугающе быстр. Он метался вокруг меня, нанося удары со всех мыслимых направлений снова и снова. Я едва защищал Роло, полагаясь на инстинкты, чтобы чувствовать атаки мужчины… но только это я и мог делать. Противник был слишком быстрым; угнаться за ним у меня не было никакой надежды.
Если так продолжится, он меня убьёт.
Когда тревога уже начала нарастать, мужчина внезапно остановился. Острые глаза смотрели на меня из-под чёрных бинтов, обмотанных вокруг головы.
— Странно… — протянул он. — Почему… ты ещё не умер?
— Э-э… я не знаю, как мне на это отвечать…
Мужчина в явном недоумении склонил голову набок, всё ещё глядя на меня. Потом его взгляд опустился к поясу.
— А… чёрт. Почти вся коллекция пропала. Нелегко было её собрать, знаешь ли.
Он с несколько печальным видом приложил руки туда, где раньше висело столько ножей, и осмотрел их остатки на земле.
Приглядевшись, я заметил, что на поясе у мужчины осталось всего два или три ножа, а рядом — множество пустых ножен. Все остальные клинки я разбил.
Я вздохнул с облегчением. Видимо, мужчина перестал атаковать потому, что у него закончились оружия. Но, увидев, как он уныло смотрит на разбросанные по земле осколки металла, я невольно почувствовал лёгкую вину.
— Не поймите меня неправильно, мне правда жаль, что я сломал все ваши вещи, — сказал я. — Но, справедливости ради, вы напали на нас ни с того ни с сего.
— О, — ответил мужчина, — не переживай. Я тебя не виню и всё такое. Просто… мифрил я ещё мог бы понять, но орихалк и драконий клык вообще-то ломаться не должны.
— Да?..
— Да, — подтвердил он. — Так уж оно устроено… Ну, обычно устроено… Я знал, что в тебе что-то не так. Не так много людей начнут беспокоиться о противнике прямо посреди боя. И твой меч… он страннее тебя. Странный парень со странным мечом… Ну да ладно. Сегодня сделаю всё простым способом.
Мужчина поднял сломанный серебряный меч, который раньше отбросил, и швырнул его высоко в воздух.
— Простым способом? — спросил я.
Мужчина держал руку поднятой, и серебряный меч в форме креста остановился в воздухе. Он начал вращаться, затем постепенно задрожал всё сильнее и засиял ярким красным светом, похожим на молнию, словно внезапно раскалился добела.
Совершенно не понимая, что происходит, я просто ошеломлённо смотрел, как красное сияющее скопление взорвалось, распавшись на бесчисленные крошечные точки, которые разлетелись в воздухе. В следующее мгновение они изменили форму и превратились в серебряные ножи в форме креста, укрывшие небо.
На глаз их было несколько тысяч.
Зависшая в воздухе масса сверкающего серебряного оружия выглядела точь-в-точь как дождевые тучи.
— О… и не волнуйся, что сломаешь эти, — сказал мужчина. — Разбей сколько хочешь. Я просто сделаю новые, ага?
Он с улыбкой опустил руку, и вращающиеся серебряные клинки разом ринулись вниз, разлетаясь всё шире, пока не обрушились на нас, словно птичья стая.


    Мертвец Заду

    После того как нас с принцессой Линнебург отбросило назад, мы остались на расстоянии и наблюдали за взрывным обменом ударами между Ноором и внезапно появившимся незнакомцем.
— Не может быть… — сказала я. — Это тот, о ком я думаю?..
— Думаю, да, — ответила принцесса Линнебург, согласившись с моими подозрениями. — Мертвец.
Мертвец Заду. У него было много прозвищ, а сам он когда-то был авантюристом ранга S.
— Но почему он в таком месте?.. — пробормотала я.
Заду был авантюристом родом из Свободного торгового государства Саренза. Одни говорили, что он сын богатого торговца, другие называли его сиротой, но истинные подробности его рождения почти никому не были известны.
Он начал карьеру авантюриста в пятнадцать лет, и очень скоро выделился. Слава его росла быстро, и не прошло и нескольких лет, как он приобрёл репутацию выдающегося авантюриста, способного выполнить любую комиссию в одиночку.
Любую комиссию.
Получение титула Драконоборца, достижения, о котором мечтало бесчисленное множество авантюристов, было лишь первым из многих великих деяний Заду. Он с невероятной скоростью завоёвывал доверие и популярность, и казалось, что почти мгновенно поднялся на самую вершину общества.
По общепринятым меркам ранг S был вершиной авантюризма — высотой, которую большинству не достичь и за целую жизнь труда. Заду понадобилось всего несколько лет, и он добрался до этой вершины к двадцати годам.
С точки зрения силы, славы и богатства, несмотря на молодость, Заду стоял наверху. Все знали его как несравненного гения и героя — и были правы. Он превосходил обычного человека во всём. И магия, и владение мечом были лишь инструментами его воли; талант к обучению не знал равных, а алхимией он овладел настолько, что, как говорили, соперничал с дворфами, легендарными мастерами этого искусства. В каждой мыслимой области Заду обретал славу и положение выше всех остальных.
Да, его определяли сила и превосходство… последнего у него было слишком много.
Сам Заду почти не обращал внимания на свою славу, зато все прочие пели ему дифирамбы, возносили его на пьедестал или завидовали ему. Молодой герой Свободного торгового государства Саренза, авантюрист ранга S Заду, — одно его существование сводило людей с ума.
По мере роста его известности даже те, кто никогда его не видел, начали превозносить его достоинства, и вскоре не осталось ни одного человека, сомневавшегося в его пригодности к званию авантюриста. Все его боготворили, некоторые — почти буквально… и способности Заду оправдывали каждое возложенное на него ожидание.
Но затем одна известная торговая семья загадочно исчезла. Все до единого члены их дома пропали в мгновение ока.
Виновником был Заду.
Тридцать шесть человек были убиты его рукой, включая детей, родственников по браку и слуг. Когда его спросили, почему он это сделал, ответ был прост:
— Потому что мне это поручили.
Он убил их, потому что ему сказали, что хорошо заплатят. Комиссия была очень простой, а награда, как и обещал заказчик, превосходной. На протяжении всего объяснения Заду казался вполне довольным.
И тогда люди поняли: в отличие от обычного человека, у Заду не было понятия добра и зла. Когда дело касалось поручений, он вообще не делал различий.
Среди авантюристов, ищущих работу, были популярны разные варианты поговорки «нуждающимся выбирать не приходится», но никто не воспринимал её настолько буквально, как Заду. Какими бы ни были подробности комиссии, он принимал её без колебаний.
Он не делал различий. Пока в деле была выгода, он буквально мог сделать что угодно. Даже убийство младенца подходило, если цена была верной. Закон для него тоже ничего не значил; более того, незаконные поручения, которые не выдавались в Гильдии авантюристов, — поручения, перед которыми любой другой авантюрист замялся бы, — были для него лёгкой добычей.
Ирония заключалась в том, что резня торговой семьи лишь укрепила его репутацию человека, выполняющего абсолютно любую принятую комиссию, включая сомнительные дела, которые никогда нельзя вывести на свет. Его стали знать как сильнейшего живого авантюриста, который сделает для тебя что угодно, если у тебя есть деньги. По мере распространения этих слухов росли и слава Заду, и страх перед ним.
Для некоторых избранных слухи лишь делали Заду ещё привлекательнее. А сам Заду, столкнувшись с ожиданиями таких людей, выполнял их все без различий. С этого момента отношение общества к нему полностью перевернулось. Люди и организации всех мастей перестали обращаться с ним как с героем и начали бояться — настолько, что даже упоминать его в разговоре стали избегать.
Естественно, некоторые начали сомневаться, подходит ли Заду роль авантюриста, но его положение ранга S не изменилось. На его счету было слишком много подвигов, а прошлый вклад в Гильдию авантюристов был неизмерим. Без его деяний список достижений Гильдии за последние годы стал бы жалко коротким.
Ассоциация гильдий авантюристов — собрание всех Гильдий авантюристов континента — провела конференцию, и в итоге было решено переписать правду о преступлении Заду. Одно удобное доказательство за другим всплывало наружу, все они изображали погибшую торговую семью продажной, и рассказ о происшествии с Заду вскоре стал звучать так: «То, что он сделал, было проблематично, но в итоге послужило общему благу».
В конечном счёте Заду сохранил квалификацию авантюриста.
Разумеется, многие были возмущены этим отбеливанием. Голоса, ставившие под вопрос статус Заду как авантюриста ранга S, постепенно становились громче… но затем произошёл инцидент, который закрыл весь вопрос.
Заду сверг страну.
Он в одиночку сразился с целой армией и вышел победителем. Затем, согласно желанию заказчика, вырезал всех членов королевской семьи той маленькой страны. Исполняя детали комиссии, он пригвоздил каждого из них к стене мечами.
Заду утверждал, что ничего не чувствовал к стране, которую разорил, — ни сочувствия, ни ненависти, ничего. Он уничтожил её, не испытывая ни единой эмоции.
Конечно, просто потому, что делал, как ему приказали, — потому что, с точки зрения поручений, комиссия была из хороших. Заду показал, что уничтожит целую страну без малейшего колебания, словно наступит на муравейник.
«Любая комиссия — хорошая комиссия».
Для Заду эта распространённая среди авантюристов поговорка была истиной. В его глазах все поручения были равны. Этика, здравый смысл, любая вооружённая мощь, достоинство и история страны… Всё это не имело значения. Уничтожить целую страну казалось ему ничем не отличающимся от зачистки логова гоблинов.
Когда весть о поступке Заду разошлась, даже Ассоциация гильдий авантюристов, прежде закрывавшая глаза на его действия, поняла, что больше не может молчать. Уже на следующий день Заду лишиликвалификации авантюриста, за его голову назначили огромную награду, а комиссии на его подчинение разослали во все Гильдии авантюристов континента.
За одну ночь «Заду, сильнейший авантюрист» стал «Заду, кошмарная награда». Знаменитые авантюристы собирались группами и отправлялись его усмирять, жаждая вознаграждения, но обнаружили, что он уже исчез.
Некоторое время о Заду вообще не было известий. Важные фигуры из нескольких стран, опасаясь за свои жизни, предлагали огромные суммы за его поимку, что привело к устойчивому росту награды и числа авантюристов, мечтавших разбогатеть на охоте за ним.
Вскоре после того, как награда за Заду разрослась до поистине абсурдной суммы, появилась подсказка о его местонахождении. Настроение было приподнятым, и охотники за наградой собирались в свои группы, а затем объединились в самый большой ударный отряд из когда-либо зафиксированных. Их строй насчитывал в несколько раз больше людей, чем потребовалось бы для убийства дракона, и по размеру равнялся полноценной армии.
Шансы были на их стороне. Более тысячи человек собрались ради единственной цели — победить одного мужчину, Заду. И так они направились к месту, где, как говорили, он находился…
Но никто не вернулся. Все до одного прославленные авантюристы, отправившиеся за наградой Заду, на следующий день были найдены мёртвыми.
Гильдия авантюристов оказалась в полном тупике. Единственный вывод, к которому она пришла: цель награды, Заду, бывший авантюрист ранга S, не поддаётся усмирению. К сожалению, цена за его голову достигла потрясающей высоты. Поток авантюристов, преследующих его ради этой награды, никогда бы не иссяк, и каждый из них шёл бы на бессмысленную смерть.
С этого момента Заду становился бы всё страшнее, а награда за «невыполнимую комиссию» поднималась бы ещё выше, вдохновляя новых авантюристов охотиться за ним. Это стал бы бесконечный круг смертей, поэтому Гильдия авантюристов решила сделать единственный логичный следующий шаг…
Она объявила, что охота на Заду прошла без сучка и задоринки.
Поскольку он оказался невозможен для подчинения, Гильдия создала рассказ о том, что ударный отряд успешно убил его. Нужно было предотвратить новые бессмысленные смерти и новое бессмысленное нагнетание страха, поэтому было сделано официальное объявление: цель награды «встретила свой конец» от рук доблестных авантюристов.
Имена убийц сохранили в тайне, а всем, кто внес деньги в награду, вернули средства под предлогом, что успешные авантюристы отказались их принять.
Так для тех немногих, кто знал правду, Заду стал известен как «Мертвец». Подходящее прозвище для мерзости, которую считали мёртвой, но которая всё ещё где-то скрывалась в мире, неизвестно где.
Заду был тем, кто должен был оставаться мёртвым, потому что его жизнь не могла принести ничего хорошего.
Верхушка Ассоциации гильдий авантюристов решила, что лучший способ свести вред от Заду к минимуму — полностью игнорировать его, и этот порядок сработал. Заду, которому всегда были безразличны статус и слава, больше никогда не привлекал внимания публики. Для всех, кроме немногих знавших правду, он считался мертвецом и в конце концов был забыт.
Разумеется, само собой, Заду всё ещё был жив. Поступали сообщения, что он продолжает «работать» на тех, кто его нанимает, а иногда обнаруживали тела с характерными ранами от его фирменных крестообразных мифриловых ножей.
Я собственными глазами видела следственные отчёты об этих телах, когда помогала стражникам королевской столицы в их работе.
Фирменное оружие Заду называлось Серебряный крест. Это был определяющий символ угрозы, которую Гильдии авантюристов континента в итоге замели под ковёр, — смертоносное оружие, которое с помощью алхимии Заду могло сломать десятки железных клинков за тот же миг, за который отнимало сотни жизней.
И сейчас тысячи таких клинков танцевали в небе надо мной.
— Нет…
В моём сердце больше не осталось сомнений: перед нами был Заду. Это было ясно по его облику, оружию и, прежде всего, силе. Заду, бывший авантюрист ранга S… В прямом бою против такого чудовища у меня не было бы ни единого шанса.
Пока отчаяние брало надо мной верх, серебряные кресты порхали в небе, словно птичья стая. Затем все разом начали падать дождём на Ноора. Но и это было не всё — в то же самое мгновение…
— [Гроза].
Зловещий напев Заду заставил чёрные грозовые тучи застлать небо. Вспышки света били вокруг нас, вспарывая землю бороздами, и воздух наполнился запахом гари.
— Учитель!
— Стойте, госпожа! Это слишком опасно!
В панике я заслонила собой подопечную, когда она попыталась броситься к Ноору.
Ноор вступил в бой с Заду и всё ещё держался. Продолжая защищать мальчика-демонолюда у себя за спиной, он с чудовищной силой размахивал единственным клинком и умело сдерживал весь рой крестов.
В моих глазах Ноор тоже был нечеловеческим… но рано или поздно он достигнет предела. Ведь он сражался, всё ещё пытаясь защищать мальчика. По обычным меркам это было неприемлемое положение в бою. Такого исключения, как Заду, Ноор не мог встретить, неся на себе такую помеху.
По крайней мере… не в одиночку.
Мне хотелось закричать от бессилия, но ни звука не вырвалось. Ноги сделали шаг вперёд, но я сдержала себя. Возможно, если бы мы с Ноором работали вместе, нам удалось бы вырвать победу, но… я не могла забыть, кого должна защищать. Моим долгом было доставить принцессу Линнебург невредимой в Священную теократию Митры, где она сможет попросить убежища.
В подобных обстоятельствах я обязана была сохранять самообладание и оценивать приоритеты. Именно поэтому… именно поэтому мне нужно было…
— Госпожа Линнебург. Позволите ли вы мне оказать Ноору помощь?
Моим долгом было защищать принцессу Линнебург. Сохранять её безопасность, даже ценой собственной жизни. Но чтобы этот долг был исполнен… нам был нужен Ноор. Я была уверена, что его нелепая сила понадобится нам в грядущие времена, и именно поэтому я не могла позволить ему умереть. Королевство Клейз не могло позволить себе потерять его. В будущем он станет для нас незаменим.
Хотя, признаюсь, слова вырвались у меня ещё до того, как это оправдание успело обрести форму.
— Да, конечно, — ответила принцесса Линнебург. — Прошу.
— Благодарю за понимание, госпожа.
Я сделала ещё один шаг вперёд, даже не услышав её ответа, — а к тому времени, когда её слова достигли моих ушей, уже бежала так быстро, как только позволяло тело.


    Серебряные клинки

    [Парирование]
Я вложил всю силу в то, чтобы смести стаю серебряных крестообразных клинков, летевших на меня, и в воздух ослепительной россыпью взметнулись искры. Часть ножей, ударившись о мой чёрный меч, сломалась и разлетелась металлическими осколками. На той скорости, с которой они летели в меня, некоторым хватало одного прикосновения моего оружия, чтобы рухнуть на землю.
И всё же за один взмах я мог задеть лишь ограниченное число клинков, а ещё оказалось, что промахиваюсь чаще, чем думал. Тот жуткий мужчина, наверное, управлял своим серебряным оружием издалека.
Ножи, которые я не успевал перехватить мечом, летели в нас с Роло, словно буря клинков. Я вставал на их пути, защищая мальчика, и из моего тела брызгами хлестала кровь, когда они впивались в меня.
К счастью, сами повреждения были не такими уж серьёзными; я мог использовать [Малое лечение], чтобы до какой-то степени закрывать раны. Проблема была в другом…
— Меня тут совсем прижали к стенке, — пробормотал я.
Я застрял. Сделать ничего было нельзя. Пока я был занят, подозрительный мужчина с бинтами на лице отступил на такое расстояние, с которого я не мог до него достать. Если я сделаю хотя бы шаг вперёд, пытаясь остановить его серебряные клинки, Роло окажется в опасности.
Похоже, целью мужчины был Роло, так что я должен был его защищать, но всё, что я мог, — стоять на месте.
Дело было плохо. На отражение волн серебряных ножей уже уходили все силы — нет, они уже меня подавляли. Один за другим они вонзались в моё тело…
— [Божественный щит].
И тогда вдалеке, рядом с мужчиной, управлявшим серебряными клинками, возник тонкий лист света. Он протянулся прямо к нему, разрезая землю по пути, но мужчина без малейшего колебания увернулся в сторону. На этот краткий миг стая серебряных ножей в воздухе дрогнула.
Только дрогнула. Буря клинков быстро выправила курс и взмыла высоко в небо, разбиваясь на группы по несколько ножей, которые разлетелись во все стороны, словно живые существа со своей волей.
Это было плохо. Ножи снова полетят на нас, и теперь не с одного направления, а сразу отовсюду. Я не смогу защитить нас от всех. У меня только один меч.
Пока я стоял и лихорадочно искал решение, серебряные клинки мужчины набрали новую скорость и разом обрушились вниз.
Вот и всё — я был уверен, что мне конец. И всё же я поднял меч… а перед моими глазами вдруг из ниоткуда появился ещё один лист света. Пока я успел осознать удивление, летящие ножи ударились в прозрачную преграду, заполнившую поле зрения, и один за другим отлетели в стороны.
Не понимая, что только что произошло, я просто стоял и смотрел на это зрелище. Разве это не…
— Прошу прощения за опоздание.
В следующую секунду Инес уже стояла рядом со мной. При виде неё меня накрыла небольшая волна облегчения.
— Рад, что ты пришла, Инес, — сказал я. — Ты меня правда спасла.
Она не ответила: была занята тем, что создавала стены света и отражала серебряные клинки, летевшие на нас со всех сторон. Но даже так она успевала взмахивать рукой в сторону противника и посылать к нему лист света из ладони.
Это был тот самый «щит», который она показывала мне во время поездки в карете, — но я не знал, что его можно использовать вот так. Он выстреливал вперёд, как единый клинок света, и рассекал прямую линию в воздухе и земле.
Но наш противник был быстр. Он без всякого труда уклонялся от атак Инес, которые своей остротой напоминали мне скорее меч, чем щит. И всё же…
— [Божественный щит].
Напор Инес ни на миг не ослабевал. Отражая серебряные клинки мужчины, она продолжала один за другим выпускать в него мечеподобные листы света. Они, пролетая, вырубали в земле разрезы прямо у меня на глазах.
Несмотря на изумление, я начал чувствовать плохое предчувствие. Атаки Инес, несомненно, были быстрыми… но они всё равно не попадали. При всей мощи не было и признака, что они догоняют нашего противника.
Полосы света Инес легко читались. Нужно было внимательно смотреть, чтобы заметить признаки, но если заметишь, нетрудно понять, в какую сторону они пойдут. Было почти так, будто они сами просили того мужчину с забинтованным лицом увернуться. И хотя щиты Инес стояли стенами, защищавшими нас от его серебряных клинков, они не могли сбивать их с неба так, как мой меч. Ситуация не изменилась: мы всё ещё застряли.
— Сэр Ноор… — сказала Инес. — Как видите, у меня есть некоторые трудности с тем, чтобы попасть по нему своим щитом. Прошу прощения, но не могли бы вы мне как-нибудь помочь?
— Давай подумаем… — пробормотал я.
Похоже, Инес думала о том же, что и я. Пока она продолжала защищать нас щитами, я обдумывал, что могу сделать. Благодаря ей пока мы были в безопасности, так что у меня появилась минута, чтобы собраться и осмотреться.
Масса клинков свободно летала в воздухе, быстрая, как птичья стая. Сбить их все мечом было бы трудно. Перед лицом такого количества смертоносного оружия, разом падающего на меня, я не видел, что могу сделать… но чем больше думал, тем яснее понимал: каждый отдельный нож сам по себе не был такой уж угрозой.
И хотя клинки летали довольно быстро, я знал птиц быстрее — тех, которых иногда сбивал камнями на горе, которую называл домом. Если я использую [Бросок камня], то, наверное, смогу попасть и по этим ножам.
Камней поблизости видно не было, зато вокруг валялись обломки когтей и клыков — остатки огромной жабы, которая взорвалась раньше. Они вполне подойдут.
Я поднял с земли кусок жабьего клыка и показал Инес.
— Думаю, я смогу сбить эти клинки вот этим.
Она коротко замешкалась, прежде чем ответить:
— Вы уверены, что сможете попасть?
Я снова поднял глаза к стае серебряных клинков в небе.
— Ага, почти уверен.
Гарантий я дать не мог, но был довольно уверен. Сбивать птиц камнями было моей сильной стороной — одним из очень немногих фирменных приёмов, которыми я владел. Ножи мужчины были маленькими целями, но я решил, что всё равно справлюсь.
Правда, бросать я собирался не камни, а когти и клыки мёртвой жабы. Мне было немного неловко разбрасываться её останками… но выбирать не приходилось. Придётся постараться использовать её части с пользой.
— Очень хорошо, — сказала Инес. — Тогда я буду на краткий миг убирать щиты, когда вы бросаете. Не беспокойтесь о подстройке под меня: я подстроюсь под ваш ритм.
— Понял, — ответил я.
Я вонзил меч в землю, наклонился и набрал столько когтей и клыков, сколько мог унести в руках. Я знал, что не могу гарантировать попадание по таким маленьким целям, но, к счастью, земля была буквально завалена боеприпасами. По крайней мере, можно было не волноваться, что они закончатся.
— Ладно, начинаю, — сказал я.
Я сжал камнеподобные осколки в руке так сильно, как мог, и они с хрустом начали крошиться. Они оказались твёрже, чем я ожидал, но после ещё одного сжатия во всю силу я сумел раздробить их на мелкие фрагменты. Отлично. Даже если с точностью у меня будет не очень, бросок сразу множества мелких снарядов увеличит шансы попасть по целям.
Благодаря Инес, которая держала нас в безопасности, я мог полностью сосредоточиться на бросании камней — вернее, кусков жабы. Я крепко сжал их, слушая, как они в моей ладони дробятся ещё мельче, и вложил всю силу в активацию [Физического усиления] на всё тело. Затем одновременно вызвал и [Лёгкий шаг], и свой единственный охотничий навык.
— [Бросок камня].
Размахнувшись изо всех сил, я швырнул измельчённые фрагменты жабы в надвигающийся рой серебряных ножей. Тут же по окрестностям разнёсся грохот чудовищного взрыва: мои снаряды попали прямо в цель, сбив из воздуха значительное число клинков.
Целился я не слишком точно, но, судя по всему, получилось как надо. Когти и клыки, должно быть, были очень твёрдыми, потому что клинки, в которые они попали, мгновенно рассыпались на мелкие металлические осколки.
Раньше ножи двигались так, будто были живыми, но, похоже, после разрушения они теряли силу. Кусочки, теперь лежавшие на земле, не подавали никаких признаков, что снова нападут на нас.
Мне всё ещё было жаль жабу, но её останки справились идеально — наверное, даже лучше, чем камни.
— Ладно, второй заход, — сказал я Инес.
Я раздробил куски жабы в другой руке и швырнул их так сильно, как мог.
— [Бросок камня].
И снова бесчисленные фрагменты клыков и когтей полетели прямо к летящим серебряным ножам, разбивая их на куски и сбивая с неба. Мне показалось, что на этот раз я достал их ещё больше, чем прошлым броском, — наверное, потому, что прицелился лучше.
Во мне поднялась уверенность. Если так продолжать, мы правда сможем победить.
Я снова наклонился, чтобы подобрать новые куски жабы, и сжал их настолько крепко, насколько мог. Они были такими твёрдыми, что врезались в ладони и слегка пустили кровь, но на этом этапе это уже ничего для меня не значило. Я раздробил останки на крошечные фрагменты, прицелился в рой серебряных клинков и снова бросил изо всех сил.
— [Бросок камня].
Разлетелись новые ножи — намного больше, чем в прошлый раз, — и посыпались по воздуху. Чем больше я привыкал попадать по движущимся целям, тем точнее становилась моя рука. Я раздробил следующую порцию кусочков жабы.
— [Бросок камня].
Когда я сосредоточился на следующей порции, затем ещё одной и ещё одной, время, уходившее на то, чтобы подобрать, раздробить и бросить фрагменты, стало сокращаться. После определённого момента я перестал подавать Инес сигналы: она убирала щиты в идеальном согласии с моими бросками, так что, похоже, больше не нужно было каждый раз говорить вслух.
Всё моё внимание было отдано тому, чтобы подбирать когти и клыки и бросать их. Благодаря Инес мне не нужно было беспокоиться ни о чём, кроме серебряных клинков в небе. Мысленно поблагодарив её, я постепенно увеличивал темп бросков.
[Бросок камня]
С каждой горстью измельчённых останков, которую я швырял, бесчисленные серебряные ножи падали с неба в яростной россыпи искр — и чем больше я повторял это дело, тем ярче становились эти искры. Смотреть на них было больно… но если отвернуться, я не смогу попадать по целям. Поэтому я активировал [Малое лечение] на ноющих глазах и продолжал бросать изо всех сил.
[Бросок камня]
Подобрать, бросить. Подобрать, бросить. С каждой бомбардировкой часть роя ножей ломалась и рассеивалась — вот так просто. Я чувствовал, что точность понемногу растёт. Каждый бросок вызывал оглушительный грохот, когда мои снаряды пробивали массу клинков, превращая их в серебряные осколки, которые ловили свет и падали на землю кучами.
Казалось, вокруг нас идёт серебряный снег. Равнина, на которой мы стояли, почерневшая от дыхания ядовитой жабы, постепенно окрашивалась серебристо-белым от парящих вниз серебряных обломков.
— Осталось совсем немного… — пробормотал я.
Когда я наконец очнулся от транса, в котором бросал куски жабы, я увидел, что ножей в небе стало гораздо меньше — достаточно мало, чтобы, наверное, справиться с остатками мечом. Но как только я это понял, мужчина вдалеке исчез.
Поражённый дурным предчувствием, я тут же выдернул меч из земли, встал перед Инес и взмахнул так быстро, как мог.
[Парирование]
Вокруг нас рассыпалась масса искр. Хотя противник ещё миг назад был так далеко, он уже успел добраться до нас.
— Опасно было, — сказал я. — Я знал, что что-то не так.
Я думал, мужчина продолжит натиск, как во время своей предыдущей череды атак, но вместо этого он спокойно отступил и замер, не отводя взгляда от моего лица.
— Это мои слова… — начал он своим медленным протяжным голосом. — Как ты сейчас заблокировал этот удар? И… это всё тоже твоих рук дело?
Он оглядел разбросанные по округе осколки серебряного металла.
— Ага, — ответил я. — Я сбивал птиц примерно такой же скорости. Хотя столько за раз, конечно, никогда не сбивал.
— Не скажу, что я тоже ожидал, будто ты собьёшь столько. У меня теперь совсем мало осталось, спасибо тебе…
— Простите, что я их ломаю, — сказал я, — но вы сами отправили их в нас.
— Ага. Как я уже говорил, я тебя не виню. И всё же…
Мужчина снова исчез.
[Парирование]
В тот же миг разлетелась новая россыпь искр. На этот раз нож мужчины был нацелен на Роло.
— Это значит, что мне надо как-то отбить убытки, понимаешь?
Мужчина исчез ещё раз, но теперь мои глаза сумели за ним уследить — пусть и едва-едва. Подстраиваясь под его движение, я взмахнул мечом, не сдерживаясь, и в воздух снова взметнулся каскад искр.
С этим парнем правда нельзя было терять бдительность. Он был быстр, а удары его обладали страшной силой. Одет он был немного странно, но отрицать его нелепую мощь было невозможно. Я и представить не мог, что в мире существуют такие люди. Стоило всего лишь немного отъехать от королевской столицы, а я уже встречал сплошные сюрпризы.
Мужчина был быстрее гоблина, а атаки его были в несколько раз тяжелее, чем у той огромной коровы, с которой я сражался. Я с трудом мог поверить, что он человек, как и я; для меня он скорее напоминал монстра. Если я потеряю концентрацию хоть на миг, он меня убьёт. От этой мысли меня прошиб холодный пот.
И всё же… после встречи с тем гоблином у меня уже был личный опыт того, насколько опасен настоящий монстр. Этот парень, конечно, был сильнее, но разница была не такой огромной, чтобы для меня это что-то меняло.
Справлюсь, сказал я себе и крепче сжал меч. Поначалу его ослепительно быстрые атаки пробирали меня до дрожи… но теперь я понемногу привыкал к его скорости.
[Парирование]
Я уловил момент стремительного и тяжёлого удара забинтованного мужчины, а затем отбил его полносильным взмахом меча. И снова я поразился прочности своего оружия. Хотя нож противника тоже казался невероятно твёрдым, мой меч явно превосходил его: из двух ножей, которыми он орудовал, один треснул у основания клинка.
Мужчина отпрыгнул назад и уставился на сломанное оружие.
— Что это за меч?.. — спросил он растерянно. — Это же адамантит, знаешь ли. Почему ломается моё оружие?
Я замер.
— Он не был дорогим, надеюсь?
— А, плевать. Я могу купить ещё, когда захочу. Просто надо будет… накопить монет.
Мужчина бросил в меня сломанный нож и исчез.
— [Громовая вспышка].
[Парирование]
Брошенный в меня нож двигался быстрее, чем могли видеть глаза, но его удар был ещё быстрее; я едва успел вовремя сдвинуть меч, чтобы парировать атаки. С этим парнем правда нельзя было расслабляться. Будь я хоть немного медленнее, нож оказался бы у меня в горле…
— Пожалуйста, не нападайте внезапно, пока мы разговариваем, — сказал я. — Я правда подумал, что сейчас умру.
— Ну, это потому что я пытался тебя убить… — ответил мужчина. — Серьёзно, что с тобой такое? И я знал, что меч у тебя странный… нет, вы оба странные, ты и меч. Как ты вообще увидел мою атаку, не говоря уже о том, чтобы отбить?..
— Я просто как-то… отбил?
— Это не то, что человек просто как-то делает…
Он вложил нож — судя по всему, последний — обратно в ножны на поясе и огляделся. Инес не двигалась: всё это время она стояла перед Роло, защищая его. Даже если бы она возобновила наступление, я был почти уверен, что этот парень снова просто уклонится от её атак.
Произнеся безмолвную молитву, я сказал мужчине:
— Мы всё ещё продолжаем?..
Если возможно, я больше не хотел драться.
— Нет… — ответил он. — Без инструментов работать не выходит… Глянь на этот бардак. Мифрил повсюду. Мне лень всё это собирать… и заклинания на тебя тоже не работают… так что приёмы у меня закончились. Та дама тоже реально опасная, значит, пожалуй, на сегодня лавочку прикрою.
— Тогда… вы уходите?
— Ага. Слышал, в королевской столице будет большая вечеринка… но, похоже, и от неё придётся отказаться, да?
— В королевской столице? — повторила Инес. — Что вы имеете в виду под «вечеринкой»?
Мужчина улыбнулся под чёрными бинтами.
— Подробностей не знаю… но, говорят, будет совсем дикое веселье. Звучит интересно… но мне велели возвращаться пораньше, да? Думаю, сегодня я и так уже достаточно повеселился… так что буду хорошим мальчиком и уйду. Увидимся, странный парень.
Он повернулся, чтобы уйти.
— Ладно… До встречи.
Облегчённый тем, что странный мужчина уходит, я машинально ответил обычным прощанием. Но стоило мне это сделать, как он внезапно остановился, обернулся и уставился на меня.
— Ты правда немного не в себе, да? — спросил он.
— Думаете?.. — ответил я. — Я бы не согласился…
Хотя он меня пугал, услышать в лицо, что я «не в себе», было не тем, что я мог просто пропустить. В смысле… если кто тут и был «не в себе», то явно полуголый парень с чёрными бинтами вокруг лица, верно?
— Думаю, — крикнул мужчина своим жутким голосом, улыбаясь так, словно ему было весело. — Я много безумцев за жизнь повидал… но даже на их фоне ты берёшь верх.
Затем он посмотрел на Роло, стоявшего за нами.
— Поблагодари свою счастливую звезду, мальчишка-демонолюд. Ах, какая трата. Если бы я привёз тебя обратно, неплохо бы заработал — за твой труп мне хватило бы десять раз заменить все потерянные сегодня инструменты. Но всё же…
Мужчина снова исчез. Я сжал меч в руке, чувствуя, как будто каждый волос на теле встал дыбом, и взмахнул изо всех сил.
[Парирование]
В воздух взметнулся яростный дождь искр, и последний нож мужчины разлетелся на куски, но даже это не помешало сломанному оружию оставить порез у меня на шее.
— Когда рядом такой парень, мало что можно сделать, да?
Под нашими с Инес пристальными взглядами жуткий полуголый мужчина с лицом, обмотанным чёрными бинтами, издал смешок, больше похожий на стон, и исчез вместе с тёмными тучами в небе.


    В королевскую столицу

    Пока я смотрела на потрясающую битву учителя Ноора и Инес против Заду — и даже ещё некоторое время после ухода Заду, — я не могла пошевелиться. Их обмен ударами принадлежал миру, совершенно отличному от того, который я знала. Если бы я подошла хотя бы на один шаг ближе, меня бы в мгновение ока изрезало на куски.
Уход Заду был таким же внезапным, как и его появление. Когда я наконец смогла убедиться, что никаких следов присутствия этого человека в округе не осталось, я позволила себе миг облегчения. Очевидно, он пришёл сюда только за Роло, поэтому просто ушёл, когда был вынужден отказаться.
Но когда учитель Ноор и Инес вернулись ко мне вместе с Роло и рассказали о тревожных прощальных словах Заду, в груди вновь поднялось беспокойство.
— В королевской столице?.. — спросила я. — Что он мог иметь в виду?..
— Я не уверена, — ответила Инес. Я видела, что она тоже тревожится. — Однако его точные слова были: «совсем дикое веселье». Довольно многозначительное замечание.
Мы с Инес мрачно размышляли, когда к нам обратился учитель Ноор.
— Вам интересно? — спросил он. — Ну, вечеринка.
— Интересно… — ответила я. — В королевской столице что-то случится?..
— Правда? Тогда как насчёт вернуться прямо сейчас? Мы ещё не так далеко отъехали. Я помню, Инес говорила что-то о том, что Роло нельзя брать в Митру, но со столицей проблем меньше, да? Развернуться может быть неплохой идеей.
Инес, услышав предложение учителя Ноора, выглядела разрывающейся.
— Сэр Ноор, это будет…
Но прежде чем она успела договорить, Роло вдруг рухнул на колени и задрожал, обхватив себя за плечи.
— Что случилось, Роло? — спросил учитель Ноор. — Тебе холодно?.. Ты ужасно выглядишь.
Роло проигнорировал вопрос и продолжал дрожать.
— В-вы пришли… из королевской столицы?!
— Ага. Я думал оставить тебя там, раз, похоже, мы не можем взять тебя с собой в путешествие. Ты не хочешь туда идти?
— Н-нет, не в этом дело… Вы… вы не можете. Нельзя возвращаться!
— Можешь объяснить почему? — спросила я.
— Я слышал… Он сказал, что… что самый большой идёт туда… Что столице конец… Я слышал. Он сказал, что это будет зрелище куда грандиознее, чем Чёрный дракон смерти!
— Что это значит? — спросил учитель Ноор.
Роло не ответил. Он лишь продолжал сжиматься и дрожать на месте. Мы с учителем Ноором и Инес обменялись взглядами.
— Инес, — сказала я, — вернёмся. Похоже, положение серьёзнее, чем я представляла. Вы согласны, учитель?
— Конечно, — ответил он.
Ответ Инес прозвучал более нерешительно.
— Прошу подождать, госпожа. Я не могу согласиться с этим решением. У меня есть приказ лорда Рейна…
— Достаточно, Инес. Я уже знаю. Он приказал тебе отвезти меня в Митру, чтобы просить убежища, если со столицей что-нибудь случится, верно? Поэтому ты и отказываешься возвращаться.
— Госпожа… Как вы?..
— Я его сестра; догадаться о его мыслях не так уж трудно. Полагаю, он знал, что я буду сомневаться, ехать ли… но, честно говоря, мне всё же хотелось бы, чтобы он дал мне нормальное объяснение. И всё равно мой брат не из тех, кто отдаёт необдуманные приказы. Поэтому я молчала и подчинялась — потому что думала, что так будет лучше. Уверена, у него есть какой-то план, которого я не могу полностью понять.
Инес помолчала, прежде чем ответить:
— В таком случае, госпожа, нам следует продолжать путь в Митру. Там вы будете в наибольшей безопасности.
— Возможно, но… теперь всё иначе. У нас есть новые сведения от Заду и Роло. Мы должны немедленно вернуться в королевскую столицу и сообщить им о приближающейся опасности. Более того… что хорошего может выйти из того, что я одна сбегу?
— Госпожа…
— Мы обе знаем, что случилось с демонолюдьми после того, как они потеряли свою страну. Даже если сейчас я смогу сбежать, меня ждёт та же участь. Я не должна бежать.
После моих слов Инес посмотрела на Роло, дрожащего и съёжившегося на земле.
— Очень хорошо… — сказала она. — Мы вернёмся. Но, прошу вас, госпожа, вы не должны отходить от меня.
— Спасибо, Инес.
— А ты, Роло? — спросил учитель Ноор. — Если не хочешь идти с нами, мы можем попрощаться здесь, но…
Хотя Роло, казалось, немного колебался, он всё же сумел прошептать сквозь дрожь:
— Я… пойду.
Его ответ удивил меня, учитывая прежнюю реакцию.
— Я, может, ничего не смогу сделать… — продолжил Роло, — но там будут мои люди, они всё это устроят, поэтому…
— Да?.. — ответил учитель Ноор. — Деа… Дем… Вашему народу, похоже, приходится тяжело, да?
Больше он ничего не сказал и замолчал, словно что-то занимало его мысли. Затем он повернулся и посмотрел на место недавней битвы. Глядя с печалью на разбросанные куски тела Чёрного дракона смерти, теперь покрытые обломками мифрила, он тихо покачал головой. В его выражении то и дело мелькали проблески сожаления.
Учителю Ноору было больно думать о том, как рос Роло, — я была в этом уверена. Мне стало стыдно за себя: вначале я была слепа к обстоятельствам мальчика и думала только о собственной безопасности.
— Поехали, — сказал учитель Ноор после недолгой паузы. — Мы ведь торопимся?
— Поехали, — ответила я.
И с этими словами мы вчетвером сели в карету, которую оставили неподалёку.
Как и сказал Роло, в королевской столице нас, вероятно, ждала великая опасность. Мысль о том, чтобы добровольно встретить её, пугала меня… но рядом со мной был учитель Ноор — человек, сразивший Чёрного дракона смерти и отразивший легендарного Мертвеца Заду. Возможно, какие бы трудности ни лежали впереди, это не имело значения. Возможно, он просто прорвётся сквозь них все.
Я поймала себя на надежде, что так и окажется.
Сейчас мой долг как принцессы Королевства Клейз — не отступить. Я должна сопроводить своего учителя, человека, который во всём казался сошедшим со страниц героического эпоса, в королевскую столицу, даже если это будет стоить мне жизни. В нынешних обстоятельствах это, вполне возможно, единственное, что я могу сделать для своего королевства.
— Поторопись, Инес. Гони так быстро, как сможешь.
— Да, госпожа.
И так, теперь с мальчиком-демонолюдом Роло на борту, наша карета вновь двинулась в путь — обратно по дороге, с которой мы приехали, к королевской столице.


    Первый поход принцессы Линнебург на гоблинов — пять лет

    — Принцесса Линнебург — ещё та головная боль, да? Не верится, что она заявила, будто хочет пойти прогуляться в такое время ночи.
— Ага. Хорошо ещё, что днём её все отговорили, включая короля. Но ты же её знаешь: расслабляться нельзя.
— Она правда настолько хлопотная? Во-первых, она просто избалованная юная леди, а во-вторых, ей ведь всё ещё пять лет, нет? Говорите что хотите, но на вид она обычная маленькая девочка. Я понимаю, она особа огромной важности… но разве ей нужно столько стражи?
Кайл Всеслышащий, авантюрист A-ранга, призванный по срочному заказу через Гильдию авантюристов, пожал плечами и оглядел остальных. Сейчас он нёс ночную караульную службу и сидел у костра вместе с пятью другими элитными бойцами, собранными из разных мест, в том числе из рядов солдат самого Королевства Клейз. Эти люди, каждый из которых был опытным ветераном и по-своему героем, держались настороже — но их бдительность была направлена не на какую-то неизвестную внешнюю угрозу.
В конце концов, их нынешняя миссия называлась «сидеть с ребёнком».
Их обязанностью было охранять — и присматривать за — принцессой Линнебург, собственной Гениальной принцессой Королевства. Король взял десятилетнего принца Рейна на учебную охоту на магических зверей, так что на этих стражей легла забота о принцессе, оставшейся в замке.
— Ты так говоришь только потому, что ничего не знаешь о принцессе, парень. Узнаешь её хоть немного — и не станешь так распускать язык.
— Ха! Это довольно робко для человека, который забил дракона насмерть, Барже Могучий Кулак! Я ведь когда-то восхищался твоей легендой. Отставка и служба в королевском дворце сделали тебя слишком мягким. Старость — ужасная штука, да?
— Что ты сказал, мальчишка?!
Барже, пожилой солдат с огромной фигурой, вскочил на ноги и свирепо уставился на Кайла — высокого, стройного молодого человека.
— Я о тебе всё слышал, — сказал Кайл. — В наши дни у тебя только две обязанности: сидеть с принцессой да выполнять мелкие поручения… А ведь когда-то ты был героем и Драконоборцем!
— У тебя нет уважения, Кайл, — прорычал Барже. — Мы заказали твою помощь, потому что возлагали большие надежды на твои разведывательные умения, но это не даёт тебе права дерзить.
— Хватит, вы двое, — сказал капитан их отряда стражи. — Если капитан Зиг вас услышит, одним «простите» не отделаешься.
— Да что такого? — ответил Кайл. — Все Шесть владык сегодня на охотничьей вылазке. Даже Зиг Острый Слух не услышит нас оттуда, где он сейчас. Но, с другой стороны, это значит, что сегодня здесь только мы. Так что не теряйте бдительности, а?
— Именно, — ответил Барже. — Мы должны быть настороже, иначе принцесса нас перехитрит.
— Ха-ха! — рассмеялся Кайл. — Меня — и перехитрит пятилетняя? Шутишь.
— Я совершенно серьёзен.
— Ха! Чёрт, ты и правда серьёзен!
— Если ты не можешь этого понять… возможно, мне стоит преподать тебе урок.
— Эй. Барже, Кайл. Я сказал — хватит.
После вмешательства капитана стражи оба нехотя отступили. На короткое время повисла тишина, а потом Кайл заговорил снова.
— Слушайте, я ведь не воротю нос от работы, ладно? Просто у меня есть гордость. Гениальная принцесса она там или нет, ни один ребёнок меня не проведёт. Я отработаю свою плату, можете не сомневаться.
Ответ Барже прозвучал с такой же задержкой:
— Будем надеяться.
Так ночь без дальнейших происшествий становилась всё глубже. Юная принцесса послушно легла в кровать и вскоре погрузилась в спокойный сон…
Во всяком случае, так казалось.
— У-у нас проблема!
Как раз когда луна полностью поднялась в небо и озарила мир своим светом, Кайл Всеслышащий прибежал к постам остальных стражей. Он должен был следить за спящей принцессой, но теперь стоял перед ними с мертвенно-бледным лицом.
— Что случилось?
— Принцесса пропала! Я нигде не могу её найти!
— Что?.. Ты всё как следует обыскал?
Услышав новости Кайла, остальные стражи напряглись.
— Да, — сказал Кайл. — Я проверил каждый угол её спальни, но… она просто исчезла!
— Ты ведь сам вызвался стоять на наблюдении?! — рявкнул капитан стражи. — Чем ты занимался?!
— Я… прошу прощения. Она исчезла, пока я был на перерыве на еду. Знаю, это не оправдание, но это было всего на мгнове—
— Что ты наделал?! Это чрезвычайная ситуация! Где принцесса?! Ты хотя бы это знаешь?!
— Знаю… Я оставил поисковую иглу в её ночном платье, так что мы сможем определить её местоположение на этой карте. Она всего лишь ребёнок, так что далеко уйти не смо—
— Когда мне понадобится твоё мнение, я спрошу! — гавкнул капитан стражи. — Давай карту!
Вырвав карту королевской столицы и её окрестностей, капитан развёл над ней руки и активировал навык [Обнаружение]. От увиденного у него отхлынула кровь от лица.
— Это… плохо.
Принцесса двигалась с невероятной скоростью и уже покинула пределы города. С трудом верилось, что маленькая девочка могла бежать так быстро. Более того, по пока неизвестной причине она шла прямо на северо-восток. Её похитили? Нет, делать выводы было ещё рано. Несомненным оставалось лишь одно.
— Принцесса направляется в Лес зверей.
— Почему туда?..
— Если я правильно помню… она уже некоторое время хотела своими глазами увидеть, действительно ли дневная и ночная экосистемы Леса различаются. Король отчитал её, когда узнал, и запретил ей идти, но время от времени она всё равно пытается тайком выбраться. Достопочтенный Владыка теней всегда ловит её до того, как она покинет замок, но, разумеется… сегодня ночью его здесь нет. Когда её главного препятствия не стало, принцесса, должно быть, решила, что это лучший шанс улизнуть.
— Да вы издеваетесь… — пробормотал Кайл. — То есть её не похитили? Она сама сбежала через нашу сеть наблюдения? Часть этих ловушек рассчитана на связывание магических зверей! Вы хотите сказать, пятилетняя девочка нашла способ обойти все наши меры безопасности и ещё сумела это сделать?!
— Это же принцесса… — подчеркнул Барже. — Такое вполне возможно.
Капитан стражи поспешил вмешаться.
— В любом случае, в это время ночи там бродят гоблины! Это кризис, ясно?! Немедленно преследуем её!
Справляясь с собственным нетерпением, капитан стражи раздал приказы. Он понимал: такой промах уже достаточен, чтобы его сняли с должности; теперь оставалось только надеяться, что ничего хуже не произойдёт. Если они не поторопятся, вполне возможно, что он и его стражи окажутся ответственны за смерть маленькой девочки — той самой, о которой говорили, что она обладает невиданным со времён основания Королевства талантом.
Отчаявшись, стражи все как один бросились вслед за принцессой, будто на кону стояли их собственные жизни.
◇
В лунную ночь, глубоко в Лесу зверей, стая гоблинов окружила одну маленькую девочку. В руках у неё было множество орехов, ягод и цветов всех цветов, а глаза стояли полные слёз.
— Простите… — сказала девочка. — Я не хотела портить ваш дом. Правда, правда простите…
Под взглядами людоедских тварей стояла не кто иная, как юная принцесса Линнебург. Она со всем сердцем обращалась к стае монстров и, плача, продолжала извиняться.
— Правда, правда простите!..
Но гоблины, не понимая её слов, лишь оскалили клыки и стали подступать ближе. Очень скоро они оказались всего в шаге от маленькой девочки, которая только плакала и извинялась.
Именно в этот миг на место прибыли стражи.
— Нет! Защитить прин—
Капитан стражи начал отдавать приказ в тот самый момент, когда увидел ситуацию, но было поздно: именно тогда гоблины все разом бросились на жертву. А дальше произошло…
— …цессу?..
…неожиданное. Прежде чем кто-либо успел это осознать, в руках принцессы оказался меч, украшенный золотом, отражавшим лунный свет. Затем она взмахнула им — и бесчисленные головы гоблинов полетели в ночную темноту.
— Мне правда очень жаль.
Следом на землю упало несколько гоблинских туловищ, отделённых от ног. Девочка высоко подпрыгнула и на лету разрубила всех оставшихся вокруг неё монстров.
— Простите… Я не думала, что так выйдет. В следующий раз я обязательно постараюсь, чтобы вы меня не заметили, так что… правда, правда простите! [Огненный шар]!
На фоне луны рыдающая девочка создавала из ладони один огромный огненный шар за другим и каждым испепеляла всё новых гоблинов. Всё, что могли стражи, — стоять и смотреть на резню.
А затем они начали сомневаться в собственных обязанностях. Зачем мы вообще сюда прибежали? — думали они. Чтобы её защитить? Как они могли защитить её, если она уже уничтожала стаю гоблинов прямо у них на глазах?
В следующий миг стражи поняли, что рыдающая девочка стоит перед ними и склоняет голову. Все гоблины были убиты.
— Простите… — сказала девочка. — Я собиралась только немного поиграть и сразу вернуться домой, но здесь было столько редких растений, и… Я ведь никогда раньше не видела настоящий лунный цветок… Они распускаются только в лунные ночи… Я… я просто потеряла счёт времени и поняла это только тогда, когда меня уже окружили… Простите меня…
Пока маленькая девочка плакала и отчаянно извинялась, один особенно крупный мужчина опустился перед ней на колено и мягким голосом сказал:
— Вы в безопасности, госпожа. Для нас важно только это. Пойдёмте, пора домой.
Его морщинистое лицо было изрезано глубокими шрамами, но улыбка всё равно лучилась добротой. Осознав, кто перед ним, Кайл Всеслышащий не смог поверить собственным глазам — уже во второй раз за эту ночь. Ведь говорили, что никто и никогда не видел улыбки на лице молчаливого, бесстрастного, некогда легендарного авантюриста Барже Могучего Кулака, которого боялись за дикость, достаточную, чтобы забить дракона насмерть голыми руками.
На следующий день, глядя, как юная принцесса защищает его перед вернувшейся охотничьей группой короля и объясняет, что происшествие целиком было её собственной виной, Кайл дал себе клятву: он подастся на службу в королевский дворец и посвятит всю жизнь тому, чтобы оберегать её.


    Послесловие

    Здравствуйте, меня зовут Набэсики. Прежде чем сказать что-либо ещё, спасибо вам за то, что взяли в руки эту книгу.
«Я парирую всё: Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!» — это история, которую я начал выкладывать на Shosetsuka ni Naro почти по прихоти, из чувства: «Напишу-ка я что-нибудь весёлое и бодрящее!» К моему удивлению и благодарности, с самого начала отклик оказался ошеломительным.
Среди этих откликов было по-настоящему невероятное количество просьб адаптировать эту серию в новеллу, мангу и тому подобное. (Я почти уверен, что моё незнание ситуации доставило многим людям немало хлопот…) Редакторы, с которыми я переписывался, говорили мне много тёплых слов поддержки и любезно объясняли, что именно так интересно в истории под названием «Parry». Самые разные мнения, которые я получил от всех вас, очень поддерживали меня во время работы над этой серией. Поэтому я хотел бы воспользоваться случаем и выразить всем вам искреннюю благодарность.
Во время разработки этой серии мне чрезвычайно повезло встретить замечательную Кавагути-сан, иллюстратора новелльной адаптации. Я счастлив, что у меня есть их иллюстрации. Они смогли идеально уловить ключевые элементы персонажей по моим анкетам, настолько подробным, что они слегка напугали моего редактора, и создать дизайны персонажей примерно в тридцать раз лучше, чем я, автор оригинала, вообще мог вообразить. Когда я увидел черновики дизайнов, мне оставалось только сложить ладони и со всей серьёзностью поклоняться перед экраном.
Разумеется, меня глубоко тронули не только дизайны персонажей Кавагути-сан, но и то, как они передали через иллюстрации обстановку и мир «Parry» — лучше, чем я когда-либо мог надеяться. Если сказать совсем мягко, Кавагути-сан, я считаю вас божеством. Огромное спасибо.
Также я хотел бы поблагодарить Оотомо-сан, который вместе со мной с нуля выстраивал новелльную адаптацию, и Фурусато-сан, который сотрудничал с нами вплоть до выхода этой книги. Кроме того, я хотел бы особо поблагодарить великого Инагаки-саму, который первым нашёл «I Parry Everything» на Shosetsuka ni Naro и продолжал неустанно, с огромным энтузиазмом поддерживать меня, пока я всё ещё блуждал в растерянности.
Больше всего я хотел бы выразить благодарность всем, кто взял эту книгу в руки и получил от неё удовольствие; всем, кто читал веб-новеллу и всё равно купил эту книгу; и всем, кто продолжает наслаждаться веб-новеллой, несмотря на мои сравнительно расслабленные — то есть очень медленные — обновления. Огромное спасибо. Именно благодаря вам, читателям, я могу продолжать писать эту историю.
Ещё я хочу поблагодарить всех сотрудников редакционного отдела за их труд по маркетингу и продажам, Араки-саму за дизайн этой книги, Намикаву Дайсукэ-саму за озвучивание главного героя Ноора в рекламном ролике, KRSG-сэнсэя за работу художником манга-адаптации… и многих других людей, которых я не могу вместить в это послесловие. Эта книга смогла выйти благодаря участию всех вас. Спасибо. Возможно, причина, по которой мне кажется, будто «Parry» уже не является только моим созданием, в том, что эти персонажи уже были приняты столь многими людьми.
Хотя я чувствую себя невероятно благословлённым и удачливым из-за возможности выпустить эту книгу, а авторская часть меня ликует… если подумать спокойно, пока я создал всего один том. Есть ещё столько сцен, событий и персонажей, которые мне хочется выразить. Мне не терпится увидеть, как персонажи «Parry» будут расти и меняться в будущем. (Да, я знаю, что писать их буду я сам.)
Я планирую получать удовольствие и продолжать стараться изо всех сил, работая и над веб-новеллой, и над опубликованной версией «I Parry Everything», так что надеюсь, вы будете следить за ними. В частности, я обещаю: второй опубликованный том будет ещё лучше первого.
Я правда верю, что «Parry» — такая история, которая становится лучше с каждой книгой, поэтому, если вам понравился первый том, я искренне надеюсь, что вы ещё немного пройдёте этот путь вместе со мной.
Набэсики, сентябрь 2020 года
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Текст на иллюстрации:
Послесловие
Кавагути
предварительная подготовка.
Спасибо!
Так, посмотрим...
Я отправил вам анкеты персонажей.
Редактор
Ноор неожиданно крепкий, да?
...
Да. Неожиданно крепкий...
Спасибо за возможность!
Дизайнить персонажей было супер весело.
Тяжело, но я справлюсь.
Ну, он ведь может держать Чёрный клинок одной рукой...
Подождите... его тело росло вместо навыков?!


    Гастрономический тур Ноора по столице — вступление

    После работы меня обычно можно было найти за ужином у одного из ларьков или в одной из столовых, что тянулись вдоль главных улиц города. Мои товарищи по строительной площадке всегда охотно советовали мне самые разные заведения и вкусные блюда, и моим тайным увлечением было пробовать новые места по этим рекомендациям.
Однажды, когда мы с коллегами горячо обсуждали, где хорошо кормят, нас прервал внезапный смех. Он раздался у меня за спиной.
— Хе. Так вот что у вас считается вкусным? Не знал, что вы все такие комедианты.
Я обернулся и увидел невысокого знакомого мужчину — я время от времени замечал его рядом со стройкой. На его лице была зловещая улыбка, которую я никак не мог понять.
— Что ты сказал? — спросил я.
— Погоди, Ноор, — сказал один из моих товарищей. — С этим типом лучше не связываться.
— Хе-хе. На главных улицах ничего по-настоящему хорошего не найти, уж я-то скажу. Настоящие гурманы ходят по задним переулкам. Но, наверное, от таких, как вы, вкуса и ждать не стоило.
Я посмотрел по сторонам и увидел, что остальные мои товарищи все как-то съёжились. Почему — я не понимал; зато слова невысокого мужчины о еде на главных улицах разожгли моё любопытство.
— Вот как… — ответил я. — В задних переулках правда есть настолько хорошие заведения?
— Хе-хе. Заинтересовался? Я могу отвести тебя в одно… если у тебя хватит духу принять вызов.
— Вызов?.. — повторил я.
— Не слушай его, Ноор, — сказал другой мой товарищ. — Я ради твоего же блага говорю: пойти с ним — последнее, что тебе стоит делать.
— Почему?
— Ну… потому что он ест… — Мой товарищ огляделся, словно искал поддержки у остальных. — Ну, ты понимаешь…
— Не надо, — сказал другой. — Не напоминай.
— Урп… — простонал третий. — От одной мысли уже…
— Давайте не будем? Меня сейчас… Ух…
— Вы в порядке? — спросил я. — Что с вами вдруг?
Ещё мгновение назад мы болтали и отлично проводили время, а теперь все прикрывали рты руками и выглядели так, будто их мутило.
— Если тебе настолько любопытно, — сказал один из товарищей, — тогда, наверное, сходи и сам посмотри. Я… правда не хочу объяснять.
— Ага, — добавил другой, а затем повернулся к остальным. — В любом случае это же Ноор. Думаю, он справится.
— Верно, — заметил ещё один. — Один раз попробовать — и только один раз — может даже стать хорошим опытом.
— Давай, Ноор, — добавил четвёртый. — Поймёшь, когда окажешься там. Потом расскажешь нам всё, ладно?
— Раз вы так говорите, — ответил я. — Хорошо.
И вот на следующий день, хотя реакции остальных вызывали у меня некоторое подозрение, я пошёл с невысоким мужчиной туда, куда он хотел меня отвести.
— Хе-хе. Ну вот, мы на месте.
Мы стояли перед крохотной забегаловкой, спрятанной глубоко в тёмном переулке. Едва мы вошли, меня ударил странный запах, тянувшийся откуда-то из глубины. Точно сказать было трудно, но, возможно, это пахла еда.
— Что это за место?.. — невольно спросил я.
— Не видела тебя тут раньше, сынок.
Говорила старуха с необычной, немного мрачной атмосферой вокруг неё. Судя по всему, она была хозяйкой заведения.
— Да, он со мной, — сказал невысокий мужчина. — Говорит, интересуется изысканной едой, вот я его и привёл. Как обычно, пожалуйста. На двоих.
— Хи-хи! Как обычно, значит? — На лице старухи появилась тревожная улыбка; она наложила на две тарелки что-то из глубины кухни и поставила перед нами. — Хи-хи… Ешьте.
— Что это? — спросил я.
— Просто попробуй, — ответил мужчина.
Я сделал, как велено, и зачерпнул большой кусок того, что подала старуха. На вид это напоминало липкую, гниющую рыбью тушку, которую порубили и свалили кучей… но я всё равно отправил её в рот.
— Хм… — пробормотал я.
Кости царапали и болезненно кололи внутреннюю сторону рта, а зловоние гнилой рыбы было таким сильным, что на мгновение я задумался, не выплюнуть ли всё обратно. Но когда я преодолел это первое испытание, мои вкусовые рецепторы накрыло загадочно приятным вкусом.
Честно говоря, еда из ларьков на главных улицах всё ещё нравилась мне больше, но это блюдо определённо было вкусным — просто в другом смысле.
— Ты был прав, — сказал я. — Вкусно.
— Что?! — Мужчина почему-то смотрел на меня потрясённо. — Понимаю, понимаю! Ты перспективнее, чем я думал!
— Правда?.. — спросил я.
— Ага. Я увидел тебя в совершенно новом свете.
Я не понимал почему. Я ведь всего лишь честно высказал мнение…
— Хорошо, тогда перейдём к следующему блюду, — сказал мужчина. — Можно нам, пожалуйста, сами-знаете-что? Ну, то самое, от которого я чуть не лишился чувств, когда впервые попробовал его два года назад.
— Хи-хи. Ты уверен, что не рановато? — спросила старуха. — Сынок ведь здесь впервые.
— Уверен, — ответил мужчина. — Если я правильно его понял, он справится.
— Хи-хи. Ну, я ни за что не отвечаю. И денег не верну, даже если вы не сможете доесть.
— Никаких проблем. Подавайте.
— Хи-хи. Благодарю за заказ.
Так передо мной оказалось следующее блюдо: нечто угольно-чёрное, для чего я не находил слов.
— Что… это такое? — спросил я.
— Попробуй — и узнаешь, — ответил мужчина.
— Раз ты так говоришь.
Я снова сделал, как было велено, и тут же испытал сильнейшее ощущение неправильности. Первой я почувствовал тошнотворную сладость. Затем, миг спустя, на язык одновременно обрушилась яростная смесь остроты, горечи, терпкости и кислоты. Когда я проглотил, сила каждого вкуса взорвалась на пике, раздражая рот и горло. Я практически цеплялся за сознание, но всё же…
— Было вкусно, — сказал я.
Ещё чуть-чуть — и блюдо не попало бы в категорию «вкусно», но всё-таки едва-едва туда прошло. У него был уникальный вкус, какого я никогда раньше не испытывал, но оно определённо оставалось съедобным. Я не думал, что в нём есть яд, поэтому решил: если привыкнуть, можно будет закрепить его в моём сознании в категории «вкусное».
— Вот как… — заметил мужчина. — Вот как. Я недооценил тебя, приятель. Не думал, что ты зайдёшь так далеко. Моё уважение!
Он снова смотрел на меня с удивлением, хотя я всё ещё не понимал почему. Потом его глаза засияли. Я запутывался всё сильнее.
— И всё же, — продолжил он, — если для тебя даже такой уровень — проще простого… тогда остаётся попробовать только одно. Хозяйка, выноси его. Блюдо, ради которого я три года назад рисковал жизнью.
— Его?.. — переспросила старуха. — П-подожди, ты не можешь иметь в виду…
Её глаза широко распахнулись от потрясения, а затем она продолжила укоризненным тоном:
— Ты в своём уме? Это не то, что какой-нибудь рядовой любитель сможет удержать в желудке. Ты достаточно давно сюда ходишь, чтобы понимать это.
— Да-да, — ответил мужчина. — Я готов. Я возьму ответственность за всё, что случится. Выноси.
— Хи-хи… Кто-то слишком разошёлся. Ну да мне-то что. Помни: ответственность на тебе. Хи-хи.
Зловеще хихикая, старуха наполнила блюдо чем-то ещё из глубины кухни — чем-то таким, что воняло и словно даже светилось зелёным, — а потом поставила передо мной.
— Что это?.. — спросил я.
— Ядовитая жаба, тушенная в соевом соусе, — объяснила она. — Северные варвары раньше ели её, чтобы проверить свою храбрость… хотя с тех пор, как эту традицию соблюдали, прошло немало времени.
Я не разобрал ни слова из её объяснения — запах блюда был слишком резким. Я задумался, можно ли это вообще есть.
— Тут понадобится выдержка… — сказал я.
— Хе-хе. Струсил? — спросил мужчина. — Когда я впервые это увидел, я чуть не отключился от одного запаха. А во рту становится только хуже, и… эй, эй, стой! Не ешь так много за раз! Умрёшь!
Я действовал без колебаний и откусил щедрый кусок зелёной… субстанции. В тот же миг рот заполнило настолько мерзкое зловоние, что я засомневался, действительно ли ем пищу. Оно до ужаса напоминало самые вонючие канавы, которые мне доводилось чистить, и всё же…
— Это вкусно, — сказал я.
И это было вкусно, хотя едва-едва. У блюда был отчётливо кислый запах, а текстура оказалась настолько отвратительной, что одна попытка проглотить заставляла рот, горло и желудок одновременно невыносимо болеть… но когда я преодолел всё это, я понял: блюдо битком набито питательными веществами.
Да, оно выглядело и пахло ужасно, но определённо не было несъедобным. Более того, если собраться с духом, в такой питательной еде можно найти немало пользы. До этого я сомневался, можно ли вообще считать её пищей, но теперь был достаточно уверен, что можно, пусть и в самом узком смысле. В конце концов, яда в ней не было.
Подумать только, существуют даже такие блюда… Мир и правда огромен.
— Что?.. — глаза невысокого мужчины распахнулись. — «Вкусно»?!
Я посмотрел на него с недоумением.
— Разве ты привёл меня сюда не потому, что еда здесь вкусная?..
— То есть да, но… Ты уверен? Н-на самом деле, стой. Я давно не ел это блюдо, так что просто проверю— кхак!
Откусив всего раз, мужчина повалился на пол, будто подавился. Со временем, приложив усилия, он всё же сумел подняться, но не раньше, чем в отчаянии ударил по полу.
— К-как ты можешь… называть такое… вкусным?!
— Хи-хи. Сдавайся уже, — сказала ему старуха. — Ты проиграл. Новичок тебя побил. Теперь он носит титул Чудного гурмана.
«Чудного гурмана»? Я понятия не имел, о чём они говорят. Разве мы пришли сюда не потому, что он хотел познакомить меня с хорошей едой?
— Это ещё не конец, слышишь?! — выпалил невысокий мужчина. — П-посмотрим, кто будет смеяться последним в следующий раз!
После этого заявления он заплатил за обе наши трапезы, вышел из крохотной забегаловки и исчез в ночи. Я собирался заплатить за себя сам, но теперь мне оставалось только с благодарностью принять его доброту.
— Было отлично, спасибо, — сказал я старухе. — Думаю, я приду снова.
— Хи-хи. Приходи, сынок. И его тоже приводи. В следующий раз я подам не меньше чем лучшее, так что жди с нетерпением.
— Хорошо, так и сделаю. Уже жду.
Так, закончив еду и поблагодарив хозяйку, я вышел обратно в ночь, оставив позади мрачный маленький ресторан.
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
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Цветные иллюстрации
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 1
[Ноор]
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист! 2
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 2
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Шесть владык Королевства Клейз
Командиры шести армейских корпусов Королевства
Владыка заклинаний [Окен]
Владыка спасения [Сейн]
Владыка щита [Дандалг]
Владыка меча [Зиг]
Владыка лука [Мианна]
Владыка теней [Кэру]
[Королевство ...]
Краткое содержание
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Текст на иллюстрации:
[ События к этому моменту ]
Более десяти лет назад Ноора стали называть «мальчиком без таланта». Даже пройдя полный курс во всех школах классовой подготовки королевской столицы, он так и не смог развить ни одного значимого навыка. Решив не отказываться от мечты, он вернулся в свой дом в горах и день за днём тренировался в одиночестве, сосредоточившись на своём защитном навыке [Парирование].
Когда Ноор наконец вернулся в столицу, он случайно наткнулся на принцессу Линн, на которую напал монстр, и спас её. Она решила сделать его своим учителем, и с этого момента шестерёнки его судьбы начали вращаться в самых неожиданных направлениях. Ноор — человек совершенно непревзойдённой силы и способностей, хотя он единственный, кто этого не понимает, — уже столкнулся с грозными испытаниями и опасностями, но на пути впереди его ждёт ещё много всего...
Персонажи
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Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет ему сказали, что у него нет таланта ни к одному из шести классов, и он ушёл в уединение, где десять лет оттачивал свой единственный навык: [Парирование]. Несмотря на то что он авантюрист самого низкого ранга, он невероятно силён — правда, он единственный, кто пока этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): Четырнадцать лет. Превосходит всех во всех областях и является первой принцессой Королевства Клейз. Вражеские силы пытались лишить её жизни, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «учителем» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и использует его, служа телохранительницей Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Хладнокровный и собранный человек, на котором лежит долг направлять Королевство как советник короля. Ради некоторых целей он готов пойти на всё.
Роло
Роло: мальчик из демонолюдей. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Поскольку его расу в основном презирают и угнетают, он прожил очень несчастную жизнь.


    Пришествие погибели

    Принц Рейн измотал себя до предела, весь день носясь по королевской столице, но отдых и сон были последним, о чём он мог думать.
— Нельзя терять ни минуты, — пробормотал он себе под нос. — Нужно найти фигуры, которые они расставили и оставили ждать своего часа.
Десятки скрытых угроз, таившихся в городе, проявили себя. Первую следственная группа раскрыла с помощью [Разоблачения], но теперь по всей столице поднимали головы могущественные монстры, и поднятая ими сумятица делала утреннее спокойствие далёким воспоминанием.
К счастью, почти ко всем местам, где скрывались угрозы, уже были направлены солдаты, а Шесть армейских корпусов королевской столицы под командованием Шести владык Королевства Клейз рассредоточились по городу в полном составе. К ним присоединился отряд нанятых авантюристов, собранный Гильдией авантюристов, и с новоявленными монстрами справлялись должным образом.
Стычки по всему городу шли тяжело, но гораздо худшего исхода удалось избежать благодаря донесению Линн и Ноора о гоблине-императоре, спрятанном под [Сокрытием]. По их сведениям были сформированы зачистные отряды, и поэтому общий ход столкновения складывался благоприятно. Милостью судьбы, хотя раненых было много, отправка священнослужителей прошла достаточно успешно, чтобы до сих пор не допустить ни одной смерти.
Силы столицы эвакуировали как можно больше жителей в безопасные западные районы. Даже если здания будут разрушены, а окружавшие город стены обратятся в жалкие обломки, королевская столица восстановится, пока живы её люди. Поэтому, хотя всё и скатилось в хаос, серьёзного ущерба нанесено не было.
Пока что.
— Это ещё не конец, — прошептал принц. — Должно быть что-то ещё.
Их враг, Магическая империя Деридаса, открыто пыталась уничтожить Королевство Клейз, и, по оценке принца, уже обнаруженные атаки были не более чем первыми ходами. Это уже было нападение необычайного масштаба, но всё ещё лишь подготовка: Магическая империя терпеливо дождётся подходящего момента — когда военная сила Королевства будет растянута по всему городу, — и только тогда приведёт в действие следующую большую волну.
Именно так на их месте поступил бы сам принц.
По сути, принц играл ту же роль, что и его нынешние враги, поэтому понимал их методы куда острее, чем ему хотелось бы. Именно это убеждало его: у них припасено ещё что-то. Но это понимание ничуть не помогало решить проблему, с которой он столкнулся сейчас. Он знал, что что-то грядёт, но не имел ни малейшего представления, что именно.
— Где? — пробормотал принц. — Откуда придёт следующая атака?
Он провёл на ногах весь день и всю ночь, и подошвы его уже были стёрты до крови. Накануне вечером, поручив Божественному щиту Инес увезти его сестру, принцессу Линнебург, в соседнюю страну Митру, чтобы та нашла там убежище, принц сам бросился без отдыха собирать сведения, которые помогли бы докопаться до сути происходящего.
Но он не нашёл ни крупицы полезной информации. Сейчас теневая рота — элитнейшее разведывательное подразделение Королевства Клейз, возглавляемое Владыкой теней, — с налитыми кровью глазами прочёсывала королевскую столицу и её окрестности. Чтобы не посрамить репутацию лучших из лучших, они вели разведку с откровенно абсурдной скоростью и уже обыскали почти каждый уголок в городе и вокруг него.
И всё же они ничего не нашли.
Усталость и злость довели терпение принца до предела. Вражеская атака должна была начаться в любую минуту... но откуда она придёт? И какой примет вид? Ответов у него не было. Как бы отчаянно он ни искал, усилия не приносили результата.
В городе и во всех окрестностях больше не осталось мест, куда можно было бы заглянуть. Переулки, достаточно узкие, чтобы по ним пролезли разве что крысы, близлежащие леса, где обитали монстры, различные городские объекты, связанные с подземельями, подземные водоводы — они прочесали сверху донизу каждый возможный закоулок. Атака сверху тоже казалась вполне возможной, поэтому они обыскали даже небо. Но ничего не нашли.
Принц уже начал думать, что им больше нечего делать. Или, может быть...
Может быть, если столь тщательный поиск не дал плодов, это означало лишь, что его интуиция ошиблась. Ничто не обрадовало бы его больше, чем известие, что все тревоги с самого начала были беспочвенны. Возможно, он просто позволял себе чрезмерный оптимизм... но неужели и правда больше ничего не должно было случиться?
Возможно, потому что изнеможение наконец взяло верх, а возможно, по какой-то иной причине, но принц позволил этой слабой надежде остановить себя. Пытаясь перевести дыхание, он запрокинул голову и посмотрел в небо... и именно в этот миг заметил едва уловимый след чего-то необычного далеко-далеко, на самой границе видимого.
— Что это?.. — пробормотал принц.
Нарушение было не более чем крохотной дрожью. Сначала принц попытался списать его на усталые глаза, но сам с трудом мог в это поверить. Насколько он видел, высоко в небе участок облаков дрожал так, что это едва-едва казалось неестественным. И чем дольше он смотрел, тем сильнее становилось это искажение.
— Не может быть... — Осознав свою ошибку, принц стиснул зубы так сильно, что выступила кровь. Он мыслил слишком узко. Всё время, что он провёл на земле, метаясь туда-сюда, оказалось просто потрачено впустую. Ему казалось, что в поисках они перевернули каждый камень, но всё это время у них была огромная слепая зона.
— Значит... оно идёт ещё выше... — Принц уже учёл опасность атаки виверн с воздуха и отдал приказ как можно внимательнее следить за небом. К сожалению, у наблюдения был предел: даже дальнозоркий Охотничий корпус мог вести детальное наблюдение в лучшем случае до высоты облаков. Если угроза шла откуда-то ещё выше...
— Тогда это всё равно, что мы вообще не искали.
Пока принц впадал в отчаяние от совершённой ошибки, искажение, за которым он наблюдал, с каждым мигом становилось всё больше. Уже было очевидно, что там что-то есть: огромный, зыбкий, неясный силуэт. Следующая «фигура», которую принц так отчаянно искал, теперь находилась прямо у него перед глазами и приближалась. Кризис, за которым он гнался, доведя глаза до кровавой красноты, был прямо здесь.
— [Разоблачение]!
Стремясь как можно скорее раскрыть неизвестную угрозу, скрытую под [Сокрытием], принц активировал один из собственных навыков, чтобы сорвать прозрачную плёнку. И тогда, почти до обидного легко, она предстала перед ним. На город легла исполинская тень, и принц онемел от потрясения.
— Что?.. — наконец выдавил он. — Нет. Нет, этого не может... Перед ним было одно-единственное титаническое существо из породы, которую каждый признал бы одним из сильнейших представителей монстров: дракон. И, что ещё хуже, это был не обычный экземпляр, а Древний дракон, вершина своего вида. И он находился над городом.
Принц не мог поверить собственным глазам. Чувство долга, питавшее его желание защитить королевство, рефлекторно отвергало правду.
Потому что то, на что он смотрел, было воплощением полного уничтожения королевской столицы.
Это был дракон, о котором знали все и которого никто никогда не видел, — дракон, которого никто и не должен был видеть: дракон, считавшийся самой катастрофой.
— Дракон бедствия... — Когда принц наконец принял реальность ситуации, потрясение сменилось яростью. — О чём они думают?! — закричал он среди окружавшего хаоса. — Это существо за пределами человеческого разумения, а они собираются использовать его в своих целях?! Они лишились рассудка?!
Теперь принцу было крайне трудно поверить, что его враги — здравомыслящие люди. Они наверняка сошли с ума. Иначе как они вообще могли пойти на такое?
— Они выпустят это на цивилизацию?..
Дракон бедствия был древнейшим из существующих драконов — печально известным чудовищем, которое человечество никогда не должно было тревожить. Говорили, что ему больше тысяч лет, и за прошедшие века о нём сложили бесчисленные легенды. Эти истории, записанные во множестве книг, казались сказками, граничащими с кошмарами. Они рассказывали о неисчислимых трагедиях, в которые было трудно поверить как в реальность.
Однако существовали неопровержимые свидетельства пропитанной зверствами истории этого дракона: следы его дыхания, выжженные в бесчисленных горах; руины великого мегаполиса, который, как говорили, был стёрт с лица земли за одну ночь; жалкое озеро — всё, что осталось от военной крепости, которую он походя разорвал.
Любой, кто хоть немного знал эти истории, сразу понял бы, что означает появление этой живой легенды.
Лёгкое движение Дракона бедствия могло с лёгкостью раздробить гору, а если бы чудовище ради забавы взмахнуло хвостом, каменный замок, созданный руками людей, без труда рассыпался бы. Перед лицом этой великой угрозы в голове принца оставался один вопрос.
Почему?
Согласно книгам, описывавшим древнюю историю континента, Дракон бедствия, хоть и становился неуправляемым бедствием после пробуждения, буйствовал лишь недолгое время, а затем снова погружался в сон. Периоды спячки длились, как известно, сотни лет; поэтому, держась подальше во время его активности, люди могли сосуществовать с драконом, пусть и не жить рядом с ним.
По тем же записям, с последнего пробуждения Дракона бедствия — чёрного цвета — прошло всего около ста пятидесяти лет. Следующий активный период должен был наступить ещё примерно через двести лет, и всё же вот он был перед глазами принца, огромный, удерживаемый в воздухе взмахами крыльев.
— Нет... Только не говорите, что они разбудили его намеренно. Это же безумие... — Несколько сотен лет назад одно-единственное столкновение с Драконом бедствия почти обратило весь континент в руины. По преданию, некий жадный человек, желая обменять добычу на ничтожную горсть монет, сорвал с дракона чешуйку, пока тот спал. Этот беспечный поступок пробудил чудовище, и оно, впав в ярость, начало обращать все поселения вокруг в пепел.
Описанное в книгах буйство длилось целых десять лет, и шрамы той трагедии до сих пор оставались по всему континенту. Разумеется, люди гибли толпами, а все страны, существовавшие тогда, были разрушены.
Из этой неописуемой катастрофы человечество вынесло ценный урок: никогда не тревожить Дракона бедствия.
И потому, надеясь не допустить повторения такой глупости, пережившие бедствие записали свои ужасающие воспоминания всеми доступными способами. Эти свидетельства передавались из поколения в поколение, чтобы человечество никогда больше не оказалось во власти чудовища, настолько превосходящего человеческое разумение.
И всё же, несмотря ни на что...
— Они готовы зайти так далеко ради обычного конфликта между людьми? Насколько же они тупы?! — воскликнул принц. — Неужели прошлое ничему их не научило? Эту черту нельзя переступать. Как они не способны понять такую простую вещь?!
Перед Драконом бедствия человечество ничего не могло сделать. Его приход означал гибель целого региона. «Конец цивилизации» — так его тоже называли, и примеров уничтоженных им стран было более чем достаточно. Для дракона творения людей, возводившиеся бесчисленными поколениями человеческой истории, рушились так же легко, как замки из песка.
И теперь это легендарное существо спокойно летело в небе над городом, направляясь к королевскому замку, где находился отец принца.
— Это конец, — прошептал принц. — Всё кончено... Зловещий облик дракона вверг его в отчаяние, лишив сил даже стоять. Теперь ему было ясно: сегодняшний день станет последним днём истории Королевства Клейз. Дракон бедствия был неподвластен людям. Ничего нельзя было сделать. Ни один человек в мире не мог повернуть нынешнюю ситуацию вспять.
В конце концов, это была реальность. Только в буйной фантазии герой мог появиться в нужный момент и спасти всех.
— Нет... Возьми себя в руки!
Собрав последние остатки воли, принц напряг ноги и поднялся. Ещё не всё было кончено. Ситуация не была безнадёжной. Он ещё мог что-то сделать. Сейчас, в этот самый миг, он должен был действовать.
И потому, глубоко вдохнув, принц начал отдавать приказы офицеру связи, застывшему рядом с ним.
— Немедленно выводите всех из района эвакуации за город — всех до единого! Тащите силой, если придётся! Главное — выведите их! Бросить всё имущество, не оставить ни одного человека! Ясно?!
— Да, мой господин!
Получив выкрикнутый приказ принца, офицер связи тут же бросился передавать его дальше. Принц сорвался на бег, чтобы сделать то же самое для остальных подчинённых, не переставая отчаянно смотреть на гигантскую тень, зыбко проступавшую в небе над его головой.
Битва, развернувшаяся в Королевстве Клейз, больше не была сражением за защиту королевской столицы — она превратилась в гонку за то, чтобы бросить город и выжить.


    Дорога домой, в королевскую столицу

    — Мы уже почти на месте, учитель.
— Ага. Я уже едва-едва её вижу.
Карета, в которой ехали Инес, мальчик из демонолюдей Роло, учитель Ноор и я, спешила к королевской столице. С самого начала обратного пути мы поддерживали полный ход, и, хотя я понимала, что слишком перегружаю лошадь, её упорство позволило нам увидеть столицу меньше чем за половину времени, которое мы потратили на дорогу к Митре.
Вид города лишил меня слов. Я сразу поняла: что-то не так. Инес, державшая поводья, напряжённо смотрела на дым, поднимавшийся над столицей.
— Я так и знала... — сказала я. — Что-то случилось.
Ветер принёс к нам запах гари. Над столицей поднимался чёрный дым. Даже с такого расстояния зрелище было ужасным. Столбы дыма поднимались не из одного-двух мест; они тянулись со всех концов огромного города. Казалось, все районы охвачены пламенем.
Глядя на зловещую картину, которая становилась всё ближе, я затаила дыхание и прошептала:
— Неужели всё настолько плохо?.. — Я прекрасно понимала, почему брат хотел, чтобы я была далеко от города, но перед лицом этой ситуации его желание больше не имело значения. Сама мысль, что я сочла допустимым бежать одной... Стыд за собственную недальновидность вновь ударил по мне.
— Хм? Что это? — пробормотал учитель Ноор. Он с озадаченным выражением смотрел в небо. Видимо, он что-то заметил... но его взгляд был направлен так высоко, что он смотрел почти прямо над головой.
— Всё в порядке? — спросила я.
— Посмотрите туда, наверх, — ответил он. — Разве не видно? Кажется, там что-то есть.
— Над облаками?..
— Ага, смотрите.
Учитель Ноор указал на точку далеко над облаками, прямо над городом. Как бы я ни напрягала зрение, я ничего не видела.
— Боюсь, я не... — Удивление задушило мои слова. Когда я пристально всмотрелась туда, куда указывал учитель Ноор, в дымном небе над городом постепенно начало проступать нечто. Тонкая дрожь, которую я могла описать только как едва заметное искажение. Мало-помалу оно, похоже, опускалось к земле.
— Вы правы... — сказала я. — Там действительно что-то есть.
Оно двигалось. Я видела какую-то зыбкую массу, почти накрывавшую весь участок неба над городом.
— Это ведь не может быть живым существом? — пробормотала я. — Оно слишком... — Несмотря ни на что, я сомневалась собственным глазам. То, что я видела, казалось ненормально огромным, особенно по сравнению со зданиями, которые виднелись вдали. Оно было слишком большим, чтобы быть живым, — слишком большим.
Через миг мы все затаили дыхание.
— Что?! — воскликнула я.
Мы с удивлением смотрели в небо, когда оно появилось из ниоткуда. Кто-то где-то, вероятно, использовал [Разоблачение] на зыбкой массе, и вид, открывшийся, когда прозрачная плёнка спала, почти лишил меня дара речи.
— Нет... — Вид титанического дракона, летевшего над королевской столицей, ошеломил меня. А поскольку я его узнала, оцепенение стало ещё сильнее. Чудовище выглядело в точности как печально известный Дракон бедствия, чей облик описывали и изображали не только в записях легенд, но и в книжках с картинками, справочниках, гримуарах, хрониках и почти во всех остальных видах текстов.
— Не может быть... — сказала я. — Неужели правда?
Дракон бедствия. Его появление гарантировало полное и окончательное уничтожение всего окружающего региона. Но теперь эти предзнаменования уже не имели значения; знал ли кто-то легенды или верил ли, что перед нами настоящий Дракон бедствия, сцена перед глазами делала судьбу нашей земли слишком очевидной.
Титанический дракон, нависший над половиной города, неторопливо двигался по небу... к королевскому замку. Глядя на него из кареты, я тихо выдохнула:
— Нет!
Королевский замок Королевства Клейз изначально строился почти как крепость, и во время чрезвычайных ситуаций служил командным центром, откуда мой отец — высшая власть в военных делах Королевства — мог отдавать приказы окрестностям.
Если бы отец побежал сейчас, возможно, он успел бы спастись. Его физических возможностей для бегства было более чем достаточно... но я знала, что он никогда не выберет этот путь. Судя по всему, большая часть жителей всё ещё оставалась в городе. В ситуации, когда их нужно эвакуировать, мой отец всегда останется, чтобы стать для них щитом.
Ведь он сам был одним из величайших военных ресурсов города и Королевства, а также одним из сильнейших людей во всём мире. Пусть он и отошёл от действительной службы, никаких признаков ослабления в нём не было, а рядом с ним находились Шесть владык, чья боевая мощь оправдывала их титулы.
Я уже знала, что произойдёт: мой отец-король поведёт Шесть владык в прямое противостояние с Драконом бедствия — ради того, чтобы как можно больше людей успели покинуть город.
И всё же...
— Пожалуйста... бегите... — прошептала я.
Каким бы ветераном и героем ни был мой отец, против такого противника он не мог выстоять. Его ждала лишь верная смерть. Город падёт, а его король погибнет. Королевство Клейз будет—
— Дракон, значит? Я впервые вижу дракона. Они такие большие.
Мой разум был полон одних лишь картин самого худшего, но голос учителя Ноора вернул меня в чувство. Среди внутренней бури я собрала все силы, чтобы заговорить настолько спокойно, насколько могла.
— Мой отец там. Если этот дракон доберётся до него... — Следующие слова застряли в горле.
— Мне пойти помочь ему? — спросил учитель Ноор.
— Нет, я... боюсь, уже слишком поздно.
Я сама не понимала, зачем произнесла очевидное. Что могло дать учителю Ноору известие о моём отце? Мы всё ещё были далеко от города — отсюда мы ничего не могли сделать. И даже если предположить, что мы успеем к нему добраться, изменить что-либо всё равно будет не в наших силах.
— Думаю, я едва-едва успею, — сказал учитель Ноор. — Если побегу.
Я удивлённо уставилась на него.
— Правда? С такого расстояния?
— Ага.
Насколько я могла судить, он говорил совершенно серьёзно.
— Если ты сделаешь то же самое, что тогда, когда мы сражались с гоблином, думаю, я успею, — закончил он так, словно речь шла о простейшей вещи.
Хотя мысли мои были заняты тревогой, его слова дошли до меня. Он не мог иметь в виду...
— Вы говорите о моём [Ветряном взрыве]? — спросила я. — Я, конечно, могу его использовать, н-но... — Это заклинание не должно было применяться таким образом. Тогда я выстрелила им в спину учителя Ноора только потому, что отчаянная ситуация требовала этого. Более того, он только что выдержал две подряд тяжёлые битвы — с Чёрным драконом смерти и Мертвецом Заду, — и они наверняка сильно его истощили. Как я могла просить его броситься прямо к Дракону бедствия?
— Ну, если пойду, я, скорее всего, только буду мешать... — начал учитель Ноор. Он был воплощением спокойствия, словно нынешняя ситуация его вовсе не тревожила. Улыбнувшись мне, он поднял в одной руке Чёрный клинок и продолжил: — Но всё же есть шанс, что я смогу хоть чем-то помочь. Этот город сделал для меня много хорошего. И твой отец тоже. Поэтому я хочу сделать всё, что могу.
В этот миг я вспомнила, кто именно стоит передо мной.
— Вы... правы, — сказала я.
И вот так мои сомнения исчезли. Почему я вообще усомнилась, что мы успеем? Конечно, успеем. Ведь учитель Ноор сам это сказал. Решение пришло мгновенно: я сделаю всё, что в моих силах, чтобы доставить его туда.
[Ветряной взрыв] был продвинутым атакующим заклинанием стихии ветра. Обычно его не следовало применять против людей; это была смертоносная магия высокого класса, обладавшая силой, достаточной, чтобы снести целую каменную крепость или, при прямом попадании, разнести обычного монстра на мелкие куски. Именно поэтому в лесу я так колебалась, прежде чем использовать его на учителе Нооре. Даже согласившись на его план, я, кажется, вложила в заклинание меньше половины своей силы...
Но теперь я не стану сдерживаться. В этом не было необходимости. В прошлый раз учитель Ноор ушёл без единой царапины. Заклинание, которое серьёзно ранило бы кого угодно другого, для него оказалось не более чем попутным ветром. И это было ещё не всё: всё в нём выходило за рамки нормы. Мой узкий здравый смысл не мог его измерить. Поэтому, чтобы оправдать его ожидания, я приготовилась телом и душой выпустить [Ветряной взрыв].
Никаких колебаний и сдержанности не требовалось. Ведь передо мной стоял не кто иной, как мой учитель Ноор.
— Хорошо, — сказала я. — Инес, помогите мне.
— Как прикажете, госпожа.
Следуя моим распоряжениям, Инес с помощью [Божественного щита] создала несколько световых барьеров. Затем она сложила их в единый цилиндр и положила его набок. Я попросила учителя Ноора встать с одного конца, направленного к королевской столице, а сама встала у другого и положила на него обе руки.
— Начинаю, — сказала я. — Удар будет несравнимо сильнее, чем в прошлый раз. Простите меня.
— Что?
В следующий миг я полностью сосредоточилась на подготовке. Мне нужно было собрать всю свою ману и выстрелить ею в спину учителя Ноора.
Я сформировала на ладонях несколько [Магических барьеров] и, в качестве дополнительной меры предосторожности, покрыла каждый [Отражением] и [Отражением магии]. Мой [Ветряной взрыв] должен был усилиться и сжаться в цилиндрическом [Божественном щите] Инес — абсолютном защитном барьере, — поэтому мне следовало быть готовой к отдаче.
Затем, чтобы максимально повысить мощность заклинания, я наложила [Усиление], [Заряд] и [Всплеск], а потом использовала [Сжатие], чтобы уплотнить ману, собранную в ладонях. Одновременно, чтобы резко поднять мощность, я активировала [Множественное заклинание] — навык, которому меня научил учитель Окен, Владыка заклинаний. Три заклинания на каждой руке были моим нынешним пределом. В сумме обеих рук это означало шестикратное применение.
Я сосредоточилась на предстоящей задаче — выпустить всю до последней крошки силу через световой цилиндр Инес и в спину учителя Ноора. Это был абсолютный предел того, что я могла сделать, по крайней мере из придуманного на месте.
За время одного глубокого вдоха я завершила все приготовления. Дальше мои способности не шли. В лучшем случае этого хватит лишь, чтобы преодолеть скорость звука; до Дракона бедствия этого будет недостаточно. Но если добавить в уравнение учителя Ноора...
— Начинаю... — сказала я. — [Ветряной взрыв].
Я выпустила своё шестикратно наложенное заклинание, усиленное всем, что у меня было. Почти сразу я ощутила через обе руки чудовищный удар: их резко отбросило от светового цилиндра. Кости в них раздробило, а учитель Ноор, принявший заклинание прямо в спину...
Исчез без следа. Словно просто растворился в воздухе.
— Учитель?..
Не прошло и мгновения, как на дороге, ведущей к королевской столице, появился большой кратер. Затем второй, потом третий. Огромные вмятины возникали одна за другой, будто следы исполина, а земля между ними раскалывалась, образуя длинную трещину, что тянулась к городу, как молния.
Земля содрогалась и ходила ходуном, а все деревья в поле моего зрения тряслись так, словно их ударило страшное землетрясение. По одной лишь силе вибрации казалось, будто в землю врезался огромный метеорит.
В тот же миг далеко впереди я увидела, как что-то взмыло высоко в воздух. Это был силуэт человека с мечом в одной руке.
— Пусть удача будет с вами, учитель.
Фигура продолжила лететь прямо вперёд. А затем в мгновение ока исчезла на фоне Дракона бедствия, нависшего в небе над королевской столицей.


    Последние мгновения короля

    С самой высокой точки столицы король смотрел на город, которым правил. Шпиль королевского замка был построен для того, чтобы в чрезвычайных ситуациях отдавать приказы всему городу, и с него можно было ясно оценить состояние окрестностей.
Густой чёрный дым тянулся до самого горизонта. Дома, церкви и рынки были объяты пламенем. Число разрушенных жилищ не поддавалось счёту, а звуки яростного боя доносились со всех концов города. И в небе — титанический чёрный дракон, появившийся из пустоты.
Король смотрел, выжигая эти картины в памяти.
— Значит, вот какую «мелочь» он имел в виду? — произнёс он вслух. — Как плохо я оценил его характер. Я и представить не мог, что он прибегнет к столь открытому применению силы.
«Он» — это император Деридас III, правитель Магической империи. Глядя на приближающегося дракона, король вспоминал последние — и провалившиеся — переговоры с императором, состоявшиеся несколько дней назад, а также последние слова, брошенные тем на прощание.
— Какую нелепость они пытались протолкнуть нам в глотку, — пробормотал король. — Отдать наше подземелье и все его ресурсы? Вздор.
Для Королевства Клейз согласие на такое требование было бы равносильно закрытию книги тысячелетней славной истории.
В отличие от трёх соседних стран, Королевство Клейз было маленьким. Оно не достигало и десятой части площади любого из соседей, а его природные ресурсы — водные пути, шахты, леса и прочее — были скудны. И всё же у него был один-единственный, но ключевой актив: Подземелье Потерянных, которое считалось древнейшим подземельем в мире. Торгуя найденными в нём древними реликвиями и магическими инструментами, пополняя казну и при этом максимально используя большую часть территории как сельскохозяйственные земли, Королевство сумело поддерживать себя на протяжении всей истории, несмотря на малые размеры.
Подземелье Потерянных было причиной, по которой королевскую столицу называли «святой землёй авантюристов». Оно же было истоком основания Королевства. Даже спустя бесчисленные поколения оно оставалось сердцем экономики Королевства и краеугольным камнем жизни народа. Каждый житель страны в огромной мере пользовался его дарами.
Но Империя потребовала всё. Для Королевства уступка повлияла бы не только на жизнь населения — она гарантировала бы крушение самого Королевства. Император прекрасно это понимал, но всё равно выдвинул требование.
Деридас III обезумел от алчности... но король ещё помнил время, когда это было не так. Пусть склонность императора выдвигать возмутительные требования никуда не делась, когда-то этот человек был вполне способен находить точки соприкосновения. По крайней мере король считал его правителем, который уравновешивал амбиции разумом.
Однако император старел, и каждый год давался ему тяжелее предыдущего. Опираясь на развитые промышленные технологии своей империи, он аннексировал соседние государства, владевшие подземельями, и с рвением использовал их древние реликвии и магические инструменты, чтобы поднимать исследования Империи на новые высоты. А с каждым успешным воспроизведением таких ресурсов могущество Империи — и военное, и политическое — становилось всё больше.
И тогда император по-настоящему изменился. Он перестал скрывать жадность и амбиции и стал человеком, который презирал саму идею поддерживать равновесие между своей империей и соседями. Возможно, после обретения силы, позволявшей навязывать свои эгоистичные желания, он счёл такие понятия ненужными.
По мере того как Империя крепла и всё чаще давила на окружающих своим весом, двое других соседей Королевства начали следовать её примеру. Между Деридасом, Митрой и Сарензой был заключён пакт о ненападении, после чего три страны начали открыто присоединять более мелкие территории в пределах досягаемости, грубо хватая природные ресурсы, политическое влияние и вооружённую мощь.
— Неужели они так жаждут силы?
Средоточием интереса трёх стран, а также источником мощи Магической империи были подземелья и найденные в них ресурсы. В их глубинах можно было добыть любое число потрясающих реликвий, многие из которых не имели себе равных в полезности при вторжении в другую страну. Если вложить в них должные исследования, их даже можно было воспроизводить, увеличивая военную силу страны и превращая войну в пустяк.
Именно этот тёмный путь избрал Деридас III — и даже теперь не проявлял ни малейших признаков того, что свернёт с него. Учитывая его безмерную алчность, неудивительно, что теперь он так отчаянно хотел получить Подземелье Потерянных: он был убеждён, что оно дарует ему ещё больше силы.
Но какая польза выйдет из бесконечного продолжения такого круга? Сила существует, чтобы обеспечивать счастье граждан страны. Сдерживать эту силу и применять её только при необходимости — тоже вполне достойный способ править.
Однако, когда король озвучил это убеждение, император усмехнулся.
— Именно из-за таких взглядов ты навеки застыл на месте и остался правителем крошечного королевства. Ты никогда не был годен в короли.
И на этом тирада императора не закончилась.
— «Раздавить такое крошечное королевство, как твоё, будет сущей мелочью. Если не примешь мои условия, отказывайся, уже смирившись со своей судьбой», — повторил король, вспоминая угрозу. — Хм. Император держит слово.
Король понимал, что император опасен. Он ожидал, что тот придумает какой-нибудь заговор, но эта бойня... Она не только началась раньше, чем король мог предположить, но и оказалась куда беспощаднее и гораздо масштабнее.
Хотя император совершенно ясно обозначил свои намерения, в глубине души король не воспринял его всерьёз. Он был убеждён, что тот всё ещё человек: что ему нужно лишь Подземелье Потерянных под Королевством, а ко всей культуре и истории над ним он просто равнодушен.
Возможно, этот человек был прав, и король действительно не годился для правления. Король Клейз был упрямцем, а политика ему никогда не подходила. По природе ему куда больше подходило бездумно размахивать мечом, чем отдавать приказы вассалам. Ещё совсем недавно он носился по городу, сражаясь со вспышкой монстров, — лично сразил трёх гоблинов-императоров.
Но это было максимумом, на который оказалось способно стареющее тело короля. Остальное он оставил вассалам и своему сыну, принцу Рейну, а сам поднялся на шпиль королевского замка, чтобы полностью посвятить себя роли координатора: наблюдать за полем боя и корректировать расположение войск. Однако...
— Здесь моё правление заканчивается... — Истина заключалась в том, что этой ситуацией руководил принц Рейн. После совершеннолетия принца в пятнадцать лет король передал ему командование разведывательными операциями и внутренними делами Королевства, надеясь, что эти роли помогут наследнику престола набраться опыта, — и принц быстро превзошёл ожидания короля.
Увидев это, король затем дал принцу власть командовать Шестью армейскими корпусами королевской столицы, а вместе с ней и приказ сразить громового дракона. Принц великолепно справился с задачей — фактически превзойдя самые смелые ожидания короля.
Король знал, что сын уже давно превзошёл его. Королевству больше не нужен король Клейз, чтобы процветать.
Благодаря превосходной прозорливости принца к нынешнему кризису подготовились заранее. Приказы принца Рейна об эвакуации жителей, по мнению короля, тоже были своевременными и верными. Потери пока удерживались на минимуме, и хотя зачистка вспышки монстров была тяжёлой борьбой, силы Королевства постепенно продвигались вперёд. Возможно, теперь они даже брали верх.
Но, в отличие от положения дел, сам король выглядел жалко.
— К этому привела моя ошибка. Я даже не имею права молить их о прощении.
Дракон бедствия маячил перед глазами короля, неуклонно приближаясь. Это был худший кризис, с каким только может столкнуться страна: само воплощение отчаяния, символ гибели, о котором говорили легенды по всему континенту, — и сюда его привёл неверный шаг короля на переговорах с императором. Глядя на титанический силуэт, он вдруг подумал:
Если бы только они сейчас были рядом.
Зиг, Владыка меча.
Дандалг, Владыка щита.
Мианна, Владыка лука.
Кэру, Владыка теней.
Окен, Владыка заклинаний.
Сейн, Владыка спасения.
Шесть владык были вассалами короля и его добрыми друзьями, с которыми он не раз проходил через битвы не на жизнь, а на смерть. Это были товарищи, которым он доверял, как никому другому. Будь они сейчас рядом с ним, возможно, в этой ситуации оставалась бы хотя бы крупица надежды.
Но сейчас Шестеро были рассеяны по городу. Чтобы как можно быстрее подавить хаос, их отправили в разные районы командовать собственными участками боя.
Всё уже было не так, как раньше. Теперь Шестеро занимали крупные посты в устройстве Королевства — Королевства, которое не могло позволить себе связать все лучшие силы в одном месте.
Король вспомнил то, что уже давно понял: цепь хаотичных событий, охвативших город пламенем войны, скорее всего, была лишь масштабной отвлекающей операцией, призванной разделить Шесть владык, главную военную силу Королевства.
Хотя король прекрасно это осознавал, подыграть отвлекающему манёвру было единственным способом защитить жизни людей. Поэтому он не сожалел, что приказал Шестерым разделиться и руководить зачисткой. В конечном счёте враг просто оказался на два шага впереди.
Однако... король никак не ожидал, что Империя окажется настолько беспощадной в выборе средств.
— Воистину, я совершил непростительную ошибку.
Охваченный сожалением, король мысленно просил прощения у своего народа, милостиво следовавшего за глупым правителем; у сына и дочери, которым он не смог передать страну, которую так любил; и у Королевства, чья славная история вскоре закончится из-за его ошибки.
Король вытащил длинный меч из ножен у бедра и молча взял его наготове.
— Пусть это и не искупит содеянного, но хотя бы один его глаз я унесу с собой.
Один глаз легендарного Дракона бедствия... Король думал, что на это способен, если поставит на кон жизнь. Убить его было невозможно, но он хотя бы оставит ему шрам на память.
С этой мыслью и смертью перед глазами король вдруг понял, что его кровь кипит. Ощущение было ностальгическим — напоминанием о тех временах, когда он был всего лишь авантюристом, исследовавшим подземелья вместе с товарищами. Осознав это, он криво улыбнулся.
— И правда не гожусь в короли.
Просто стоять вот так, с мечом наготове, куда больше подходило такому человеку, как он. Потому что, каким бы глупцом он ни был, он всё ещё мог взять глаз за глаз — пусть в этом обмене отдаст несравнимо больше. Крепче сжав оружие, он шаг за шагом подошёл к краю балкона, готовясь нанести последний удар.
Но король остановился. Дракон бедствия широко раскрыл пасть, открывая ему ослепительный свет внутри.
— Я надеялся хотя бы нанести один удар... но, похоже, ты не позволишь мне и этого.
Дракон собирался выпустить своё легендарное дыхательное оружие — Свет разрушения. Согласно легендам, эта атака обращала горы в пыль, испепеляла страны и превращала города в бесплодные равнины. И теперь, стоило ему взглянуть один раз, он понял, что эти истории были не просто сказками.
Свет в пасти дракона был настолько насыщен маной, что пространство вокруг него, казалось, искривлялось. Как и утверждали легенды, он принесёт лишь абсолютное разрушение. Никакие магические барьеры не дадут утешения. В тот миг, когда дракон выпустит дыхание, король обратится в пыль — и весь город вместе с ним.
Осознав это, король отбросил все мысли о сопротивлении.
— Прости, Линн.
Перед лицом собственной смерти он сосредоточился на дочери, Линнебург.
Король знал, что принц Рейн, беспокоясь о жизни сестры, отправил Линн в Священную теократию Митры, где она когда-то училась ребёнком. Но он также знал, что даже если она доберётся туда благополучно, впереди её ждёт немало тягот. Митра заключила союз с Магической империей. Из трёх соседей Королевства она была самой безопасной, но это мало что значило.
Король прекрасно понимал, что ждёт королевскую особу павшей страны в конце пути.
Но вместе с тем Линн находилась рядом с Ноором, человеком, которому он отдал Чёрный клинок. Возможно, имея рядом столь невероятно способного спутника, она сумеет избежать этой ужасной судьбы. Рейн наверняка думал так же: он отправил с ними Инес, Божественный щит, служившую телохранительницей Линн с самого детства. Если у короля оставалась последняя молитва — последняя мысль, которой он позволил бы занять свой разум, — то только о том, чтобы дочь выжила и прожила счастливую жизнь.
Король сам себе удивился. Его королевство стояло на пороге гибели, а больше всего его заботила безопасность дочери. Воистину, он не был годен править.
— И всё же... хотя бы последние мгновения я должен провести, оставаясь верным своему долгу.
Король отбросил любимый длинный меч и извлёк Взрывной меч — одну из подземельных реликвий, которыми владел, — наполняя его всей своей маной, пока готовился прыгнуть в пасть дракона перед собой. Следующим ударом он поставит на кон всё.
Даже если король не сможет забрать один глаз дракона, он использует последний миг до распада собственного тела, чтобы помешать ему выпустить дыхание. Остальное он мог оставить способному сыну и вассалам. Они найдут путь — он был уверен.
— Ну же, дракон. Я покажу тебе, чего стоит человечество.
Ослепительно яркий свет сиял глубоко в пасти зверя, искривляя пространство вокруг. Легендарный Дракон бедствия был на грани того, чтобы выпустить Свет разрушения. Но прежде чем он успел это сделать, краем глаза король заметил, как в поле зрения что-то ворвалось.
— Что?..
Беззвучно и с невероятной скоростью оно летело прямо к Дракону бедствия...
[Парирование]
И тогда голова чудовища резко дёрнулась вверх.
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Одновременно изобилие сжатой маны в пасти дракона сформировалось в единый луч света и выстрелило в небо над городом, разрывая облака. Луч прочертил в воздухе дугу, а затем упал на далёкую равнину, словно сорвавшаяся звезда, заливая всю местность белизной.
Потом, с запозданием, ударила ударная волна. Вызванный ею ураган мгновенно расплющил дома из дерева и кирпича, а каменные здания разметал по ветру, словно листья. Сопровождавшее его сияние обожгло королю глаза.
Но даже в яростной буре света и ветра король видел, как дракон начал падать с неба головой вниз, обмякнув всем телом. И вместе со зверем среди кружащихся обломков вниз летел смутно знакомый мужчина, крепко держащий меч, который когда-то был постоянным спутником короля в его приключениях.


    Я парирую дракона

    Дракон был в замешательстве. Почему он падал с неба? Почему земля неуклонно приближалась сверху?
Вид дерзких, крохотных раздражителей внизу заставил дракона захотеть стереть их своим гордым светом, и именно это он и сделал. Или так ему казалось...
Но нет, он должен был их уничтожить. Ведь его свет — уничтожение всего сущего — был прямо перед глазами, ослепительно сияя.
Так... почему?
Дракон выпустил дыхание прямо в одно из крошечных существ внизу — ничтожную пылинку, посмевшую проявить враждебность.
Так почему его свет теперь мчался по небу?
Почему дракон падал, глядя на него снизу?
Наблюдая за перевёрнутым небом, дракон задавался вопросом. Даже когда он ударился о землю и с громовым рёвом расколол её, а его спина, покрытая чешуёй твёрже чистого кварца, сплющила каменные здания на пути, он всё ещё не мог понять.
Что только что произошло?
Подозрение заняло мысли дракона. Всё было неправильно. Почти так, словно что-то отправило в полёт его самого, а не наоборот.
Пыль и обломки разлетелись, когда дракон, всё ещё размышляя над загадкой, поднялся на ноги. Затем в мутном облаке он заметил одну фигуру: одно из крошечных существ, державшее что-то вроде чёрной иглы. То самое существо, которое дракон успел мельком увидеть за мгновение до того, как выпустил свой свет.
Существо молча стояло на земле, изуродованной бурей, и смотрело на дракона.
А, подумал дракон. Вот оно. Виновато это. Эта ничтожная мошка стала причиной случившегося со мной. Она покрыла мою прекрасную, гордую чешую пылью, и за это ей нельзя позволить существовать.
Дракон нашёл ответ на свои вопросы и тут же пришёл в ярость. Он не чувствовал боли, ран на его теле тоже не было... но всё равно он не собирался оставлять проступок крошечного существа без внимания.
По правде говоря, дракон не знал, что именно сделало это существо и как. Но каким-то дешёвым трюком оно помешало дракону действовать так, как он желал. Убедившись в этом, дракон закипел от ярости.
Такое нельзя оставить без ответа.
Дракон издал безумный рёв, от которого содрогнулась земля и задрожало небо. Особой причины для его гнева не было. Всё, что вставало на пути дракона, должно было быть растоптано в порошок. Всё, что противилось ему, следовало разорвать на клочья и пережёвывать, пока дракон не насытится. Эти реакции были так глубоко вырезаны в его душе, что почти стали инстинктом. Если дракон пожелает, он сможет раздавить всех крошечных существ вокруг настолько мелко, что от них не останется и следа. Прожив тысячи лет, он знал: это абсолютная истина.
И потому без колебаний дракон обрушил на неприятное создание перед глазами свои прославленные когти — каждый в несколько раз больше одного из крошечных существ. Он не хотел ничего, кроме как раздавить помеху, и охотно поддался этому желанию, но...
[Парирование]
Дракон вновь не понял, что произошло. В прошлом его когти разрывали горы, обращали крепости крошечных существ в руины и даже рвали на части раздражающих представителей его собственного вида. Маленькое существо должно было превратиться в столь же маленькое пятно, но когти дракона вместо этого были отведены в сторону и с оглушительным грохотом ударили в землю.
Такой исход был невозможен.
Дракон развернулся, намереваясь нанести следующий удар своим огромным, гордым хвостом. Этот величественный отросток превращал в месиво даже самых стойких собратьев дракона; у одного маленького дерзкого существа не было ни единого шанса.
И вот дракон широко развернулся и со всей силой пустил вокруг себя великолепный хвост, покрытый чешуёй куда твёрже железа, на ходу сокрушая сотни жилищ крошечных существ и обращая каменные стены в поднимающиеся облака пыли. Затем, наслаждаясь грохотом разрушения, он направил хвост прямо в маленькую бельмо на глазу.
Сердце дракона наполнилось восторгом: он знал, что мошка не сможет оказать никакого сопротивления.
[Парирование]
Вдруг дракон почувствовал, что оказался не там, где должен. И лишь когда чувства догнали происходящее, он понял, что почему-то лежит на спине.
Дракон был растерян и не понимал, что только что случилось. Затем его охватило сомнение. После атаки его гордым хвостом от существа не должно было остаться ничего... так почему оно всё ещё стояло там?
Хуже того, крошечное существо выглядело спокойным, словно ничего не произошло. Оно просто ждало на месте, всё так же держа крошечный чёрный предмет, похожий на бесполезные иголки, которые так любят остальные малыши.
Дракон размышлял над странной ситуацией. Что происходит? Как это происходит? Но как бы он ни смотрел на вещи, что-то было не так. Мир, который он видел, был полон противоречий. Слабые не бросают вызов сильным, а дракон был воплощением абсолютной силы... и всё же всё выглядело так, будто это крошечное существо только что отбило его хвост. Причём почти без усилий!
Нет, такого быть не могло. Это невозможно. Наверняка виноват какой-то случай.
Тогда дракона осенило: с самого начала надо было использовать свет — своё величайшее оружие и гордость. Надо было выпустить дыхание.
Дракон широко раскрыл пасть, сосредоточив в горле огромное количество маны, накопленной за сотни лет сна. Окружающее пространство исказилось под давлением. Мана в глубине драконьей глотки набухала и раскалялась до слепящего жара. Хотя у чудовища не было лицевых мышц, способных выразить эмоции, в глубине души оно улыбалось.
Вот оно. Больше не будет — нет, не может быть — никаких случайностей. У них просто не останется места. Ведь за тысячи лет существования дракона ни одно живое существо ещё не избежало уничтожения его светом. Это станет концом для крошечного существа. Такова окончательная судьба глупца, восставшего против дракона — вершины всего живого.
Вера дракона в себя была непоколебима. Бурлящая мана в глубине его горла сходилась в критическую массу, пока...
Из пасти дракона вырвался сияющий свет — атака, которая тысячелетиями испепеляла врагов дракона, обращала в ничто бесчисленные горные хребты и даже страны и меняла сам облик земли. И вся эта разрушительная сила была направлена на одно крошечное существо.
— Гроооааррр!
В мгновение ока всё вокруг окрасилось в белый, когда единый луч маны, несущий обещание верного уничтожения всего, чего коснётся, выстрелил из пасти дракона прямо в ничтожное бельмо на глазу, выбранное целью.
Дракон знал: что бы ни произошло, это будет конец. Но пока он купался в собственной уверенности и восторге...
[Парирование]
Гордый свет дракона, в который была вложена вся его сила, внезапно отклонился вверх. Он улетел далеко в небо и где-то за пределами видимости упал, создав бессмысленный кратер.
Почему?
Почему... это происходит?
И тогда дракон наконец понял. Сомнений больше не оставалось. Всё дело было в крошечном существе. Оно вмешалось в дыхательную атаку, оставив жажду дракона к разрушению и опустошению неудовлетворённой.
Наконец дракон признал: это бельмо на глазу — это крошечное существо — враг.
Несмотря на свой вид, это была неприятная сущность, достаточно сильная, чтобы считаться помехой, и в своей дерзости она теперь стояла перед драконом как противник.
Поняв это, дракон впал в ещё большую ярость. Такую досаду нужно было устранить.
Теперь дракон больше не желал удовольствия от мучения этого крошечного существа. Важно было лишь полностью уничтожить его. Он разорвёт мошку на части, пережуёт её в клочья, а затем снова и снова будет топтать, пока не останется ни плоти, ни костей. Впереди было полное и окончательное уничтожение, ибо такова неизбежная судьба всех, кто бросает вызов дракону. Ни одно существо ещё не стало исключением из этого правила, и это тоже не станет.
Да, именно это дракон и сделает. Именно это он должен сделать.
— ГРРРРООООАААРРРР!!!
Пока дракон ревел, в нём пробудилась глубинная тяга к разрушению и опустошению. Он пустил в ход всю доступную мощь, обрушивая разнообразные удары, чтобы сокрушить раздражающего врага. Ему уже было всё равно, ранит ли он себя в процессе; пока он сможет уничтожить неприятного ничтожного противника, ничто другое не имело значения.
Каждый удар дракона вспарывал борозды в земле и яростно сотрясал её, заставляя рушиться все жилища крошечных существ в поле зрения. Следуя собственным порывам, дракон разрушал всё, на что падал его взгляд.
В такие моменты дракону нужно было лишь отдаться своим желаниям. Когда сознание снова всплывёт, всё уже будет закончено; вокруг раскинется лишь приятное море обломков. А уничтожив всё и улучшив себе настроение, он вернётся в своё ложе, где неспешно насладится ещё несколькими сотнями лет сна.
Каким бы необычным ни был этот обмен, он закончится так же, как и все остальные, — в этом дракон был уверен. И вновь поддавшись порывам, он снова погрузился в собственный восторг.
[Парирование]
Но пока дракон продолжал нападать на крошечное существо, его ярость и восторг постепенно превращались в менее уверенные чувства. Подозрение. Сомнение. Замешательство. Глядя на мошку с крошечной чёрной иглой, он не мог не недоумевать. Почему помеха всё ещё жива? Разве дракон только что не атаковал всей своей силой? Конечно, атаковал. Так почему враг не умер? Почему бельмо на глазу всё ещё движется?
И... почему великие когти и чешуя дракона — куда твёрже железа и чистого кварца, неуязвимые даже для алмаза, — так сильно повреждены? Их невозможно было ранить, но теперь они выглядели так, будто были хрупкими деревянными брусками. Дракон никогда прежде не испытывал ничего подобного.
И тогда дракон заметил ещё одну странность: всё это время крошечное существо не источало ни крупицы убийственного намерения. Ни разу оно даже не притворилось, что собирается атаковать. Казалось, оно вовсе не признаёт дракона врагом, хотя обратное было абсолютно верно.
Схожим образом сам дракон всегда отвергал раздражителей, появлявшихся перед ним с враждебностью, как совершенно незначительных. Их атаки не причиняли ему боли, поэтому он просто позволял им делать что угодно. В конце концов, когда придёт подходящий момент, дракон сможет раздавить их по настроению.
В таких встречах — а их было немало — дракон даже не испытывал к этим существам вражды. Они были слишком слабы, чтобы считаться врагами. Но в этом столкновении, где дракон обрушивал когти удар за ударом, всё выглядело почти так...
Словно слабым, замахивающимся на сильного, был сам дракон.
Дракон пришёл в ярость. Он не мог поверить. Такая дерзость со стороны одного из крошечных существ была недопустима. Это привилегия сильных.
Гордость дракона — его инстинкт абсолютного существа, тысячелетиями знавшего только победу, — поднялась из глубочайших слоёв тела, где была вырезана. Подчиняясь её велению, дракон атаковал своими гордыми клыками, твёрже всего на свете и способными дробить даже алмаз.
В ответ крошечное существо крепко сжало чёрную иглу и спокойно дождалось атаки.
[Парирование]
Дракон услышал неприятный треск: его клыки ударились и сломались у основания. Затем его шею резко выкрутило вверх, и он снова увидел небо, когда жалко рухнул к земле.
Замешательство захлестнуло дракона. Удар от падения расколол землю, и, оседая в обломки, он размышлял над произошедшим.
Ярость дракона уже прошла, уступив место сомнению, а затем уверенности, когда он наконец был вынужден осознать истину.
Этим миром правят обладающие силой. Сильные повелевают слабыми, а слабые обязаны без вопросов подчиняться. Это была фундаментальная истина мира драконов — единственное, инстинктивное правило их вида.
И потому дракон, будучи тем, кем был, не мог не подчиниться своим порывам и признать правду: сейчас слабым был он. А значит, как проигравший, он был вынужден покориться.
Итак, следуя инстинктам, дракон повёл себя так, как подобает проигравшему. Он прижал шею и живот к земле, ткнулся головой в почву и закрыл глаза, словно отдавая себя на милость крошечного существа перед ним.
Затем дракон перестал двигаться. Впервые в жизни он принял позу покорности.
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    Битва на улицах столицы

    Куда ни посмотри, дым поднимался огромными столбами. Королевский замок, прежде возвышавшийся над всем городом, рухнул почти без сопротивления, и его обломки теперь кружили в воздухе в буре ветра.
Вдали учитель Ноор сражался с Драконом бедствия. Я не могла как следует его разглядеть, но само зрелище их столкновения внушало трепет. Каждое движение дракона заставляло землю содрогаться, в мгновение ока уничтожая здания восточных районов города. Пока я смотрела, дома рушились, и всё большая часть местности обращалась в руины.
Но страшнее всего был невероятно яркий луч маны, который дракон время от времени выпускал, — его легендарное дыхание, Свет разрушения. Каждый такой луч улетал далеко к равнинам и пробивал в земле кратеры.
Я смотрела на битву, которая меняла сам облик окружающей местности.
Это была схватка не на жизнь, а на смерть, словно сошедшая со страниц героического эпоса. Никто бы не подумал, что это столкновение человека и дракона, но так оно и было. Учитель Ноор держался против Дракона бедствия, что доказывала неослабевающая атака чудовища.
Учитель Ноор сказал, что спасёт моего отца и убежит, но это вовсе не было лёгкой задачей. Каким бы способным он ни был сам по себе, он не всемогущ, и как член королевской семьи Клейз я не могла позволить ему взвалить весь груз на себя. Даже если поддержка, которую я могла оказать, будет в лучшем случае ничтожной, я должна была идти.
Поэтому мы с Инес — прихватив Роло — оставили карету, сели на её лошадь и поспешили в город, чтобы догнать учителя Ноора.
Разрушения, которые ждали нас, были не похожи ни на что из виденного мной прежде. От города, каким он был несколько дней назад, не осталось и следа. К счастью, людей вокруг я не видела; видимо, всех эвакуировали в безопасное место. Но прежде чем я успела почувствовать облегчение, голос Инес заставил меня собраться.
— Там что-то есть. Будьте настороже, госпожа.
Я тут же повернулась, и от увиденного кровь застыла в жилах. Перед нами стояли три исполинских гоблина-императора. У меня вырвался беззвучный возглас потрясения. Совсем недавно мы пытались сразить одного — всего одного, — и даже учителю Ноору пришлось нелегко. Встретиться лицом к лицу с тремя оказалось достаточно, чтобы меня сильно пошатнуло. Почему их так много и почему они здесь? Я думала, убитый нами гоблин-император был единственным.
Словно отвечая на мою растерянность, один из чудовищных мутантов огромной рукой подхватил кусок обломков и метнул его в нашу сторону. Мы не успели среагировать: снаряд врезался в голову бедной лошади, и нас швырнуло в воздух.
Стая гоблинов-императоров ловко рванулась к нам, намереваясь развить атаку... но путь им внезапно преградил один из световых щитов Инес.
— Спасибо, Инес.
— Госпожа. Прошу, держитесь рядом со мной. — Её голос был напряжённым, несмотря на то что мы сумели подняться и восстановить равновесие.
Пока у нас были щиты Инес, гоблины-императоры не могли нас коснуться, но мы всё равно не имели права делать неосторожные движения. Уже одно то, что нас окружали их громадные фигуры, сковало мои ноги страхом и пригвоздило к месту. Это чувство не было для меня новым: я испытала его и в прошлый раз, когда столкнулась с одним из этих монстров.
Но... мы с учителем Ноором сразили того гоблина-императора. Как я заставила себя сражаться? Как вынудила тело двигаться? У меня было смутное ощущение, что я тогда услышала что-то ободряющее, но что именно?
Что сказал бы учитель Ноор, увидев меня такой — жалкой и испуганной? Если память мне не изменяет...
— Не нужно колебаться, Инес. Это всего лишь гоблины. — Стоило мне заставить себя произнести эти слова, как ноги перестали дрожать.
— Именно так, госпожа, — ответила Инес, глядя на титанического дракона, метавшегося на равнине обломков. — По сравнению с ним они и правда всего лишь гоблины.
Она была права. С кем сейчас бился насмерть учитель Ноор? Не с кем иным, как с легендарным Драконом бедствия. Если я действительно хочу учиться у него, то не могу бояться горстки каких-то гоблинов. Он был бы поражён.
— Будем действовать медленно и надёжно, — сказала я. — Я подавлю их движения по одному. [Танец ледяных копий]!
Я призвала из земли бесчисленные ледяные копья, надеясь пронзить гоблинов-императоров и приморозить их к месту, но они оказались слишком быстры. Сколько бы я ни пыталась, попасть не получалось — без помощи учителя Ноора. По лбу начал стекать холодный пот, когда Роло вышел из-за наших спин и заговорил.
— Прости, но... не двигайся.
— Гуг-хя?!
По команде мальчика один из гоблинов-императоров застыл на месте.
— [Танец ледяных копий]!
Я призвала ледяные копья прямо под монстром, и они быстро опутали его ноги.
— Инес.
— Госпожа.
Затем Инес развеяла световой щит, служивший нам защитой. Вместо него она создала сияющий клинок и молча взмахнула им по гоблину-императору.
— [Божественный меч].
Свет прочертил в воздухе прямую линию и отделил голову монстра от плеч. Даже окружающие здания не были пощажены: их рассекло под тем же углом, и они подняли огромные облака пыли, рушась на землю.
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— Один готов... — сказала Инес, убедившись, что гоблин больше не движется. Затем она погасила световой меч и снова призвала щит.
Когда свет, рождаемый Даром Инес, [Божественным щитом], использовался как клинок, он без труда рассекал даже орихалковую броню. Не было ничего, чего он не мог бы разрезать, и именно поэтому королевская семья даровала ей второй титул: Божественный меч.
Я ужаснулась собственной растерянности. Как я могла забыть, что рядом со мной есть человек с такими способностями?
— Осталось двое, — закончила Инес.
Оставшиеся гоблины-императоры высоко подпрыгнули, избегая удара Инес. Они нырнули к нам, но Инес приняла их на щит и отбросила.
— Простите. Остановитесь.
И в тот миг, когда они приземлились, Роло заморозил их на месте.
Достаточно было одной простой команды, чтобы гигантские монстры как вкопанные остановились. Я с трудом могла поверить, что Роло передо мной — тот же ребёнок, который раньше так нас боялся. Более того, я никогда не знала, что демонолюди обладают силой такой степени. Неудивительно, что мир боится их рода. Или, погодите, это Роло просто исключение?..
По правде говоря, часть меня всё ещё боялась мальчика. Но он проглотил страх и пошёл с нами, вероятно, потому что хотел помочь учителю Ноору. Он собрал всю храбрость, чтобы стоять здесь рядом с нами.
— [Коцит].
Я снова заморозила землю, закрепив противников на месте и превратив их в ледяные статуи. Затем Инес отсекла им головы.
— Итого трое.
Когда мы добили гоблинов-императоров, громовые рёвы, сотрясавшие округу, внезапно прекратились. Голова дракона, метавшаяся высоко над покрытым пылью городом, исчезла.
— Учитель?..
Дракона больше не было ни видно, ни слышно, а это могло означать только...
— Не может быть...
Битва закончилась. И если моё предчувствие было верным... победителем стал учитель Ноор. И всё же мне было тревожно. Даже он не мог выйти из битвы с Драконом бедствия невредимым. Каким бы стойким он ни был, сама мысль казалась невозможной.
— Поспешим.
— Да, госпожа.
Мы все побежали глубже в город, пока вокруг, словно туман, всё ещё поднимались облака пыли, и на пути отбивались от волн монстров.


    Разговор с драконом

    — Я думал, что умру... — И это была правда. Огромная сила заклинания Линн на мгновение заставила меня потерять сознание, а когда я пришёл в себя, то уже летел по воздуху. Земля приближалась всё быстрее, и я сразу понял, в каком положении оказался.
Нужно приземлиться как следует, иначе мне конец.
В отчаянии я оттолкнулся от земли и сорвался в прыжковый бег. Я едва избежал жуткой участи, но времени почувствовать облегчение не было: городские стены оказались почти на расстоянии плевка. Я отчаянно — очень, очень отчаянно — прыгнул в воздух и в самый последний миг сумел перелететь через них. Я был в безопасности.
Или мне так показалось. Теперь я нёсся прямо к голове дракона. Ещё секунду назад он был так далеко, а теперь оказался прямо передо мной.
В полузабытьи я взмахнул чёрным мечом. Чешуя дракона была твёрдой; столкнись я с ней, мне, наверное, пришлось бы хуже, чем от удара о городские стены. К счастью, взмах сумел погасить мой разгон как раз в тот миг, когда я врезался в голову дракона, сбив его с неба и отправив нас обоих падать к земле.
Вот тогда всё стало по-настоящему плохо. Когда я пришёл в себя, то понял, что стою посреди бури обломков лицом к лицу с драконом, который невольно послужил мне подушкой.
— Это... не к добру.
Зверь издал рёв, от которого содрогнулась земля, и уставился прямо на меня. Всё случилось так быстро, что я ещё не успел разобраться в ситуации, но даже в замешательстве одно было ясно: я разозлил дракона.
И это определённо был дракон.
Такие монстры были привычной частью большинства легенд и сказок, поэтому даже такой парень, как я, о них знал. Правда, видел я дракона впервые. Он был огромен и выглядел куда свирепее, чем я когда-либо представлял. Даже после того как я видел его издалека, его размеры всё равно совершенно ошеломляли — титаническое тело выглядело так, будто подпирало небо.
Дракон поднял когти, словно собирался меня раздавить, но, глядя на движение огромного существа перед собой, я испытал странное чувство. Разница в размерах между нашими видами оказалась куда отчаяннее, чем я мог ожидать; одного выдоха из его ноздрей хватило бы, чтобы отправить меня в полёт, а если бы он наступил на меня, я без вопросов погиб бы. Перспектива столкнуться с таким страшным монстром должна была перепугать меня до смерти.
И всё же, странным образом, глядя на дракона, я не чувствовал особого страха. Наоборот, когда его когти опускались на меня, они казались невероятно медленными.
Может быть, после того как меня на невообразимой скорости выбросило к городу и я раз за разом едва избегал смерти, что-то глубоко внутри меня онемело. Я просто не мог заставить себя по-настоящему испугаться.
Дракон, конечно, был огромным... но именно поэтому было куда проще понять, что он сделает дальше. К тому же, если ничего другого, я был почти уверен, что смогу отразить его атаку. Всё ещё немного кружась, я выровнял меч и решительно отбил когти, опускавшиеся на меня сверху.
[Парирование]
Я ощутил тяжесть чудовищного удара и услышал громовой грохот. Когти дракона не раздавили меня, а рухнули рядом, вспоров землю бороздами.
Это оказалось проще, чем я ожидал. Удар дракона, конечно, был таким же тяжёлым, как выглядел: атаки той взбесившейся коровы или гоблина рядом с ним ничего не значили. Но я вообще-то был готов к чему-то ещё более тяжёлому.
Если говорить о силе удара, заклинание Линн, которое в первую очередь отправило меня сюда в полёт, было несравнимо сильнее. То есть... оно заставило меня потерять сознание, а потом убедило, что я умру. Но я выдержал его и даже остался жив, чтобы рассказать об этом. Если смотреть так, когти дракона совсем не казались страшными.
Поэтому, применяя на себе [Малое лечение], я просто сосредоточился на том, чтобы выжить, и отчаянно выдерживал атаки дракона одну за другой. Я уклонялся и парировал удары противника, стараясь двигаться как можно меньше, но иногда всё же отпрыгивал от летящих валунов и других обломков. Когда я втянулся, это оказалось не особенно трудно; как выяснилось, у дракона на самом деле было не так уж много способов атаковать меня. Правда... становилось довольно страшно всякий раз, когда он бил по мне огромным хвостом, по пути сметая окружающие здания.
Иногда дракон также пытался ударить меня ярким светом из пасти, но, к моему удивлению, меч мог парировать и это. Кстати, с чем бы клинок ни сталкивался, на нём, похоже, не появлялось новых царапин. Эта загадка уже давно меня занимала.
Наконец я создал для себя небольшую передышку — и именно тогда дракон сделал нечто совершенно неожиданное.
— Гр-р-р... — Он перестал атаковать и вместо этого присел передо мной. Я испытал облегчение от того, что оказался в безопасности, но вместе с тем...
— Что ты делаешь?..
Дракон лежал на земле, не двигаясь. Глаза его были приоткрыты, так что он, наверное, не спал. Не похоже было и на то, что он рухнул от изнеможения. Но какой бы ни была причина, я больше не чувствовал от чудовища никакой враждебности; оно просто лежало неподвижно и смотрело на меня.
Пока я ломал голову над тем, что делать, меня кое-что осенило: вид головы и шеи дракона напомнил мне историю из детства. Это было приключенческое сказание, где герой обезглавил злого дракона и получил титул «Драконоборец». Чешую, когти, клыки и кости дракона затем использовали для изготовления прекрасного оружия, брони и лекарств, и это принесло местным землям богатство и удачу.
Отец рассказывал мне много историй о таких героях, когда я был маленьким мальчиком, и я помнил, как хотел вырасти таким же, как Драконоборцы. Следуя этой мысли...
— Обезглавить дракона, да?..
Наверное, это был единственный шанс за всю жизнь сделать именно это. Если я сражу этого титанического дракона, стану ли таким же, как герои, которыми всегда восхищался? Пока эта безумная мысль крутилась у меня в голове, я ещё раз взглянул на теперь уже смирного дракона и машинально покачал головой.
— Я... не могу тебя убить.
Дракон, без сомнения, был злым. Он только что разрушил больше домов, чем я мог сосчитать, и, хотя я не знал наверняка, очень вероятно, что он убил много людей.
И всё же сейчас я не чувствовал от него враждебности. Его прежние рёвы, от которых дрожала земля, стихли до мягкого рычания, и настроение у него, похоже, стало куда спокойнее. На самом деле он даже вытянул ко мне голову, словно говоря: «Делай со мной что хочешь». Взгляд у него был искренний, будто он по-настоящему о чём-то меня просил.
В каком-то смысле его тихое рычание напомнило мне ласковые звуки маленьких животных, которые привязались ко мне у дома в горах...
Как только эта мысль пришла мне в голову, я понял, что не могу отнять жизнь у бедного дракона. Убивать животных, на которых я охотился ради мяса, которые разоряли мои посевы или пытались съесть меня, я был готов, но не мог заставить себя навредить тому, кто ведёт себя дружелюбно. Теперь, когда дракон больше не буйствовал, я просто не мог его сразить.
Во всяком случае, мой меч с самого начала не годился для обезглавливания. Против шеи толщиной с драконью у него не было бы ни единого шанса.
Отказавшись от всех мыслей сразить лежащего передо мной дракона, я расслабил хватку на мече.
— Я и правда не создан быть героем из сказок, да?
Но если отложить это в сторону... почему дракон так резко изменил поведение? Он только что был в разгаре бешеного буйства, а теперь стал кротким и послушным. Как бы я ни думал, я не мог даже приблизиться к ответу.
— Учитель! Вы целы?!
Я обернулся, услышав знакомый голос за спиной, и все части головоломки тут же встали на место.
— О... понял. Так вот что случилось.
Передо мной были Линн, Инес и де... дем... мальчик из каких-то там людей, Роло, у которого была удивительная способность управлять монстрами.
— Учитель! Вы не ранены?!
— Нет, всё в порядке.
— Вы... что?
Конечно, удар заклинания Линн переломал мне все кости, но я восстановил себя [Малым лечением], пока выдерживал нападение дракона. Иными словами, я действительно был в порядке. Линн странно на меня смотрела, но пока я это проигнорировал: мне нужно было поблагодарить Роло.
— Роло. Ты меня спас, — сказал я. — Я чуть не умер.
Теперь уже Роло посмотрел на меня странно.
— Эм... что? — спросил он. — О чём вы?
— Разве не ты успокоил дракона?
— Я?! Н-нет, точно нет!
— Что?..
Роло энергично замотал головой, выглядя потрясённым. Он говорил правду? Но... как ещё дракон мог оказаться в таком состоянии?
— Правда? — спросил я, почувствовав необходимость убедиться. — Это был не ты?
Роло затряс головой так отчаянно, что вместе с ней двигалось всё тело. Раз он с такой отчаянностью отрицал свою причастность, значит, должен был говорить...
Нет, погодите. Это просто не могло быть правдой. Это наверняка был Роло. Вокруг я больше никого не видел, а из всех нас только он мог управлять монстрами. Он боялся, что люди сочтут его способность пугающей, хотя я не понимал почему, так что, возможно, он переживал, что мы начнём его бояться, если узнаем, что он может контролировать такого титанического дракона.
И всё же я хотел бы, чтобы он был немного честнее с собой, особенно когда его сила не из тех, что можно скрывать вечно. Но признавать он явно не собирался, так что, наверное, ничего не поделаешь.
— Ну, как угодно, — сказал я. — Если ты так говоришь, Роло.
— Угу... Это точно был не я.
— Ладно, пусть будет так. В любом случае... я хочу попросить тебя кое о чём.
— Меня?
Роло, может, и чувствовал неуверенность из-за своей силы, но у нас было для неё идеальное применение.
— Если возможно... можешь отправить дракона обратно домой?
— Домой?.. — повторил он.
Если дракон останется здесь, кто-нибудь непременно придёт и убьёт его. Возможно, для человеческого общества это был бы лучший исход — всё-таки это монстр, печально известный тем, что опустошает всё вокруг, — но всё же... мне было его жаль. Я понимал, что поступаю неразумно, но, если возможно, хотел тихо отпустить его на свободу.
Линн посмотрела на меня с тревогой.
— Но, учитель, этот дракон...
— Я понимаю, что убить его здесь и сейчас, наверное, было бы лучше всего, но... если можно, я не хотел бы прибегать к этому. Я понимаю, что веду себя эгоистично. И всё же у нас правда нет выбора?
После короткой паузы Линн ответила:
— Хорошо. Если вы так желаете, учитель.
— Думаешь, сможешь, Роло? — спросил я.
— Не знаю... Такого сильного монстра трудно заставить подчиниться. Но... я хотя бы смогу попросить.
Роло начал подходить к лежащему на земле дракону. Хотя он всё ещё притворялся неуверенным, похоже, он был готов выполнить мою просьбу, хотя лично мне казалось, что разыгрывать эту роль ему незачем.
— Пожалуйста, — сказал я.
— Угу. Я попробую.
Однако, подумав ещё, я понял, что отношение Роло на самом деле достойно восхищения. Несмотря на такой удивительный дар, он не хвастался своей способностью без причины. Впечатляло, что он настолько скромен, хотя немного больше гордости мальчику его возраста не повредило бы.
Я был уверен, что Роло никогда не злоупотребит своей силой и не станет ею давить на других, и, хотя я считал его немного чересчур робким, он начинал мне очень нравиться.
— Хорошо... начинаю!
Роло встал перед драконом и завёл с ним какой-то безмолвный разговор. Затем чудовище издало низкое рычание.
— А?.. — воскликнул Роло. Он повернулся ко мне.
— Что случилось? — спросил я.
— Он... Он говорит, что сделает всё, что попросит его хозяин.
— Это... Впечатляет.
Хотя я и ожидал чего-то подобного, я всё равно немного удивился. Роло был страшным ребёнком, и в будущем его наверняка ждало много удивительного. Если бы он только немного разобрался со своим мрачноватым характером, уверен, он вырос бы популярным.
— В таком случае, можешь попросить его мирно вернуться домой? — сказал я. — И... знаю, это большая просьба, но можешь ещё попросить, чтобы он с этого момента не причинял вреда людям?
— Д-да... Я могу... — Роло снова повернулся к дракону и закрыл глаза. Судя по виду, он сумел до него достучаться. Через недолгое время дракон глубоко зарычал и поднял титаническое тело с земли.
— Получилось? — спросил я.
— Да... Он сказал, что подчинится всем вашим просьбам.
— В-вот это... —
— Да... Вот это...
Дракон широко расправил огромные крылья и мощным взмахом взмыл в воздух, подняв за собой бурю ветра.
— Невероятно...
— Подумать только, такое возможно...
Линн и Инес с изумлением смотрели на улетающего дракона. Тем временем мы с Роло обменялись взглядами.
— Он правда улетел...
— Д-да...
Все четверо некоторое время молча смотрели, как чёрный дракон отступает на восток, испытывая облегчение от того, что великий кризис миновал. Но пока я наслаждался спокойствием, в поле зрения внезапно вспыхнул яркий пурпурно-красный свет, окрасив небо в густой багрянец.
— Что?
Затем луч алого света поглотил дракона, прожигая его от головы до хвоста. Чудовище рухнуло головой вниз к земле и с громовым грохотом ударилось о поверхность.


    Наступление Магической империи

    — Я просто не могу перестать смеяться. Кто бы знал, что направлять будущее так легко?!
Император пребывал в прекрасном расположении духа, глядя на королевскую столицу. Он всё ещё помнил план вторжения, предложенный ему вассалами; когда он впервые услышал его, сердце забилось быстрее. Подчинить чудовищ с помощью демонолюдей и выпустить их на улицы. В то же время направить к городу легендарного Дракона бедствия, чтобы он уничтожил всё, что останется. А сразу после этого отправить крупный отряд имперской армии, убить дракона и взять Королевство под контроль под предлогом «оказания помощи».
Строго говоря, Дракон бедствия успел лишь недолго побуйствовать, после чего пришёл в себя и покинул столицу, но это почти ничего не меняло. Император с самого начала не ожидал, что тот уничтожит весь город; легендам свойственно преувеличивать. А то, чего дракон на самом деле добился, вполне стоило денег, выплаченных тому неприятному работорговцу.
Император смотрел, как дракон падает на дымящийся город внизу, и улыбался.
— В конечном счёте тысячелетний дракон — всего лишь зверь. Не более чем одна из моих пешек.
Один выстрел из нового сверхоружия Империи — Брионака, Копья света — поглотил дракона и отправил его камнем вниз. Характеристики этого вооружения стремительно улучшились благодаря Сердцам демона, манакристаллам, предоставленным Теократией Митры. Императору не нравилось, что хитрая лисица, верховная жрица Митры, держит полную монополию на столь редкий магический ресурс, но то, что она предложила сотрудничество Империи, было весьма удачно, даже если она явно делала это из чувства превосходства. Впрочем, его это не тревожило: однажды он заберёт и её страну.
— Но сначала — Королевство.
В целом всё до сих пор шло по плану. С помощью Кольца Гигеса, крупномасштабного магического инструмента [Сокрытия], созданного предельными усилиями блистательных имперских исследователей, имперская армия смогла сравнительно легко добраться до столицы Королевства Клейз. С собой они привели и три Эгиды — мобильные генераторы мановых заслонов, способные защитить даже от Света разрушения Дракона бедствия, — а также четыре Брионака, мановые пушки, достаточно мощные, чтобы прожечь даже драконью чешую.
Сверхмощным вооружением, испускавшим мановые лучи, на фоне которых легендарный Свет разрушения казался тёплым ветерком, управлял магический корпус Империи. Он сопровождал имперскую армию, в которую входили девять тысяч рядовых солдат. Каждый из них был оснащён новейшим снаряжением, способным превратить даже недавно набранного рекрута в воина, с которым приходилось считаться. Среди этого снаряжения были магоклинки — мечи, способные без труда разрубать железо, — и магощиты, создававшие силовые поля, которые гасили магию и отражали стрелы и клинки.
Что же до отборной элиты армии числом в тысячу человек, у них были магопушки, способные вести непрерывный дальний обстрел заклинаниями, сравнимый с атакующей магией мага среднего ранга, и магоброня, нейтрализующая почти любой вид магического нападения.
В общей сложности имперское войско насчитывало больше десяти тысяч солдат. Для сравнения, всё население Королевства Клейз было меньше сорока тысяч. Среди тех, кто мог сражаться, оставались только Шесть армейских корпусов королевской столицы, постоянно находившиеся на действительной службе, и ополчение из бродячих авантюристов. Вместе их не набралось бы и двух тысяч. И сколько из них в этом хаосе вообще сумели бы оказать сопротивление? Несколько сотен — в лучшем случае, если оценивать щедро.
Иными словами, и качественно, и количественно имперская армия обладала подавляющим военным превосходством.
Император едва сдерживал смех. Его империя, доведшая технологию магических инструментов до предела, теперь не знала себе равных. И благодаря этому наступлению весь мир узнает об этом.
История, которая войдёт в летописи, уже была решена: Королевство Клейз проявило небрежность в управлении Подземельем Потерянных, позволив чудовищам хлынуть на улицы столицы. Затем его безудержная жадность пробудила гнев Дракона бедствия — и тем самым страна подписала себе смертный приговор.
И вот тогда вмешалась Империя, освободив граждан Королевства, а также бесценное, всемирно известное Подземелье Потерянных, от безумного правления их слабоумного короля. В конечном счёте солдаты имперской армии действовали как спасательные войска, пришедшие уберечь нацию от ненужной гибели. Да, они явились сюда лишь для того, чтобы спасти тех, кто оказался в беде.
— А раз так, мы должны проследить, чтобы бедствие выглядело достаточно убедительным.
Император надеялся, что город будет стёрт с лица земли: так последствиями станет легче управлять. Он намеревался возвести новую столицу на той же равнине и разместить в ней новые исследовательские центры магических инструментов. Для этого было удобнее, если всё, что стояло здесь сейчас, сравняют с землёй.
Граждане Королевства были такой же помехой. Они до нелепости преданы своему идиоту-королю и наверняка начнут смуту под властью Империи. По этим причинам они должны были умереть. Выжить позволят лишь избранным — только для того, чтобы предлог со «спасательными войсками» выглядел убедительнее. Впрочем, позже император всегда сможет распорядиться убить и их.
И всё же, как бы безжалостен он ни был, уничтожение королевской столицы вызывало у него некоторое сожаление. Полное разрушение города похоронит под завалами сокровищницы реликвий подземелья, которые нация собирала всю свою долгую историю и хранила в кладовых королевского замка. Часть удастся вернуть, но другие почти наверняка будут безнадёжно повреждены.
Да, он сожалел об этой потере, но списывал её как неизбежную. К тому же, если этот хитрый идиот-король почти не использовал их, практической ценности в них, вероятно, было немного.
— Хотя... потеря Чёрного клинка действительно причиняет мне боль.
Чёрный клинок был найден на самой глубокой из известных слоёв Подземелья Потерянных, и это было единственное, чем император искренне сожалел пожертвовать. Реликвия подземелья, стоявшая в отдельном классе, была сделана из неизвестного металла, который не могла поцарапать ни одна субстанция и ни одно заклинание. Если разгадать тайну его состава или способа создания, оружие и военное снаряжение всего мира продвинутся вперёд семимильными шагами. Возможности были бесконечны: броня, способная остановить любое оружие или заклинание; клинки, способные резать драконью чешую; и даже теоретическая магическая артиллерия — не выдерживаемая ни одним известным металлом, — которая сможет стирать с карты целые города.
Если смотреть на всё вместе, Чёрный клинок заключал в себе силу изменить мир. Если бы император сумел получить его, он смог бы начать настоящую общественную революцию. А если бы анализ и воспроизведение увенчались успехом, создание непобедимой армии перестало бы быть мечтой.
Поистине великая потеря. Несчастная судьба несравненной реликвии привела её прямо в руки невежественного глупца-короля.
Снова и снова император предлагал королю Клейзу уступить Чёрный клинок, но упрямец неизменно отказывал. Даже просьбу просто взглянуть на оружие он отклонил. Теперь, когда кризис стоял у порога Королевства, болван, вероятно, спрятал реликвию там, где её никогда не найдут. Если так, её скрытый потенциал будет полностью растрачен и исчезнет в тумане времени.
Но император принял это в расчёт. Даже если он не найдёт Чёрный клинок среди обломков, у него останется хотя бы его источник — Подземелье Потерянных. Чудовищно сильные граждане Королевства сотни лет посвящали изучению его глубин, но даже сейчас большая часть подземелья оставалась не нанесённой на карту. Вполне возможно, что ниже самых глубоких из известных слоёв дремлют реликвии, сделанные из материалов, похожих на Чёрный клинок.
Если император отправит свои войска, вооружённые передовым оружием, исследовать подземелье и извлечь каждую реликвию, ожидающую в его глубинах, найти желаемое будет не так уж трудно. Быть может, древнейшее подземелье мира хранит реликвии ещё невероятнее Чёрного клинка. Если так, Империя пойдёт в будущее ещё увереннее, а весь мир пожнёт непостижимые блага.
Король Клейз, глупец, всё ещё не мог этого понять. На каждое доброе предложение императора он отвечал прямым отказом — именно поэтому император уничтожит его. Его последователи тоже умрут, без сомнения. Оплот власти идиота-короля рухнет, как и его ничтожная история, и станет не более чем воспоминанием.
Империя собиралась начисто стереть старую доску. Это станет прекрасной демонстрацией для других стран.
— Истории не нужны несколько рассказчиков, — вслух произнёс император. — Достаточно одной истины.
Отныне летописи будут говорить только о триумфе Империи. Истину определяет победитель, и пока Империя будет свидетельствовать о подробностях, этого достаточно. Никто другой не нужен.
Если кому-то из граждан Королевства всё же удастся выжить, император насильно заставит их молчать и продаст в рабство. Он уже достиг соглашения с главой Купеческой гильдии Сарензы: те купят всех беженцев, которых ему удастся собрать, и заткнут любые лишние рты.
— И всё же я думал, разрушения будут полнее.
Когда ветер рассеял пыль, висевшую над столицей, император смог лучше разглядеть свою цель. Он видел, как дракон обрушился на город идиота-короля, и хотя буйство было недолгим, оно определённо было яростным. Почему же тогда в руинах лежала только четверть города?
Император надеялся на тотальную резню городского населения, но, к разочарованию, больше половины, похоже, всё ещё были живы. Если это скоро не изменится, имперской армии придётся подавлять значительное число «мятежных сил». Это будет несколько утомительно, но в то же время...
— В своём роде должно быть весело.
На лице императора расползлась улыбка, когда он погладил свои белёсые усы; на горизонте его ждала восхитительно односторонняя бойня. Авантюристы со всего мира собирались в Королевстве, но они всё равно оставались сбродом. Даже вместе они не сравнятся с имперской армией и её арсеналом магического оружия.
И всё же среди противников императора было несколько человек, вызывавших у него лёгкое беспокойство: ветераны, развившие множество навыков высокого класса и обладавшие, откровенно говоря, ненормальной силой. И никто не воплощал это лучше, чем Шесть владык.
Зиг Тысячи клинков.
Дандалг Бессмертный.
Кэру Жнец.
Мианна Небесный лук.
Окен Девятизаклинатель.
Сейн, Демонический святой.
Каждый из них был подлинным чудовищем. Кроме них была Инес, Божественный щит, ученица Бессмертного, и Гилберт Драконоборец, правая рука Зига Тысячи клинков. К тому же, если слухи правдивы, нынешние принц и принцесса тоже становились грозными личностями.
Наконец, как ни ненавистно было императору признавать это, сам идиот-король также был силой, с которой приходилось считаться. Именно его непревзойдённая мощь, сколь бы варварской она ни была, позволяла ему так высокомерно вести себя с Империей.
Императора раздражало, что эти люди обладают такой чудовищной силой. Благодаря им Королевство Клейз сумело сохранить независимость.
— Но сегодня этому конец. Приближается новая эпоха.
На своём пути к этому дню император растоптал множество других земель, владевших подземельями. Он призывал толпы имперской бедноты, оснащал их массово произведённым новейшим магическим снаряжением, созданным на основе исследований реликвий подземелий, и указывал направление, куда идти. Этого было достаточно, чтобы ломать противостоявшие ему страны и армии.
Теперь военная мощь определялась не подготовкой и не дисциплиной, а силой, рождённой интеллектом. Доказательством служили десять тысяч солдат, находившихся в распоряжении императора.
Во время вторжений в другие страны Империи хватало и тысячи бойцов, чтобы достигать целей. Но этот случай был особым. Император считал его демонстрацией для всего мира, рекламой рождения самой сильной армии из существующих. Поэтому все солдаты были оснащены новейшим снаряжением. Отныне люди будут вечно говорить о судьбе, ожидающей всякого глупца, который посмеет бросить вызов Магической империи. После такого показа силы никто из её выживших противников больше не попытается сопротивляться.
— Да, это выставка.
Используя передовые достижения магической науки, Империя сразит тысячелетний символ ужаса — Дракона бедствия — и захватит глупое, скованное традициями Королевство Клейз. Вместе с историей об идиоте-короле, который навлёк на себя позорный конец, император объявит миру, что «легенды» — не более чем реликвия прошлого.
— Ваше Императорское Величество, смотрите.
— Что?
Император посмотрел туда, куда указал один из имперских гвардейцев, стоявших рядом, и увидел фигуры нескольких людей. Взглянув через магический инструмент [Дальновидения], он различил женщину в серебряной броне. Она смотрела прямо в его сторону. Очевидно, она уже применила [Разоблачение] к [Сокрытию], скрывавшему имперскую армию.
— Кто это?
— Инес, Ваше Императорское Величество. Божественный щит. Без сомнений.
Император цокнул языком.
— Значит, она всё-таки здесь.
Божественный щит была живой легендой, известной по всему миру. Как и подразумевал её титул, она была наделена Даром бога, и, как и ожидалось от той, кого называли «божественной», была ещё более чудовищной, чем Шесть владык. Без оружия и брони она могла защититься от драконьего дыхания и начисто разрубить орихалк. Если она находилась в столице, неудивительно, что Дракон бедствия добился так мало.
— Впрочем... это может быть идеальной возможностью.
Даже такое чудовище, как Божественный щит, было пережитком прошлого. Эпоха, когда легенды царили над миром, уже закончилась, и началась эпоха разума.
— Используйте Брионак.
— Да, Ваше Императорское Величество.
У Божественного щита была полезная способность — та, которую жадный император страстно желал заполучить себе. К несчастью, она служила этому докучливому королю. Убедить её отбросить верность будет нелегко. Император даже обдумывал возможность промыть ей мозги, но, поразмыслив ещё немного, решил, что усилия того не стоят. Жаль, но придётся её убить.
Брионак, Копьё света. Вершина имперских исследований магического оружия, способная прожечь Дракона бедствия. Императорская армия привела на это поле боя четыре таких орудия, и теперь они собирались сделать второй выстрел.
Божественный щит могла создавать свет, который называли «непобедимым», но это не имело значения, когда обжигающий жар их Брионака сотрёт её из бытия. Здесь и сейчас император лично повергнет ещё одну легенду. Несмотря на несравненную красоту и, казалось бы, безграничную силу, чудовище канет в небытие после одного его приказа.
— Ах, какая радость. Я просто не могу насытиться войной.
Император любил смотреть, как уничтожают города с долгой и драгоценной историей. Любил смотреть, как людей топчут ногами. И больше всего любил подчинять тех, кто был ему неприятен, особенно когда мог поставить их на колени или уничтожить. От одной мысли, что он подвергнет короля Клейза таким же мучениям, у него учащался пульс. Его давнее желание вот-вот будет удовлетворено.
Жаль, что он не увидит последнего, горького выражения лица идиота-короля, но из-за этого он не потеряет сон. Результаты важнее всего, а сейчас он уже достиг полной победы. Этого было достаточно.
Хотя... если у идиота-короля и была одна сильная сторона, так это живучесть. Вполне возможно, что он тем или иным способом уцепится за своё жалкое существование.
Император на мгновение задумался, что сделает, если король выживет. Может быть, отсечёт ему конечности и будет держать в подземельях императорского двора как питомца; пусть глупец проводит остаток дней, сожалея о своём неповиновении. Подвергнуть его всем мыслимым пыткам тоже было заманчиво. Да, так будет лучше. Он превратит короля в хнычущее, ползающее ничтожество.
Думая о том, что сделает после того, как обратит королевскую столицу в пепел, император всё веселее посмеивался.
— Оружие готово, Ваше Императорское Величество.
— Огонь.
Он без колебаний отдал приказ вассалу. В тот же миг безжалостный свет Брионака — огромное богатство маны, очищенное и усиленное сверхчистым Сердцем демона, — собрался в стволе пушки. Затем он вырвался к столице единым лучом багрового света.
— Это конец.
Лицо императора исказилось от восторга, пока он смотрел, как гибельный луч мчится прямо к Божественному щиту и...
[Парирование]
...и вдруг уходит под немыслимым углом. В самый последний миг на его пути возник неизвестный мужчина, и теперь багровый свет взмывал в небо.


    Серебряный прилив

    Отпарировав красный свет, который внезапно полетел в нашу сторону, я посмотрел туда, откуда он пришёл.
— Едва не попало. Что это было? И что это там за толпа? Большущая какая.
На восточных равнинах, с противоположной от той части города, где буйствовал дракон, я видел огромную группу людей. [Разоблачение] Линн открыло их нам. Все они были одеты в тёмно-фиолетовую броню и вооружены длинными серебряными мечами и сияющими красными щитами. К тому же они стояли ровным строем и, похоже, постепенно приближались к нам.
— Судя по всему, Магическая империя ввела в действие свою армию, — ответила Линн. Голос у неё был мрачный, а лицо побледнело. — Их несколько тысяч. Нет, возможно, больше десяти тысяч. Слишком много, чтобы я могла сосчитать.
Армия Империи? Что они здесь делали? Вся эта ситуация окончательно сбила меня с толку.
— Кстати, что с городом? — спросил я. — Что здесь произошло?
Раньше я был слишком взволнован, чтобы заметить, но в столице мы оказались совершенно одни. Обычно улицы были полны людей до глубокой ночи... а теперь казалось, будто весь город опустел.
— По дороге сюда мы встретили подчинённых моего брата, — сказала Линн. — Они немного рассказали нам о ситуации. Похоже, чудовища появились по всей столице, а граждан эвакуировали в западные районы, где сравнительно безопаснее. Думаю, городские солдаты заняты координацией эвакуации.
— Вот как? Неудивительно, что я никого не видел.
И всё же, чтобы чудовища появлялись по всему городу... Что вообще происходило?
— При этом я полагаю, они видели тот сильный свет только что, — продолжила Линн, глядя на огромную группу вооружённых солдат вдали. — Подкрепление должно уже идти... но им может понадобиться время, чтобы добраться до нас. И даже если они придут, постоянной армии города далеко не хватит, чтобы победить такое большое войско.
Инес шагнула вперёд и встала перед Линн.
— Дальше идти нельзя, госпожа. Мы должны отступить. С армией такого масштаба нам просто не справиться.
— Ты права. Отступим и соединимся с братом. А вы, наставник?
— Я? Зачем вообще спрашивать? При всём, что происходит, мой ответ должен быть очевиден.
Разумеется, я собирался убежать вместе с ними. Я даже не думал, что есть другой вариант. Правда, Линн сформулировала вопрос довольно странно; почти так, будто считала, что остаться здесь одному — вполне допустимый план действий. За кого она меня принимала?
— Вы правы, — сказала Линн, улыбнувшись. — Это был глупый вопрос.
О, хорошо. Она меня поняла.
Погоди, точно поняла? На всякий случай я решил высказать намерения ясно и вслух.
— Да. Я собираюсь бе...
— Летит! — внезапно крикнула Инес. — За мной!
Я проследил за её взглядом и увидел, как по воздуху летит поток багрово-фиолетовых сфер, всё ближе и ближе. Судя по всему, это были какие-то заклинания, выпущенные огромной армией вдали.
— [Божественный щит].
Как только буря сфер начала обрушиваться на нас, Инес создала один из своих щитов. Она сумела нас защитить, но...
— Проклятье! — выругалась Инес. — Нас прижали!
Магические сферы теперь падали на нас как ливень и не прекращались ни на секунду. Очень скоро земля вокруг нас была изрыта, отрезав путь к отступлению. Мы по-настоящему оказались в ловушке.
Линн тревожно огляделась.
— Это моя вина, — сказала она. — Как только мы увидели эту армию, главным приоритетом должно было стать бегство.
Я и сам чувствовал себя потерянным. Но прежде чем успел хотя бы попытаться разобраться, Роло вскрикнул:
— С-смотрите! Там ещё один свет!
Я повернулся туда, куда он указывал, и увидел ещё один багровый луч, летящий к нам. На этот раз я увидел и его источник — огромную чёрную трубу, покрытую сложными на вид гравировками. Если мы не отреагируем, нас ударит тем же, что сбило того огромного дракона.
— Ещё один... Он летит... — Линн смотрела на приближающийся свет, побледнев ещё сильнее.
Похоже, выбора у меня не было. Собравшись с духом, я шагнул вперёд.
— Наставник? Что вы делаете?
— Если выхода нет, значит, придётся его пробить. Силой, если понадобится.
Мы уже видели, что мой меч может отражать такие атаки — хотя я понятия не имел, как именно, — значит, мне нужно быть впереди нашей группы.
— Пробить...? Но как?
— Я выйду и немного побегаю вокруг. Это даст вам троим время уйти.
— Н-но, наставник!
Линн посмотрела на меня с тревогой. Честно говоря, мне самому от этого было не особенно спокойно. И всё же, пусть я был бесполезен в бою, бегать туда-сюда я умел довольно хорошо.
На горе, где я вырос, я часто злил местных птиц, когда воровал их яйца на ужин. Они, конечно, нападали на меня, но сбежать от них было не слишком трудно. То же самое касалось роёв ядовитых пчёл после того, как я крал их восхитительно сладкие соты: мне всегда удавалось уйти невредимым. Пока я буду бежать со всех ног, я наверняка смогу убежать и от этой огромной армии.
— Не волнуйся, я не собираюсь делать ничего безумного, — сказал я. — Я планирую вернуться целым.
Я не собирался бросаться прямо в ряды врага и сражаться с ними или что-то в этом духе. Отвлечь их — лучшее, на что я способен. Под этим непрерывным дождём заклинаний выиграть время было единственным вариантом.
Стоило попытаться. Если получится, у моих спутников появится возможность сбежать. И, как сказала Линн, городские солдаты рано или поздно придут меня выручать. Возможно, я был чрезмерно оптимистичен, но корзина у меня была всего одна, и все яйца отправились именно в неё.
— Поняла, наставник, — сказала Линн. — Но позвольте мне помочь вам, даже если моя поддержка будет не многого стоить.
— Конечно. Давай.
Линн мягко положила ладонь мне на спину и начала готовить какое-то заклинание. Наверное, защитную магию, так что я возлагал на неё большие надежды.
— Хорошо. Готовьтесь к удару.
Прости, что? «К удару»?
— Линн, — сказал я. — Только не говори, что ты используешь... обычное?
— Именно. Но не волнуйтесь, наставник, — она улыбнулась мне. — На этот раз я обязательно отрегулирую силу.
Погоди, погоди, погоди. Нет, правда. Подожди, пожалуйста.
Линн определённо что-то поняла не так. Она готовилась запустить меня прямо в сторону солдат вдали, а меньше всего на свете мне хотелось попытаться устроить самоубийственную атаку на такую огромную армию. Я вызвался только потому, что думал побегать рядом с ними и рассеять их магию.
Что-то подсказывало мне, что Линн совершенно не уловила моих намерений.
— Подожди се...
— Удачи. [Ветряной взрыв]!
Будто не замечая моих опасений, Линн выпустила заклинание. Яростная буря ветра ударила мне прямо в спину.
Плохо дело. Меч всё ещё был у меня в руке, а значит, ничто не смягчило удар заклинания Линн. На этот раз я точно умру. Я был уверен. Но в последней отчаянной попытке выжить оттолкнулся от земли в неконтролируемом рывке.
Я сделал первый шаг вперёд, затем второй — а потом полностью активировал [Физическое усиление] и помчался ещё быстрее. В следующее мгновение меня догнала запоздалая ударная волна заклинания Линн, толкнув ещё дальше вперёд.
Слава богу.
Каким-то образом мне удалось избежать мгновенной смерти, но я всё ещё был не спасён. Я нёсся прямо к световому щиту Инес, который защищал нас от дождя магических сфер. Пригнувшись, я едва проскользнул в щель между щитом и землёй. Теперь нужно было разобраться с потоком атакующей магии.
Плохо. Я лечу прямо в него!
Я уже двигался с чудовищной скоростью, и времени на реакцию стало ещё меньше, чем прежде. Я следил за траекториями сфер и рефлекторно выворачивал тело, уклоняясь от них, но так далеко не уйдёшь. От особенно плотной группы заклинаний не спасёт никакое извивание.
Быстро сообразив, я взмахнул мечом по горизонтали.
[Парирование]
Сферы заклинаний передо мной отрикошетили в стороны. Я был в безопасности. И одновременно мои подозрения подтвердились. Мой меч сработал против драконьего света, против багрового луча ранее, а теперь и против этих атак. Я не знал как, но он мог парировать магию.
И всё же из-за тяжести клинка мне удавалось справляться только с несколькими сферами за раз. Это было далеко от подавляющего числа атак, всё ещё летевших на меня. Что я мог сделать? Впереди меня ждало только смертельное столкновение с залпом магических ударов.
Но правда ли это?
Я провёл большую часть жизни, парируя деревянные мечи. Двенадцать лет или около того я только этим и занимался. Благодаря этому теперь мог парировать тысячу деревянных мечей за один вдох.
Поначалу вес нового меча полностью сбивал меня с толку; он был совсем не похож на деревянные мечи, к которым я привык. Но чем больше я им пользовался, тем удобнее становилось. Каждый взмах давался чуть легче, а после того как заклинание Линн столько раз сдувало меня с места, я привык двигаться на безумных скоростях.
Сферы, которые я только что парировал, почти не имели веса. По сравнению с деревянными мечами это было проще простого, так что...
[Парирование]
Я с силой взмахнул мечом, и несколько сотен магических сфер улетели прочь и исчезли. Получалось. Каждый взмах плавно переходил в следующий шаг, позволяя мне ускоряться ещё больше. Больше не было нужды уворачиваться от сфер; я с лёгкостью гасил их.
Медленно, но верно я всё лучше привыкал к своей скорости и весу меча. Может быть, можно пойти дальше. Физически я устал, но в остальном чувствовал себя отлично.
— Посмотрим, как далеко я смогу зайти!
С таким темпом до столкновения с вражеской армией оставались мгновения, а при нынешнем разгоне я уже не смог бы изменить траекторию. Но это было нормально. Я смирился с судьбой. Поддаться потоку и нырнуть прямо внутрь было куда лучше, чем безрассудно пытаться резко остановиться.
К счастью, в своей способности убегать я был уверен. Если почувствую, что становится совсем плохо, просто удеру. Даже если вражеские солдаты меня окружат, я знал, что справлюсь. А если какие-нибудь странные обстоятельства всё же поставят меня в смертельно опасное положение, я хотя бы утешусь тем, что облегчил побег Линн, Инес и Роло.
Решившись, я вложил ещё больше силы в ноги; земля подо мной треснула, когда я ускорился. Я двигался так быстро, что зрение расплывалось. Всё проносилось мимо с такой скоростью, что мне казалось, будто я шагнул в другой мир. А затем, не успев и моргнуть, я достиг передней линии вражеской армии. Первый противник, закованный в тяжёлую броню, поднял меч и щит.
[Парирование]
Я взмахнул клинком изо всех сил, и без всякого сопротивления огромный меч противника взлетел в воздух.
Слава богу, подумал я. Я опасался, что он может поймать мой удар. Очевидно, хотя снаряжение у него было впечатляюще мрачное, скорость реакции не дотягивала до гоблина. На самом деле он казался почти неподвижным. Остальные солдаты были такими же. Все казались столь же медленными, а значит, возможно...
[Парирование]
Следующим взмахом я парировал несколько десятков мечей и разом отправил их в воздух. Усилий почти не потребовалось, поэтому я попробовал сотню — и снова почти никакого сопротивления. Заинтересовавшись, я парировал двести, затем триста, затем четыреста, затем пятьсот...
Странно: даже после стольких мечей я почти не вспотел. Может, потому что мой собственный клинок был таким тяжёлым, но оружие противников казалось легче перьев. Оставалось попробовать только одно.
[Парирование]
Я вложил весь вес в следующий взмах... и сумел выбить из рук солдат тысячу клинков.
Хм. Это оказалось не так уж трудно. Я вполне мог парировать тысячу оружий за один вдох. Почти как снова оказаться на горе и тренироваться с деревянными мечами.
После этого маленького эксперимента я убедился: я, пожалуй, смогу выиграть Линн и остальным достаточно времени. Поэтому решил парировать мечи врагов столько, сколько позволит сила — и выносливость.
Бегать вокруг и парировать — вот единственные две вещи, которые мне нужно было делать. В конце концов, я всего лишь служил отвлекающим манёвром. Я выбросил из головы лишние мысли и полностью сосредоточился на том, что нужно парировать перед собой.
◇
Тем временем...
В небе появился серебристый прилив. Он клубился, словно живой, рисовал в воздухе изящные дуги, как птица, и блестел в солнечном свете, неторопливо вращаясь круг за кругом.
Поначалу солдаты Магической империи не понимали, что происходит. Магоклинки, дарованные им самим императором и способные превратить любого человека в могучего воина, в одно мгновение исчезали из рук, а в следующее появлялись в небе.
Тысячи магических мечей — мечей, способных разрубать железо, — отражали тусклый серебряный свет, взмывая в воздух. Затем они начали падать обратно.
В полубезумной панике, пытаясь защититься, многие солдаты подняли магощиты. К счастью, их защита была чудесно надёжной: она отбила падающие мечи и отправила в небо ещё один рассеянный серебряный прилив. Солдаты дружно выдохнули с облегчением... но облегчение оказалось болезненно недолгим.
Внезапно их щиты исчезли. Как и мечи, секунду назад они были на месте, а теперь пропали. Солдаты инстинктивно посмотрели в небо в поисках потерянного снаряжения — и оно было там. Их щиты, которые должны были давать непробиваемую защиту, теперь изящно вращались в воздухе, высоко над приливом мечей, от которого они только что спасли солдат.
Те, кто осознал ситуацию, бросились бежать, но наступательный строй не оставлял им пространства для побега. Костюмы несгибаемой брони сталкивались друг с другом и валились кучами. Те несчастные, кто оказался снизу, придавленный товарищами, могли лишь смотреть в небо и кричать.
И тогда смертоносное, всепробивающее магическое оружие обрушилось дождём на солдат, лишённых средств защиты.
Началась полнейшая суматоха. Империя собиралась использовать свои магоклинки, чтобы резать граждан королевства, ослабленного чудовищами, но теперь они вонзались в руки, ноги, плечи и туловища паникующих солдат, пытавшихся убежать. Самым невезучим доставалось больше одного удара.
Большинство солдат метались и кричали, отчаянно пытаясь спастись, но немногие более стойкие снова вооружались и принимали боевые стойки, готовясь к следующей атаке неизвестного врага. Это оказалось бесполезно: их мечи снова взлетали прочь.
Никто не понимал, что происходит. Они ничего не видели и ничего не ощущали... но их оружие снова исчезло.
Что-то было не так. Невозможное становилось явью. Последний солдат понимал это, и это вгоняло их в панику. Они даже не знали, что на них нападает. Имперская армия имела все преимущества и считала себя непобедимой, но теперь ей пришлось столкнуться с собственной хрупкостью.
Вот так поле боя погрузилось в чистый хаос. Одни бросали оружие, вопя и крича. Другие сидели и молились своим богам. Кто-то, лежа в крови, мог только умолять о помощи. Наступление армии, ещё недавно гордое и уверенное в победе, теперь было окутано мрачной аурой отчаяния.
Даже самые стойкие солдаты лишились боевого духа после четвёртого обезоруживания. Не способные понять истинный облик необъяснимого явления, которое на них нападало, они в страхе бросались на всё вокруг и ранили собственных товарищей.
Затем, когда их воля к бою упала до самого дна, солдаты заметили семь огромных силуэтов в небе над собой. Четыре были похожи на массивные трубы, а остальные три — на большие кресты. Те, кто узнал их, тут же усомнились в собственных глазах: это были четыре пушки Брионака, сверхоружие имперской армии, и три Эгиды, их непробиваемые магические бастионы. Символы гордой, передовой магической науки Империи — несравненное вооружение, обещавшее славную победу.
Так... почему они были там?
Пока солдаты смотрели в небо, их пронзило сомнение. А затем семь предметов медленно закружились над головами и с семью громовыми рёвами рухнули на землю, и армия погрузилась в ещё более глубокое отчаяние. Непревзойдённые пушки вонзились глубоко в землю, а защитные генераторы были так искорёжены и изломаны, что от прежней формы крестов не осталось и следа. Подробные каналы, выгравированные на снаряжении, погасли, а значит, магии в них больше не было.
Каждому было ясно: все семь вооружений теперь бесполезны.
Имперская армия потеряла сверхоружие и бастионы, а её солдаты больше не имели ни мечей, ни щитов. Это могло означать только одно: они потерпели полное и безоговорочное поражение. Почти у всех хватило рассудка это понять.
Но всё ещё оставались те, кто отказывался сдаться, — крепкие сердцем и духом люди, снова и снова поднимавшие мечи и доблестно ищущие скрытого врага. Однако всё было тщетно; вскоре их боевой дух тоже рухнул. Их мечи разбивались так, словно были стеклянными, и от чего-то, чего они даже не могли увидеть.
— Что... это? Что... происходит?
Наконец имперский генерал, командовавший всей армией, смог выдавить несколько слов. Раньше армия бодро наступала, чтобы покорить королевскую столицу, но теперь видела в ней место, где правили беспомощность, отчаяние и ужас.
И к тому времени, когда затихающий серебряный прилив совершил свой седьмой круг, ни у одного солдата не осталось воли к бою. Никто даже не попытался поднять меч. Десятитысячная имперская армия, гордившаяся своей полной непобедимостью, была полностью уничтожена — и при этом не понесла ни одной смертельной потери.


    Скакун императора

    Император смотрел на приближающийся серебряный прилив. Хотя он не вполне понимал, на что именно смотрит, то, как он клубился в небе, словно живой, казалось ему просто завораживающим.
— Что это?
Приглядевшись, он получил ответ: это было скопление мечей. Очень знакомых мечей. Более того, они выглядели точь-в-точь как магоклинки, которые он выдал имперской армии. Но как такое могло быть? По какой причине они теперь кружились в воздухе?
Прежде чем император успел ещё сильнее усомниться в собственных чувствах, он понял, что позади него кто-то стоит. Он резко обернулся в седле и увидел мужчину, державшего что-то... чёрное. Неожиданная фигура смотрела прямо на него, и их взгляды встретились.
— Кто ты?
Ответа император не получил. В следующее мгновение мужчина исчез, словно его там никогда и не было.
— Что за...?
Внезапно земля там, где стоял призрак, треснула, сотрясая окрестности. Конь императора испуганно заржал, а бесчисленные серебряные мечи в небе начали дождём падать на имперскую армию внизу.
Солдаты одновременно подняли почти непробиваемые магощиты, готовясь отразить натиск, — и именно тогда император заметил, что магоклинков в руках у них нет. Он дёрнул поводья, пытаясь успокоить животное, и крикнул ближайшим имперским гвардейцам:
— Что это значит? Что происходит?
Никто не ответил. Все были слишком заняты тем, что смотрели в небо и бормотали что-то в ошеломлённом ступоре.
Не удержавшись, император проследил за их взглядами и увидел, что воздух теперь полон... досок? Они тоже казались знакомыми, хотя он не мог сразу понять почему.
Император снова обратился к подданным:
— Что эти доски делают там наверху?
И снова никто даже не попытался ответить. Все были слишком заняты попытками избежать падающих мечей, а теперь солдаты остались совершенно с пустыми руками.
Что вообще происходило? Пока император искал ответ, прежний призрак вновь появился позади него.
— Снова ты?
Их взгляды опять встретились. На этот раз император внимательнее рассмотрел лицо мужчины и тогда понял:
— А ты разве не...?
Это был тот же человек, которого он заметил через магический инструмент [Дальновидения], мужчина, вставший на защиту Инес, Божественного щита. Но... это не могло быть правдой. Если это действительно он, почему он здесь? Меньше тридцати секунд назад он стоял в столице, почти на самой границе дальности действия [Дальновидения]. Как он преодолел такое расстояние?
Нет, сейчас это было неважно. Были вопросы куда насущнее. По неотрывному взгляду мужчины было ясно, что тот понимает, что видит перед собой правителя Магической империи. Но чего он добивался? При таких обстоятельствах ответ мог быть только один.
Он пришёл за головой императора.
— И-и-и!
Из уст императора вырвался непривычный писк. В его распоряжении была целая армия, но сам он оказался совершенно беззащитен. Подданные, которым он даровал столь надёжное оружие, выглядели бесполезными. Даже имперская гвардия, всегда находившаяся рядом, была поглощена окружающим хаосом. Для убийцы ситуация не могла быть более благоприятной.
Осознав своё положение, император сжался от ужаса, но страх быстро отступил, когда он вспомнил, что с ног до головы облачён в сияющую золотую Кайзер-броню. Она была сделана из орихалка и могла отразить любую атаку или заклинание.
Пусть подходит, подумал он.
Теперь стало ясно, что имперская армия бесполезна, а значит, императору придётся сражаться самому. Даже мастера клинка не могли сравниться с его умением владеть мечом, и с этой успокаивающей мыслью он вытянул из ножен на поясе изготовленный по его заказу Кайзер-клинок — такой же сияющий и золотой, как броня. Всё ещё сидя на коне, он приготовился к бою.
Но мужчина не принял вызов. Он отвёл взгляд, будто потерял интерес, и снова растворился в воздухе.
— Так ты всё же не пойдёшь на меня, а?
Внезапно в небе появилось кое-что ещё — большая чёрная труба. Она приземлилась прямо перед императором, с гулким ударом вонзившись в землю.
— Гхак!
Император свалился со своего хвалёного скакуна и набрал полный рот земли. Он резко поднял голову и только тогда понял, что чёрная труба из манаметалла перед ним очень похожа на Брионак, одно из новых сверхоружий Магической империи. Но этого не могло быть... Ещё мгновение назад все Брионаки были направлены на город идиота-короля. Невозможно, чтобы один упал с неба.
Затем сверху рухнули ещё три трубы. Каждая с оглушительным грохотом вонзилась в землю.
— Как? Как это происходит?
Никто не ответил. Обычно такая дерзость привела бы императора в ярость, но картина перед ним была слишком хаотичной.
— Что... Что это такое?
Когда император начал повторяться, мужчина появился позади него в третий раз. И снова призрак лишь смотрел, а затем беззвучно исчез.
— Кто это?
Голова императора была полна одних вопросов. Отчаянно пытаясь найти хоть какие-то ответы, он судорожно стал приводить мысли в порядок.
Он привёл с собой десять тысяч солдат в идеальном строю, каждого вооружил непробиваемым щитом и клинком, который превращал человека в могучего воина. Оснащение было роскошным до предела. И учитывая, что по сути они были отрядом зачистки — последним гвоздём в гроб уже побеждённого короля Клейза, — победа должна была быть гарантированной. Император рассчитывал, что это будет скорее приятная небольшая прогулка.
Ничто не должно было остановить имперскую армию. У рядовых были магоклинки и магощиты; отборная элита носила магоброню и была вооружена магопушками. Были и четыре Брионака, способные превзойти даже легендарного Дракона бедствия. У них даже имелись три Эгиды, крупномасштабные магические защиты, способные отразить любую магию... Верно, Эгиды. Его непобедимые щиты. Они должны были сделать его армию неуязвимой для любой атаки и любой засады. Так почему же они не работали?
Император огляделся и увидел их: среди паникующих солдат и четырёх чёрных труб, торчавших из земли, лежали три креста, яростно искорёженные. Это были...? Нет, невозможно. Странные предметы перед ним совсем не походили на Эгиды, которые он помнил. Те были ослепительно белыми, а их тонко выгравированные контуры сияли магическим светом. В их торжественном величии было почти что божественное качество — ничего общего с жалкими кусками металлолома, которые он видел сейчас.
— Они не могли сломаться. Это невозможно.
Эгиды были высшей защитой, способной отразить всё. Непобедимые щиты, которые должны были охранять непобеждённую имперскую армию... так как же они дошли до такого состояния?
— Почему это происходит?
Император не понимал. Затем таинственный мужчина появился снова, держа зловещий чёрный меч.
— Что это...? Нет... — Глаза императора расширились, когда он впервые осознал, на что смотрит. В руке мужчины был Чёрный клинок, несравненная реликвия, которой он добивался с тех пор, как случайно увидел её в руках идиота-короля. Это не могло быть ничем другим.
Затем снова вспыхнуло подозрение. Если это действительно Чёрный клинок... кто этот мужчина? Этот глупец король Клейз всегда отказывался расставаться с мечом, так почему теперь он в руках незнакомца? И как он так непринуждённо держит его одной рукой...?
Чёрный клинок был уникален во всём. Он был невосприимчив к магии и сделан из материала прочнее орихалка, драконьего клыка и даже адамантита, самого твёрдого из известных металлов. Но самым примечательным был его необъяснимый вес: даже десять сильных солдат не смогли бы унести его.
И всё же этот мужчина держал его одной рукой. Это было абсурдное достижение. «Великий» король Клейз, чья нелепая сила позволяла ему одной рукой отправлять в полёт сотню людей, вынужден был пользоваться Чёрным клинком двумя руками — и даже тогда едва мог им взмахнуть.
— Нелепость.
Все доказательства указывали на один вывод: этот мужчина был сильнее чудовищного короля Клейза. Сама мысль, что такой человек может существовать, была бессмысленна. Но если этот призрак действительно держал Чёрный клинок и не выказывал ни малейшего напряжения... тогда ничто не могло встать у него на пути. Весь мир был у него во власти.
— Вздор. Просто вздор, — бормотал император, не желая верить в это пугающее объяснение, но было поздно: он не мог отрицать увиденное. Хотя он не знал, почему и как всё так сложилось, одно было ясно: причиной был этот человек. Чёрный клинок в его руке мог быть только передан ему самим королём Клейзом, а значит, он был авангардом абсолютного болвана. Он явно был важным ресурсом, так почему император, у которого было более чем достаточно подчинённых, собирающих сведения о делах Королевства, только сейчас узнал о нём? Их разведка была недостаточно тщательной... или Королевство лишь недавно признало таланты этого мужчины? Возможно ли вообще, чтобы столь сильный человек так долго оставался незамеченным?
В любом случае итог был один. Один мужчина лишил десять тысяч солдат клинков и щитов, ввергнув всю имперскую армию в хаос. Он вонзил их Брионаки глубоко в землю и превратил Эгиды в жалкие груды лома.
Лицо императора исказилось от мучительного страха, когда он наконец принял этот катастрофический кошмар как правду. Одна вещь всё ещё оставалась непонятной: если мужчина обладал такой силой, почему он до сих пор не атаковал? У него была идеальная возможность срубить правителя Магической империи.
Что же делать? Этот мужчина явно знал, где находится император, — они уже не раз встречались взглядами, — но отказывался действовать. Вместо этого появлялся и исчезал снова и снова. Почти как будто насмехался над императором... И едва эта мысль возникла, губы мужчины изогнулись в зловещей улыбке.
— А-аахк!
[[image:/storage/reader-images/22ffd4a3c94a937c355a0007124f69df36d7077a.jpg]]
Император издал сдавленный вскрик. Он понял смысл этой загадочной улыбки. Мужчина знал, кто перед ним, и играл с ним, всё глубже загоняя в угол и наслаждаясь его ужасом. Так и должно было быть. Это чудовище унижало добычу и забавлялось с ней, делая ровно то, что сам император хотел сделать с королём Клейзом. И почему бы нет? Человек с такой непревзойдённой силой мог делать всё, что пожелает.
Губы мужчины снова исказились в мрачной, насмешливой улыбке.
— И-и!
На этот раз император почувствовал, как по ноге потекло что-то тёплое, а затем беззвучно вскрикнул от потрясения, когда ухмыляющийся мужчина снова исчез.
Было очевидно, что нужно делать. С этой мыслью император взобрался на своего хвалёного скакуна. Тот был оснащён магической сбруей высшего класса, сделанной из орихалка и зачарованной на многократное увеличение физической силы животного. Затем император повернулся спиной к паникующим солдатам, пустил коня во весь опор и бежал с поля боя — один.


    Мои наставники из школ подготовки

    Я продолжал в каком-то одержимом оцепенении парировать мечи и в конце концов сумел прорваться через толпу. Передо мной теперь был старик в сияющей золотой броне, сидевший верхом на коне с такой же вычурной сбруей. Он обернулся и смотрел прямо на меня.
— Кто ты? — спросил он, едва наши взгляды встретились.
Честно говоря, после вида этого странного наряда мне самому хотелось задать тот же вопрос. Но времени останавливаться на приятную беседу не было: я видел, как только что отпарированные мной мечи падают к земле. Если солдаты снова подберут оружие и бросятся на меня все разом, у меня не будет ни единого шанса.
Нужно спешить. Нужно продолжать парировать. Поэтому я на полной скорости рванул обратно в толпу солдат, сосредоточившись только на том, чтобы бегать кругами вокруг них и отбивать их оружие. Как выяснилось, у них были ещё и какие-то щиты, которыми они отражали падающие мечи. Я решил парировать и их тоже.
Где-то по пути я заметил несколько огромных чёрных труб, стрелявших теми багровыми лучами ранее, а также несколько белых крестообразных устройств, испускавших тот же свет. Я отправил их всех вверх со всей силой, какую смог собрать.
Я прекрасно понимал, что только выигрываю время, но парировать эти штуки было куда лучше, чем оставлять их там. Я продолжал, отбивая всё на виду... и в конце концов снова оказался позади толпы, где блестящий старик всё ещё сидел на коне.
— Опять ты?
Как только наши взгляды встретились, он окликнул меня. Я хотел ответить приветствием, но не мог говорить: непрерывное парирование не оставило мне времени отдышаться.
— Подходи!
Старик выглядел испуганным. Он вытащил меч из ножен на поясе, но руки у него были такими худыми, что он не мог держать его ровно. Может, он решил, что я какой-то злодей, пришедший забрать его жизнь. Учитывая всё происходящее, я его не винил.
И всё же я не видел смысла отбивать его меч. По тому, как он его держал, было очевидно, что взмахнуть он не сможет. Он просто направлял остриё в мою сторону, чтобы не подпустить меня ближе, поэтому я решил его игнорировать и побежал обратно к солдатам, которые начали подбирать оружие.
После ещё одного круга парирования я понял, что снова вернулся к задней части толпы. Я остановился и начал глубоко дышать — мне нужна была хотя бы короткая передышка, чтобы не свалиться, — но, жадно втягивая воздух в лёгкие, заметил странную вещь. Старик почему-то лежал кучей на земле, а лицо у него было покрыто грязью. Что-то случилось, и он упал с коня? С ним всё будет в порядке?
Я немного за него переживал, но тут увидел, что некоторые солдаты пытаются поднять мечи. Этого допустить было нельзя, поэтому я снова ринулся в армию и продолжил парировать.
В следующий раз, когда я вернулся к месту передышки, старик выглядел совершенно перепуганным. Неужели в его глазах я был настолько страшным? Я остановился и посмотрел на него, но его лицо всё сильнее и сильнее морщилось. Казалось, он вот-вот заплачет.
Погоди, ты всё неправильно понял.
Я не хотел быть здесь по собственному желанию. На самом деле я хотел покинуть это поле боя как можно скорее. А мужчина тем временем сжался, едва не умирая от страха. Да, он был одним из тех, кто пришёл нападать на город, но я всё равно невольно беспокоился за него. В конце концов, это был испуганный, дрожащий старик.
Пытаясь доказать, что я не желаю ему зла, я изобразил самую широкую улыбку. Возможно, она выглядела неловко, но это было не совсем моей виной: из-за такой нагрузки мне не хватало воздуха, и лицо одеревенело. Но если он меня поймёт, этого будет достаточно. Я поднял уголки губ так высоко, как только мог.
Выражение лица старика стало трудно прочесть. Насколько я видел, дрожать он тоже перестал. Я задумался, дошло ли до него. Боялся, что нет, но вдали солдаты снова поднимали мечи. Разумеется, я не мог этого допустить, поэтому бросился к ним.
Но тут ноги перестали меня слушаться.
Если подумать, сегодня я съел разве что лёгкий завтрак. Ещё я потерял много крови, когда сражался с той ядовитой жабой. Наверное, если бы всё закончилось на этом, я бы справился, но затем мне пришлось разобраться с тем странным парнем в бинтах, выдержать заклинание Линн полной мощности и столкнуться с огромным драконом. А после ещё и вся эта безумная беготня. Неудивительно, что я был на пределе.
Я решил: завершу всё здесь, а потом убегу. Но прежде чем успел воплотить свой великий план, колени окончательно подкосились.
Это было плохо. Я ошибся в возможностях собственного тела. Остановиться здесь означало почти попросить, чтобы меня задавили толпой, но ноги уже отказали. Бежать было невозможно. На [Малое лечение] тоже нельзя было положиться: оно отлично лечило раны, но никак не избавляло от голода или усталости.
Дышать было трудно. Мне не хватало воздуха.
— Гхак!
В следующий миг я уже кашлял кровью. Наверное, я слишком сильно нагрузил и лёгкие. Движения становились ещё более вялыми. Это точно было плохо. Я не мог пошевелить ногами. Голова затуманилась. Всё расплывалось. Я переусердствовал — двигался слишком быстро. Волна головокружения ударила в меня... и всё потемнело.
Когда я пришёл в себя, вокруг были солдаты с мечами, и они приближались. Я не мог убежать. Не мог отбиться. Ноги всё ещё не слушались.
Вот и всё. Я умру.
И всё же я сделал всё, что мог, чтобы выиграть Линн, Инес и Роло немного времени. Единственным моим желанием было, чтобы они успели выбраться.
Готовясь к смерти, я поднял взгляд к небесам... и увидел что-то похожее на мерцающие звёзды. Я не понимал, что это. Бесчисленные огни чертили небо, становясь всё больше и больше, пока...
[Падающая звезда]
Вокруг меня обрушился сверкающий дождь стрел. Снаряды изгибали траектории в воздухе, как птицы, меняющие путь. Затем один за другим они находили цели в руках и ногах окружающих солдат, выводя их из строя.
— Подождите, это... — Я уже видел нечто подобное. Это была высшая охотничья техника, которую однажды показала мне одна из прежних наставниц. Она согласилась на демонстрацию только из-за моего упрямства и подчеркнула, что покажет лишь один раз. Это был навык, способный пронзить любую цель между небом и землёй.
Новые раненые солдаты вскрикнули от боли и рухнули на землю, но не все были выведены из строя. Некоторые подняли мечи и продолжили идти ко мне с яростью на лицах. Я всё ещё не мог двигаться. Сделать я ничего не мог.
[Драгрейв]
Тогда солдат вокруг меня разметал внезапный порыв ветра. Я повернулся туда, откуда пришла атака, и увидел знакомого мужчину с золотым копьём. Он был... тем парнем с копьём.
— Ты пришёл за мной, Ал... Постой, Хэл... Ламберт.
— Гилберт. — Он молча оглядел окрестности. — Что за чертовщина тут случилась? Знаешь что? Не отвечай. Это должен был быть ты. Я услышал, что какой-то идиот в одиночку бросился на армию. Думал, кто бы это мог быть, но теперь всё сходится.
Гилберт улыбнулся и закинул копьё на плечо, но я увидел группу солдат, наступавших на него сзади. Я попытался предупредить, но захлебнулся собственной кровью.
[Тысяча граней]
К счастью, беспокоиться не пришлось. Солдаты тут же рухнули, истекая кровью из порезов по всему телу, будто их иссекли бесчисленные клинки. Этот навык я тоже видел раньше. Это было...
— Ты опоздал, учитель, — сказал Гилберт. — Я добрался первым.
— Прошу прощения. Остальные скоро будут здесь.
Я никогда не смог бы забыть человека, на которого теперь смотрел. Он немного постарел, но я всё равно узнал его. Мой прежний наставник-фехтовальщик, с единственным длинным мечом на поясе, человек, чей класс я всегда мечтал получить.
— Благодарю, незнакомец, — сказал он мне. — Ваша помощь очень ценна, но позвольте нам хотя бы заняться зачисткой. Мы запятнаем доброе имя Шести армейских корпусов, если будем сидеть сложа руки.
С этими словами мой наставник тихо положил ладонь на меч. Затем, в мгновение ока, вынул оружие широким горизонтальным взмахом.
[Тысяча клинков]
В точном соответствии с названием навыка тысяча клинков пронеслась по полю боя, двигаясь так быстро, что их едва можно было различить. Из каждого солдата, которого они касались, брызгала кровь, и зрелище напомнило мне распускающиеся багровые цветы.
Вот он. Фехтовальщик, которым я всегда хотел стать, исполнял навык, которому я годы и годы пытался научиться. Один-единственный раз увидеть его было достаточно, чтобы полностью меня пленить. Именно из-за него я начал тренироваться с деревянными мечами.
Даже когда мои попытки развить новый навык закончились неудачей, я отчаянно искал именно это движение. Я даже пытался создать собственную версию: если настоящая была недостижима, меня устроило бы и подражание. Но все мои странные мотивы породили лишь грубую силовую технику, чтобы отбивать тысячу деревянных мечей. Она не могла резать, как настоящая, так что сходства не было совсем.
Все эти годы я хотел снова увидеть навык своего наставника-фехтовальщика, и теперь он был прямо передо мной. Я смотрел как зачарованный, пока он выпускал одну атаку за другой. Моё внимание дрогнуло только тогда, когда я увидел, что приближаются ещё двое.
— О, Зиг. Если я правильно помню, я просил тебя не убивать так без разбора. Знаешь ли, из трупов выходят не слишком хорошие информаторы.
— Хо-хо! Не будь неблагоразумен, Сейн. Ты же понимаешь, что это слишком большая просьба против армии такого размера.
У одного были узкие глаза, и он носил что-то похожее на белое облачение священнослужителя. Другой был стариком в чёрных как смоль одеждах, но самым заметным у него была густая, невероятно пышная белая борода, закрывавшая большую часть лица. Он выглядел как настоящий маг.
Я узнал и этих двоих — и по одежде, и по манере речи. Мужчина в белом с мягкой улыбкой был моим наставником-священником, а его старый, бодрый спутник — моим наставником-магом. Они продолжали неторопливо беседовать, хотя солдаты подступали всё ближе.
— Ты так говоришь, Окен, но разговаривать с человеком после смерти довольно хлопотно. Живые куда послушнее.
— Хо-хо! Не связано ли это с природой твоих «допросов»? Я слышал, многие считают смерть более предпочтительной альтернативой.
— Оставь эти мысли. Уверен, это недоразумение. Все эти слёзы проливаются от благодарности. Ты бы слышал, как они благодарят меня, когда я возвращаю им совершенно крепкое здоровье, без единого физического изъяна. В конце концов, если говорить о конечностях, я могу отрастить сколько угодно.
Лицо старого мага побледнело, и он отступил от мужчины в белом.
— Сейн... Ты...
— Просто маленькая шутка.
— Ну вот они всех и распугивают. Перестань их рассказывать, прошу тебя.
— О, никак не могу. Лёгкая шутка — идеальное средство, чтобы снять напряжение на поле боя.
— Заметь, я не смеюсь.
Двое мужчин продолжали обмениваться репликами, расправляясь с солдатами вокруг себя. Старик одновременно творил девять заклинаний, а его спутник голыми руками останавливал летящие на него мечи, забирал их и резал ими прежних владельцев.
— Они должны быть здесь с минуты на минуту, не так ли? Думаю, нам пора подготовиться.
— Да-да. Сегодня мы весь день только принимали удары; я уж точно не собираюсь пропускать великий финал. Вы там. Готовы?
— Так точно! — Внезапно появилась группа людей в чёрных одеждах, сбрасывая с себя прозрачный покров, делавший их невидимыми. Судя по виду, они скрывались под [Сокрытием].
— Теперь все вместе. — Мой наставник-маг поднял руки высоко вверх, и в них возникли девять сияющих магических кругов. Один за другим такие же круги начали появляться перед каждым из людей в чёрных одеждах.
— [Земляные путы], — хором произнесли они.
Земля внезапно вздыбилась, охватывая ноги растерянных солдат и приковывая их к месту. Затем по другую сторону смущённой имперской армии я увидел, как в нашу сторону несётся группа фигур в броне. От их поступи дрожала земля.
— Хо-хо! А вот и долгожданное прибытие Воинского корпуса — защитников самой столицы! Ох, боже. Глаза у них все налились кровью. Ты ведь сказал им никого не убивать, да?
— Я проследил за этим; за них я беспокоюсь больше всего. Город, который им поручено защищать, лежит в руинах. Полагаю, они раздражены сверх всякой меры.
Воины в тяжёлой броне подняли огромные щиты, поднимая ногами густые облака пыли, и врезались в противника. Имперские солдаты, всё ещё прикованные к земле и не имеющие куда бежать, разлетались во все стороны.
Впереди воинов был особенно крупный мужчина в серебряной броне, втрое выше обычного человека. Он бросился вперёд без щита и оружия, и одной инерцией своего рывка раскидывал вражеских солдат налево и направо. Его я тоже узнал, а учитывая гигантское телосложение, ошибиться точно не мог. Это был наставник-воин, который заботился обо мне во время трёх месяцев в его школе подготовки.
Мой наставник-маг посмотрел на имперских солдат, взлетающих в воздух, и вздохнул.
— Боже мой, какая неразбериха. Что стало с «никого не убивать»?
— Ты говоришь так, будто не сам придумал эту стратегию.
— М-м, ну, вывести врага из строя и одержать одностороннюю победу — всегда лучший путь. А при такой разнице в численности наших армий честного боя просто не существует.
— Похоже, ты в хорошем настроении, Окен.
— Хо-хо! Сколько бы этим костям ни было лет, хорошая схватка всегда заставляет кровь кипеть. Теперь я поставлю тюрьму здесь. Остальное за тобой, Сейн.
— Разумеется. Можешь оставить это мне.
— Не моргайте, это займёт всего мгновение. Вы там! Готовы?
— Так точно!
Мой наставник-маг и группа людей в чёрных одеждах начали активировать ещё один магический навык. Затем все они произнесли хором:
— [Каменная тюрьма].
Из земли поднялись прочные на вид каменные стены высотой с десять человек каждая. Они окружили и замкнули всех имперских солдат, которых Воинский корпус сбросил в огромную кучу. Вскоре каменная тюрьма была завершена.
— Приступим, все? — спросил мой наставник-священник, и ещё одна прозрачная плёнка сошла, открывая группу людей в белых одеждах. — Мы должны спасти всех выживших и научить их ошибочности их пути. Помните: мертвецы плохие информаторы и мало что дают в смысле ручного труда.
— Обязательно было так формулировать? — спросил мой наставник-маг.
Прибыла ещё одна группа с мечами и вместе с людьми в белых одеждах направилась в каменную тюрьму. Некоторые имперские солдаты всё ещё оставались снаружи ограждения и пытались бежать, но мой наставник-воин просто хватал их огромными руками и одного за другим забрасывал за стены.
Люди в чёрных одеждах вскоре появились на вершине тюремных стен, а вскоре к ним присоединились фигуры с луками. Обе группы смотрели вниз на окрестности, неся дозор. Силы Королевства полностью взяли местность под контроль.
Не прошло много времени, как последние имперские солдаты сдались и присоединились к товарищам в каменной тюрьме.


    Дракон в погоне

    — Наставник Ноор? Вы в порядке?
Когда битва закончилась и я уже вот-вот собирался рухнуть от усталости, ко мне подбежали Линн, Инес и Роло. Линн бросила на меня один взгляд и сотворила какую-то исцеляющую магию, после чего мне стало намного лучше.
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Я не знал, какое заклинание она использовала, но уже снова мог двигаться. Она правда удивительный ребёнок — будто умеет всё на свете.
— Да, благодаря тебе мне намного лучше, — сказал я. Затем поднялся на ноги и подобрал меч. — Спасибо, Линн.
— Вы уверены? — спросила она. — Может, отдохнёте ещё немного?
— Нет, всё нормально. Двигаться я могу.
Правда, я был довольно голоден. Хотелось прямо сейчас что-нибудь съесть... но это не особенно походило на подходящее время и место. Наверное, просить о таком было бы слишком. Тем временем солдаты вокруг всё ещё суетились туда-сюда. Люди в белых одеждах и те, кто был в броне, выводили пленных имперцев из каменной тюрьмы группами, лечили их раны и задавали вопросы.
— Ну что, Зиг? — раздался рядом голос. — Есть полезные сведения?
Я обернулся и увидел, что мой наставник-маг говорит с моим наставником-фехтовальщиком.
— Да. Сейн заставил их командующего говорить. В засаде нет других сил; это всё. Кэру ещё раз прочёсывает город на всякий случай, но он доложил, что и там больше угроз, похоже, нет. Вероятно, он прав.
— Тогда, полагаю, на сегодня занавес битвы опускается, хо-хо! — произнёс мой наставник-маг, закручивая пальцем свою длинную бороду.
— Однако следов императора нет. Похоже, он сбежал.
— Императора? Это ещё что значит? Постой, ты ведь не про самого императора? Этот хитрый старый хрыч правда проделал весь этот путь?
— Да. У нас есть показания нескольких солдат. Ошибки в сведениях нет. Он был здесь, в золотой броне.
— Вот это странно. Не думаешь, что собственная идиотия наконец взяла над ним верх? Готов спорить, он так раздувался от гордости за снаряжение своей армии. Для человека, заставляющего подданных называть его титулами вроде «Его Императорская Мудрость», ему не помешало бы немного благоразумия, хо-хо!
— Золотой броне? — спросил я. Слова сами сорвались с языка. — Вы про того старика?
Они оба посмотрели на меня, а затем мой наставник-маг сказал:
— Ты его видел?
— Если вы про странного старика в золотой броне, то да, я встретил его раньше. Конь у него тоже был весь блестящий. Его трудно было не заметить.
Мой наставник-маг стал теребить усы, которыми так гордился, и глубоко задумался.
— Блестящий конь, говоришь? Возможно... на нём была орихалковая броня. Хм. Если отвлечься от ужасающего вкуса, она, несомненно, дала бы ему более широкий набор возможностей. Раз это конь командующего, его наверняка зачаровали [Усилением мускулатуры], [Ветрозащитой]... и, возможно, [Отражением стрел]. Он должен быть исключительно быстр, а значит, к настоящему времени, вероятно, успел уйти далеко. Хм, что же нам делать?
Он снова принялся гладить свою пышную белую бороду.
— Если он доберётся до границы, он окажется вне нашей досягаемости, — сказал мой наставник-фехтовальщик. — Просто соберёт силы заново и вторгнется снова.
— Именно. Когда он вернётся в Империю, между нами окажется сколько угодно военных застав, не говоря уже о мосте через каньон. И мы не можем просто войти туда, будто мы имперские граждане.
— Тогда признаем его побег?
— Нет-нет. Это шанс, выпадающий раз в жизни, загнать проклятого старого козла в угол. Мы должны им воспользоваться. Хотя, возможно, уже слишком поздно. Чтобы догнать его до границы, нам, наверное, пришлось бы отрастить крылья и полететь. Хм.
Полететь, значит?
— Если у тебя нет предложений, не вижу смысла дальше об этом размышлять. Нужно оставить его и готовить стратегию к следующей атаке.
— Не спеши так. Всегда есть шанс, что если пошевелить мозгами, появится хорошая идея.
— И? У тебя что-то есть?
— Может быть, если ты дашь мне подумать...
— У нас нет времени тратить его на такие неторопливые занятия.
Прежде чем мои наставники успели сказать что-то ещё, я вмешался в их разговор.
— Я, возможно, знаю способ. — Идея внезапно пришла мне в голову.
— Что? — спросил наставник-фехтовальщик.
— Правда? — добавил наставник-маг. — Не соблаговолишь ли объяснить?
— Ну, — сказал я, — если вам нужно лететь, кажется, я могу помочь.
Старый наставник повернулся прямо ко мне и посмотрел в лицо.
— Хо-хо! Вот человек, которому есть сказать что-то интересное. Так расскажи нам, как мы полетим? Я вполне способен добиться этого с помощью [Полёта], но не могу сказать, что мне нравится перспектива преследовать его в полном одиночестве.
— Вообще-то, я почти уверен, что этот способ подойдёт сразу нескольким людям.
— Нескольким, говоришь? Неужели существует такая удобная вещь? С какой скоростью можно передвигаться твоим методом? Нет смысла пользоваться им, если мы не сможем обогнать цель.
— Об этом тоже не стоит волноваться. По-моему, он летает довольно быстро. Если всё ещё жив.
— Он? Что это за «он»?
Ну, «он» не был человеком, это точно. И ещё неизвестно, станет ли он вообще слушать наши слова.
— Я почти уверен, что сработает, — ответил я. — То есть с нами ведь будет он.
Я указал на Роло, который стоял почти рядом со мной.
— А?.. — сказал Роло. — Что...? Эм... я?
— Хо-хо? Ребёнок-демонолюд, если глаза меня не подводят. Понимаю, понимаю. А теперь, не просветишь ли ты меня насчёт этого гениального плана?
◇
Мой наставник-фехтовальщик удалился: видимо, у него были другие дела. Остальные направились туда, где тот багровый свет сбил дракона. Мы нашли зверя всё ещё лежащим на земле, обожжённым со всех сторон.
Он даже не шевелился, так что я почти решил, будто он мёртв, но, приложив ухо, всё ещё услышал биение сердца. Воля к жизни у него была впечатляющая. Если быстро его вылечить, шанс спасти оставался. Ради этого я попросил наставника-мага привести наставника-священника.
— За свою жизнь я исцелял самых разных людей и животных, — сказал мой наставник-священник, — но дракон такого размера — впервые даже для меня.
Он улыбнулся, положил ладони на угольно-чёрную чешую и начал читать какую-то безмолвную молитву.
Прямо у нас на глазах чешуя дракона начала обновляться, а треснувшие когти и клыки — отрастать. Очень скоро дракон уже не просто вернулся с порога смерти, а выглядел полностью ожившим. Талант моего наставника-священника был по-настоящему невероятен.
Линн рассказывала мне, что исцеляющая магия расходует много выносливости мага, и, учитывая, как сильно её всегда выматывало лечение меня, я не сомневался. Даже от моего [Малого лечения] я зверски голодал. Вылечить существо такого размера не могло быть простой задачей.
— Наставник Сейн, — сказала Линн, — думаю, мне всё-таки стоит вам помочь.
— О, это пустяки, — ответил мой наставник-священник. — Я в этом старый мастер. Меня больше беспокоишь ты, Линн. Ты немного перестаралась, не так ли? Я запрещаю тебе продолжать. Отдохни.
— Да, наставник...
Она сделала это из-за меня? Я был убеждён, что она умеет всё, но, может, я слишком сильно на неё полагался. Услышав их разговор, я немного пожалел о своей прежней уверенности.
— Но, оставив это в стороне... — Мой наставник-священник повернул голову ко мне, всё ещё держа руки на драконе, и улыбнулся. — Ты и правда вырос, Ноор. Я почти тебя не узнал.
— Что? — спросил мой наставник-маг. — Это Ноор?
Он явно помнил меня куда хуже.
— Давно не виделись, правда? — сказал я. — Вы двое совсем не изменились.
Мой наставник-священник тихо рассмеялся.
— Я сразу понял, что это ты. Телосложение у тебя совсем другое, но черты лица и ощущение вокруг тебя точь-в-точь прежние. Я очень удивился, когда услышал, что кто-то хочет, чтобы я вернул Дракона бедствия с порога смерти, — и вдвойне, когда узнал, что этот кто-то ты. Просто знай: я не против одолжить тебе свою силу, хотя всему, что исходит от Окена, я откажу.
Мягкая улыбка на лице моего наставника-священника была ровно такой, какой я её помнил.
— Хо-хо! — рассмеялся мой наставник-маг. — Так это и правда ты, Ноор! Я думал, лицо знакомое. Неплохо подрос, а? Благослови меня небо, я ведь почти прошёл мимо! Время и правда летит, да? Неужели прошло уже больше десяти лет?
Я уже начал сомневаться, помнит ли он меня вообще, так что это стало приятным сюрпризом.
— По моим подсчётам, примерно пятнадцать лет, — сказал я. — Я тоже не думал, что снова увижу вас, наставник. Думал, вы уже откинули копыта.
— Хо-хо? Какая ужасная вещь, сказанная так непринуждённо! Знай, во мне ещё минимум сто лет. Я намерен жить долго после того, как тебя уже закопают! Хо-хо-хо!
Я рассмеялся вместе с ним.
— Смотрю, ваши шутки ничуть не изменились. Рад, что у вас всё так хорошо.
— Хм? Не припомню, чтобы я шутил. Я всегда сама серьёзность! Хо-хо!
Старик радостно улыбался и гладил бороду. Выражение лица у него тоже было именно таким, каким я его помнил. Это и правда вернуло меня в прошлое.
— Значит, это и есть пресловутый Дракон бедствия, да? — сказал мой наставник-маг. — У него ужасающее давление. Подумать только, мне довелось увидеть легенду вблизи... Долгая жизнь всё-таки имеет свои плюсы!
— Верно, — добавил мой наставник-священник. — Не могу сказать, что когда-либо ожидал коснуться его собственными руками.
— Сказав это, Ноор... ты совершенно уверен, что всё сработает? Боюсь, я не слишком рассчитываю остановить дракона, если он снова взбесится.
Мой наставник-маг мрачно смотрел на дракона. Я понимал почему: если он снова сорвётся, я тоже не был уверен, что смогу его остановить. К счастью, все здесь были настолько сильнее меня, что и сравнивать нечего. А главное...
— Всё будет хорошо, — сказал я. — С нами Роло.
— Роло, да? — Мой наставник-маг проследил за моим взглядом и посмотрел на него. — Значит, так тебя зовут.
Мальчик вздрогнул под внезапными взглядами.
— Хо-хо. Так скажи мне, Роло, насколько ты уверен в этом плане?
— Я... я совсем... не уверен...
— Хо? Хо-хо?! С-совсем, говоришь?.. — Мой наставник-маг снова повернулся ко мне, и лицо у него вдруг стало поражённым и подавленным. Не нужно было так на меня смотреть. Хотя я понимал, откуда это взялось: Роло не излучал уверенности.
— Всё нормально, наставник, — сказал я. — Несмотря на вид, Роло...
Прежде чем я успел закончить объяснение, землю внезапно сотряс толчок. Это было похоже на землетрясение, но на самом деле причиной стал рык дракона.
— Похоже, дракон скоро проснётся, — сказал мой наставник-священник.
— Уже? — спросил я. — Ух ты.
— Хо, хо-хо-хо... Ты уверен, что с нами всё будет в порядке, да?!
— Да, — ответил я. — Роло?
Вся кровь отхлынула от лица моего бедного старого наставника, но объяснение навыка Роло могло подождать до другого раза. Демонстрация, вероятно, будет гораздо убедительнее.
— Х-хорошо... — Роло закрыл глаза, и дракон сразу поднял огромную шею. Зверь казался титаническим уже лежащим на земле, но теперь его чудовищный размер стал ещё очевиднее. Он медленно встал на все четыре лапы, вытянул голову к небесам, а затем издал мощный и яростный рёв. Земля задрожала ещё сильнее прежнего, а отголосок был таким сильным, что просто удержаться на ногах стало трудно. Одно присутствие этого колосса заставило каждый волос на моём теле встать дыбом.
— Он и правда огромный... — пробормотал я.
Дракон повернул голову, осматривая крохотных существ у своих ног. Его большие глаза сосредоточились на нас, мерцая как гигантские кристаллы, и меня тут же начало трясти от ужаса. Возможно, виноваты были инстинкты — те, что велели бояться таких огромных зверей.
Несмотря на мои страхи, среди нас был один человек, выглядевший совершенно невозмутимо.
— Слава богу, — произнёс Роло. — Он говорит, что нас послушает.
— Правда? — ответил я. — Ух ты.
Роло только что сказал нечто совершенно невероятное — и так, будто это самая естественная вещь на свете. Видимо, этого хватило, чтобы окончательно потрясти моего тревожного старого наставника.
— Хо-хо... Вот это чудо. Это... это... Ух ты. То есть... просто ух ты.
Я начал переживать, что его хватит удар. Ну, наверное, слишком беспокоиться не стоило: я с самого начала знал, что всё так и выйдет. И всё же, сколько бы раз я ни видел силу Роло, она каждый раз перехватывала дыхание. Колоссальный дракон послушно сидел перед маленьким мальчиком. Он наклонился вперёд и издал низкое рычание, значение которого даже я мог примерно угадать.
— Он злится, да? — спросил я.
Может, потому что я долго жил на горе, но иногда я как будто понимал, что чувствуют животные. Дракон звучал очень похоже на зверей, к которым я привык, когда они тихо злились: словно кто-то ранил что-то дорогое им, и они хотели добраться до виновника.
— Угу... — сказал Роло. — И ещё... эм, он говорит спасибо. За то, что его вылечили.
— Да?
Когда Роло это сказал, я смог припомнить что-то похожее на сострадание в том прежнем, сотрясавшем землю рыке. Я был убеждён, что этот дракон злой, но, возможно, всё было совсем не так.
— Ты правда всё это понимаешь, Роло? — спросил мой наставник-маг. — Ух ты. Ух ты! Не согласишься ли ты в будущем переводить для меня? Ах, какие успехи я мог бы сделать в исследованиях!
— Ты забегаешь вперёд, Окен, — сказал мой наставник-священник. — Для начала нам нужно сказать: «Пожалуйста».
Лицо моего наставника-мага сияло детским любопытством, пока он изучал дракона, а мой наставник-священник махал чудовищу с более спокойной и мягкой улыбкой. Они были полной противоположностью друг другу.
Дракон снова низко зарычал.
— Знаешь, что он сейчас сказал, Роло? — спросил я.
— Угу. Он сказал... что хочет мести. Хочет, чтобы это стало его следующим приказом.
— Б-боже мой! — вскричал мой наставник-маг. — «Приказом»? Ты правда приручил Дракона бедствия до такой степени?! У-ух ты! Просто... по-настоящему... ух ты!
Мне одному казалось, что «ух ты» внезапно стало одним из самых употребляемых им слов? Ну, не то чтобы я не понимал. Я был впечатлён не меньше.
— Да, — сказал я. — Роло удивительный.
— Эм, всё не так, как вы думаете, — ответил мальчик. — На самом деле это Ноор...
— ГРРРРООООААААРРР!!!
Роло не успел закончить, потому что рёв дракона заглушил его.
— Он... говорит, что больше не хочет ждать, — объяснил Роло.
— Пожалуй, логично, — сказал я.
— Хо-хо... Кажется, теперь я понимаю. Твой гениальный план — лететь на спине дракона, верно?
— Именно. Я подумал, места там более чем достаточно.
— Великолепно... Хо-хо... Какая славная идея! Обожаю! Позволь мне отправиться с вами!
— Ты знаешь, что не можешь, Окен, — вмешался мой наставник-священник. — Ты нужен здесь, чтобы управлять каменной тюрьмой.
— Я... я знаю... Просто хотел попробовать это сказать...
Пока мой старый наставник тоскливо смотрел на дракона, Роло, Инес и Линн приготовились взбираться ему на спину.
— Ты идёшь, Роло? — спросил я. — И ты тоже, Линн?
— Кто-то должен защищать Роло, — ответила Линн. — Я уверена, что мы с Инес сможем уберечь его.
— Если подумать... ты права.
Я на самом деле не продумал план настолько далеко. Роло был единственным, кто мог говорить с драконом, так что ему нужно было идти, но он ещё ребёнок; кто-то должен был его защищать. Я задумался, могу ли чем-то помочь.
— Хотя я бы всё равно пошла, — сказала Линн. — Вы ведь тоже, наставник?
— Я? Эм... я...
Погодите-ка. Я пришёл сюда помочь наставникам полететь, но в какой-то момент вообще не подумал о том, что мне самому придётся забраться на дракона. То есть, конечно, я мог на него сесть; идея была моя, так что логично, если я пойду с ними. Просто, э-э, была одна маленькая проблема: я боялся высоты. Не до полной беспомощности, но... всё же довольно сильно. Даже просто стоять на высоком утёсе было достаточно, чтобы я застывал и хотел свернуться в комок. Если не смотреть вниз, было не так плохо, но всё равно я предпочёл бы вообще избежать подобной ситуации.
С другой стороны, я сам втянул Роло в это. Я понимал, что мне будет не по себе, если они отправятся без меня, поэтому смирился с судьбой и ответил Линн:
— Хорошо. Я... пойду.
— И я тоже, — сказал мой наставник-священник. — Хочу присмотреть за пациентом до самого конца. К тому же «разговоры» как раз наша специальность. Верно, Кэру?
— Не ставь меня с собой в один ряд. Я не получаю удовольствия, пугая собеседников.
Ниоткуда за нами появился мужчина в маске, одетый с головы до ног в чёрное... или он всё это время был там? Если да, я его не заметил. Лицо у него почти полностью закрывала маска, но я всё равно узнал его. Это был наставник-вор, который когда-то меня тренировал.
— Давно не виделись, Ноор, — сказал он. — Возьми меня тоже. Для такого крупного скакуна понадобится [Сокрытие]. У меня как раз есть один из вражеских магических инструментов [Усиления сокрытия], так что это оставь мне.
— Рад, что ты с нами, — ответил я.
— Нам приятно, что вы с нами, наставник Кэру, — добавила Линн.
— Хо-хо! Инес, Кэру и даже госпожа Линнебург? Когда есть качество, количество не нужно, вот что я скажу! А теперь быстро, времени мало. Вам лучше отпра...
— Подождите, пожалуйста, — донёсся ещё один знакомый голос у нас за спиной. — Возьмите и меня. Вам понадобится переговорщик.
— Брат? — сказала Линн. А прямо позади него стоял ещё один человек, которого я узнал. — Отец! Ты в порядке!
— Да. Прости, что заставил волноваться. Я тоже рад, что ты цела, Линн.
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Пока отец с дочерью воссоединялись, брат Линн сразу направился к Инес.
— Ты направлялась в Митру, — сказал он. — Но вернулась.
— Да, мой господин. Я приму любое наказание, которое вы сочтёте должным за это нарушение приказа.
— Нет... это моя вина, что я вообще отдал такой глупый приказ. Ты хорошо сделала, что вернулась. И вы тоже, сэр Ноор. Мы у вас в огромном долгу.
Я пожал плечами.
— Понимаете, как-то не похоже было, что сейчас время наслаждаться отдыхом.
Он на мгновение замолчал, а затем сказал:
— Именно. Уверен, по состоянию дел это видно.
— И всё же это ещё не конец, верно? Если мы идём, лучше поторопиться.
— Ты прав.
Брат Линн повернулся к их отцу.
— Скоро увидимся.
— Я рассчитываю на тебя, Рейн, — сказал тот. — Когда окажешься там, действуй по своему усмотрению. Сейчас ты знаешь наше королевство лучше меня. Просто расскажешь мне всё позже.
— Да, отец.
Все начали взбираться на спину дракона. Я уже собирался очень осторожно сделать то же самое, когда отец Линн окликнул меня:
— Сэр Ноор.
— Да?
— Прости, что мне приходится так на тебя полагаться. Но прошу, защити моих детей.
— Да... Не волнуйтесь. Я верну их вам целыми.
— Я верю, что так и будет, — сказал он, глядя мне прямо в глаза. Затем его покрытое шрамами и морщинами лицо смягчилось в доброй улыбке.
Когда я оказался на спине дракона, Роло тихо сказал чудовищу:
— Можно лететь.
И точно по команде оно взмахнуло огромными крыльями, обрушив на окрестности яростную бурю ветра.
Среди пыли и обломков, поднятых в воздух, титаническое тело дракона качнулось вверх, и мы взлетели к небу.
◇
— Они ушли.
— Да.
После отлёта титанического дракона из теней, отбрасываемых высокой каменной стеной, вышел человек. Рядом ждал исполин в серебряной броне. Двое мужчин — Зиг, Владыка меча, и Дандалг, Владыка щита, — молча стояли рядом и смотрели, как дракон удаляется.
Через некоторое время бронированный гигант заговорил:
— Ты уверен, Зиг? Ты мог бы сказать ему что-нибудь. Ноору.
— Всё хорошо. Мальчик жив и здоров. Этого достаточно.
— Но ты ведь искал его, да? Все эти годы ты винил себя в его исчезновении.
— То же можно сказать и о тебе.
— Ну да. Наверное, тогда все мы шестеро чувствовали себя ответственными. Но ты здорово нас напугал, когда сказал, что бросишь всю работу и пойдёшь его искать. А теперь он наконец вернулся.
— Всё хорошо. Это дело завершено.
— Завершено?
— Мы шестеро с самого начала не были нужны в его истории. Уже сама мысль, что мы можем взять на воспитание мальчика с таким чистым талантом, была безмерной самонадеянностью. Кто мог угадать, что он вырастет таким человеком?
Двое мужчин оглядели окрестности, поражаясь морю разбросанных мечей и щитов, а также руинам магического вооружения, которое ещё недавно было главной военной силой врага. Казалось невозможным представить, что один человек бросился на армию из десяти тысяч и обезоружил каждого.
Дандалг пожал плечами, и вместе с этим движением сдвинулась вся его огромная фигура, а затем весело сказал:
— В этом ты прав. Мы шестеро ничто по сравнению с Ноором. Старик Окен тоже был прав: мальчик вырос, не нуждаясь в нашей помощи. И всё же подумать только, что он стал настолько силён... Прямо герой из сказки. Забавно, правда?
— Дандалг, — тихо сказал Зиг, — когда восстановительные работы закончатся, удели мне немного времени. Я собираюсь начать тренировки заново, с нуля. Иначе... мне никогда его не догнать.
Его лицо было смертельно серьёзным, когда он коснулся меча на поясе.
— Эй, ты что, на старости лет решил стать претендентом? Я не против подыграть, но мы стареем. Тебе бы не помешало немного остепениться.
— Путь меча бесконечен. К тому же как я могу позволить своему клинку заржаветь сейчас, когда мне показали, насколько дальше можно идти? Если я не решусь поставить на кон саму жизнь, он навсегда останется впереди.
Дандалг почесал голову и вздохнул: его старый друг, как всегда, был непреклонен.
— Да, я знал, что ты так скажешь. — Он помолчал, затем добавил: — Он правда был настолько впечатляющим? Я не видел это своими глазами.
— Был. Настолько, что я задумался, как вообще мог считать себя достаточно хорошим, чтобы учить других. Мне до глубины души стыдно за то, как я расслабился.
Зиг начал постукивать пальцем по ножнам меча. Дандалг знал Владыку меча почти всю жизнь и сразу узнал этот признак: его друг был в превосходном настроении.
— И всё же выглядишь ты вполне довольным.
Уголки губ Зига поднялись. Редкое зрелище: этот человек почти никогда не улыбался.
— Конечно, — ответил он. — Кто бы не был доволен после такого зрелища?
— И то верно, — сказал Дандалг. Видя, как его друг радуется, он тоже не смог не улыбнуться. — После такого зрелища... кто бы не был?
Двое мужчин стояли рядом и смотрели, как Дракон бедствия исчезает в далёком небе.


    Щит света

    На спине Дракона бедствия мы полетели в направлении, куда почти наверняка сбежал император, и вскоре пересекли границу.
Мой наставник Кэру, Владыка теней, использовал [Сокрытие], усиленное магическим инструментом [Усиления сокрытия], чтобы скрыть нашего гигантского скакуна от глаз. К этому моменту мы миновали три города и военные заставы, но никто на земле даже глазом не моргнул. Можно было сказать, что наше вторжение в владения Магической империи идёт гладко... но одна проблема всё ещё оставалась.
— Это единственный путь, которым он мог сбежать, — сказал мой брат. — Вы что-нибудь нашли?
— Нет, — ответил наставник Кэру. — Моё [Обнаружение] не показывает никого, кто подходил бы под его описание. Госпожа Линнебург?
— Ничего, — ответила я. — Я уже давно ищу, но тоже не могу его найти.
Мы с наставником Кэру в полной мере использовали [Обнаружение], [Ястребиные глаза], [Дальновидение] и [Ясновидение], прочёсывая окрестности. Но, несмотря на все усилия и расстояние, которое мы преодолели, мы ещё не нашли даже следа императора.
— Если ты и Владыка теней его не нашли, значит, он довольно далеко впереди, — сказал брат. — В худшем случае он уже мог добраться до имперской столицы.
Вскоре мы приблизились к огромному каньону, откуда открылся вид на Железный мост, протянувшийся через него. За мостом стояли несколько устрашающих крепостей, а далеко за ними лежала твердыня императора, имперская столица. Если наша цель уже пересекла мост — пограничную линию, когда-то разделявшую Королевство и Империю, — преследовать его станет куда сложнее. Мы все это понимали.
Первым заговорил наставник Кэру:
— Это может быть обидно после того, как мы проделали такой путь, но нам следует подумать о возвращении. За этой точкой лежит сердце Империи. Нас ожидают бесчисленные крепости и военные сооружения масштаба куда большего, чем всё, что мы уже видели. Мы не можем безрассудно ворваться туда. Итак, что будем делать?
— Ты прав, — сказал брат. — Мы...
Пока они продолжали совещаться, я повернулась к наставнику Ноору, чтобы узнать его мнение.
— Что вы думаете, наставник Ноор? Наставник...?
Он даже не отреагировал. С тех пор как мы взобрались на дракона, он смотрел в небо, крепко зажмурив глаза, что могло быть только признаком глубокой сосредоточенности. Интересно, о чём он думал?
Пока я смотрела на спину наставника Ноора, краем глаза заметила внезапный отблеск. Активировав [Дальновидение], я увидела коня в золотой броне, несущегося с нелепой скоростью.
— Смотрите, там, — я указала. — Он движется так быстро.
— Это он, — сказал наставник Кэру. — Наконец мы обнаружили императора. Но мы приближаемся к оборонительной сети имперской столицы. Нужно прямо сейчас решить, преследуем мы его дальше или возвращаемся.
Император подгонял коня, и вскоре того поглотили огромные ворота из манаметалла — пасть ещё более великой стены из манаметалла и камня. Её зубцы были уставлены магическим вооружением, теми же чёрными пушками, которые мы видели ранее на поле боя. За всем этим виднелась линия из нескольких крепостей. Весь участок был усеян внушительным оружием из манаметалла. Перед нами стояла совершенно неприступная преграда, пять десятилетий державшаяся нерушимо, итог поколений императоров, настороженно смотревших на соседей. Если мы продолжим погоню, наша маленькая группа бросится прямо в пасть смерти.
— Если хотим продолжить, нам нужно пройти через это, — сказала я.
— Именно, — ответил наставник Кэру. Похоже, он разделял мои опасения. — Я не назову это невозможным, но гладко точно не будет. До туда мы, пожалуй, доберёмся, но на обратном пути действие моего [Сокрытия] станет слабее. Не рассчитывайте, что мы уйдём невредимыми.
— Я понимаю тебя, Кэру, — произнёс брат с горьким выражением лица. — Но в нынешней ситуации отпустить его нельзя.
Это было правдой. Если позволить императору сбежать сейчас, он неизбежно усилит армию и вернётся за местью. Солдаты, с которыми он вторгся, почти все были набраны из бедняков, крестьян или беженцев соседних стран. Империя была вполне способна в одно мгновение превратить простых людей в могучих воинов, дав им превосходное оружие и броню.
Источник силы Магической империи — непрерывный выпуск грозных магических инструментов. Пока у неё есть ресурсы, она может массово производить сколько угодно первоклассного вооружения, а сосредоточенные усилия по расширению границ дали ей этих ресурсов в избытке.
На самом деле это было ещё страшнее, чем звучало. Для Империи слово «ресурсы» означало не только материальные блага; люди тоже входили в их число, и их было множество. Император будет собирать бедняков и беженцев из войн, которые сам же развязал, и отправлять их солдатами, обещая славу и богатство. Создать ещё одну армию для него будет легко.
Война уже началась. Отныне любое время, которое мы потеряем, Империя сможет потратить на усиление. Сегодня она потерпела сокрушительное поражение, но следующее вторжение будет только страшнее. Поэтому мы не можем мешкать. Если мы это сделаем...
— Лорд Рейн, госпожа Линнебург. — Инес без предупреждения вышла вперёд. — Учитывая обстоятельства, могу ли я получить ваше разрешение уничтожить врага?
— Уничтожить?.. — повторила я.
Только тогда я вспомнила одну важную вещь: была причина, по которой Инес даровали титул, стоящий даже выше владык, причина, по которой её способность считалась легендарной. Она была Божественным щитом, но превосходила других не только в защите. По сути, причина, по которой она обычно предпочитала не вспоминать другой титул, «Божественный меч», заключалась в том, что её клинок часто оказывался слишком мощным, чтобы быть полезным.
Инес так долго стояла рядом со мной как моя подчинённая, что я совсем упустила очевидное. Не только наставник Ноор был легендарной фигурой среди нас; здесь была ещё одна исключительная личность, бросавшая вызов здравому смыслу.
— Как сказал наставник Кэру, если мы собираемся пройти здесь, нам нужно обеспечить путь назад, — заметила Инес и посмотрела на крепости впереди. — Возможно, будет разумно уничтожить эти укрепления, пока есть возможность.
Она сказала это так, будто речь шла о самой естественной вещи в мире, но она была права. Если это должен стать наш путь домой, нам придётся устранить угрозы на нём. Часть меня сомневалась, возможно ли такое вообще... но для Инес это было абсолютно возможно.
— Ты права, — сказал брат. — Сделай это, Инес. Не сдерживайся.
— Как пожелаете, мой господин.
В обычных обстоятельствах Инес никогда не сделала бы такого предложения; она всегда старалась избегать вреда другим, если могла. Именно поэтому оно меня так удивило. Но, подумав, я поняла, что всё вполне логично. Империя пробудила не только гнев дракона, но и мой, и гнев моего брата... и гнев Инес тоже. Дом, где она родилась и выросла, город, который она поклялась защищать ценой жизни, был так безжалостно разрушен. Хотя она не говорила этого вслух, Инес всё это время сдерживала ярость.
— Роло, — сказала Инес, — я должна попросить тебя поговорить с драконом. Попроси его лететь как можно ниже. И передай, что мне на мгновение понадобится встать ему на голову, за что я прошу прощения. Я не хочу проявить неуважение.
— Х-хорошо... — ответил Роло. — Я всё передам...
— Спасибо.
Инес спокойно прошла по спине дракона, легко пересекла его шею и остановилась на голове.
Внезапно дракон перешёл в пикирование, и перед нашими глазами оказалась возвышающаяся крепость из манаметалла. Мы все вцепились в нашего скакуна, отчаянно стараясь не упасть, но Инес осталась на ногах. Она плавно провела тонкой рукой в сторону и одним этим движением создала щит света, достаточно огромный, чтобы накрыть всего Дракона бедствия. Барьер стал ещё больше... а затем она взмахнула им горизонтально.
— [Божественный щит].
Щит рассёк воздух и разрубил несокрушимую крепость из манаметалла надвое. В тот же миг чёрные пушки на её зубцах взорвались на куски.
Инес взмахнула огромным щитом света второй раз, затем третий, с каждой новой атакой всё сильнее разрушая исполинское сооружение перед нами. Она продолжала рассекать всё на нашем пути, пока дракон почти скользил над землёй.
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В мгновение ока мы уже миновали первую линию обороны Империи. Дракон ускорился, и мы приблизились ко второй крепости. Ряд её пушек был направлен прямо на нас, но...
— [Божественный щит].
Снова вспыхнул свет, и вторая крепость разделила судьбу первой. Обломки сыпались вокруг, а мы продолжали двигаться вперёд.
Одна за другой устрашающие конструкции на нашем пути превращались в куски манаметалла, с шумом осыпавшиеся на землю. Мы снова и снова наблюдали одну и ту же картину.
— Невероятно...
Такова была мощь Инес, женщины, с которой не желали враждовать все Шесть владык, величайших меча и щита всего Королевства Клейз.
— Этого должно быть достаточно, чтобы обезопасить наш путь назад, — сказала она.
— Да, — медленно и размеренно ответил брат. — Отличная работа.
Дыхание Инес оставалось ровным, словно она совсем не напрягалась. Одно лишь наблюдение за ней заставило моё сердце бешено колотиться, но наставник Кэру и брат выглядели столь же спокойными; они были сосредоточены на защите Роло от падающих обломков, будто это впечатляющее зрелище их даже не отвлекло.
Все они были потрясающими, и наставник Ноор не был исключением. Его глаза всё ещё были закрыты, а лицо по-прежнему обращено к небу. Будто он с самого начала знал, что так и будет.
— Теперь я вижу коня императора, — сказал брат. — Он движется ещё быстрее, чем я ожидал. Дракон может ускориться?
— Угу, — ответил Роло. — Может... но он говорит, что если полетит быстрее, нас уже начнёт сбрасывать.
— Понимаю.
Император заставил коня бежать ещё быстрее. Наше [Сокрытие] уже давно распалось, так что он, скорее всего, увидел нас. Даже наш дракон больше не мог за ним поспеть. Скакун, усиленный орихалковой бронёй, скользил вперёд так стремительно, что я почти ожидала, что он взлетит.
Такими темпами император доберётся до имперской столицы.
— Линн, — сказал брат. — Приготовься. Наши следующие действия определят ход этой войны. Мы будем преследовать императора до столицы.
Он просил меня укрепить решимость. Я понимала почему: мы направлялись к вражеской твердыне, имперской столице, и неизвестно, что ждёт нас там. Но даже зная это, я не чувствовала в сердце ни капли тревоги. Почему бы ей там быть? Со мной были они.
Инес, Божественный щит — величайшая защитница Королевства.
Мой брат Рейн. Он был старше меня всего на шесть лет, но наш отец-король уже давно доверил ему управление внутренними делами королевства. Кроме того, он был следующим в очереди на трон, а вместе с ним — на право командовать Шестью армейскими корпусами королевской столицы.
Наставник Кэру, Владыка теней, глава разведывательных подразделений королевской столицы и мастер воров, способный скрыть своё присутствие от кого угодно.
Наставник Сейн, Владыка спасения, который сумел исцелить легендарного Дракона бедствия за совсем короткое время.
И, конечно, Роло, юный мальчик-демонолюд, приручивший того самого легендарного дракона.
Но самым значимым из всех был наставник Ноор. Он встретился с Драконом бедствия в одиночном бою, бросил вызов его Свету разрушения и лишил силы десять тысяч солдат. Даже ужасающее проявление мощи Инес не поколебало его; даже сейчас он, скрестив руки, смотрел в небо. Я была уверена, что он слышал каждое наше слово, но в ответ не произнёс ни звука.
И тут меня осенило. Он не просто погрузился в мысли; он молча слушал нашу решимость. Человеку такой силы ничего не стоило бы войти в Империю и выйти обратно невредимым. Её новейшее вооружение было для него не более чем игрушками. С его точки зрения вопрос о том, продолжать нам путь или возвращаться, вообще не имел значения.
Иногда... я задавалась вопросом. Возможно ли, что наставник Ноор ещё не показал нам даже проблеска своей истинной силы? За всё время рядом с ним я ни разу не видела, чтобы он атаковал. Быть может, в его глазах всё до сих пор было столь же незначительно, как смахнуть капли росы. Как я смогу следовать за ним, если позволю чему-то подобному испугать себя?
— Очень хорошо, — сказала я. — Покажем им, на кого они решили оскалить клыки.
Наставник Ноор всё ещё смотрел в небо, но я увидела, как он один раз кивнул, ровно в тот миг, когда дракон мощно взмахнул крыльями. Он был поистине непостижим — и в своей боевой силе, и в глубине мыслей. И он был на нашей стороне. Одного этого хватало, чтобы убедить меня: мы не проиграем.
Да, мне не о чем было беспокоиться. Потому что прямо сейчас меня окружали самые сильные люди, каких я только могла представить.


    Пламя магии

    Наэль, столица Магической империи, был одним из центров экономики континента — огромным мегаполисом и политическим ядром, откуда Империя властвовала над малыми соседними странами.
Обороной обширному городу служили высоченные стены из манаметалла. Даже вход представлял собой большие тяжёлые чёрные ворота, на которых был выгравирован слабо светящийся магический герб, помогавший им открываться.
Внезапно этот самый герб засиял ярче. Передовая магическая технология Империи наделила ворота подобием разума — достаточным, чтобы понять: приближается их хозяин. Поэтому они открылись без единого звука.
Старик в ослепительно-золотых доспехах пронёсся сквозь них с невероятной скоростью. Он сидел на коне в такой же сияющей броне и мчался прямо к самому сердцу города, к самому высокому зданию.
— Как они посмели? Как они посмели?!
Въехав во дворец — итог высочайшего архитектурного мастерства, — человек в золотом спешился. Лицо его было искажено яростью. Затем он вошёл в одну из конструкций, установленных для его личного пользования, — магическое подъёмное устройство, называемое «лифтом». Оно доставило его на верхний этаж, где его ждал трон. Именно оттуда этот самопровозглашённый император мира правил.
Едва император вошёл в имперский тронный зал — место, которому он по-настоящему принадлежал, — один из подданных удивлённо вскрикнул:
— В-Ваше Императорское Величество?! Что с вами случилось? И где остальные?!
Министр, которому император поручил вести дела в своё отсутствие, был в полном и понятном смятении. Император должен был возглавлять десять тысяч человек во вторжении в Королевство Клейз, но теперь стоял перед ним один, да ещё и в таком потрёпанном виде.
— Забудь о них, — выплюнул император. — Они всё равно были бесполезны. Эти раздражающие... ничтожества! Пожалуй, даже лучшее оружие бесполезно в руках бездарей!
Император впился зубами в сухие потрескавшиеся губы. В тот миг его настолько охватил ужас, что он сбежал, но теперь это жалкое чувство уступило место гневу. Почему его легионы солдат оказались такими беспомощными? Почему вассалы, которых он считал способными, придумали настолько глупый план? Выходило, он сам глупец, раз поверил им? Как они посмели?! Даже министр, самый способный подданный в его империи, теперь таращился в окно в неприглядном смятении!
— В-Ваше Императорское Величество... — дрожащим голосом произнёс тот. — Что... это?
Император обернулся.
— О чём ты говоришь...? Н-нет, не может быть...
Гнев сменился паникой, стоило ему взглянуть в огромное окно тронного зала. Он хотел было спросить, что находится перед ним, но нужды в вопросе не было: совсем недавно он уже видел это, когда оно наводило ужас на столицу Королевства. Та же исполинская тварь теперь летела в небе над городом — и направлялась прямо к императорскому дворцу.
— Это Дракон бедствия... — пробормотал он. — Но почему он здесь...?
Император был полностью поглощён бегством и ни разу не отрывал взгляда от дороги впереди. Да и необходимости не было: зачарование [Ветрозащита] на броне его коня позволяло мчаться без малейшего сопротивления, со скоростью, с которой ничто не могло сравниться. Но теперь, подумав об этом, он вспомнил странный момент в пути — миг, когда конь вдруг ускорился ещё сильнее, чем ожидалось. Тогда, вцепившись ему в спину, император не понял причины, но теперь ответ был прямо перед глазами.
— Нет... — пробормотал он. — Мы ведь убили его Брионаком?
Вопрос был риторическим, но затем императора осенило. Где-то глубоко внутри по телу побежала дрожь.
— Не может быть... Они воскресили его?!
Другого объяснения не было. У Королевства был Сейн, Демонический святой, чудовищный человек с ненормальной исцеляющей силой. Как он посмел? Этот человек оживил дракона!
— Но как?
Как они им управляют? После постоянных охот Священной теократии демонолюди стали редчайшим ресурсом. Единственными выжившими, о которых император знал, были те, кто находился под ярмом того работорговца из Купеческой вольной державы Саренза. Тогда... как?
В голову императору пришла мысль — и она привела его в бешенство.
— Этот человек предал меня! Где он?! Где он?!
Работорговец из Сарензы управлял стаей сильных зверолюдей, использовал демонолюдей и даже мог подчинять себе крупных чудовищ. Несомненно, это была его интрига. Но почему? Он был осыпан такими милостями — таким богатством!
Император сжал кулаки, дрожа от ярости.
— Вы имеете в виду господина Луда, Ваше Императорское Величество? — спросил министр. — У него возникло неотложное дело, и он отбыл в Сарензу.
— Проклятая змея! А ты, дурак! Почему ты его не остановил?!
— В-вы... даровали ему своё расположение, Ваше Императорское Величество. П-поэтому... урк!
Император схватил ближайшего помощника за горло, и лицо того исказилось от боли. Да, император был всего лишь стариком, но сила, которую давала ему орихалковая броня, превосходила то, что мог вынести обычный человек.
— Довольно, — наконец произнёс император и швырнул мужчину на пол. — Подготовьте его. Мы убьём этого дракона раз и навсегда.
— «Е-его», Ваше Императорское Величество? — спросил министр. Даже после того, как его едва не задушили, он оставался верен долгу. — М-могу ли я спросить...?
— Кераунос. Подготовьте его.
— Н-но, Ваше Императорское Величество... — лицо преданного министра побледнело от тревоги, когда он осмелился возразить владыке. — Он всё ещё экспериментальный! Прицелы даже не откалиброваны! Применять его сейчас слишком рискованно! И-и здесь, в самом сердце города?!
— Дурак. Ты не видишь, что прямо перед тобой? Свет дракона поглотит всё. Либо мы убьём его, либо нас убьют. Делай. Сейчас же.
— Н-но... использование его на нынешней стадии испытаний может привести к непредвиденному сопутствующему ущербу! Наверняка есть иной...
Император заставил послушного слугу замолчать жестоким пинком. Министра отбросило в стену, после чего он рухнул на пол неподвижной кучей. Император ещё миг смотрел на него, затем повернулся ко второму мужчине в комнате — другому помощнику.
— Делай. Достаточно одного выстрела. Этого хватит, чтобы сбить его. Раньше хватило Брионака, а Кераунос куда превосходит его.
— Д-да, Ваше Императорское Величество.
— Наложи на ствол [Отслеживание маны]. Это компенсирует бесполезные прицелы. Этот бездарь должен был сам догадаться. И не промахнись.
— К-конечно, Ваше Императорское Величество! Как прикажете! — воскликнул верный вассал и принялся выполнять волю правителя.
Император был мокр от пота, но на лице его появилась улыбка. Превосходно. Очень многое в его плане изменилось, но хотя бы эту малую часть он ещё мог спасти. С помощью Керауноса, вершины возможностей магической науки, он снова уничтожит Дракона бедствия и явит всему миру силу Империи. С раздражающим королевством за каньоном можно будет разобраться позже.
Отныне император отказывался верить лживым замыслам, которые придумывали его глупые вассалы. В этом не было смысла, когда пламя войны уже горело ярко. Вместо этого он встретит врага напрямую. Он доведёт Кераунос, абсолютное оружие, до совершенства и сокрушит всё на своём пути. Несравненная сила его империи означала, что мелкие хитрости изначально были ему не нужны. Магической империи куда больше подобало устрашающее величие — и с этой мыслью его губы растянулись ещё шире.
В сегодняшней экспедиции пришлось принести жертвы, но это не имело значения. Взамен он получил информацию, а теперь, когда он вернул командование себе из рук этой кучки бездарных генералов, следующая битва закончится его победой.
В прекрасном расположении духа император сел на трон, символ собственной власти.
— Что так долго? — спросил он помощника. — Поторопись.
— Д-да, Ваше Императорское Величество. Я только что воспользовался магическим устройством связи, вызвал пункт управления и передал ваши приказы. Сейчас пытаюсь соединить вас с наводчиком. Если вы дадите мне ещё немного времени...
— Поторопись, болван.
Мгновение спустя из устройства раздался голос наводчика:
— Говорит Кераунос. Г-готов к выстрелу.
— Тогда стреляй, — ответил император. — Сейчас же.
— П-прошу подождать, Ваше Императорское Величество. Со мной только что связался городской дозор. На спине дракона кто-то есть!
— Молчи. Огонь.
Прошло ещё несколько мгновений, и все магические светильники, озарявшие тронный зал, замерцали и потускнели. Один-единственный выстрел Керауноса требовал всю ману имперской столицы, и по всему городу были установлены бесчисленные мановые печи, снабжавшие его энергией. Всё это топливо должно было собраться вместе, сжаться, а затем вырваться наружу ударом молнии, способным испепелить даже бога.
Именно из-за этой разрушительной атаки Кераунос называли ещё «Божьей молнией». Его мощь полностью превосходила Брионаки. Те были всего лишь переносной артиллерией, тогда как Кераунос являлся самой сущностью магической науки Империи — кристаллизацией человеческого разума.
— Аха. Аха-ха-ха!
Глядя на мир за огромным окном, император рассмеялся. Это был презрительный смешок, полный жалости и уверенного превосходства. Дракон чудом избежал смерти раньше, но теперь его снова собьют. Никогда ещё «легенда» не была столь жалкой. К счастью, третьего позора у неё не будет: этот выстрел развеет её по ветру, не оставив и следа.
Презрительный смех императора эхом отдавался в его сердце, а все огни имперской столицы гасли, когда их мана стекалась в Кераунос. В одно мгновение в городе появилась единственная плотная масса света, раздуваясь так, будто из-под земли вновь восходило погружённое солнце. Затем вспышка вырвалась из пушки, сделанной из сплава манаметалла и орихалка, где этот свет и родился.
Верный своему имени, Божья молния являла собой божественное зрелище. Она рассекла небо, устремившись прямо к дракону. Но это был не свет божества, думал император; это был свет человека, созданный людьми и их жаждой знаний.
На эту высшую атаку, плод величайшей человеческой мудрости, уже было наложено зачарование, вплетённое в её мановые волны. Теперь она не могла промахнуться, от неё нельзя было убежать или уклониться. Свет нёс верную смерть, и всё, что становилось его целью, должно было быть полностью уничтожено.
Император продолжал смеяться, купаясь в безжалостных лучах света. Когда всё закончится, он направит Кераунос прямо на Королевство Клейз. Его больше не заботило, пострадает ли в результате подземелье: его империя уже обладала силой бога. Раньше планы идиотских вассалов не дали ему показать свой истинный потенциал, но теперь всё иначе. При следующей встрече Его Императорская Мудрость будет командовать лично.
Вот он. Момент истины. Враги подвергли императора унижению большему, чем он когда-либо мог представить. Разве это не станет идеальной местью? Он подался вперёд, лицо исказилось от восторга, сердце переполняли мечты о будущем, и он с нетерпением ждал, когда божественный свет поглотит дракона целиком.
Однако...
[Парирование]
Ослепительное сияние, яркое словно само солнце, отклонилось вверх — прямо над драконом.
— Хвэ...?
Свет поднимался всё выше и выше, пока наконец не расщепился, словно ветви дерева. Затем, пока император ошеломлённо смотрел, падающие звёзды начали изгибаться в воздухе. Они возвращались домой и продолжали дробиться на бесчисленные полосы, заполнившие небо над имперской столицей.
— Ч-что...?
Оцепенение удерживало императора, пока он смотрел, как они падают. В соответствии с зачарованием, вплетённым в их мановые волны, они меняли направление прямо в воздухе, притягиваясь к крупным источникам маны.
Одной из целей, выбранных [Отслеживанием маны], стал комплекс исследовательских учреждений магических инструментов вокруг Магического ядра — крупнейшего городского источника маны, где хранились все манакристаллы, которые Империя сумела купить, захватить или выжать из вассальных стран. Именно там находилась пушка Керауноса, и именно там были сосредоточены лучшие знания и технологии Империи. Эти учреждения воплощали сотни лет имперской истории и были источником силы Магической империи, позволявшей ей властвовать над каждой страной, которая когда-либо вставала перед ней.
Император мог только смотреть, как небеса рушатся на все источники маны, поддерживавшие Империю. Особенно большой поток полос устремился к Магическому ядру, словно его засасывало обратно к месту рождения.
И только тогда он наконец понял, что происходит.
— Н-нет... Нет! Пожалуйста, нет! Только не туда!
Император кричал, но рядом уже не осталось никого, кто мог бы его услышать. Его вассалы давно сбежали, оставив его одного в имперском тронном зале. Небо над городом окрасилось ослепительным белым...
— Нет... Нееееет!
И одним ударом пламя магии Наэля было полностью погашено.


    Тронный зал

    Сколько я был без сознания? Я думал, что выдержу полёт на спине дракона, если только не буду смотреть вниз... но очень скоро выяснилось, что это было наивное заблуждение.
Я зажмурился ещё до того, как мы взлетели, и задрал голову к небу, надеясь, что, если не видеть землю, я как-нибудь переживу это испытание. Но дальше началась череда событий, страшнее которых я и представить не мог.
Во-первых... полёт оказался совсем не таким плавным, как я ожидал. Дракон мотался вверх и вниз куда сильнее, чем я предполагал, а с закрытыми глазами всё было вдвое страшнее. Вокруг звучали голоса, и, кажется, Линн даже что-то спросила меня в какой-то момент, но сердце колотилось так быстро, что я не мог следить за разговором, не говоря уже о том, чтобы ответить.
Внутренности у меня переворачивались так, как я не считал возможным, и, хотя я давно ничего не ел, меня всё время тошнило. И всё же я терпел. Каким-то чудом мне удавалось держаться.
Но удача длилась недолго.
На каком-то этапе нашего пути дракон особенно резко нырнул вниз. Перед глазами у меня всё побелело, а то, что было дальше, до сих пор вспоминалось смутно. Честно говоря, было чудом, что я не свалился, пока был без сознания.
И вот теперь передо мной сиял ослепительный свет, такой яркий, что от него можно было загореть. Чутьё кричало, что это плохо.
— Что...?
Я только-только пришёл в себя, но быстро понял: свет опасен. Свет дракона рядом с ним казался слабым, как и алый луч, сбивший дракона с неба. Если ничего не сделать, нас прожарит насквозь.
Не колеблясь ни мгновения, я схватил меч и изо всех сил оттолкнулся от спины дракона, прямо навстречу свету. Ужас от прыжка в пустоту заставил меня рефлекторно зажмуриться, но я всё равно не смог бы держать глаза открытыми: стоило приблизиться к лучу совсем немного, как меня окутал невероятный жар, от которого кожа пошла волдырями.
И всё же...
[Парирование]
Я попытался мечом направить свет высоко в небо. Рукоять ударила по ладони, но даже с закрытыми глазами я понял, что получилось.
Я нервно открыл глаза и увидел яркий столп, уходящий к небесам, и дракона, машущего крыльями. Какое облегчение — дракон сумел избежать попадания. Ослепительный свет прочертил по небу чистую дугу, затем раскололся на осколки, разлетевшиеся во все стороны. Каждый оставлял за собой след, падая к земле, и вся картина походила на дождь падающих звёзд.
От этого фантастического зрелища у меня перехватило дыхание — а затем дыхание перехватило снова, когда я осознал, насколько высоко нахожусь. Всё тело у меня окаменело.
— Ой-ой.
Раз уж я прыгнул со спины дракона, теперь я нёсся по воздуху. А потом, совершенно беспомощный и до смерти перепуганный, врезался головой вперёд в высокое здание. Удар был чудовищный, но в последний миг я успел выставить меч перед собой.
Стены здания оказались сделаны из какого-то нелепо твёрдого металла, но даже это меня не остановило. Передо мной одна за другой вставали толстые прочные стены, и каждый раз мой меч пробивал их насквозь. Это повторялось столько раз, что я сбился со счёта, пока наконец не выкатился в большую комнату.
— Фух... Наконец-то закончилось...
Я с облегчением выдохнул, благодарный, что врезался в это здание, а не в землю далеко-далеко внизу, и на миг насладился чистым счастьем — подо мной был пол. В общем и целом мне невероятно повезло. Но где я теперь? Быстрый взгляд вокруг показал знакомого старика в золоте. Это точно был тот самый человек, которого я видел раньше: в конце концов, не так уж много пожилых людей разгуливает в странных вычурных доспехах. Стул, на котором он сидел, тоже сиял золотом, а вокруг стояли солдаты в тёмно-фиолетовой броне.
Их доспехи не совсем совпадали с теми, что я видел раньше на армии, но были достаточно похожи, чтобы понять: они из Империи. Иными словами, я угодил в очень скверное место.
Или так мне показалось. Присмотревшись, я заметил, что что-то не так.
— Ч-что это значит?! Вы понимаете, что это измена?!
— Примите свою участь. Ради выживания Империи это необходимо.
Солдаты полностью игнорировали меня, вместо этого обнажая мечи и приближаясь к старику. Я раньше слышал, что он император, но, может, ошибся? Похоже, его собирались зарубить.
— Здесь ты умрёшь.
— П-прекратите! Помогите! Кто-нибудь, помогите!
— Ваше Императорское Величество... здесь больше не осталось солдат, которые уважают ваше правление. Теперь упокойтесь, зная, что мы, Круг десяти, позаботимся о последствиях ваших действий.
— Ик!
— Время пришло. Прошу простить.
Один из бронированных солдат, заметно выше остальных, опустил на старика большой изогнутый клинок...
[Парирование]
Но я рванулся прямо между ними и отпарировал удар. Оружие высокого мужчины вылетело у него из рук и воткнулось прямо в потолок.
— Что...?
— И-и! — старик съёжился, увидев меня.
Похоже, внезапное вмешательство ошеломило лишившегося оружия солдата, и он закричал на меня:
— К-кто ты?! Ты защищаешь этого человека?! Прочь с дороги! Именно его бессмысленные действия привели ко всему этому! Если бы нашу империю не отягощал такой глупец-император...!
— Я не очень понимаю, что происходит, но вам правда стоит успокоиться, — сказал я.
Теперь я стоял в самом центре группы солдат. Они вытащили несколько чёрных трубок, больших и маленьких, и направили их на старика и меня.
— Эта одежда... — пробормотал один из солдат. — Наёмник?
— Цк. Такой засады мы не предвидели, — сказал другой.
Не успел я опомниться, как ко мне уже летела волна мановых сфер.
[Парирование]
Я широким взмахом меча отбил их все.
— Чт...?!
— Этот наёмник умел. Бейте вместе.
— Подождите, — сказал я. — Вы неправильно поняли.
— А какое ещё может быть объяснение?
Все солдаты направляли оружие на меня. Судя по тому, что они уже показали, отбивать их атаки мне будет нетрудно; настоящей проблемой было попытаться до них достучаться. Я стоял перед стариком, но противников было так много, что я не был уверен, смогу ли его защитить.
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— Пожалуйста, пригнитесь, господин, — сказал я старику. Мне нужно было опустить его как можно ниже, поэтому я схватил его за голову и прижал к полу.
— Т-ты смеешь...?! Эта дерзость не останется бе... м-мф!
— Упс.
К сожалению, в спешке я приложил чуть слишком много силы: голова старика ушла прямо сквозь пол. Выглядело это серьёзно. Он вообще в порядке?
— Х-хах!
О, хорошо. Он всё ещё дышал. Видимо, прочная золотая корона на голове его защитила.
— Не знаю, кто ты, негодяй, — сказал один солдат, — но верность этому человеку тебе не поможет.
— Именно, — добавил другой. — Он разрушил нашу империю без возможности восстановления и должен ответить жизнью. Отойди.
И всё же я был уверен, что есть вариант получше.
— Я правда не понимаю, что происходит, но вы не можете просто поговорить?
— Если бы это было возможно, мы давно бы так и сделали!
Ладно... да. Они слишком взвинчены, чтобы слушать меня.
— Умри! — разом выкрикнули солдаты и бросились на нас. Кинжалы, хлысты, парные клинки, когти, какая-то странная блестящая палка — множество видов оружия с единым намерением ударили по старику.
[Парирование]
Я снова остановил их атаки. Никто из солдат не двигался особенно быстро, так что угрозой они вряд ли были. Учитывая, что они все сгрудились, чтобы напасть на одного старика, я решил, что в своих навыках они не слишком уверены.
— Кто ты? — спросил один. — По одежде видно, что ты не из Империи.
— Должно быть, нанятый авантюрист, — сказал другой. — Но с такой чудовищной силой почему ты на его стороне? Ты не видишь, в каком он сейчас состоянии? Награды от него теперь не дождёшься.
— Наверное, я и правда считаюсь нанятым авантюристом, пусть и едва-едва, — сказал я. — Но нанимал меня не этот человек. Честно, тут какое-то недоразумение.
— Молчать! — крикнул особенно худой солдат. — Всё, что тебе нужно сделать, — отойти. Этот человек должен заплатить за свои грехи.
Затем он бросил в меня что-то ярко вспыхнувшее.
Это было плохо. Наверное, что-то вроде бомбы: я видел, как такие используют при сносе на стройках. С взрывом мой [Парирование] ничего сделать не мог, так что оставалось только убрать старика подальше от взрыва.
— Осторожно! — крикнул я.
— Гвух!
Старик всё ещё застрял в полу, поэтому вариант был один: я ударил его ногой прямо в бок. Он пронёсся через комнату и на огромной скорости врезался в дальнюю стену так, что его голова ушла прямо в металлическую отделку. Тело повисло снизу.
Упс. Может, стоило сдержаться чуть сильнее.
Но, наверное, всё нормально: я использовал меньше силы, чем когда вдавил его в пол, а его блестящая золотая броня и правда выдерживала многое. По крайней мере, я был почти уверен, что он не умер. Но если не считать этого...
— Зачем вы это делаете? — спросил я солдат. — Как можно всем вместе набрасываться на старика? Он же вообще-то ваш император, верно?
Самый высокий ответил:
— Был. Но... нет, пожалуй, он всё ещё наш император. Его сегодняшняя смерть — искупление его действий — может стать его последним долгом. Чтобы послать верный сигнал, мы должны убить его сейчас, собственными руками.
— Честно скажу, я вообще не понял ход ваших мыслей.
— Тебе и не нужно пони... мать! — рявкнул он, и ответ прервался рывком, когда мужчина бросил в старика сразу несколько бомб. Он сделал это быстро — я не успел бы отпарировать их в сторону.
Снова не имея других вариантов, я подбежал к старику, схватил его за ноги и изо всех сил выдернул из стены. Он покатился по комнате, как большой вычурный шар — замечу, подальше от взрывчатки, — и врезался в золотой стул, на котором раньше сидел, сломав и его, и корону на своей голове.
— Аиии!
Даже после этого прочность доспехов не дала ему получить серьёзных ран. С этим я точно переборщил, но лучше так, чем смерть. Теперь нужно было разобраться с солдатами. Почему они так упорно нападали на старика?
— Мы правда не можем перевести дух и обсудить всё? — спросил я. — Этот человек даже защитить себя не может. И вы же видите, какой он старый, верно? Оставьте его в покое — природа скоро сама сделает своё дело.
— Нет времени на такую праздную ерунду! — воскликнул высокий мужчина. — Мы не можем терять ни мгновения! Враг уже вторгся к нам и привёл с собой Дракона бедствия! Мы должны доказать, что не желаем конфликта, иначе нас ждёт окончательная гибель! Если мы сейчас не преподнесём его голову, наша империя... наша империя...!
— Прошу, подождите, — мягкий, но ясный голос прервал наше противостояние. — Мы благодарны за ваши намерения, но убивать его нельзя. В конце концов... мёртвые не могут искупить свои грехи.
Солдаты тут же замерли; перед нами стояли четверо людей, которых мгновение назад не было. Впереди были мои наставники-священник и вор, а за ними — Линн и её брат.
— О, хорошо, — сказал я. — Вы здесь.
— Вы в порядке, наставник? — спросила Линн.
— Да. Я думал, что умру, но мне повезло. А где Инес и Роло? Я их не вижу.
— Роло всё ещё на драконе; они в небе неподалёку. Инес его охраняет. Мы четверо спустились за вами.
— Да?
Я выглянул в огромное окно и увидел дракона, летящего снаружи. Роло махал мне со спины.
— Господин Ноор, — сказал брат Линн, хотя его взгляд был полностью прикован к старику, — могу ли я попросить вас доверить остальное нам? Переговоры такого рода всё-таки относятся к нашей сфере.
— Конечно. Действуйте, — ответил я. — Меня они совсем не слушали, а нормальное общение — лучшее решение для всех.
Линн, её брат и мои наставники и правда спасли меня своим появлением. Солдаты совсем не хотели меня слушать, и я уже не понимал, что делать. Теперь же разговор действительно казался возможным, так что лучше было оставить всё моим спутникам. Я был уверен, они справятся.
— Мы у вас в долгу, — сказал брат Линн. — Линн, отведи господина Ноора обратно к дракону и займись его ранами. Похоже, он сильно переусердствовал.
— Конечно, брат. Пойдёмте, наставник?
— Господин Ноор. За всё, что вы сделали... спасибо.
— Не за что, — сказал я. — Остальное оставляю вам.
И с этим я ушёл, оставив трёх мужчин разбираться между собой.
◇
Теперь, стоя перед Кругом десяти — наследниками миссии по защите имперской столицы, передававшейся из поколения в поколение, — принц Рейн заговорил тихо:
— Давно мы не виделись. Прошу, уберите клинки. Мы глубоко ценим ваши чувства, но у нас есть дело к этому человеку. Если возможно, мы хотели бы, чтобы вы передали его нам живым.
— Принц Рейн, — ответил самый высокий из десяти, — мы не возражаем против передачи. Никто из нас не желает войны с вашим королевством; решение взять голову нашего императора было принято ради того, чтобы предоставить вам хотя бы малую часть возмещения, необходимого для просьбы о прощении. Мы предлагаем безусловную капитуляцию — а если вы сочтёте этого недостаточным, все десять из нас также преподнесут вам свои головы. В конце концов, мы не сумели остановить эту войну с самого начала.
Этот высокий мужчина был тем самым человеком, который орудовал изогнутым мечом и пытался убить императора взрывчаткой.
— Благодарю, — ответил принц, — но в этом нет необходимости. Последнее, чего желает наше королевство, — больше трупов. Прежде всего я хочу поговорить с вашим императором; нам многое нужно обсудить, и я намерен быть очень обстоятельным. Прошу прощения, но не могли бы вы подождать, пока мы закончим?
— Разумеется. Прошу, продолжайте. Мы не в том положении, чтобы возражать, даже если бы хотели.
— Ценю ваше понимание.
В словах благодарности принца Рейна не было ни капли тепла. Он впился взглядом в старика, обмякшего на полу, и тот тут же съёжился, издав жалкий писк.
— Ик! Помогите! То есть... п-простите меня...
— Что вы сказали? Вы только что попросили меня простить вас? — принц посмотрел на старика холодными глазами, и уголки его губ слегка изогнулись. — Разумеется. Именно для этого мы и пришли.
— П-правда?! Т-тогда...!
— Накануне сегодняшнего дня двадцать три подданных нашего королевства исчезли при подозрительных обстоятельствах.
— Хва?
Принц продолжил с совершенно пустым выражением лица:
— Сегодня тоже были жертвы. Двенадцать человек выпотрошены чудовищами. Девятнадцать раздавлены рухнувшими зданиями. Тринадцать сгорели заживо. Тридцать восемь умерли от переломов конечностей, вызванных летящими обломками. Шестнадцать — от раздробленных рёбер или позвоночника. Шесть — от отсечённых конечностей. Двадцать семь — от разных видов травм головы. И сто двадцать семь разорваны, раздавлены или жестоко превращены в куски мяса чудовищами, выпущенными в город. Это лишь примерные оценки, основанные на том, что известно мне самому, но факт остаётся фактом: вы несёте прямую ответственность за всё это.
— Т-так... что ты... хочешь сказать...?
— Я сказал, что мы простим вас, верно? Я был вполне искренен. Если вы готовы испытать ровно столько же страданий, сколько все перечисленные мной жертвы, мы готовы отпустить ваши личные преступления в этом деле. Когда это завершится, я хотел бы открыть беспристрастный диалог между нашими странами о прекращении войны и репарациях. Есть ли среди присутствующих кто-нибудь, кто возражает против моих предложений?
— Нет! — хором прозвучали голоса.
Заговорили все, кроме императора. Его лицо задёргалось, когда он произнёс:
— П-подождите... Что значит... «ровно столько же»?
К встревоженному старику сзади подошёл человек и мягким голосом ответил:
— Не волнуйтесь. Вы не умрёте.
Это был наставник-священник в белом одеянии, и он с доброй улыбкой продолжил:
— Мы об этом позаботимся. Мёртвые, видите ли, не могут размышлять о содеянном и становиться лучше. Поэтому, что бы ни случилось, я гарантирую: вы не умрёте. Я лично буду отвечать за то, чтобы возвращать вас с грани смерти снова, и снова, и снова, и снова... так что вам не о чем беспокоиться. Советую смириться и принять свои грехи, потому что даже если вы лишитесь ног, если вам раздробят череп или перемелют внутренности, я восстановлю ваше здоровье настолько, чтобы после всего случившегося с вами можно было вести разговор.
Его непринуждённый монолог почти мог сойти за заклинание.
Следующим заговорил человек в чёрной маске:
— Боитесь, выдержите ли такую боль? Не бойтесь. Вы даже сознание не потеряете — даже когда страдание начнёт разрушать ваш разум. Могу гарантировать, что вы и с ума не сойдёте. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы вы полностью и досконально испытали боль тех, кто пал жертвой вашей бессмысленной злобы, — тех, кого вы убили без всякой причины.
Старик почти растёкся по полу от ужаса, но принц продолжил:
— Естественно, вам не стоит тревожиться, что ваш постыдный вид станет достоянием публики. Мы не получаем удовольствия от подобных вещей. Мы проследим, чтобы вокруг вас была [Звукоизоляция], и ваши неприятные крики останутся внутри. Сколько бы вы ни умоляли о помощи, никто не придёт. Так что, пожалуйста, успокойтесь и вопите сколько душе угодно. Никто никогда вас не услышит.
— Энгх!
Старик так запаниковал, что потерял способность говорить, но собрал последние силы и выдавил последнюю мольбу:
— П-прос...!
Человек в белом медленно приблизился.
— Мы ведь только что сказали, что простим вас, не так ли? Мы простим вам всё. Если... вы действительно захотите покаяться.
Он остановился прямо перед стариком и продолжил тихим шёпотом:
— Я слышал, все очень страдали. Некоторым повезло, и их успели исцелить, но многие умерли — а даже я не могу вернуть человека из мёртвых. В этом смысле вам очень... повезло. У вас здесь такой умелый лекарь. Руки, ноги, даже шею — я отращу всё столько раз, сколько понадобится. Вам и правда очень повезло.
— Ик... — лицо старика стало бледным, как у трупа, и по полу начала расползаться лужа с неприятным запахом.
— Прошу не понимать нас неправильно: мы делаем это не ради собственного удовлетворения, — деловито сказал принц, глядя на императора сверху вниз. — Мы лишь хотим, чтобы вы поняли истинную меру боли, которую причинили людям нашего королевства. По правде говоря, вы отделываетесь легко. Жертв гораздо больше, чем те, кого я перечислил: люди, потерявшие дома, работу, родителей, детей... Список можно продолжать. Но вам простят всё это всего за небольшую боль. Вы, укравший столько жизней, останетесь жить. Потом мы вернём вам совершенно пригодное здоровье — ради обсуждения послевоенных репараций. Ведь мы должны поступить как можно справедливее и законнее.
Старик зажмурился от страха. Принц Рейн наклонился к нему, лицо было полностью лишено эмоций, а голос холоден как лёд.
— Наше королевство ведь такое милосердное, не правда ли?


    Возвращение в королевскую столицу. Часть 1

    Из очень высокого здания, где мы находились, я смотрел на окрестный пейзаж. Проверять что-нибудь близкое к направлению «прямо вниз» мне было слишком страшно, но многочисленных столбов дыма, поднимавшихся в воздух, хватало, чтобы понять: имперская столица лежит в развалинах. Пока я пробивал одну стену за другой, всё пошло наперекосяк, и было нетрудно догадаться почему.
— Тот свет... — пробормотал я, обращаясь к Линн, которая лечила меня. — Он упал на город?
— Да, — ответила она. — После того как вы отклонили луч, мана расщепилась и обрушилась по всей имперской столице. Дым, который поднимается от всех этих сооружений, — результат этого.
— Я... натворил что-то ужасное, да?
Я был так сосредоточен на том, чтобы отпарировать свет, что совсем не подумал о последствиях. Чудовищные разрушения, которые я причинил...
— Нет, наставник. Не думаю, что вам следует принимать это на совесть. Вы защищали нас, а выстрелила Империя. Вина лежит не на вас.
— Может, но... ведь люди могли погибнуть, да?
От одной этой мысли на сердце стало тяжело.
— Думаю... с этим всё не так тревожно. По словам моего брата, на луч было наложено зачарование [Отслеживание маны], поэтому большинство разрушенных мест — исследовательские учреждения магии или объекты, где находились мановые печи.
— Мановые печи?
— Да. Из-за плотной окружающей маны вход туда обычно невозможен. Большинство уничтоженных исследовательских учреждений тоже окружала плотная мана, так что долго находиться рядом с ними было бы небезопасно. Жилые районы, похоже, вообще не пострадали, поэтому я думаю, что человеческих жертв, скорее всего, очень мало.
— Да?.. Надеюсь, это правда.
— Конечно, я слышала, что эти учреждения и всё подобное были жизненно важны для города, так что их уничтожение не пройдёт незамеченным... но последствия всё равно не сравнятся с тем, что пережило наше королевство.
Объяснение Линн немного меня успокоило, но сам масштаб разрушений перед глазами никуда не исчезал. Кто-то наверняка пострадал.
Мы оказались здесь только потому, что гнались за императором. Как жители этого города могли предвидеть такое внезапное разрушение? Да, я знал, что мы пришли предотвратить новые беды с нашей стороны, но всё равно чувствовал себя ужасно виноватым.
— Вот вы где, Линн. И господин Ноор тоже.
Пока я думал, к нам подошли брат Линн и двое моих наставников.
— Брат, — сказала Линн, — переговоры завершены?
— Да, всё прошло довольно гладко. Император был очень сговорчив и с радостью выслушал всё, что мы хотели сказать.
— Он с распростёртыми объятиями принял все наши предложения, — добавил наставник-священник. — Он глубоко раскаивается в содеянном и уже на пути к исправлению.
— Хотя можно ли вообще назвать произошедшее «переговорами» — отдельный вопрос... — заметил наставник-вор.
— Рад слышать, что вы смогли всё уладить, — сказал я.
Наставник-священник мягко улыбнулся, как всегда.
— Именно. Это лишь показывает, как важно тянуться к другим, пока ещё можно. Когда ты мёртв, приводить дела в порядок уже поздно.
— Тогда... всё закончилось? — спросила Линн.
— Да, все необходимые процедуры выполнены, — ответил её брат. — Война окончена. Отныне мы будем вместе восстанавливать то, что потеряли.
Это было немного... неожиданно просто. Война только началась — и вот уже закончилась. Если переговоры могли пройти так легко, подумал я, им стоило с самого начала поговорить словами. Хотя, наверное, сказать проще, чем сделать. Может, тогда обстоятельства вообще не позволяли открытого разговора.
— Так этот ста... император останется здесь? — спросил я. Он казался довольно дряхлым, да и, судя по всему, подданные ему не слишком доверяли.
— Нет, — сказал брат Линн. — После обсуждения будущего устройства Империи он добровольно отрёкся от престола. Наследника из его крови выберут, чтобы он унаследовал трон.
— Наверное, так лучше.
Я ничего не понимал в политике, но даже я мог оценить это. Он казался очень робким и уже был в возрасте.
— Учитывая состояние имперского правительства, наследником, скорее всего, станет внук императора.
— Его внук... Он маленький?
— Да, ему всего десять лет. Конечно, править он ещё не готов, поэтому будет назначен опекун. Мальчику помогут и другие советники: премьер-министр, который уже давно фактически руководит политическими делами, и Круг десяти, тех людей ты видел рядом с императором.
— Те ребята...?
Это меня немного встревожило — даже очень. Уже само то, что такой огромной империей станет наследовать маленький ребёнок, удивляло, но слышать, что вместе с ним власть возьмёт та буйная группа солдат, которая отказалась меня слушать, было совсем тревожно. С этой страной всё будет в порядке?
Пока я об этом размышлял, заметил, что к нам подходят те самые десять человек.
— Господин Ноор, верно?
Я приготовился, думая, что они снова нападут. Но самый высокий мужчина подошёл ближе, снял шлем и низко мне поклонился.
— Прошу простить нас за поведение ранее, — сказал он. — Мы приняли вас за стража, нанятого императором, а не за гражданина Королевства. Из-за этого недоразумения мы направили на вас клинки, и за это хотели бы извиниться. Я понимаю, что мы не в том положении, чтобы просить прощения, но всё же сделаем всё, что в наших силах, чтобы загладить вину.
Его внезапная вежливость удивила меня. Я точно не ожидал, что он извинится.
— Проехали, — сказал я. — Вам не нужно ничего заглаживать.
— Правда? Тогда благодарю вас за то, что приняли наши извинения.
— Но... мне не кажется хорошим, когда все вместе набрасываются на старика. Я не знаю подробностей вашей ситуации, но не стоит сразу прибегать к насилию только потому, что словами ничего не вышло.
— Да... Вы совершенно правы. Теперь, когда наши головы остыли, мы понимаем, насколько постыдными были наши действия. С этого момента мы будем стремиться к мирному решению любых возникающих вопросов. Война никогда не была нашим предпочтением, и именно поэтому в последние времена важность наших должностей отошла на второй план.
— Правда?.. По вам и не скажешь.
Мужчина криво улыбнулся.
— Ваше подозрение понятно, учитывая недавнюю суматоху. Но позвольте сказать: если бы вы нас не остановили, Империю втянуло бы в грязную и затяжную гражданскую войну — а мы и так истощены. Затем малые страны вокруг нас напали бы, пока мы слабы, подстёгиваемые накопившейся к нам обидой. Лишь ваше вмешательство предотвратило это, и с тех пор мы пришли к полюбовному решению. Спасибо вам от всего сердца.
— Я правда не сделал ничего настолько великого. Я ведь вообще случайно на вас наткнулся.
Мужчина посмотрел на меня с любопытством.
— Случайно?.. Понимаю. Должно быть, это было очень странное совпадение. Вы просто случайно вломились в имперский тронный зал, высшую точку города, защищённую множеством толстых манаметаллических стен?
— Да. Я спрыгнул со спины дракона и вдруг полетел прямо в ваше здание. Думал, что умру. К счастью, мой меч оказался достаточно крепким, чтобы провести меня через все эти стены. Не хочу даже представлять, чем бы всё закончилось без него.
— Я... понимаю. Значит, вы случайно держали настолько могучий меч, а чистая случайность привела вас в имперский дворец, политический центр Империи. И, следовательно, нам не нужно чувствовать себя обязанными вам за то, что вы столь самоотверженно нас остановили. Именно это вы хотите сказать?
Странно, что он снова и снова повторял одну и ту же мысль. Но ответ у меня был только один.
— Да, вы всё правильно поняли. На самом деле мне кажется, что это я должен вас благодарить. Мне очень повезло, что у вас там оказался пол. Он спас меня от падения до самой земли.
— Ха-ха! Повезло с полом, говорите?
Высокий мужчина запрокинул голову и громко рассмеялся.
— Вы удивительный человек, господин Ноор. Хорошо; примем вашу версию. Но прошу, запомните: в будущем мы не пожалеем усилий, чтобы оказать вам помощь, даже если это будет стоить нам жизни. Какое бы желание у вас ни возникло, попросите — и мы исполним.
— Правда не думаю, что нужно заходить так далеко, но... ладно. Спасибо. Хотя я, наверное, никогда не воспользуюсь вашим предложением, я ценю его.
Мужчина оказался куда разумнее, чем я ожидал. Хотя что-то всё равно было немного странно. Казалось, будто я породил ещё какое-то недоразумение... но они хотя бы больше не размахивали оружием и не бросали в меня взрывчатку. Я счёл это достаточно хорошим прогрессом, и на этом дело пока было закончено.
Или, пожалуй, нет. Я забыл о чём-то очень важном — и понял, что это мне нужно извиниться.
— Кстати... мне тоже нужно извиниться, — сказал я. — Я ведь разрушил много ваших зданий, да? Город не был бы в таком состоянии, если бы мы сюда не пришли. Простите.
— Город?.. А, вы о Керауносе?
— Да.
— Нет, это... как ни посмотри, наша ошибка. Вы в то время находились на спине дракона, и наши действия подвергли вас огромной опасности. Разрушения перед вами стали следствием нашего решения применить незавершённое оружие, над которым мы затем потеряли контроль. Вы не виноваты.
— Но люди ведь могли пострадать или погибнуть, верно?
— Возможно... но подобных донесений мы ещё не получали. Если говорить о проступках, то грех Империи, нарушившей договор между нашими странами и вторгшейся в Королевство, куда серьёзнее. Как бы то ни было, у нас нет желания осуждать кого-либо из вас за ваши действия.
— Правда? Ладно. Но если я могу чем-то помочь, просто скажите. Я с радостью помогу таскать обломки или что-то в этом духе.
— Правда?.. Ха-ха! Похоже, вашей щедрости нет конца!
Мужчина снова запрокинул голову, и его смех, казалось, разнёсся над городом. Какой весёлый человек. Я ещё немного поговорил с ним, но вскоре подошёл брат Линн.
— Ваше превосходительство Рандеус, — сказал он. — Нам нужно уходить. По возвращении нам предстоит многое доложить.
— Очень хорошо, тогда мы проводим вас. Однако должен спросить: вы уверены, что хотите оставить нас самим себе? Возможно, это странно слышать от меня, но разве вам не следует оставить кого-нибудь для надзора за послевоенной очисткой?
Брат Линн слегка покачал головой.
— Нет, управление Империей — дело Империи; я предпочёл бы, чтобы Королевство вмешивалось как можно меньше. Если вы сумеете прийти к собственным решениям, этого будет достаточно. В конце концов, мы уже достигли договорённостей с вашим императором: взаимное невмешательство, передача ваших засекреченных технологических открытий и будущий обмен между нашими народами.
— Вы... уверены, что это всё, чего вы хотите?
— Да, это всё, чего мы желаем. Королевство не могло бы пожелать большего вознаграждения, и пока Империя соблюдает наши соглашения, наши страны останутся добрыми соседями. Кроме того, учитывая моё положение, я склонен считать, что неплохо разбираюсь в людях. Я верю, что вы сдержите слово — и вы постараетесь изо всех сил, не так ли?
— Я выражаю Королевству благодарность. Мы не растратим впустую оказанную нам доброту.
— Нам обоим понадобится много времени на восстановление. Вы потеряли свои исследовательские учреждения в огне, верно? Насколько я понимаю, у них была долгая и значимая история.
— Мы пожали то, что посеяли. И хотя ценные исследовательские материалы могли быть утрачены, жизни не потеряны. Всё, что нам остаётся, — начать заново с нуля. Мы уже сообщили военным заставам, что война окончена, так что можете покинуть нас, зная: вашему возвращению домой не будут препятствовать.
— Благодарю. Тогда мы отправляемся. Дальнейшую переписку сможем вести через посыльных.
— Именно. Желаю вам безопасного пути. Ах, и господин Ноор — я только что понял, что так и не представился вам.
Высокий мужчина, который вёл с братом Линн какой-то сложный разговор, повернулся ко мне.
— Я Рандеус, глава Круга десяти Магической империи. Если вам когда-нибудь понадобится моя помощь, вам достаточно попросить.
— Договорились, Ран... Ран... деус? Да, понял.
— С нетерпением жду нашей следующей встречи, господин Ноор.
— Я тоже. О, и больше не обижайте стариков, хорошо?
— Конечно. Я буду помнить об этом особенно тщательно.
Когда мы все вернулись на дракона, Роло закрыл глаза и сказал:
— Ладно... Пора лететь.
Как по сигналу, исполин широко расправил огромные крылья и взлетел — и, как я и ожидал, мой страх высоты заставил меня захотеть свернуться маленьким комком. Правда, по сравнению с дорогой сюда мне было чуть менее страшно. Может, я немного привык к полётам.
Только совсем немного. Всё равно было ужасно.
— Эй... Роло? — сказал я. — Можешь заставить его, ну... лететь как можно ниже?
— Мгм.
И так мы в последний раз попрощались с десятью людьми, которые напали на того старика, а они провожали нас, пока мы покидали имперскую столицу.


    Возвращение в королевскую столицу. Часть 2

    Дорогу назад мне даже вспоминать не хотелось, но мы хотя бы вернулись в королевскую столицу до темноты. Отец Линн ждал нас ровно на том же месте, где провожал, — у меня было чувство, что он всё это время там и простоял.
— Мы вернулись, отец, — сказал брат Линн. — Война окончена. Переговоры прошли гладко.
— Да, похоже, так и есть. Отличная работа, Рейн. Подробности расскажешь мне позже.
— Разумеется.
— Прежде всего мы должны поблагодарить человека, которому столь многим обязаны.
— Да. Я собственными глазами видел, как господин Ноор сделал больше, чем можно было требовать. Мы должны вознаградить его как следует.
— Эм... вознаградить меня? — спросил я.
— Именно, — ответил отец Линн. — Ты сделал для нас многое, и будет справедливо проследить, чтобы ты получил достойное возмещение. Земля, имущество, богатство — можешь просить всё, чего пожелает сердце. Пока в наших силах это дать...
— Нет, я в порядке.
— Прошу прощения?
Я сразу вспомнил, как в прошлый раз он пытался навязать мне всё это. Богатство меня не интересовало — мне негде было бы его хранить, — как и имущество или земля.
— Я ценю вашу мысль, — сказал я, — но мне ничего не нужно. Даже если бы у меня уже не было крыши над головой, я не возражал бы ночевать под открытым небом, а еду я могу добыть охотой когда угодно.
— Правда? Ты уверен?
— Да, всё хорошо.
Мне казалось, мой ответ совершенно разумен: если принять то, что тебе не нужно, оно ведь просто будет пылиться, верно? Тогда почему у всех вокруг такие обеспокоенные лица?
— Н-нет... Нет, так нельзя, — сказал отец Линн. — На этот раз ты должен принять подобающую награду. Иначе это станет дурным примером.
— Вы так говорите, но...
Я правда ничего не хотел. Чёрного меча, который он дал мне в прошлый раз, было более чем достаточно. Но как раз когда я собирался сказать это, взгляд упал на стоявшего рядом Роло.
— Подождите, простите — у меня есть просьба, — сказал я. — Если можно.
— О? О! — воскликнул отец Линн, и его покрытое шрамом лицо расплылось в широкой улыбке. — Конечно, конечно! Прошу, чего бы ты ни пожелал! После всего, что ты для нас сделал, мы не можем отпустить тебя без награды!
Некоторым людям правда нравится проявлять щедрость, да?
— На самом деле речь вот об этом ребёнке, — сказал я, положив руку на плечо Роло.
Мальчик поднял на меня широко раскрытые глаза.
— А? Что? Обо мне?
— Кто...? — отец Линн запнулся, а затем произнёс: — Мальчик-демонолюд?
— Да, — ответил я. — У него нет семьи. Похоже, он принадлежал группе торговцев, которая приезжала в Империю, но они его бросили. Мы не знаем, куда они ушли.
Когда Линн лечила меня, её брат собирал сведения. Он узнал, что группа, с которой жил Роло, внезапно покинула Империю, и всё, что было известно об их направлении, — где-то в Сарензе.
Роло вернулся с нами из-за всей этой истории с драконом, но теперь ему не к кому возвращаться и некуда идти.
— Чего ты хочешь для него? — спросил меня отец Линн.
— Я хочу, чтобы он мог жить здесь нормальной жизнью, как все остальные. Вы можете это устроить?
Если я и хотел чего-то, то именно этого. Я думал взять Роло к себе, ведь из-за меня ему пришлось пойти с нами, но доходы у меня далеко не стабильные. В заботе богатой семьи ему будет гораздо лучше.
— Вы сказали, что можете дать мне имущество или землю, верно? — продолжил я. — Тогда можете дать ему дом? Еду и одежду тоже, если можно.
Отец Линн скрестил руки и кивнул.
— Понимаю, о чём ты. Если мы должны дать ему землю и имущество, сначала ему нужно стать гражданином нашего королевства. Такова суть твоей просьбы?
— Так это работает? Конечно. Если нужно всё это сделать, пожалуйста, сделайте. Он несколько раз спас нам жизнь. Он заставил дракона нас слушаться, и без его помощи война не закончилась бы так быстро. Так что если вы собираетесь кого-то награждать, наградите его. Это всё, чего я хочу.
— Это всё?.. Понимаю...
Отец Линн помрачнел и посмотрел в небо. Ему трудно принять мою просьбу? Может, он расстроился, что я сам ничего не беру. Я не очень понимал почему, но он и Линн не принимали отказа, когда дело касалось благодарности. Возможно, у них это было чем-то вроде культурного обычая, но факта это не меняло: мне ничего не нужно.
Да, я точно должен был сказать это ясно.
— Я правда не хочу ничего другого, — повторил я. — Любые другие награды, которые вы предложите, я отклоню. Я серьёзно.
Теперь всё должно было решиться. Больше ведь не осталось места для спора... верно?
— Хорошо, — сказал отец Линн. — Если таково твоё желание, мы так и поступим. Но... ты действительно уверен? У нашей семьи достаточно богатств во всех видах, и тебе не составило бы труда взять часть.
Как я и опасался, он пытался добавить что-то сверху.
— Если у вас хватает, чтобы предложить что-то мне, найдите этому лучшее применение, — заметил я. — Много людей потеряли дома, верно? Лучше помогите им. Какой смысл в богатстве, если не использовать его в такое время?
— Ты... прав. Ха-ха-ха! Совершенно прав!
Отец Линн был на редкость жизнерадостен. Я уже решил, что испортил ему настроение, но вот он громко смеётся.
Я вздохнул, радуясь, что пережил наступление подарками, но облегчение продлилось недолго. Вдруг до меня дошло, что сейчас совсем не время стоять и разговаривать.
— Простите, — сказал я, — я только что вспомнил, что мне нужно кое-куда. Линн, давай разойдёмся здесь.
— Наставник? — спросила она. — Куда вы?
— Увидимся позже! Позаботься о Роло!
И с этим я сорвался с места, оставив всех позади.
◇
Моей целью была Гильдия авантюристов, и вскоре я обнаружил, что она разваливается. Половины крыши уже не было, как и больших кусков стен. Я вошёл внутрь и увидел гильдейского служащего за разбитой стойкой: он усердно работал с усталым лицом.
— Хм? Ну надо же, кого вижу! — окликнул он меня, заметив. — Разве ты не направлялся в Митру? Хотя понятно, почему вернулся, если посмотреть на здешнее состояние.
— Да, не время было наслаждаться неторопливым отпуском. Мы довольно быстро развернулись.
— Логично. Думаю, ничего страшного; даже если твоё поручение в итоге отменят, контракт, который я тебе выбил, должен обеспечить тебе приличную сумму. Но не об этом. Выглядишь так, будто пару раз кувыркнулся в грязи. А одежда... это следы ожогов?
— Долгая история. У меня была довольно напряжённая тренировка.
— Не скажу, что удивлён, после всего случившегося. Все такие же потрёпанные, как ты. Я и сам в несколько неприятных передряг попал. Не раз думал, что умру.
— И не говорите. После всего, что я пережил, я совершенно вымотан.
Мы переглянулись с гильдейцем и оба рассмеялись.
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— Но при всём этом главное, что мы оба целы, — сказал гильдеец. — Впрочем, хоть мне и неловко вешать это на тебя, когда ты так устал, бригадир Строительной гильдии весь город вверх дном переворачивает, ищет тебя. Говорит, людей не хватает. Расчищать завалы, ставить временное жильё — теперь они будут работать до изнеможения.
— Да, я так и думал. Поэтому и пришёл. Где я им нужен? Прямо сейчас туда пойду.
— Вот карта. Возьми с собой.
— Спасибо.
Я взял карту, вышел из Гильдии — на вид она могла рухнуть в любую секунду — и направился прямо на строительную площадку, где разбирали завалы.
— Вот это день... — невольно вздохнул я.
Если подумать, с самого утра одно цеплялось за другое. Наша неторопливая поездка в карете превратилась в бой с ядовитой жабой. Сразу после этого на нас напал странный человек в бинтах, затем рассказ Роло заставил нас вернуться в столицу. Потом Линн отправила меня в полёт заклинанием полной силы, я едва не столкнулся с драконом, метался, стараясь не погибнуть от него, а потом отпарировал столько мечей и щитов, что чуть не свалился замертво.
И словно этого было мало, вскоре я уже летел по небу на спине того самого дракона, который пытался меня убить. Ужас оказался таким сильным, что я потерял сознание, а очнулся уже в Империи, где останавливал группу буйных солдат, нападавших на старика.
С учётом всего этого я, конечно, сам себе не помог. Я понимал свои пределы, но безрассудно игнорировал их и бросался во всё головой вперёд. Из-за этого возникло несколько действительно опасных ситуаций, из которых я выбрался только благодаря людям вокруг. Линн, Роло, Инес, Аль... Гил...? Какой-то-берт, и мои наставники — все они вытаскивали меня из очень скверных положений. Если бы кого-то одного из них не было рядом, я бы сейчас не выжил. Я обязан им жизнью.
Произошло столько всего, и я страшно проголодался. Честно говоря, я так устал, что хотел уснуть прямо на месте. Но...
— Сейчас не до этого.
Весь город был в ужасном состоянии. Прежде всего нужно было убрать завалы. И оставалась вероятность, что под ними оказались люди. Им нужна помощь. Эта мысль сразу вымела из головы любые идеи об отдыхе.
К тому же даже после расчистки завалов всё не закончится. Столько разрушенных домов нужно отстроить заново, а земля вся изрыта буйством дракона. Выравнивать её снова будет тяжёлой работой — и лишь потом придётся закладывать фундаменты новых зданий. Работы предстояла целая гора.
К счастью, благодаря исцелению Линн физически я чувствовал себя не так уж плохо. Я был голоден, но это не станет проблемой, когда раздобуду что-нибудь поесть.
Старая добрая ручная работа — лучшая работа для парня вроде меня. Мне повезло, что у меня есть меч, потому что теперь ему предстояло много послужить. Размахивая им весь день, я понял: пусть он весь побитый и потрёпанный, слишком тупой, чтобы резать, и такой обшарпанный, что я сомневаюсь, можно ли вообще называть его мечом, но прочен он как ничто другое. Ничто не царапает его, каким бы твёрдым ни было, а огромная масса только добавляет веса моим ударам. Более того, даже после стольких сильнейших столкновений он ни разу не согнулся и не покоробился. Да, он ничего не режет — зато прекрасно бьёт.
Я никогда не смогу сделать этим мечом что-то эффектное и броское, вроде убийства чудовищ или драконов, но для забивки свай и закладки фундаментов, которыми я собирался заняться, он подходил идеально. Я к тому же всё больше привыкал им пользоваться.
Я стряхнул пыль с чёрного меча и закинул его на плечо.
— Ну что ж. Вот теперь начинается моя настоящая работа.
Немного переведя дух, я поспешил прямо к месту работ. Там уже было множество людей, и они разбирали множество завалов.


    Во временном кабинете короля

    В ходе переговоров между Королевством Клейз и Магической империей было достигнуто несколько соглашений. Во-первых, император брал на себя ответственность за войну и отрекался от престола. Во-вторых, Империя выплачивала Королевству компенсацию и полностью финансировала восстановление королевской столицы; в работах должны были участвовать и имперские солдаты, взятые в плен. В-третьих, Империя передавала свои технологические открытия в области производства магических инструментов, до сих пор считавшиеся государственной тайной. И в-четвёртых, Империя соглашалась на всеобъемлющий договор о невмешательстве.
«Отречение» императора не собирались объявлять до тех пор, пока правительство его внука не будет должным образом учреждено. Поэтому в следующие несколько месяцев Империя внешне сохранит прежнюю систему правления, а внутри тем временем пройдут масштабные чистки и передача власти. Разумеется, это должно было вызвать сопротивление, но пока император оставался жив и мог подтвердить свои намерения, процесс продолжался бы с относительно небольшими помехами.
Королевство тоже вносило свой вклад: несколько лучших подчинённых Кэру из Корпуса воров отправлялись помогать как с работой напоказ, так и с делами, которые предстояло держать за закрытыми дверями. Принц Рейн сообщил королю Клейзу, что они будут работать под началом Рандеуса.
Да, король поручил управление всеми этими делами своему сыну. Особого беспокойства он из-за этого не испытывал: принц куда лучше подходил для такой задачи и наверняка прекрасно справится. Мысли короля занимало другое.
«Дать тому мальчику-демонолюду “нормальную” жизнь, свободную от страданий...» Такова была просьба одного человека.
Сидя на обтянутом тканью кресле во временном кабинете, король глубоко задумался.
— Непростая просьба... — пробормотал он. — Демонолюд, надо же...
Ноор, герой, спасший Королевство, попросил в качестве награды защитить демонолюда Роло. Он также пожелал, чтобы мальчику предоставили равный с людьми статус через гражданство.
— Подумать только, это единственная просьба спасителя нашего королевства, — сказал король. — Полагаю, нам остаётся лишь её исполнить.
В Священной теократии Митры и многих других странах демонолюды издавна считались враждебной расой, которую следовало истреблять. Ненависть была настолько сильной, что демонолюдов теперь осталось совсем немного. Именно это наследие пережил мальчик.
Демонолюды рождались с невероятными способностями. В историях говорилось, что они умеют читать мысли и управлять чудовищами — а порой даже людьми. Благодаря этим особым свойствам о них знали широко, хотя почти вся их репутация держалась на преданиях. Всем было известно о преследованиях, которым демонолюды подвергались из-за своих навыков и терактов, когда-то совершённых некоторыми из них, но рассказы людей, действительно встречавших демонолюдов, были крайне редки. Даже король за всю жизнь видел представителей этой расы лишь считаные разы.
Демонолюдов считали угрозой из-за их силы управлять свирепыми чудовищами: во времена войны с её помощью они в огромных количествах убивали людей. Неудивительно, что король содрогнулся, увидев, как тот мальчик подчинил Дракона бедствия. Мальчик — Роло — утверждал, что лишь разговаривал с ним, но в любом случае нападение на королевскую столицу ясно показало: его раса владеет пугающими способностями. Более страшного врага трудно было представить.
Но хотя король не сомневался, какую угрозу могут представлять демонолюды, у него всё же были сомнения в их врождённой «злобности».
Да, люди и демонолюды воевали в прошлом, и последние устраивали жестокие вторжения на земли первых. Но, если судить по истории, это было ничуть не хуже того, что люди творили друг с другом. На руках людей было куда больше человеческой крови, чем на руках демонолюдов.
А если говорить о числах, люди убили несравнимо больше демонолюдов, чем наоборот. Более того... существовали даже свидетельства, что именно люди спровоцировали войну. Простая истина заключалась в том, что не было рациональных оснований считать демонолюдов особенно опасными. Бояться их сильнее, чем любых других людей, причин почти не имелось.
Однако говорить о подобных вещах открыто — если человек вообще о них знал — стало запретной темой. Любой, кто хоть немного разбирался в вопросе, также понимал: все рассказы о «нависшей угрозе демонолюдов» исходили из Митры. Доверие, которое другие страны питали к Священной теократии, и стало основой международных соглашений о том, как следует обращаться с этой расой.
Прежде всего голос Митры обладал таким влиянием из-за барьерных техник, которые она предоставила множеству других стран. Эти техники позволяли создавать невидимые стены силы, способные не подпускать чудовищ к человеческим поселениям или вовсе мешать подземельям их порождать. В городах и посёлках определённого размера этим пользовались все. Священная теократия обладала монополией на такие барьеры и через Церковь Митры распространяла их по землям, чтобы «обеспечить людям безопасность».
В обмен на свои техники Митра просила сотрудничающие страны выполнить одно требование: осудить демонолюдов как чрезвычайно опасную угрозу человечеству. Представителей этой расы надлежало убивать на месте или брать живьём и выдавать Священной теократии, которая обещала щедрые награды за содействие.
Мало кто возражал против этой просьбы. Утверждения Митры, скорее всего, были полны дезинформации, но какое это имело значение, если Священная теократия предлагала настолько действенные методы защиты? От отказа никто ничего не выигрывал.
Было неясно, почему Митра и её церковь так одержимы демонолюдами. Возможно, причиной была старая ненависть, оставшаяся после великой войны с ними, но та война произошла сотни лет назад. Должно было быть что-то ещё. Должно было существовать нечто в самих демонолюдах, из-за чего Священная теократия так открыто им противостояла.
К несчастью для Королевства, поддержать демонолюдов означало нажить врага в лице Митры — крупной державы, чьи корни тянулись по всему миру.
— Это... совсем не мелкая просьба, — пробормотал король. — Митра слишком велика, чтобы делать её врагом.
Впрочем, в последнее время Священная теократия предпринимала тревожные шаги. В нападении на королевскую столицу использовались Сердца демона — редкие манакристаллы, которые можно было производить только в Митре, а контроль страны над ними был слишком строгим, чтобы такое количество просто ускользнуло сквозь пальцы. Приходилось предположить, что Священная теократия официально поставила их Магической империи.
Но зачем? У Королевства Клейз была история хороших отношений с Митрой. Совсем недавно Линн училась там, и тогда Священная теократия не дала поводов для подозрений.
Расследование Королевства по делу Сердец демона вскоре должно было начаться всерьёз, и пути их распространения быстро станут ясны. Но в этот момент король не мог не подозревать Священную теократию. Он не знал почему, но она, очевидно, хотела уничтожить Королевство Клейз.
— И именно теперь меня просят защитить мальчика-демонолюда. Мальчика, который, к тому же, один из героев, спасших наше королевство. Мы не из тех, кто отвечает на долг злом, но...
Решение защитить его лишь добавило бы масла в уже пылающий огонь.
Многие уже видели мальчика, способного управлять тем титаническим драконом, поэтому было очевидно: верховная жрица Митры узнает о нём. Её Святейшество Астирра без сомнения использует эту информацию как предлог для бесконечного наступления.
В душе король хотел защитить мальчика. Было неправильно воздвигать барьеры и изолировать целый народ только за то, что они демонолюды. Они были разумными соседями, а разговор всегда оставался возможностью. Более того, Роло был ребёнком; он не имел никакого отношения к прошлым поступкам своей расы.
Как прекрасно было бы, если бы король мог сказать всё, что действительно думал. Но человек на его месте не мог предаваться таким наивным мечтам. Он окликнул своего сына Рейна, ожидавшего у входа во временный кабинет.
— Дай этому мальчику-демонолюду гражданство, дом и средства, чтобы его дальнейшая жизнь была свободна от нужды. Подробности оставляю тебе.
— Как пожелаете.
Принц быстро вышел — без сомнения, чтобы начать передавать распоряжения многочисленным подчинённым.
Оставшись в кабинете один, король глубже опустился в кресло.
— Ноор, значит? Поистине непредсказуемый человек.
Ноор наотрез отказался принять всё, чего мог бы пожелать любой человек: вещи, имущество, сокровища и даже землю. Казалось, в нём отсутствуют желания, присущие всем прочим. Может, он в каком-то смысле лишился рассудка?
— Нет... рискну сказать, такие вещи ему действительно не нужны. И с его силой это неудивительно.
Всё, что король предлагал ему, он, вероятно, мог бы получить сам, стоило лишь захотеть. Все материальные блага были для него легко доступны и потому не имели ценности. Такова была степень силы, которой он достиг.
— В одиночку заставить Дракона бедствия склониться...
Король видел это совсем рядом. Одним-единственным мечом этот человек отпарировал один сокрушительный удар за другим — каждый был достаточно силён, чтобы разорвать город на куски, — и отправил дракона кувырком по земле.
Ноор был подлинным героем — король знал это точно, потому что в прошлом его самого называли так. Он всегда восхищался героями из сказок и постоянно стремился приблизиться к ним. Ноор был самим воплощением этого идеала... и, более того, ничего не желал для себя. Можно было подумать, будто он сошёл со страниц истории о святом, слишком прекрасном, чтобы быть правдой.
А когда он всё же наконец высказал просьбу, она заключалась в спасении мальчика-демонолюда.
— Просить нас признать демонолюда гражданином Королевства и защитить его — всё равно что просить нас отвернуться от Митры.
Это была территория, на которую нельзя ступать, — табу, о котором знали многие страны и которого никогда не смели касаться. Но тот человек без колебаний двинулся вперёд. Помочь мальчику-демонолюду — вот всё, чего он желал.
О чём он думал? Какова была его истинная цель? Нет... скорее всего, никаких глубинных намерений у него не было. Это действительно было его единственное желание.
— Неужели он намерен перевернуть сами устои нашего мира — всё то, что нас связывает? Втянуть всё наше королевство в свою невозможную задачу?..
Король умолк.
— Нет... пожалуй, «втянуть» — не то слово.
Сейчас королю хотелось последовать за этим героем по его пути, увидеть будущее, которое тот выберет. Сердце билось с несомненным предвкушением, словно у ребёнка, ожидающего следующую часть истории. Даже если это подвергнет опасности народ его королевства, даже если сорвёт с мира тонкую оболочку покоя, ему хотелось увидеть, что сделает Ноор. Это желание внутри было почти осязаемым.
Старый император был прав, называя его глупым королём. Он был позором для всякого, кто считает себя правителем страны.
Но...
— Быть авантюристом — значит гнаться за глупой мечтой до самого конца. А я, ничтожный король, могу лишь поддержать... — Он замолк. — Нет, пожалуй, это оправдание немного притянуто за уши. Позже придётся одолжить мудрость Окена и придумать что-нибудь получше. Ах, но как же ужасно хлопотно — исполнять просьбу нашего героя!
Пока король говорил, лицо его сияло безудержной радостью. Вскоре из временного кабинета раздался раскатистый смех.


    Вкусная еда

    Уже некоторое время мальчику казалось, что он спит. Да, иначе и быть не могло. Когти Чёрного дракона смерти уже разорвали его на части, а всё это — лишь одна из тех грёз, которые люди видят после смерти.
В конце концов, как хоть что-то из этого могло быть настоящим?
Он говорил с Драконом бедствия и летел на его спине вместе с человеком, который его спас, и принцессой королевства. Они спустились в имперскую столицу, победили императора, а потом без всяких трудностей вернулись обратно. Такое могло случиться только в выдуманной истории, и невозможные картины, которые он видел по дороге, убедили его: всё это лишь в его голове.
Один человек бросался в огромную армию и создавал серебряный прилив бесчисленных летящих клинков. Луч, яркий как солнце, поднимался высоко в небо, затем рассыпался и обрушивался на имперскую столицу метеорным дождём. Прекрасная женщина в серебряных доспехах разрывала громадные металлические крепости так, будто они сделаны из глины. А самое невозможное — он сам помогал другим сражаться с гигантскими чудовищами.
Это просто не могло быть реальностью. Чем ещё всё это могло быть, кроме его воображения?
Столько прекрасного не могло произойти с ним. Всё это было дальше самых смелых мечтаний. И всё же он был счастлив. Какая разница, если всё ложь? Всё равно это было потрясающе, и он никогда прежде не видел столько захватывающих зрелищ.
А началось всё с того, что тот человек отпарировал своим чёрным мечом когти Чёрного дракона смерти. Да, именно тогда и началась фантазия мальчика — когда его разорвало так мгновенно и безболезненно. Он даже был благодарен. Не кому-то конкретному, но всё равно благодарен.
Спасибо, что позволили мне закончить так хорошо.
Он был настолько убеждён, что спит, что даже не моргнул, когда прекрасная женщина перед ним сказала:
— Отныне ты будешь жить со мной. Надеюсь, ты не против, Роло.
После этого его привели в огромный дом, дали свежую смену одежды, а затем посадили за белый стол, заваленный множеством блюд. Всё было настолько новым, что он мог лишь смотреть, полубесчувственно и словно в тумане.
Эта женщина была той самой, что с вершины дракона рассекала крепости Империи. Он не сомневался в этом ни на миг, но сейчас она выглядела такой спокойной и доброй, что он всё равно начинал сомневаться в самом себе.
Угу. Это точно сон. Его уверенность стала ещё крепче.
— Что ты делаешь? Ты ведь не собираешься дать всему этому остыть после того, как добрые люди приготовили нам еду?
Он вздрогнул: он не ожидал, что женщина снова обратится к нему.
— А-а? Я могу... это есть?
— Конечно, — ответила она, странно глядя на него с другой стороны стола. — Это ужин. Ох, есть что-то, чего ты не ешь? Я могу попросить приготовить другое.
Он отчаянно замотал головой. Честно говоря, он понятия не имел, сможет ли есть то, что перед ним: он никогда ничего такого не пробовал. Но если это сон, значит, бояться нечего. И даже в этом выдуманном мире отказаться было совершенно немыслимо. Лучше рискнуть, чем позволить унести всё куда-нибудь ещё.
Но даже понимая это, он никак не мог заставить себя есть. Еда была слишком роскошной. Даже сны ведь не могут быть настолько идеальными, верно?
— Я... правда могу... взять эту еду? — спросил он.
Слово «еда» напомнило мальчику маленькие куски чёрного хлеба. Часто они были твёрдыми как камень и воняли землёй и плесенью, но в дни за железными решётками он всё равно смаковал их.
«Этого достаточно, чтобы ты не сдох. Будь благодарен, что мы вообще даём тебе еду».
Сколько он себя помнил, ему говорили именно это — и всегда давали есть одно и то же. А теперь тарелки перед ним были наполнены множеством разных вещей. Это... еда? Столько всего, чего он не узнавал. Миска прямо перед ним — это какой-то суп?
— В нём... овощи? И мясо тоже...
Ничего настолько роскошного у него никогда не было. Но прежде чем он успел утонуть в изумлении, кое-что вернуло его на землю.
Ах да. Это же сон.
Было немного странно, что в его сне есть вещи, которых он не видел при жизни... но, может быть, сны после смерти просто немного особенные.
Он почувствовал облегчение. Раз ничего этого не существует, ему ведь можно есть, верно? Раз всё это воображаемое, его не будут безжалостно бить за то, что он ел ту же пищу, что и человек.
— Ты не собираешься есть?
Женщина говорила ему, что можно. Но подождите — а если у еды не будет никакого вкуса? Он уже знал, что всё это сон, но не хотел знать по-настоящему. Он боялся, что в тот миг, когда сделает первый укус, эта прекрасная иллюзия закончится.
— Не нужно сдерживаться. Никто на тебя не рассердится. Вот.
Женщина протянула ему кусок белого хлеба.
— Ешь сколько хочешь.
Он долго колебался, но тут живот заурчал. Странно; почему он голоден во сне? Он сглотнул... и решился.
— Х-хорошо. Я... попробую.
Он осторожно потянулся к хлебу, но когда пальцы наконец коснулись его, что-то показалось совершенно неправильным.
— Он... мягкий?
Хлеб совсем не походил на тот, который он знал. Он был гладкий и невероятно пушистый, словно он касался хлопка. Что это такое? Растерянный, он оторвал кусочек и съел.
— Он сладкий...
Странный вкус мягко разошёлся по рту. И это была не только сладость — ещё что-то. Нечто такое, чего он никогда прежде не испытывал.
— Это... вкусно?
Слова сорвались с его губ раньше, чем он понял. Он не знал, правильное ли это описание, но наверняка именно это люди имели в виду, когда говорили «вкусно». Как иначе? Никогда прежде он не ел ничего, что так сильно напоминало счастье, и никогда не испытывал такой радости.
Как это возможно? Как он на самом деле ощущает всё это? Это ведь сон... правда?
— Что случилось?
И тогда мальчик наконец понял, что происходит. Слёзы наполнили его глаза, когда истина стала ясной.
Это не сон.
Он не умер. Дракон не убил его. Потому что тот человек пришёл ему на помощь, он был жив — и потому что он был жив, он мог есть эту вкусную еду. Но тогда почему?..
— Вы... уверены? — спросил он. — Я правда... могу это есть?
— Не нужно так спрашивать. Это просто хлеб. — Женщина — Инес — криво улыбнулась. — Ешь сколько хочешь. Там ещё много.
— Угу...
Молча он начал есть разложенную перед ним пищу, и крупные слёзы всё лились из глаз. Теперь он знал, что всё это настоящее, хотя всё ещё с трудом понимал. Как с ним такое случилось, и почему люди вокруг так добры? Сколько бы он ни думал, ответа найти не мог.
Но в одном он был уверен: всё это произошло благодаря тому человеку. Потому что тот защитил его. Потому что попросил дать мальчику дом.
Тогда, когда когти Чёрного дракона смерти опускались на него, мальчик правда радовался смерти. Он верил, что может лишь приносить миру вред и что исчезнуть ему будет лучше всего. Именно поэтому он смирился со своей судьбой и молился.
Если я перерожусь, пусть в следующей жизни меня не будут так сильно бить. Пусть я смогу хоть немного быть кому-нибудь полезным. И если моё желание сбудется... хотя бы раз я хочу съесть что-нибудь вкусное.
Теперь, не прошло и дня, одна из его молитв уже сбылась. Ему даже не пришлось перерождаться. И всё благодаря тому человеку.
— Я могу... Я могу быть полезным...? Я...?
Увидев, как Чёрного дракона смерти разнесло на куски, он нечаянно рассказал тому человеку о своём желании. Хотя его так ненавидели, он хотел что-то сделать — помочь кому-нибудь. Это была скромная мечта, но он никогда не смел произносить её вслух; за такое его били, пинали и высмеивали бы. «Ты демонолюд, — сказали бы они. — Как ты смеешь».
Как он вообще мог быть кому-то полезен? Это было невозможно. Он демонолюд, существо, проклятое зловещей силой с рождения, существо, чьё предназначение — быть ненавидимым всеми и всем. Всю жизнь ему говорили именно это — и он верил. Он знал это... так почему же произнёс своё желание вслух? Он сразу пожалел и инстинктивно съёжился перед тем человеком, ожидая удара...
Но удара не было. Вместо этого он получил удивительный ответ.
«Конечно можешь. Невероятная сила вроде твоей — совсем не то, чего нужно стыдиться».
Тот человек не отверг его мечту. Он даже назвал проклятую силу мальчика «невероятной».
Конечно, мальчик сразу решил, что тот лжёт. Единственные случаи, когда его прежде хвалили, были попытками манипулировать им — когда кто-то, ненавидевший его так же, как все остальные, хотел использовать его силы в своих целях. Он подумал, что его снова обманывают, и рефлекторно попытался прочитать сердце этого человека.
В тот же миг мальчик понял свою ошибку. Никто никогда не говорил ему ничего настолько доброго, и, хотя он уже знал, что тот человек ему лжёт, всё же оставался крошечный шанс, что он говорит правду. Стоило заглянуть в его сердце — и прекрасная иллюзия исчезла бы навсегда... но было уже поздно. К тому моменту, как он это понял, он уже знал истинные чувства этого человека.
Он не лгал. Он говорил от сердца. Но как такое возможно? Ещё удивительнее было то, что в нём не оказалось ни малейшей крупицы чего-то дурного к мальчику, даже после того как он узнал, что тот демонолюд.
Почему?
Впервые кто-то проявил к мальчику хотя бы крупицу непоколебимого доверия, и он нерешительно продолжил спрашивать о мечте, о которой никогда никому не рассказывал.
«Я могу быть... нужным людям...?»
Слёзы лились из глаз мальчика, пока он говорил, а тот человек просто слушал. И когда слёзы мальчика наконец иссякли, тот не ударил его и не высмеял; вместо этого он снова сказал от сердца:
«Да. Конечно можешь. Ты можешь помогать сколько захочешь — и даже больше. Больше, чем я когда-либо смогу».
Впервые в жизни мальчик получил слова, в которые мог поверить. Но принять их сразу не смог — и чем больше проходило времени, тем труднее это становилось.
Больше, чем он когда-либо сможет...?
Это было невозможно. Как он мог превзойти человека, который одноручным мечом отпарировал когти Чёрного дракона смерти, в одиночку сражался с драконом, уничтожившим целый город, и вернулся живым и невредимым после того, как бросился в армию из десяти тысяч солдат? Это звучало невозможно, но тот человек был совершенно искренен, когда это сказал.
В конце концов мальчик пришёл к выводу: возможно, этим словам всё-таки можно доверять. Если этот человек, настолько более удивительный, чем он сам, сказал так, значит, в этом, может быть, есть доля правды. Конечно, мальчик не смог поверить сразу, но и отмахиваться немедленно тоже не хотел.
После того как его самое искреннее желание получило признание, в сердце мальчика проросло нечто, чего там прежде никогда не было. Оно всё ещё было смутным... но он уже знал, что оно никогда не исчезнет.
Я могу помогать сколько захочу — и даже больше...
В таком случае ему, наверное, можно надеяться. Может быть, тогда он правда станет кому-то полезным. Может быть, он добьётся мечты, которую всегда считал невозможной. Если ему позволено желать этого, он сделает всё, что в его силах, чтобы оно сбылось, каким бы далёким оно ни казалось.
В каком-то смысле мальчик действительно умер и переродился. И в этой новой жизни он станет тем, кто помогает другим, — тем, кто нужен. Он сделает это, потому что тот человек дал ему силу. Потому что ему сказали: даже если он демонолюд, ему можно мечтать.
И, конечно, потому что он не хотел, чтобы утверждение того человека оказалось неправдой.
Мальчик сдерживал слёзы и запихивал в рот всё больше и больше еды прямо перед мягко улыбающейся женщиной.
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— Тебе не нужно есть так быстро, — сказала она. — Никто у тебя это не отнимет. Здесь только мы с тобой, так что можешь не торопиться.
— ...Хорошо.
В тот день юный мальчик-демонолюд Роло впервые почувствовал доброту других людей. Молча благодаря их всех, он ощутил, как в груди разливается тепло новой решимости.


    Бесталанный мальчик

    В школе подготовки мечников, которой в столице руководил Владыка меча, однажды без всякого предупреждения появился незнакомый мальчик.
— Пожалуйста, обучите меня, чтобы я стал мечником, — сказал он.
— Обучить тебя? — переспросил Зиг. Никогда ещё к нему в школу не приходил такой маленький мальчишка. — У тебя есть разрешение от Гильдии авантюристов?
— Да. Только что получил.
— Хм. Печать действительно принадлежит служащему Гильдии, но ты слишком мал, чтобы... Нет, неважно. Раз у тебя есть разрешение, полагаю, я должен тебя принять.
Школы подготовки в столице существовали, чтобы выращивать авантюристов, и между ними действовало негласное правило: принимать всех, кто придёт. Гильдия решала, кого можно обучать, а наставники школ подчинялись. В целом процедура была до крайности простой.
И всё же Зиг не мог не задуматься, о чём думал служащий Гильдии. Наверняка за этим стояли какие-то обстоятельства, но перед ним был всего лишь ребёнок. Как он вообще выдержит школьную подготовку — ту самую подготовку, от которой сдавались взрослые крепкие мужчины?
Как главный наставник школы мечников, Зиг решил говорить с мальчиком прямо.
— К тебе не будут относиться по-особому только потому, что ты ребёнок. Здесь все равны, а обучение сурово. Ты готов это выдержать?
В ответ мальчик посмотрел Владыке меча прямо в глаза.
— Я знаю, — ответил он. — И готов.
Зиг всё равно был уверен, что мальчик бросит. По его мнению, если тот продержится хотя бы три дня, это уже станет приятным сюрпризом. Он передал подчинённому программу тренировок для будущего мечника...
И, к его удивлению, мальчик не ушёл. Ни через три дня. Ни даже через неделю.
Подготовка мечника заключалась в том, чтобы махать клинком от рассвета до заката, и мальчик именно это и делал. Кожа на его ладонях стёрлась, руки покрылись кровью, но он не показывал никаких признаков, что собирается сдаться. Наоборот, он начал рубить и рассекать ещё сильнее, разрывая мышцы своих худых рук в клочья.
Те, кому не хватало решимости, всегда сдавались до конца первого дня, но мальчик в мгновение ока дошёл до десятого. Именно тогда Зиг пересмотрел своё мнение о начинающем мечнике: по крайней мере, его решимость была настоящей.
Этот неожиданный поворот заставлял задаться вопросом: как далеко готов зайти этот мальчик? Слегка заинтересовавшись, Зиг продолжил за ним наблюдать — а мальчик продолжал тренировочную программу, ничуть не дрогнув. Вскоре он добрался дальше любого ученика до него.
Ученики с наибольшей вероятностью развивали навыки, когда тело и разум находились под крайним давлением; именно такую среду и пыталась создать школа Зига. Те, кто осмеливался туда прийти, часами махали мечами, парировали шквал ударов оружия и железных шаров и не отдыхали даже тогда, когда кости в руках, казалось, вот-вот раскрошатся. Всё это повторялось снова и снова и, разумеется, причиняло огромные страдания.
Конечно, тренировка была и психологической: она должна была соединить каждого ученика с его клинком. Само по себе это уже было определённым видом безумия.
И всё же мальчик выдерживал всё. Это впечатляло — особенно если вспомнить, что до недавнего времени он даже меча в руках не держал. К тому же было поразительно редким зрелищем, чтобы кто-то столь юный мог махать клинком с такой сосредоточенной одержимостью.
У него могло быть по-настоящему светлое будущее.
Но едва эта мысль начала укрепляться в сознании Зига, он заметил странность. Несмотря на все старания, мальчик развил лишь самый примитивный навык: [Парирование]. Как это вообще возможно? По опыту Владыки меча, такой огромный прогресс — тем более у столь юного ученика — должен был проявиться хоть во что-то. И всё же, несмотря на все благоприятные условия, мальчик не приобрёл ничего.
Может, он просто поздно раскрывается, подумал Зиг. Рано или поздно он обязательно получит новый навык — и тогда его сила начнёт расти стремительно.
В конце концов, глаз у мальчика был до нелепости острый.
После долгих просьб Зиг неохотно показал ему свой именной навык — [Тысяча клинков]. Атака была настолько ослепительно быстрой, что даже ему самому, Владыке меча, было трудно ею управлять.
Честно говоря, Зиг считал демонстрацию бессмысленной: из-за скорости этого навыка мало кто вообще мог его воспринять. Он согласился показать его мальчику лишь по легкомысленной прихоти. Он уж точно не ожидал, что после этого услышит длинный и очень подробный разбор. Собственное свойство [Тысячи клинков] делало навык слишком быстрым даже для того, чтобы Владыка меча полностью за ним уследил, но мальчик каким-то образом проследил всё. Более того, он различил каждое отдельное движение и даже указал на привычки, которых сам Зиг за собой не замечал.
Все волосы на теле Зига встали дыбом. Теперь, осознав выдающийся врождённый талант мальчика, он понял, что наткнулся на драгоценный росток — такой, ради которого не жалко было бы даже свободного времени. Для Зига это было совсем нехарактерно, но он начал верить, что мальчик способен сравняться с ним как мечник — а может, и превзойти его.
Втайне Зиг возлагал на мальчика огромные надежды. Его сердце ликовало от того, что он нашёл ребёнка с таким исключительным даром. Однако по мере продолжения программы произошло нечто неожиданное: как бы мальчик ни старался, он не мог развить ни одного полезного навыка мечника. Это должна быть какая-то ошибка, думал Зиг. Такая ситуация казалась невозможной. Но нет — даже после бесчисленных попыток мальчик так ничему и не научился.
Зиг тревожился, но продолжал. Мальчик был трудолюбив и упорен как никто; если существовал хоть один полезный навык, который он мог выучить, какой бы тот ни был, рано или поздно он наверняка его развил бы.
Какой-то талант в мальчике точно был — это не вызывало сомнений. Так или иначе, каким-нибудь способом он обязательно должен был добиться успеха. Поэтому Зиг продолжал его тренировать, упорствуя до тех пор, пока они не дошли до самого сложного уровня. На этом этапе казалось невозможным, чтобы мальчик не развил навык.
Снова и снова мальчик пытался научиться чему-нибудь полезному, но усилия не приносили плодов. Он не мог стать мечником. Против слабого монстра он, возможно, сумел бы применить достаточно хитростей, чтобы получить шанс, но против настоящей угрозы... его ждала бы только быстрая смерть. Он был одарён крепким телом, несгибаемой волей и превосходными глазами, но какая-то жестокая неудача лишила его пригодности к фехтованию. Бог клинка его не любил.
После долгих мучений Зиг принял то, что должен был сделать.
— Здесь мне больше нечему тебя учить. Тебе следует выбрать другой путь.
— Но...!
Мальчик отказался отступить. Конечно, отказался. Он выдержал три месяца отчаянных тренировок только для того, чтобы услышать, что у него «нет таланта». Как его наставник, Зиг тоже нёс за это часть вины, но не мог просить мальчика продолжать то, что станет лишь бесплодной попыткой.
— Мечник, который размахивает мечом, не имея ни одного навыка, — всего лишь обуза для союзников. Ты тратишь время. Сдавайся и иди дальше.
После этого намеренно холодного замечания Зиг выгнал мальчика из своей школы подготовки. У мальчика был настоящий талант — и именно поэтому его будущее должно было лежать на другом пути. Не на пути мастерства меча.
◇
В школе подготовки воинов Владыка щита Дандалг нахмурился и скрестил руки.
— Эй. Ты ведь не всерьёз собираешься здесь тренироваться?
Перед ним стоял мальчишка — тот самый, которого, как оказалось, выгнали из школы мечников.
Дандалг не был полностью не в курсе его положения. Зиг в последнее время упоминал, что «приглядывает за ребёнком». Он даже сказал, что юнец может оказаться непригоден к подготовке мечника и, возможно, следующим делом направится в школу воинов. Но увидев мальчика вживую, Дандалг понял одно: тот и правда был просто ребёнком.
Он справится? Можно ли мне вообще позволить ему здесь тренироваться?
Таковы были его первые сомнения. Телосложение мальчика совсем не походило на то, что ожидали увидеть в школе воинов — месте, где собирались крепкие и коренастые люди.
Воины должны были становиться щитами для союзников. Такой маленький человек наверняка чаще будет летать по воздуху, чем стоять на ногах, особенно если столкнётся с другими учениками, но Дандалг не мог ему отказать. В конце концов, мальчик получил разрешение от служащего Гильдии.
Так что, не имея другого выбора, Дандалг позволил ему участвовать.
Вот это сюрприз.
Дандалг ожидал, что мальчишка сдастся, едва попробовав суровую программу воинов — ту самую программу, от которой убегало столько взрослых. Но он на самом деле держался. Ну, возможно, это было небольшим преувеличением. Тренировка намного превосходила то, что могло вынести его крошечное тело, но он отчаянно за неё цеплялся — почти до того, что стачивал собственную жизнь.
Как вообще может существовать такой человек?
Дандалг не мог в это поверить, но доказательство стояло у него перед глазами. Мальчишка был силён — не только телом, но и сердцем, и разумом. Он не обращал внимания на боль, отбросил всякую заботу о собственной безопасности и продолжал двигаться вперёд с одной-единственной целью. Это была отвага исключительного рода, граничащая с безумием, — и именно она была нужна воинам прежде всего.
Сколько бы ему ни было больно, мальчишка отказывался сдаваться. Это зрелище даже заставило Дандалга вздрогнуть. Разве не такого человека он искал — человека с несгибаемой волей, который мог бы стать его правой рукой?
Невероятно, но вскоре мальчишка добрался до самого трудного этапа программы воинов — впервые с основания школы. Все остальные выбывали раньше. Короля интересовали лучшие из лучших, поэтому Дандалг создал испытание на пригодность, почти невозможное для прохождения. Конечно, смысла в программе, которую никто вообще не способен завершить, не было, поэтому он остановился на такой, которую хотя бы сам мог пройти.
Дандалг никогда не ожидал, что кто-то другой завершит его программу, но мальчик сделал именно это. Каким-то образом он выжил в испытании настолько суровом, что его можно было назвать только адским, но сильнее всего Владыку щита удивило не это.
— Как такое возможно?
Как бы мальчишка ни старался и сколько бы раз ни вгонял своё тело в ад, он не развил ни одного настоящего навыка. Дандалг славился оптимизмом куда большим, чем большинство людей, но даже он был потрясён. Внутри него поднялось глубокое недовольство. Он не знал, на кого оно направлено — на бога, судьбу или какую-то иную неосязаемую неизвестность, — но его смысл был ему ясен.
Он так старается. Неужели вы не можете дать ему хоть что-нибудь?
Вскоре мальчишка дошёл до конца трёхмесячного срока обучения, но даже тогда хотел продолжать. Для Дандалга это тоже было впервые. Он не знал, как реагировать. Срок закончился, но оставался ещё один вариант: он мог сделать мальчишку новобранцем Корпуса воинов, которым сам командовал.
Да, он мог это сделать. Но что, если мальчишке так и не удастся развить навык? Его безрассудная храбрость заведёт его слишком далеко, и он погибнет, защищая союзников. Такой исход был слишком вероятен, и Дандалг покачал головой.
— Нет. Если ты продолжишь гнаться за невозможным, тебя будет ждать только ранняя могила. Ненавижу это говорить, но ты не создан для пути воина. Иди дальше.
Так Владыка щита прогнал мальчишку. Жаль, конечно, но для такого способного человека наверняка где-нибудь существовал другой путь.
◇
Заноза. Человек, от которого пахнет неприятностями. Именно так подумала Владыка лука Мианна, когда увидела ребёнка, пришедшего в её школу подготовки охотников с просьбой обучить его.
— Пожалуйста, обучите меня.
— Ты серьёзно? — спросила Мианна. — Ну ладно, наверное. Возьми это и брось вон туда.
Она подняла у своих ног камешек и дала мальчишке, но тот лишь растерялся.
— Куда?
— Туда. Просто прицелься и брось.
— Вы про ту ветку? Она выглядит довольно далеко... Вы хотите, чтобы я в неё попал?
— Ага. Давай уже, у меня не весь день свободен. Если не нравится — можешь уходить.
Так уж вышло, что Мианна в тот день была особенно раздражена. Она дождалась, когда мальчишка бросит камень, и рассеянно проследила, как тот летит по воздуху.
Отлично. Как только промахнётся, я его выставлю.
Это испытание она использовала всякий раз, когда хотела прогнать потенциального ученика. Отличный способ избавиться от того, кто ей не нравился, у кого не было будущего или кто, по её мнению, мог стать головной болью в обучении. Последнее редко имело под собой веские основания, но чутьё есть чутьё, ясно?
Её метод работал и с уже принятыми учениками. Стоило ей почувствовать что-то нехорошее в ком-нибудь из них, она давала ему под видом «тренировки» испытание с абсурдными условиями, а потом, когда тот проваливался, выгоняла со словами: «Извини, но ты для этого не годишься». Возможно, это было немного нечестно, но король никогда не говорил, что так нельзя. К тому же как главный наставник она всё равно имела полную свободу в таких вопросах.
И вообще, если в её подходе было что-то не так, виноваты те, кто навязал ей эту работу.
Мианна поняла с первого взгляда, что мальчишка станет огромной занозой. Он был из тех, кто никогда не слушает других, — она буквально чуяла это. Поэтому она решила от него избавиться. Но вопреки её ожиданиям...
Камешек мальчика с чистым стуком ударил в тонкую ветку.
— Ещё раз, — немедленно сказала Мианна.
Ну попал он в ветку. Подумаешь. Во второй раз ему так не повезёт, а потом она его прогонит. Ага, именно так она и поступит.
— Тогда вы меня будете обучать? — спросил мальчик.
— Конечно. Если снова попадёшь.
Он, разумеется, промахнётся. Его цель была скорее прутиком, чем веткой, и требовать попасть по ней камнем с такого расстояния было всё равно что просить невозможного. Даже сама Мианна без лука промахнулась бы один раз из десяти.
Да, мальчик уже один раз справился, но единичная удача ещё укладывалась в случайность. Сейчас он промахнётся, и она его выставит. Тем более от него всё равно веяло дурным предчувствием.
Как и было велено, мальчишка попробовал снова. И в тот самый миг, когда камешек сорвался с его руки, Мианна поняла, что облажалась.
Попадёт.
Она уже была уверена. Мальчишка прочитал ветер, сосредоточился на цели и приложил ровно столько силы, чтобы довести траекторию камешка до совершенства.
Вот чёрт.
Мианна даже не успела придумать новую отговорку, как камешек ударил в самую верхушку крошечной ветки.
— Хорошо получилось? — спросил мальчик.
— Нет. Ничего хорошего.
Несмотря на раздражение и крайне скверное предчувствие в животе, Мианна позволила мальчику начать обучение охотника. Обещание есть обещание, и отступать от своего слова было бы некрасиво.
Но тут ей пришла мысль. Она заставит мальчишку и дальше бросать камни и даже близко не подпустит его к лукам. Так от него будет меньше головной боли.
Так прошла неделя.
— Можно я попробую стрелять из лука?
Мианна велела мальчишке продолжать бросать камни, и он так и делал — по большей части. Правда, время от времени он, кажется, внезапно вспоминал, зачем вообще пришёл, и начинал донимать её просьбами позволить попробовать лук. Каждый раз у неё возникало ужасное предчувствие... но она всегда неохотно уступала.
Разумеется, её предчувствия ни разу не ошибались. Результаты стабильно оказывались катастрофическими.
Как Мианна и ожидала, мальчишка никогда не слушал её советов. Он вроде бы слышал, но затем делал что-то совершенно другое. С другими учениками ей уже доводилось сталкиваться с такой проблемой, но он был худшим из всех.
И этим всё не заканчивалось, как бы Мианне ни хотелось обратного. Более того, то, что мальчик плохо слушал, было наименьшей из её бед. Скверное предчувствие, возникшее у неё при первом взгляде на него, оказалось полностью и безоговорочно верным.
Мальчишка был невероятно неуклюж — нет, это было что-то далеко за пределами неуклюжести. Он умудрился сломать каждый лук, который она ему давала. В одних случаях он просто рвал тетиву. В других ломал сам лук или раздавливал его своей чудовищно крепкой хваткой. А некоторые луки вообще непостижимым образом взрывались.
Очень скоро запас учебных луков школы серьёзно пострадал. Ситуация стала настолько нелепой, что Мианна даже позволила мальчику взять её драгоценный шедевральный лук, который, насколько она знала, был самым крепким и прочным луком в мире.
И он всё равно умудрился его погнуть.
Теперь мальчишка просил дать ему ещё одну попытку, но воспоминания обо всех прошлых происшествиях только заставили Мианну нахмуриться.
— В этот раз я всё сделаю правильно! — взмолился он. — Я знаю, что получится! Пожалуйста!
Мианна уже сбилась со счёта, сколько раз он это говорил; теперь их было где-то несколько десятков. Она покачала головой, побледнев, и сказала:
— Нет. Категорически нет. Как ты вообще можешь такое говорить, зная, сколько луков уже сломал? Если ты собираешься портить их буквально в тот миг, когда они попадают тебе в руки, есть ли вообще смысл пробовать? Серьёзно, что с твоей силой хвата? Ты знаешь, как мало у нас осталось учебных луков из-за тебя? И даже не заставляй меня вспоминать, как ты погнул мой шедевральный лук! Уф... Не думаю, что вообще существует лук прочнее! Просто бросай камни!
— Ладно...
Через несколько дней Мианна по прихоти заглянула в школу подготовки. Все ученики упражнялись с луками — кроме мальчишки, который по-прежнему бросал камни по целям.
И тогда Мианна присмотрелась к нему внимательнее. Она некоторое время наблюдала, а потом пришла к выводу, что с ним совершенно точно творится что-то странное. Одними лишь камешками и собственной силой он попадал по целям на расстоянии, до которого лукам было бы трудно дострелить. Мианна редко интересовалась другими людьми, но этот мальчишка пробудил её любопытство.
— Кто научил тебя так делать? — спросила она.
— А? Никто, — ответил мальчик. — Я просто привык, когда охотился на птиц.
— На птиц, значит? Каких?
— Тех, которые пикируют с неба и хватают горных кроликов.
Мианна замолчала.
— Вот как? И ты можешь в них попасть?
— Иначе какая же это была бы охота?
— А... Верно. Значит, можешь.
Она не знала, то ли рассмеяться, то ли всплеснуть руками. Из всех птиц, обитавших в Королевстве, под описание мальчика подходил только один вид: громовспышки, названные так потому, что во время охоты они обрушивались с неба как молнии. Обычному человеку было трудно уследить за такой птицей глазами, а даже опытному охотнику с превосходным луком пришлось бы пережить кошмар, пытаясь её подстрелить.
Сама Мианна, конечно, могла охотиться на громовспышек с закрытыми глазами, но большинство людей сочли бы такое невозможным. Как же тогда этот мальчишка сбивал их простыми камнями? В то время он ещё даже не знал навыка [Бросок камня]! Она полностью лишилась слов, и это ощущение только усилилось, когда она заметила, по какой цели он тренируется. Специально изготовленная мишень, которую её подчинённые подготовили для мальчика, была вся изрешечена дырами.
Сначала мальчик пользовался деревянными мишенями, как и остальные ученики. Но его камни вскоре разнесли их в щепки, поэтому растерянные подчинённые Мианны заменили мишени на сделанные из других материалов. Это решило проблему, но то, что она видела сейчас, всё равно было нелепостью. Большой стальной щит, в который он сейчас целился, был установлен так далеко, что большинство едва могло его разглядеть, — и при этом он был сплошь пробит. А мальчик сделал эти дыры камнями!
Есть ли вообще смысл ему здесь находиться? Он может всю жизнь бросать камни и прекрасно справится.
Её подозрения подтвердились: этот мальчишка был ненормальным. Да, у него не было ни крупицы таланта к стрельбе из лука, и единственный навык, который он сумел развить, — [Бросок камня]... но разве этого было мало? Мальчик настолько бессмысленно зациклился на луке, что Мианна уже сомневалась, понимает ли он вообще, для чего лук нужен.
Луки были инструментами, которые помогали стрелкам посылать снаряды дальше и точнее, чем было бы возможно иначе. Даже те, для натяжения которых требовалась большая сила, в итоге служили той же цели. Все луки без исключения существовали, чтобы компенсировать неспособность владельца попасть в цель и пробить её.
Этому мальчишке такая помощь была не нужна. Пользуясь одной лишь собственной силой, он мог превратить любой камешек в оружие, способное пробить стальной щит. Это выходило за все рамки. А что будет, если заменить эти камни кусками железа? У него был потенциал стать скорострельной пушкой с почти неограниченным боезапасом — пушкой, которая с лёгкостью проламывала бы тяжёлую броню и даже крепкие стены замка. А если он будет использовать осколки мифрила, то станет настоящей машиной убийства, способной одним броском уничтожить сотню атакующих солдат.
Такое оружие уже было куда страшнее любого лука. К тому же лук, давая владельцу большую силу, накладывал на него и большие ограничения. Мальчишке было бы гораздо лучше без него.
Мианна с самого начала оказалась права: заставлять мальчика бросать камни от рассвета до заката было куда лучшим решением. Скоро он осознает истину — само его существование противоречит всему, что представляет собой лук, — и тогда сам уйдёт из школы. Учить его было бы чудовищной головной болью, и она не хотела иметь с этим ничего общего.
Прошло три месяца.
Преодолев все неразумные требования, которые на него взвалили, мальчик теперь упрямо торчал у школы подготовки и всё ещё умолял дать ему лук. У Мианны больше не осталось выбора — пора было раз и навсегда разобраться с ситуацией.
— Я же тебе сказала, разве нет? Тебе не нужен лук. К тому же у тебя ноль чутья к тонким инструментам. Даже если ты получишь лук в руки, ты его просто сломаешь! Стрельба из лука — последнее, чему я стала бы тебя учить!
— Н-но...!
— Бросай камни, и прекрасно проживёшь. Больше тебе ничего не нужно. А теперь проваливай. Здесь ты будешь только мешаться.
Мальчишка всё ещё цеплялся за ворота школы, так что Мианна убрала его серией силовых пинков. Ей нечему было его учить. Здесь, в этой школе подготовки, люди, которые уже стреляли лучше самой Владыки лука, только занимали бы место.
Он и правда заноза.
Хотя мальчик был одержим получением навыков, нужных для того, чтобы стать авантюристом, Мианна знала: он и без них прекрасно справится. Почему бы ему не перестать связывать себя вещами, которые не имеют значения, и не заняться тем, чем он сам хочет? С того самого мига, как он пришёл в школу подготовки охотников, у него уже хватало силы, чтобы жить без ограничений — даже в одиночку, если он того пожелает.
Если говорить серьёзно, под всеми ложью и отговорками, которые она придумывала для себя, Мианна хотела, чтобы мальчик уже открыл глаза на правду.
◇
— Пожалуйста... обучите меня, чтобы я стал вором.
— Обучить? Такого ребёнка, как ты?
Кэру наслаждался полуденным отдыхом и читал книгу, когда в школе подготовки воров появился мальчик с опущенными плечами и следами грязных ботинок по всему телу.
— Да, — ответил ребёнок. — Пожалуйста, обучите меня.
— А, ты, должно быть, Ноор? Хорошо. Идём со мной.
Кэру уже слышал об этом мальчике и примерно понимал, что он за человек. Не было смысла тратить время на вопросы, ответы на которые он и так знал, поэтому обучение началось сразу.
В целом подготовка вора была довольно простой. Совершенствовать свою скрытность и видеть скрытность других. Подходить к цели без звука. Обнаруживать, обезвреживать и обходить ловушки и силки. Ученик снова и снова повторял эти базовые упражнения, а сложность постепенно возрастала. Затем, после определённого числа повторений, он развивал навык вора.
Однако как бы усердно мальчик ни тренировался, единственным навыком, который он приобрёл, был [Лёгкий шаг]. Само по себе это было неплохо: навык смягчал звук шагов и был основой для любого вора. Проблема заключалась в том, что больше у мальчика ничего не было. Если вор умеет только скрытно ходить, ему будет трудно выполнять задачи своего класса.
Но и это было ещё не всё. У мальчика имелся и недостаток, который в мире воров считался роковым: с ловушками он был безнадёжно неуклюж.
В группе авантюристов именно вор обязан вскрывать замки и обнаруживать ловушки. Вместо этого мальчик уничтожал любой запертый сундук, который ему давали, — вместе с содержимым — и приводил в действие каждую ловушку, к которой приближался. Проблемы с сундуками можно было избежать, если просто не давать ему сундуков в руки, но его «талант» запускать ловушки был серьёзной бедой. Стоило заставить мальчика пройти полосу ловушек, и он каким-то образом находил способ активировать каждую.
Даже ловушки, которые были выключены или находились на обслуживании, срабатывали, когда мальчик к ним приближался. Его несовместимость с ними стала настолько нелепой, что вполне можно было назвать это божьим деянием.
Сначала Кэру подумал, что эта странность может быть результатом навыка или Дара. Он проверил мальчика магическим инструментом, предназначенным для обнаружения подобных вещей... но результат оказался отрицательным. Мальчишка просто был врождённо невезуч и безнадёжно неуклюж.
И всё же, хотя мальчик запускал каждую ловушку рядом с собой, ни одна из них на самом деле не представляла для него угрозы. Когда отравленные стрелы пытались его пронзить, он сбивал их голыми руками. Когда на него катился огромный железный шар, он останавливал его лоб в лоб. Даже когда на него сбросили толпу ядовитых змей, он просто раздробил змеям головы, разделал туши, спустил кровь и принёс их обратно. Кэру спросил, что он собирается с ними делать, и мальчик ответил, что съест их на ужин.
Мальчишка совершенно упускал суть. Да, он обезвреживал ловушки, но не обнаруживая их, а затем отключая или обходя. Скорее, он запускал их и разрушал всё, что они на него бросали. Это без сомнения впечатляло... но было полностью неправильным.
Мальчик учился, чтобы стать вором. Кэру признавал его огромную смелость, восприятие, реакцию и инстинкт выживания, но это было не к делу. Конечно, «правильного» способа обезвреживать ловушки не существовало, однако Владыка теней начал жалеть, что не научил мальчика хотя бы минимуму здравого смысла перед началом подготовки.
Сколько бы ловушек мальчишка ни запускал, сам он всегда выходил невредимым, но с его будущими товарищами по группе всё было бы иначе. Он был смертельно непригоден для работы в команде, и уже одного этого факта хватало, чтобы лишить его права стать авантюристом класса вора.
Разумеется, это не означало, что у мальчика нет иных перспектив.
— Ты правда решил стать авантюристом, чего бы это ни стоило? — спросил Кэру.
— Да. Чего бы это ни стоило.
Кэру больше не задавал вопросов; за время их занятий он понял, что мальчик не из тех, кого легко переубедить. На самом деле это было частью того, что делало его таким симпатичным.
Сам по себе мальчишка был вовсе не плох. Его скрытность была превосходной, а интуиция — пугающе острой. Но одних этих качеств недостаточно, чтобы считаться вором. Трёхмесячный срок обучения пролетел, пока Кэру размышлял об этом, и вскоре настало время прощаться с мальчиком.
— Ты хочешь стать авантюристом, но не можешь даже открыть сундук с ловушкой, и у тебя нет навыков обнаружения, — сказал Кэру. — К тому же ты запускаешь каждую ловушку, на которую натыкаешься, так что о разведке можешь забыть. У тебя нет будущего как у вора. Выбери другой класс.
Сказав это, Кэру уже знал, что у мальчика нет таланта стать мечником или воином. Мианна тоже признала его непригодным для пути охотника — хотя Кэру сильно сомневался, что она вообще потрудилась его обучать.
Мальчик не развил сколько-нибудь значимых навыков вора. Значит, оставались только маг и клирик, но шансы на эти классы в лучшем случае были слабые. Казалось неизбежным, что мальчик в итоге не выполнит минимальные требования, необходимые для стандартного авантюриста.
Под маской Кэру улыбнулся. Ему было жаль мальчишку... но это был отличный шанс. Мальчик был упрям и силён духом, но когда его наконец заставят отказаться от мечты стать авантюристом, Кэру завербует его в свой разведывательный отряд королевской столицы.
У мальчика не было навыков, а его склонность запускать каждую встречную ловушку и правда доставляла хлопоты. Тем не менее способы, которыми он пользовался для скрытности, и врождённая способность чувствовать аномалии вокруг были невероятно впечатляющими. А главное — у него имелись терпение и упорство такой степени, какую редко встретишь. Для человека профессии Кэру эти качества были ценнее любых других. Однажды мальчик наверняка станет выдающимся разведчиком.
Я нашёл превосходного кандидата.
С этой мыслью Кэру отказал мальчику в просьбе продлить срок обучения и отправил его прочь из школы воров.
Оценка Кэру — будущий рекрут обладает огромным потенциалом — только укрепилась, когда он заметил, что мальчик всё ещё упорно пытается найти его и идти за ним, даже после того как Кэру применил на себе [Сокрытие]. Тем не менее он пошёл своим путём и вскоре растворился во тьме ночи.
◇
— Пожалуйста... обучите меня, чтобы я стал магом!
Ответив на стук в дверь своей школы подготовки магов, Владыка заклинаний Окен оказался лицом к лицу с ребёнком. Он чуть склонил голову перед малышом, по щекам которого текли слёзы, и погладил свою гордость — бороду.
— Хо-хо? Ты довольно юн для будущего ученика, разве нет? Если память меня не подводит, желающим должно быть не меньше пятнадцати лет... Возрастное требование снизили?
— Меня направил человек из Гильдии! Пожалуйста, позвольте мне здесь учиться! Это всё, что у меня осталось! Пожалуйста!
— Хо-хо. Какая мольба. Ты меня заинтересовал, дитя. Если таково твоё желание, можешь попробовать.
Так началась магическая подготовка мальчика.
Как Окен и подозревал, мальчишка был безнадёжен. У него не было абсолютно никакого таланта к магии, и мана текла по его телу настолько плохо, что это поражало. Чтобы пользоваться магией, человек должен был с юных лет привыкать к мане, а затем изучать магическую теорию. Мальчик споткнулся уже на самом первом шаге: его мана была попросту слишком сгущённой.
— Возможно, он слишком поздно начал работать со своей маной, — размышлял Окен вслух. — Хм, но даже так мало кто рождается с настолько слабой пригодностью к магии. Для его возраста мана должна быть куда податливее... Интересно, не вызывает ли это какая-то особенность его природного сложения.
Дело было не в том, что у мальчика совсем не было маны — на самом деле её у него было даже больше среднего. Проблема заключалась в том, что по какой-то причине она затвердела внутри тела и отказывалась течь. А если ману нельзя сдвинуть, её нельзя и использовать.
С другой стороны, возможно, такое уникальное состояние давало мальчику крепкую устойчивость к магическим атакам.
Окен откровенно сказал мальчишке, что никакая тренировка не улучшит его перспектив. И всё же мальчик отказался уходить из школы.
— Хм. Пожалуй, посмотрим, к чему это приведёт.
Окен уступил решимости мальчика и решил позволить ему продолжить обучение. Многие ученики со временем пресыщались и уходили сами, но для тех, кто уходить отказывался, лучшим решением было дать им тренироваться, пока они не насытятся.
Как бы то ни было, школа подготовки магов была местом для тех, кто уже обладал определёнными знаниями и техникой. Для мальчика, у которого не было ни того ни другого, единственной возможной тренировкой была медитация в камере резонанса маны. Суть процесса заключалась в том, чтобы запереться в полностью тёмной, беззвучной и изолированной комнате и встретиться лицом к лицу со своей внутренней маной.
Камера была устроена так, чтобы во много раз усиливать чувства находящегося внутри, поэтому отлично подходила тем, кто надеялся развить навыки. Конечно, эта особая среда усиливала также боль, страхи и тревогу. В зависимости от человека можно было сойти с ума, просто войдя туда.
Большинство выдерживало в камере не больше нескольких секунд, но даже после объяснений Окена мальчик не показал ни тени нежелания попробовать медитацию.
— Ты совершенно уверен? — спросил Окен.
— Да. Я сделаю это.
Что ж, рассудил Владыка заклинаний, любой опыт — шанс чему-нибудь научиться. Он даст мальчику честную возможность.
Всё равно он там надолго не задержится.
Так, особо не раздумывая, Окен позволил мальчику войти в камеру резонанса маны.
Минуты превратились в часы, но мальчик не выходил. Его не было видно даже тогда, когда Окен проснулся следующим утром.
Владыка заклинаний побледнел. Дело было очень плохо. Неужели мальчишка потерял там сознание? Не хотелось думать, но... в худшем случае он мог даже умереть.
В панике Окен заглянул внутрь камеры — и увидел мальчика, спокойно сидящего так, будто ничего не случилось. Ребёнок поднял глаза и, заметив старика, твёрдо выгнал его:
— Не мешайте.
Что вообще происходит...?
С тех пор мальчик проводил всё своё время в камере резонанса маны, выходя только поесть и справить естественные нужды. Мало кто вообще решался пользоваться этим методом тренировки, поэтому фактически камера стала его личной комнатой.
Окен, естественно, беспокоился и регулярно проверял мальчишку. Он спрашивал, всё ли в порядке, не появились ли у мальчика какие-нибудь физические нарушения, но его всегда выпроваживали одним и тем же ответом:
— Я в порядке.
Окен был весьма озадачен. Он позволил мальчику медитировать, потому что тому больше нечем было заниматься, но камера резонанса маны всё равно оставалась продвинутым методом, которого сторонились даже опытные маги. Это была одна из самых суровых и сложных форм подготовки, какие могла предложить школа.
Однако, несмотря на всё время, проведённое там, мальчик так и не развил ни одного навыка.
Да, Окен был определённо озадачен. Он не понимал, как такое вообще возможно.
Прошло три месяца.
Когда срок обучения подходил к концу, во время одного из своих выходов из камеры резонанса маны мальчишка навестил Окена. Ему наконец удалось развить навык, и он хотел его показать.
Окен не питал больших ожиданий, готовясь смотреть: природное сложение мальчика почти запрещало ему работать с маной. И всё же ребёнок трудился невероятно упорно, поэтому Владыка заклинаний был готов похвалить его независимо от результата.
Но когда Окен увидел заклинание...
Как... такое возможно?
Он был поражён. Мальчик показывал ему [Крошечное пламя]. Среди навыков мага оно находилось на самой нижней ступени лестницы, но проблема была не в этом: мальчишка проявлял заклинание сразу из двух пальцев. Иными словами, это было двойное наложение. Хотя прежде он едва касался магии.
Как такое возможно?
Окен оцепенел от шока. Множественное наложение было высшей техникой управления маной, которую приобретали лишь после многих лет кропотливого изучения и тренировок. Когда Окен был молод, само её существование считалось фантазией, поэтому он сам был открыто изумлён, когда достиг её.
Окену понадобилось пятьдесят лет труда, чтобы освоить множественное наложение. Потом он, выпятив грудь, делился обретённой мудростью во множестве таверн, куда заносили его путешествия. Лишь несколько десятилетий спустя он начал слышать о других, кто достиг того же, и таких людей вообще не существовало бы без его наставляющей руки.
Но этого мальчика никто не учил. Он достиг множественного наложения собственными силами всего за три месяца.
Как такое возможно?!
Окен был настолько потрясён, что его мысли зациклились. Прямо перед его глазами происходило невозможное — событие, способное поколебать сами основы истории магии. Но пока старик был охвачен восторгом, мальчик выглядел подавленным.
— Это всё, что у меня получилось, — сказал он. — Как бы сильно я ни старался, я могу только это.
Даже придя в себя, Окен не смог ответить ребёнку, чьи плечи поникли от разочарования. Да, чувство магии у мальчика было непревзойдённым... но его природное сложение имело роковой изъян.
Окен был свидетелем великолепного достижения, но не мог его отпраздновать. Как ни прискорбно, он понимал: у мальчика нет будущего мага. Посвятив всю прожитую жизнь — почти три столетия — изучению магии, он чувствовал эту печальную правду костями.
Какая потеря. Какая страшная потеря. В редком приступе печали вечно оптимистичный старик скорбел от всего сердца.
Если бы только сосуд мальчика — его природное сложение — оказался более подходящим. Он прославился бы во всём мире как маг, не имеющий равных.
— Хо-хо, — сказал Окен. — Боюсь, похоже, твоё место не здесь. Найди себе другой путь. Такой, который сможет по-настоящему принять тебя, а ты — его.
Срок обучения закончился, и Окен отправил ребёнка прочь. Но, глядя на удаляющуюся маленькую фигуру, он вдруг подумал:
Может, он мог бы усыновить мальчика и вырастить сам.
Он на миг задумался об этой идее, но быстро от неё отказался. У мальчика хватало силы самому проложить себе путь, что бы ни случилось. В нём было нечто, чего не хватало другим людям, и он наверняка сумеет сам сформировать своё будущее.
Уверившись в своём решении, Окен просто смотрел, пока мальчик не исчез из виду. Ребёнок был достаточно способен, чтобы не нуждаться ни в учителях, ни в наставниках — прямо как сам Окен в прошлом.
◇
— Я хочу стать клириком. Пожалуйста, обучите меня.
Одним снежным утром мальчик, выглядевший так, будто находится на пределе сил, появился у церкви, которая служила также входом в школу подготовки клириков Сейна.
— В детстве ты проходил обряд благословения? — спросил Сейн, Владыка спасения.
— Обряд? Что это?
Сейну стало жаль мальчика. Как тот дошёл до желания стать клириком, не имея никаких необходимых основ? Это было прискорбно, но ничего нельзя было сделать.
— Без необходимой базовой подготовки ты не сможешь стать клириком. Тебе следует отказаться.
Сейн решил прогнать мальчика. Он сочувствовал ему, правда сочувствовал, но обучать его было невозможно. Чтобы подготовить клирика к чудотворению, требовалось многое, и человек, не получивший благословения души, попросту не мог пользоваться чудом исцеляющей магии.
Те, кто должны были стать клириками, проходили обряд вскоре после рождения. Этот обряд направлял душу в их тела, а количество души, которое они могли вместить, определяло силу их будущих чудес. Единственным исключением из этого правила были люди, благословлённые особенно выдающимися Дарами.
Из-за этих уникальных обстоятельств ученики школы подготовки клириков определялись на годы вперёд. Это была единственная школа с настолько строгим отбором, и желающих никогда не принимали с таким коротким уведомлением. Неужели служащий Гильдии, одобривший разрешение мальчика на обучение, этого не знал? Невозможно было представить, чтобы иначе он направил его сюда.
— Должно быть, с твоим разрешением произошла ошибка, — сказал Сейн. — Здесь обучаются только те, чьё поступление было заранее устроено. Прошу прощения, но я не могу тебя принять.
Но поникший мальчик оказался слишком упрям, чтобы принять это объяснение.
— Я не сдвинусь с этой двери, пока вы не позволите мне здесь учиться, — заявил он.
Мальчик был силён волей, но Сейн ещё и руководил приютом королевской столицы; у него было достаточно опыта с детьми, и он знал, что этот приступ упрямства будет лишь временным. Ни один ребёнок не сможет долго выдержать снег. Поэтому, уверенный, что мальчик сдастся и уйдёт, Сейн отправился заниматься дневной работой.
В конце концов наступил полдень, и один из служащих Сейна, выглядевший совершенно растерянным, принёс ему весть.
— Ребёнок всё ещё там. Мне прогнать его?
— Оставь его, — ответил Сейн.
В тот день у него было много дел, и вскоре он отправился на другое место, где требовалось его внимание.
День прошёл, и следующим утром... мальчик всё ещё ждал снаружи церкви.
— Не говори мне, что ты всё это время был здесь.
— Был.
Мальчик лгал. На нём даже не было пальто, так что невозможно было представить, что он всю ночь выдерживал непогоду. А если бы выдерживал, у него уж точно не осталось бы сил так твёрдо ответить.
— Можешь приходить каждый день, если желаешь, но ничего не изменится, — заверил ребёнка Сейн.
— Я могу сказать вам то же самое. Я не сдвинусь ни на шаг, пока вы не позволите мне здесь учиться.
— Тогда продолжай как хочешь.
Как и накануне, Сейн оставил мальчика и занялся своими делами. Правда, ему было любопытно, и всякий раз, когда в работе выпадал короткий перерыв, он выглядывал из окна вниз, к входным дверям.
После нескольких таких проверок Сейн осознал одно.
— Он... и правда не сдвинулся ни на шаг.
Теперь был уже день, а мальчик всё ещё ждал ровно на том же месте. Значит ли это, что он действительно простоял там всю ночь? Даже когда солнце начало садиться, он отказался двигаться.
Не в силах больше игнорировать растущее подозрение, Сейн поспешил к входной двери.
— Мне правда очень жаль, — сказал он ребёнку, — но я не смогу тебя учить, сколько бы ты здесь ни стоял. Чтобы стать клириком, нужно обладать особыми качествами, которых у тебя нет. Я не желаю тебе зла — это просто правда.
— И всё равно... я хочу попробовать. Пожалуйста.
— Ты просишь невозможного. Пожалуйста, откажись и возвращайся домой.
— Мне... некуда возвращаться.
Сейн уже не мог поверить, что мальчик лжёт. Похоже, ему действительно было некуда идти.
— В таком случае не хочешь прийти в мой приют? Там много других детей. Уверен, ты сможешь найти друзей.
Ребёнок замолчал.
— Тогда вы будете меня обучать?
— Этого я сделать не могу.
— Тогда нет.
— Понимаю... Полагаю, мне остаётся только позволить тебе стоять здесь, пока ты не удовлетворишься.
Хотя он был обеспокоен, Сейн решил оставить мальчика в покое. В конце концов, ребёнок выглядел здоровым, а ждал прямо у церкви, полной ветеранов исцеляющей магии. Сейн велел ночным дежурным, что если состояние мальчика ухудшится, они должны оказать ему помощь, дать тёплую постель и горячую еду. Ещё он попросил немедленно сообщить ему, если что-то случится.
Уладив это, Сейн на день отправился домой. Сотрудники ему не сообщили... но он всё равно не мог уснуть. Сдался ли мальчишка? Ребёнок, каким бы упрямым он ни был, не станет рисковать жизнью просто ради того, чтобы доказать свою правоту. В конце концов дети всегда уступают.
Но что насчёт этого мальчика? Он казался таким несгибаемым. Ему некуда было возвращаться. Сейн начал сожалеть, что не утащил его в приют силой, и эти мысли терзали его, пока он ждал вестей от ночных дежурных.
Не успел он заметить, как взошло солнце.
Снаружи снова шёл снег. Сейн, обеспокоенный, направился к церкви раньше обычного — и там обнаружил мальчика, всё ещё ждущего у дверей.
— Ты правда всё это время был здесь? — спросил Сейн.
Ребёнок дал тот же ответ, что и прошлым утром:
— Я не сдвинусь ни на шаг... пока вы не позволите мне здесь учиться.
Решимость мальчика казалась почти осязаемой, и внезапное осознание пробежало холодом по спине Сейна. Если он позволит этому ребёнку продолжать протест, то увидит его и завтра, и послезавтра, и через день после этого. Эта демонстрация будет длиться, пока мальчик не умрёт.
В решимости избежать такого трагического исхода Сейн остался лишь с одним выбором: уступить.
— Хорошо. Полагаю, я могу обучить тебя основам. Входи, и ты присоединишься к остальным на подготовке клириков.
— П-правда?!
— Однако нет никакой гарантии, что хоть что-нибудь из этого окажется для тебя возможным. Прошу, пойми это.
— Да, я знаю! Спасибо!
Так началась подготовка мальчика как клирика. В его энтузиазме никто не мог сомневаться, но это не меняло того факта, что ему не хватало чего-то важнейшего — того, что было у всех остальных, стремившихся стать клириками: благословения.
Чтобы удостовериться, Сейн использовал специальный измеритель, чтобы определить, сколько души есть у ребёнка. Полное отсутствие основы у мальчика и так было почти несомненным, и проверка лишь это подтвердила. В нём не было сколько-нибудь заметного количества души.
Клирики творили чудеса, принимая душу в свои тела. Это было базовым принципом применения божественной магии, включавшей проявление таких чудес, как [Лечение]. Поскольку у мальчика не было души, которой он мог бы пользоваться, его обучение могло состоять только из информационных лекций. Но это не остановило его желание участвовать в той же тренировке чудес, что и другие ученики. Снова и снова Сейн пытался убедить его, насколько неразумна эта просьба, но безуспешно. Мальчика невозможно было поколебать.
Понимая проигранную битву, когда видел её, Сейн уступил просьбе мальчика. В глубине души он жалел ребёнка, зная, что тот никогда не получит желаемого... но затем произошло нечто странное. Мальчик отбросил осторожность и упорствовал в тренировке, пока наконец не развил [Малое лечение]. Этот навык стоял ниже даже самого низкого ранга навыков клирика, но всё равно оставался навыком клирика.
— Как... такое возможно? — пробормотал Сейн.
С любой точки зрения это было немыслимо. Навыками клирика могли пользоваться только те, у кого была душа — катализатор чудес. Нельзя применить силу, которой тело не обладает, и всё же этот мальчик, похоже, сделал именно это.
Единственный возможный вывод состоял в том, что ребёнок не заимствовал силу души, чтобы творить чудеса; он использовал собственную силу. Слово «абсурд» даже близко не описывало происходящее. То, что мальчик был способен на такое, означало: мощность его чудес не будет ограничена количеством души, которое он имеет. По сути, у них не было верхнего предела.
Как, во имя всего на свете, мальчишка этого добился?
Сейн едва мог поверить. Всё, что он знал, говорило ему, что это невозможно, но он должен был принять истину: в этом конкретном отношении мальчик ступил на территорию куда, куда дальше той, куда сам Владыка спасения когда-либо заходил.
Увидев, чего добился мальчик, Сейн понял, что сам недостаточно усерден в собственной подготовке. Он был глупцом, раз жалел ребёнка, и теперь его захлестнуло сожаление.
Но среди этого раскаяния существовало зерно благодарности. Благодаря юному учителю перед собой Сейн решил подняться на ещё большую высоту... но выражение лица мальчика было далеко не радостным.
— Значит... это не навык...?
— Навык, — ответил Сейн. — Хотя, боюсь, он не подойдёт как полезный для авантюриста. Но то, что ты дошёл так далеко, не получив в детстве благословения, само по себе поразительно.
Возможно, ты пока этого не осознал, но достигнутое тобой действительно потрясающе.
— Ох... Значит, я всё равно никуда не годился.
Даже после похвалы Сейна мальчик выглядел ужасно подавленным. Его реакцию было достаточно легко понять: он не достиг того, чего хотел, а завтра исполнялось ровно три месяца с тех пор, как он пришёл в школу подготовки. По законам Королевства именно столько ученик мог обучаться, и мальчик не был исключением.
В ту ночь, размышляя о случившемся, Сейн кое-что понял. Талант мальчика ещё не пророс как следует, но если дать ему достаточно времени и образования, он сможет — нет, обязательно сможет — стать непревзойдённым. Возможно, он даже крепко подружится с Инес и Гилбертом, двумя новыми воспитанниками приюта.
Сейн принял решение: он пригласит мальчика без семьи в приют, которым управлял. Но когда следующим утром он пришёл сделать это предложение... ребёнка нигде не было. Он ушёл из школы подготовки, даже не попрощавшись. По словам одного из сотрудников, видевших его уход, мальчик направился в сторону Гильдии авантюристов.
Сейн немедленно собрал Шестерых владык на совещание. Он спросил, что они будут делать с мальчиком — Ноором, — обладавшим столь огромным талантом, и было принято единогласное решение: все шестеро возьмут его к себе и воспитают.
Но к тому времени мальчик уже исчез из города. По словам служащего Гильдии, видевшего его последним, он просто пропал, не сказав, куда идёт.
Узнав об этом, Зиг заявил, что слагает с себя все обязанности и отправляется на поиски мальчика. Это вызвало настоящий переполох в королевском дворце, и остановить его удалось лишь совместными усилиями всех остальных — включая короля.
В конце концов было решено, что Шестеро проведут совместные поиски ребёнка, но какими бы методами они ни пользовались, им не удалось найти ни единой зацепки о его местонахождении. Даже поймать его тень казалось непостижимо невозможным. Разочарование множилось, и время шло...
Пройдёт больше десяти лет, прежде чем они увидят его снова.


    Ноор и Чёрный клинок

    — Ну что, сегодня тоже хорошо поработали. До завтра, Ноор.
— Ага, до завтра.
Закончив очередной день, за который мы разбирали завалы и засыпали ямы, я попрощался с бригадиром и ушёл со стройки. Товарищи, закончившие вместе со мной, кто-то уже собирались по домам, кто-то болтали небольшими группами, а кто-то занимались делами, которые им ещё нужно было уладить.
— Эй, Ноор, — окликнул меня кто-то.
Это был один из моих товарищей по работе — мужчина, с которым я иногда разговаривал на перерывах и время от времени ходил ужинать.
— Давненько мы вместе не ели. Как насчёт сегодня? Я вчера нашёл неплохое местечко.
— Прости, сегодня пропущу, — ответил я. — Мне нужно кое-куда зайти.
— Кое-куда? По делам?
— Ага. В баню.
Он помолчал.
— В баню? Разве нельзя сходить после еды?
В королевской столице мыться было обычным делом. Общественных бань здесь хватало: воду для них создавали с помощью реликвий из подземелий, и многие работали до поздней ночи. Так что вопрос моего товарища был вполне разумным.
— Обычно можно, — сказал я. — Но сегодня я задержусь там подольше. Нужно вот это отмыть.
Я снял с плеча чёрный меч и показал ему.
— Это же инструмент, которым ты постоянно работаешь? — спросил он, с любопытством глядя на него. — Это... лопата, да?
— Нет, меч.
— Меч? Эта штука?
— Ага.
Он склонил голову набок и теперь смотрел на клинок куда подозрительнее. Я понимал почему: тот был весь в выбоинах и зазубринах и выглядел так, будто вообще ничего не способен разрезать. По одному внешнему виду в нём трудно было признать меч. Но отец Линн называл его именно так, и я был склонен ему верить.
— Ну, как скажешь, — сказал товарищ. — Погоди, ты серьёзно собираешься взять эту штуку с собой в баню?
— Собираюсь. Она тоже сегодня хорошо поработала, так что, думаю, заслужила как следует отмыться.
Несмотря на свой повреждённый вид, меч был таким прочным, словно его вообще нельзя было сломать. К тому же он был очень удобен в работе, хотя из-за задач, которые я им выполнял, часто оказывался покрыт землёй и всякой грязью. Я старался хотя бы раз в день ополаскивать его, когда находилось время, но поверхность у него была грубая, неровная, с множеством щелей и углублений, до которых добраться куда труднее. Чтобы вычистить всё как следует, требовалось немало времени, поэтому сегодня я специально его выделил.
— А другим посетителям бани это не покажется странным? — спросил товарищ. — Меч у тебя довольно грязный.
— Не удивлюсь, если покажется.
Он был прав: утром я чистил этим клинком сточные канавы, а после обеда копал и засыпал ямы. В большинстве бань меня остановили бы у входа, едва увидев, что я пытаюсь пронести его внутрь.
— Но я нашёл идеальное место, — продолжил я. — Сейчас туда и иду.
— Вот как? Тогда поедим в другой раз.
— Договорились. До встречи.
Он всё ещё выглядел немного недоверчивым, но ничего страшного. Я попрощался и направился прямиком к общественной бане, которая была моей целью.
◇
— Это снова я! — позвал я женщину средних лет за стойкой. — Можно занять место, чтобы отмыть меч?
— Рада снова тебя видеть, Ноор! — ответила она. — Я ждала, когда ты вернёшься. Конечно можно, тебе здесь всегда рады! Не спеши, сколько нужно — столько и мой!
— Спасибо. Вот, плата за вход.
— Ой, да не надо тебе платить! Это мне следовало бы платить за то, что ты приходишь! Отдыхай как следует!
Баня, куда я пришёл, была маленькой и обшарпанной, спрятанной в углу старого квартала на западе города. Одна из немногих, не пострадавших во время нападения Империи, но здание было очень старым, и в первый мой визит там царила изрядная грязь. Казалось, посетителей сюда вообще не заглядывало — настолько, что я даже задумался, открыто ли заведение.
Но мне нужна была не просто какая-нибудь баня. Я искал место, где смогу отмыть меч, и одного взгляда хватило, чтобы понять: вот оно. Я решил, что в сияющей чистотой бане администратор задерёт нос, едва увидев состояние моего меча, а заведение попроще и позапущеннее, вероятно, отнесётся к этому спокойнее.
Вопреки моим ожиданиям, женщина за стойкой посмотрела на меня с явным неодобрением, но всё-таки впустила — при условии, что после себя я вычищу купальни.
И я именно так и поступил. Отмыв меч, я выскреб грязные ванны сверху донизу... а в следующий раз, когда пришёл, отношение женщины изменилось до неузнаваемости. Увидев меня, она тут же стала горячо благодарить.
Оказалось, моя тщательная уборка почти до неузнаваемости изменила баню, и уже на следующий день сюда хлынули посетители. И это было ещё не всё: по какой-то причине люди, пришедшие после моего визита, сразу же исцелились от самых разных недомоганий. Боль в спине, затёкшие плечи, вялость, хроническая усталость... Как ни странно, даже боли в животе, синяки и мелкие порезы проходили.
Мне было трудно в это поверить, но слухи разошлись, и баня стала пользоваться бешеным успехом.
С тех пор я всегда мыл свой меч в этой бане, когда он пачкался, — на том же условии, что и в первый раз. И каждый раз, когда я появлялся, женщина за стойкой снова и снова благодарила меня за помощь. По её словам, раньше баня стояла на грани закрытия из-за нехватки посетителей. Обновлённый вид вдохнул в дело новую жизнь, и она даже смогла нанять работников.
Женщина дошла до того, что назвала меня «спасителем» бани. С её стороны это было очень любезно, но меня больше радовало, что я нашёл место, где могу мыть меч сколько захочу. Пусть в первый раз хозяйка и неохотно согласилась, с тех пор она всегда принимала меня радушно.
— И правда, идеальное место нашёл, — сказал я ни к кому конкретно.
Вдобавок сегодня все купальни были только в моём распоряжении: женщина вывела остальных посетителей, чтобы мне было проще убираться. По сравнению с другими заведениями здешние ванны были небольшими, но места всё равно хватило бы примерно на двадцать человек. А сегодня здесь были только я и чёрный меч.
Можно было расслабиться, пользоваться горячей водой сколько угодно и залезать в любую ванну, какая понравится. Я даже мог взять меч с собой в воду, потому что после этого всё равно собирался вычистить каждую.
Иначе говоря, сегодня был идеальный день, чтобы довести меч до скрипучей чистоты. Наверное, только здесь я мог позволить себе такую роскошь. Поблагодарив судьбу за удачу, я погрузился в горячую воду и принялся тереть клинок специальной жёсткой щёткой, которую не забыл взять с собой.
— Ты сегодня очень помог. Завтра тоже на тебя рассчитываю.
Я понимал, что разговаривать с мечом немного странно, но очень к нему привязался. Он многое для меня сделал — и сегодня, и вообще, — и не скалывался и не царапался, как бы грубо я с ним ни обращался. Теперь он был моим надёжным напарником, тем, на что можно положиться в самой разной работе.
Я продолжал отмокать в ванне и щёткой вычищал все трещины и углубления меча. Горячей водой мыть было куда легче, чем холодной, и результат говорил сам за себя. После долгого тщательного оттирания клинок начал отражать свет.
Ещё через некоторое время, когда я снова и снова промывал меч и вычищал даже почти незаметные царапины... он и правда заблестел.
— Вот так.
Я взял свежевымытый, глянцево поблёскивающий меч в руки и с довольным видом осмотрел свою работу. Потом, ещё немного согревшись, как обычно вычистил купальни. А когда закончил, моя решимость обновилась: с таким замечательным напарником рядом завтра я тоже постараюсь изо всех сил.


    Послесловие

    Большое спасибо, что прочитали второй том «Я парировал всё время, чтобы стать сильнейшим авантюристом». По сравнению с первым томом, где было довольно много спокойных сцен, этот получился куда более напряжённым. С самого начала на весах стояла сама судьба королевства. Думаю, некоторых читателей веб-новеллы это удивило.
Если говорить честно, изначально я писал — точнее, планировал написать — арку Магической империи одним томом, а не двумя. Когда я только начал выкладывать серию на Shosetsuka ni Naro, я вскользь подумал, что было бы здорово когда-нибудь издать её. Я начинал с намерением делать каждую арку аккуратными ста тысячами знаков — средней длиной бункобона, — но чем дальше писал, тем быстрее разрасталось количество сцен, которые мне хотелось включить. И прежде чем я успел опомниться, первая арка перевалила за двести тысяч знаков.
Мне очень повезло: со мной связались насчёт публикации ещё на раннем этапе выкладки. Я стремился внимательно следить за общей структурой истории, чтобы она хорошо читалась как один том, но вскоре понял, насколько был наивен: текста получилось вдвое больше. Не зная, что делать, я поговорил с редактором. К моей благодарности, они решили, что арку можно просто разделить на две книги, поскольку содержание каждой выдерживает самостоятельный том. Это был очень ясный и простой вывод.
Как бы то ни было, из-за этого большая часть эффектных сцен оказалась во втором томе, а первый закончился без особой развязки и сильного финального акцента. Для меня, автора, такой способ был удобен, но, думаю, для издательства и его стратегии продаж эти обстоятельства были сравнительно невыгодны. Поэтому редакторам и издательству, которые любезно приняли такое решение, а также читателям, которые остались с серией, взяли в руки второй том и оставили благожелательные отзывы, я могу только выразить благодарность.
В целом, хотя первые два тома «Парирования» имеют немного необычную структуру — один заканчивается на «переломном моменте», а другой сразу бросает читателя в кульминацию, — мне кажется, вместе они довольно хорошо собирают историю в единое целое. Можно сказать, это первая и вторая части одного тома во всём, кроме названия.
И всё же, как автор, я чувствую, будто мы только что прошли пролог. Впереди ещё очень много истории.
Если всё пойдёт хорошо, следующий том начнёт арку Священной теократии. Она начинается с того, что верховная жрица Митры, где принцесса Линнебург (Линн) училась за границей, призывает к исполнению помолвки, о которой сама Линн ничего не помнит. В арке будут элементы популярного тропа «расторжения помолвки», но, думаю, она отличается тем, что наши герои отправятся расторгать эту помолвку физически. Или что-то в этом духе.
Судя по объёму соответствующего текста в веб-новелле, полагаю, эту новую арку тоже придётся разделить больше чем на один том. Точные детали пока неясны, но надеюсь, что пока вы продолжите сопровождать «Парирование».
Как некоторые из вас, возможно, заметили, глава, завершающая этот том, — «Бесталанный мальчик» — описывает те же события, что и одноимённая глава в начале первого тома. Конечно, версия в этом томе была рассказана с множества новых точек зрения. Довольно забавно сравнить два тома и увидеть, насколько сурово расходятся взгляд протагониста и взгляды людей вокруг него, правда? Настанет ли когда-нибудь момент, когда эта пропасть будет преодолена?..
Пожалуйста, оставайтесь с нами — впереди ещё многое!
Набэсики
Март 2021
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Текст на иллюстрации:
`Спасибо, что прочитали второй том!`
`Кавагути`
`[японская подпись]`


    Банные странствия ~Купальня Гидра~

    Так уж вышло, что один из моих товарищей по работе называл себя «банным мастером». Однажды он уже водил меня в «Купальню Химера» — укромную, но знаменитую баню в столице, — а теперь мы направлялись в другое прекрасное заведение, которое он предложил мне показать.
— Мы идём в Купальни разрушения и возрождения, — сказал он мне. — Готовься.
Мне было немного любопытно, из-за чего весь шум, но когда мы наконец пришли и залезли в воду... всё выглядело довольно обычно.
— Не так уж сильно отличается от других бань, — сказал я, не скрывая разочарования.
— Хе. Вот как ты думаешь? — спросил он. — Присмотрись. Что видишь прямо там?
Он указал на горячую воду, в которой мы сидели, и привлёк моё внимание к плавающим в ней силуэтам.
— Это... рыбы? — спросил я.
— Ага. Терморыбки, если точнее. Редкий вид, который живёт только в горячих источниках горных областей. Основатель этой бани когда-то был авантюристом. Он разбогател, успешно разведя терморыбок, которых привёз с собой, и на эти деньги осуществил давнюю мечту — открыл баню.
Такого плана на старость для авантюриста я ещё не представлял. Воистину профессия мечты. Пока я сидел и размышлял, крошечные рыбки начали окружать меня и покусывать тело.
— Только не дёргайся, — сказал товарищ. — Они тебе не навредят. Именно в них главная особенность Купален разрушения и возрождения. Терморыбки объедают старую ткань и стимулируют рост новой кожи. Будешь ходить сюда достаточно часто — весь станешь гладкий и блестящий.
Было немного щекотно, но смотреть, как рыбки облепляют меня со всех сторон, оказалось довольно интересно.
— Даже просто наблюдать за ними забавно, — сказал я.
— Правда? Это ещё одна из знаменитых потайных достопримечательностей столицы. Детям тоже очень нравится.
— Ага, понимаю, почему она популярна.
— И всё же... ты ведь понимаешь, что это ещё не всё. Я, банный мастер, не стал бы вести тебя в такую даль ради детского развлечения.
— Что ты имеешь в виду?
Пока терморыбки покусывали его, он понимающе улыбнулся и прошептал:
— Как и в «Купальне Химера», здесь есть особая скрытая ванна. Пользоваться ею могут лишь избранные, и она на волосок от полной незаконности. Разумеется... ты ведь согласен?
— Конечно, попробую.
Он провёл меня через неприметную дверь и вниз по тускло освещённой лестнице, под землю. Потом мы немного прошли по узкому коридору и вышли в просторное помещение. Перед нами стояли ванны с горячей водой, как и этажом выше, но я с трудом верил своим глазам. Вода была тёмной, и в ней извивались бесчисленные штуки, похожие на щупальца.
— Вот мы и пришли, — объявил товарищ. — Что скажешь?
После короткой паузы я спросил:
— Что это за... шевелящиеся штуки?
— Хе-хе-хе. Я знал, что ты удивишься. Это Зал гидры. Как следует из названия, здесь используют гидролист — редкое растение, которое живёт только в вулканических областях. Эта скрытая комната и есть истинная ценность «Купальни Гидра»... и настоящая причина, почему место зовётся Купальнями разрушения и возрождения.
Я сглотнул, глядя на жуткую картину перед собой. Чтобы залезть в эти ванны, определённо требовалась смелость.
— Хе-хе, — усмехнулся товарищ. — С таким видом места не могу винить тебя, если струсил. Но не переживай: выращивать гидролист в столице законом не запрещено. Это полностью законно. Правда... кому вообще пришло бы в голову использовать его в банях? Иначе говоря, идея настолько странная, что никто ещё не подумал её законодательно запретить.
Он явно был доволен своим объяснением, но до меня почти ничего не дошло. Я впервые видел гидролист, и он был мерзкий. Как кому-то вообще пришла в голову мысль засунуть его в ванны?
— Не бойся, — сказал товарищ. — В широком смысле они мало чем отличаются от терморыбок. Делают то же самое.
— Да?
— Да. Но всё-таки должен предупредить тебя о... Погоди, что ты делаешь?
— Ну, ты привёл меня сюда. Раз уж так, залезу.
— Э... нет. Не надо просто прыгать внутрь, пока я не закончил объяснять. Знаешь, я правда думал, что даже ты в этот раз немного поколеблешься... А, э-эй! Я сказал, подожди! Ты серьёзно умрёшь!
Я не обратил внимания на его тревогу и медленно опустился в гидровую ванну. Вода была приятно тёплой, но усики оказались склизкими и неприятными. Правда, когда я постепенно к ним привык...
— На удивление приятно, — сказал я.
Товарищ замолчал.
— «Приятно»?
Сначала усики, скользившие по телу, казались гадкими и неуютно тёплыми, но, если перетерпеть и представить их терморыбками из предыдущей ванны, склизкое ощущение стало каким-то... удобным. Раздражало, когда они время от времени пытались попасть мне в рот или уши, но их можно было просто отталкивать руками, а когда я освоился, это даже стало довольно весело.
— Эй... — сказал товарищ. — Эти штуки, вообще-то, должны быть немного ядовитыми. Надо выпить вот это противоядие, иначе они сразу парализуют. Почему с тобой всё в порядке?
— Хм? По-моему, всё нормально.
— Что?.. Серьёзно? Н-но так не может...
Я и правда чувствовал лёгкое покалывание... но был почти уверен, что со мной всё в порядке.
— Погоди... — пробормотал товарищ. — Сотрудник у входа всегда говорит, что нельзя заходить, не выпив противоядие, поэтому без него я не пробовал. Как думаешь, это уловка, чтобы заставить людей раскошелиться на напиток втридорога? Да, пожалуй, похоже на правду. Ладно, попробуем...
— О, вообще-то... Подожди.
Я совсем забыл, что моё [Малое лечение] позволяет нейтрализовать яд. Если товарищ попробует залезть ко мне, ничем хорошим это, скорее всего, не закончится.
— Тебе, наверное, не стоит.
— Почему? Если с тобой всё в порядке, то и со мной наверняка... Ак!
В тот миг, когда его ногу оплёл гидролист, рот товарища перестал двигаться. Затем он рухнул на пол, парализованный. Усики начали медленно затаскивать его в ванну... и вскоре он полностью исчез под горячей водой.
◇
Я вырвал товарища из гидролиста, вытащил из ванны и силой влил ему в рот противоядие, которое упало на пол, а затем отнёс его в комнату отдыха у входа. В сознание он пришёл довольно быстро — и проснулся со странно освежённым видом.
— Хе-хе-хе... — усмехнулся он. — Глупость вышла. Значит, дорогое противоядие было необходимо. Не стоило быть таким беспечным. И всё же теперь я ещё глубже постиг «Купальню Гидра». Этот драгоценный опыт нужно передать следующему поколению.
Однако в следующий раз, когда мы пришли в «Купальню Гидра», у входа висела табличка: «Деятельность заведения приостановлена за культивацию опасной формы жизни». Ещё какое-то время после этого сильный ветер дул над улицей, пока мой товарищ цеплялся за табличку и рыдал.
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
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Цветные иллюстрации
[[image:/storage/reader-images/66878a387764dbb5580be195f6574a5ad0ad8c3c.jpg]]
Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 3
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
Иллюстрация 3
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
[Роло]
[Линнебург (Линн)]
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 3
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Новые персонажи
Четыре
[Сирена]
[Мариберр]
[Святой принц Тирренс]
[Астирра (Её Святейшество)]
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
Краткое содержание
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Текст на иллюстрации:
[ События к этому моменту ]
Пока Ноор и его спутники находились вдали от королевской столицы, на город напали монстры, которыми управляла Магическая империя. Затем на столицу обрушился легендарный исполинский Дракон бедствия! Его устрашающая разрушительная сила грозила поставить Королевство на колени, но Ноор вмешался и положил конец буйству чудовища.
Позже Ноор, Линн, Инес, Роло и другие представители Королевства Клейз бросились в погоню за императором, когда тот отступал в Магическую империю. Вскоре они оказались под ударом могучего Керауноса... но даже абсолютное оружие не смогло превзойти [Парирование] Ноора. Он рухнул прямо в тронный зал, и в последовавшем хаосе принц Рейн настиг императора и тут же взял его под стражу, наконец положив войне конец.
Персонажи
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Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет ему сказали, что у него нет таланта ни к одному из шести классов. После этого он ушёл в уединение и десять лет оттачивал единственный свой навык — [Парирование]. Несмотря на то что он авантюрист самого низкого ранга, он невероятно силён, хотя сам пока единственный, кто этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): Четырнадцать лет. Первая принцесса Королевства Клейз, не знающая равных ни в одной области. Вражеские силы покушались на её жизнь, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «учителем» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и применяет его как телохранительница Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: Старший брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Спокойный и собранный человек, несущий долг направлять Королевство как советник короля. Ради некоторых целей он готов пойти на что угодно.
Роло
Роло: Мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Поскольку его расу в большинстве стран презирают и угнетают, он прожил очень несчастную жизнь.


    Верховная жрица

    — Примите мои соболезнования в связи с недавним кризисом. Очевидно, нам тоже следовало внимательнее следить за действиями Империи. Нельзя допустить, чтобы столь отвратительный конфликт между союзными государствами континента повторился вновь. Отныне нам обоим надлежит двигаться вперёд с должной бдительностью.
Эти учтивые слова произнесла женщина в белых одеждах — голос у неё был величавый, а в осанке чувствовалась та весомость, которая так часто сопутствовала исключительному положению. Её красота словно противоречила возрасту, а на одежде сверкало множество драгоценных камней.
Женщина только что закончила осмотр разрушенной столицы в сопровождении нескольких человек из своей свиты и теперь сидела на простом деревянном стуле в импровизированной гостиной, устроенной на месте той части королевского замка, что ещё недавно стояла здесь. С нападения Магической империи не прошло и месяца. Поэтому, когда сосед Королевства — Священная теократия Митры — внезапно пожелала выразить сочувствие, королю Клейзу пришлось принимать высокую гостью в наскоро обустроенных помещениях.
— Я глубоко благодарен Теократии за помощь в восстановлении, верховная жрица Астирра, — ответил король, — не говоря уже о вашей неожиданной милости лично посетить нас. Как правитель Королевства Клейз, я благодарю вас от всего сердца. Одно ваше присутствие воодушевило всех моих подданных, а не только приверженцев Церкви Митры.
На прекрасных, словно высеченных из камня чертах верховной жрицы появилась мягкая улыбка.
— Ваша благодарность излишня, король Клейз. Наши страны давно связаны друг с другом. Как соседи, мы лишь оказали помощь, которую и должны были оказать.
— Рад это слышать. Как вы видели, мы ещё долго не сможем отплатить вам. Но если настанет день, когда Теократии потребуется наша поддержка, клянусь, Королевство будет рядом.
— Одних ваших слов вполне достаточно. Надеюсь, мы и впредь сможем сохранять наши гармоничные отношения.
— Полностью с вами согласен.
Король и верховная жрица обменялись сердечными улыбками. Непосвящённому наблюдателю их разговор показался бы непринуждённой беседой двух близких друзей... но атмосфера в комнате была несколько напряжённой. Как правящая фигура Священной теократии Митры и её раскинувшейся по всему континенту Церкви Митры, верховная жрица фактически обладала властью над многочисленными последователями этой веры. А теперь, когда её давний соперник, Магическая империя, утратил значительную часть своего влияния, она стала самым могущественным человеком на континенте.
Король Клейз молча изучал верховную жрицу, сидевшую напротив него. Она, вероятно, поняла смысл его взгляда, но лишь склонила голову набок и невинно посмотрела на него.
— Что-то не так, король Клейз? У меня что-то на лице?
— Нет, я просто подумал, что сколько бы времени ни прошло, вы всегда выглядите воплощением юности.
Хотя верховная жрица Астирра уже давно перевалила за вторую сотню лет, изящные черты юности всё ещё оставались при ней. Король Клейз мог честно сказать: со времён его собственной молодости она ничуть не изменилась. Её красота казалась почти мифической, и от этой мысли король задумался. По легендам, эльфы были расой, жившей куда дольше людей. Говорили, что долгий век верховной жрицы Астирры объяснялся эльфийской кровью в её жилах, но король Клейз с не меньшей готовностью поверил бы, что она превратилась в какое-нибудь чудовище.
Верховная жрица тихо рассмеялась.
— Ах вы плут. Сочту это лестью.
— Я говорил искренне. По моим оценкам, ваша красота продержится вечно. Эльфийская кровь — поистине дивная вещь.
Снаружи их разговор был предельно безмятежным. После нападения Магической империи Королевство Клейз получило от Митры щедрую финансовую и материальную помощь, и восстановление шло гладко. В этом отношении король и правда был благодарен верховной жрице. Да и как иначе, если она столь быстро поддержала восстановление королевской столицы?
В то же время король Клейз относился к своей старой соседке с величайшей осторожностью: гора улик, обнаруженных во время нападения Империи, словно указывала на Священную теократию. Однако верховную жрицу было не так-то просто вывести на чистую воду, а в интригах и заговорах король уступал ей во всём. Понимая это, он решил ударить прямо в самую суть.
— Кстати, есть один вопрос, который меня несколько беспокоит. Похоже, Империя во время нападения использовала неожиданно большое количество Сердец демона — бесценного продукта Теократии. Не знаете ли вы, как такое могло случиться?
Напряжение в комнате мгновенно стало очевидным для всех.
— Скорее всего, их у нас похитили, — спокойно ответила верховная жрица, всё ещё с приветливой улыбкой. — Ввиду их ценности мы строго регулируем внешнюю перевозку и экспорт Сердец демона, но, полагаю, внутри страны у нас произошло несколько краж. Именно их Империя и использовала. Весьма прискорбно.
Именно такого ответа король и ожидал: «Их похитили, и только». В таком случае он даст ровно тот ответ, который приготовил.
— Похитили? Понимаю. Для Теократии это, должно быть, тоже было настоящим кризисом. Выходит, Империя нацелилась на жизненно важные ресурсы нас обоих.
— Именно. Кризис для нас обоих.
Король и верховная жрица оба рассмеялись. Жест был пустым, лишённым тепла и вообще всего, что можно было бы назвать человеческим чувством. Их мягкие улыбки не доходили до глаз, ясно выдавая в них одни лишь маски, а смех, разнёсшийся по комнате, звучал отчётливо сухо. Напряжение можно было резать ножом.
Верховная жрица Астирра занимала высшее положение в религии, которой следовали в десятках стран. Более того, она и сама была священной фигурой, ближайшей к святой Митре и уступавшей лишь ей. Страны, исповедовавшие митрийскую веру, почитали её как воплощение мудрости, милосердия и сострадания.
Король Клейз этого мнения о верховной жрице не разделял. Он знал: общепринятые представления, как бы широко они ни распространялись, часто бледнеют перед личным опытом. В его глазах эта женщина была воплощением обмана. Она во всём преследовала только собственную выгоду и была чудовищем, способным без колебаний раздавить любого, кто встанет у неё на пути.
Вытащить из верховной жрицы правду было всё равно что попытаться схватить туман, а любая попытка заглянуть ей в сердце открывала лишь непроницаемую тьму. Каждый раз, встречаясь с ней, король ощущал, будто видит перед собой прекрасную куклу, внутри которой скрывалась бездонная пропасть.
— Ах, к слову, — недавно до меня дошёл один слух. — Верховная жрица бросила на короля ледяной взгляд, будто могла видеть его мысли, и тонко улыбнулась. — Говорят, Королевство приняло демонолюда в число своих граждан. Это правда?
По комнате пробежала дрожь, и всех присутствующих охватило необычное давление. И всё же улыбка короля не дрогнула; он ответил спокойно.
— Ого. Значит, слух всё-таки дошёл до вас. Ничего иного я и не ожидал от человека, у которого столько ушей по всему континенту. Разумеется, это правда. В силу некоторых обстоятельств Королевство временно взяло под опеку мальчика-демонолюда. Разве с этим есть проблема?
Фальшивая улыбка на лице верховной жрицы натянулась. Очевидно, король задел больное место.
— «Есть проблема?» — повторила она, и тон её стал ледяным. Каждое слово было пронизано чем-то похожим на убийственное намерение, и оно накрыло комнату. — Вы говорите так, будто это пустяк, король Клейз. И ещё «опека»? Советую вам тщательнее выбирать слова. Вы говорите так, словно это человек, а не злобное существо, приносящее миру вред. Не считаете ли вы свои действия нарушением Пункта о надзоре за демонолюдьми в договоре между нашими странами? Вам было бы разумно пересмотреть решение и немедленно передать тварь нам. Они враги человечества — таково мнение всех подписавших договор стран на континенте. Или вы намерены с этим не согласиться?
Верховная жрица говорила отстранённо и властно, но король не шелохнулся, пристально глядя ей в лицо.
— Договор не имеет силы до такой степени. Он был составлен так, чтобы уважать личную волю каждой страны, которая его подписала.
— И всё же обещание есть обещание. Игнорирование международного соглашения ни к чему хорошему не приведёт. Прежде всего, страны — участницы Военного альянса континента Харт обязаны немедленно выдавать демонолюдей Теократии при обнаружении. Вы ведь наверняка это знаете?
— Теперь, когда вы упомянули, припоминаю. К сожалению, Королевство сейчас не является членом Альянса. Если мне не изменяет память... вступлению Королевства противилась как раз Теократия — и не только она.
Верховная жрица рассмеялась так, словно совсем забыла об этом факте.
— Простите мне мою неучтивость. Тогда, быть может, мне сразу написать вам рекомендательное письмо? Членство принесёт огромную пользу. Для начала, вашим солдатам не придётся тратить силы на истребление монстров.
Король Клейз выдавил смешок и сказал:
— Премного обязан за вашу заботу. Я обдумаю это предложение.
В ответ верховная жрица Астирра тоже тихо рассмеялась.
— И, обдумывая, снова ускользнёте, не так ли? Не слишком благородно с вашей стороны.
Два правителя улыбались друг другу. Их разговор казался вполне мирным — если не пытаться заглянуть под поверхность.
— В самом деле, не слишком благородно, — продолжила верховная жрица. — Такая нерешительность не к лицу досточтимому монарху Королевства Клейз. Ваш предшественник был несколько гибче, знаете ли.
— Если у нас появится достаточно причин вступить, мы рассмотрим этот вопрос. Но, как бы вы ни были недовольны, факт остаётся фактом: у вас нет оснований вмешиваться в то, как Королевство обращается со своими демонолюдьми... как бы сильно Теократии ни хотелось монополизировать Сердца демона.
Щека верховной жрицы Астирры дёрнулась. Со стороны нельзя было заметить серьёзного нарушения её самообладания, но под прекрасной, приветливой маской бушевал яростный водоворот чувств.
— Король Клейз... это какая-то шутка? — Тон верховной жрицы стал зловещим, и все присутствующие почувствовали ненормальное давление, грозившее сдавить им лёгкие. Казалось, вся тьма мира была собрана и сжата в одном месте. — Вы хотите сказать, что Теократии нужны демонолюди? Прошу, объясните, что вы имеете в виду. И «монополизировать»? Боюсь, я вас не понимаю. Способ производства Сердец демона — государственная тайна высшего порядка. В зависимости от того, как будут развиваться события... — Верховная жрица говорила так, будто не замечала остальных людей в комнате, застывших на месте. Король Клейз решил продолжить за неё, рискуя показаться перебивающим.
— В зависимости от того, как будут развиваться события, этот способ может оказаться изложенным письменно и распространённым. Если на нас будут давить слишком сильно, мы можем быть вынуждены раскрыть сведения, которые сами предпочли бы оставить скрытыми. Разумеется, я бы хотел уладить всё мирно. Уверен, вы меня понимаете.
Наконец истинные чувства верховной жрицы начали просачиваться сквозь фасад, словно трещина, уродующая прекрасное произведение искусства.
— И кто же поверит столь лживой выдумке? — В её облике сгущалась сама тьма, а низкий, мрачный голос резал всех, кто его слышал, словно распарывал изнутри.
Верховная жрица Астирра всё ещё улыбалась, но в этой улыбке не было ни тепла, ни веселья — лишь проблеск тёмной, бесконечной бездны. Затем она, казалось, рассмеялась, хотя не издала ни звука.
— Вы произносите эту чушь, понимая, что она будет означать? — продолжила она. — Это было бы неразумно с вашей стороны, король Клейз. Совсем неразумно. Человек, сидящий на троне Королевства, в своей гордыне направит клинок на нашу церковь? Если вы вскоре не пересмотрите свою позицию, то можете навлечь на себя божественное возмездие, подобно той стране глупцов, что в прошлом сделала нас своими врагами.
Тёмные облака, кружащие по комнате, уже превратились в бурю убийственного намерения, но улыбка короля не дрогнула.
— Ха. Уверяю вас, никто не думает напрямую противиться власти Теократии. Сейчас мы сотрудничаем с вами настолько, насколько можем, и намерены продолжать в том же духе. Я лишь выражаю обеспокоенность тем, что Теократия навязывает нам собственные обстоятельства. Наше королевство гордится тем, что с самого основания сохраняет независимость и не терпит вмешательства других стран. Если вы будете столь милостивы и уважите это, мы тоже не станем раскачивать лодку. Вот и всё, что я хотел донести. Наши страны давно находятся в добрых отношениях. Уверен, мы сможем прийти к взаимопониманию.
— Понимаю. Значит, уважение? Уважение... Интересное слово вы выбрали.
Гнев, исходивший от верховной жрицы, словно в одно мгновение улёгся. Тёмные облака исчезли, и комната вернулась к прежней гармонии. По крайней мере, так это выглядело для тех, кто следил лишь за выражениями лиц этой пары.
— Что ж, — сказала верховная жрица. — На этот раз я сделаю исключение и закрою глаза на незначительный проступок Королевства. В знак признания уз между нашими странами. Мы ведь должны уважать друг друга, не так ли, король Клейз? — Она снова улыбнулась, и её новая теплота и сладость резко контрастировали с прежним поведением. Давление, накрывавшее комнату, исчезло, словно всё это было лишь иллюзией.
— Благодарю вас за понимание, — сказал король. — Нет ничего более обнадёживающего, чем разумный сосед.
— Именно. Наши связи длятся так долго. Ничего удивительного, что они могут быть несколько гибкими.
Как всегда, король был поражён: верховная жрица словно стала совершенно другим человеком. Как она могла без тени стыда говорить о взаимном уважении, при этом надевая столь очевидную маску? Впрочем, кое-что в её формулировке заставило его насторожиться.
— В связи с этим, — продолжила она, — хотя я и не решаюсь назвать это компенсацией... у меня есть к вам просьба. Не согласитесь ли вы её выслушать? По сравнению с тем, что мы только что обсуждали, она совсем невелика.
— Просьба... говорите? — Король слишком хорошо знал: её мягкое выражение лица и кроткие, обходные фразы предвещали нечто наихудшее. — Просьба. Редкое слово из ваших уст.
В этом слове было что-то такое, от чего король Клейз оцепенел, а по спине у него пробежал холодок. Верховная жрица, увидев это, улыбнулась. Она выглядела забавляющейся, будто играла с маленьким ребёнком. От её безмятежного выражения тревога короля лишь усилилась.
— Не нужно так настораживаться, — сказала она. — В конце концов, дело личное.
— Личное?..
— Именно. Мне несколько неловко говорить об этом, но мой сын в последнее время чувствует себя немного одиноко.
— Ваш сын... святой принц Тирренс?
— Да. Он говорит, что очень хотел бы снова встретиться с вашей дочерью. Вот я и подумала, не могли бы вы исполнить его желание.
Святой принц Тирренс, также известный как Божественный наследник, был преемником верховной жрицы Астирры. Полуэльфы, происходившие от долгоживущих эльфов, редко рождали детей, и верховная жрица лишь недавно была благословлена сыном. Тирренс должен был быть примерно ровесником Линнебург.
— Принцесса? — переспросил король. — Я знал, что ваш сын был гостеприимен к ней во время её учёбы за границей, но не думал, что они настолько близки.
— Признаюсь, я и сама узнала об этом недавно. Тоже была удивлена. Мой сын весьма очарован принцессой Линнебург. Более того, похоже, он влюблён в неё до такой степени, что, по его словам, «тоскующее сердце вот-вот вырвется из клетки». Поэтому он так страстно желает увидеть её на праздновании своего совершеннолетия.
Верховная жрица говорила о чувствах сына без малейшего колебания, но это ничуть не скрывало запаха обмана. Король понимал, что она лжёт, но не знал, насколько именно, поэтому намеренно ответил расплывчато.
— Ах, значит, он достиг совершеннолетия? Время и правда летит. Достойный повод для праздника. Наше королевство, разумеется, передаст ему благословения, но — хотя, возможно, мне не пристало это говорить, — ответит ли принцесса на его чувства... это уже другой вопрос. Решать ей.
По нерешительному тону короля было ясно, что любовные дела молодёжи ему мало знакомы, и верховная жрица захихикала, словно увидела что-то забавное.
— На этот счёт беспокоиться не о чем. Уверена, она тоже относится к нему очень хорошо.
— Опять внезапные откровения? Откуда у вас такая уверенность?
Прочитав его смятение, верховная жрица широко улыбнулась уголками губ, словно торжествуя: «Да... вот так». Казалось, король Клейз сидит перед насмешливым чудовищем, которое наконец услышало именно тот вопрос, которого ждало. Её выражение оставалось всё таким же весёлым — дурное предзнаменование, подумал король, — когда она издала череду столь же зловещих звуков, которые он вскоре распознал как слова.
— Разумеется, потому что они уже обручены.
Обручены?.. Дочь ни о чём подобном ему не говорила. Это наверняка была очередная ложь верховной жрицы, но без Линн он не мог её опровергнуть. Возможно, она говорила правду, и эта крупица сомнения притупила следующие слова короля.
— Я... слышу об этом впервые.
Лучшего ответа король Клейз подобрать не смог. Верховная жрица держала его на ладони, но чего она добивалась?
Насладившись смятением, которое вызвала, верховная жрица Астирра, казалось, удовлетворённо кивнула.
— Да, для меня это тоже стало потрясением, но они решили всё между собой; нам было бы неправильно вмешиваться. Как старшее поколение, мы обязаны поддержать тайные чувства молодых, не так ли?
Верховная жрица, должно быть, почувствовала, что мысли короля пришли в беспорядок. Она надела бесстыдную улыбку и ещё более приветливую личину, продолжая:
— Беспокоиться не о чем. Уверена, всё сложится прекрасно. Если принцесса решит посетить торжества, это станет чудесной радостью для всей Теократии. Ведь мы собираемся устроить самый великолепный бал в честь совершеннолетия моего сына.
— Бал?..
— Именно. Мы уже разослали приглашения выпускникам и сановникам других стран; осталось лишь получить ответ вашей дочери. Поскольку наши страны связывает столь долгая история добрых отношений, я решила сохранить всё в тайне, пока приготовления не будут готовы. Могу рассчитывать на скорый ответ, да?
Только тогда король понял свою ошибку. Он был далёк от большинства светских дел, и подобные мероприятия словно выставляли напоказ его слабые стороны. Было очевидно, что верховная жрица расставляет какую-то ловушку. Она придумывала способ получить власть над слабым местом непокорного Королевства — принцессой.
Конечно, он мог отказаться. Как король, он мог просто велеть принцессе не ехать. Однако...
— Уверена, вы понимаете, — сказала верховная жрица Астирра, — было бы глубоко прискорбно, если бы она не присутствовала. Пропуск столь важного светского события без необходимости запятнал бы её репутацию. Это могло бы дурно сказаться на её будущем.
Приглашения уже были разосланы выпускникам и сановникам других стран. Иными словами, если верховная жрица сфабрикует скандал вокруг отсутствующей принцессы, он легко дойдёт до самых влиятельных игроков международной сцены. Хуже того, это была не пустая угроза: она могла так поступить и поступила бы. Она словно уже заявила о своих намерениях вслух.
Верховная жрица Астирра выставила будущее Линн на торг. Она ясно давала понять, что уже перекрыла все пути к отступлению и создала ситуацию, в которой король не сможет отказать, — и всё ради того, чтобы получить желаемое. Выхода у него не было.
— Разумеется, — продолжила она, — если вы тревожитесь о её поездке в Митру, пусть, конечно, прибудет с друзьями и охраной. Сколько пожелаете. О ночлеге и пище не беспокойтесь — мы с радостью обеспечим и то и другое, ведь все так жаждут увидеть принцессу в лучшем платье. Ах, и ещё... — Она снова изобразила улыбку. — По такому случаю я приглашу и того ребёнка-демонолюда, как гостя. Ведь оно — законный гражданин вашего королевства. Считайте приглашение знаком нашего сердечного уважения к доблестной попытке вашей мужественной страны в этом вопросе. Оно может приехать как друг вашей дочери; так не должно возникнуть никаких проблем. Передайте им мои наилучшие пожелания. Мы готовы оказать им тёплый приём.
— Я... так и сделаю, — ответил король Клейз. — Но поедет ли она, решать ей. — Его тон был нерешительным — он знал, что потерпел полное поражение, — но верховная жрица улыбнулась так, будто ожидала даже этого.
— Уверена, она поедет. Ваша дочь — мудрая юная особа. Верю, она поступит на благо всех нас.
Едва эти слова сорвались с губ верховной жрицы, она встала и покинула комнату, уведя за собой свиту. Она поднялась на свой воздушный корабль — реликт подземелья мирового класса, находившийся во владении Митры, — и улетела из королевской столицы, которая всё ещё пребывала в разгаре восстановления.


    Обручённые

    — Отец. Вы хотели поговорить со мной?
— М-м... Да, об этом... — Король, всё ещё с неохотным выражением лица, пересказал дочери свой недавний разговор с верховной жрицей.
— Обручены?.. — спросила она. — Я? Со... святым принцем Тирренсом?
— Да, хотя сам я впервые об этом слышу. Это правда?
— Нет, для меня это тоже новость. Что здесь происходит?
— Понимаю. Тогда хорошо. Хотя... нет, пожалуй, это всё равно тревожно.
Ответ дочери принёс королю облегчение. Как он и подозревал, утверждение верховной жрицы было простой выдумкой. Тем не менее сам факт, что она с самого начала сказала столь легко разоблачаемую ложь, а затем так нагло попыталась продавить вопрос, вызывал вопросы. Работала ли она ради какой-то тайной цели — настолько важной, что ради неё была готова даже разорвать давние связи между Королевством и Теократией? Если так, это было дурным предзнаменованием.
Некоторое время наблюдая за тем, как отец размышляет с мрачным лицом, Линн вдруг заговорила:
— Ах, знаете, если подумать...
— Хм? Ты что-то вспомнила?
— Да, один слух. Святой принц Тирренс раньше рассказывал людям, будто мы с ним обручены, — и, добавлю, это было весьма дурным тоном.
— Слух?.. — Неожиданное слово застало короля Клейза врасплох.
— Именно. Во время моей учёбы за границей у святого принца было немало девушек среди последователей, но за мной он ухаживал особенно настойчиво. Он часто выдумывал истории о нашей «помолвке», что, вероятно, и стало причиной этого недоразумения.
— П... понятно, — ответил король. Об этом он тоже ничего не слышал.
— Будьте спокойны: я ни разу даже не допустила такой мысли. Более того, когда я окончила Священную академию Митры, я совершенно ясно изложила Его Святейшеству свою позицию: «Помолвка должна быть согласована обеими семьями, наша страна изначально не следует подобным обычаям, и, превыше всего, вы никак не привлекаете меня как представитель противоположного пола». После этого я решила, что он оставит меня в покое.
— О-ох... — Король знал, что Линн — его дочь, но всё же это был довольно смелый способ отказать принцу крупной державы. Хотя он считал, что в целом она поступила правильно, по её описанию было вполне разумно предположить: Его Святейшество мог затаить обиду.
С другой стороны, Линн было всего одиннадцать, когда она училась в Митре за границей, и она провела там даже не полный год. Наверняка всё это уже осталось в прошлом.
— Как ты тогда ответишь на их приглашение? — спросил король. — Если не хочешь, тебе не нужно ехать. Во-первых, ты всё ещё проходишь испытание наследования престола. Это можно использовать как предлог для отказа. Все дипломатические вопросы мы решим за тебя, так что не беспокойся.
С другой стороны, в Священную академию Митры поступали не только ради техник барьера Теократии: это было место, где собирались лидеры следующего поколения, изучавшие дипломатию и светские манёвры. Если выпускников Академии уже пригласили на празднование дня рождения и совершеннолетия святого принца, значит, это наверняка будет грандиозное светское событие, собирающее высшие круги самых разных стран. Отказавшись присоединиться к ним, Линн могла повредить собственному будущему.
Верховная жрица вела себя отвратительно манипулятивно. Впрочем, она всегда была такой.
— Значит, они собираются устроить бал в честь дня рождения и совершеннолетия святого принца Тирренса? — спросила Линн.
— Да, — подтвердил король. — Он состоится примерно через три месяца. Нам нужно быстро дать ответ.
Принцесса замолчала, несомненно обдумывая ситуацию, а затем сказала:
— Хорошо. Я поеду. Времени немного, так что лучше сразу начать приготовления.
— Хорошо, — ответил король Клейз, слегка поражённый её решительностью. — Но ты должна знать: есть немало тревожных признаков, которые меня беспокоят.
— Вы хотите сказать, что, по-вашему, Митра строит против нас заговор?
— Я бы не стал заходить так далеко... Нет, забудь. Не могу отрицать, что что-то здесь не так.
У его дочери была острая интуиция. Да и почему бы ей не быть острой? Совсем недавно она оказалась поймана в мощном барьере и подверглась нападению Минотавра из Бездны. Воспоминание о событиях того дня лишь усилило тревогу короля. То, что дочь понимала нынешнее положение дел, было, пожалуй, естественно: ведь именно она стала целью того покушения.
— Честно говоря, — сказал он, — сейчас я не хочу подпускать тебя к Теократии. Обстоятельства совсем не похожи на те, что были во время нападения Империи, когда Митра разрешила тебе укрыться у них. От этого приглашения дурно пахнет, и как бы мне ни хотелось даже не думать об этом... если случится худшее, твоя жизнь может оказаться под угрозой.
Король решил, что прежде всего должен предупредить дочь о возможной опасности. Однако Линн выглядела совершенно спокойно, словно он не сказал ничего необычного.
— Понимаю, — ответила она. — И всё же моё мнение не изменилось. Мы королевская семья — угрозы нашей жизни не новость, и посещать такие светские собрания — наш долг. Разве вы не согласны? В любом случае я не хочу снова давать Его Святейшеству полную свободу говорить обо мне всё, что ему вздумается, пока меня нет рядом.
— М-м... Но всё же... — Король Клейз всё ещё сомневался. Эта угроза была иной: всё в ней казалось зловещим. Инстинкты, выкованные бесчисленными встречами со смертью, кричали ему, желая донести: впереди их ждёт нечто по-настоящему опасное.
Королю было бы нетрудно приказать дочери не посещать бал, но он всегда учил её принимать собственные решения, а не просто следовать советам окружающих. Кроме того, ему не хотелось пренебрегать её решимостью.
— Отец, — сказала Линн, — вам не нужно волноваться. Со мной всё будет хорошо. Если бы я ехала одна, я бы немного беспокоилась, но они наверняка не станут возражать, если я возьму с собой в Митру ещё нескольких человек.
— В качестве сопровождающих? Нет, они вовсе не будут против. — Верховная жрица ясно дала понять, что Линн может ехать с любым числом людей и что им предоставят жильё и питание.
— Тогда всё должно быть в порядке.
— Вообще-то... есть ещё одна проблема.
— Ещё одна?
— Её Святейшество пригласила и того мальчика-демонолюда — Роло. В качестве твоего «друга». — Линн несколько мгновений пусто смотрела на отца, а затем чуть улыбнулась. — Думаю, с этим тоже всё будет хорошо, разве нет? Роло мой друг, и хотя ему наверняка придётся столкнуться со множеством трудностей... думаю, ему будет интересно побывать там.
— Чтобы убедиться: ты понимаешь, что значит для демонолюда быть «приглашённым» в Митру?
— Конечно, но... наоборот, мне кажется, это может стать хорошей возможностью показать людям, что демонолюди не так опасны, как все считают. Большинство гостей будут молоды и не столь предубеждены, так что, возможно, до них будет легче достучаться.
— Возможно, но... — Само присутствие на таком приёме будет куда легче сказать, чем сделать.
Увидев тревогу на лице отца, Линн криво улыбнулась и пожала плечами.
— В первую очередь, отец, это трение стало неизбежным в тот момент, когда вы решили принять Роло. Зачем теперь отступать? Мы с братом уже давно всё для себя решили.
Король вспомнил принятое несколько дней назад решение и сказал:
— Верно. — Он выбрал принять просьбу Ноора, дать мальчику убежище и обращаться с ним так же хорошо, как с любым другим гражданином, а значит, сам запустил эту цепь событий. Более того, Королевство было неизмеримо обязано Роло. Оно должно было отплатить ему добром, а причиняя ему вред, этого не сделаешь.
И всё же король сомневался. Он носил мантию власти, но принял решение, которое по всем меркам было иррациональным. Люди в его положении должны были ставить общее благо выше всего — охотно жертвовать одним человеком, если это спасёт десятерых. Вместо этого он поступил наоборот, создав столько раздора ради защиты одной-единственной жизни. Это был поступок глупца.
Для политического лидера правильным выбором было бы бросить мальчика-демонолюда — ребёнка расы, у которой во всём мире нет ни одного союзника, — чтобы защитить граждан Королевства. Даже если бы люди возненавидели его за это, те, кто занимает его положение, должны защищать мир до последнего вздоха.
Но для короля Клейза это не было вариантом. Его вдохновил абсурдный человек, который, казалось, был способен на что угодно и привёл его к глубокому осознанию.
Какой же я король, если не могу защитить даже одного маленького мальчика?
Эта мысль, пусть детская и совершенно нелогичная, глубоко задела в нём струну, а теперь он перекладывал последствия на плечи этих детей. Хуже всего было то, что они принимали эту ношу. Король понял: всё это время он относился к дочери как к ребёнку, но она уже была куда взрослее его самого.
— Прости, — сказал он. — В итоге я свалил свои трудности на плечи тебе и Роло. Я назначу Инес твоей сопровождающей.
— Хорошо, — ответила Линн. — Кстати говоря, есть ещё один человек, которого я хотела бы взять с собой.
— Ты имеешь в виду того, о ком я думаю?
— Разумеется. Я сейчас же пойду его попрошу.
Едва эти слова сорвались с её губ, Линн радостно вышла, даже не задержавшись, чтобы объяснить, куда направляется. Конечно, не было никакой загадки в том, что она отправилась искать Ноора.
— Что ж, — вслух размышлял король, — если он согласится, мне станет куда спокойнее. — Человек, которому он доверил Чёрный клинок, был, мягко говоря, силён. В нём было что-то такое, из-за чего казалось: он сможет преодолеть любую опасность, с которой столкнётся.
И всё же король не мог избавиться от дурного предчувствия. Верховная жрица сказала, что, чтобы развеять его тревоги, он может отправить сколько угодно людей.
— Говорят, детей нужно отпускать навстречу приключениям, но... это и правда меня тревожит.
Из окна своего временного кабинета король Клейз смотрел на город. Восстановление только началось.


    Ноор-забиватель свай

    — Доброе утро, бригадир.
— Ноор! Опять с самого утра здесь, а? Вот уж выручаешь так выручаешь.
Восстановление столицы всё ещё только начиналось. Во время вторжения Империи были разрушены сотни домов, а земля во многих местах оказалась взрыта или рассечена глубокими бороздами. Я даже слышал, что королевский замок, прежде гордо возвышавшийся в центре города, был полностью уничтожен. Многие жители лишились крыши над головой и работы; вернуть прежний мирный уклад будет совсем непросто.
И всё же для меня самого мало что изменилось. Я по-прежнему занимался обычной работой — даже чисткой стоков. Обломки, разлетевшиеся во время нападения, оказались повсюду, и расчистить их было ужасно тяжело, но городские канавы уже почти вернулись в нормальное состояние.
Мой распорядок дня выглядел так: ранним утром, пока остальные ещё спали, я чистил стоки, потом отправлялся на одну из строительных площадок, а после работы проходил свою обычную тренировку.
— Вы тоже, как всегда, рано, — сказал я.
— А как же. Я бригадир — значит, должен приходить первым. Пример подавать, понимаешь? Да только один кое-кто всё время заявляется на рассвете, и мне приходится вытаскивать себя из постели ещё раньше. Скоро, чувствую, буду на ногах засыпать.
— Похоже, это моя вина. Мне стоит приходить чуть позже?
— Чего? Я тебя хвалю, дубина. Работы у нас ещё гора, а город в таком состоянии... Какой бригадир откажется от парня, который приходит раньше всех и весь день работает не покладая рук? Тьфу, из-за тебя я тут раскис.
Бригадир почесал затылок и рассмеялся. Как он и сказал, дел оставалось немало. По крайней мере, строительные работы продвигались хорошими темпами — хотя в основном за это следовало благодарить мой меч.
Сейчас одной из главных задач было обеспечить жильём всех, кто потерял дома во время нападения. Новые дома требовалось возводить как можно скорее, но прежде надо было выровнять землю и разобраться с фундаментами; иначе через несколько лет здания перекосит. Для этого мы через равные промежутки вбивали в землю сваи — до самого скального основания. Работа была изматывающая: на один дом требовалось от десяти до двадцати свай, а на большие здания порой уходило до сотни.
Обычно бригада из пяти человек за день справлялась с парой десятков свай — этого хватало на один-два дома, и такой результат считался хорошим. Рабочие с молотами по очереди били по каждой свае, действуя в полной синхронности, пока она надёжно не садилась на место. Труд был тяжёлый, и быстрее его выполнить нельзя... по крайней мере, я так думал.
А однажды, в самый обычный день, мне пришло в голову забивать сваи своим мечом — и результат удивил даже меня. Одного удара сверху хватало, чтобы деревянный столб ушёл в землю до конца. Конечно, в одиночку я не справился бы: по обе стороны сваи должны были стоять люди и держать её ровно, так что всего нас было трое. Но наша эффективность резко выросла. На самой высокой скорости на одну сваю уходило всего несколько секунд.
Поначалу мы работали втроём. Переходили от сваи к свае, и к обеденному перерыву обычно успевали сделать фундаменты примерно для десяти домов. К концу дня это число доходило до тридцати. Новый способ меня совсем не утомлял; в каком-то смысле он был продолжением моей обычной тренировки с мечом. Я так чисто вгонял сваи в землю, что это даже начало приносить удовольствие.
Потом, после проверки и небольшого планирования, мы перешли на нынешнюю систему. Вместо того чтобы одни и те же двое рабочих бегали за мной, мы поставили по два человека у фундамента каждого дома, чтобы они заранее держали сваи. Теперь за день мы легко проходили фундаменты для пятидесяти домов — и благодаря этому сильно опережали график. Поэтому все начали относиться к моей помощи как к чему-то бесценному. Мне постоянно говорили, как благодарны за то, что я беру на себя такую выматывающую задачу.
Честно говоря, мне она совсем не казалась выматывающей. Бегать от сваи к свае и вгонять их в землю было очень весело. К тому же я привыкал к весу меча и отрабатывал точность ударов. К этому моменту я занимался этим уже потому, что сам хотел; мне даже не нужно было, чтобы остальные продолжали меня просить.
И всё же, как бы мне ни нравилась эта работа, я предлагал другим попробовать — было неловко забирать всё веселье себе. Но никто на площадке не мог даже удержать мой меч. Кто бы ни попытался, меч сразу выскальзывал из рук, падал на землю и поднимал огромное облако пыли. Каждый раз он оставлял такую внушительную вмятину, а звук был таким оглушительным, что желающих пробовать больше не находилось: всем становилось слишком не по себе.
Так я и стал штатным специалистом площадки по забивке свай. Товарищи даже начали звать меня Забивателем свай. Название было прямолинейное, конечно, но это было первое прозвище, которое я получил с тех пор, как стал работать авантюристом. В каком-то смысле оно напоминало титулы, которыми всегда наделяли знаменитых героев. Сам я слишком стеснялся им пользоваться, но, признаться, был немного рад.
— Этот твой плоский чёрный меч, — сказал бригадир, покосившись на оружие у меня за плечом. — Из чего он вообще сделан? Никто, кроме тебя, поднять его не может, а он после всех этих свай как новенький. Я в этом деле давно, но такой нелепости ещё не видел.
— Я и сам не знаю, — ответил я. — Мне его подарили.
— Хм... Должно быть, реликвия из подземелья. Время от времени находят такие штуки, из материалов, о которых никто понятия не имеет. Слыхал, на аукционах за них неплохие деньги дают. Твой, может, целое состояние стоит.
— Наверное, вы правы. Но продавать я его не собираюсь.
— И правильно. Лучших рук для этого меча и быть не может.
— Так и сделаю. Я к нему всё равно уже привязался.
Сам не заметил, как начал брать меч с собой куда бы ни шёл. Он стал мне почти напарником. С виду он был не особенно примечателен, зато невероятно полезен, и чем больше я им пользовался, тем сильнее меня впечатляла его прочность. Даже его особенный вес мне начал нравиться.
В последнее время из-за строительных работ у меня оставалось меньше времени на тренировку, которой я занимался каждый день с детства, но меч был таким тяжёлым, что я не чувствовал, будто ленюсь. Даже просто махать им было хорошей нагрузкой. Так что, пусть я и тренировался не так долго, как раньше на горе, я мог уверенно сказать: объём работы получался тот же.
На этом достоинства не заканчивались. Меч по-прежнему отлично подходил для того, чтобы соскребать упрямые куски грязи со стенок стоков и канав. Ещё он не раз спасал мне жизнь. Все эти преимущества, да ещё и помощь на стройке, окончательно убедили меня: подарок был замечательный, и продавать его точно нельзя.
Пока мы с бригадиром разговаривали, на площадку начали подтягиваться остальные рабочие.
— Ладно, — сказал бригадир. — Приступаем.
— Уже? — спросил я. — Разве ещё не рановато?
— Все ведь здесь! Ты на них дурно влияешь, знаешь ли. Да и по мне, раньше начнём — раньше закончим. Лучше, чем стоять без дела, верно?
— Справедливо.
С забивкой свай мы более или менее нагнали график, так что сегодня большую часть времени предстояло перевозить материалы, нужные для самих домов. Мы сразу принялись за дело, как обычно следуя указаниям бригадира.
Состав рабочих на площадке почти не менялся, и теперь мы все уже хорошо знали друг друга. Впрочем, не все были подданными Королевства: среди нас работали и солдаты, участвовавшие в недавнем нападении Империи. После пленения их, видимо, отправили помогать восстанавливать столицу.
Судя по всему, Империя выплачивала Королевству большие репарации. Она даже покрывала жалованье бывших солдат. Поначалу я немного настороженно относился к работе бок о бок с людьми из страны, которая недавно была врагом, но, узнав их получше, понял: они совсем не опасны. Такие же обычные люди, как и мы.
По рассказам бывших солдат, почти все они были крестьянами или рыбаками из бедных деревень. Никакой ненависти к Королевству у них не было; они вступили в имперскую армию только от нужды, потому что там обещали стабильное жалованье и положение в обществе. А потом Империя вложила им в руки оружие и направила в нашу сторону.
Так прояснилось, почему я не почувствовал особой угрозы, когда ворвался прямо в ряды Империи: большинство из них были обычными людьми почти без настоящей подготовки. По сравнению с тем, чтобы идти в бой с оружием, которым они толком не умели пользоваться, нынешняя работа подходила им гораздо лучше.
Бывшим солдатам, как оказалось, говорили, что Королевство — ужасное место, но стоило им пожить здесь какое-то время, и они увидели правду. Все они в один голос признавали: как с пленными с ними обращаются лучше, чем когда-либо обращались как с солдатами Империи. Теперь у каждого в шаге появилась заметная лёгкость.
Одни старались накопить денег и со временем вернуться домой, другие надеялись остаться в Королевстве навсегда и, возможно, даже получить здесь гражданство. Как выяснилось, процесс принятия в гражданство был довольно строгим — мне говорили, что одного долгого проживания мало, — но цель всё равно оставалась вполне достижимой.
На площадке работали самые разные люди, и недостатка в руках точно не было. Благодаря этому восстановление шло гладко.
В итоге вторжение Империи стали называть «Однодневной войной», потому что закончилось оно в мгновение ока. Между нашими странами уже подписали мирный договор, а торговля росла; разрушение всех тех крепостей и стен упростило обычным людям переход через границу.
Честно говоря, видя нынешнее согласие, я ещё сильнее ощущал, насколько глупой была война. Говорили, что отношения между нашими странами давно были напряжёнными, но раз теперь мы так хорошо ладим, я невольно думал: им стоило прекратить ссору гораздо раньше. Хотя, наверное, всё было не так просто.
Я продолжал работать, всё ещё погружённый в мысли, когда ко мне подошёл один из товарищей.
— Эй, Ноор. Сможешь в перерыв опять рассказать нам историю? Некоторые ребята ещё ни разу тебя не слышали, им стало любопытно.
— Опять? — спросил я. — Конечно, я не против. Но, как я уже говорил, у меня почти только одна история — про гоблина.
— Вот она и подойдёт.
— Она будет мало отличаться от прошлой. Ты ведь понимаешь?
— Ещё как. Именно поэтому она такая хорошая. Ладно, пойду всем скажу!
С этими словами товарищ вернулся к работе. Он был одним из тех, с кем я обычно проводил обеденный перерыв. Нам давали довольно щедрое время передохнуть, а кроме еды заняться было почти нечем, так что оставшееся время люди обычно болтали или дремали.
Чтобы скоротать время, я начал рассказывать истории о том, что пережил сам, и о знакомых мне чудовищах. Опыта авантюриста у меня пока было мало, так что запас историй был неглубоким, да и красноречивым я себя никак не считал. И всё же, к моему удивлению, всем вроде бы нравилось.
Некоторые товарищи даже стали чаще просить меня рассказывать, и этот случай был как раз таким. Обычно я в ответ рассказывал историю про гоблина. Я пытался подробно изложить встречу с ядовитой жабой, но её принимали не очень хорошо; почему-то, когда я доходил до части про вкусные ингредиенты, все всегда просили меня остановиться.
История про гоблина тоже вызывала странные взгляды, стоило мне перейти к подробностям, но это было понятно. Гоблинов знали все, однако места их обитания — по крайней мере, вокруг королевской столицы — очень тщательно контролировались. Поэтому большинство обычных людей за всю жизнь ни разу не видели ни одного. Наверное, поэтому им было так интересно.
Во время перерыва, съев свой обед, я сразу начал рассказ.
— Сейчас вы услышите историю о моей первой встрече с гоблином. Мы были глубоко в лесу, когда он появился из ниоткуда: огромный зелёный великан, который возвышался над деревьями. И он смотрел на нас сверху вниз. В тот миг я правда подумал, что умру. Я ведь никогда раньше не видел настолько громадное существо.
Разумеется, мой рассказ встретили смехом и одним из обычных ответов:
— Ха! Да брось, Ноор! Мы все знаем, что гоблины такими большими не бывают!
Поддевали меня товарищи, с которыми я хорошо ладил: они уже слышали эту историю несколько раз и знали, к чему всё идёт. Всё было по-доброму и только делало рассказ веселее для остальных, так что я продолжил.
— Верно, — сказал я. — Если никогда прежде не видел гоблина, именно так и подумаешь. Но поверьте: тот, кого мы встретили, был настоящим чудовищем. Он вырвал из земли два огромных дерева, взял по одному в каждую руку — вот так! — и начал размахивать ими, будто прутиками, разнося вокруг нас весь лес. Это было нелепо!
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— Гоблин вырвал два дерева и стал ими размахивать?
— Ага. Гоблин.
Все опять рассмеялись. Так происходило всегда примерно на одних и тех же местах. Они выглядели так, будто им весело, но у меня было чувство, что они мне не особенно верят.
Нет, не так — я точно знал, что большинство считает всю историю выдумкой.
Справедливости ради, некоторые части я действительно преувеличивал, чтобы было интереснее. К тому же нам всегда было так весело, что я сам незаметно начал рассказывать с чрезмерным воодушевлением. Поэтому я просто не обращал внимания на их скепсис и продолжал.
— Гоблины, которые живут в лесу, такие быстрые, что становится страшно. Мне говорили, что они ловкие существа, но этот великан мелькал так стремительно, что я даже уследить за ним не мог. В мгновение ока он почти добрался до нас. Он сносил деревья рядом, хватал их и швырял прямо в нашу сторону!
— Вот это внушительный гоблин! — театрально воскликнул мой товарищ.
— Да, он почти нас достал. Мне пришлось изо всех сил парировать деревья мечом.
— Деревья, летящие прямо в тебя? — спросил другой товарищ. — Мечом? Это уже само по себе впечатляет.
Третий рассмеялся.
— Ну, это же Ноор. Уверен, он и правда способен на что-то такое!
— По-хорошему, — добавил четвёртый, — никто, кто столкнулся бы с таким чудовищем, не выжил бы, чтобы рассказать.
— Тут не поспоришь, — ответил я. — Если бы не маг Серебряного ранга, которая была со мной, меня бы сейчас здесь не было. Она гений и умеет пользоваться самой разной магией, но даже её буря ледяных копий не остановила гоблина. Он всё равно шёл на нас. Как вспомню, до сих пор страшно. Не верится, что я выбрался живым.
Все опять рассмеялись, хотя я говорил чистую правду. Но это было нормально: я ведь не отчаянно хотел, чтобы мне поверили. Пока сам не встретил гоблина, я тоже не знал, какими они бывают на самом деле, так что прекрасно понимал их сомнения.
— Ну, — сказал один из товарищей, — если оставить в стороне вопрос, почему такой впечатляющий парень, как ты, работает с нами на стройке... Серебряный ранг, значит? Ничего себе. Гоблины правда настолько страшные, что доставляют хлопоты такой умелой авантюристке?
— Да, ей тоже пришлось туго, — сказал я. — Она очень умная и талантливая, но опыта у неё пока не так много. Когда мы впервые увидели, насколько огромен гоблин, она застыла от шока.
— Если я правильно помню... потом ты вытащил огромный камень у него изо лба, и он сразу остановился, да?
— Именно. Никогда бы не подумал, что у гоблинов такая заметная слабая точка. Хотя их наверняка не зря считают самыми слабыми из всех чудовищ. А, правда, мне сказали, что тот, которого мы встретили, был не обычным гоблином, а редкой особью.
— Ещё бы. Если бы обычные гоблины были похожи на того, которого ты описываешь, я бы боялся вообще выходить из города!
— Я тебя понимаю. Честно говоря, я сам больше ни одного встречать не хочу. Будьте настороже, когда выходите из столицы. Если увидите чудовище, хоть немного похожее на гоблина, бегите!
Снова раздался дружный хохот — и на этом моя история закончилась.
— Твои байки всегда такие весёлые, Ноор, — сказал один товарищ. — Сегодняшняя не исключение.
— Ага, — добавил второй. — Надо же, ты даже из гоблина умеешь нас так завести!
Я замялся.
— Знаете, я правда с ним встретился. Конечно, кое-что в рассказе преувеличил... но почти всё было правдой.
— Не переживай, мы знаем. В смысле, описания у тебя странно подробные. Да и если учесть, что мы слышали про этого гоблина уже невесть сколько раз и всё равно просим ещё, у тебя настоящий талант рассказчика.
— Вы меня в краску вгоните, — сказал я. — Но спасибо.
Я не считал себя хорошим рассказчиком, но мне это определённо нравилось. Может, это досталось мне от отца. Он тоже всегда любил истории. Конечно, до его умения говорить мне было далеко, но я хотя бы мог взять главное и выжать из него что-нибудь интересное. А поскольку я сам всегда был очарован его рассказами, то понимал, каково быть слушателем.
Я начал рассказывать всем истории вскоре после того, как пришёл на эту строительную площадку. И внезапно за это даже получил прозвище: Поэт. Правда, как Забиватель свай я был известнее — да и этот титул мне нравился больше.
Остаток дня мы занимались запланированной работой. Очень скоро — и раньше обычного — пришло время всем расходиться по домам.
— До завтра, Забиватель свай, — сказал один из товарищей. — Расскажешь нам ещё как-нибудь!
— Конечно, — сказал я. — Хотя историй у меня не так уж много.
— Даже если будешь рассказывать одни и те же, это хороший способ скоротать время. Байки у тебя довольно нелепые, но слушаешь их — и будто сил прибавляется. Трудно объяснить.
Другой товарищ, с которым я виделся почти каждый день, вмешался:
— Знаешь, когда слышишь одну и ту же историю снова и снова, она запоминается. Я даже рассказал своим детям ту, про гоблина, и им очень понравилось.
— Ты её запомнил и принёс домой? — спросил я. — Для меня это честь.
— Ага. Они были в восторге от огромного, быстрого как молния гоблина. Когда я закончил, они носились по дому и притворялись им. Жена чуть с ума не сошла. Сможешь в следующий раз зайти и рассказать им лично?
— Если ты серьёзно, то конечно. С удовольствием. Хочешь, я подготовлю для них новую историю?
— Было бы здорово, но... только ничего про поедание ядовитых жаб, змей или грибов, ладно? Не хочу, чтобы дети набрались идей.
— Верно. Тогда придумаю что-нибудь другое. О, может, историю про взбесившегося дракона, напавшего на столицу. Как вам? Вдруг я оказался лицом к лицу с ним, совсем один. Едва выбрался живым.
— Ха! — радостно рассмеялся товарищ. — Звучит отлично! Им такое нравится.
— Только учти... история про дракона тоже правдивая. Обязательно скажи об этом детям, хорошо?
— Само собой. Только знай: я рассчитываю, что ты сделаешь её интересной. Честно, я и сам уже жду!
— Понял. Постараюсь вспомнить, что произошло, и сложить всё в хороший рассказ.
— Спасибо. Ладно, до завтра!
— Да, до завтра.
Я помахал ему и остальным, и мой рабочий день официально закончился. Как по мне, потрудился я неплохо. Дальше я собирался заглянуть в баню, зайти к лотку за ужином, а потом завершить день обычной тренировкой — и всё это время думать, как превратить битву с драконом в хорошую историю.
Но я ещё даже не успел приступить к своим планам, как...
— Учитель Ноор.
Услышав очень знакомый голос, я обернулся и увидел не менее знакомого человека, идущего ко мне.
— Значит, вы были здесь, — сказала она.
— О, Линн. Давно не виделись.
— Мне ужасно жаль, что я так вас беспокою, учитель, но мне нужно кое о чём вас попросить.
— Нужно?
— Да. — Линн выпрямилась. Потом посмотрела мне прямо в глаза, совершенно серьёзная, и сказала: — Если вы согласитесь... не могли бы вы снова сопровождать меня в Митру?


    Мир, которого я ещё не видел

    — Две обычные порции, пожалуйста.
— Сейчас будет!
Мы с Линн свернули в переулок и сели на простые деревянные табуреты у одного из многочисленных городских лотков с едой. После работы я был зверски голоден, поэтому предложил поговорить за сытной едой. Вскоре каждому из нас подали по миске.
— Я раньше такого не пробовала, — сказала Линн, сделав первый кусок. — Очень вкусно.
Один из товарищей по строительной площадке рассказал мне об этом месте, и с тех пор я стал здесь постоянным посетителем. В меню всё было вкусным, но одно блюдо особенно выделялось: яичная лапша с мелко рубленным мясом и овощами в густом белом бульоне. Больше всего мне нравилось мясо, хотя я не знал, что это такое; когда я спросил продавца, тот лишь слабо и жутковато улыбнулся, а парень, который первым рассказал мне об этом месте, сказал: «Лучше не спрашивай. Какая разница, если вкусно?»
Я не понимал, почему все так скрытничают, но товарищ был прав: незачем увязать в подробностях. Линн, похоже, тоже ела с удовольствием.
— Так о чём ты говорила? — спросил я.
Линн поставила миску и повернулась ко мне.
— Да, о моей просьбе. Из-за определённых обстоятельств через три месяца мне нужно отправиться в Митру. Путь может быть опасен. Если вы будете так великодушны, учитель, не могли бы вы сопровождать меня? С вами рядом мне было бы куда спокойнее.
— В Митру? Опять?
— Да. Вы не против?.. — спросила Линн. Она снова взяла миску и смотрела на меня широко раскрытыми глазами.
Священная теократия Митры, значит? Мы собирались отправиться туда не так давно, но нашу поездку пришлось прервать. Лично я хотел туда попасть — новое место, которое можно исследовать, — но...
— В каком смысле «опасен»? — спросил я. — Есть шанс, что нам снова придётся сражаться с чудовищами?
Линн во второй раз поставила миску и задумчиво посмотрела на меня.
— Честно говоря, я не знаю, как всё обернётся. Просто ожидаю, что опасность будет. Не меньше, чем во время нашей прошлой поездки, а может, и больше.
— Хм...
В прошлый раз, когда мы направились в Митру, нам пришлось сражаться с ядовитой жабой и тем странным человеком в чёрных бинтах. Если нас ждали только такие неожиданности, я был уверен, что мы как-нибудь справимся.
Но, хлебая лапшу, я вдруг задумался: а правда ли мне можно идти с ней? Я всё ещё слаб, и в последнее время многое заставило меня остро это осознать. После победы над ядовитой жабой и гоблином в лесу я чуть увереннее стал относиться к себе, но эта уверенность быстро исчезла на следующий день после вторжения Империи, когда гильдиец сообщил мне нечто по-настоящему потрясающее. Оказывается, во время хаоса на столицу напали гоблины-императоры — гигантские чудовища, несравнимые с обычными гоблинами.
Как по мне, даже тот гоблин, которого мы с Линн одолели вместе, уже был невероятно огромным. А гоблины-императоры, говорят, в десять раз больше и в несколько раз быстрее.
В день нападения Империи по всему городу появилось множество гоблинов-императоров. Столкнись я хотя бы с одним из этих чудовищной силы монстров — меня бы в мгновение ока превратили в лепёшку. И всё же городские авантюристы объединились и перебили их всех.
К моему изумлению, гильдиец — как выяснилось, он ещё и глава гильдии — сам возглавил группу, и впятером они убили гоблина-императора своими силами. «Давненько я так хорошо не разминался!» — посмеялся он, когда рассказывал мне об этом.
Тогда же я узнал, что гильдиец, помимо должности главы гильдии, когда-то был авантюристом Золотого ранга. Мы постоянно болтали, но мне ни разу даже в голову не приходило, что он может быть таким невероятным человеком. Стоило лишь попытаться представить, как он и его союзники сражались с чудовищем величиной с гору, и я застывал от восхищения.
Хотя, когда я сказал ему об этом, гильдиец только рассмеялся.
Я мог лишь предположить, что всех чудовищ убили ещё до того, как мы добрались до столицы. Если большинство гоблинов-императоров в десять раз крупнее того гоблина, с которым мы сражались, то их головы, наверное, задевали облака, — а ничего подобного мы не видели. Я думал, что странно не встретить хотя бы их трупы, но гильдиец сказал, что авантюристы всё убрали. По его словам, иначе они всем мешали бы.
После рассказа гильдийца я всерьёз задумался. Да, с помощью Линн мне удалось убить гоблина, и в поединке с драконом один на один я сумел не умереть, но и только. По сравнению с людьми вокруг меня — чья сила выходила за всякие пределы — я был почти бесполезен.
А ещё был сам король, который, как говорили, быстро и без чьей-либо помощи убил трёх гоблинов-императоров. Он поставил жизнь на кон, чтобы защитить свой народ, и теперь об этом говорили все авантюристы. Я прекрасно понимал, почему такого человека все уважают. Само знание, что в Королевстве существует кто-то столь высокого уровня, потрясло меня до глубины души — хотя, честно говоря, в последнее время со мной такое случалось часто.
Недавний опыт заставил меня понять: мир куда огромнее, чем я когда-либо ожидал... Именно поэтому я колебался. Линн специально пригласила меня в Митру, но правда ли мне можно ехать? Не стану ли я ей только помехой?
— Мы пойдём одни? — спросил я.
— Нет, Роло тоже пригласили, так что он отправится с нами. Если согласится, конечно.
— О, его тоже?
— Да. Я подумала, что нам стоит поехать только вчетвером — четвёртой будет Инес. Слишком большая группа может создать проблемы.
Я помолчал.
— А зачем ты вообще едешь?
— Возможно, это прозвучит немного странно, но... это опасное предприятие — празднование совершеннолетия одного моего знакомого. По сути, мы будем присутствовать на приёме.
— На... праздновании совершеннолетия?
Как что-то подобное может быть опасным? Я совершенно не понимал.
Линн, должно быть, прочла это по моему лицу, потому что посмотрела на меня виновато.
— Простите. Я прекрасно понимаю ваши сомнения, но дело несколько... деликатное. Я не решаюсь говорить об этом подробнее здесь. И всё же с моей стороны неразумно просить вас, даже не предложив должного объяснения. Прошу простить меня.
— Ничего страшного. Ты ведь не можешь изменить обстоятельства. Но раз мы идём на приём, нужно ли мне что-нибудь принести или подготовить? Я в таких вещах совсем не разбираюсь.
Линн покачала головой.
— Подготовкой займёмся мы, учитель. Мы просим лишь, чтобы вы нас сопровождали. Мы позаботимся о необходимом наряде и обо всём остальном, что может понадобиться. Правда, нам потребуется немного вашего времени, чтобы снять мерки.
— «Необходимом наряде»? Там будет особый порядок одежды?
— Да. Но будьте спокойны: мы подготовим что-нибудь достаточно прочное, чтобы выдержать всё, что может случиться.
Чем больше Линн рассказывала, тем тревожнее мне становилось. Неужели празднование совершеннолетия в Митре подразумевает убийство какого-нибудь свирепого чудовища? Я сомневался, что именно это ждёт нас там, но слышал, что в мире существуют места с похожими обычаями — где, чтобы признали взрослым, нужно пройти опасное испытание. Туда ли собиралась Линн? Голова шла кругом от сомнений.
— Мне правда можно идти в такое место? — спросил я.
— Если ничего плохого не случится, вам нужно будет лишь присутствовать. К тому же на пиршестве, несомненно, подадут поистине изысканные блюда. Уверена, вам понравится — хотя, разумеется, я не хочу ничего навязывать.
— Да?..
Изысканные блюда, значит? Линн была права: этого точно можно было ждать с нетерпением. Во время первой поездки в королевскую столицу я узнал, что у разных народов и мест есть собственные местные блюда, а разнообразное население часто означает столь же разнообразную пищевую культуру. Мысль о том, что может ждать меня в Митре, заставила сердце биться быстрее. Может, я открою там самые разные деликатесы — например, грибы ещё вкуснее драконьей руины. Поехать мне точно хотелось, но...
— Наверное, мне лучше не идти, — сказал я.
— А-а? — Линн застыла, словно мой ответ застал её врасплох. Наверное, я объяснил недостаточно хорошо.
— Как ты знаешь, — продолжил я, — королевская столица всё ещё восстанавливается. Многие в той суматохе потеряли дома. Я помогаю на строительных работах чем могу, и боюсь, что если брошу свои обязанности, всё дело замедлится.
Путешествие в Митру казалось привлекательным, но я всё ещё был нужен здесь, в столице; до возвращения города в нормальное состояние пройдёт немало времени. Отвернуться от всего этого было бы неправильно.
— В-вы совершенно правы, — запнулась Линн. — Н-но...
— Кроме того, найдётся ведь много людей, которые подходят тебе в сопровождающие лучше, верно? Честно говоря, я хочу увидеть Митру, и мне любопытна эта церемония совершеннолетия... но пользы от меня не будет. Поэтому мне придётся отказаться.
— Я... я... понимаю. Если таково ваше желание, учитель...
Линн заставила себя улыбнуться, но я видел, как у неё на глазах выступают слёзы. Она подняла миску и начала тихо пить бульон. Её молчание совершенно не вязалось с тем оживлением, которое было в ней раньше. Я не понимал, почему мой отказ так её потряс и так сильно расстроил, но смотреть на это было по-настоящему больно.
— Была какая-то причина, почему ты пришла именно ко мне? — спросил я.
Линн снова поставила миску. Затем посмотрела мне прямо в глаза и сказала:
— Да. Никто другой не подойдёт, учитель.
— Почему?
— Ах, ну... Позвольте мне исправиться. Мне не следовало с самого начала относиться к просьбе так легкомысленно.
Она поднялась с деревянного табурета, приложила руку к груди и знакомым вежливым жестом поклонилась мне.
— Учитель Ноор, вы и Инес — единственные люди, которым я могу доверить свою жизнь. Поэтому я смиренно прошу вас сопровождать меня. Если вы окажете мне эту милость, то я, Линнебург Клейз, клянусь своим именем, что отплачу вам.
Она снова говорила очень торжественно. Это же всего лишь церемония совершеннолетия. Конечно, приятно, что она так мне доверяет, но я не мог отделаться от чувства, что она опять что-то неправильно понимает. Я не так силён, как она думает, и всё же...
— Завтра я поговорю с бригадиром, — сказал я. — Мой ответ будет зависеть от того, как пройдёт разговор. Так подойдёт?
Её лицо заметно просветлело.
— Конечно!
Она выглядела вне себя от радости, что я, возможно, поеду с ней. Я задумался, когда же у меня появится шанс исправить её явно ошибочное представление обо мне, но сейчас это было второстепенно. Если она твёрдо решила положиться на меня, я хотел помочь чем смогу. Я прекрасно знал свои недостатки, но сделаю всё возможное, чтобы их компенсировать.
Да кого я обманываю? Линн была благородным оправданием, но правда заключалась в том, что я просто хотел отправиться в приключение. Конечно, строительная площадка была весёлой. Люди на меня полагались, и работа была важная. Но впереди была Митра — мир, которого я ещё не видел, где меня ждало столько нового. Даже зная, что это будет опасно, я хотел пойти. Хотел увидеть всё своими глазами. Я не мог сдержать любопытство, бурлящее внутри, и не мог отрицать очевидного: именно желание приключений и сделало меня авантюристом!
И всё же, прежде чем отправиться в такое путешествие, мне нужно было многое подготовить. Мир ведь опасен и полон страшных чудовищ вроде гоблинов-императоров.
Прежде всего, если мы направляемся в опасное место, меня беспокоил мой нынешний уровень. Даже если с нами будет Инес, я должен быть готов в одиночку справиться с любым чудовищем, которое встречу. Иначе существовал серьёзный шанс, что домой я уже не вернусь.
До поездки оставалось три месяца, но это вовсе не так много. Я решил использовать это время, чтобы стать сильнее — хотя бы настолько, чтобы встреча с гоблином-императором не означала для меня неминуемую смерть. Но тренировок, которыми я занимался в свободное время, было недостаточно; мне придётся перестать работать на стройке.
Расставшись с Линн, я провёл бессонную ночь, обдумывая, что сказать бригадиру. Как ни пытался я себя убедить, поступок был невероятно эгоистичным, и все на строительной площадке пострадают из-за него.
На следующее утро я пришёл на стройку ещё раньше обычного.
— Бригадир?.. — сказал я. — Нам нужно поговорить.
— Да ну? — ответил он, странно на меня глядя. — Редкость какая. И чего это ты так официально?
Я не знал, с чего начать. Даже после целой ночи размышлений нужных слов так и не нашёл. Бригадир увидел, как мне трудно, и тут же улыбнулся.
— А-а. Понял. Уходишь, да?
Я потрясённо уставился на него и пробормотал:
— А? Как вы узнали?
Я ведь ещё ничего не сказал.
— У тебя всё на лице написано. Ладно. Иди. За мечтами гнаться надо, верно?
— Мечтами? Какими мечтами?
— Э? Ты чего меня спрашиваешь? Они же твои. Раз уж ты авантюрист, какие-нибудь должны быть.
— Знаете... вы правы, — сказал я.
В этом конкретном случае «мечта» звучало, может, и слишком громко, но это было то, за чем я хотел пойти.
— Правда, если я пойду за ними, мне придётся бросить работу здесь. Вы все так хорошо ко мне относились, а теперь вам придётся делать то, что останется после меня. Простите.
На лице бригадира появилась кривая улыбка.
— Да брось ты. Никто тебя тут силой не держал. А если бы и держал, надолго бы не удержал. Я знал, что этот день когда-нибудь придёт. Сколько я ни пытался заманить тебя в Гильдию строителей, ты всё равно твердил, что останешься авантюристом.
— Пожалуй, да...
— Кроме того, свою долю ты уже отработал с лихвой. Мы на два месяца опережаем график. За это тебя не отблагодаришь как следует. И никто в здравом уме не скажет, что ты себя не доказал. Только за этот месяц ты сделал работу сотни человек. Я всё подсчитаю и отправлю оплату через Гильдию авантюристов. Обязательно забери.
— Обязательно.
Бригадир на миг замолчал, а затем добавил:
— Возвращайся когда угодно, понял? Мне ещё многому хочется тебя научить. И не думай, что я от тебя отказался. За такого парня, как ты, я бы платил жалованье десяти... нет, двадцати обычных рабочих и всё равно считал бы, что удачно сторговался.
— Да, я обязательно вернусь. Можете на меня рассчитывать.
На этом я отправился своей дорогой. Строительная площадка так долго была частью моей жизни, но теперь я наконец оставлял её позади. Я был твёрдо настроен провести следующие три месяца в ещё более упорных тренировках, начиная с завтрашнего дня.
Иначе из Митры я живым не вернусь.


    Тренировка

    В лесу неподалёку от королевской столицы я приготовился к обычной тренировке. Глубоко вдохнул утренний воздух и крепче сжал рукоять меча обеими руками. Затем взмахнул им в сторону окружавших меня лиственных деревьев.
Меч был таким тяжёлым, что от одного взмаха мои ноги ушли в землю, а по лесу пробежала лёгкая дрожь. Следом поднялся яростный порыв ветра: он сорвал листья с ветвей и унёс их вверх. Я встал в стойку, отсчитал несколько ударов сердца и выбрал один лист из тех, что закружились в буре.
[Парирование]
Лист с приятным швип распался на части, но я уже сосредоточился на следующем. Затем на следующем. И ещё на следующем после него. Каждое движение выходило быстрее предыдущего, и вскоре я парировал все листья, которые подхватил этим порывом. Ни один из них ещё даже не коснулся земли.
Первая часть тренировки была завершена. Разминка, можно сказать.
[Парирование]
В следующий взмах я вложил чуть больше силы и поднял ещё более свирепый ветер. Затем активировал один из немногих навыков, которыми действительно мог пользоваться: [Лёгкий шаг]. В мгновение ока мне стало намного легче двигаться.
Изначально [Лёгкий шаг] был навыком, который всего лишь заглушал мои шаги. Потом он вдруг начал убирать и воздух вокруг меня. Благодаря этому я мог двигаться куда быстрее обычного: пока навык действовал, исчезала воздушная стена, которая так часто сопротивлялась моим движениям.
[Парирование]
Я проскальзывал между деревьями, будто сшивал их вместе, и парировал сотни дрожащих листьев раньше, чем они успевали коснуться земли. Мои движения не поднимали ветра, шаги не издавали ни звука, и по лесу разносился только треск разрываемых листьев. Хотя и этого шума, конечно, хватало: через некоторое время все птицы и звери поблизости перебрались куда-нибудь подальше.
[Парирование]
Закончив, я повторил всё сначала: взмах, чтобы поднять ветер, затем парирование листьев, сорванных с ветвей. Я делал это снова и снова, не думая ни о чём другом. Порывы, которые я вызывал, постепенно становились сильнее, и каждый раз в воздух взлетало всё больше листьев.
Для меня это уже стало ежедневной привычкой.
[Парирование]
Когда я достиг цели — парировал десять тысяч листьев, по моим приблизительным подсчётам, — я устроил короткую передышку.
— На сегодня утром, пожалуй, хватит.
Как способ тренировки парирование листьев было довольно простым, но, по-моему, оно стало огромным шагом вперёд по сравнению с прежней привычкой просто махать мечом. Мне казалось, что я двигаюсь быстрее и точнее, чем раньше. Я всё лучше привыкал к весу меча и теперь мог в последний миг подправлять траекторию взмаха. Я буквально ощущал собственный прогресс.
Конечно, когда несколько дней назад я придумал этот способ с листьями, сама возможность стать хоть немного сильнее меня очень обрадовала. Но такими темпами...
— Этого всё равно не хватит...
Я вспомнил гоблинов-императоров, о которых слышал, и вздрогнул. Говорили, что они в несколько раз проворнее того гоблина, с которым я столкнулся. Мне не обязательно было становиться достаточно сильным, чтобы победить такое чудовище, но я должен был суметь защитить спутников, чтобы мы могли безопасно сбежать. По крайней мере, именно ради этого я и тренировался.
К сожалению, мне казалось, что я упёрся в какой-то потолок. Да, я немного стал сильнее, но всё ещё даже представить не мог, что смогу выдержать бой с гоблином-императором. Мне нужен был другой способ тренироваться.
Честно говоря, от нынешнего метода всё равно стоило переходить к чему-то новому. Листьев не бесконечно много, и если три месяца подряд их парировать, я, наверное, обдеру весь лес догола. Я понимал: чтобы приготовить омлет, нужно разбить яйца, но это всё равно казалось перебором.
Сейчас мне чего-то не хватало... и я довольно хорошо представлял, чего именно. Мне нужен был способ тренировки, похожий на настоящий живой бой.
◇
В тот же день после полудня я отказался от обычной тренировки и заглянул в Гильдию авантюристов. Едва гильдиец меня увидел, как окликнул в своей обычной манере.
— О, да это же Ноор! Давненько не виделись — если, конечно, можно назвать «давненько» какие-то жалкие несколько дней. Видимо, я так привык к нашим ежедневным беседам, что даже короткий перерыв кажется долгим.
— Возможно, вы правы, — ответил я.
— Ну и что тебе нужно? Если речь о деньгах, которые мы для тебя держим, можешь снять их в любой момент. Честно говоря, в голове не укладывается, что на стройке можно столько заработать. Я даже за драконов таких наград не видел. Ты точно не хочешь вступить в Гильдию строителей? Этот прижимистый старикан никогда столько не отваливает, и... ладно, кажется, я уже знаю твой ответ.
Как всегда, гильдиец начал уговаривать меня найти работу «получше». К этому моменту это уже почти стало приветствием, так что я сразу перешёл к причине, по которой пришёл.
— Нет, с деньгами всё в порядке, пусть пока лежат там. Мне сейчас особенно не на что их тратить. Сегодня я пришёл за заказом.
— Хм? Заказом? Ты разве не говорил, что пока сделаешь перерыв?
— Я не о строительной работе. Есть что-нибудь, связанное с боем? В городе, чтобы можно было делать каждый день. Я понимаю, что не могу сражаться с чем-то слишком сильным, но ищу противника, с которым можно быстро подраться. Чтобы он представлял угрозу, но был не слишком опасен.
— Брось, Ноор. Такие удобные заказы на деревьях не растут. — Он посмотрел на меня с досадой, но вдруг задумался, будто что-то вспомнил. — Хотя погоди... пожалуй, кое-какие растут. Но тот заказ немного...
— Он есть?
— Наверное, стоит хотя бы объяснить.
— Пожалуйста.
— Помнишь, как во время нападения Империи разнесло район вокруг Подземелья Потерянных? Это расшатало барьер, который удерживал чудовищ внутри, и кое-кто из слабаков начал выбираться наружу.
— Правда? Я об этом не слышал.
Гильдиец помолчал.
— Рядом с твоей стройкой висели объявления. Ты их не видел?
— Нет. Тогда я думал только о работе, поэтому почти не обращал на них внимания.
Значит... из подземелья выходили чудовища? Слабые или нет, разве это не было довольно серьёзным делом?
— В общем, — продолжил гильдиец, — эти чудовища только с верхних слоёв, так что большой проблемы от них нет. Авантюристы вместе с городской стражей сдерживают их. Некоторых даже отложили на потом.
— Отложили?
— Угу. Они не столько опасные, сколько хлопотные в уборке, а сейчас у всех и так дел по горло, поэтому это не первоочередная задача. Городская стража уже давно выставила у нас несколько заказов, но за них почти никто не берётся.
— То есть они просто лежат?
— Да. Если конкретно, это заказы на охоту за привидениями.
Я слегка отшатнулся.
— О-охоту... за привидениями?..
— Именно. В основном за привидениями. Если тебе совсем не повезёт, наткнёшься на скелета.
— Скелета?..
— Оживший человеческий скелет. Никогда о таких не слышал?
— В смысле... кости? Двигаются? Это... как-то жутковато.
— Ты что, боишься?
— Н-нет... — попытался возразить я, хотя голос вышел тонким. — Конечно нет.
Честно говоря, с такими вещами у меня было плохо. Когда я был маленьким, отцовские рассказы о призраках и зомби пугали меня так, что я боялся даже сходить в туалет один. Я всегда плакал и умолял маму пойти со мной.
Сейчас, конечно, такие истории меня уже не тревожили. Как могли? Призраков не существует, а зомби выдуманы. Мне хватило сказать себе это, чтобы справиться со страхом.
Погоди...
Они существуют?
— Справедливости ради, скелетов стоит опасаться, — сказал гильдиец. — По угрозе они E-ранга, как гоблины, но немного сильнее. Пользуются оружием и довольно крепкие. Правда, не особенно быстрые, так что от них легко убежать. Обязательно так и сделай, если столкнёшься с одним, понял?
Всего немного сильнее гоблинов? Судя по описанию, скелеты были для меня идеальным испытанием.
— Кстати, — продолжил гильдиец, — привидения — угроза F-ранга. Мы считаем их скорее неудобными явлениями, чем настоящими чудовищами. Они могут стать агрессивными, но физически вредить тебе нечем: они только «лезут» к тебе в голову. Поэтому мы их не столько убиваем, сколько истребляем, как крыс. Даже человек твоего необычного ранга может брать такие заказы.
— Понятно...
По рангу авантюриста я всё ещё оставался новичком. Брат Линн предлагал замолвить за меня слово в благодарность за помощь во время вторжения Империи — «Рекомендация моей семьи немало поспособствует повышению вашего ранга», сказал он, — но в итоге я отказался. Некоторые цели теряют смысл, если достигаешь их не собственными силами. Да и в любом случае человек, который едва сумел победить гоблина — да ещё и с чужой помощью, — на высоком ранге наверняка создавал бы проблемы.
Я хотел когда-нибудь с гордостью стать авантюристом, который усилился собственными трудами и обрёл собственные навыки. Если так, возможно, этот заказ и правда подходил мне идеально.
— Но всё же, — сказал гильдиец, — если хочешь истребить привидение, понадобится магия. Они не могут бить нас физически, и мы тоже не можем бить их физически. Магических навыков у тебя нет, да?
— Есть. Ну, технически. Смотрите.
Я создал на кончике пальца скромный огонёк, не больше горящего фитиля свечи.
— Это [Крошечное пламя]. Мой лучший — и единственный — магический навык.
— Вижу. Но ты ведь не собираешься им сражаться?
— А разве не получится?
— Не то чтобы совсем невозможно... но я точно никогда не слышал, чтобы кто-то пробовал. Навредить ты ему, наверное, сможешь, но вряд ли серьёзно. Можешь попытаться, конечно, только не стесняйся отступить, если поймёшь, что не выходит. Договорились?
Несмотря на это предостережение, я решил взять заказ. Это определённо было не в моём вкусе, но шанс встретить скелета — чудовище немного сильнее гоблина — стоил хлопот. Гильдиец сказал мне бежать, если увижу такого, но мне нужен был грозный противник, даже если ради этого приходилось пойти на небольшой риск. К тому же в моём возрасте нельзя вечно говорить, что я всё ещё боюсь привидений.
Правда, мне было немного не по себе. [Крошечное пламя] оставалось единственным эффективным оружием в моём распоряжении, и особой уверенности это не внушало. Поэтому...
— Интересно, согласится ли Линн пойти со мной...
Дело было не в том, что я боялся привидений или мысли охотиться на них одному. Совсем нет. Просто если что-нибудь случится, мне будет спокойнее рядом с человеком, который специализируется на магии.


    Охота на привидений

    — Прости, что заставил тебя пойти со мной.
— Ничего подобного. Моя просьба на днях была куда более неразумной. К тому же я всегда рада быть полезной.
Вчера я попросил Линн сходить со мной на охоту за привидениями — и она с готовностью согласилась. Сегодня мы отправились с самого утра. Заказ, который мы взяли в Гильдии авантюристов, указывал местом назначения старый подземный склад рядом со входом в Подземелье Потерянных. Похоже, это место уже давно считалось «проклятым». Линн знала подробности и объясняла их по дороге.
— Подземный склад раньше действительно был частью Подземелья Потерянных, — сказала она. — Хотя, если точнее, только геологически: проходов, соединяющих их, нет. Несколько сотен лет назад группа авантюристов зачистила чудовищ, гнездившихся внутри, и это пространство начали использовать как склад. Оно оказалось просторным и прочным, поэтому его сочли удобным местом для хранения еды. У него довольно долгая история.
— И его всё ещё используют, хотя там время от времени появляются привидения? — спросил я.
— Да. Редкое привидение не представляет большой опасности. Оно может отпугнуть людей со слабыми нервами, зато держит подальше крыс и тому подобных существ, а для любого товарного склада это желательное преимущество. Так что минусы есть, но есть и польза. Такие уж они, привидения.
— А-а...
Я впервые слышал, что в Королевстве так спокойно относятся к привидениям. Уж точно не подумал бы, что люди считают их чем-то вроде средства от вредителей... Линн продолжила объяснять, что до сих пор неизвестно, почему они появляются именно там, где появляются. Да и что такое привидения на самом деле, было неясно.
— Существует несколько теорий, — продолжила она. — По одной, это разновидность живой магии, созданной очень давно, в эпоху возникновения подземелий. По другой — заблудшие духи авантюристов, погибших, не исполнив мечту, а теперь завидующих живым и досаждающих им.
— Вот как? Ты очень хорошо разбираешься.
Линн, пока подробно рассказывала о привидениях, выглядела довольно оживлённой. Может, ей нравились такие вещи.
— Когда я узнала, что мы займёмся этим, я кое-что прочитала в семейной библиотеке. Всегда важно быть подготовленной.
Она даже специально всё изучила? Какая старательная девочка. Я подумал, что мне стоит брать с неё пример и тоже начинать делать подобное — хотя библиотек у меня, конечно, не было.
— Кстати, — сказал я, — мне говорили, что мы можем столкнуться и со скелетами. Они примерно то же самое, что привидения?
— Скелеты? Они часто появляются вместе с привидениями в подземельях, но классифицируются как разновидность чудовищ и действительно имеют физическое тело. Думаю, сам способ их возникновения тоже в корне отличается. В любом случае там, куда мы идём, мы вряд ли их встретим. Со склада поступали сообщения только о привидениях.
— Хм? Правда?
Значит, скелетов не будет? Немного жаль — но и немного легче.
Привидений, похоже, видели в разных местах столицы, и я подозревал, что гильдиец выбрал для меня безопасное. О желании сразиться со скелетом я ему не говорил, так что он, наверное, сделал это просто из заботы. Я не знал, как относиться к ситуации, хотя всё равно был благодарен.
Ну и ладно. Придётся довольствоваться привидениями.
— Мы пришли, — сказала Линн.
После довольно короткой прогулки мы добрались до места назначения: пустого участка, обнесённого деревянным забором и множеством табличек. Однажды я уже приходил сюда помогать разбирать завалы, но именно это место явно было закрыто для посторонних.
— Сюда? — спросил я. — Мы можем войти? На табличках написано: «Вход воспрещён».
— Да, у нас есть разрешение. Пойдёмте?
Мы перелезли через ограждение и двинулись дальше. Вскоре впереди показалась широкая каменная лестница, ведущая вниз.
— Наша цель внизу, — сообщила Линн. — Там и должны быть привидения.
Когда мы подошли ко входу, я почувствовал слабый холод, поднимающийся из-под земли. Там внизу была кромешная тьма: сколько я ни напрягал глаза, ничего не мог разглядеть. Более подходящего места для привидений, пожалуй, и быть не могло.
— Ладно, — сказал я. — Спускаемся.
— Да, учитель.
Я крепко сжал меч и сделал первый шаг вниз, во тьму. Всё-таки хорошо, что Линн была со мной. Не потому, что мне было страшно одному идти на тёмный подземный склад; просто без неё я мог бы заблудиться по дороге.
Линн было всего четырнадцать, но на неё действительно можно было положиться. О себе в её возрасте я такого сказать не мог...
Чем ниже мы спускались по широкой лестнице, тем труднее мне становилось различать окружение. Вскоре я уже не видел даже собственной руки перед лицом — не говоря о Линн, которая шла рядом.
— Это вход, — сказала она, затем открыла деревянную дверь и вошла в просторное помещение.
Тьма была такой полной, что я не видел вообще ничего. Я применил [Крошечное пламя] и стал ориентироваться по его свету, пока мы продвигались сквозь мрак.
— Учитель, уверена, вы и так это знаете, но прошу быть осторожнее со стенами и полом. Мне трудно поверить, что в этом складе, которому несколько сотен лет, ещё остались действующие ловушки, однако ваш Чёрный клинок исключительно тяжёл. Нельзя исключать, что произойдёт что-нибудь непредвиденное.
— Понял. Буду осторожен.
Предупреждение Линн напомнило мне кое-что из того, что говорил мой наставник, когда я учился в школе воровской подготовки: «По какой-то причине ты приводишь в действие каждую ловушку, на которую натыкаешься. Обязательно держись как можно дальше от мест, где они могут быть».
Если этот склад когда-то был частью подземелья, вполне возможно, что в нём всё ещё оставались опасные ловушки. Я поклялся себе быть как можно осторожнее и с новой решимостью сделал осторожный шаг вперёд.
Клац.
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Каменная плита под моей ногой просела.
— Хм?
Мгновение спустя опора подо мной начала крошиться. Это было плохо — определённо ловушка. Я попытался отпрыгнуть как можно быстрее, но запоздал; наверное, от волнения мои реакции притупились. Я провалился сквозь пол, и разрушенная каменная кладка посыпалась вместе со мной.
— У-учитель?!
Голос Линн и просторная комната над головой стремительно удалялись, пока я вместе с градом обломков падал в неизвестность. Вскоре я врезался во что-то похожее на пол, но оно тут же раскололось и ничуть не остановило моего падения. Это повторялось снова и снова, пока я крутился в воздухе и отчаянно пытался выровняться.
Наконец я приземлился на твёрдую землю.
— Ну и длинное же было падение...
Отодвинув завалы, рухнувшие вместе со мной, я осмотрелся. Точнее, попытался: вокруг было слишком темно, чтобы что-то увидеть. В лучшем случае по эху камней, которые падали после меня, я понял, что нахожусь в довольно просторной камере. Ещё я осознал, что пережил падение без травм, и это стало большим облегчением.
Полная тьма заставила меня заметить, что огонёк на пальце погас. Я зажёг его снова, и моё внимание сразу привлекло что-то похожее на большой алтарь в глубине камеры.
Кто стал бы ставить алтарь на складе?
Вопрос был именно в этом, но прежде чем я успел хотя бы попытаться найти ответ...
— У-у-уОООо-о-оУУу-уОГхххХХ!
По камере разнёсся леденящий душу вой. Я всмотрелся во тьму, пытаясь понять, откуда он донёсся... и заметил нечто странное, похожее на дымку.
— Что это?..
Источник жуткого крика торчал из алтаря — всё ещё едва различимого в темноте — словно с любопытством осматривался. Сначала я даже не понял, на что смотрю; оно было таким огромным, что мне пришлось задрать голову, чтобы увидеть его целиком. Но спустя миг я осознал, что возникло передо мной: половина гигантской, бледной, отдалённо человеческой головы, и один её выпученный глаз смотрел прямо на меня.
Нечто медленно поднялось из алтаря и посмотрело на меня сверху вниз из темноты. Вид был настолько жуткий, что я застыл на месте. Ничего столь страшного я никогда не видел — и даже не представлял. Но я слышал о таком. Полупрозрачное, проходит сквозь предметы и отдалённо напоминает человека — это точно должно было быть тем, за чем я сюда пришёл.
— Неужели... это привидение?..
Теперь, когда я увидел его своими глазами, я был потрясён. Я ожидал, что привидения будут размером с человека. Хотя, если уж обычные гоблины оказались такими огромными, наверное, нет ничего странного, что и привидения бывают большими.
— УУУу-о-оОООоо-у-уООгххХХ!
Привидение снова издало потусторонний вой, и я невольно скривился от ужаса. Оно было куда больше и страшнее, чем я мог вообразить. Хуже того, от него исходила жуткая тьма — нечто непостижимое, пробуждавшее во мне первобытный страх.
— Учитель! Вы в порядке?!
Линн вдруг спрыгнула сверху... и тут же застыла от потрясения. Привидение резко повернуло голову на её появление и теперь смотрело прямо на неё. Я понимал её ужас; более того, готов был поспорить, что на её месте ужаснулся бы кто угодно. Бывает зловещее, а бывает вот это. Наверное, именно это имел в виду гильдиец, когда говорил, что привидения лезут к тебе в голову.
— У-у-уОоОООу-у-уООо-оогХХХ!
В ответ на появление Линн отдалённо человеческое тело привидения начало корчиться и меняться. Две тонкие, похожие на кости руки разбухли до толщины древесных стволов, а затем разветвились на восемь крепких отростков, напоминающих щупальца. Ноги тоже разделились, стали тонкими и вытянутыми и потянулись к полу, стенам и потолку. От прежней формы не осталось и следа.
Наконец два огромных глаза привидения начали делиться и множиться с пугающей скоростью, быстро достигнув числа, которое я даже считать не хотел. Это было ужасно. Даже если привидения безвредны, неудивительно, что никто не хочет связываться с ними без нужды.
— УУуу-о-оОООООо-о-ОгхххХХ!
В общем, даже зная, что привидения на самом деле не опасны, я считал происходящее слишком страшным. Линн говорила, что людям со слабыми нервами лучше держаться от них подальше, но я был убеждён: от такого зрелища умер бы даже человек с обычными нервами.
— У-у-уОООУу-Оо-оО-оООгххХХ!
За те несколько мгновений, что я размышлял, у привидения выросло ещё десять рук. Масса его скользящих ног, должно быть, перевалила за сотню, а бесчисленные налитые кровью глаза всех форм и размеров смотрели прямо на нас с Линн. Мне было по-настоящему страшно. Больше всего на свете я хотел убежать... но не мог сделать этого, не истребив даже одного привидения, — не тогда, когда Линн специально пошла со мной.
— Прости, Линн, но пока отойди и посмотри со стороны. Я хочу попробовать сразиться с ним один.
— К-конечно. Но...
— Если всё станет плохо, помоги мне. Я рассчитываю на тебя.
После короткой паузы Линн сказала:
— Поняла, учитель.
Я приготовил меч в одной руке и [Крошечное пламя] в другой, изо всех сил стараясь заставить его гореть как можно ярче. Теперь мне уже нечего было бояться. Одного-единственного привидения я вовсе не боялся — совсем ни капли.
Полный решимости, я взял под контроль дрожащее тело и приготовился броситься на воплощение ужаса передо мной.
— Начинаю.
Настало время истребить привидение.


    Я парирую привидение

    Окружённый тьмой, я оттолкнулся от твёрдой земли и рванул к привидению. Всё его бледное полупрозрачное тело начало слабо светиться, когда я приблизился.
— Что это?.. — пробормотал я.
Мгновение спустя руки привидения выстрелили вперёд, а белёсые пальцы превратились в бесчисленные щупальца, которые одновременно потянулись ко мне.
Довольно быстрое.
Жуткие прозрачные щупальца неслись, как стрелы, — но не настолько быстро, чтобы я не мог от них уклониться. Я резким шагом ушёл в сторону. Да, они были безвредны, но мне всё равно не хотелось, чтобы они меня коснулись.
Странно, но от щупалец, бесшумно бросавшихся ко мне, я чувствовал что-то вроде убийственного намерения. Казалось, если хоть одно прикоснётся ко мне хотя бы на миг, оно высосет из меня всю жизнь до последней капли. Конечно, ничего подобного на самом деле не случится, но это показывало, насколько ошеломляюще пугающим оказалось мерзкое белое тело привидения. Оно вызывало у меня такое беспокойство, что я хотел держаться от него как можно дальше.
— УУУу-у-уОООооООоогххХХ!
Я отчаянно прыгал, крутился и уворачивался от атакующих щупалец, а привидение тем временем создавало их всё больше и больше. Затем оно издало визг — наверное, от ярости — и удвоило натиск. В темноте заметалась масса рук толщиной со стволы, и их пальцы, как я теперь заметил, были усеяны бесчисленными глазами и тянулись ко мне.
Это было похоже на бурю, но всё же не настолько, чтобы я не мог уклоняться. Если привидение способно только на это, то я был почти уверен, что сумею подобраться к нему вплотную.
Или так я думал...
Чёрт!
Я потерял бдительность всего на миг, но привидению этого хватило: оно ударило щупальцами слева и справа, из-под ног, сверху по голове и сзади — одновременно. Короче говоря, оно атаковало со всех сторон.
Дело было плохо. Из-за темноты вокруг оставалось слишком много слепых зон, и уж точно я не ожидал, что щупальца полезут прямо из пола. Оставалось лишь предположить, что привидение нарочно отвлекло моё внимание и создало брешь, которой могло воспользоваться. Впечатляюще; я не думал, что оно настолько разумное.
Бледные щупальца перекрыли все пути к отступлению. В таком положении они точно должны были меня коснуться. Мысль была довольно неприятной. Должен был быть какой-то способ избежать этого...
[Парирование]
Я взмахнул мечом. Это не было осознанным действием — тело двинулось само. И к моему удивлению, я ощутил лёгкое сопротивление.
— УУуууоООооООо-оогххХХ!
Мой меч парировал щупальца привидения. Полупрозрачные отростки отбросило назад, и они исчезли во мраке.
— Что?..
Я растерялся — разве физические атаки не должны быть бесполезны против привидений? Я помнил, что мой меч может парировать магию, но чтобы он касался ещё и призраков... Как это вообще работает?
Впрочем, если подумать, сейчас было не время и не место беспокоиться об этом. Мой меч мог парировать привидение; в данный момент важно было только это. Узнав это, я с каждой секундой всё меньше пугался непостижимого существа передо мной. Теперь, когда у меня был способ с ним справиться, причин бояться не осталось.
Привидение снова воспользовалось темнотой и запустило в меня щупальца. Только на этот раз...
[Парирование]
Я взмахнул уже намеренно. Меч отбил все щупальца до единого и с ещё большей силой отправил их обратно в глубокий мрак.
— Похоже, справлюсь.
Понимание, что [Парирование] действует на привидение, немного меня успокоило. Теперь оно уже ничем не могло меня напугать. Но просто защищаться было бесполезно; свободной рукой я создал пламя на кончике одного пальца.
[Крошечное пламя]
Это было единственное магическое заклинание в моём распоряжении — слабое, ненадёжное и почти бесполезное в настоящем бою. Но против привидения у меня возникла идея: а что, если сложить вместе пять [Крошечных пламен]?
[Крошечное пламя]
На кончике каждого пальца раскрытой ладони появился скромный огонёк. Тёмное окружение стало немного светлее, а зловещая фигура привидения засияла бледной белизной.
— У-у-уУУУооООо-оууООуугхх!
Увидев мои огни, привидение издало ещё один леденящий кровь вопль. Похоже, оно боялось огня. Это было хорошо — значит, моё [Крошечное пламя], скорее всего, на него подействует.
Привидение прицелилось в меня и обрушило яростный шквал рук и щупалец, но я продолжал парировать их одной рукой. Спешить было незачем. Я сосредоточил всё внимание на огнях у себя на пальцах и медленно, уверенно приближался к цели.
Продвигаясь сквозь темноту шаг за шагом, я осторожно сосредоточился на раскрытой ладони. Пять огоньков постепенно поползли вниз по пальцам. Когда они достигли центра ладони, они идеально слились вместе, будто никогда и не были раздельными. Пламя в моей руке вспыхнуло жарче и ярче.
Отлично.
Привидение, должно быть, тоже это увидело, потому что его щупальца бросились на меня с ещё большей силой. Бледные отростки застлали всё поле зрения. На этот раз, однако, я не стал пользоваться мечом; вытянул вторую руку и направил пламя на привидение.
— [Крошечное пламя].
Я довёл сияющее пламя в ладони до предела, заставляя его разгораться настолько сильно, насколько мог, пока...
Вспыхнул ослепительный свет и грянул громовой рёв. Рой надвигающихся щупалец разорвало на куски, они разлетелись во все стороны, а ударная волна отбросила меня назад. Мне удалось не слишком сильно закувыркаться и приземлиться на ноги, но привидению повезло меньше: прищурившись во тьму, я увидел, что у его огромного тела исчезла целая треть.
— Похоже, сработало. Но всё же...
На первый взгляд привидение выглядело жалко, однако его тело уже начало восстанавливаться. Скоро от повреждений не останется и следа. Выходит, огневой мощи мне всё-таки не хватило.
— Значит, всё и правда не так просто.
Моего [Крошечного пламени] было недостаточно. Я, правда, наполовину ожидал именно этого: гильдиец говорил, что единственный способ истребить привидение — разом рассеять всё его тело магическим заклинанием. В таком случае оставался только один вариант — попробовать кое-что ещё, чего я прежде даже не пытался делать. Это был тайный запасной план, который я подготовил специально для сегодняшней охоты на привидений. Действовать придётся полностью на ходу, но если судить по тому, что мне только что удалось... наверное, всё будет нормально.
[Бросок камня]
С помощью навыка я метнул меч в всё ещё восстанавливающееся привидение и пришпилил чудовищное существо к большому алтарю позади него. Привидение заизвивалось в муках и попыталось вытащить меч. Затем, когда усилия не помогли, оно в отчаянии начало вырывать себя из пронзившего удара.
Судя по всему, через несколько секунд оно освободится, — но мне этого было более чем достаточно. Теперь обе руки были свободны, и я зажёг огни на кончиках всех десяти пальцев.
[Крошечное пламя]
Я бросился вперёд, как можно быстрее сокращая расстояние до пришпиленного привидения. На бегу я вспомнил ощущение, которое испытал раньше, и, следуя ему, слил огни в руках, создав на каждой ладони по маленькому сияющему пламени.
— УУууООооООо-оууОГГгххХ!
Я прорвался сквозь мрак к привидению, а оно махнуло на меня устрашающим множеством щупалец. Но я был быстрее. Оказавшись прямо перед призраком, я свёл ладони вместе.
Два маленьких сияющих пламени начали сливаться, подталкиваемые чувством, похожим на молитву. А когда они соединились полностью, то выпустили мощную вспышку и превратились в крошечную, ослепительно яркую крупицу света. На вид она стала куда меньше, но жар, который от неё исходил, был намного сильнее. Я никогда раньше не пробовал подобного, но всё, кажется, шло по плану.
Пожалуйста, пусть этого хватит, чтобы всё закончить!
Это была вершина всей магии, которой я мог пользоваться, — сосредоточенный результат всех моих усилий. Если и этого окажется недостаточно... что ж, тогда придётся попросить Линн разобраться с остальным.
Я раскрыл ладони в сторону привидения и вложил в крупицу света столько маны, сколько сумел собрать.
[Крошечное пламя]
Окружающая тьма окрасилась ослепительной белизной. По рукам прошёл пронзительный удар. Свирепый порыв ветра врезался в тело и отбросил меня назад...
И огромное белое привидение было уничтожено вместе с алтарём позади него. От чудовищного существа не осталось и следа.


    Фантом Грей

    Поначалу я не могла понять, что за жуткое бледное чудовище парит во тьме перед учителем Ноором и мной. Мне не казалось, что я когда-либо видела или слышала о чём-то подобном, а встретить такое в подземном складе в самом сердце города было, мягко говоря, неожиданно. Но затем я вспомнила, где именно мы находимся, и холод пробежал у меня по спине.
— Не может быть!
Неясная, огромная и бледная фигура; тело, покрытое глазами; четыре конечности, способные разветвляться в бесчисленные вытягивающиеся щупальца, которые быстро расправляются с добычей, — такие признаки вовсе не были обычны для существ этого мира. Насколько мне было известно, все они были только у одного легендарного чудовища.
— Фантом Грей...
Его бледная фигура смешивалась с темнотой и казалась пепельно-серой — именно эта особенность и дала чудовищу имя. Королевство Клейз имело долгую историю исследования подземелий, и в старых записях прошлого существовали свидетельства о Фантоме Грее, где его называли чудовищем класса Экстремальной катастрофы.
Сотни лет назад Фантом Грей без предупреждения появился из глубин подземелья, и за считанные мгновения число погибших достигло тысячи. Самые способные авантюристы того времени объединились, чтобы победить его, но полностью уничтожить чудовище оказалось им не под силу. В итоге отборный отряд мужчин и женщин из духовенства, все с классами жреческой ветви, едва сумел запечатать чудовище глубоко под землёй — ценой множества жизней. Так за аномальную угрозу, которую оно представляло, Фантом Грей стал Именным чудовищем.
Согласно записям, Фантома Грея запечатали внутри реликта подземелья в форме алтаря, усиленного многослойным барьером. Затем алтарь поместили глубоко в Подземелье Потерянных, чтобы никто никогда до него не добрался, а ведущие к нему проходы запечатали.
Сейчас перед нами, различимый во тьме, стоял большой алтарь, подобный тому, что упоминался в тех свидетельствах. Я узнала высеченные на нём заклинательные письмена как разновидность барьерной техники — мощную печать, предназначенную для призрачных чудовищ. Ошибки быть не могло: это был тот самый реликт, в котором удерживали Фантома Грея, только письмена печати теперь были сломаны в нескольких местах, а сам алтарь, казалось, вот-вот рассыплется. Неужели недавнее нападение Империи потревожило это место настолько, что часть алтаря разрушилась?
Внезапная тревога заставила меня напрячь зрение и всмотреться дальше во тьму. В тот же миг я заметила слабые эфемерные фигуры привидений, дрейфующих вокруг разрушающегося алтаря. Одно за другим они втягивались в тело Фантома Грея и поглощались им.
— Значит, вот что здесь произошло...
Неудивительно, что в этом районе внезапно участились сообщения о привидениях. Причина их появления до сих пор была неизвестна, поэтому всё туманно списывали на подземелье, но то, что я видела, объясняло всё: Фантом Грей звал их к себе.
— ОоООооОааАааАААгГГгхХХ!
Его жуткий вой словно сжал мою душу в тисках. Из глубины меня поднялся первобытный страх перед неизвестным, и ужас пригвоздил меня к месту. Я попыталась собрать мужество и стряхнуть оцепенение, но усилия оказались напрасны.
В резком контрасте с моей дрожью учитель Ноор оставался совершенно спокоен, уклоняясь от натиска Фантома Грея. Если оглянуться назад, его прежние слова будто подразумевали, что он ожидал встретить здесь это чудовище.
Неужели всё с самого начала было замыслом учителя Ноора?.. Чем дольше я думала, тем менее вероятными казались любые другие объяснения. Мне и раньше показалось странным, что человек его силы просит меня сопровождать его на истребление привидений. Он даже сказал, что это «будет хорошей тренировкой».
К тому же была ловушка, которую он так «неосторожно» привёл в действие, едва войдя на склад. Наступить на ловушку первым же шагом мог только дилетант с тяжёлым недостатком наблюдательности, но учитель Ноор ни в коей мере не был настолько неумел. Единственное разумное объяснение — его острые чувства обнаружили скрытую внизу аномалию, и он нарочно обрушил пол.
Если всё это правда, то оно, кажется, доказывало моё подозрение: учитель Ноор действительно с самого начала намеревался столкнуться с Фантомом Греем. Однако...
— ОоОооААааАаААааГгГГХХХ!
Чудовище было слишком страшным. Согласно записям, физического оружия у него не было, но одного прикосновения хватало, чтобы лишить человека жизни. После того как оно уничтожило ударный отряд из десятков опытных авантюристов, ему дали прозвище «Лик ужаса».
Фантом Грей не был противником, с которым можно столкнуться без плана, тем более вдвоём; одно прикосновение означало мгновенную смерть. И всё же...
Во тьме, среди массы зловещих, похожих на щупальца конечностей, которые извивались и менялись так же быстро, как наносили удары, учитель Ноор изящно проскальзывал через мельчайшие промежутки. Он был один, но не отступал перед яростным натиском чудовища. Даже когда уклонение становилось невозможным, он просто Чёрным клинком отбивал каждую бледную конечность, которая тянулась к нему. Я почти забыла: у него был несравненный реликт, который отец когда-то добыл из глубин Подземелья Потерянных.
Придя в себя, я увидела, как учитель Ноор продолжает одной рукой парировать атаки Фантома Грея так, будто они не заслуживают ни малейшего внимания. При этом он неторопливо приближался к его бледному извивающемуся телу.
— Невероятно...
Я не смогла подобрать никаких других слов. Единственная мысль была в том, что учитель Ноор находится на уровне, далеко превосходящем всё, что я вообще способна вообразить. Мои страхи с самого начала были беспочвенны. Я испытала облегчение, но оно вскоре уступило место изумлению, когда я заметила пять огней на кончиках пальцев учителя Ноора.
— Это... пятикратное наложение? — пробормотала я. — Но как?.. Такого быть не должно...
Наложить пять заклинаний одной рукой, то есть использовать [Множественное заклинание], было вершиной искусства мага. Это была предельная, беспрецедентная техника, которую я много раз видела в исполнении учителя Окена. Но и это было ещё не всё: на кончиках пальцев учителя Ноора горели несколько экземпляров того мощного [Крошечного пламени], которое он однажды показывал мне. И, как тогда, они были [Сверхналожением].
Как он вообще стал способен на такое? Возможно, он находился не просто за пределами моего воображения, а где-то гораздо, гораздо дальше — там, где уже не хватало слов. Но затем, пока я потрясённо смотрела на учителя Ноора, я увидела зрелище, от которого меня едва не пошатнуло.
— Я... наверное, сплю...
Всё ещё сдерживая Чёрным клинком бледные щупальца, учитель Ноор соединил пять [Сверхналоженных] экземпляров [Крошечного пламени] в другой руке. Возникшее пламя вспыхнуло ещё сильнее. Я была ошеломлена. Неужели это...
— [Слияние магии]?!
[Слияние магии] было высшим навыком — вершиной, которой учитель Окен сумел достичь лишь после более чем ста лет упорного изучения. Если маг без малейшей погрешности идеально наслаивал два одновременно применённых заклинания, они быстро начинали усиливать мощь друг друга. Теория существовала с далёкого прошлого, но требовала настолько чудовищного контроля маны, что, как говорили, учитель Окен был единственным ныне живущим человеком, способным на такое.
В любом случае [Слияние магии] было навыком, который соединял одно заклинание с другим — по крайней мере, формально. Учитель Ноор только что на моих глазах слил пять. Нестерпимый объём учёбы, который должен был понадобиться, чтобы стать способным на такое, выходил за пределы моего понимания.
То, что разворачивалось передо мной, было просто абсурдом. Затем, пока я стояла, чувствуя лёгкое головокружение, учитель Ноор протянул руку к противнику.
— [Крошечное пламя].
После вспышки света и оглушительного взрыва часть тела Фантома Грея была оторвана.
— Не верю...
[Крошечное пламя] относилось к самым низким классам магических навыков. Его единственный эффект — создать скромный огонёк на кончике пальца. Но мой учитель усилил его до невероятной мощи.
Бой не закончился: Фантом Грей уже восстанавливался. Однако учитель Ноор не проявил ни капли тревоги. Он спокойно метнул Чёрный клинок в чудовище, пригвоздив его к алтарю, затем сократил расстояние между ними с пятикратно наложенными вариантами [Крошечного пламени] в каждой руке. Он слил их так легко, будто дышал, и снова выпустил заклинание в Фантома Грея.
Обжигающий свет смыл темноту, а громовой рёв сотряс землю. В одно мгновение огромная фигура чудовища, настолько большая, что словно затмевала вокруг себя громадную пещеру, распалась вместе с алтарём позади неё. В полу и окружающих стенах раскрылись глубокие борозды.
Я стала свидетельницей магии такой высоты, которая превосходила самые смелые мои мечты. Мой собственный предел [Множественного заклинания] при использовании обеих рук — шестикратное наложение. Учитель Окен, мудрец, известный как Девятизаклинатель, способен лишь на девять. Учитель Ноор только что наложил десять заклинаний, и все — [Сверхналожением]. И, что ещё впечатляло сильнее, он слил их вместе.
Одна лишь мощь атаки говорила о пугающем объёме учёбы и тренировок. Если и существовал противник, способный выдержать такое, то я считала разумным признать его поистине непобедимым.
Я пыталась представить, когда, если вообще когда-нибудь, смогу сама достичь такого мастерства в магии. Даже для учителя Окена эта задача, вероятно, граничила с невозможным. Подвиг учителя Ноора был настолько внушителен, что даже легендарное чудовище не имело против него шансов.
Заклинание уничтожило Фантома Грея — увидев его мощь, что ещё я могла думать? Я молилась, чтобы моя оценка оказалась верной, потому что если даже этого было недостаточно, я не представляла, что ещё можно сделать.
— ООоОооОоОААаАААГгГГххХ!
Однако по пещере снова разнёсся леденящий вой, разбив мою безнадёжную надежду: Фантом Грей сумел восстановиться даже после всей силы заклинания учителя Ноора. Похоже, он не получил никаких устойчивых повреждений — напротив, его жуткая бледная фигура стала больше прежней и продолжала расти.
Отчаяние накрыло меня. Было совершенно ясно, что чудовище становится сильнее. Сложное, подавляющее заклинание слияния учителя Ноора нисколько его не ранило. Возможно ли вообще победить такое чудовище? Моё тело снова застыло от ужаса.
Перед лицом этого пугающего развития учитель Ноор лишь сказал:
— Значит, этого всё-таки не хватило.
В его выражении не было и тени тревоги; наоборот, он выглядел полностью удовлетворённым. Не знай я лучше, подумала бы, что он похож на человека, нашедшего покой от сознания, что испробовал абсолютно всё, что мог. Как он способен сохранять такое спокойствие? Его настрой отличался от простой покорности...
И тут я вспомнила кое-что важное: человек, стоящий меньше чем в дюжине шагов от меня, был не кто иной, как мой учитель Ноор. У него наверняка был какой-то выдающийся тайный план в рукаве. Я могла не понять его, но была уверена: именно он позволит ему вырвать победу.
Пока я смотрела на учителя с сердцем, полным ожидания, он мягко улыбнулся мне. Добро в его глазах ослабило моё беспокойство, и с новым чувством облегчения я улыбнулась ему в ответ.
А потом он бодро сказал:
— Ладно, Линн, дальше ты сама.
...
.........
............
Что?


    Особый урок учителя Ноора

    Мой разум полностью опустел. Учитель только что объявил, что дальше всё зависит от меня? Зачем? Как ни посмотри, чудовище перед нами было слишком сильным, чтобы я могла его победить.
Нет, подождите... Чем больше я думала, тем страннее казалось наше положение. Прежде всего, зачем учитель Ноор вообще привёл меня сюда? Он сказал, что хотел моей помощи и что ему нужно одолжить мои силы, но что, если это были только предлоги? Что, если он с самого начала хотел, чтобы всё произошло именно так?
Что, если, говоря, что это «будет хорошей тренировкой»... он имел в виду меня?
Конечно. Это было так очевидно. Как я не поняла раньше? Учителю Ноору не нужно становиться сильнее, а мне — нужно.
— Значит, вот как...
Учитель Ноор, должно быть, насквозь увидел меня тогда. Он понял, что я полагаюсь только на его силу, а не на свою. Я так беспечно решила, что пока он будет рядом со мной в путешествии в Митру, я буду в безопасности, какие бы опасности ни встретились нам на пути. В глубине души я цеплялась за уверенность, что он защитит меня от всего на свете.
Но это... это был способ учителя Ноора сказать мне, что я стала самодовольной. Он хотел, чтобы я поняла: нельзя просто смириться со своей слабостью и во всём полагаться на других. Возможно, ему показалось, будто я отказалась от попыток стать лучше.
Вот почему он привёл меня сюда.
— Я понимаю, учитель.
Собрав всю волю, я повернулась к Фантому Грею лицом. Ноги и голос дрожали, когда я сказала:
— Я... сделаю всё, что смогу.
Я не была уверена, как именно одолею такое чудовище, но, возможно, учитель Ноор уже дал мне подсказку...
«Прости, Линн, но пока отойди и посмотри со стороны».
Таковы были его слова, когда я только спустилась в пещеру, а это могло означать лишь одно: все его действия до сих пор были демонстрацией для меня — той, что укажет путь к тому, как стать сильнее. Это понимание принесло новую волну напряжения, и я сглотнула накопившуюся во рту слюну.
Учитель Ноор велел мне сделать то же, что сделал он, — и показывал, что победить Фантома Грея мне под силу. Он верил, что я могу это сделать. Он даже доверил это дело огромной важности мне, несмотря на мою неопытность. Я должна была оправдать его ожидания.
Но задача казалась невозмо...
— ОоОоооООООооАААГггхХХ!
Нет. Я не могла позволить страху говорить за меня сейчас, когда это важнее всего. Я изгнала из головы любые мысли об отчаянии и смятении. Я сделаю это. Здесь и сейчас я покажу учителю всё, на что способна, — а значит, мне нужно сосредоточиться.
Мне всё ещё было неясно, что именно нужно делать, но я буду думать на ходу. Иначе рискую потерять признание учителя.
— Я начинаю.
Я глубоко вдохнула, до предела сосредоточила волю и приготовилась наложить магию согласно последовательности, складывающейся у меня в голове.
Сначала я создала в ладонях многослойные экземпляры [Магического барьера] и покрыла их [Отражением], [Отражением тепла] и [Отражением магии]. Затем, чтобы вывести мощность магии за предел, я применила [Усиление], [Заряд] и [Всплеск] настолько полно, насколько могла, и с помощью [Сжатия] собрала вместе каждую каплю своей маны. Одновременно я использовала [Множественное заклинание].
Все приготовления были закончены. Мой предел — три заклинания в каждой руке, что в сумме давало шестикратное наложение, — или, по крайней мере, именно так я воспринимала свой предел. Учитель Ноор достиг ещё более высокого мастерства магии и ожидал того же от меня.
— [Адское пламя].
Крайне осторожно я синхронизировала ману и наложила по [Адскому пламени] в каждой руке. Затем, вытянув руки, начала сдвигать две сферы разрушительного жара от ладоней в пространство между ними. Допусти я малейшую ошибку — последующий взрыв оказался бы достаточно силён, чтобы смертельно меня ранить.
Я нервничала так сильно, что пот струился по лбу, но отчаянно сохраняла самообладание и сосредоточила всё внимание на руках. Крошечные поправки маны позволяли продолжать сдвигать два заклинания внутрь, но процесс был мучительно медленным; считанные секунды казались вечностью. Даже самые малые корректировки магии выматывали сильнее, чем если бы я пыталась продеть нить в ушко десяти тысяч игл. Капли пота срывались с подбородка и почти неслышно падали на землю, но я была так напряжена, что эти звуки казались оглушительными.
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— Я... справилась?
После этого предельного сосредоточения, хотя мне казалось, что я вот-вот потеряю сознание, я поняла: мне удалось переместить два заклинания в нужное положение. Между ладонями теперь горел небольшой пылающий огненный шар.
Но это было ещё не всё. Я удерживала огненный шар на месте, стараясь не нарушить его стабильность, и наложила два экземпляра одного заклинания, а затем два другого.
— [Ветряной взрыв]. [Очищение].
Первое должно было усилить мощь моего огня и сделать финальное заклинание управляемым, а второе — повысить эффективность атаки против врага, по крайней мере согласно прочитанному. Формально Фантом Грей не был нежитью, но обладал сходными с ней свойствами. Кроме того, согласно старым записям, когда духовенство запечатало чудовище внутри алтаря, их непрерывные [Очищения] замедляли его движения. Я собиралась поставить на сведения, ради которых мои предшественники пожертвовали столь многими жизнями.
Два экземпляра [Адского пламени].
Два экземпляра [Ветряного взрыва].
Два экземпляра [Очищения].
В общей сложности я удерживала шесть заклинаний — предел того, что могла наложить одновременно. И я собиралась слить их вместе.
— Когда пытаешься, это уже не кажется таким пугающим.
Слияние двух экземпляров [Адского пламени] дало мне почувствовать [Слияние магии]. Теперь, к моему удивлению, это уже не казалось таким трудным. Да, одно лишь соединение двух заклинаний вымотало мой разум безмерно, но сейчас было не время об этом заботиться.
После короткой передышки я начала вливать ману в пылающую бурю в своих руках. Я поставлю всё на одну атаку; не было смысла что-то приберегать. С таким намерением я сосредоточила всё своё существо на буре пламени, которую удерживала под контролем.
В будущем я должна буду справляться с подобным легко. Иначе мне будет стыдно называть себя ученицей учителя Ноора.
— ОооООоООааАааААГгГхХХ!
Заметив моё заклинание, Фантом Грей издал страшный вой и вытянул ко мне рой щупалец. Масса бледных отростков напоминала беззвучную лавину снега, несущуюся сквозь темноту; теперь их движения были заметно быстрее и острее, чем раньше. Если хоть один конец доберётся до меня, я не смогу уклониться, и моя жизнь погаснет на месте.
Но всё будет хорошо. Я знала это. Призрачные отростки, которые ещё недавно внушали мне такой ужас, теперь не вызывали во мне ни капли тревоги. Ведь...
— Я закончила.
Если я освою технику, которой учитель Ноор меня научил, даже легендарный Фантом Грей не будет противником, которого нужно бояться. Именно это чувство он хотел передать мне: уверенность, приходящую вместе с силой отогнать тьму.
— Спасибо, учитель Ноор.
Всё было готово. Моё заклинание слияния завершено. Я направила сияющий вращающийся адский огонь на рой щупалец, несущийся ко мне, и глубоко вдохнула.
— Начинаю. [Адское пламя].
Огромный раскалённый взрыв пламени вырвался из моих рук к Фантому Грею и уничтожил всё на своём пути, включая само чудовище. Остатки магической энергии рассыпались в безграничной буре, которая поглотила то, что осталось от бледного тела призрака, и отправила его в небытие.
Даже теперь Фантом Грей всё ещё мог восстановиться, но моя атака ещё не закончилась.
— [Ветряной взрыв].
Управляя бушующими ветрами, я распространила светящееся пламя, слитое с [Очищением], настолько широко, насколько смогла. Я не оставлю от чудовища ни единого следа. Я позволила буре продолжать бушевать и укрыла местность очищающим огнём, решив обеззаразить до последнего разбросанного остатка тлеющего разрушения, которое когда-то было Фантомом Греем.
Я стояла посреди яростного адского огня, где один неверный шаг означал бы моё полное уничтожение... но была странно спокойна. Я просто продолжала удерживать магию и не чувствовала ни малейшего страха.
Хотя управлять заклинанием слияния было чрезвычайно трудно, это не шло ни в какое сравнение со сверхчеловеческим подвигом, который показал мне учитель. Он был так далеко за моими пределами, что само сравнение с ним казалось самонадеянностью, — и, подумав об этом, я даже смогла улыбнуться.
Мало-помалу я привыкала управлять своей магией и заставляла сияющее пламя продолжать танец. К тому времени, когда в потолке раскрылась огромная дыра и внутрь хлынул дневной свет, уже не осталось никаких признаков того, что Фантом Грей когда-нибудь восстановится вновь.


    Авантюрист-демонолюд

    Был вечер, когда Линн заглянула в комнату, которую мне выделили в поместье Инес.
— Как насчёт этого, Роло? — спросила она. — Ты хотел бы поехать с нами в Митру?
Священная теократия Митры пригласила Линн на церемонию совершеннолетия их принца — и сказала, что я могу сопровождать её как друг. Всё это звучало как сон, и даже увидев официальное приглашение со своим именем, я всё равно не мог скрыть удивления. Митра очень давно ненавидела демонолюдей; там считали, что мой народ должен исчезнуть, и обычно убивали нас на месте. Наверняка это приглашение было ловушкой, придуманной, чтобы заманить меня на их территорию, схватить и истребить в тот момент, когда я пересеку границу.
— Не думаю, что в Митре мне будут рады... — сказал я, озвучив свои опасения. — В худшем случае... меня могут даже убить.
— Ты прав. Как ты и сам знаешь, Митра безжалостна к демонолюдям. Я не хочу подвергать тебя тяготам, Роло. Просто... мне показалось, что это приглашение может стать хорошей возможностью.
После короткой паузы я повторил:
— «Хорошей возможностью»?
— Именно. Это будет большое светское собрание, куда приедут люди из множества стран. Как ты и боишься, не все будут тебе рады. Некоторые, возможно, даже пожелают тебе зла. Но если ты согласен, я хотела бы дать им шанс увидеть тебя собственными глазами — показать им, что мой друг не так страшен, как они думают.
Линн назвала меня своим другом. Мне всё ещё было трудно в это поверить — всё-таки она была принцессой целого королевства, — но я видел, что она действительно так считает.
— Но... — замялся я. — Если там соберётся столько людей, появление демонолюда может вызвать панику.
— Возможно... но, быть может, они так боятся только потому, что никогда не смотрели на демонолюда как следует.
— Есть много людей, которые видели меня лично, но всё равно ненавидят или боятся.
— Значит, они просто ужасно судят о людях. Не все будут такими.
— Ты так думаешь?..
— Думаю, — твёрдо ответила она. Я лишь говорил о своих честных опасениях, но почему-то она выглядела немного печальной. — Роло... Инес, учитель Ноор и я — никто из нас ни капли тебя не боится.
— Угу. Я знаю. Спасибо.
Я уже рассказал ей о своей способности читать мысли, и она, похоже, совершенно не была этим обеспокоена. Многие люди здесь, в Королевстве Клейз, были такими же, включая отца Линн, короля Клейза. По сравнению с Ноором их чувства ко мне были сложнее, но все они относились ко мне тепло.
Конечно, не все встречные были такими — кое-кто откровенно враждовал со мной, — но я по крайней мере мог сказать, что люди вокруг меня были добры. Они обращались со мной так хорошо, что иногда я даже думал: может, я умер и попал на небеса?
Нет, конечно, это было не так. Люди, которые вдруг начинали меня ненавидеть и испытывать отвращение, стоило им понять, что я демонолюд, служили достаточным доказательством. Просто таков был естественный порядок мира, и изменить его было нельзя. Я даже говорил об этом Линн, но от этих слов она всегда становилась такой же грустной, как сейчас.
— Всё в порядке, — сказал я. — Мне всё равно, что люди обо мне думают.
— Нет, не в порядке. Именно это меня и злит.
— Злит... тебя?..
— Да. Я хочу, чтобы они увидели спасителя моего королевства таким, какой он есть на самом деле. Не думаю, что это так уж неразумно.
— Но большую часть сделал Ноор...
— Без тебя, Роло, всё случившееся не прошло бы так гладко. Тебе стоит чуть больше гордиться своим вкладом. Ты это заслужил.
— Не знаю...
Линн улыбалась, но при этом казалась немного расстроенной. Это напомнило мне о том, как Инес однажды сделала такое же лицо. «Роло, что ты хочешь сделать?» — спросила она тогда, а я не смог ответить. Я правда не знал, чего хочу, наверное, потому, что вырос с мыслью, будто иметь собственные желания плохо. Возможно, именно поэтому я понимал свои желания хуже, чем другие люди.
Но, увидев выражение лица Линн, я вдруг смог подумать об одной вещи, которой хотел. И с этой мыслью...
— Линн, я поеду с тобой в Митру.
Она слегка удивилась; видимо, не ожидала, что я соглашусь так легко. В Митре меня наверняка встретит множество дурного, но мне придётся стиснуть зубы и выдержать всё, даже если оскорбления перейдут в насилие. Что бы они ни бросили в меня, со мной всё будет в порядке; в конце концов, я к этому привык. Но прежде чем я успел сказать что-то подобное Линн, она заговорила первой.
— Роло, если ты думаешь просто выстрадать это ради нас, пожалуйста, не надо, хорошо? Я хочу, чтобы ты пришёл, чтобы мы могли показать всем, кто ты на самом деле. Если бы я считала, что это подвергнет тебя серьёзной опасности, мы бы сейчас даже не разговаривали об этом.
Она словно прочитала мои мысли. Я знал, что на самом деле это не так, но видел: она искренне обо мне беспокоится.
— Хорошо, — сказал я. — Я тоже хочу, чтобы всё прошло хорошо.
— Я рада. Значит, я могу сообщить Митре, что ты будешь присутствовать на церемонии?
Я кивнул.
— Да.
Линн тихо, с облегчением выдохнула, затем улыбнулась и слегка хихикнула.
— Прекрасно. Честно говоря, мысль о том, что мне придётся ехать одной, немного меня огорчала. Мне будет спокойнее, если ты будешь рядом. В Митре я, видишь ли, не самая популярная персона.
— Угу. Раз мы едем вместе, мне не страшно.
Улыбка Линн стала гордой.
— Совершенно верно. Если кто-нибудь там попытается причинить тебе вред, Инес и я его остановим, — да и учитель Ноор ни за что не потерпит подобных злодеяний. Мы будем защищать тебя ценой своих жизней, так что, пожалуйста, верь нам.
— Буду. Спасибо.
Больше об этом говорить было не нужно. Мы попрощались, и Линн ушла.
◇
Через некоторое время после её ухода с работы вернулась Инес. Я сразу рассказал ей о своём решении поехать в Митру.
— Понятно, — ответила она, мягко кивнув. Она почти никогда не показывала эмоций, но в тот миг, как мне показалось, немного тревожилась.
— И ещё, эм... — продолжил я. — Насчёт вопроса, который вы мне задали...
— Какого именно?
— О том, есть ли что-нибудь, что я хочу сделать.
— Ах, да.
— Я... хочу попробовать пройти подготовку, чтобы стать авантюристом.
— Авантюристом? — повторила Инес, выглядя слегка удивлённой.
— Все жители Королевства могут попробовать, верно? Может, я и не «человек», но король позволил мне стать гражданином, так что я подумал, что, возможно, и я могу...
Инес лишь на мгновение опустила глаза, а затем снова посмотрела на меня. Похоже, ей не понадобилось долго обдумывать ответ.
— Конечно можешь, — сказала она. — Ты уже гражданин Королевства, так что никаких проблем быть не должно. Обсудим это с наставниками школ подготовки? Время как раз подходящее: сегодня вечером все они собираются вместе, и я тоже должна появиться. Пойдём со мной.
Инес быстро направилась вперёд, а я последовал за ней. Разговор с Линн наконец позволил мне понять, чего я на самом деле хочу. Это пришло легко, стоило мне по-настоящему задуматься, — так легко, что я даже удивился, почему не понял этого раньше.
Печальные лица Линн и Инес сделали грустно и мне. Впервые я заметил, что мне больно видеть, как люди, которые так добры ко мне, расстраиваются. Часть меня хотела забрать их страдания себе и вынести их вместо них, и в тот момент я осознал: я хочу делать всё, что могу, чтобы люди передо мной улыбались.
Конечно, для этого мне нужно стать гораздо сильнее. Конечная цель была простой: я хотел стать кем-то вроде Ноора — человеком, который, не принимая отказа, может стереть печаль с лиц окружающих.
Где-то глубоко внутри я бессознательно решил, что моя мечта безрассудна и невозможна, и потому отказался даже стремиться к ней. Теперь, однако, я смотрел на всё иначе. Я был ничем — никем. Так какая разница, если мои старания закончатся неудачей? Терять мне нечего. Если лёгкого пути к желаемому нет, значит, мне просто нужно продолжать пытаться.
Возможно, моё желание никогда не исполнится, сколько бы раз я ни поднимался, отряхнувшись. Ну и что? После встречи со смертью я словно родился заново. В этой новой жизни я стану тем, кто может помогать другим, — тем, кто нужен. Теперь я знал, что даже демонолюду позволено иметь стремления. А если нет ничего плохого в том, чтобы желать исполнения своих молитв, то я сделаю всё необходимое, чтобы они исполнились. Именно это я поклялся сделать.
Отныне, если я захочу чего-то добиться, не будет иметь значения, считаю ли я это возможным. Я больше никогда от этого не откажусь. Ведь Ноор научил меня, что мечтать можно.


    Собрание Шести владык

    Шесть владык закончили доклады о своих обязанностях несколько раньше обычного и теперь изучали стоящего перед ними мальчика-демонолюда. Инес привела его на собрание и объяснила его положение: верховная жрица пригласила его в Митру, и он хотел пройти подготовку, чтобы стать сильнее.
Каждый из присутствующих понимал, что значит для демонолюда пересечь границу Митры. Все они одинаково ясно понимали и то, почему мальчик хочет силы. Различались только их реакции.
Первым к мальчику обратился Зиг, Владыка меча.
— Роло, верно? — спросил он. — Значит, ты хочешь учиться в школе подготовки. Сколько тебе сейчас лет?
Роло покачал головой.
— Я не знаю.
— Не знаешь?
— Нет. Я даже не знаю, где родился. Но... думаю, мне больше десяти. Однажды я слышал, что меня «подобрали больше десяти лет назад», так что сейчас мне, наверное, тринадцать или четырнадцать. Может, немного больше.
— Понимаю.
Больше Зиг сказать не успел и замолчал. Неуверенность в голосе Роло делала его ненадёжным на вид, а беглого взгляда хватало, чтобы понять: мальчик мал и кажется хрупким. Конечно, это, вероятно, было следствием детства, в котором он не получал достаточно пищи, но у Зига всё равно имелись причины для беспокойства. Подойдёт ли этому ребёнку меч?..
Следующим заговорил мужчина, сидевший рядом с Зигом: Дандалг, Владыка щита.
— Так каким классом ты хотел бы заниматься? Учитывая обстоятельства, я не стану сразу говорить, что для ребёнка твоего возраста это невозможно, но знай: тебе придётся нелегко. Однажды мы уже встречали мальчишку в похожем положении, но, ну... он был немного особым случаем.
Дандалг почесал голову, рассматривая мальчика в зале совещаний. Его оценка очень напоминала оценку Зига.
— Но это всё в сторону, — продолжил он. — Вопрос в том, с чего мы начнём, а времени на подготовку у тебя, боюсь, будет недостаточно.
— У меня есть возможное решение, — вмешалась Инес, положив руки на большой круглый стол в центре комнаты и переведя взгляд по шести сидящим вокруг него людям. — Вы готовы меня выслушать?
— Хо-хо! — рассмеялся Окен, Владыка заклинаний, поглаживая свою белую бороду — предмет собственной гордости. — Как редко ты бываешь столь прямолинейна на наших собраниях, Инес. Разумеется, говори. Моё любопытство пробуждено.
— Как вам всем известно, через три месяца Роло и я будем сопровождать госпожу Линнебург в Митру. Я намерена подготовить его настолько, насколько возможно до того времени, хотя понимаю, что это почти не оставляет нам запаса. Поэтому...
Инес изложила своё предложение. Когда она закончила, Дандалг скрестил руки и задумчиво хмыкнул.
— Значит... посменная ротация? Каждый день кто-то другой из нас будет его тренировать?
— Да. В нынешнем положении, полагаю, это лучший подход, хотя боюсь, что это станет для всех вас дополнительной нагрузкой...
— Тьфу, это вообще не повод для беспокойства. И всё-таки... — Дандалг повернулся к мальчику. — Роло, верно? Тебя это устраивает? Сразу предупреждаю: наши тренировки не для слабаков. Будет трудно и больно. Некоторые бросают их в первый же день.
— Угу. Я... думаю, справлюсь, — ответил мальчик, но его голос был слабым и лишённым уверенности.
Тревога Дандалга усилилась.
— Инес, как, по-твоему, он... Ну, раз это изначально твоя идея, ты, должно быть, считаешь, что с ним всё будет в порядке. Э-э, с ним ведь всё будет в порядке, да?
— Да, — сказала Инес. — Я уверена, что Роло сумеет выдержать эту подготовку. Кроме того, вовсе не будет преувеличением признать, что в Митре его ждёт определённый риск. Я понимаю, что моя просьба неразумна, но хочу подготовить его настолько, насколько мы способны. Прошу, одолжите мне вашу помощь.
— Не пойми неправильно, я понимаю, к чему ты ведёшь. Просто, ну... сама понимаешь.
Дандалг посмотрел на сидевшего рядом Зига в поисках поддержки, но Владыка меча лишь покачал головой.
Следующей вмешалась Мианна, Владыка лука.
— Я не понимаю. В Митре назначены награды за демонолюдей. К тому же он просто ребёнок. Почему ему нужно ехать туда, где так опасно? Его по сути отправляют на смерть.
Она, не отрывая сурового взгляда от мальчика, сказала:
— Инес, как ты, госпожа Линнебург и король вообще можете считать это допустимым?
— Вы ошибаетесь, — сказал Роло, выдерживая её хмурый взгляд. — Я сам попросил поехать.
Мианна несколько мгновений смотрела мальчику в глаза и произнесла:
— Вот как?
Затем она перевела внимание на Инес, и та кивнула в подтверждение.
— Это правда, — подтвердила Инес. — Госпожа Линнебург сообщила мне, что окончательное решение остаётся за самим Роло. Король также выразил мнение, что мы должны уважать желание мальчика. Роло сам выбрал и пройти подготовку, и отправиться в Митру. Я не давила на него ни в одном из этих вопросов.
— Раз это говоришь ты, значит, так и есть. Но правильно от этого не становится. Он всё ещё просто ребёнок. Разве король не решил его защитить? Почему внезапно отправлять его в Митру?
Мианна замолчала, а затем недовольно пробормотала:
— Как будто мы используем его как инструмент дипломатии.
В отличие от недовольной Владыки лука, Окен подмигнул Роло и показал большой палец.
— Хо-хо! Что ж, я целиком за. Кто не рискует, тот ничего не получает, как говорится! И предложенный Инес способ я тоже считаю идеальным: он оставляет нам возможность проверить самые разные варианты.
— Я тоже поддерживаю, — сказал Сейн, Владыка спасения, сидевший рядом с Океном. Он мягко улыбнулся Роло. — Уверен, ему будет отрадно узнать, на что он способен. Подготовка клирика на данном этапе, пожалуй, уже решённый вопрос, так что большее, чему я могу его научить, — это поддерживать собственное здоровье и защищать себя. Но я всё равно с радостью предложу свою помощь.
Услышав вердикты этой пары, Дандалг, похоже, тоже пришёл к решению.
— Ну... пожалуй, вы правы. Как сказал старик Окен, кто не рискует, тот ничего не получает.
— Именно, — продолжил Зиг. — От того, что мы будем сидеть здесь и ходить кругами, ничего не изменится. Если мальчик хочет попробовать, значит, мы должны позволить ему. Вот и всё.
Кэру, Владыка теней, молча оглядел остальных, прежде чем наконец внести свой вклад.
— Похоже, мы все согласны. Дандалг, начинай голосование.
— Но я всегда его начинаю.
— Ты лидер Шести владык.
— Только формально... — проворчал Дандалг. — Ладно. В течение следующих трёх месяцев мы, Шесть владык, полностью возьмём подготовку Роло на себя. Возражения есть? Если нет, я пойду в Гильдию авантюристов и оформлю необходимые договорённости.
— Нет, — сказал Зиг.
— Без возражений, — добавил Кэру.
— Хо-хо! — рассмеялся Окен. — И у меня их нет.
— Я также не имею возражений, — объявил Сейн.
Пятеро из Шести владык уже высказались, но шестая молчала с недовольным выражением лица, будто хотела прожечь взглядом стену зала совещаний.
— Мианна? — сказал Дандалг. — Есть возражение? Если да, мы тебя выслушаем.
— Конечно есть, — резко ответила Мианна. — И не одно. Я вообще ничего этого не понимаю. Но... раз ребёнок сам этого хочет, какой у меня выбор?
— Роло, — сказала Инес, — ты правда согласен?
Мальчик спокойно кивнул; его поведение ничуть не изменилось с того момента, как он вошёл в комнату.
— Угу.
— Тогда, похоже, мы пришли к решению.
— Ещё как пришли! — объявил Дандалг. Он рассмеялся, затем положил одну из огромных ладоней на голову Роло и взъерошил мальчику волосы. — Ладно, с завтрашнего дня этот малец — наш ученик. Готовься, коротышка! Мы настоящая шайка суровых наставников!


    Война под поверхностью

    После нескольких дней, потраченных на разбор последствий обвала подземного склада и уточнение обстоятельств уничтожения Фантома Грея, принц Рейн размышлял над сведениями о внезапном появлении чудовища из исторических хроник. Что-то было не так.
— Мифриловый алтарь, описанный в записях, не должен был так легко получить повреждения... — пробормотал он себе под нос.
Родная сестра принца, Линн, лично оказалась вовлечена в этот случай и пересказала ему всё из первых рук. И всё же несколько деталей не давали ему покоя. Согласно историческим книгам в библиотеке королевской семьи, аномальное чудовище Фантом Грей было запечатано в алтаре, целиком изготовленном из мифрила, — материала, который даже в лучших обстоятельствах трудно повредить.
Обычные клинки и заклинания не способны оставить на мифриле даже тончайшую царапину. И пусть он уступал в прочности орихалку и адамантиту, он исключительно хорошо проводил ману и легко усиливался чарами. Именно поэтому покойные спасители Королевства приложили усилия, чтобы вынести из глубин подземелья огромный мифриловый алтарь и установить его в той пещере, сделав его печатью Фантома Грея.
И всё же, если верить восторженному объяснению Линн, Ноор полностью обратил алтарь в пыль с помощью [Крошечного пламени]. Одна эта новость вызвала у принца Рейна первый приступ сильной головной боли. Однако если оставить в стороне эту отдельную аномалию — героя из сказки, — было немыслимо, чтобы простые землетрясения или иные последствия имперской атаки настолько повредили цельную мифриловую реликвию. Самое разумное предположение состояло в том, что...
— Кто-то намеренно его разрушил.
Сейчас мысли принца были заняты событием, с которого началось недавнее вторжение: неудачной попыткой покушения на принцессу Линнебург. Доказательства и показания не оставляли сомнений, что за неё отвечала командная цепочка Империи, и соответствующие репарации уже были включены в мирный договор. Однако в ходе расследования постепенно начала проявляться тень третьих сторон.
Вокруг всего инцидента было множество зловещих признаков. Главный из них, подтверждённый после событий несколькими источниками — в том числе близкими помощниками императора, — касался магии призыва, заключённой в высокочистом мановом камне Кольца Гигеса, и Минотавра, которого эта магия произвела. И то и другое имело один и тот же источник. Из этого следовало, что третья сторона добыла магию призыва, мановый камень и кольцо раньше, чем Магическая империя успела сделать это собственными инновациями в области инструментов призыва. Она также справилась с пугающей задачей: пленила Минотавра, страшное чудовище из глубин Бездны.
Чтобы противостоять Минотавру, требовались исключительная мощь и мастерство. За исключением таких людей, как Шесть владык, которые в прошлом сталкивались со многими Минотаврами, обычным людям с ними не сравниться. Если неизвестная третья сторона сумела захватить одного из этих свирепых зверей, а затем передать его другим, её сила должна была соперничать с лучшими в Королевстве — а то и превосходить их. В это было трудно поверить, но присутствие третьей стороны в Империи уже подтвердилось множеством показаний. Свидетелей оказалось достаточно, и потому собрать сведения было легко.
И всё же Королевство Клейз до сих пор не смогло установить даже внешность этих вмешавшихся. Как бы тщательно ни расследовали дело, результаты всякий раз различались. Одни свидетели утверждали, что видели группу старых торговцев; другие — низкорослого зловещего работорговца. Некоторые настаивали, что третьей стороной была компания прекрасных гадалок.
Показания менялись от места к месту, и противоречия всё больше наводили на мысль, что эти люди скрывали своё присутствие в Империи. Возможно, они пользовались маскировкой, искажавшей чувства, или изменяли воспоминания тех, кто видел их после завершения дел. В любом случае они доказали, что способны манипулировать Империей из тени, располагают внушительной силой и умеют вести свои зловещие дела ловко и аккуратно.
Самый важный вопрос заключался в том, кем они были на самом деле. Император показал, что они из Сарензы, но нельзя было игнорировать возможность, что его чувства тоже исказили.
По времени всё указывало на то, что третья сторона могла быть той самой загадочной группой, с которой когда-то жил мальчик-демонолюд Роло. Однако они считали его одноразовым инструментом и потому тщательно избегали сообщать ему что-либо полезное. Что ещё усложняло дело, верхушка группы ни разу не показывала своих лиц. Неудивительно, что след оборвался.
Однако существовала и другая третья сторона, которая, как полагали, приложила руку к делам Империи. И за ней, похоже, было чуть легче проследить.
Согласно рассказу Линн о покушении, начало атаки Минотавра совпало с возникновением мощного барьера, внезапно ограничившего её движения. Высшие чины Империи — включая генералов — ничего не знали об этом барьере, а значит, виновник всё ещё оставался неизвестен.
Конечно, у Королевства имелось несколько предположений о том, кто мог быть ответственным. Если не считать крайне редких магических реликвий, найденных в подземельях, — таких как Мифриловый алтарь, — Митра полностью монополизировала распространение барьеров. Людей, способных создать барьер такой силы и при этом воздействовать лишь на небольшую область, было совсем немного.
Более того, не было никаких гарантий, что попытка убийства Линн не связана с недавним случаем с Фантомом Греем. В конце концов, Линн училась в Митре, и она утверждала, что часть магических гравировок, отвечавших за мощный барьер, запечатывавший чудовище, была полностью стёрта.
Повреждения были слишком серьёзны, чтобы считать их результатом естественного износа. Гораздо разумнее было заключить, что знающий человек намеренно их нанёс. Решающих доказательств участия Митры не было, но, по мнению принца, вся ситуация указывала именно на это.
Митра вместе с другими зловещими вмешавшимися тесно сотрудничала с Империей, помогая её безжалостному вторжению. А затем верховная жрица Астирра осмелилась нанести Королевству «сочувственный» визит и заявить о желании оказать помощь.
— Как отвратительно...
Эти слова сами сорвались с губ принца, густо пропитанные яростью.
Король Клейз мудро поступил, не позволив ему присутствовать ни на каких переговорах с верховной жрицей. Принц Рейн знал, что не смог бы сохранить такое же самообладание, как отец. Более того, он был уверен: стоило бы ему увидеть её лицо — и он потерял бы контроль. Возможно, даже обнажил бы клинок.
И как могло быть иначе? Действия верховной жрицы были непростительны. Из всех замешанных виновников именно она сильнее всех желала убийства Линн.
— А эти разговоры о помолвке моей сестры со святым принцем... — пробормотал принц Рейн. Тихий гнев в его голосе нарушил ночное спокойствие кабинета. — Есть предел тому, сколько насмешек мы способны терпеть.
Его сестра выделялась даже на фоне долгой истории королевской семьи. И её, и принца называли одарёнными, но Линн практически переопределяла само это слово. Её гений превосходил любые рамки, и если она продолжит развиваться нынешними темпами, сила Королевства возрастёт семимильными шагами.
Талант Линн признавали повсюду; некоторые даже провозглашали её чудо-ребёнком, какой появляется раз в несколько веков. Более того, значительная часть граждан уже твёрдо поддерживала её наследование престола. Она ещё не завершила испытание, которое по законам Королевства была обязана пройти, прежде чем сможет править, но когда она официально получит это право, народ без сомнений выберет её монархом.
У принца Рейна не было ни малейшего желания оспаривать такой исход. Прежде всего, люди хотели видеть своим монархом героя; он сомневался, что они с готовностью примут человека, чьи руки запятнаны столь многой грязной работой. Более того, он искренне считал Линн лучшей кандидаткой на трон. По природе принцу куда лучше подходили закулисные задачи, а не яркое выступление на главной сцене. Он был уверен: её восхождение на престол сплотит граждан сильнее, чем когда-либо, и поведёт Королевство Клейз в эпоху великого процветания.
Однако для иностранных держав, которые видели в усилении Королевства всё что угодно, кроме положительного явления, Линн была угрозой. Не было бы странно, если бы они решили устранить её заранее... и именно это они и сделали. Они воспользовались хаосом войны, чтобы предпринять первую попытку покушения на её жизнь; затем, когда она провалилась, верховная жрица Астирра подошла к Королевству под личиной сострадания, принеся с собой весть о вымышленной помолвке. В глазах принца это было лишь другой стороной той же монеты: верховная жрица не сумела устранить Линн и теперь намеревалась превратить её в удобный инструмент. Как он мог не гневаться?
Конечно, верховная жрица не стала бы выдумывать такую грандиозную ложь ради одной цели. Принц Рейн мог предположить, что она хочет выжать из упрямого Королевства Клейз всё, что только возможно.
— Она жаждет наших ресурсов?.. Или ей нужно что-то другое?
Если говорить упрощённо, первейшей целью верховной жрицы Астирры наверняка были ценности, извлечённые из Подземелья Потерянных, — а возможно, и само подземелье. В конце концов, именно этого она и ей подобные желали задолго до рождения принца. Хотя с момента обнаружения подземелья прошли сотни лет, до самых нижних его глубин так никто и не добрался. Более того, никто не знал, насколько глубоко оно уходит. Это была сокровищница неизвестных чудес, хранившая реликвии и богатства, за которые державы многих чужих стран отдали бы очень многое.
Но Подземелье Потерянных не даровало свои богатства свободно, а то, что оно всё же отдавало, часто приносило бедствия. Появление Фантома Грея оказалось значительным и поистине катастрофическим событием, но оно было лишь одним из бесчисленных испытаний в долгой истории подземелья.
И всё же Королевство Клейз раз за разом доказывало, что способно подавлять угрозы, поднимающиеся из всемирно известного подземелья, без иностранной помощи, тем самым утверждая своё право владения и внушая определённое почтение соседям. Но если соседи Королевства когда-нибудь сочтут, что оно не способно управлять подземельем, ситуация перевернётся с ног на голову.
Если, «гипотетически» говоря, Королевство неправильно распорядится подземельем и позволит случиться некоему бедствию, другие страны вполне могут усомниться в законности его владения и использовать это как основание для вторжения. Внезапное появление Фантома Грея в момент, когда Королевство ещё оправлялось от войны, стало бы идеальным оправданием, если бы чудовище не было быстро уничтожено.
Ноор и принцесса сумели остановить Фантома Грея, прежде чем он добрался до общественности, но потенциальная трагедия ясно показала: кто-то пытается саботировать Королевство. И личность этого «кого-то» уже начинала обретать форму в сознании принца.
— Всё это время мы доверяли не тем рукам.
Принц Рейн стиснул зубы. До сих пор Королевство Клейз и Священная теократия Митры держались друг от друга на определённом расстоянии и сохраняли некое равновесие. Сотни лет они оставались в хороших отношениях как союзники. Тёмные слухи вокруг Митры никогда полностью не исчезали, но Королевство продолжало доверять соседу ради взаимовыгодных отношений. Именно поэтому принц Рейн и его сестра в детстве учились в Митре, и именно поэтому перед началом войны он выбрал её как убежище для сестры.
Теперь же, когда война закончилась, а в его распоряжении оказалось столько новой информации, принц Рейн проклинал собственную прежнюю близорукость. Митру больше нельзя было назвать заклятым другом Королевства. Теократия, скорее всего, давно отбросила подобные представления, но принц был слишком слеп, чтобы это заметить.
Давнее равновесие сил уже рухнуло. Империя фактически выбыла из игры, а Королевство Клейз получило серьёзный удар. Однако Королевство также получило значительные репарации и обещание секретных технологий Империи; получив достаточно времени, оно использует эти знания, чтобы вступить в новое процветание.
Но верховная жрица была слишком алчной и непримиримой, чтобы это позволить. Она будет действовать, потому что если когда-либо существовал шанс захватить Подземелье Потерянных, то именно сейчас. Принц Рейн на её месте поступил бы так же. Он знал: если — если — он решил бы пойти на агрессию и перед ним появилась бы такая очевидная возможность, он без колебаний использовал бы все доступные средства, чтобы получить желаемое.
— Полагаю, это значит, что следующий конфликт уже начался... — мрачно пробормотал принц, и самообладание уступило место раздражению. Смотреть на противника было всё равно что смотреть в зеркало, только противница значительно превосходила его.
Именно потому, что принц Рейн понимал цели верховной жрицы, его гнев продолжал расти. Его талант предугадывать её стратегии происходил оттого, что он сам прежде рассматривал подобные методы, а затем отбрасывал их, исходя из логики, что некоторые границы нельзя переступать. И всё же он прекрасно понимал её безжалостные мотивы — даже соглашался с ними. Вот почему он испытывал такую глубокую досаду: и на неё, и на себя.
— Мне... стоит остудить голову... — пробормотал принц Рейн.
Он начал обдумывать «приглашение» своей сестры в Митру. С любой точки зрения это была очевидная ловушка. Что бы ни ждало её там, это неизбежно будет опасно. И всё же... поездка могла стать идеальной возможностью броситься прямо в сердце врага. Если Королевство будет лишь смотреть и ждать, положение станет только хуже. Возможно, стоило попытаться сделать одну ставку с огромным риском.
Конечно, всё зависело от того, хватит ли принцу Рейну смелости поставить на кон жизнь драгоценной сестры. Он даже думать об этом не хотел, но...
— Нет... Успокойся, — сказал он, укоряя себя. Он знал за собой склонность быть мягким, когда дело касалось сестры. — Отбрось личные чувства. Рассмотри все варианты. Только тогда ты сможешь прийти к выводу.
Линн была незаменима. Она олицетворяла будущее процветание Королевства. Но оно наступит лишь в том случае, если она получит возможность исполнить свой долг. Ставить её выше всего остального значило запрягать телегу впереди лошади. Более того, обязанность королевской семьи — обеспечивать процветание граждан и страны в целом. Они обязаны действовать в интересах тех, кто изначально придаёт им смысл и статус.
Королевство Клейз было втянуто в то, что уже можно было назвать новой войной. Хотя воды казались спокойными, под поверхностью они яростно бурлили и закручивались, а Королевство уже утянуло в самые тёмные глубины, откуда не вынырнуть за новым глотком воздуха.
В нынешнем положении принц Рейн не мог позволить личным чувствам к семье влиять на суждения. Перед ним лежала игровая доска, и он должен был продумать самое рациональное размещение фигур на ней. Если ради блага народа и Королевства необходимо рискнуть жизнью младшей сестры, он сделает это без мгновения колебаний. Именно этого требовалось от тех, кто занимает подобные положения, кому придают смысл и служат опорой системы, которыми они управляют.
Мысли принца понеслись вперёд, и вскоре он пришёл к выводу.
— Этот мальчик, Роло...
Демонолюд, оказавшийся в столь особых обстоятельствах, станет ключом.
От того, как он поведёт себя, судьба Королевства изменится самым решительным образом.
И всё же одновременно у принца Рейна возникла другая мысль: неужели король уже предвидел предназначение Роло, когда решил принять его? Если так, то принц и правда оказался близорук. Он резко возражал против того, чтобы сделать мальчика-демонолюда гражданином Королевства, потому что верил: это принесёт его народу одни несчастья. С другой стороны, его отец был добрым и мягким человеком. Вполне возможно, что его единственными мотивами были сострадание к юному мальчику и желание сдержать обещание, данное Ноору.
Да, король Клейз был простым человеком — и наивным. Он ставил справедливость и чувства выше холодного расчёта выгоды и потерь. Как государственный деятель, он, возможно, из-за этих качеств казался глупцом, но именно поэтому народ почитал его как героя — поэтому его считали монархом высшей пробы. Граждане Королевства последуют за его прямой праведностью до самого конца, ибо человеческая природа всегда ищет наставления у тех, кто обладает истинной честностью.
Принцу Рейну таких добродетелей недоставало. К собственному отвращению, он умел принимать решения только так: класть преимущества и недостатки на чаши весов и смотреть, куда те склонятся.
— Мне следует посоветоваться с Океном и отцом, прежде чем планировать следующие шаги... — пробормотал он себе под нос.
Хотя принц обнаружил единственный луч надежды Королевства, он не собирался хвататься за него немедленно. Слишком многое нужно было сделать, слишком многое обдумать. Ему предстояло обработать каждый пункт, если он хотел нанести ответный удар чудовищной женщине, пытавшейся устранить его младшую сестру.
— Тем, у кого нет таланта... приходится компенсировать это усилиями, — сказал принц Рейн.
Только постепенно накапливая плоды собственного труда, такой обычный человек, как он, сможет соперничать с окружающими чудовищами.
Принц Рейн открыл окно, впуская ночной ветер в кабинет, чтобы он остудил оставшийся в нём жар. Затем вернулся к работе и начал просматривать стопку докладов, принесённых подчинёнными.


    Дочь авантюристов

    Инес Харнесс не знала своей семьи. Её родители, оба авантюристы, погибли ещё до того, как она стала достаточно взрослой, чтобы понимать окружающий мир, и оставили её одну.
В детстве Инес часто переезжала, переходя из дома в дом среди товарищей её родителей-авантюристов, пока наконец не оказалась в столичном приюте Харнесс — убежище для множества детей с похожей судьбой. Директор приюта и весь персонал были так добры; они приняли её с распростёртыми объятиями, дали ей горячую еду и новую одежду. Эти добрые люди протянули Инес руку и предложили ей дом, и пусть они не были её семьёй, подаренное ими тепло было ничуть не слабее.
Поначалу Инес не верила, что может стать частью их дома. Потому что раньше, куда бы она ни попадала, все говорили ей одно и то же:
— Ты проклятие.
Стоило ей перейти в новый дом, как вскоре случалось какое-нибудь несчастье — и каждый раз перед тем, как её отсылали прочь, она слышала одни и те же презрительные слова:
— Твоим родителям не повезло. Поэтому они и умерли. Ты такая же. Ты приносишь несчастье всем вокруг. Вот почему ты — проклятие. Я был обязан твоим родителям, но теперь, думаю, свой долг я уже исполнил. Так что... прости. Иди куда-нибудь ещё.
Однако сколько бы времени ни проходило, люди в приюте так и не отвергли Инес. Месяцы превратились в годы, и, наконец успокоившись, она привыкла к новому дому. По какой-то странной причине её обычная невезучесть никак себя не проявляла.
Инес начала думать, что, может быть — совсем, совсем может быть, — она нашла место, где ей можно остаться. Она достаточно долго играла с другими детьми, чтобы назвать некоторых из них друзьями, и постепенно становилась ближе к работникам приюта. Какое-то время она росла здоровой и ни в чём не нуждалась.
А затем, в один прекрасный день, стоя в саду приюта, Инес без всякой причины протянула руку к небу. Не успела она опомниться, как перед ней в воздухе повисло что-то загадочное и светящееся. Оно напоминало тонкий сияющий экран и было прекрасным.
Инес тогда была ещё совсем маленькой. Она стояла и заворожённо смотрела на странное явление, не понимая, что это такое. В этот момент к ней подбежал мальчик: он заметил свет за её ладонью и, решив, что это часть какой-то игры, протянул руку, чтобы его поймать.
Дальше всё обернулось хаосом — так внезапно, что никто не успел ничего понять. Стоило мальчику коснуться экрана, как его рука была отсечена, окрасив всё вокруг яркой алой кровью.
После этого чудовищного несчастного случая стало ясно, что Инес обладает Даром — благословением небывалой редкости. Он дал ей силу, превосходящую воображение: меч света, способный разрезать что угодно. Её способность была настолько эффективна, что, пожелай она того, Инес смогла бы в мгновение ока вырезать всю регулярную армию целой страны — без всякой подготовки.
Очень скоро чиновники Королевства определили Инес как человека, способного в одиночку погубить целое государство. Они понимали: без каких-либо усилий или предварительной подготовки она получила силу с колоссальным потенциалом — силу, которая могла принести огромную пользу или страшное бедствие, в зависимости от того, как ею распорядиться.
В распоряжении Инес оказался поразительно могущественный навык, но эта сила привела её к одиночеству. Люди Королевства знали: даже если она пока не умеет управлять своей силой, само её существование представляет угрозу международного масштаба. Оставить её без присмотра было невозможно. Поэтому было решено, что Инес, оставаясь на попечении приюта, будет одновременно получать особое обучение у всех Шести владык.
Прошло несколько лет, и в нежном возрасте четырнадцати лет Инес получила титул «Божественный щит» и ранг старшего рыцаря Королевства. В истории Королевства Клейз впервые столь юная девушка поднялась до такой высокой должности, но ни один голос не выступил против. К тому времени истории о её несравненных доблестных подвигах уже разошлись далеко, и люди в самых разных местах знали, насколько она страшна.
Слышали? На обычной тренировке она рассекла холм надвое.
Слышали? Во время совместной миссии по истреблению чудовищ она одним ударом срубила целую стаю нападавших виверн.
Слышали? За одну ночь она продавила внутрь и полностью уничтожила логово разбойников, напавших на торговый караван.
Поначалу эти истории высмеивали как явные преувеличения. Но шло время, появлялись свидетели всё новых великих деяний, и невероятные слухи превратились в несомненную правду, разжигая славу Инес — и благоговейный страх людей. Жителям Королевства Клейз было свойственно любить героев, и они приняли женщину-рыцаря всем сердцем.
Ум Инес позволял ей быстро учиться чему угодно. К тому времени, когда её имя распространилось по всему Королевству, она уже знала достаточно, чтобы служить на официальной административной должности. Более того, её разум был настолько остёр и хорошо натренирован, что на экзамене для старших рыцарей Королевства она показала лучший результат среди всех, кто сдавал его вместе с ней.
Почти в одно мгновение Инес, Божественный щит, получила широкую поддержку граждан Королевства. Поводов поддерживать её хватало: она была сиротой без всякой семьи, выросла в королевском приюте после смерти родителей-авантюристов, а когда стала рыцарем, взяла фамилию этого самого приюта. Даже её юность стала частью её привлекательности. Никто не мог найти ни одной веской причины, чтобы осудить её.
В тот момент родилась легенда — молодая женщина нового поколения, которая должна была унаследовать дело самих Шести владык. Вместе с рыцарским рангом и титулом «Божественный щит» Инес получила обязанность: служить сопровождающей и телохранительницей юной принцессы Линнебург, единственной дочери короля.
Инес была несколько удивлена. Она была мечом и щитом Королевства и полностью намеревалась посвятить себя этим ролям. Стать телохранительницей принцессы она тоже была не против. Но сопровождающей?
Несмотря на сомнения, Инес приняла поручение. А затем, к собственному удивлению, обнаружила, что её обязанности ей очень даже по душе. Проще говоря, это было весело.
Принцесса Линнебург была жизнерадостной и умной. Она регулярно разговаривала с Инес и рассказывала молодой рыцарю самые разные вещи. Новые истории, сведения о далёких местах... Она была словно словарь или энциклопедия, радостно пересказывающая свои страницы. Более того, хотя необходимость участвовать в необычных играх принцессы часто становилась настоящим испытанием, для Инес это было источником всё новых и новых свежих впечатлений.
В день происшествия в приюте директор, к счастью, оказался рядом и смог приживить отсечённую конечность, а затем исцелить её. И всё же, извинившись перед бедным мальчиком, Инес полностью перестала разговаривать с другими детьми. Она боялась даже подходить к ним, опасаясь, что то же самое случится снова, и с тех пор больше ни с кем из них не играла.
Конечно, одиночество Инес не было только её собственным выбором. В редкие моменты, когда она всё же приближалась к другим детям, они сами отступали. Они молча держались от неё подальше, проходя мимо в коридорах, и даже смотрели на неё издалека.
Несмотря на их реакцию, Инес никогда не чувствовала от других детей ненависти. Их отталкивала скорее боязнь — то настороженное чувство, которое возникает перед чем-то опасным и непонятным. Она приняла, что ничего не может с этим поделать; окажись она на их месте, скорее всего, поступила бы так же.
На самом деле в приюте был один ребёнок, который не отвернулся от Инес: тот неуправляемый хулиган Гилберт, который при каждой возможности бросался к ней с деревянной палкой в руках и вызовом на губах. Но он был исключением. Если не считать его выходок, не было никого, с кем Божественный щит могла бы по-настоящему поговорить.
Иными словами, время рядом с принцессой давало Инес возможность сделать то, чего она очень давно не делала, — поговорить с кем-то примерно своего возраста. Просто находиться рядом с ней было приятно, и молодой рыцарь радовалась, что на неё кто-то полагается.
Инес было так весело, что иногда она даже забывала: охрана принцессы — порученная ей обязанность. Хотя работой она никогда не пренебрегала, и сама эта работа ей тоже искренне нравилась. Принцесса Линнебург нуждалась в ней, и Инес отвечала на это.
Когда ей доверили защищать принцессу, Инес впервые почувствовала себя по-настоящему живой. Она начала думать, что нашла место, где ей позволено жить, и с этого момента даже стала смотреть на собственное существование в положительном свете. Поэтому она поклялась защищать свою подопечную и Королевство ценой собственной жизни.
Однако шесть лет спустя принцесса Линнебург начала испытание, которое должно было дать ей право наследовать престол, и их отношения временно прервались. То, что это произошло так рано, говорило о беспрецедентном таланте принцессы: она преодолела все протоколы и прошла все проверки, необходимые для начала испытания, всего в четырнадцать лет — впервые в истории Королевства.
По законам Королевства, чтобы получить официальное право наследовать престол, подходящий кандидат должен был собственными силами совершить великий подвиг — такой, который сделал бы его достойным в глазах и действующего монарха, и народа. Строго говоря, нигде не было записано, что испытание необходимо проходить совершенно в одиночку... но принцесса Линнебург выбрала именно этот путь, и никто не собирался подрывать её решение. Те, кто знал принцессу, признали её решимость и оставили её в покое, уверенные, что у неё хватит знаний и умений преодолеть любое испытание. Им оставалось лишь ждать.
Попытка убить принцессу Линнебург с помощью Минотавра из Бездны произошла вскоре после этого. Узнав, что принцесса была на волосок от смерти, Инес горько пожалела, что покинула её сторону хотя бы на мгновение. Если бы она только была рядом, думала Инес, она ни за что не позволила бы такому случиться.
В конце концов принцесса выжила, но только благодаря внезапному появлению одного человека, который в одиночку сразил Минотавра. Инес впервые встретила его после этого происшествия. В глубине души она знала, что обязана ему величайшей благодарностью, но её чувства исказились во что-то куда менее приятное.
Это я должна была её защитить.
Инес завидовала мужчине по имени Ноор — и сама эта мысль казалась ей крайне странной. Она никогда даже не думала, что способна кому-то завидовать; это чувство всегда обращали на неё, а не наоборот.
Размышляя об этом, Инес поняла, почему зависть оказалась такой сильной: она боялась потерять причину собственного существования. Ноор сопровождал её и принцессу во время событий, последовавших за покушением, и проведённое вместе время показало Инес, что он необыкновенен абсолютно во всём. Он напрямую соприкоснулся со смертельной миазмой Чёрного дракона смерти — и вернулся без малейшего вреда. Он в одиночку бросил вызов Дракону бедствия, когда тот был на грани уничтожения всей столицы, и каким-то образом заставил его подчиниться. Затем он бросил вызов новейшему оружию Империи, встретил его разрушительную мощь лоб в лоб и обратил в бегство армию числом больше десяти тысяч солдат, не забрав ни одной жизни. А после всего этого он попросил Владыку спасения вернуть Дракона бедствия с порога смерти, предложил дерзкий план проникновения в Империю, который никому больше даже не приходил в голову, доказал с помощью мальчика-демонолюда Роло, что этот план возможен, и вырвал победу для Королевства Клейз из пасти поражения.
Самым удивительным было то, что все эти события произошли в один и тот же день. За столь короткое время Ноор совершил больше, чем обычный человек совершил бы за всю жизнь.
Инес казалось, будто она мельком увидела высоту, до которой никогда не сможет дотянуться. Она не была ровней Ноору. Она не могла точно сказать, когда именно это случилось, но в какой-то момент признала: она безнадёжно уступает ему.
Я не могу проиграть никому. Я защищу Королевство, которое подарило мне эту жизнь, от любой угрозы, потому что это и принятая мной обязанность, и долг, возложенный на меня как на человека, получившего силу Дара.
Эти убеждения Инес так долго старалась поддерживать, ни разу в них не сомневаясь. И всё же за один день — одним человеком — они внезапно были перевёрнуты.
Инес была вынуждена понять, что роль, которую она себе воображала, была всего лишь фантазией — фантазией, которую Ноор разбил в одно мгновение. В какой-то момент, хотя именно она должна была защищать других, ей самой пришлось опереться на него — и даже не один раз. Это заставило её задуматься, имела ли вообще какой-нибудь смысл её жизнь до сих пор.
И всё же по какой-то необъяснимой причине Инес не почувствовала уныния. Скорее, казалось, будто Ноор освободил её от всевозможных оков. Но едва она начала принимать свою жалкую себя, принц Рейн сообщил всем решение государственной важности.
— Наше Королевство берёт под опеку мальчика-демонолюда Роло.
По словам принца, король решил, что Королевство Клейз примет Роло. Однако этим дело не ограничивалось. Как и следовало ожидать, самому мальчику угрожало множество опасностей, и частые покушения на его жизнь были вполне возможны. Поэтому ему требовался опекун — способный человек, который мог бы постоянно оставаться рядом.
Инес знала, что Роло уже бросили те, кто прежде о нём «заботился», и что теперь ему некуда идти. И теперь ей говорили, что нужен кто-то, кто защитит его — присмотрит за этим юным мальчиком, чья раса обрекала его на отвержение и изгнание.
— Я сделаю это.
Она и сама не успела понять, как и по причинам, которые не могла даже начать объяснять, выдвинула собственное имя.
— Я хочу о нём позаботиться. Пожалуйста.


    Копейщик Гилберт

    После нашей стычки с привидением мы с Линн выбрались на поверхность через огромную дыру в потолке и решили разойтись. Уходя, она сказала с улыбкой:
— Думаю, теперь я наконец поняла смысл ваших слов, учитель. С этого момента я прекрасно справлюсь сама. Когда мы отправимся в Митру, я покажу вам, насколько выросла.
Затем она куда-то ушла одна.
Я не был уверен, какой именно «смысл» Линн нашла в моих словах; честно говоря, я вообще не помнил, чтобы сказал что-то проницательное. И она собиралась стать ещё сильнее, хотя уже была куда сильнее всех своих ровесников? Мне казалось, что умения использовать магию, способную пробить в земле гигантскую дыру и стереть с карты целый склад, более чем достаточно.
Впрочем, отбросив свои сомнения, я решил, что с истреблением привидений на долгое время покончено. Неосязаемые призраки и ожившие скелеты и так не входили в список моих любимых вещей, а уж после того первого дня...
Когда я расспросил людей, оказалось, что мы столкнулись вовсе не с привидением. У меня и раньше были лёгкие подозрения: то чудовище определённо казалось чем-то большим, чем простой отпугиватель крыс. Похоже, его называли Фантомом Греем.
Слух о чудовище только-только дошёл до Гильдии, когда я пришёл туда, и пот холодным водопадом стекал по лбу сотрудника, пока он рассказывал мне о нём. Он выглядел поражённым и сказал, что мне невероятно повезло выбраться живым.
Он был совершенно прав: говорили, что одно прикосновение Фантома Грея убивает на месте. Все те гигантские бледные щупальца, от которых я уворачивался просто потому, что они выглядели мерзко, на самом деле были вестниками смерти, высосавшими жизни из тысяч сильных авантюристов в прошлом. Я благодарил судьбу, что избежал той же участи, — и что Линн тоже её избежала, конечно. Я действительно был обязан ей жизнью. Я никак не мог нанести завершающий удар, так что если бы её не было рядом, щупальца чудовища рано или поздно всё равно добрались бы до меня. Я стал бы трупом, застрявшим в той тёмной подземной камере, и меня никогда бы не нашли.
Сотрудник Гильдии сказал, что Фантом Грей вряд ли когда-нибудь появится снова, ведь Линн уничтожила его без следа... но осторожность никогда не бывает лишней. Как говорится, молния иногда бьёт в одно место дважды, и никто не мог гарантировать, что когда-нибудь в будущем не появится ещё один, два или даже десять таких монстров. Поэтому я больше не брал поручения на истребление привидений. Я не видел причин снова переживать ужасы своего первого опыта, особенно теперь, когда Линн куда-то исчезла.
Кроме того, как выяснилось, число сообщений о привидениях резко сократилось с тех пор, как мы вернулись, так что и самих поручений стало меньше. Хотя на моё решение это особо не повлияло — мне просто не хватало храбрости идти одному, когда существовал шанс, что снова появится что-то вроде Фантома Грея.
Прощай, скелет, мой заклятый враг, которого мне так и не довелось увидеть. Я хотел хотя бы раз сразиться с тобой, чтобы проверить свою силу... но, думаю, пока отложу эту идею.
◇
[Парирование]
Сегодня я снова оказался в лесу и продолжал привычную тренировку взмахов. От занятий по удару по листьям я уже какое-то время назад отказался: мне стало слишком совестно смотреть на то, какими редкими стали деревья. Ветер, мягко говоря, теперь гораздо легче проходил сквозь их ветви.
Каждый мой взмах заставлял землю дрожать. Благодаря весу моего меча даже это давало неплохую тренировку... но чего-то не хватало. Я сомневался, что, снова и снова рассекая воздух, действительно стану сильнее.
Как я и подозревал, я упёрся в потолок. Должен же быть способ стать сильнее, но какой? Я слышал, что соперник равной силы — отличный подход, ведь вы можете улучшаться, сражаясь друг с другом, но когда я попытался вспомнить кого-нибудь на своём уровне, никто особо не пришёл в голову. Да и вообще, есть ли у людей, которых я мог бы попросить, время на такого, как я?
Может, в следующий раз, когда увижу Линн, спрошу у неё. Мне не нравилось постоянно использовать её для своих тренировок, но она сама приходила ко мне из-за поездки в Митру, так что, возможно, она смогла бы помочь. Конечно, всё зависело от того, сумею ли я её вообще найти.
Пока я обдумывал эту мысль, за спиной вдруг раздался голос:
— Ха. Так вот где герой собственной персоной тренируется в одиночку?
Обернувшись, я увидел знакомого мужчину, который непринуждённо держал золотое копьё на плече. Его лицо я, конечно, никогда бы не забыл — я был обязан ему жизнью. Он пришёл мне на помощь как раз тогда, когда меня вот-вот должна была убить армия Империи. Да, его звали...
Гил...?
Гил...
Гил...!
Гил...!!!
— Гил... — Я сделал очень долгую паузу. — Слушай, можно я буду так тебя звать? «Гил»?
— Что это сейчас была за пауза? — подозрительно спросил он.
Чёрт. Я не мог вспомнить его имя. Я был обязан жизнью какому-то... берту и не мог... А, вот оно. Он был Гилберт, копейщик.
— Гилберт, — сказал я. — Что ты здесь делаешь?
— О, значит, ты всё-таки помнишь моё имя, — ответил он. — А я уж решил, что ты его начисто забыл.
— Н-не говори глупостей... Ты спас мне жизнь. Конечно, я помню.
Пусть мне и понадобилось на это немного времени.
— Спас жизнь? Что? — Гилберт коротко меня осмотрел. — Ладно. Что ты чувствуешь — твоё дело. Важнее другое: похоже, у тебя есть свободное время. Поможешь мне с одним поручением?
— С поручением? — переспросил я.
— Да. Дед Окен подобрал эту игрушку после имперского вторжения и немного с ней повозился. — Гилберт постучал по броне, которая выглядела смутно знакомой. — Он хочет, чтобы я её испытал и рассказал свои впечатления, так что я ищу кого-нибудь, с кем можно поиграть.
Вдруг Гилберт исчез — или, по крайней мере, так мне показалось. На самом деле он с невероятной скоростью переместился мне за спину, и я лишь едва сумел за ним уследить.
— Ну как? — сказал он. — Достаточно хороший партнёр для тренировки?
Хотя он был куда способнее меня, он предлагал потратить часть своего времени и дать мне несколько советов — прямо как раньше. Лучшей возможности я и представить не мог.
— Определённо. Твоя скорость может оказаться именно тем, что мне нужно, чтобы стать лучше.
— Серьёзно? — спросил Гилберт, выставляя копьё. — Ну, тогда тебе повезло. Сразу предупреждаю: на этот раз я сдерживаться не буду.
— Меня это устраивает. Начинай, когда будешь готов.
В тот же миг, как эти слова сорвались с моих губ, Гилберт снова исчез.
[Драгрейв]
[Парирование]
В мгновение ока я поднял меч и парировал его копьё. Хорошо, что я уже видел этот его навык раньше, иначе, возможно, не остановил бы так легко — особенно потому, что на этот раз он был куда быстрее. На самом деле он ударил по мне так остро, что я честно поверил бы, будто он пытается меня убить.
— Ха-ха! — рассмеялся Гилберт. — Даже этого оказалось мало? Знаешь, в какой-то момент шутка перестаёт быть смешной. Ладно... Похоже, это значит, что я могу поднять темп?
Я кивнул и сказал:
— Пожалуйста. Я выдержу.
— Тогда иду.
До этого на его лице была приятная улыбка, но теперь от неё не осталось и следа. Следующая атака действительно будет серьёзной. Я медленно вдохнул и сосредоточил всё внимание на острие его копья. Шум вокруг становился всё глуше и глуше, и...
[Драгрейв]
В одно мгновение золотое копьё Гилберта оказалось прямо перед моими глазами и стремительно приближалось, двигаясь с такой чудовищной скоростью, что было похоже скорее на полосу света, чем на оружие. Я направил все нервы своего тела на то, чтобы отследить его, и вложил каждую каплю силы, которую смог собрать, в один взмах мечом.
[Парирование]
Сверкающее острие копья Гилберта столкнулось с моим чёрным мечом, взметнув в воздух россыпь золотых искр. Это зрелище вызвало у моего противника резкий звонкий смех, а затем он пробормотал:
— Ты это заблокировал? Даже орихалк сколол... — Он снова засмеялся. — Ну и смешно же. Я тут так жульничаю... и всё ради этого?
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Я напряг слух, пытаясь разобрать, что он сказал, но толку не было: я слишком сильно дрожал после удара. Даже рука, державшая меч, тряслась.
Гилберт снова рассмеялся, и на этот раз у него затряслось всё тело. Похоже, он действительно получал удовольствие.
— Ладно, — сказал он. — Следующий будет быстрее. Не против?
Быстрее этого? И говорил он так непринуждённо, словно для него это было так же естественно, как дышать.
— Конечно, — мой рот согласился раньше, чем мысли успели его догнать. — Давай.
Атака Гилберта только что была быстрее всего, что мне когда-либо приходилось переживать. Если следующая будет ещё быстрее, я не был уверен, что смогу за ней уследить. Я оценил собственные возможности и на мгновение подумал взять сказанное назад... но мой партнёр по тренировке ожидал, что я не отстану от него. Я слышал это по его голосу. Он говорил мне, что я никогда не стану сильнее, если не проверю свои пределы, и он был прав. Мне нужно было намеренно бросить вызов опасности, а раз он любезно делился со мной своим мастерством, было естественно посмотреть, насколько далеко я смогу себя подтолкнуть.
— Гилберт, — сказал я, — раз ты берёшь на себя столько хлопот, чтобы помочь мне, пожалуйста, сделай следующую атаку быстрее, чем я смогу уследить. Иначе это не будет настоящей тренировкой.
— Ха-ха! — Он снова рассмеялся. — Ну, раз ты сам это сказал, потом без сожалений, ладно?
После этого он замолчал и встал в боевую стойку, держа копьё наготове.
Я встретил противника лицом к лицу и изо всех сил сжал меч. Его следующий удар приближался... и я собирался его остановить.


    Магоброня

    [Драгрейв]
[Парирование]
Гилберт крепко сжал копьё. В пятый раз за этот день он вложил всё своё существо в следующий удар... только для того, чтобы Чёрный клинок отбросил его в сторону, разметав вокруг яростный сноп искр.
Значит, даже этого оказалось мало?
Удар сломал ему обе руки — это он понимал. Кости в кистях уже раздробило во время их первой схватки, и все силы уходили на то, чтобы игнорировать чудовищную боль, пронзающую всё тело. Лишь усиленные магобронёй мышцы ещё позволяли ему держать копьё, но сухожилия в руках, которые несли оружие на скоростях, недоступных ему одному, и в ногах, оттолкнувшихся от земли с подавляющей силой, были изорваны в клочья. Он едва мог стоять. Воздуха в лёгких больше не оставалось, а мир вокруг темнел.
Всего несколько столкновений — вот и всё, что потребовалось, чтобы довести Владыку копья до его нынешнего жалкого состояния. Он бил сильнее, чем когда-либо прежде, и не один раз, а снова и снова, заимствуя силу магоброни, чтобы превзойти пределы собственного тела. Каждая атака срезала саму его жизненную силу, но ни одна даже близко не подошла к противнику. Несравненное мастерство копья, которым он всегда так гордился, не могло даже коснуться Ноора.
— Ха-ха... — усмехнулся Гилберт. — Вот уж совсем не смешно.
И снова он столкнулся с реальностью: его противник был настоящим чудовищем.
Магоброня Владыки копья — магическое снаряжение, которое использовало ману владельца и даровало даже обычному горожанину сверхчеловеческую силу, — была прощальным подарком после вторжения имперской армии. Именно этот комплект подобрал на поле боя Владыка заклинаний Окен, а затем возился с бронёй, пока та не стала значительно эффективнее.
Гилберт был наполовину ошеломлён нелепым прототипом Окена, но всё же выслушал старика. Он знал, что человеческие тела не предназначены для силы, настолько превосходящей их возможности, — по крайней мере, без риска, — но, услышав объяснение Владыки заклинаний о том, как пользоваться магобронёй, тут же решил её опробовать. В итоге он понимал: в вопросе чужой нелепости у него самого нет никакого права кого-то критиковать.
Когда Гилберт взял магоброню, Окен много раз предупреждал его:
— Во время испытания держи выходную мощность в пределах двадцати процентов сверх твоей максимальной силы.
Старик говорил, что всё выше этого причинит телу Владыки копья чудовищный, опасный для жизни вред.
Гилберт согласился — главным образом, чтобы избавиться от ворчания Окена, — но...
Да ты издеваешься.
Жалких двадцати процентов было и близко недостаточно, чтобы коснуться такого противника, как Ноор. Первый удар Гилберта в полную силу удержался на самой верхней границе этого порога, но когда он увидел, как эта атака была без усилий отражена, он отбросил все мысли о обещании, данном Окену. Следующая попытка была на пятьдесят процентов сильнее его предела без магоброни, потом — на восемьдесят. Снова и снова он бил копьём с силой, которую его тело в обычных обстоятельствах никогда не вынесло бы, — и, разумеется, как и говорил Окен, его тело заплатило цену.
И всё же Гилберт даже не смог поцарапать противника. Он вкладывал в каждую атаку всю свою волю и больше, чем всю свою силу, но их сбивали в сторону задолго до того, как они достигали цели. В этом не было смысла. Почему между ними такая огромная пропасть? Почему сам Владыка копья, даже с нечестным преимуществом, всё ещё настолько слабее? Собственная неполноценность вызывала у него отвращение.
[Драгрейв]
Для следующего удара Гилберт снова повысил выход магоброни. Плоть была разорвана, кости раздроблены, тело вот-вот должно было развалиться на части. И всё же он рванулся в очередной выпад, далеко превосходящий его пределы.
[Парирование]
Но даже это было небрежно отбито в сторону. Последовавший удар сотряс несгибаемое орихалковое копьё Гилберта, закреплённое под мышкой, и мгновенно раздробил ему рёбра. Снова и снова оружие двух мужчин встречалось, и каждый раз Гилберт был вынужден признавать мучительную правду: он не ровня своему противнику.
Но он приближался. Он заставлял Ноора пользоваться мечом — тем, чего тот не делал во время их первого поединка. Прогресс был ничтожным, но он был. Гилберт собирался догнать стоящее перед ним чудовище — или умереть, пытаясь.
[Драгрейв]
[Парирование]
Каждый раз, когда оружие Владыки копья отбрасывали в сторону, его тело кричало, протестуя против безрассудства. Оно требовало ответа: как он собирается соперничать с таким непреодолимым зверем в человеческом обличье? Каждый мускул, каждая кость и каждое сухожилие визжали, и даже пять чувств пытались его остановить. Хватит, говорили они. Ты не можешь продолжать. Это безнадёжно.
Само тело Гилберта умоляло его принять реальность — признать собственные пределы. Он настолько уступал, что даже после всех попыток не нанёс противнику ни одного удара. Единственным оставшимся вариантом было признать поражение и сдаться. Он, конечно, это знал; рассудок он не потерял. Более того, именно потому, что он это знал, разочарование было таким невыносимым. И всё же...
— Ха-ха!
В то же время это заставляло его смеяться. Несмотря на разочарование, вся ситуация казалась ему... комичной. Его переполняла ярость от собственного бессилия, он был так раздражён, что, казалось, вот-вот сойдёт с ума, но почему-то ничего не мог с собой поделать. Смех поднимался из глубины груди, и остановить его было невозможно.
Почему он смеялся? Неужели вся кровь, ударившая в голову, довела его до края? Нет... Он знал настоящую причину.
— Ха-ха! Ха-ха-ха! — взревел он. — Вот это действительно нечто!
Гилберту было весело. Наконец-то он нашёл то, к чему можно стремиться, и теперь был вне себя от восторга. Мотивация, которая нужна была ему, чтобы стать сильнее, — стена, которую нужно было преодолеть, — стояла прямо перед его глазами.
[Драгрейв]
[Парирование]
Владыка копья знал, что не является достойным противником для человека перед ним. Насколько он мог судить, Ноор даже забыл его имя. Да и кто стал бы его винить? Для того, кто стоял так высоко над остальными, Гилберт был просто очередным никем — ещё одним лицом среди ничтожной толпы внизу.
И это было правдой.
Гилберт был потрясён до глубины души. Между ним и Ноором лежала невозможная пропасть... но он всё равно попытается её пересечь. Он отдал магоброне каждую последнюю каплю маны, не обращая внимания на бесчисленные предупреждения тела, и поднялся к высоте, которой никогда прежде не достигал. Плоть взвыла от боли и разорвалась, а кости в ступнях раскололись от следующего шага. Всё это — ради следующего удара; иначе он не смог бы достичь этого чудовища.
[Парирование]
И всё же выпад Владыки копья — самый быстрый, на какой он когда-либо был способен, — был легко сбит вниз.
— Ха-ха!
Гилберт снова рассмеялся. А что ещё ему оставалось? Он не мог поверить, что такой человек, как Ноор, действительно существует. Он платил собственной жизнью, чтобы догнать противника, но даже этого оказалось недостаточно. Казалось, он может пытаться целую вечность и всё равно никогда не преуспеет.
— Похоже... — выдавил он, — для тебя это всё ещё... пустяк.
— Да, — согласился Ноор. — С этим я более-менее справлюсь.
— Вот как? Тогда... сделать следующий ещё быстрее?
— Пожалуйста.
Ноор приготовил Чёрный клинок, который держал в одной руке, а Гилберт встал в стойку с копьём, игнорируя звуки собственного распадающегося тела. Он уже не чувствовал ладоней, поэтому держал оружие одним лишь инстинктом. Слух отказывал, зрение мутнело; сфокусироваться удавалось только одним глазом, да и то едва-едва.
Стойка Владыки копья начала качаться, зрение ухудшилось ещё сильнее, ноги неустойчиво задрожали. Он наконец достиг точки невозврата. После следующего удара он сомневался, что вообще сможет стоять.
Но это было нормально. Чем сильнее разрушалось его тело и чем дальше он выходил за пределы, тем острее становилось его копьё. У него ещё оставалась сила сжать оружие. Следующий удар превзойдёт всё, что он когда-либо пытался сделать, — и достигнет противника.
[Драгрейв]
Едва рванувшись вперёд, он понял кое-что: он снова смеётся. Никакого глубокого смысла в этом не было; само владение копьём просто приносило ему настоящее удовольствие. Это было чувство, которое он совершенно забыл.
В тот день, решив сравняться с Ноором, Гилберт бил, колол и бросался вперёд, пока тело наконец не отказалось его слушаться.


    Второе собрание Шести владык

    На столе в зале совещаний лежал потрескавшийся комплект магоброни. Над ним сгорбился старик в явно подавленном настроении — Владыка заклинаний Окен.
— Этот проклятый Гилберт... — уныло ворчал он. — Как он посмел довести мой милый маленький прототип до такого жалкого состояния? Прошло всего несколько дней! Я так и знал, что не стоило давать ему его взаймы.
Позади него Сейн, Владыка спасения, словно что-то вспомнил.
— О, раз уж мы заговорили о Гилберте, — с улыбкой небрежно сказал он в спину Окену, — прикреплённая к Корпусу мечников медик высказывает на него свои жалобы. По её словам, он наведывается почти каждый день, чтобы его исцелили, и каждый раз его кости и органы находятся в ужасающем беспорядке. Она говорит, что он приходит на пороге смерти, и само его лечение — маленькое чудо. Правда, ей недостаёт тренировки, так что, на мой взгляд, это прекрасная возможность наверстать упущенное.
Окен обернулся с сомнением на лице.
— Этот негодник получает настолько серьёзные травмы? Да ещё с учётом того, в каком состоянии броня, которую я ему дал... Что он вообще затеял? Только не говорите, что он в одиночку ходит охотиться на драконов или что-то в этом роде.
— Что именно, и правда...? — эхом отозвался Сейн. — Я немного за него беспокоюсь, но похоже, он нашёл нечто, чему может посвятить себя. Учитывая, каким равнодушным он был в последнее время, если найденное помогает ему вернуть пыл, я бы сказал, это хорошо.
— Конечно, ты бы так сказал, — проворчал Окен. — Не тебя же он втягивает в свои выходки. Кем он меня вообще считает, раз велит починить эту броню к завтрашнему утру? Даже просто заделать трещины на этой штуке — задача не из лёгких. Вот ведь напасть!
— Ты так говоришь, но всё равно считаешь это пустяком, верно? Почему бы не оказать ему такую любезность?
— Хмф. Для меня это пустяк, значит? Что ж, это само собой разумеется! Тебе тоже напомнить?! Я непревзойдённый гений Окен, Владыка заклинаний, также известный как Окен Девятизаклинатель! Нет ничего, чего я не мог бы сделать! Хо-хо!
Пока старик весело смеялся и поглаживал свою гордую белую бороду, Дандалг бросил на него косой взгляд. Владыка щита слушал весь разговор.
— «Непревзойдённый гений», значит? — сказал он, явно сдерживая желание закатить глаза. — Не то чтобы я мог это отрицать, пожалуй. Тебе сколько лет уже?
— Хо-хо! Мне? Полагаю, это будет мой двести восьмидесятый год.
— Ты... человек, верно?
— Для человека столь крупного сложения, Дандалг, ты удивительно сильно заботишься о самых мелких деталях! Ну же, что плохого в нескольких лишних годах удовольствия?
Дандалг бросил на Окена взгляд, который ясно говорил: «Нескольких?» — но Владыка заклинаний лишь прочистил горло и удобно перевёл разговор дальше.
— В любом случае долгая жизнь имеет множество преимуществ. Даже в моём возрасте я всё ещё нахожу мир полным любопытных вещей. Вот, например: прямо у меня под носом находится невероятный дурак, способный испортить магоброню, которую я столько дней улучшал! Хмф. Полагаю, ничего не поделаешь. Сегодня у меня как раз есть немного свободного времени, а я и так хотел провести его, возясь с магическим снаряжением, так что могу заодно подыграть просьбе этого мальчишки. Это будет лучше, чем сидеть сложа руки! Хо-хо!
Дандалг с впечатлением наблюдал, как Окен каким-то образом превратил причину своих жалоб в то, чего теперь с нетерпением ждал.
— Знаешь, старик, я вижу, что в тебе ещё много лет жизни.
— Хо-хо! Разумеется! — воскликнул Окен, став ещё бодрее. — Хочешь узнать секрет моего долголетия? Ешь вкусную еду и каждый день занимайся тем, что тебе нравится! Можешь брать с меня пример.
— Ага. Так и сделаю, — ответил Дандалг, скрывая свои настоящие мысли: «Не может быть, чтобы только этого хватило прожить так долго». Затем, вспомнив, зачем Шесть владык вообще собрались вместе, он повернулся к остальным в комнате. — Итак, на чём мы остановились? Что с задатками Роло? Вы знаете, зачем мы сегодня здесь. Вы все уже его осмотрели, так что давайте ваши мнения.
Прошла неделя с тех пор, как Шестеро взяли мальчика-демонолюда на обучение. После короткой тишины первым заговорил Зиг.
— Я провёл с ним несколько проверок, чтобы оценить его склонность к мечу... но его сила хвата заставляет меня сомневаться, стоит ли ему вообще брать меч в руки.
Хотя Владыка меча говорил непривычно уклончиво, Дандалг согласно кивнул.
— Да, у воина он столкнулся с той же проблемой. Я с самого начала думал, что так и будет, но телосложения для этого у него просто нет.
Следующей заговорила Мианна.
— Я провела его через основы охотника, но он безнадёжно слаб. Думаю, дело в травмах рук, которые он получил в детстве, но, как вы и сказали, силы хвата у него вообще нет. Он даже не смог натянуть тетиву самого маленького лука, который я ему дала. В стрельбе из лука будущего у него нет.
— Травмы рук, да? — повторил Дандалг. — Сейн, полагаю, исцелять их уже поздно?
— К сожалению, да. Его тело уже приняло нынешнее состояние как «нормальное» — вероятно, из-за того, что травмы, полученные им в раннем детстве, так долго оставались без лечения.
— Хо-хо... — задумчиво произнёс Окен. — С тем, чтобы стать магом, у него тоже есть довольно крупная проблема. Поскольку она касается его врождённой природы, можно сказать, что тут ничего не поделаешь.
— Понятно... — пробормотал Дандалг.
За исключением Кэру, который пока молчал, каждый из Шести владык дал Роло отрицательную оценку.
— И всё же мальчишка...
Шесть голосов прозвучали хором:
— Довольно интересный.
— Удивительно способный.
— Любопытный, хо-хо.
— Не пустая трата времени.
— Многообещающий вор.
— Весьма старательный.
И снова первым начал Зиг.
— Как сказала Мианна, у Роло почти нет силы хвата, поэтому в обращении с мечом у него почти нет выдающихся черт. Однако важнее всего другое: он смертельно боится ранить противника. Обычно я заключил бы, что у него нулевая пригодность к пути мечника, но, как ни странно, меч он держит неожиданно прилично. Если дать ему лёгкий деревянный тренировочный меч, он становится вполне способным противником.
— «Противником»? — повторил Дандалг. — Для кого? Для тебя?
— Разумеется, я сдерживался, но он всё равно продержался дольше, чем я ожидал. На протяжении всего нашего небольшого поединка он без колебаний принимал, что мой клинок его ударит, и спокойно продолжал выбирать наилучшие доступные движения. Такая сила воли встречается редко.
Дандалг кивнул, а затем повернулся к остальным.
— Зиг прав. Я с самого начала знал, что телосложения, чтобы стать воином, у мальчишки нет; он слишком хрупкий, чтобы быть щитом для союзников. Но если говорить строго о стойкости, её у него хоть отбавляй. Я тоже заметил, что он ни капли не заботится о собственной безопасности. И к боли он привычен — слишком привычен, если честно. Он будет держаться до тех пор, пока кто-нибудь не вмешается, прямо как один знакомый нам всем человек, которого мы встретили давным-давно. Возможно, понадобится время, но, думаю, в будущем из Роло действительно может что-то получиться.
— Тут не поспоришь, — согласилась Мианна. — На первый взгляд кажется, что мальчишку собьёт с ног сильный ветер, но он на удивление крепкий духом. Даже когда я пустила прямо в него несколько стрел, самообладания он не потерял. Более того, он сумел внимательно отследить траектории их полёта. В качестве проверки я слегка подтолкнула его к границе между жизнью и смертью, и по его лицу было видно, что он там уже бывал.
— Стоп, что? — вмешался Дандалг. — Мианна, что значит «подтолкнула к смерти»? Ты уже в первый день зашла так далеко?
— А в этом есть проблема? У нас не так уж много времени. И если мы его тренируем, разве не должны делать это как следует? Если сейчас срежем углы, потом ему будет только больнее, и тогда мы уже ничем не сможем ему помочь.
— Ты не ошибаешься, но... всему есть порядок.
Это было всё, что Дандалг смог сказать в ответ коллеге, которая, как всегда, говорила всё, что думала. Затем, стоя за его спиной, наконец высказался Кэру.
— Редко вижу тебя такой воодушевлённой, Мианна. Нечасто ты настолько увлекаешься одним учеником. Даже когда ты тренировала Ноора, я слышал, ты фактически предоставила его самому себе. Что изменилось?
— Разумеется, я оставила его одного, — парировала Мианна. — Если не считать того, что он не умел пользоваться луком, у него уже всё было в порядке. Мне нечему было его учить. Самое большее, я немного рассказала ему, как читать ветер, а в следующий миг он уже отправлял обычные камешки прямиком сквозь все цели перед собой. Он даже мог выполнять [Уклонение от стрел] одной физической подготовкой, хотя это вроде бы высшая техника охотника. Плюс он сломал все луки, которые я ему дала, включая мой любимый мастерский лук. Что мне ещё оставалось?
— Довод принят. — Кэру искренне кивнул, вспомнив, как человек, о котором шла речь, проигнорировал обычную практику избегать ловушек и вместо этого пошёл напролом, врезаясь в них и разрушая.
— Хо-хо! — рассмеялся Окен. — Он всегда был довольно абсурдным, не так ли? Подумать только, он достиг двойного произнесения без всяких наставлений!
— Именно, — добавил Сейн. — По словам принцессы, на днях, в противостоянии с Фантомом Греем, он сумел выполнить десятикратное произнесение. Его рост поистине не знает границ.
— Ну, неудивительно, что к этому времени он зашёл так далеко. И всё же... одновременное десятикратное произнесение, значит? Это, скажу я вам, немалое достижение... Хм? Десять? Десять...?
Окен, человек, известный также как Девятизаклинатель, внезапно застыл, а остальные в комнате сочувственно вздохнули.
— Он и тогда уже был нелепым, — сказала Мианна. — Я даже не хочу представлять, как сейчас выглядит его [Бросок камня]. Если бы мы дали ему мешок кусков мифрила, он, наверное, смог бы заменить нам всю пограничную охрану.
— Мианна, — вставил Дандалг, — ты ведь не намекаешь, что он мог бы отогнать стаи виверн несколькими простыми камешками?
— Я бы не стала это исключать. В любом случае думать о нём — пустая трата времени. Возвращаясь к мальчику: похоже, он многому может у меня научиться, так что я его научу. Я не отправлю его навстречу почти верной смерти неподготовленным, можешь не сомневаться.
Дандалг слегка настороженно посмотрел на непривычно воодушевлённую коллегу.
— Лишь бы ты не зашла слишком далеко.
Затем он повернулся к мужчине в маске, молча стоявшему позади него.
— А ты что думаешь, Кэру?
— Хм... У Роло довольно серьёзная склонность к ремеслу вора. Я не знаю конкретных обстоятельств его воспитания, но он очень чувствителен к присутствию других и исключительно хорошо стирает собственное. Представляю, что и то и другое когда-то было необходимым умением для его повседневной жизни, каким бы прискорбным это ни было. Кроме того, у него уже проявился ряд навыков. Времени мало, но, думаю, он продолжит расти.
— Принято. А ты, старик?
Но когда Дандалг повернулся к Окену, он вздрогнул: старик смотрел в пустоту и лихорадочно бормотал что-то почти похожее на заклинание.
— Э-эй. Старик? Ты в порядке?
— Де— хо? К-конечно! О чём мы говорили?
— О Роло. Ты точно в порядке?
— Хо-хо! Роло! Да, верно... Я... просто кое о чём задумался, понимаешь ли. Так, э-э, Роло... Ну, для начала, он не способен пользоваться магией. Следовательно, стать магом ему невозможно.
Дандалг нахмурился от слишком непринуждённого заявления.
— Не может пользоваться магией? Можешь подробнее?
— Точнее будет сказать, что как демонолюд он не должен ею пользоваться. В молодости мне довелось услышать, как один мой знакомый говорил на эту тему. И после нескольких испытаний с Роло результаты оказались именно такими, как я ожидал: сродство его тела с маной попросту слишком высоко.
— Разве это не хорошо?
— Нет, совсем наоборот. Если человек с достаточно высоким сродством попытается усилить свою внутреннюю ману, он вызовет чрезмерную реакцию, и весь процесс внезапно начнёт разрушаться. Если проявить неосторожность, сам факт произнесения заклинания может привести к мгновенной смерти.
— Настолько серьёзно, да?.. — Дандалг был поражён. — Для меня это новость.
— Разумеется. Точная природа демонолюдей не слишком широко известна. В любом случае, поскольку это сродство связано с его расой, ничего с ним не поделаешь.
— Понятно... Всё равно жаль растрачивать такой потенциал.
— Ах, зато его чувство управления маной многообещающе! — радостно заявил Окен, поглаживая белую бороду. — Хотя его природа вынуждает его отказаться от магии, с магическими инструментами и снаряжением, которые я заставил его попробовать, он обращался впечатляюще умело — и это говорю я. При правильном обучении он отлично вырастет. Мотивации у него, конечно, тоже хоть отбавляй.
— Именно, — мягко улыбаясь, согласился Сейн. — Роло очень решительно смотрит в будущее. Я не могу обучить его как клирика, но могу засвидетельствовать его усердие. Каждый день после ваших тренировок он приходит в церковную библиотеку заниматься. Он не тратит на отдых ни единого лишнего мгновения.
— Каждый день? — повторил Дандалг.
— Да. Думаю, скоро он сможет читать довольно сложные материалы. Меня немного беспокоит его здоровье — он действительно очень старается, — но мы с Инес заботимся о нём и внимательно следим за его состоянием, так что проблем быть не должно.
— Рад слышать, — сказал Дандалг, а затем оглядел остальных: после слов Сейна мнение высказали все. — Полагаю, на этом наш первый разбор закончен. Что до обучения Роло... ну, я так понимаю, мы все решили продолжать? Судя по всему, каждый из нас нашёл собственную причину с ним заниматься.
— Хм. Возражений нет! — согласился Окен. — Тогда могу я удалиться? Я вспомнил одно важнейшее дело, которым просто обязан заняться! Хо-хо!
Все проводили старика взглядом, пока он спешил из зала совещаний, даже не дождавшись ответа. Затем Дандалг и Сейн посмотрели друг на друга.
— Эй, Сейн, — с кривой улыбкой сказал первый. — Разве старик не говорил, что сегодня у него есть свободное время, так что он собирался повозиться с тем магическим снаряжением?
— Ты же знаешь, какой он плохой проигравший, — ответил Сейн с точно таким же выражением.
Эти двое уже собирались сами покинуть комнату, но остановились перед дверью. На их пути стоял Зиг, пристально глядя на Дандалга и держа руку на ножнах у бедра. У Владыки щита уже появилось дурное предчувствие, когда...
— Могу я одолжить тебя, Дандалг? — спросил Зиг. — Сегодня ты свободен от службы, так что я был бы благодарен за компанию.
Дандалг приложил руку к голове, наполовину ошеломлённый.
— Я уже почти забыл: у нас есть ещё один человек, который не ведёт себя на свой возраст.
— В этот самый момент Ноор где-то совершенствуется, — продолжил Владыка меча. — А путь меча бесконечен. Прости, но только ты можешь быть моим противником для полноценной тренировки в живом бою.
— Это правда, но мы уже в таком возрасте, что должны вообще-то принимать возраст в расчёт, знаешь ли. — Дандалг повернулся к Владыке спасения. — Скажи ему, Сейн. Я давно миновал расцвет сил; после роли няньки Зига я точно не вернусь невредимым.
— А что, если я присоединюсь? — предложил Сейн. — В последнее время я несколько расслабился в упражнениях. К тому же моё присутствие должно сделать занятие совершенно безопасным.
Зиг начал постукивать пальцем по рукояти меча, словно смутно обрадовавшись.
— Ах, ты тоже к нам присоединишься, Сейн? Тогда я смогу махать клинком без ограничений.
— Эй-эй. Подождите, — возразил Дандалг. — Почему вы оба ведёте себя так, будто мы уже всё решили? У меня от этого совсем нехорошее чувство.
— Будь спокоен, — сказал Сейн. — Как бы сильно тебя ни избили и ни ушибли, я буду рядом и исцелю тебя. А ты, Зиг, владей клинком так свободно, как пожелаешь.
— Знаете... Мне кажется, я внезапно подхватил озноб, — осторожно сказал Дандалг. — Можно я пойду домой?
— Не беспокойся. Я восстановлю тебя до превосходного состояния. Умереть — последнее, что я тебе позволю. В этом я даю слово.
— Обязательно было так выражаться?!
Так было решено, что обучение Роло продолжится под руководством каждого из Шести владык.


    Тренировка Роло

    [Шквал стрел]
Стоявшая довольно далеко от меня девушка скромного телосложения натянула свой золотой лук, а затем одновременно выпустила дождь из нескольких сотен стрел. Я глубоко вдохнул и посмотрел в небо, стараясь держать её на краю поля зрения.
— Вон там, кажется... — пробормотал я себе под нос.
Я напряг зрение и внимательно изучил бурю стрел, не позволяя себе пропустить ни одной, пока обдумывал следующий ход.
Вон там.
Я заметил участок, где падающие стрелы были чуть менее плотными. Если достаточно умело пробежать через него... в меня воткнутся всего шесть.
[Физическое усиление]
Я применил один из базовых навыков, которому научился совсем недавно, усилил ноги и побежал, держа ступни так близко к земле, что почти скользил.
Девушка выпустила ещё один залп. Стрел было слишком много, чтобы я мог их сосчитать, и теперь буря снарядов шла на меня сразу с двух направлений: сверху и прямо спереди. Но для меня это ничего не меняло. Ни секунды не колеблясь, я проскользнул через самое слабое место обстрела, приблизился к цели и приставил деревянный тренировочный кинжал к её шее.
— Попал, — сказала она уже в десятый раз за сегодня.
Опустив кинжал, я остановился, чтобы перевести дыхание, и только тогда заметил, что девушка странно на меня смотрит.
— Эй, эм... тебе не больно? — спросила она. — Выглядит так, будто они вошли довольно глубоко.
— Да, больно, — ответил я.
У меня в спине торчали две стрелы, в руках — три, в ноге — одна. Ровно столько, сколько я и ожидал. Я начал вытаскивать их одну за другой.
— Как ты можешь быть таким спокойным? — спросила девушка. — Это просто неправильно. Капитан Мианна приказала мне не сдерживаться, и я не сдерживалась, но... если бы тебе чуть меньше повезло с тем, куда они попали, ты мог бы прямо сейчас умереть. Тебе бы не помешало хотя бы немного бояться.
— Всё нормально. Я всегда слежу, чтобы избежать самого худшего. Спасибо, что беспокоишься обо мне, э-э...
— Сирена, — сказала она. — Запомни уже, ладно? Я старше тебя, так что хочу уважения!
— Эм, хорошо. Тогда... можно я попрошу ещё один раунд, Сирена?
Она ошеломлённо уставилась на меня.
— Ты серьёзно? Может, передохнёшь? Ты ни разу не остановился.
— Я ещё не так устал.
— Честное слово... Что с тобой не так? Хотя, если ты способен уворачиваться от такого количества моих стрел, ты уже достаточно безумный. Ах да, пока не забыла: сначала пусть Мари тебя исцелит. Она пришла сюда специально быть твоей медичкой, а не сидеть без дела.
— А, эм, точно. Мари...
— Мариберр, — сказала Сирена. — Запомни.
Мы оба повернули головы к девушке, о которой шла речь. Услышав своё имя, она вздрогнула.
— Я... я не против просто «Мари», — запинаясь, сказала она. — Н-но, э-эм, Роло... как ты можешь быть таким спокойным? Ты двигаешься как ни в чём не бывало, хотя весь в ранах от стрел...
— Наверное, потому что могу это терпеть? — ответил я.
— Э-это ненормально!
Мариберр начала подходить ко мне, но выглядела совершенно перепуганной. Её ступни совсем медленно скользили по земле. Наверное, она шла меня исцелить.
— Думаю, это ещё и благодаря тебе, Мариберр, — сказал я. — Когда ты рядом, я могу получать сколько угодно ран.
Она тихо заскулила.
— П-пожалуйста, не полагайся на меня вот так! Ты ничем не лучше Гилберта! В последнее время он приползает ко мне как мертвец, с перемолотыми костями и внутренностями! Я больше не могу! Почему люди всегда должны так жутко калечиться во время тренировок? Только капитана Сейна из нас всех устраивает вся эта кровь и мерзость, понимаешь?! С виду он такой добрый, а на самом деле совершенно бессердечный! Сначала он делает меня медиком сразу для Воинского корпуса и Корпуса мечников, ссылаясь на нехватку людей. Потом заставляет делать ещё и это! Я когда-нибудь умру от переработки, я точно знаю!
Сейн говорил мне, что Мариберр — его «правая рука», и то, что она сделала дальше, будто подтверждало его слова. Она положила на меня руки — всё ещё ворча, — и мои раны вмиг закрылись. Боль тоже исчезла.
— Большое спасибо, Мариберр.
Я осмотрел себя, проверяя, всё ли в порядке, а затем снова повернулся к Сирене.
— Можно теперь ещё один раунд?
Она несколько секунд смотрела на меня.
— Я всё ещё думаю, что тебе стоит отдохнуть.
— Нет, я в порядке.
— Правда? Ты ведь знаешь, что капитан велела мне ни капли не сдерживаться? Не жалуйся потом, если на этот раз серьёзно пострадаешь.
— Ничего страшного. Я не хочу, чтобы ты сдерживалась.
— И почему ты так отчаянно хватаешься за эти тренировки?
Я остановился и задумался над её вопросом.
— Мне нужно быть в лучшей форме. Иначе я просто буду их задерживать.
— Ты ведь не про госпожу Линнебург и Инес, Божественный щит?
— Р-Роло, ты настолько высоко целишься? — спросила Мариберр, с тревогой отступая от меня. — Я... я не думаю, что когда-нибудь смогла бы поддерживать таких людей, как они. Они же не люди! И я говорю это с величайшим уважением!
Честно говоря, мне казалось, она себя недооценивает. Кстати, и она, и Сирена знали, что я скоро отправлюсь в Митру вместе с Инес и Линн.
— Ладно, начинаем, — сказала Сирена.
— Угу, — ответил я. — Я готов, когда будешь готова ты.
— Что бы ни случилось, мне правда будет всё равно, ясно?
Мы заняли позиции ровно в тысяче шагов друг от друга. С такого расстояния мне было трудно услышать, что говорит Сирена, но обратное было неверно: зверолюдская кровь позволяла ей слышать меня, даже когда я говорил тихо.
Я крикнул, что готов. В ответ Сирена натянула золотой лук и выпустила в небо ещё один огромный залп стрел.
— Вон там, кажется... — пробормотал я.
Я снова изучил траекторию стрел, а затем побежал через те участки, где они были рассеяны сильнее всего, отбивая тренировочным кинжалом только самые опасные. Я не мог увернуться или отбить их все, поэтому некоторые всё же вонзались в меня, но меня это не особо волновало.
Почти не обращая внимания на стрелы, я проскользнул через бурю, летевшую сверху и спереди, и бросился прямо к своей цели — Сирене.
— Попал, — сказала она, когда я снова приставил деревянный кинжал к её шее. Одиннадцатый раз за сегодня.
Поскольку я не умел натягивать лук, максимум, что я мог делать в рамках охотничьей подготовки, — уклоняться от снарядов. Это предложила Мианна: она сказала, что раз я не могу достаточно прилично обращаться ни с одним оружием, мои шансы выжить выше всего, если я буду носиться по полю и следить, чтобы враги в первую очередь не могли до меня добраться.
Выносливости у меня было немного, но Кэру, Владыка теней, научил меня двигаться как можно эффективнее и внимательно слушать, какие звуки издают мои кости и мышцы во время бега. Дандалг, Владыка щита, показал, что значительную часть боли можно подавить, если правильно регулировать дыхание. А Зиг, Владыка меча, заставил меня понять, как важно ни на миг не выпускать оружие противника из виду.
Всё это были базовые знания, но на тренировках с Сиреной я сознательно старался применять их на практике. Я всегда держал глаза широко открытыми и выбирал кратчайший путь к ней — и пока это работало хорошо. После повторных упражнений я чувствовал, как тело постепенно привыкает к правильному движению.
Но всё равно этого было мало. Мне нужно было сделать больше, иначе я стану для всех обузой.
— Ещё один раунд, пожалуйста, — сказал я.
Сирена покачала головой с видом человека, которому всё окончательно надоело.
— Сначала займись стрелами, которые из тебя торчат. Мари, исцели его.
Мариберр снова жалобно пискнула.
— Я... я больше не могу! М-можно мне уже уйти?! Я не хочу видеть, как Роло получает ещё больше стрел!
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— Я не против, — сказал я. — Я могу продолжать и так.
— Не неси чушь, — резко сказала Сирена. — Ты вообще понимаешь, как сейчас выглядишь? Хотя бы вытащи их сначала. Ты весь изрешечён.
— И-и! — пискнула Мариберр. — Гадость! Гадость!
— Прости... — ответил я. — В следующий раз постараюсь, чтобы в меня попало меньше.
— Д-дело не в этом! И-и пожалуйста, уже вытащи их! Н-но так, чтобы я не видела, ладно?!
Пока я колебался, не зная, стоит ли вытаскивать стрелы, за моей спиной раздался знакомый голос:
— Простите, я опоздала. Пришлось немного присмотреть за детьми.
Это была Мианна. Раньше, отдав нам указания, она временно ушла из школы подготовки, сказав, что ей нужно приготовить еду для двоих детей.
— Итак, вы сделали, как я велела? — спросила она. — Ты не сдерживалась, Сирена?
— Н-никак нет, мэм! — ответила Сирена, вытягиваясь по стойке смирно и поворачиваясь к Мианне. Её уши и хвост тоже торчали вверх.
В Мианне тоже текла зверолюдская кровь, и её хвост медленно покачивался из стороны в сторону.
— Ты не поддавалась из жалости к нему?
— Я... я бы и не подумала!
— Однако стрел в нём меньше, чем я ожидала. Ты ведь знаешь, что Сейн одолжил нам святую Мариберр не для украшения?
Выражение лица Сирены застыло. В то же самое мгновение Мариберр отступила на приличное расстояние. Ого, она умела двигаться очень быстро.
Мианна подошла к Сирене, начала внимательно её осматривать, а потом принюхалась.
— От тебя немного пахнет возбуждением. А, кажется, я поняла.
— Я... я... Ч-что?! — Шерсть на ушах и хвосте Сирены тут же встала дыбом.
Мианна бросила на неё косой взгляд и взяла тренировочный лук.
— Роло, дальше я займусь тобой сама. Ты понимаешь, что это значит, верно? В тебе будет торчать в десять раз больше стрел. Начинаем, как только тебе исцелят раны.
— Хорошо, — сказал я. — Давайте.
Я начал вытаскивать все стрелы, застрявшие в моём теле. Всё это время за спиной я слышал, как Мариберр хнычет и вскрикивает.


    Дочь Шести владык

    — Отец, можно уделить мне немного времени?
Дандалг работал за письменным столом в своём кабинете — стол был специально сделан под его крупное телосложение, — когда в комнату тихо вошла фигура. Он поднял взгляд от документов и посмотрел на посетительницу поверх очков в серебряной оправе.
— Хм? А, это ты, Инес. Что привело тебя сюда в такой час?
— Я хотела спросить, как продвигается обучение Роло. Простите, что переложила эту задачу на вас и остальных, поэтому подумала, что меньшее, что могу сделать, — поинтересоваться его успехами.
— Роло, значит? Что ж... он работает удивительно много. Когда ты впервые привела с собой этого хилого мальчишку, я не был уверен, что у нас вообще что-нибудь выйдет, но теперь он раззадорил всех шестерых. Я даже сам начал получать удовольствие от наших тренировок. Тебе совершенно не о чем беспокоиться.
Губы Инес дрогнули в слабой улыбке.
— Понимаю. Это облегчение. Возможно, мне стоило спросить самого Роло, но он всегда чем-то занят до поздней ночи. Я не хотела мешать.
— Не кажется ли тебе, что ты слишком уж о нём заботишься? Хотя не то чтобы я не понимал твоих чувств, учитывая, как сильно он старается.
— Да. Мы и так требуем многого от того, чьё тело всё ещё так слабо развито; я хочу по возможности не увеличивать его нагрузку.
Теперь улыбнулся Дандалг.
— И всё же, — сказал он, — я никак не ожидал, что ты вызовешься взять его к себе. Это было настоящей неожиданностью.
— Было...? Не думаю, что я сделала для него так уж много; самое большее, просто передала его на попечение вам и остальным владыкам. Да, я отношу его из библиотеки в постель, когда он засыпает от усталости, но это едва ли заслуживает похвалы.
— Для молодой женщины, которая никогда ни к кому не проявляла интереса, это большой шаг вперёд. Хотя ничего плохого в этом, пожалуй, и не было.
Инес опустила глаза. Оценка Дандалга — будто она не интересовалась другими — была не совсем верна: она просто не знала, как держаться с людьми на подходящем расстоянии, и в итоге всё время молчала.
Ей казалось, что нынешние обязанности помогли ей свободнее разговаривать с людьми, но стоило теме перейти к более личным вещам, как она всё равно не знала, что сказать. Инес уже давно считала это одним из своих недостатков.
— Ну, не переживай об этом, — продолжил Дандалг. — Двигайся в своём темпе. У каждого он свой, как говорится.
— Я понимаю.
— Кстати, как ты сама? Я слышал, вы тренируетесь вместе с госпожой Линнебург. Окен сказал что-то о том, что она вдруг начала делать огромные успехи, — старик при этом был белый как полотно!
— Да, недавно я стала её партнёром по тренировкам. Похоже, после уничтожения Фантома Грея она что-то поняла и теперь развивается с невероятной скоростью. На днях она освоила семикратное заклинание — и даже смогла применить к нему [Слияние магии]. Подозреваю, пройдёт совсем немного времени, и меня отстранят от этой роли за ненадобностью.
Её лицо было мягким, но слова явно звучали самоуничижительно.
Лицо Дандалга омрачилось.
— Инес, как ты держишься после... ну, ты понимаешь?
— После чего?
— После того, как стёрла пограничные крепости Империи.
Губы Инес сжались, и она снова опустила взгляд.
— Это было... проблематично, не так ли? Я так и подозревала.
— Нет-нет, я не собираюсь тебя в чём-то обвинять. В итоге это пошло на пользу обеим нашим странам. И как рыцарь Королевства ты превосходно исполнила свой долг. Тебя, если уж на то пошло, следовало бы похвалить. Когда мне впервые рассказали, что произошло, у меня словно огромный камень с плеч свалился.
— Понимаю...
Дандалг смущённо почесал затылок, и его огромная фигура будто немного съёжилась.
— Просто... я не был уверен, что ты смотришь на это так же положительно. Не пойми меня неправильно: я не собираюсь изображать твоего опекуна и читать тебе большую нотацию. Но, ну... я немного за тебя беспокоюсь.
— Беспокоитесь...?
— М-м. По правде говоря, причин для беспокойства у меня быть не должно. Ты достаточно сильна, чтобы, если захочешь, сразиться со всеми Шестью владыками разом и победить. А я, как слабейший из нас, тем более не в таком положении, чтобы за тебя тревожиться.
— Это вовсе не так. Вы — цель, к которой я стремлюсь, отец, и мне ещё далеко до...
Дандалг усмехнулся.
— Ценю такие слова, но тебе уже пора открыть глаза. Ты давно нас превзошла. С твоей силой ты можешь одним взмахом стереть с карты страну-другую. Ты ведь это понимаешь?
Инес не ответила; она лишь смотрела на Владыку щита, слегка растерянная.
— Я тоже слабею, — продолжил Дандалг. — Это несомненно. Начать хотя бы с того, что моё прозвище, «Дандалг Бессмертный», в основном вина Сейна. Каждый раз, когда я оказываюсь на пороге смерти и хнычу как младенец, этот хладнокровный негодяй чинит меня и отправляет обратно на передовую. Неважно ему, нет у меня рук или в животе зияет дыра насквозь: в следующий миг он уже вернул меня в идеальное состояние и с улыбкой говорит: «Ну же, Дандалг, скорее возвращайся к работе!» Этот человек страшнее Великого демона.
В отличие от подавленного выражения Инес, Дандалг бодро продолжил:
— А ещё есть Зиг и Мианна, которые обращаются со мной как со своим личным щитом. Пожалуй, это было неизбежно, раз больше я ни на что не годен, но всё же: я всего-то таскался за такими безумцами, как они, и выживал, а потом вдруг стал какой-то важной шишкой. Король даже пожаловал мне красивый титул «Владыка щита». А когда я сказал ему, что никогда в жизни не пользовался щитом, знаешь, что он мне ответил? «Ты и есть щит, Дандалг»! Не думаешь, что это уже чересчур?
Он рассмеялся, заставив широкие плечи содрогнуться.
— Но ты другая. У тебя есть настоящая, честная «сила», которой позавидует кто угодно. Она всегда была у тебя. Какой бы враг ни встал у тебя на пути, ты не проиграешь — если, конечно, не будешь сдерживаться. Проще говоря, ты непобедима.
— Я... не воспринимаю себя так.
— Что ж, это правда — по крайней мере, с точки зрения такого парня, как я. Но меня беспокоит не твоя сила.
— Что-то другое?
— Как бы сказать...? Ты слишком добрая. Ты ранила нескольких солдат Империи, когда разорвала их крепости, и из-за этого теперь так мрачнеешь, верно?
— Я...
Инес замолчала, не находя следующих слов. Во время атаки на Империю она в гневе взмахнула своим мечом света, посчитав это необходимым, чтобы обеспечить им путь домой. Но в результате её действий несколько имперских солдат едва не погибли под обрушившимися обломками. Даже если тогда, в период войны, они были врагами Королевства, этот факт всё равно тяготил её.
— Это нормально, — заметил Дандалг. — В нашей работе, если после того, как ранишь кого-то, ты ничего не чувствуешь, вот тогда с тобой действительно всё кончено. Может звучать противоречиво, но именно потому, что ты такая, какая есть, остальные могут доверить тебе твои обязанности. К тому же после такого зрелища само по себе безумие, что мы имеем дело всего с несколькими ранениями. Даже мчась по воздуху верхом на Драконе бедствия, ты сумела избежать тех частей крепостей, где, как тебе казалось, могли находиться солдаты. Мне почти хочется спросить, в чём твой секрет: по всем признакам, такой трюк должен быть попросту невозможен. Хотя, пожалуй, Зиг и ему подобные, наверное, тоже смогли бы... В общем, ты сделала всё, что могла, так что нечего так убиваться.
— Не знаю... — Инес опустила взгляд на пол, погрузившись в мысли. Ей было трудно поверить, что она действительно сделала всё возможное. Возможно, она могла лучше.
— При этом, — продолжил Дандалг, — зная твою доброту, я всё же думаю, что тебе стоит по возможности избегать использования своего «меча». Мы шестеро растили тебя щитом не просто так. Увидев силу твоего Дара, мы поняли, что твоя разрушительная способность принесёт тебе только несчастье. Слишком тяжёлое бремя для одного человека.
Дандалг посмотрел Инес прямо в глаза, а затем наклонился ближе.
— Так что даже если ты ошибёшься, используя его, не бери всё на себя, ладно? И не чувствуй вины по какой-нибудь глупой причине вроде того, что не хочешь нас беспокоить, потому что у тебя всегда есть мы, если больше никого. Все шестеро считают тебя родной дочерью.
— Вы... считаете?
— Да, хотя из нас, конечно, только у Мианны действительно есть дети. И ещё кое-что: тебе вовсе не нужно каждый раз просить разрешения, когда ты используешь свою силу. Да, ты служишь Королевству, но ты не оружие. Мы не растили тебя оружием, и король тоже не считает тебя им. Мы просто хотели научить ребёнка, получившего нелепо огромную силу, пользоваться ею правильно. И ты всегда так и делаешь.
— Я не уверена, что это правда, — с тревогой ответила Инес. — По крайней мере, ощущается иначе.
Дандалг криво улыбнулся.
— Знаешь, я удивился, когда ты впервые решила присмотреть за Роло. Но теперь, проведя с ним больше времени, понимаю. Вы двое похожи настолько, что это поражает.
— Мы... похожи?
— Угу. Вы оба владеете огромной силой и отказываетесь её признавать. Ваше упрямство кого угодно доведёт.
Подумав, Инес решила, что, возможно, они с Роло и правда чем-то напоминают друг друга. Не внешне, конечно, а общей трудностью — найти место, где им позволено быть. Каждый из них провёл часть жизни в постоянном отвержении, переходя от одного человека к другому. Возможно, именно поэтому она привела его туда, где сама почувствовала себя принятой. Его реакция напомнила ей, как она впервые получила горячую еду в приюте после долгого периода нерегулярных трапез в домах, где жила раньше.
Это воспоминание вызвало на лице Инес горькую улыбку; Роло и правда был похож на неё прежнюю. Но почему она решила взять его к себе? Ей ведь нечего было ему дать.
— И всё же, — сказал Дандалг, — похоже, Роло верит хотя бы в собственный потенциал. Не уверен, что слово «уверенность» тут подходит, но по какой-то причине он убеждён, что однажды достигнет того, к чему стремится. Он мчится к этой цели почти безрассудно. Такие люди сильны в другом смысле — а сейчас ты их полная противоположность.
Инес не поднимала глаз.
— Возможно... так и есть.
— Угу. Это факт. — Дандалг улыбнулся своей приёмной дочери. — Послушай, Инес. Признай уже свой талант. Когда сделаешь это, поймёшь, что тебе не нужно становиться сильнее.
— Вы так считаете?
— Да, и я могу сказать тебе это как самый слабый из Шести владык — как человек, всю жизнь натыкавшийся на сильных и получавший от них побои. Я так горжусь тобой, моя дочь. Ты сильнейший человек во всём мире. Тебе нужно только открыть на это глаза.
Дандалг положил большую ладонь на голову Инес.
— В общем, это всё, что я хотел сказать. Ты представитель Шести владык, так что держи голову выше, когда отправишься в Митру. И не сомневайся, если ситуация потребует использовать твой «щит» или твой «меч». Что бы ни случилось, ответственность возьмём мы.
— Я... не могу заставить вас делать это. При любых обстоятельствах.
— Тогда скажу прямо: ты даже не представляешь, как я был бы доволен, если бы ты хорошенько влепила той верховной жрице по лицу. Да, это стало бы дипломатическим кошмаром, но я бы без раздумий сложил должность, лишь бы увидеть это. Правда, ты, пожалуй, никогда не выкинешь такую глупость.
Дандалг рассмеялся, и каждый раскат его смеха был, как всегда, громким и сердечным.
— На самом деле, отец... есть ещё один вопрос, который я хотела бы вам задать. Если у вас есть время.
— Ну что за формальности? Конечно, время есть. Говори.
— Я хотела спросить, можете ли вы рассказать мне о детстве Ноора. О том, каким он был.
— Ноор, хм? — Дандалг даже не попытался скрыть удивление. — Редкость. В смысле — то, что ты кем-то заинтересовалась. И из всех людей...
— Это странно с моей стороны?
— Нет, настолько далеко я бы не заходил. На самом деле, думаю, это хорошо. Но почему ты спрашиваешь?
— Я... думаю, что проиграла ему. И не вижу, как когда-нибудь смогла бы его превзойти.
Дандалг усмехнулся, затем почесал затылок с кривой улыбкой; он прекрасно знал, что представляет собой Ноор.
— Понятно. «Проиграла ему», значит? Пожалуй, прими мои соболезнования. Он... изрядно безумен. Во многих смыслах. Как бы сказать...? Он просто не относится к той же категории, что все мы. Попытка измерить его по каким-либо устоявшимся меркам только заставит тебя ходить кругами. Тебе не нужно думать о нём в понятиях победы и поражения.
— Я сравнила нас по своим личным меркам и всё равно оказалась ниже. Но я считаю это хорошим. Кажется, будто меня освободили от ненужной ноши, и я наконец могу яснее увидеть себя.
Дандалг был и поражён, и впечатлён: для Инес было по-настоящему редко так открыто говорить о своих чувствах. Кроме того, насколько ему было известно, прежде она никогда не проявляла такого живого интереса к другим. Тонкие перемены, происходившие в ней благодаря окружающим, включая Роло, согревали сердце Владыки щита.
Он поёрзал в своём огромном кресле — как и стол, сделанном на заказ, — и сказал:
— Вот как? Прекрасно. Интересно, какое лицо сделал бы Гилберт, если бы услышал от тебя такое.
— Почему вы вдруг заговорили о нём?
— О, я просто вслух подумал. Не обращай внимания. Хотя... ты правда ничего не замечаешь, да?
Инес вопросительно посмотрела на Дандалга.
— Ладно, неважно. Что ты хотела узнать? — спросил Владыка щита. — О Нооре я знаю не так уж много, он провёл у меня всего три месяца, но и этого хватило, чтобы понять, насколько он абсурден. Давай посмотрим, с чего начать...
Он поставил локоть на стол, подпер подбородок рукой и начал вспоминать события более чем десятилетней давности.
В тот день Дандалг отложил накопившуюся стопку работы, чтобы рассказывать Инес истории прошлого, — и их разговор продолжался до глубокой ночи. Очень, очень давно он не говорил со своей дочерью так неторопливо.


    Лучшая кухня на свете

    — Только не пойми неправильно, ладно? — прошептала Сирена мне на ухо. — Что бы там со стороны ни показалось, это было не то.
— Ладно.
— Я зверолюд, и когда я сосредоточена в пылу боя, иногда... кое-что случается само собой. Вот и всё.
— Ладно. Я понял.
— Кроме того, ты мелюзга, демонолюд, слабак и младше меня. Совсем не мой тип. Так что не вздумай делать какие-нибудь выводы. Если ты начнёшь смотреть на меня в таком смысле, я не буду знать, что... В общем, просто не надо, понял?
— Ладно.
Когда Мианна закончила меня тренировать, она пригласила нас с Сиреной к себе домой. Как только мы пришли, она провела нас внутрь и усадила за стол прямо возле кухни.
Обычно я ел вместе с Инес, поэтому перед уходом обязательно сообщил ей о приглашении Мианны. Она ответила, что не возражает, а потом ушла куда-то сама, сказав, что сегодня тоже поужинает в другом месте.
Мэриберр, похоже, тоже хотела пойти с нами, но пробормотала что-то о том, что снова заступает в ночную смену, и убежала, рыдая в сторону заката.
— Похоже, Мэриберр сейчас правда нелегко, — сказал я. — Жаль, что я не могу как-нибудь занять её место.
— Она просто лентяйка. Дашь ей хоть малейшую поблажку — она выжмет из неё всё, что сможет, — заявила Мианна; в какой-то момент она оказалась прямо за нашими спинами. — Работа есть работа. Кто-то должен её делать. К тому же я пригласила именно тебя. Если вместо тебя явится кто-то другой, весь смысл ужина пропадёт.
— Меня?
— Да, Роло. Тебя. Муж попросил меня позвать тебя. А ты, Сирена... — Мианна ущипнула девушку за одно ухо. — У нас, зверолюдов, никакие «кое-что» не случается просто так во время боя. Хватит распускать странные слухи.
Сирена издала странный высокий звук.
— Д-да, мэм!
— Подумай над своим поведением, — строго сказала Владычица лука. — И ещё: еда готова. Налетайте.
Мианна с глухим стуком поставила на стол большую тарелку. На ней горой лежало яркое, роскошное блюдо, какого я раньше никогда не видел.
— М... мне правда можно это есть? — спросил я. Слова сами сорвались с языка. Еда выглядела очень вкусной, но была разложена так красиво, что мне казалось почти жалко её трогать.
— Что ты такое говоришь? — спросила Мианна. — Если не будешь есть, я тебя выставлю. И смотри, чтобы ничего не осталось. Готовка моего мужа — лучшая на свете.
Сирена со слезами на глазах согласно кивнула; её ухо всё ещё было зажато в руке Мианны. Она... сможет так есть? Я уже начал в этом сомневаться, когда с кухни донёсся мужской голос.
— Мианна, сначала отпусти её. Ты груба с нашими гостями.
— Как скажешь, дорогой, — ответила Мианна.
— До... рогой?.. — пробормотала Сирена с явным неверием.
Наконец Мианна отпустила ухо Сирены. Она смотрела мне за спину, и я обернулся... и увидел, как к столу подходит крупный мужчина в белой поварской форме.
— Добро пожаловать, Роло, Сирена, — сказал он. Он сияюще улыбался и нёс в руках ещё несколько блюд. — Я Лай, муж Мианны. Хозяин дома, если так можно выразиться. Спасибо, что приняли наше внезапное приглашение. Я хотел извиниться за причинённые вам хлопоты, а заодно угостить вас своей кухней.
— Хлопоты?.. — Мы с Сиреной озадаченно переглянулись. Она, похоже, тоже не понимала, о чём он.
— Да, хотя, думаю, Мианна могла об этом не упомянуть, — сказал Лай, аккуратно расставляя блюда перед нами. — Пока вы двое тренировались, ей пришлось ненадолго уйти, верно? Это была моя вина. Один знакомый вдруг сообщил мне о превосходных ингредиентах, и я просто обязан был забрать их лично. Но это случилось как раз в часы, которые я обычно провожу с детьми, так что Мианне пришлось присмотреть за ними, пока я занимался своими эгоистичными делами. Я понимаю, что вам и так редко выпадает время потренироваться с ней, поэтому мне стало совестно.
Лай как раз закончил расставлять блюда, когда Сирена выпрямила спину и вежливо сказала:
— О нет, никаких хлопот не было. На самом деле, когда капитана Мианны нет рядом, мне куда проще... Пи-и!
Шерсть на ушах и хвосте Сирены встала дыбом. Наверное, она почувствовала, что Мианна снова беззвучно стоит у неё за спиной.
Лай усмехнулся.
— Ты из честных, да, Сирена? Понимаю, почему моя жена тебя любит. Но если откровенно, слова об извинении — лишь предлог. Настоящая причина, по которой я позвал вас сюда, в том, что я хотел дать вам попробовать мою стряпню. Особенно тебе, Роло. Я, знаешь ли, ей весьма горжусь.
— Мне? — спросил я.
— Да, так что не сдерживайся, хорошо? Ешь сколько хочешь. Добавки хватит.
— Ладно. Эм... спасибо. Я... так и сделаю.
По его приглашению я потянулся к одной из тарелок на столе, хотя едва смог удержать руку от дрожи. Сирена сделала то же самое — настороженно поглядывая на Владычицу лука, всё ещё стоявшую у неё за спиной, — и попробовала одно из блюд.
Еда и так выглядела потрясающе, но вкус был... неописуемо хорош. Мы с Сиреной жадно принялись есть, забыв даже, как разговаривать, пока наконец...
— Было очень вкусно! — одновременно объявили мы, когда наелись.
С первого же кусочка, попавшего мне в рот, я не мог остановить руки, которые сами тянулись за новым. Просто назвать готовку Лая «вкусной» было недостаточно, но я не мог подобрать лучших слов.
— Ну как? — спросил он. — Понравилось?
— Да, — ответила Сирена. — Я никогда не ела ничего настолько вкусного.
— Я тоже, — добавил я. — Я даже не знал, что еда может быть такой вкусной.
Лай снова усмехнулся, явно довольный.
— Вот как? Что ж, тогда все мои старания были не зря.
— Вы сами приготовили все эти блюда? — спросил я.
— Сам. Видишь ли, я единственный повар в этом ресторане.
— Повар?.. Это ресторан?
— Это ещё и наш дом, но да. Хотя я бы назвал его, самое большее, хобби. Раз Мианна тоже работает, днём я смотрю за детьми, а вечером открываю ресторан. Иногда днём он работает ещё и как кафе. Мест, как видишь, немного, так что это маленькое дело с ограниченным числом посетителей. По одному виду места ты бы, наверное, ни о чём таком не догадался?
— Да... — задумчиво сказал я. Я решил, что это просто дом Мианны.
Сирена осторожно потирала живот, но фыркнула и посмотрела на меня с изумлением.
— Ты правда вообще ничего не знаешь? Муж капитана Мианны — один из лучших поваров столицы. Его ресторан так знаменит среди гурманов, что запись туда расписана на полгода вперёд. Люди приезжают сюда поесть даже из других стран.
— Правда? Ничего себе.
— Правда, — повторила Сирена, выпятив грудь и явно готовясь читать мне лекцию. — Цена одного обеда обошлась бы обычному человеку в годовой заработок. Как капитан Мианна — живая легенда среди охотников, так её муж — живая легенда в мире гурманов.
Лай смущённо улыбнулся.
— Для меня честь слышать такое, но ты не совсем права. Моя готовка — просто хобби, которое я немного переборщил развивать, поэтому я говорю гостям платить столько, сколько они считают справедливым. После того как несколько человек вывалили передо мной невероятные деньги, слухи зажили собственной жизнью. Честно говоря, я просто счастлив, что люди готовы приходить ради моей еды. Если у кого-то нет денег, я с радостью накормлю бесплатно.
Уши Сирены дёрнулись — и Мианна, не упустив ни мгновения, схватила их обеими руками.
— Я... я не собиралась! — запротестовала Сирена. — Я не думала есть бесплатно!
— Вот как? — спросила Мианна. — Тогда прошу прощения. Я знаю, что ты получаешь приличное жалованье, так что, если придёшь есть ко мне домой, поддержишь семейный доход, верно?
— Д-да, капитан!
— Ну-ну, Мианна, — мягко сказал Лай. — На этом хватит.
— Знаю, знаю. — Мианна неохотно отпустила уши Сирены... и тут же начала их гладить.
— Э-эм, капитан?.. Вы разве не отпустите?
— Это было это, а это — другое. Твои уши неожиданно приятно трогать. Дай мне погладить их ещё немного.
— К-капитан?!
— Да перестань суетиться. Совсем недолго.
Лицо Мианны слегка раскраснелось, пока она гладила уши Сирены. Самой Сирене, должно быть, было щекотно, потому что её щёки всё время подёргивались.
Лай с очередной смущённой улыбкой наблюдал за ними.
— Прости, Роло. Похоже, моя жена немного перебрала. Обычно она совсем не пьёт, но, когда мы узнали, что ты придёшь, решили оставить детей у моих родителей, так что, думаю, она просто пользуется редкой возможностью. Не суди её слишком строго, ладно?
— Угу... — Конечно, я был совсем не против, но всё же задавался вопросом, можно ли нам так просто оставить Сирену на волю судьбы...
— В любом случае, — продолжил Лай, — это, наверное, ещё в пределах дружеского сближения, так что мы можем не вмешиваться. Наверное.
— Думаете?..
Мы оба пили чай и смотрели, как Сирена извивается в объятиях Мианны.
— Ах да, Роло, — сказал Лай. — Я позвал тебя попробовать мою готовку, но ещё хотел кое-что с тобой обсудить.
— Со мной? — спросил я.
— Да. Насчёт того, что ты демонолюд. Скажу прямо: что ты думаешь о Мианне и Сирене?
— Что я... думаю о них?
— Как видишь, они зверолюды, хотя и не чистокровные. Их кровь довольно смешана. — Лай придвинулся ближе и тихо перевёл взгляд на них; к этому моменту Сирена так запуталась в объятиях Мианны, что, казалось, уже никогда не выберется. — Во мне тоже есть кровь зверолюдов, хоть её и совсем немного. Как повар я считаю это благословением: у меня вкус и обоняние острее, чем у большинства. Но, что ж... смотря кого спросить, кровь зверолюдов может быть поводом для гордости, поводом для ненависти или чем-то между ними.
— Поводом для ненависти?..
— Да. К счастью, здесь, в Королевстве Клейз, с нами обходятся более-менее так же, как с людьми, но во многих других странах это не так. Там на нас бросают грязные взгляды уже за то, что мы просто вышли на улицу. Почти не проходит дня, чтобы кто-нибудь не швырнул в нас камень, и это далеко не худшее из того, что я видел. Слишком много детей убивали просто за «преступление» иметь кровь зверолюдов. Видишь ли, до того как мы попали сюда, мы с Мианной много странствовали. Именно из-за своего прошлого она всегда носит эту шляпу, чтобы скрывать уши.
Лай сделал паузу, отпил чаю, а затем спокойно продолжил:
— Я знаю, что ты, вероятно, принимаешь нас так же, как всех остальных, но мне было интересно, как ты сам относишься к собственной крови, если ты не против говорить об этом. Не так уж часто выпадает шанс встретить демонолюда.
Моя кровь, значит?.. Не думаю, что был хоть один день, когда я забывал, что я демонолюд. Всю жизнь я считал это чем-то плохим: раз само моё существование заслуживает презрения, значит, лучшее, что я могу сделать для мира, — умереть. То, что меня били, пинали или ненавидели из-за моей расы, казалось естественным.
Мой мир всегда было очень легко понять: демонолюды — злые, презренные существа, которым вообще не следовало существовать. Но потом я встретил Ноора, и с той судьбоносной встречи...
— Честно говоря... — сказал я, — я не знаю, что чувствую.
— Не знаешь? — спросил Лай.
Я покачал головой.
— Я всегда думал, что иметь кровь демонолюдов — плохо, но... теперь уже не так уверен.
Долгое время я верил, что кровь, текущая во мне, злая. Теперь же я не мог назвать её ни хорошей, ни плохой. Да, я был демонолюдом, но меня заверили, что я всё равно могу быть полезен другим. Окен также рассказал мне о временах, когда демонолюды ещё не были демонолюдами.
В итоге, несмотря на то что раньше всё казалось таким ясным, теперь я не знал, что думать.
Лай усмехнулся и радостно кивнул.
— Вот как? Ну, это вполне нормально. Угу. Когда ты в чём-то не уверен, куда лучше честно признаться, чем делать вид, будто всё понял.
Я растерянно уставился на него. Почему он так доволен? Я ведь почти не ответил на его вопрос.
Лай печально улыбнулся.
— Нет, прости. Ты, должно быть, сбит с толку, особенно раз я сам поднял эту тему. По правде говоря, я и себя-то не слишком хорошо понимаю, но не думаю, что в этом есть что-то плохое. Иногда, если не можешь решить ни так, ни иначе, лучше просто признать это.
Он весело рассмеялся, а затем его тон стал серьёзнее.
— Роло, ты ведь едешь в Митру, верно? Уверен, ты уже знаешь, но там к демонолюдам ужасно суровы. К зверолюдам они тоже не добры, но это ничто по сравнению с отношением к вам.
— Угу. Я знаю.
— Поэтому, когда Мианна сказала мне, что ты принял их приглашение, я подумал, что, возможно, ты махнул на себя рукой. Но твой ответ только что меня успокоил.
— У... успокоил?
— Угу. К тому же, когда ты ел, я не увидел в тебе человека, которому стало всё равно, жить ему или нет. Конечно, то, что ты пытаешься сделать, совсем не обычно, и я не стану отрицать, что это выглядит безрассудно... но ты стараешься так, что, думаю, добьёшься успеха. Ты не похож на того, кто действует по мимолётной прихоти или ради мести. Скорее наоборот. Ты подходишь к этому куда рассудительнее, чем я ожидал.
— Правда?.. Не могу сказать, что я очень глубоко об этом думал.
— Ха-ха. Ты думал достаточно, это видно. Поэтому я и спокоен. А, кстати, есть ещё десерт. Сейчас принесу.
— О, эм... спасибо.
Лай ушёл на кухню и вернулся с несколькими яркими, красиво оформленными блюдами. Потом он предложил мне есть. Первый же кусочек, коснувшись языка, наполнил меня чистым счастьем. Тем временем я видел, как Сирена смотрит на меня укоризненными глазами, всё ещё пойманная Мианной сзади.
— Кстати, Роло... — сказал Лай. — У тебя есть кто-нибудь, кто тебе нравится?
— А?.. Кто-нибудь, кто мне нравится? — Я ошеломлённо уставился на него от такой внезапной смены темы. Мианна и Сирена на мгновение замерли, ожидая моего ответа. — Эм, нет, но... Вообще-то, думаю, есть. Я не знаю, что они чувствуют ко мне, но... думаю, они мне нравятся.
Я никогда не ожидал, что мне действительно кто-то понравится, но теперь вокруг меня было столько добрых ко мне людей, хотя я всё ещё не понимал, почему они так стараются. Кажется, то, что я к ним чувствовал, и было привязанностью.
— Они тебе близки? — спросил Лай.
— Угу.
Мне нравились Ноор, Линн и Инес. Мианна, конечно, тоже, как и остальные Шесть владык. Ещё мне были дороги Сирена и Мэриберр, помогавшие мне с тренировками. Они знали, что я демонолюд, но относились ко мне так же, как ко всем остальным. Наверное, поэтому они так быстро стали мне нравиться.
Сирена метала в меня взгляды-кинжалы, пока Мианна продолжала гладить её уши и хвост. Позже мне нужно будет прояснить это недоразумение между нами...
— Понимаю, понимаю, — сказал Лай, многозначительно кивая. Он выглядел очень довольным. — Это прекрасно. Просто прекрасно. Уже одно то, что у тебя есть кто-то дорогой, — замечательная вещь. Это делает тебя сильнее, даже если ты сам не замечаешь. Не физически сильнее, конечно; я говорю о том, что это помогает тебе выдерживать всё, что подбрасывает жизнь. В драке я куда слабее жены, но моя драгоценная семья напоминает мне, что я не имею права позволить себе умереть. Благодаря им у меня никогда не заканчивается желание стараться.
Уши Мианны и Сирены навострились.
— Я люблю Мианну, — продолжил Лай. — Больше всех и всего на свете, разве что наших детей — но это уже отдельный разговор. Как женщина моя жена для меня дороже всех. По природе я непостоянный человек, всё время перехожу от одного к другому, но моя любовь к ней не изменится никогда. Никогда.
— С-чего это вдруг? — проворчала Мианна. Её лицо стало ещё краснее, и она наконец отпустила Сирену.
— Короче говоря, Роло, у тебя ведь тоже есть такие люди?
— Да. Думаю, есть.
Лаю пришлось подтолкнуть меня, чтобы я это понял, но такие люди у меня были. Все они были хорошими, и я знал: если со мной случится что-то плохое, все они искренне огорчатся. Раньше я верил, что моя жизнь ничего не стоит, но теперь эта мысль казалась неправильной. Если я умру, дорогие мне люди по-настоящему расстроятся. Я не хотел заставлять их это пережить — наоборот, я хотел, чтобы они всегда улыбались. Странно: единственным моим настоящим желанием всегда было есть вкусную еду, но где-то по пути я наткнулся на ещё кое-что, чего действительно хотел.
Именно люди вокруг давали мне причину жить.
Лай усмехнулся.
— Ни малейшего сомнения, да? Подумать только, а я волновался, что тебе по-настоящему тяжело. Похоже, всё это было большим недоразумением. Ты уже очень благословлён, верно? И люди вокруг очень тебя любят.
— Угу. Я тоже так думаю.
Он снова рассмеялся.
— Знаешь, Роло, ты мне правда понравился. Приходи ещё когда-нибудь попробовать мою стряпню, хорошо? Давай так: я отдам тебе следующую свободную бронь. Правда, расписание сейчас совсем забито, так что самое раннее, что могу предложить... скажем, через три месяца?
— Ладно.
— Большое спасибо, дорогой гость. И обязательно возвращайся, хорошо? В следующий раз я вложу все силы, чтобы приготовить для тебя лучшую еду в твоей жизни.
После этого я ещё немного поговорил с Лаем, пока мы ждали, когда Сирена, наконец освободившаяся от приставаний Мианны, доест свой десерт. Когда она закончила, мы поблагодарили хозяев за приглашение и ушли.


    Тысяча клинков

    — Ладно, следующий пошёл!
— Да! Пожалуйста!
После нашей первой тренировочной схватки в лесу Гилберт каждый день возвращался, чтобы помочь мне с тренировками. Наши занятия пролетели в мгновение ока, и теперь трёхмесячный срок подготовки наконец подходил к концу.
[Драгрейв]
Мы стояли так далеко друг от друга, что нам приходилось повышать голоса, чтобы слышать, но выпад Гилберта всё равно достиг меня в одно мгновение. Я внимательно проследил за отточенным остриём его золотого копья и легко ударил по нему мечом.
[Парирование]
Оружие скользнуло друг о друга, рассыпая в воздухе яркие искры. Моё парирование немного сбило копьё Гилберта с курса; вместо того чтобы пронзить мне горло, оно лишь оцарапало шею сбоку.
— Ещё раз, пожалуйста, — сказал я.
Мужчина передо мной цокнул языком.
— Да-да. Но следующий так удачно для тебя не пройдёт, понял?
Мы всегда следовали одному и тому же тренировочному порядку: Гилберт бросался на меня с пугающе быстрыми копейными выпадами, а я отслеживал их и парировал. И всё. Хотя занятие было монотонным, он ни разу не пропустил дня и ни разу не пожаловался. Он просто сосредоточенно помогал мне.
Атаки моего противника были резкими — и чем больше он их повторял, тем быстрее становились. Я понимал, что он лишь подстраивается под темп моего роста, но из-за этого каждый удар угрожал моей жизни. Я не мог позволить себе потерять концентрацию даже на один день.
В целом цель наших тренировок состояла в том, чтобы постоянно проверять пределы моих возможностей. Призрак смерти каждое мгновение таился у меня в глубине сознания — именно такую повседневность Гилберт создал для меня.
[Драгрейв]
Копьё Гилберта с каждым днём становилось всё острее, и мне тоже приходилось совершенствоваться. Через какое-то время изменился и способ, которым я парировал его оружие мечом. Изначально я полагался только на силу. Точнее, у меня просто не было возможности думать о чём-то, кроме как парировать изо всех сил. Теперь всё было иначе: вместо того чтобы ударять по его копью со всей мощью и пытаться встретить в лоб несущуюся на меня силу, я мягко отводил её в сторону.
С тех пор как я принял этот метод, моя способность отражать атаки, летящие прямо в меня, резко улучшилась. И всё благодаря неустанной помощи моего партнёра по тренировкам.
Гилберт был быстр. Его удары преодолевали расстояние за долю мгновения, которое требуется, чтобы моргнуть, и от этого становилось ещё страшнее, когда они летели прямо мне в горло. Прежний я умер бы на месте, даже не увидев его копья. Но это был прежний я.
[Парирование]
Теперь, хотя мой противник обладал пугающей скоростью, я мог парировать его атаки. Конечно, за это я был обязан только его помощи и терпению.
Несколько раз я вкладывал в парирование слишком много силы и ломал золотое копьё Гилберта надвое. Мне всегда было ужасно неловко, но он смеялся и прощал меня. Как оказалось, из-за какой-то странной силы в его копье, которая называлась «чары», через день оно снова становилось целым.
Я и так знал это, но Гилберт был не только невероятно силён, но ещё и очень добр, и широк душой. Вновь я молча выразил уважение мужчине передо мной.
— Прости, но на сегодня придётся закончить, — сказал Гилберт, опуская копьё. — У меня есть одно дело.
— Конечно, — ответил я. — Спасибо. Ты, как всегда, очень мне помог.
— Знаешь, я всё думал... Ты правда так считаешь?
Я слегка растерянно склонил голову.
— Конечно. А почему нет?
— Да?.. Ну, ладно. Неважно. Ах да, стоит сказать: я случайно проболтался, что мы так тренируемся. Мой мастер сказал, что хочет зайти.
— Твой мастер? Кто это?
— Увидишь. Ты его уже знаешь.
— Хорошо. И ещё раз спасибо. За то, что тратишь время и помогаешь мне.
— Я мог бы сказать тебе то же самое, верно? Если ты всерьёз, конечно.
— Да? Рад, что ты так высоко меня ценишь.
— Знаешь, у меня всё время такое чувство, будто мы не разговариваем друг с другом, а говорим каждый в свою сторону... — Гилберт пожал плечами. — В общем, я пошёл. Чёрт, сегодня у меня тоже всё болит... Лучше схожу подлечиться перед работой.
Он закинул копьё на плечо и ушёл.
Через некоторое время я услышал шаги. Я ждал, слушая, как они становятся всё громче, пока в поле зрения не вошло знакомое лицо. Это был мой наставник-мечник из детства.
— Наставник? — спросил я. — Почему вы здесь?
— Гилберт рассказал мне, чем ты занимался, — сказал он, разворачивая тканевый свёрток, который нёс, и показывая серебряный клинок в сияющих белых ножнах. — Это мифриловый меч. Я буду пользоваться таким же. Я хотел бы провести с тобой поединок перед твоим отъездом в Митру.
Я помедлил.
— Со мной, наставник? Конечно. Лучшей возможности и просить нельзя. Правда, меч у меня уже есть.
— Прости, но тот — слишком особый случай. Я хочу, чтобы мы сражались на равных, одинаковыми мечами.
— Хорошо.
Я отложил чёрный меч в сторону и принял тот, что протягивал наставник, — и в этот же миг он ударил. Не теряя ни мгновения, я выхватил новый клинок из ножен и отвёл его удар. Два серебряных лезвия столкнулись, выбросив небольшой сноп искр.
— Этот меч ужасно лёгкий, — заметил я.
— В сравнении с тем, которым ты обычно пользуешься, так и будет, — ответил наставник. — Помахай им, дай себе время привыкнуть.
— Хорошо.
Прислонив ножны к корню ближайшего дерева, я подбросил ногой лежавшие у меня под ногами веточки и несколько раз рубанул по ним серебряным мечом. Лезвие оказалось острее, чем я ожидал: пока я превращал веточки в крошечные кусочки, казалось, будто я режу воздух. Вес у него тоже словно отсутствовал. Атаковать им было всё равно что атаковать пером.
В общем, всё в этом новом клинке ощущалось... неправильно. Наверное, я слишком привык размахивать тяжёлым чёрным мечом.
— Теперь чувствуешь его? — спросил наставник.
— Нет, — ответил я; меч был таким лёгким, что от этого мне становилось неспокойно. — Всё ещё довольно неудобно.
— Скоро привыкнешь.
Мой наставник снова ударил. На этот раз он рубанул по мне слева, справа и сверху — сразу с трёх направлений. Я отразил все удары одним взмахом, и теперь искры посыпались целым водопадом.
Да, этот меч определённо был слишком лёгким. Из-за него казалось, будто я просто машу рукой. Но при обмене ударами я всё же почувствовал отдачу. Если мы продолжим, я, уверен, смогу привыкнуть.
— Вы правы, — сказал я. — Кажется, это только что помогло. Я немного ближе к тому, чтобы его почувствовать.
— Понимаю. Тогда продолжим так ещё какое-то время?
— Пожалуйста.
Я едва успел поднять меч, прежде чем на меня обрушился следующий десяток ударов — слева, справа, снова слева, почти все сразу. Я сосредоточился на том, чтобы поспевать за ними, и самым малым движением, на какое был способен, аккуратно отражал их один за другим.
[Парирование]
И снова полетели искры.
Мы продолжали в том же духе какое-то время: наставник атаковал, а я парировал каждый удар, и вскоре лес наполнился звоном сталкивающихся клинков. Чем дольше это длилось, тем лучше я привыкал к невесомому мечу в руке.
— Думаю, теперь я к нему привык, — сказал я.
— Хорошо. Тогда ускорюсь.
Стоило словам сорваться с губ наставника, как он оказался рядом со мной. Эти удары летели сверху, снизу и сзади, целясь в мои слепые зоны. У меня не было времени думать, как с ними справляться; я просто отдавал всё своё существо тому, чтобы парировать те, которые замечал.
Я был поражён. Невероятно быстрый меч наставника бил со всех направлений, двигаясь быстрее, чем человек успел бы вдохнуть. Но даже тогда я понимал: он ещё даже не начал по-настоящему. Для него это должно было быть всего лишь разминкой. Ведь... он всё ещё не показал никаких признаков применения своего фирменного навыка.
— Ладно, этого хватит, — сказал наставник и впервые принял настоящий боевой стой. — Начнём? — Его поведение резко изменилось: теперь казалось, будто само его присутствие способно разорвать меня на куски. Напряжение в воздухе сгустилось, а он продолжил тихим голосом: — Ноор, с этого момента я буду сражаться всерьёз. Сделай мне одолжение и тоже выложись полностью.
Его слова едва до меня дошли. Одно лишь то, что он стоял напротив, заставило мои мышцы сковаться, а сердце — биться всё быстрее. Моей жизни угрожала опасность? Это я чувствовал? Хотя это был всего лишь поединок с наставником?
— Впрочем, — продолжил наставник, — мы здесь не для того, чтобы убивать друг друга. Пусть проиграет тот, кого первым вынудят сдвинуться с места?
— Меня устраивает, — ответил я.
— Тогда я использую свой навык. Готов?
Я уже знал, о каком навыке он говорит. Не сомневался ни на мгновение. Он собирался использовать тот самый навык, который показывал мне, когда я ещё ребёнком тренировался у него, — навык, выпускающий тысячу атак за один миг. По любым меркам одна лишь попытка выдержать такой натиск была безрассудством... но я хотел его увидеть. Нет, не только это. Я уже видел его раньше. Я хотел пережить его на себе.
Поэтому из чистого любопытства я сказал:
— Да. Готов.
Слова сами сорвались у меня с языка.
— Хорошо. Иду.
Меч наставника исчез. В тот же миг я понял, что меня со всех сторон окружила пляшущая буря из тысяч мечей — точнее, тысяч остаточных образов.
[Парирование]
Моё тело двигалось само, реагируя на летящие удары. Думать было некогда — всё, что я мог делать, это парировать. Сделай я что-то другое, и не прожил бы так долго. К счастью, меч в моей руке был лёгким; наверное, я смогу поспевать.
[Тысяча клинков]
Вокруг нас взорвались тысячи искр. Каждый раз, когда наши мечи соприкасались, вспыхивал ослепительный свет, а вместе с ним приходило ощущение, будто металл совсем понемногу скалывается. Сотни — тысячи — обменов ударами произошли за одно моргание, так же быстро стачивая наше оружие.
Мой наставник был быстр — невероятно быстр. И пока я захлёбывался этим потрясением, его меч стал ещё быстрее. Начало казаться неизбежным, что он прорвёт мою защиту.
— Невероятно... — пробормотал я.
Искры плыли в воздухе, словно падающие листья. Я оказался внутри навыка, которым восхищался с детства, — на высоте, что существовала далеко-далеко надо мной.
Наши мечи продолжали сталкиваться, а лезвия — стачиваться. Даже оставшийся металл коробился от чудовищного жара, который рождал каждый удар. Всё происходило слишком быстро, чтобы я мог увидеть это глазами, но я чувствовал: наши мечи становятся тоньше.
Плохо. Наше оружие вот-вот окончательно не выдержит. Однако наставника это, похоже, не заботило: он продолжал рубить по мне, не думая ни о чём другом.
Сила каждого взмаха противника была невообразимо давящей, а его владение мечом — по-настоящему пугающим. Атаки кружили вокруг меня, как буря, ударяя со всех направлений сразу. Они летели так быстро и в таком количестве, что глаза не имели ни единого шанса за ними уследить. И всё же...
[Парирование]
Все мои тренировки с Гилбертом не прошли зря. Я едва-едва мог ловить боковым зрением этот ливень мечевых ударов и благодаря этому осторожно разбираться с ними один за другим.
Разлетающиеся искры становились всё ярче, пока полностью не застлали всё вокруг меня. Со стороны я, наверное, выглядел как шар бушующего пламени. Тем временем серебряный меч в моей руке быстро исчезал. То, что осталось от лезвия, наверняка должно было вот-вот сломаться. Но я не мог позволить себе замедлиться: пропусти я хотя бы один удар наставника, и моё тело разрежет на куски.
Я не мог даже моргнуть. Наставник не давал мне ни мгновения передышки. Я просто продолжал парировать, настолько сосредоточившись, что забыл даже дышать. Я не имел понятия, сколько прошло времени.
После всех тренировок с Гилбертом я начал думать, что стал хотя бы немного сильнее. Мне даже казалось, что я, возможно, переживу встречу с Императором гоблинов. Но теперь, столкнувшись с настоящей силой, я понял, насколько далёк от того, чтобы самому её обрести. Сила наставника была подлинной — и даже больше, чем я когда-либо представлял. Сражение с ним, да и с Гилбертом тоже, заставило меня признать: мир полон людей, с которыми мне даже сравниваться не приходится.
[Тысяча клинков]
[Парирование]
Наконец с пронзительным визгом наши мечи чисто переломились надвое. Отсечённый металл взвился высоко в воздух, а затем упал обратно и глубоко вонзился в землю.
— Значит, на этом закончим, — сказал наставник, расслабляя стойку и глядя на клинки, торчащие из земли. — Прости, что заставил тебя потакать моей прихоти. И всё же я по-настоящему рад, что смог собственными глазами увидеть твой рост.
— О, извиняться не нужно. Я был счастлив снова увидеть ваш навык так близко. Хотя, если честно... я всерьёз думал, что умру.
— Вот как?
Мы оба рассмеялись, всё ещё сжимая остатки сломанных мечей. Солнце в какой-то момент дошло до горизонта и окрасило всё вокруг красным. Это напомнило мне детство. Более пятнадцати лет назад мы с наставником точно так же скрещивали клинки до самого заката.
— Ноор, — сказал наставник. — Госпожу Линнебург, Инес... и Роло тоже. Защити их всех. Когда придёт время, я знаю, что могу на тебя положиться.
— Конечно, — ответил я. — Я сделаю для них всё, что смогу.
Справедливости ради, все они сами по себе были пугающе сильны, так что я сомневался, что моя помощь им вообще понадобится. Но в совершенно невероятном случае, если она всё же понадобится, я собирался сделать всё, что смогу. Именно поэтому я и выдержал столько тренировок с Гилбертом.
— Это всё, что мне нужно было услышать, — сказал наставник. Он вернул два сломанных клинка в ножны, а затем тихо ушёл, оставив меня одного. Уходя, он едва заметно улыбался.


    Утро отъезда

    Утром того дня, когда мы должны были отправиться в Митру, я пошёл к назначенному месту встречи — на окраине столицы, где, по идее, не должно было быть людей. Когда я пришёл, было ещё довольно темно, но я заметил маленькую фигуру, уже стоявшую там. Это ведь...
— Ты пришла раньше, чем я ожидал, Линн, — сказал я.
— Да, — ответила она. — Я слишком волновалась, чтобы спать, поэтому пришла пораньше. — Она была одета, как всегда, в привычную одежду, в которой, кажется, легко двигаться.
— Теперь, когда я задумался... мы ведь довольно давно не виделись, да?
— Верно. Думаю, наша последняя встреча была тогда, когда с вас снимали мерки для одежды, которую вы будете носить в Митре.
— Так давно, значит?
Линн тогда пришла с группой мужчин, и в итоге они обмерили меня со всех сторон. С тех пор прошло уже два месяца, и время пролетело невероятно быстро — наверное, потому что мои тренировки с Гилбертом были по-своему странно весёлыми.
— Похоже, Роло тоже здесь, — заметила Линн.
Я проследил за её взглядом и увидел знакомого мальчика, который шёл к нам. Но что-то в нём казалось непривычным. Сначала я не мог понять, что именно, но, когда он подошёл ближе, меня вдруг осенило.
— Роло... — сказал я, — ты вырос?
Он моргнул, глядя на меня, а затем ответил:
— Угу. Совсем немного.
— Всё равно впечатляет, если учесть, что мы не виделись всего около двух месяцев.
— Наверное, ты прав. Должно быть, это потому, что я нормально ем. За это мне нужно благодарить вас двоих и остальных.
— Рад это слышать.
Пока мы непринуждённо обменивались приветствиями, в поле зрения появилась Инес. Её серебряные доспехи блестели даже в тусклом свете, а золотые волосы струились за спиной, пока она шла. Она направилась прямо к Линн и слегка поклонилась.
— Госпожа Линнебург. Карета почти готова к отправлению. Она прибудет сюда вскоре после того, как закончат погрузку багажа.
— Спасибо, Инес.
Доложив коротко, Инес подошла ко мне. Она казалась куда более приветливой, чем раньше, хотя я не мог точно сказать почему. Возможно, дело было в изменившейся манере держаться. В любом случае мне было приятно это видеть.
Инес слегка улыбнулась.
— Господин Ноор, похоже, мы снова будем под вашей опекой. Рада этому.
— Я тоже под вашей, — ответил я. — Рассчитываю на тебя, Инес.
— И я тоже буду на вас полагаться. А теперь прошу меня ненадолго извинить — мне ещё нужно кое-что подготовить. Увидимся позже.
— Конечно. Увидимся.
Глядя, как Инес спешит прочь, я тихо вздохнул с облегчением: она сказала, что наша карета почти готова. Честно говоря, вчера вечером мне пришло в голову, что мы, возможно, снова полетим верхом на том чёрном драконе, но мои страхи, похоже, оказались напрасными.
— Наверное, было очевидно, что на драконе мы не поедем... — пробормотал я.
— Ты про Ралу? — спросил Роло.
— Ралу?.. — Я вопросительно посмотрел на него, не узнавая имени.
— Дракона. Ты сам дал ей имя, Ноор. Не помнишь?
— Я?..
— Угу. Ты сказал, что «Дракон Бедствия» слишком длинно, и предложил дать ей имя покороче, вроде «Ралы». Я передал это ей, и ей очень понравилось.
Я на мгновение покопался в памяти.
— Теперь, когда ты сказал... смутно припоминаю что-то такое.
Когда мы обсуждали имя для дракона, моим первым побуждением было дать ему что-то похожее на «Роло», ведь именно он за ним присматривал. Я тогда правда не слишком об этом думал и тем более не ожидал, что они примут моё предложение.
Ну, полагаю, если сама персона — э-э, дракон — довольна, то всё хорошо.
— Ты сказал «ей», — заметил я. — Дракон — самка?
— Нет, — ответил Роло. — У драконов нет пола в том смысле, как у людей. Но она попросила обращаться к ней как к девочке и становится угрюмой, если этого не делать.
— Вот как? Наверное, «у каждого своё» относится и к драконам.
Тут вмешалась Линн, до этого слушавшая наш разговор.
— Учитель, вариант с путешествием на Рале рассматривался, но, видите ли... из-за своих размеров она слишком заметна и к тому же немного пугает. Сейчас она отдыхает в другом месте.
— П... понятно... — наконец ответил я. Значит, они всё-таки думали о путешествии на драконе?! Что ж, это, конечно, было бы быстрее кареты, да и в небе с нападениями чудовищ пришлось бы разбираться реже. Если смотреть так, это почти казалось хорошей идеей. Почти. Я всё ещё ненавидел высоту. Одного воспоминания о перелёте обратно из Магической империи хватало, чтобы мне снова захотелось упасть в обморок...
Я решил сменить тему.
— Ах да. Я больше никого здесь не вижу. В Митру едем только мы?
— Да, — сказала Линн. — Только Роло, Инес и мы с вами. Инес будет править, как и в прошлый раз. Малой группе проще двигаться и действовать в случае чрезвычайной ситуации, поэтому брат и отец предложили ограничиться несколькими способными людьми.
— Наверное, верно. — Слова о возможной «чрезвычайной ситуации» немного меня встревожили, но я решил, что, скорее всего, всё будет в порядке. С нами ведь будут Линн и Инес.
Не успел я подумать о чём-то ещё, как уловил отголоски голоса, донёсшиеся откуда-то над головой. Высоко в небе над нами плавно дрейфовала странная фигура, и она приближалась. Что бы это ни было, выглядело оно явно подозрительно, но, пока я размышлял, не поднять ли с земли камень и не бросить ли в нарушителя, фигура помахала рукой.
— Хо-хо! Вот вы где! Похоже, я успел в самый последний миг!
— Наставник Окен? — удивлённо спросила Линн.
Подозрительной фигурой, летевшей по воздуху, оказался не кто иной, как мой наставник-маг. Он мягко опустился на землю и протянул Линн один из двух кожаных мешочков, которые держал.
— Вот, юная госпожа, — сказал он. — Подарок на прощание. Возьми с собой.
Линн заглянула внутрь мешочка.
— Но ведь это...?! Наставник, вы уверены?!
— Уверен. Так, мелочь, чтобы обезопасить тебя. Возьми. Хотя я, конечно, предпочёл бы, чтобы тебе вообще не пришлось этим пользоваться.
— Тогда... спасибо. Я с радостью приму.
Линн убрала что-то-не-знаю-что в нагрудный карман, а мой наставник-маг достал из другого мешочка маленький предмет.
— Теперь, Роло... это твоё, — сказал он.
— Моё?
— Именно. Если уж на то пошло, это главная вещь, которую я хотел сегодня передать.
Роло принял предмет и внимательно его осмотрел.
— Кольцо? Это?..
— Да. И да, в нём тот камень. Возьми его с собой. Как им пользоваться, полагаю, ты знаешь?
— Угу...
— Это не та вещь, которую стоит всем показывать, так что держи её в этом мешочке, пока она не понадобится.
— Хорошо. Спасибо, Окен.
— Хо-хо! Не стоит благодарности!
Мой наставник-маг улыбнулся и показал Роло большой палец, явно довольный.
Роло вернул кольцо в маленький кожаный мешочек и привязал его к поясу.
— Наставник? — сказала Линн. — Можно спросить, что это за кольцо?
Мой наставник-маг усмехнулся.
— Боюсь, что даже тебе нельзя знать... вот что я должен был бы сказать. Но раз уж необходимость вынуждает! Я открою тебе тайну, но ты не должна говорить об этом никому, хм? Никому! Если в Митре об этом узнают, будет... очень плохо.
Он наклонился и что-то прошептал ей на ухо. Мгновение спустя Линн резко подняла голову и потрясённо уставилась на него.
— Такое правда возможно?! — воскликнула она.
— Хо-хо! Разумеется! Я ведь гений, не знаешь ли! Ну, первоначальное предложение сделал юный Рейн, и материалы заказал тоже он, но всё же именно я воплотил его нелепую идею в жизнь, да ещё и в такой короткий срок! Во всём нашем огромном мире только я способен на подобный подвиг! В последнее время я даже сам пугаюсь собственной гениальности!
— И с учётом этого вы довольно долго с ним возились, — раздался новый голос. — Всего неделю назад вы явились ко мне в слезах, умоляя помочь и говоря, что не успеете закончить к их отъезду.
Линн повернулась к вошедшему.
— Наставник Сейн?
Я тоже обернулся. Она была права: перед нами стоял мой наставник-жрец с доброй улыбкой на лице.
— А может, вы хотя бы не будете рассказывать подобные вещи перед учениками?! — воскликнул наставник-маг. — Дайте мне произвести достойное впечатление на моих учеников! Хотя бы сейчас, если не в другое время!
— Прошу прощения, но я не могу этого сделать; ложь, знаете ли, грех. Во-первых, разве вы не собирались отдать им эти вещи ещё вчера? Я весьма отчаянно помогал вам, когда вы мне об этом сказали. Почему вы ждали до сих пор?
— Н-ну, я ничего не мог поделать! Мне вдруг пришёл в голову способ ещё больше их улучшить! У меня, знаешь ли, есть гордость инженера магических инструментов. К тому же вручать их в последний момент куда волнительнее для всех, разве нет? Назовём это изящной толикой внимания с моей стороны. Ты ведь понимаешь, правда?
— Совершенно нет. Более того, я отчётливо помню, как эта ваша «забота» заводила нас в весьма тяжёлые переделки. Или вы об этом забыли?
В отличие от моего наставника-жреца, который всё ещё улыбался, наставник-маг выглядел так, будто вот-вот заплачет. Он явно оказался в невыгодном положении — вернее, это было больше похоже на то, что его отчитывают.
Мой наставник-жрец всегда был таким страшным?..
— Ах, Сейн, полегче с ним, — сказал новый голос. — В итоге ведь успел, нет?
Другой добавил:
— Именно. Закрой на это глаза. Для него это обычное дело.
— Полагаю, то, что это «обычное дело», и составляет основу доводов Сейна, — сказал третий.
Прежде чем я успел заметить, к нам присоединились ещё три знакомых лица.
— Наставник Дандалг, наставник Зиг, наставник Кэру, — сказала Линн, приветствуя их по очереди. — Вы пришли.
— Просто проводить вас, — отметил мой наставник-воин. — Иначе у нас здесь нет никаких особых дел. — Похоже, он говорил и за моего наставника-мечника, и за наставника-вора.
Затем к нам присоединился ещё один человек: брат Линн.
— Линн, мне нужно обсудить с тобой расписание на время после прибытия, — сказал он. — Подойдёшь туда на минуту?
— Конечно, — ответила Линн и пошла за братом. Они остановились неподалёку и начали обсуждать какие-то документы.
Мне было особенно нечем заняться, и я отвлёкся на окрестности — по крайней мере, пока ко мне не подошёл наставник-маг. Может быть, после такой выволочки от наставника-жреца ему стало неуютно рядом с остальными.
— Вам что-то от меня нужно? — спросил я.
— Нужно ли мне что-то? Какая отстранённость! Я просто подошёл попрощаться! Ах, но боюсь, дать мне тебе нечего. Прости, если ты на что-то надеялся!
— Нет, всё в порядке. Я ничего не ожидал.
— Хо-хо! Смотрю, ты нынче весь деловой! Что ж, я бы всё равно не смог дать тебе ничего лучше, чем это. — Он улыбнулся и указал на мой чёрный меч. — Ты всегда носишь его совершенно открыто, но это ведь почти бесценный артефакт. Обязательно береги его.
— Конечно. Я всегда стараюсь.
Хотя меч был настолько прочным, что выдерживал всё, для чего я его использовал, и при этом не выглядел хоть сколько-нибудь хуже, я никогда не забывал ухаживать за ним после работы. На самом деле, в дни, когда я забивал сваи на стройках, у меня вошло в привычку после смены брать его с собой в одну из городских бань, а потом чистить от рукояти до кончика прямо в купальне.
— Рад это слышать, — сказал наставник-маг. — Хотя, полагаю, повредить его было бы нелегко, каким бы безрассудным ты с ним ни был.
Пока мы продолжали разговаривать, неподалёку подкатила большая карета. Похоже, всё было готово к нашему отъезду; теперь нам оставалось только сесть внутрь. Но в следующее мгновение...
— Что это было? — пробормотал я.
Моё внимание привлёк зловещий крик; он донёсся откуда-то сверху и с той стороны, куда мы собирались ехать. Я быстро взглянул в небо и увидел несколько странных силуэтов — так далеко, что они казались почти точками. Я напряг зрение и на этот раз различил... крылья, взмахивающие вверх и вниз, пока нечто приближалось к нам. Сначала я подумал, что это птицы, но... нет, для птиц они были слишком большими.
— Это стая виверн, — сказал мой наставник-мечник, отвечая на мой невысказанный вопрос. — Сейчас как раз близится время года, когда они появляются естественным образом, но... в этой группе их слишком много.
Мой наставник-воин взял большие бинокли, висевшие у него на поясе, и теперь смотрел в них.
— Плохо дело, — сказал он. — Эту стаю довели до безумия с помощью [Берсерка]. Они необычно возбуждены, так что, если доберутся до города, будут неприятности. Это выглядит... слишком подозрительно для совпадения, не думаете?
— Я как раз думал, что в последнее время всё было довольно тихо... — задумчиво произнёс наставник-жрец. — И вот, в такой день, именно в этом месте... Это и правда заставляет задуматься, совпадение ли перед нами.
— Эта стая в несколько раз больше тех, что мы обычно видим каждый год, — отметил наставник-вор. — Мне трудно поверить, что это естественно. Простите, похоже, в моей сети предупреждений нашлась прореха.
— Хо-хо... Тебе не за что извиняться, Кэру, — добавил наставник-маг. — Хмф. Это совершенно в её духе, этой старой карги... Она поджигает людям дома, а потом заявляется и навязчиво торгует своими «барьерами», будто мы все не видим, что она делает! Она ничуть не изменилась. Я... так и знал, что ненавижу её.
Пока наставники ворчали, стая виверн приближалась всё ближе и ближе. Даже с того места, где мы стояли, было ясно, что эти твари велики — недостаточно, чтобы сравниться с Ралой, но всё равно велики. И численность у них была немалая. Бесчисленные крылья били воздух и отбрасывали тени, от которых вокруг словно темнело.
— Мой меч так высоко не достанет, — заметил наставник-мечник.
— Где Мианна? — спросил наставник-воин. — Можно попросить её сбить их всех.
— Дома, — ответил наставник-вор. — Она должна присматривать за детьми. Если пойдём за ней, не успеем вернуться.
— Ты ведь не предлагаешь то, о чём я подумал?
— Похоже, другого выбора у нас нет... — сказал наставник-жрец. — Придётся положиться на Окена.
— Вы издеваетесь... — Все мои наставники тревожно повернулись к старому магу, который всё ещё стоял рядом со мной. В ответ он мягко улыбнулся, наклонился ко мне и прошептал на ухо:
— Кстати, теперь я могу двенадцать.
— Двенадцать? — спросил я. — Двенадцать чего?
Я не понимал, что мой старый наставник пытается мне сказать: тема сменилась слишком внезапно. Я решил, что он, должно быть, уже достиг возраста, когда человек без предупреждения начинает перескакивать с одного на другое... Может быть, неожиданная стая виверн потрясла его до старческого слабоумия.
— Хмф. Притворяешься, значит? — прошептал наставник, наклоняясь ещё ближе. — Я слышал, что ты сделал. Так вот, знай: если я немного постараюсь, десять для меня — раз плюнуть. Не зазнавайся только потому, что чуть-чуть быстро продвинулся!
Теперь я запутался ещё сильнее.
— Слушай сюда, Ноор. То, что меня называют Девятизаклинателем, ещё не значит, что это мой предел. Даже близко нет. Я остановился на девяти лишь потому, что никто даже близко не мог меня догнать; на той высоте, куда я взобрался, и так было достаточно одиноко, так что я не видел причины идти ещё дальше! К тому же я подумал, что джентльмену моего возраста было бы неприлично выглядеть настолько увлечённым и одержимым, поэтому я намеренно сдерживался. Вот и всё, и это чистая правда!
— П... понимаю?
— Чтобы доказать это, я дам тебе попробовать, на что я способен на самом деле. Смотри!
Мой наставник-маг поднял руку, и вокруг неё с треском возникли шесть маленьких парящих сфер молнии. Взмахом другой руки он создал ещё шесть, а затем отправил все двенадцать в полёт к стае виверн, словно у них была собственная воля.
— Хо-хо! Узрите! — объявил он. — Вот что я могу сделать со своим [Слиянием], когда берусь всерьёз!
Старик вскинул руки в воздух, заставив двенадцать сияющих сфер резко дёрнуться, а затем начать сливаться. Тёмные тучи накрыли прежде широкое голубое небо, стремительно разрастаясь, а извивающиеся молнии змеями обвивались вокруг них и между ними. Вскоре всё небо потемнело.
Затем началась яростная гроза.
Насколько хватало глаз, погода изменилась в одно мгновение. Зрелище было ошеломляющим. Пока неумолимый дождь обрушивался на моего наставника-мага водопадом, он повернул поднятые руки к земле, а затем резко опустил их вниз.
[Гроза]
Всё окрасилось белым: в небе над нами возник новый столб молнии, достаточно яркий, чтобы обжечь мне глаза, и толще всего, что я когда-либо видел. Долю секунды спустя раздался оглушительный грохот: громадная молния ударила в землю, сотрясая саму почву под нашими ногами и наполняя воздух потрескивающим статическим зарядом.
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— Невероятно... — пробормотала Линн, не отрывая глаз от зрелища. Больше она ничего не сказала; похоже, она потеряла дар речи.
Я был потрясён не меньше. После этой молнии, если её вообще можно было назвать молнией, не выжила ни одна виверна; «стихийное бедствие» казалось мне куда более подходящим описанием. От них остались только обугленные чёрные силуэты, начавшие падать с неба.
— Хо-хо! Для такого, как я, подобное — сущая мелочь!
Мой наставник-маг щёлкнул пальцами, и чёрные тучи тут же рассеялись. Утреннее солнце снова пролило на нас свои лучи, а благодаря сильному ливню по небу протянулась большая радуга.
— Полагаю, она и дальше будет досаждать столице подобными выходками, — сказал наставник-маг. Затем он повернулся к нам и продолжил: — Но это вас, дорогие путешественники, не касается. Отправляйтесь в Митру с лёгкими сердцами, ибо город в наших руках!
После этого старик показал нам самый воодушевлённый большой палец и сопроводил его весёлым взрывом смеха.


    Город Митра

    Несмотря на внезапную суматоху с вывернами, напавшими на нас перед самым отъездом, путь до Митры шёл гладко. Даже слишком гладко — почти до разочарования. Я сидел в карете немного настороже и всё думал, не нападёт ли на нас гоблин или какое-нибудь другое свирепое чудовище, но мои тревоги оказались совершенно напрасными.
Инес держала поводья, и наша карета с поразительной скоростью неслась по тракту. Похоже, её изготовили специально для этой поездки, используя особое снаряжение — и магическое, и обычное, — добытое в Магической империи. Она была значительно быстрее прежней кареты, на которой мы ездили, и, кажется, именно это объясняло, почему нам не попадались чудовища: они просто не могли нас догнать.
Мы с Роло всю дорогу смотрели, как мимо проносится пейзаж, и добрались до Митры почти незаметно. По пути встречалось немало городков, которые выглядели любопытно, но мы миновали их все, направляясь прямо к цели.
Лично мне хотелось бы немного расслабиться и подольше полюбоваться видом из кареты, но такой роскоши мы себе позволить не могли. Мой наставник по магии прекрасно справился с вывернами, но из-за этого задержал наш отъезд. Сильные молнии выбили вокруг огромные воронки, каменная мостовая тракта была разломана на большом участке, а проливной дождь превратил всё вокруг в грязь. Нам понадобилось время, чтобы снова подготовиться к дороге.
И всё же я успел насмотреться на спокойные луга, просторные равнины и великолепные возделанные поля, так что в целом остался доволен.
Когда мы въехали в город Митра, карета замедлилась, наконец давая нам возможность спокойно осмотреться. Понимая, что другого шанса может и не быть, я буквально прилип к окну и уставился наружу.
— Значит, это столица Митры?
Наверное, благодаря прекрасной погоде город выглядел совершенно мирным. Время от времени мы проезжали открытые пространства, где деревья грелись в солнечном свете, их листья покачивались на ветру, а дети играли на площадях, украшенных фонтанами.
Я многого ждал от своей первой поездки в чужую страну, и она меня не разочаровала: атмосфера города была совсем не такой, как в Королевстве Клейз. Митра была страной, сосредоточенной вокруг религии, и потому через равные промежутки попадались церкви, обставленные каменными статуями. Было и множество вещей, которых я вообще не мог опознать. Каждый раз, когда я видел что-то такое, я спрашивал Линн, что это, будто любопытный ребёнок, а она любезно объясняла.
Пока карета двигалась по одной из главных улиц, перед нами во всей полноте показалось огромное внушительное здание с величественной архитектурой. Оно было настолько большим, что мы видели его ещё до того, как вошли в город, и Линн уже успела рассказать мне о нём.
— Это тот Собор, о котором ты говорила? — спросил я.
— Да, — ответила она. — Это сердце Теократии: Собор святой Митры, обычно называемый просто Собором. Самое важное место в стране и символ власти Теократии — и государственной, и религиозной.
Было очень интересно видеть столько зданий, связанных с религией. Наверное, именно о таком говорят, когда упоминают национальную самобытность.
Собор обладал какой-то особой силой, заметной с первого взгляда, как и подобает самому важному зданию Митры. Благодаря внушительным размерам его можно было увидеть ещё за пределами города, и даже оттуда я различал сложные украшения. Построить такое, мягко говоря, было делом невероятно трудным. Уже по одному этому можно было понять, насколько Теократия им дорожит.
— Митра потрясающая... — пробормотал я.
Путешествия дарили совершенно особые впечатления, и я искренне радовался, что приехал. Уже рассказы Линн о Соборе меня взволновали, но теперь, когда я видел его вблизи, он намного превзошёл моё воображение. Впрочем, всё, что я видел из окна кареты, заставляло меня восхищённо вздыхать.
— Какой красивый город.
Я говорил совершенно искренне. Куда бы я ни посмотрел, нигде не было ни единого мусорка. Кроме того, город изобиловал изящной архитектурой и украшениями, будто сам был произведением искусства. Уже одно это стоило всей дороги сюда, хотя я, конечно, не отказался бы задержаться и насладиться поездкой ещё немного.
— И правда, — сказала Линн. — Я тоже считаю его очень красивым. Столицу Митры ещё называют Святым городом, и некоторые последователи этой веры почитают сам город как священную землю. Думаю, это хорошо показывает, насколько он им дорог.
— Понимаю их. Атмосфера здесь совсем не такая, как в королевской столице.
И всё же в городе было что-то странное. Возможно, он был слишком иным. С тех пор как мы въехали, я заметил, что здесь удивительно мало шума. Главная улица, по которой мы ехали, была полна людей, но они почти не разговаривали — только настолько, чтобы ощущалось их присутствие. Время от времени я слышал детей, но и всё. Я знал только королевскую столицу и не понимал, какими обычно бывают другие города, но всё равно... всюду было неестественно тихо.
— Город довольно тихий, да? — заметил я.
— Да.
— Это связано с мероприятием, на которое мы едем?
— Нет, город всегда такой. Я не хотела бы говорить это слишком громко, но... — Линн активировала какой-то навык, и вокруг нас в карете возникла прозрачная плёнка, отсекая звук снаружи. Я уже видел это раньше: [Сокрытие]. После этого она продолжила шёпотом: — В этом городе вас всегда слушают. Какой бы пустячной ни была беседа.
— Слушают?.. — повторил я.
— Да. Точного способа я не знаю, но особые представители духовенства Митры используют свои барьерные техники по всему городу, чтобы собирать сведения. Я слышала, что они весьма точны, а их сеть особенно широка. Официально это не признано, но горожане в целом знают.
— Они правда так делают?
— Да. Именно поэтому все воздерживаются от разговоров, если в них нет необходимости. Те несколько лет, что я провела здесь на учёбе, были... несколько удушающими.
— Звучит тяжеловато. Наверное, в обычном разговоре я не сказал бы ничего такого, что боялся бы показать другим... но всё равно чувствовал бы себя не очень приятно. На короткий срок ещё ладно, но если жить дольше, мне, кажется, больше понравилось бы в Королевстве.
— Я чувствую то же самое. Однако, как мне кажется, большинство поддерживает надзор Митры; его считают необходимым для поддержания общественной безопасности. Прежде всего, он был установлен по приказу верховной жрицы, которую искренне чтят самые преданные последователи Церкви Митры.
— Понятно. Похоже, они очень ей преданы.
— Да. Их рвение — ещё и причина такой чистоты города: это один из способов, которыми они служат своей вере. Поэтому я бы советовала не говорить дурно о верховной жрице. Даже неосторожная шутка может привести к ночному визиту толпы инквизиторов... во всяком случае, я так слышала. В королевской столице это редкость, но здесь, в Теократии, последователи Церкви Митры особенно ревностны.
— Я и о самой Церкви почти ничего не знаю. Что она из себя представляет?
— Ну... — Линн несколько мгновений смотрела в крышу кареты, глубоко задумавшись. — Как и вы, я смотрю на неё со стороны, поэтому далека от того, чтобы называться специалистом... Но Церковь Митры, формально известная как Церковь святой Митры, — сравнительно новая религия. Она возникла примерно двести пятьдесят лет назад, и её основательницей была верховная жрица Астирра. То есть нынешняя верховная жрица. Она одновременно ведущая фигура этой религии и её начало. С основания страны и до сих пор она обладала полной религиозной властью и вдобавок была истинной политической силой Теократии. О Церкви Митры почти невозможно говорить, не упоминая её.
— Подожди... она была первой верховной жрицей? И всё ещё жива?
— Да. Верховная жрица Астирра — полуэльф, унаследовавшая кровь легендарных эльфов, и именно этим объясняется её долгая жизнь. Говорят, ей около трёхсот лет... но это лишь предположение. Расспрашивать считается грубостью, а последователи Церкви почитают верховную жрицу как священную особу, так что сведения о ней достать трудно. Тем не менее, если просто обратиться к истории, записи подтверждают, что ей по меньшей мере больше двухсот пятидесяти лет.
— Э-э... ясно. То есть, короче... она живёт очень, очень давно?
— Да. Она основала Священную теократию Митры на принципах помощи сиротам и бедным, используя собственное богатство и учение, полученное ею через божественное откровение святой Митры. Благодаря её усилиям со временем был построен Святой город, а Церковь с тех пор приобретала всё больше последователей. И это ещё не всё: благодаря огромной внутренней поддержке, которую она получила через благотворительность для бедных и заботу о сиротах — а приюты здесь существовали с самого основания, — теперь она обладает значительным влиянием и во многих других странах.
— Эта верховная жрица звучит как действительно великий человек.
Линн на краткий миг замялась, прежде чем сказала:
— Да. Её история рисует её настоящей святой. Однако на самом деле... вокруг неё ходят кое-какие неприятные слухи.
— Неприятные слухи?
— Да. Но эта тема считается запретной, и обсуждать её публично —
— Госпожа... — прервала её Инес с козел кареты. — Мы скоро въедем на территорию Собора. Ради осторожности советую вам следить за словами.
— Спасибо, Инес. Ты права. — Линн повернулась ко мне. — Прошу прощения, наставник Ноор, но пока нам придётся остановиться. С этого места окружение будет довольно чувствительно к подобным темам. Прошу вас свести разговоры к минимуму.
— Понял. Хорошо.
Линн уже рассказала мне куда больше, чем я рассчитывал узнать, так что я был доволен. После моего ответа она сняла [Сокрытие]. Посмотрев вперёд, я понял, что мы уже очень близко к Собору. Вблизи он казался ещё больше и торжественнее.
Вдруг мне пришла в голову мысль.
— Кстати... мы ведь будем присутствовать на церемонии совершеннолетия в Соборе, верно? Знаю, спрашиваю поздновато, но... что именно мне там делать?
Лицо Линн озарилось пониманием.
— Я... мне очень жаль! Я так занялась подготовкой, что совсем забыла объяснить вам, наставник! — Она прочистила горло, выпрямилась и начала: — Когда мы войдём на территорию Собора, нас проводят в гостевые покои. Затем, после ночёвки, мы с Роло посетим завтрашнее обеденное мероприятие, которое также будет балом, и вечерний банкет. Там мы должны будем увидеть верховную жрицу Астирру, о которой я говорила, а также её сына, святого принца Тирренса. Что касается вас, наставник, вы будете сопровождать нас с Роло.
Иными словами, мне нужно было просто быть рядом. И... подождите, я правильно расслышал?
— Погоди, — сказал я. — Верховная жрица... Ты имеешь в виду ту, о которой только что рассказывала? Потрясающую старушку, прожившую сотни лет? Я с ней встречусь?
Меня внезапно охватило беспокойство. Можно ли мне вообще находиться в одном здании с таким человеком? Не буду ли я там совершенно не к месту? Я даже близко не подготовился к чему-то подобному.
— Разумеется, — сказала Линн. — Поскольку вы здесь как мой сопровождающий и охранник, наставник, вы будете рядом со мной. Хотя, строго говоря... ваша роль — лишь предлог для вашего присутствия. Я нисколько не стану возражать, если вы почувствуете необходимость «действовать самостоятельно».
— Правда?
— Да. Если случится что-то... непредвиденное, действуйте по собственному усмотрению. После всего времени, что мы провели вместе, я не сомневаюсь: вы будете первым, кто заметит нечто необычное.
Что-то «необычное», значит? Линн уже говорила, что церемония совершеннолетия будет опасной, так что я в какой-то мере подготовился. Но теперь, услышав это прямо от неё ещё раз, я не мог не почувствовать сильное беспокойство.
— Понятно... — сказал я. — Похоже, на этой церемонии может случиться что-то серьёзное.
— Я не хотела бы строить предположения, но да, это вполне вероятно.
— Нас ведь не собираются ударить в спину или что-нибудь такое?
Линн помолчала.
— Честно говоря, я не уверена, что именно может произойти. Простите, что вы слышите об этом только сейчас.
— Нет, ты уже раньше дала мне общее представление, этого более чем достаточно. Более подробное объяснение я всё равно, наверное, не смог бы запомнить. Не переживай, уверен, всё как-нибудь обойдётся.
Опасной или нет, в конце концов это была простая церемония совершеннолетия. А раз её устраивал такой великолепный город, мне было любопытно посмотреть, что она собой представляет. Мы проделали весь этот путь, так что я решил: раз уж приехал, можно и насладиться происходящим.
— Мне правда жаль, наставник. Я втягиваю вас в свои обстоятельства.
— Вовсе нет. Тебе не нужно извиняться. Честно говоря, мне даже немного интересно, чем бы меня ни удивили.
Лицо Линн всё это время было мрачным, но, услышав мои слова, она улыбнулась.
— Конечно. Я буду на вас полагаться, наставник.
Её улыбка немного меня успокоила, но место, куда мы направлялись, казалось настолько невероятно внушительным, что тревога не проходила. Если честно, я не до конца понял объяснение Линн... но понял, что верховная жрица — широко почитаемая и исторически незаменимая фигура. Она прожила сотни лет и за это время построила с нуля такой прекрасный город. И теперь я должен был с ней встретиться. От одной мысли об этом я начинал нервничать.
— Похоже, мне нужно собраться с духом... — пробормотал я.
— Да, — сказала Линн.
Мне придётся быть крайне осторожным. Учитывая её возраст, если я внезапно чем-нибудь удивлю верховную жрицу, то могу случайно сократить ей жизнь или что-то вроде того... да?


    Святой принц Тирренс

    — Мы ожидали вашего прибытия, леди Линнебург из Королевства Клейз. Приветствуем вас и ваших сопровождающих. Прошу, сюда.
После того как наша карета въехала на территорию Собора, она подъехала к месту высадки. Мы остановились и вышли, и там нас встретила женщина в белом одеянии.
— Я провожу вас в комнаты, — сказала она.
— Благодарю, — ответила Линн.
Мы последовали за женщиной внутрь Собора. Пройдя через великолепные, богато украшенные двери и ужасно широкий коридор, мы вышли в открытое куполообразное пространство, откуда расходились разные коридоры. Стоило бросить в них быстрый взгляд, и я увидел бесчисленное множество дверей, ведущих, как я предположил, в отдельные комнаты.
— Ого... — выдохнул я. — Это место будто отдельный город.
— Верно, — ответила женщина в белом. — Из-за огромного и сложного устройства Собора говорят, что тот, кто здесь заблудится, уже никогда не найдёт выхода. Прошу вас, будьте осторожны и не сходите с пути.
— Понял.
Мы пошли за женщиной вверх по лестнице, всё глубже в Собор. Возможно, дело было в сложности планировки, но изнутри здание казалось больше, чем выглядело снаружи. Мне казалось, что мы уже зашли очень далеко, но до наших комнат, похоже, было ещё не близко. Проводница была права: если я отстану от остальных, выбраться сам не смогу. Если каким-то образом потеряю их из виду, в худшем случае придётся разбить окно и выбраться наружу.
— Прошу, сюда.
Через некоторое время проводница ввела нас в маленькую комнату с большим окном. Для такого сравнительно крошечного помещения окно было почти слишком большим, но я не жаловался: снаружи виднелся яркий дворик, и зелень словно тянулась к нам сквозь стекло.
И всё же комната была странной. В ней не было ничего похожего на мебель, а кроме двери и большого окна не было ни одного входа или выхода.
Они ведь не собирались оставить нас четверых ночевать здесь вместе, правда?
Но едва эта мысль пришла мне в голову, проводница шагнула на светящийся голубовато-белый узор на полу — и внезапно исчезла.
— Что сейчас произошло?.. — растерянно спросил я. — Куда она делась?
— Вы впервые видите переносной барьер, наставник? — спросила Линн. — Их используют для перемещения. Полагаю, этот вертикальный. В Митре они весьма распространены.
— Переносной барьер? — повторил я, не узнавая слова. — Для вертикального перемещения?
— Да. Собор очень высокий, поэтому такие системы помогают передвигаться между этажами. Это весьма удобно: достаточно встать на него, и вас перенесёт. Нам стоит идти, проводница наверняка ждёт нас.
Я помедлил.
— Нужно просто встать на него?..
— Да. На то место.
Я осторожно подошёл к точке, на которую указала Линн. В тот миг, когда моя нога коснулась узора, вид перед глазами исказился, а тело словно всплыло. Не успел я опомниться, как пейзаж за окном оказался гораздо ниже прежнего. И это было ещё не всё: пол под ногами почему-то стал прозрачным, открывая вид сверху на тот самый садик во дворе, который я видел раньше.
Меня тут же пробрала дрожь.
Перенос произошёл куда быстрее, чем я ожидал, а высоту я переносил плохо. Внезапная смена вида за окном и прозрачный пол заставили мои колени застыть, а руки — задрожать.
Пока я стоял и пытался взять себя в руки, один за другим появились Линн, Роло и Инес.
— Мы... довольно высоко, да? — сказал я.
— Да, — ответила Линн. — Думаю, гостевые комнаты расположены на верхних этажах.
— Прошу, сюда, — сказала проводница.
Вместе с остальными я пошёл за женщиной в белом, всё время стараясь расслабиться. Вскоре мы вышли в ещё один широкий коридор. Этот был украшен гораздо роскошнее прежних: стены занимали многочисленные изысканные статуи и картины. Стояли там и причудливые вазы, в которые, казалось, можно провалиться одним взглядом, и мечи самых разных удивительных форм и размеров. Я не разбирался в стоимости подобных вещей, но понимал, что они наверняка очень ценны.
Я ожидал чего-то подобного, но, похоже, нам выделили покои для очень важных гостей. От этого мне хотелось побродить вокруг и всё как следует рассмотреть. Приди я сюда один, меня, наверное, даже через входные двери не пустили бы.
Я шёл по коридору, заворожённый каждой диковиной, мимо которой мы проходили. И не успел заметить, как мы добрались до места.
— Эти покои предназначены для вас, леди Линнебург, — объяснила проводница. — Ваш юный спутник и сопровождающая также остановятся здесь. Комната господина находится по соседству.
— Благодарю.
— Завтра за вами придут, когда понадобится ваше присутствие. До тех пор прошу проводить время по своему усмотрению.
— Разумеется. Мы будем ждать проводника.
После этого короткого обмена женщина в белом ушла. Мы все быстро осмотрели свои комнаты, а затем снова собрались в коридоре.
— И что теперь? — спросил я.
— Посмотрим... — Линн задумалась. — Мы прибыли довольно поздно, так что я думала, что мы с Инес и Роло проверим наряды на завтра и ляжем спать. А вы, наставник?
— Ну... я хотел немного прогуляться по зданию, если можно. Здесь столько всего, чего я раньше не видел, и мне хотелось бы рассмотреть всё получше.
— Вот как? Если вы считаете, что так будет лучше, наставник, я не стану возражать. Однако... — Лицо Линн стало немного нерешительным.
— Думаешь, это плохая мысль?
— Боюсь, да. Скоро стемнеет. Если вы просто хотите пройтись, то, думаю, лучше подождать до завтра. Ночью бродить по Собору обычно запрещено.
— Правда? Тогда сегодня посижу в комнате. Вид из окна и правда достаточно хороший.
Когда я быстро осматривал свою комнату, я высунулся из большого окна и увидел город издалека. Правда, ненадолго — я почти сразу инстинктивно отдёрнул голову из-за страха, — но если не смотреть прямо вниз и держать взгляд на горизонте, наслаждаться видом было вполне можно.
Городской пейзаж Митры был прекрасен; я сомневался, что он мне когда-нибудь надоест. Солнце как раз садилось, и шпили церквей, рассыпанных по городу, в вечернем сиянии казались ещё более завораживающими. А вместе с праздничными кострами, которые уже зажгли повсюду в преддверии завтрашнего торжества, всё это выглядело по-настоящему волшебно. Я мог бы провести весь вечер, любуясь им.
— В таком случае увидимся завтра, — сказала Линн.
— Да. Спокойной ночи.
Но как раз когда мы собирались разойтись по комнатам, из дальнего конца коридора показался мальчик с зелёными волосами. Его сопровождали несколько человек в странных белых доспехах — похоже, его стража.
— Ах, вот ты где! — сказал мальчик. — Ты опоздала, Линн. По дороге случились неприятности? Мне кажется, я ждал тебя целую вечность.
— Святой принц Тирренс.
Мальчик — видимо, святой принц Тирренс — с широкой улыбкой подошёл к Линн. На вид они были примерно одного возраста, но он был чуть выше её. На остальных он даже не взглянул, когда заговорил.
— Я так жаждал снова тебя увидеть, Линн. Ты не представляешь, как я счастлив. Едва поверил своим ушам, когда услышал, что ты проделаешь весь этот путь, чтобы отпраздновать мой день рождения.
— Для меня было честью получить ваше приглашение, Ваше Святейшество. — В отличие от дружелюбного поведения мальчика, Линн говорила холодно и официально. Я вспомнил, что она рассказывала раньше: это должен был быть сын верховной жрицы, самого важного человека во всей стране.
Мальчик тихо рассмеялся.
— Ох, перестань держаться так отстранённо, Линн. Мы ведь обручены. И обе наши семьи это признали.
— При всём уважении, — сказала Линн, — вы всё ещё настаиваете на распространении этой шутки? Я не помню, чтобы соглашалась на подобное, и тем более это не было согласовано обеими нашими семьями. Прежде всего, мой отец даже не знал об этом деле.
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Мальчик снова тихо рассмеялся.
— Правда? Но моя мать уже объявила это так. Ты ведь понимаешь, что это означает?
— К сожалению, нет. Я даже не могу понять, как такое вообще произошло, — ответила Линн. Она выглядела откровенно недовольной, хотя беззаботная улыбка зелёноволосого мальчика не исчезала. С самого начала их разговора воздух вокруг словно чуть наэлектризовался.
Мальчик весело фыркнул.
— Всё такая же упрямая, вижу. Ты правда единственная, знаешь? Единственная, кто может показать мне в лицо такое убийственное намерение.
— Я не стремлюсь производить столь резкое впечатление. Но если предположить, что стремилась бы, мне трудно понять, почему вы хотели бы свататься к такому человеку.
— Не понимаешь? Так именно это в тебе и прекрасно. Меня не интересуют те, кто легко сгибается перед деньгами или властью.
— Хотя для меня честь слышать от вас столь высокую оценку, боюсь, я не смогу оправдать ваших ожиданий.
Со стороны казалось, что мальчик хочет с ней ладить, но лицо Линн оставалось совершенно ледяным. Они явно были знакомы, но я задумался, не были ли они в плохих отношениях.
— Вечно такая равнодушная... — пробормотал мальчик. — Сделка ведь не так уж плоха, правда? Теперь, когда Империя собственными руками погубила себя на востоке, старый баланс сил рухнул, и мы стали главной державой на континенте. Да, в вашем Королевстве есть несколько талантливых людей — весьма талантливых, учитывая разгром имперской армии, — но нападение истощило вас, не так ли? Если ты станешь моей супругой, это будет означать, что ты станешь партнёршей наследника самого влиятельного человека на всём континенте. Мы сможем даровать вам сколько угодно благ. Я знаю, ты достаточно умна, чтобы это понимать.
— Не думаю, что такой союз был бы хоть сколько-нибудь полезен моему королевству.
— Он был бы только полезен. Покровительство Митры возвысило бы влияние Королевства. Почему ты отвергаешь соглашение, когда оно так очевидно выгодно? Знаешь, как долго я тебя ждал? Впрочем, почему бы тебе не пойти со мной в мои покои прямо сейчас? Идём, оставь своих сопровождающих.
Зелёноволосый мальчик легко поманил Линн рукой, всё ещё улыбаясь без малейших колебаний.
— Вы, должно быть, шутите.
В тот миг, когда Линн произнесла эти слова, напряжение в воздухе стало гуще. От неё исходила такая острая аура, что она, наверное, пронзила бы любого, кто подошёл слишком близко. Даже стоя рядом, я почти чувствовал, как она впивается в кожу, словно клинок. Я помнил похожее ощущение от моего наставника-мечника.
Это... плохо, да?
— Святой принц Тирренс, эти ваши шутки зашли слишком далеко, — сказала Линн. — Если вы продолжите, я сочту это оскорблением моей семьи и поступлю соответственно. Полагаю, вы понимаете.
Затем Линн положила руку на рукоять золотого меча у бедра. Доспешные стражи по бокам зелёноволосого мальчика почти сразу двинулись, чтобы преградить ей путь, а Инес точно так же шагнула вперёд, защищая свою госпожу. Оказавшись между своими подзащитными, она и стражи пристально смотрели друг на друга.
Мальчик опять рассмеялся.
— Спокойно, дорогие мои стражи. Волноваться не о чем. Она ничего не сделает.
— Но, Ваше Святейшество...
— Госпожа, — вмешалась Инес, — прошу, отступите.
— Святой принц прав, Инес, причин для беспокойства нет. Это всего лишь приветствие. Такое часто случается, когда мы с ним встречаемся. — Линн повернулась к зелёноволосому мальчику. — Не так ли, Ваше Святейшество?
— Именно так. И не стоит удивляться, что мы настолько близки. Ведь мы поклялись однажды быть вместе.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Линн ответила:
— Однако если вы захотите выйти за пределы простых «приветствий», наше положение изменится.
— Ах, как страшно! Твой талант запугивать поистине нечто особенное. И всё же я рад видеть, что ты осталась собой. Моя Линн.
Мальчик небрежно махнул рукой, и доспешные стражи тихо вернулись за его спину. Инес тоже отступила на место позади Линн, а Линн убрала руку с меча. Похоже, обстановка немного успокоилась.
— Я также прошу вас воздержаться от столь легкомысленных замечаний, — сказала Линн.
— Если отложить всё прочее, я уже достаточно счастлив, что ты приехала, — ответил зелёноволосый мальчик. — Не могу передать, как жду завтрашнего празднования моего дня рождения.
— Да. Я тоже его жду, хотя должна напомнить вам: в некоторых отношениях я не смогу оправдать ваших ожиданий.
Мальчик рассмеялся.
— От твоих слов мороз по коже! Но всё же предупрежу. — Его лицо внезапно стало серьёзным, и он наклонился ближе к Линн. — Я хотел бы, чтобы ты понимала: вы не на территории своей семьи. Не знаю, что ты для нас приготовила, но тебе было бы разумно не предпринимать ничего неподобающего.
— С сожалением вынуждена сообщить, что не понимаю, о чём вы говорите.
— Вот как? — Мальчик несколько мгновений изучал её. — Тогда я больше не стану тебя расспрашивать. Что бы это ни было, сомневаюсь, что это подарок для меня. Я искренне считаю, что избежать лишнего кровопролития будет лучше для нас обоих... но если ты не согласна, мы не уклонимся.
— И снова прошу прощения, но я не понимаю, что вы имеете в виду, Ваше Святейшество.
— И ещё: твоему сопровождающему следует воздержаться от того, чтобы называть мою мать «старушкой», где бы он ни находился — даже в карете. Когда она разгневана, она довольно страшна, знаешь ли.
— Как и я, — сказала Линн. — Я уже говорила вам это раньше.
На миг повисла тишина, пока мальчик смотрел Линн в глаза; затем он разразился смехом.
— Вот как? Ты и правда упряма, да? Неудивительно, что я влюбился в тебя с первого взгляда. Интересно, что ты покажешь мне завтра. Возможно, ты всё-таки приготовила для меня подарок. В любом случае, думаю, на этом наше приветствие после разлуки можно закончить. Ты и твои сопровождающие, должно быть, устали после долгой дороги.
— Благодарю за заботу.
— Ох, как же я не могу дождаться завтрашнего дня. Увидимся тогда, Линн. Желаю тебе спокойной ночи и сладких снов.
Мальчик помахал рукой, затем развернулся и вместе со своими доспешными стражами ушёл по коридору. Когда он скрылся из виду, Линн глубоко выдохнула и явно расслабилась.
— Наконец-то ушёл, — сказала она.
— Что это было? — спросил я. — Он ведь... святой принц? Или что-то вроде того.
— Да, это был он. Можете считать его... моим другом времён учёбы за границей.
— Понятно... — Если глаза меня не обманули, Линн и зелёноволосый мальчик совсем не выглядели друзьями. И всё же его семья была достаточно важной, чтобы Линн приехала сюда, так что на его плечах, наверное, было многое, чего обычному человеку вроде меня не понять.
— Простите за это, — сказала Линн. — Внезапность этой встречи заставила меня потерять самообладание. Похоже, я устала сильнее, чем думала. Если вы не против, я, пожалуй, лягу спать.
— Да, хорошая мысль. Отдохни.
Мы пожелали друг другу спокойной ночи и разошлись по комнатам. Линн упоминала, что прошлой ночью почти не спала, и выглядела она соответственно. Ей и правда стоило отдохнуть.
В ту ночь я выполнил обычную ежедневную тренировку, глядя в окно на маленькие огоньки, рассыпанные по прекрасному городскому пейзажу. Даже когда я лёг в постель, я всё ещё был погружён в остаточные воспоминания о нашем путешествии.


    Утро бала

    На этот раз я проснулся в очень удобной кровати.
— Всё ещё до рассвета, да? — пробормотал я.
За богато украшенным окном небо оставалось тёмно-синим и предрассветным. И всё же слабого света хватало, чтобы отлично видеть город Митру.
Где бы я ни был, я любил рассвет. Всё вокруг ещё тихо, будто весь мир спит, но то тут, то там уже можно увидеть людей, выходящих из зданий. Глядя на них, я всегда чувствовал, что город оживает и вот-вот начнётся день.
Прошлой ночью я лёг рано, выполнив лишь минимальное число взмахов мечом из обычной тренировки. Комната, где я остановился, была весьма роскошной, с отдельной ванной, где можно было пользоваться горячей водой сколько угодно, так что после упражнений я смог как следует отмыться и освежиться.
В комнате также стояла огромная чаша с фруктами, из которой мне разрешили есть сколько захочу. Взяв несколько штук — сок отлично утолил жажду, — я лёг спать в мягкую кровать, глядя на вид за окном.
Благодаря этому я был в прекрасной форме.
— Ладно, пора переодеться.
Я сразу решил надеть одежду, которую Линн заказала специально для церемонии. Я не привык к таким нарядам, так что возился довольно долго и действовал методом проб и ошибок, но в конце концов справился.
Наверное, для прогулки было ещё рановато, но солнце уже встало — ну, почти, — и я хотел наверстать вчерашнюю экскурсию, которую пропустил. Я вышел в коридор, собираясь вести себя тихо и не будить Линн и остальных, которые, наверное, ещё спали... но увидел Инес, стоявшую перед их комнатой, будто на страже.
— Господин Ноор, — заметила она. — Вы рано встали.
— Не знал, что ты уже не спишь, Инес. Линн и Роло ещё спят?
— Госпожа сейчас переодевается. Она и Роло проводят последнюю проверку одежды.
— Правда? Удивительно, что все так рано поднялись. — Вчера Линн выглядела измотанной, так что я ожидал, что она поспит хотя бы подольше.
— Они легли довольно рано. Судя по вашему виду, вы уже завершили собственные приготовления?
— Ага. Решил, что лучше сделать это раньше, чем позже. А ты, Инес? Ты одета так же, как вчера. Переоденешься позже?
— Нет, на мероприятие я пойду в этом.
— В этом?
— Да. Я должна быть нашим охранником, и этот наряд служит этой цели. Кроме того, это моя парадная одежда. Причина, по которой для вас подготовили нынешний наряд, господин Ноор, в том, что ваш обычный вид был бы здесь несколько неуместен.
Инес всё ещё стояла перед дверью в тех же серебряных доспехах и юбке, в которых я видел её всегда. Теперь, когда она сказала, они и правда выглядели официально; и хотя я не разбирался в подобных мероприятиях, я знал, что нас ждёт какая-то важная церемония. Легко было представить, что моя обычная одежда выделялась бы слишком сильно.
— Спасибо, — сказал я. — Это очень помогло. Я понятия не имел, что нужно надевать на такие события.
На первый взгляд подготовленная для меня чёрная парадная одежда казалась жёсткой и тесной. Но теперь, когда я её надел, она оказалась очень приятной: сидела идеально и совсем не стесняла движений. Я мог вращать руками, сколько хотел. Ткань была гладкой на ощупь, и, хотя она была очень тонкой, казалась странно прочной.
Если я не ошибался, наряд был сшит специально для меня. Было непривычно думать, что кто-то приложил ради меня столько усилий.
— Кстати, одежда потрясающая, — продолжил я. — Никогда не носил ничего подобного, но в ней очень удобно.
— Да, — ответила Инес, — она исключительного качества. Её изготовили лучшие мастера королевской столицы. Вплетённая в ткань мифриловая нить должна делать её довольно прочной, но слишком сильная нагрузка всё равно может её порвать. Прошу, не обращайтесь с ней чрезмерно грубо.
— Постараюсь. — Было очевидно, что одежда сделана из качественного материала, так что я специально отметил про себя: случайно рвать её нельзя.
— Кстати... вы встали довольно рано. Что вы намерены делать сейчас, господин Ноор?
— Раз уж мы здесь, я подумал, что стоит воспользоваться случаем и получше рассмотреть картины, скульптуры и прочие украшения в коридорах. В Королевстве такого не увидишь, верно?
— Понимаю. Думаю, если вы просто будете ходить по коридорам и рассматривать убранство, проблем возникнуть не должно... — Инес на мгновение задумалась. — Но я бы рекомендовала не уходить слишком далеко. Если вы заблудитесь, найти вас будет весьма трудно.
Инес посмотрела вдаль по просторному коридору — хотя тот был слишком длинным и широким, чтобы по-настоящему называться коридором. От него отходило бесчисленное множество боковых проходов, образуя настоящий лабиринт. Я был совершенно уверен: если попытаюсь забраться в их глубины один, точно заблужусь.
— Да, я останусь недалеко, — согласился я. — Я почти не видел искусства, так что мало в нём понимаю. Думаю, нескольких вещей хватит, чтобы удовлетворить любопытство.
— Благодарю за понимание. Скоро за нами придут, так что советую вернуться вскоре. Крайне важно, чтобы вы присутствовали на балу вместе с нами, иначе все наши усилия окажутся напрасными.
— Понял. — Я уже направился по коридору, но тут ко мне вернулся вопрос, который я давно хотел задать. — Балы — это события, где люди танцуют, верно? От нас этого будут ждать?
— Нет, только от высокопоставленных гостей. Мы всего лишь охрана; наша задача — следить за обстановкой и не позволить, чтобы леди Линнебург и Роло оказались в опасности. Если не случится чего-то исключительного, нас не попросят танцевать.
— Это облегчение. Я никогда ни с кем не танцевал и понятия не имел бы, что делать. А ты умеешь танцевать, Инес?
— Я... нет, в этом мы равны. Мои обязанности требуют от меня осваивать самые разные навыки, но в целом с такими вещами, как танцы, у меня плохо.
— Правда? Удивительно. — Инес уже показала, что умеет очень многое — например, управлять каретой, — и я думал, что нет ничего, чего она не могла бы сделать.
— Удивительно? Правда? — Инес на мгновение замолчала. — В целом я способна справляться с большинством задач сама, поэтому не слишком хороша в том, что требует согласованных действий с другими.
— Наверное, у тебя ведь есть навык со световым щитом... Он кажется очень удобным. С ним трудно представить, что тебе когда-нибудь понадобилась бы чья-то помощь.
После ещё нескольких мгновений молчания Инес ответила:
— Я бы не стала заходить так далеко. Моих слабостей больше, чем сильных сторон.
Наш непринуждённый разговор вскоре прервал голос из комнаты, которую охраняла Инес:
— Это вы, наставник Ноор?
— Да, я здесь.
— Инес, не могла бы ты открыть дверь?
— Конечно, госпожа.
Инес выполнила просьбу, и перед нами появилась Линн — не в привычной одежде, а в чисто-белом платье. Впрочем, «чисто-белое» было недостаточным описанием: платье почти сияло, и само присутствие Линн словно освещало тусклый коридор. Смотреть прямо на неё было даже немного ослепительно.
— Вижу, вы уже готовы, наставник, — сказала Линн. — Вы выглядите очень подобающе.
— Спасибо. Это в нём ты пойдёшь, Линн? Оно такое... очень белое. Даже немного слепит.
— Да... Это платье почти целиком соткано из мифриловой нити, поэтому в зависимости от угла оно кажется белым или серебряным. Я надеялась избежать этого материала, поскольку он несколько броский... но мой брат очень настаивал. Как думаете, оно слишком чрезмерное?
— Не особо. Тебе идёт. Не могу хорошо описать, но... ты в нём выглядишь как принцесса какой-нибудь страны.
Линн тихо рассмеялась.
— Вот как? Я немного сомневалась, но если вы сказали это, наставник, значит, платье стоило сшить. — Её яркая улыбка ясно показывала, что настроение у неё хорошее, и мне стало немного легче; она выглядела веселее, чем вчера.
— Ах, чуть не забыла! — воскликнула Линн. — Роло почти не узнать! Смотрите!
Она метнулась обратно в комнату и так же быстро вернулась с кем-то, кого я никогда раньше не встречал. Этот человек, которого она тянула за руку, был примерно одного с ней роста, но немного младше, и носил мужскую парадную одежду, очень похожую на мою.
— Кто это? — спросил я.
— Эм... Это я, Ноор... — смущённо сказал незнакомый мальчик.
— Да, наставник. Это Роло, — радостно добавила Линн. — Трудно сказать, правда?
— Роло? — повторил я. Да, волосы мальчика были бледно-голубыми, а смотревшие на меня глаза — того же странного цвета, что у Роло, но на этом сходство заканчивалось. — Правда? Он совсем не похож на себя вчерашнего.
Линн весело фыркнула.
— Правда? Возможно, я немного перестаралась с волосами и прочим... но думаю, результат того стоил. Уверена, даже аристократия будет им восхищаться.
Довольная собой, Линн осматривала человека, похожего на Роло, — нет, человека, которым он раньше был. Я тоже смотрел, но чем дольше изучал мальчика перед собой, тем меньше верил. Не могло быть, чтобы это был Роло.
— Я правда тебя не узнал, Роло, — сказал я; несмотря на сомнения, я был готов пока притвориться, что это он. — Одежда и волосы совсем другие.
[[image:/storage/reader-images/fef792e5269bf22c3e9f13f4aaeb54dc2fb7925f.jpg]]
Теперь, когда я хотя бы допустил мысль, что это Роло... она уже не казалась совершенно невозможной. В нём всё ещё оставались следы знакомого мальчика.
— Ты стал очень... — Я на миг запнулся. — Сильным на вид? Будто совсем другой человек.
— Ты так думаешь? — нерешительно спросил он.
Это определённо был голос Роло, а значит, передо мной действительно был он. Но первый шок всё ещё не отпустил меня. Прежний Роло был более... мрачным? Он казался менее уверенным и немного робким, всегда выглядел хрупким и крайне подавленным.
Теперь же он выглядел волевым и надёжным.
— Ты куда лучше того разговорчивого мальчишки со вчерашнего дня... — пробормотал я. Может, сравнивать Роло с незнакомцем было не слишком вежливо, но тот хорошо одетый мальчик действительно не мог сравниться с человеком, стоявшим передо мной. Я слышал, что Роло последние месяцы тренировался, так что, возможно, дело было в этом? Его телосложение тоже стало лучше.
Раньше волосы Роло всегда спадали ему на лицо и скрывали выражение, но теперь были аккуратно зачёсаны в сторону, открывая лоб и брови. Наверное, именно из-за этого я принял его за совершенно другого человека.
Однако, продолжая смотреть на Роло, я понял, что ошибался. Самое важное отличие вскоре стало очевидным: его глаза. Раньше они казались беспокойными и всё время бегали туда-сюда. Теперь же в них было полно уверенности, и они смотрели на какую-то далёкую цель, видимую только ему. От этого его взгляд казался заметно надёжнее.
Вот почему он выглядел таким другим. Раньше волосы скрывали глаза, и я не заметил перемены.
— А, теперь понял, — сказал я. — Ты и правда выглядишь как другой человек, Роло.
Сомнения исчезли, и мне стало даже приятно. Но в стороне от этого за прошедшие месяцы он действительно изменился. Я не знал, что именно произошло, но всегда думал, что он слишком мрачен и слишком мало ценит себя. А теперь... что-то придало ему уверенности. Его внешность стала соответствовать силе, которая всегда была внутри.
Мне нужно было принять увиденное: мальчик передо мной действительно был Роло. Это всё ещё казалось странным, но, чем дольше я изучал его лицо, тем правдоподобнее становилось то, что раньше казалось невозможным.
Вот так, подумал я. Хороший прогресс. Ещё немного усилий — и я наверняка смогу принять правду о человеке передо мной.
— Кстати, наставник... куда вы собрались в такой ранний час? — спросила Линн, прерывая мою искреннюю попытку принять нового Роло.
— А? — Я моргнул. — Я? Я вчера упоминал: хочу посмотреть на произведения искусства, выставленные тут в коридорах.
— Здесь?.. — повторила Линн.
— Да. Ты сказала, что ночью ходить нельзя, но утром ведь можно? Здесь, кажется, много такого, чего в Королевстве не увидишь. Если ничего другого, хотя бы будет несколько историй на будущее.
Подумав, Линн хлопнула ладонями перед грудью.
— Тогда можно я пойду с вами? Если вы не против, конечно. Я тоже не слишком хорошо разбираюсь в искусстве, но хотя бы смогу дать базовые пояснения.
— Буду признателен. Пожалуйста.
— Конечно! — Линн повернулась к остальным. — Роло, Инес, почему бы и вам не пойти с нами?
— Эм, хорошо.
— Как пожелаете, госпожа.
Так мы и отправились на короткую экскурсию по Собору, любуясь произведениями искусства, украшавшими коридоры.
— ...а эта ваза, украшенная великолепно проработанными мифриловыми лепестками, должно быть, «Белая ваза цветов и нектара». Это один из Десяти белых шедевров, созданных мастером-ремесленником легендарных дворфов в древний среднезеновианский период.
— Понятно. Это довольно... потрясающе?
— Именно! Их изящно вылепленные формы настолько исключительно красивы, что они стали популярны среди королевских и дворянских коллекционеров. Говорят, одной такой достаточно, чтобы купить целый большой дворец. А теперь, кажется, на противоположной стене находится Кинжал Губитель Зла, ещё один непревзойдённый антиквариат среднезеновианского периода. Он знаменит тем, что его часто подделывают, и потому за ним закрепилась репутация вещи, которая попадает только к тем, кто действительно способен отличить подлинник от фальшивки. Само обладание им уже даёт значительный статус. По одной теории, мастер, создавший его, специально стремился именно к этой цели...
— Да. Ага. Угу...
Линн давала обстоятельное и тщательное объяснение каждому произведению искусства, которое нам встречалось, рассказывая всё: от его истории до способа создания и нынешней рыночной стоимости. Это лишь снова подтвердило моё мнение о том, насколько обширны её знания. Хотя мне начинало становиться немного неловко: как бы ей ни нравилось рассказывать нам, она говорила так подробно, что большая часть сказанного влетала мне в одно ухо и вылетала из другого.
В любом случае, главное я понял: здесь всё было очень впечатляющим.
Пока мы шли по одному из многочисленных коридоров, слушая подробные объяснения Линн о разных произведениях искусства, я вспомнил огромную картину, которую видел вчера по дороге к нашим комнатам. По моему предложению мы все вернулись к ней, чтобы рассмотреть получше.
— Вот, — наконец сказал я, глядя на нужную картину. — Та самая. Она даже больше, чем я запомнил.
Вчера, когда мы шли в комнаты, я видел её только издалека, но вблизи её размер впечатлял. Роскошная, очень стилизованная золотая рама и сама привлекала взгляд, но заключённая в неё картина была просто странной. На ней был изображён только скелет, сидящий на величественном золотом троне, в одеждах, усыпанных сияющими вставными драгоценностями. Честно говоря, картина была довольно жуткой — именно поэтому она меня и заинтересовала. Зачем она висит здесь, в Соборе?
— Линн... — сказал я. — Насчёт этой огромной картины... Почему в таком месте висит изображение жуткого скелета? Для меня это просто похоже на чудовище. У неё есть какой-то смысл?
Я ожидал, что Линн начнёт интересную страшную историю, но вместо этого её лицо помрачнело. Инес выглядела столь же обеспокоенной. Я что-то сделал не так? Я всего лишь высказал своё мнение, как и о разных других произведениях искусства, мимо которых мы проходили во время экскурсии.
— Наставник... — сказала Линн, и в её голосе звучала тревога. — Эта картина изображает священный образ святой Митры. Простите за дерзость, но вам не следует столь открыто высказывать подобные мнения. Если кто-нибудь услышит, это доставит неприятности.
Я помедлил.
— Почему?
— Святая Митра — главный и важнейший объект поклонения последователей Церкви Митры, включая верховную жрицу Астирру. В их глазах нет ничего более священного. Говоря дурно о святой Митре, вы рискуете оскорбить значительную часть Теократии в целом.
— Прости. Я не это имел в виду.
— Нет, это... Честно говоря, наставник, мои собственные впечатления отчасти схожи с вашими. Но я всегда слежу, чтобы не произносить их вслух. Это задело бы чувства очень многих людей, поэтому, думаю, лучше быть осторожными.
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— Да, похоже, мне больше не стоит об этом говорить.
Даже снова рассматривая огромную картину, я всё равно видел в ней только скелетное чудовище. Но говорить этого я уже не собирался — не после предупреждения Линн. Так что я добавил ещё одно негласное правило к тем, что постепенно накопились за время моего пребывания здесь. Жизнь в Теократии казалась немного стеснённой. Конечно, здесь было так много странного и красивого, но Королевство всё же подходило мне больше.
— Ну, я доволен тем, что мы посмотрели, — сказал я. — Наверное, нам стоит вернуться в комнаты. Спасибо за объяснения, Линн, они очень помогли.
— Я как раз думала, что нам пора возвращаться, — согласилась Линн. — Пойдём?
Мы вернулись в комнату Линн, где съели приготовленный для нас завтрак. После этого, когда мы пили чай, заваренный Инес, в дверь постучали.
— Леди Линнебург, — позвал голос с другой стороны, — я пришла проводить вас на бал.
Инес открыла дверь, и за ней ждала женщина в белом одеянии. Мы начали приводить себя в порядок и готовиться к выходу.
— Благодарю, — сказала Линн, когда мы закончили. — Мы готовы. Не могли бы вы показать нам путь?
— С удовольствием. Прошу, следуйте за мной.
Когда мы вышли из комнаты, я заметил людей дальше по коридору.
— Хм? Кто это? — пробормотал я.
Приглядевшись, я увидел группу тех самых солдат в странных белых доспехах, с которыми мы столкнулись вчера, — и они шли прямо к нам. На этот раз рядом с ними, похоже, не было разговорчивого святого принца.
Мы остановились и смотрели, как группа подходит всё ближе. Затем, совершенно неожиданно, солдаты окружили меня.
— Вы господин Ноор, один из сопровождающих леди Линнебург, верно? — спросил один из них. — По приказу Её Святейшества мы должны оказать вам гостеприимство в отдельной комнате. Прошу немедленно последовать за нами.
Я удивлённо огляделся. Они собирались специально обо мне позаботиться? Я повернулся к Линн, пытаясь понять, что происходит, но и она, и Инес выглядели так, будто не знают, что делать. Я их, в общем, понимал: мы только что собирались идти на бал, а теперь перед нами возникла неожиданная перемена планов.
— Гостеприимство, значит? — повторил я. — Я ценю внимание, правда ценю, но вы имеете в виду прямо сейчас? Это довольно внезапно. И... только меня?
— Да, нам приказано забрать вас и только вас.
— О... Всех вас? Ради меня одного? Мне даже как-то неловко.
Я снова повернулся к Линн, надеясь что-нибудь понять по её выражению; она лучше всех разбиралась в подобных вещах. Одними глазами я умолял её подсказать мне, что делать.
— Я... оставлю решение на ваше усмотрение, наставник, — сказала она.
— Правда? То есть... я могу решить сам? — Я-то именно у неё просил помощи, так что это было последнее, что хотел услышать.
После короткого колебания я решил:
— Ладно. Раз это приказ самой верховной жрицы, наверное, мне стоит пойти. Иначе эти ребята, наверное, получат неприятности.
— Так... вы действительно намерены идти один? — спросила Линн.
Я вопросительно посмотрел на неё.
— Да? Кажется, они именно этого хотят, так что...
— Я... понимаю. Пожалуйста, будьте осторожны.
Уловив конец нашего разговора, женщина в одеянии двинулась вперёд.
— Тогда прошу следовать за мной, леди Линнебург, господин Роло, леди Инес. Я провожу вас в бальный зал.
— Наставник... — сказала Линн, — желаю вам удачи и безопасности.
— Спасибо?.. — ответил я, снова странно на неё посмотрев. — Увидимся позже.
Её напутственные слова немного меня озадачили, но я попрощался со всеми и отправился через Собор в противоположном направлении, следуя за группой из шести человек в странных доспехах.


    Двенадцать священных посланников

    — Что это за место? Здесь ужасно темно.
Солдаты привели меня в полутёмное, просторное, похожее на пещеру пространство, освещённое только слабым солнечным светом, просачивавшимся сверху. Я едва различал далёкие стены.
По пути сюда мы наступали на светящиеся голубые полы столько раз, что я сбился со счёта, и теперь окончательно потерялся. В лучшем случае я смутно понимал, что мы, кажется, под землёй.
Пока я с любопытством осматривался, один из странно доспешных солдат — тот, у кого по мечу висело на каждом боку, — любезно объяснил:
— Когда-то это был вход в огромную темницу, известную как Темница скорби.
— Темница? — повторил я. — Я не знал, что они есть и в Митре.
Темница, значит? Теперь, когда он об этом сказал, место и правда ощущалось именно так. У стен и пола была древняя фактура, которой я не замечал ни в одной из построек наверху.
— Ты не знал, что они у нас есть? Какая невежественность. Этот город — столица нашей Священной теократии — был построен над Темницей скорби после того, как верховная жрица лично, в одиночку, прошла все её глубины. Земля под твоими ногами — наша почитаемая история. Тебе следует считать честью уже то, что кому-то вроде тебя позволили на ней стоять.
— Правда? Спасибо. — Мне и правда повезло: судя по его словам, немногие получают шанс увидеть это место.
Прошло несколько мгновений, прежде чем солдат снова заговорил:
— Ты выглядишь до крайности беззаботным. Не понимаешь, в каком положении находишься?
— Хм? Вы ведь собирались оказать мне гостеприимство, верно?
— Да. Но... мне трудно поверить, что ты всё ещё не понимаешь наших намерений.
Другой солдат перебил мужчину с двумя мечами, и группа начала перешёптываться.
— Оставь, Сигир. Вопросы ни к чему не приведут с человеком, готовым совершить столь вопиющее богохульство.
— Воистину, о чём думали эти клейзские псы, когда отправили сюда такое пустое место? Неужели у них не нашлось сопровождающих хотя бы с крупицей здравого смысла?
— Довольно. Даже для языческого дикаря его грех слишком велик. Непростительно, что ему вообще позволили войти в нашу святую страну.
— Именно. Покончим с этим быстро. Чем дольше говоришь с язычником, тем тусклее становится вера.
— Совершенно верно. Чем скорее я окажусь подальше от этого варвара, тем лучше. Давайте немедленно избавимся от него, почтенная сестра.
— Ты знаешь, что мы не можем, Миранда. Её Святейшество дала нам прямой приказ схватить его, чтобы он послужил подношением.
— Уф... знаю, знаю. Просто хотела это сказать.
— Тогда начнём немедленно.
Странные шлемы — или маски? — полностью скрывали лица солдат, но я понял, что среди них были женщины. Я просто смотрел, пока они продолжали свой разговор. Затем один из солдат поднял руку в мою сторону.
— Начать.
Ослепительный бледно-голубой свет внезапно сорвался с пальцев солдата, будто молния. Он вмиг обвился вокруг моего тела, оплетая руки и ноги.
— Что?! — воскликнул я. — Моё тело не...
В тот момент, когда свет коснулся меня, движения начали казаться стеснёнными. Будто из меня высосали силы. Что происходит?
Один из солдат усмехнулся.
— Не двигается? Это продвинутый сдерживающий барьер, способный связать минотавра из Бездны. Мне рассказывали о твоих впечатляющих деяниях во время войны Королевства против Империи, но сейчас, в таком состоянии, даже пальцем пошевелить будет для тебя слишком трудно.
— О, нет, я бы не сказал, что настолько... — Я слегка напрягся, и голубой свет беззвучно рассыпался вокруг меня.
— Что—?!
— Странный свет, — заметил я. Заинтересовавшись, я ощупал места, где он меня касался, но следов не осталось. Выражений солдат я не видел, но, кажется, они были удивлены.
— Что это?.. Почему сдерживающий барьер не сработал?
Другой солдат выдвинул предположение:
— Возможно, твой священный инструмент дал сбой. Дай, я попробую своим.
Затем другой солдат выпустил в меня такой же бледно-голубой свет — только немного ярче. Он обвился вокруг моего тела... но не причинял боли или чего-то такого. Даже особо не чесалось. Самое большее — было немного тесно и будто из меня чуть-чуть вытекла сила. Я слегка пожал плечами, и свет снова лопнул.
— Простите, кто-нибудь может объяснить, что происходит? — спросил я.
— Невозможно!
Солдаты, должно быть, сильно растерялись; никто из них не обращал внимания на мой вопрос. Честно говоря, я и сам был в растерянности. Это и было то гостеприимство, о котором они говорили? Они привели меня сюда, но я совершенно не понимал, как должен реагировать.
Солдаты снова собрались вместе, сравнивая и обсуждая маленькие инструменты, которыми создавали бледно-голубой свет.
Может, мне нужно было просто... оставить свет как есть?
Я не имел ни малейшего понятия. Я думал, что в королевской столице хватает культурных вещей, которые трудно понять, но здесь, в Митре, их было куда больше.
— Почему сдерживающий барьер не работает?
— Может, Королевство разработало магическое снаряжение, способное сопротивляться нашим барьерам?
— Это... возможно. У них есть Владыка заклинаний Окен.
— Тогда у нас нет другого выбора. Придётся схватить этого язычника напрямую.
— Надо было с самого начала так сделать.
— По местам. Сейчас.
После ещё одного тихого разговора солдаты обнажили оружие и окружили меня. Я заметил несколько маленьких ножей, несущихся ко мне из полумрака, нацеленных в лоб, глаза, горло и другие жизненно важные места.
[Парирование]
Я тут же отбил их мечом. Но нападение на этом не закончилось: без малейшего колебания двое солдат ворвались в радиус моего меча — один с длинным двуручным клинком, другой с мечом в каждой руке.
Почувствовав опасность, я уклонился в сторону, но вслед за двумя вооружёнными солдатами в меня сзади полетел залп магических заклинаний. Я не видел, кто их выпустил, но почти остановился, чтобы полюбоваться безупречной работой их команды. Солдаты наседали на меня в идеальной непрерывной цепочке.
Если отвлечься от моего восхищения, я всё больше и больше путался. Разве они не должны были обо мне позаботиться? Чего именно они пытались добиться? Что ж, узнать это можно было только одним способом...
— Вы ведь собирались оказать мне гостеприимство или что-то вроде того?
— Мы и оказываем. Или тебя это, быть может, не устраивает?
— А.
На этот раз двое странно доспешных солдат зашли мне за спину с копьями. Они были быстры: если зазеваться, меня могли продырявить. Я как-то сумел отвести их удары, но затем на меня разом пошли четверо.
[Парирование]
Я парировал все их атаки мечом, отправив солдат в полёт, и они приземлились в нескольких шагах от меня.
— Он лучше, чем я думал.
— Ш-шутишь! Он правда отбил это?
— Значит, донесения о том, что этот пустоголовый мужчина — герой Королевства Клейз, были не совсем слухами...
В последний раз я рефлекторно вложил в парирование больше силы, чем собирался, но никто из солдат не выглядел обеспокоенным. Вновь двое сзади выпустили в меня заклинания, а остальные четверо выверили момент и сократили дистанцию.
Это была атака с шести сторон без единого просвета. Я всё ещё совершенно не понимал, что происходит, но сосредоточил все силы на защите от их яростного натиска. Как всё к этому пришло?
Это ведь не их настоящее гостеприимство, правда? Но они так сказали...
Мысли не успевали за чередой неожиданных событий. И всё же наблюдать за их превосходной техникой было достаточно интересно; я мог бы смотреть на неё долго и не заскучать. А их непрерывная одновременная атака разогревала меня — мне начинало становиться весело.
— А, понял.
Наконец я осознал, что происходит: у каждой страны своя уникальная культура, и это был способ Митры проявлять ко мне гостеприимство. Внезапная «засада» солдат была просто развлечением для гостей.
Когда Линн говорила, что церемония совершеннолетия может быть опасной, я совсем не понимал почему, но теперь всё сошлось. Наверное, она имела в виду именно это; ведь один неверный шаг здесь мог привести к серьёзной травме. Хотя я должен был признать... мне действительно было очень весело.
— Простите, я мало знаю о культуре вашей страны и довольно медленно сообразил, — сказал я. — Значит, вот что вы называли «гостеприимством».
— Именно. Или ты ожидал, что мы сядем за стол с таким, как ты, и просто заварим чай?
— О нет, думаю, такое мне куда больше подходит.
— Благодари за это великодушие Её Святейшества. Будь признателен.
Значит, это была идея верховной жрицы? Что ж, по словам Линн, она могла слышать всё, что говорили в этой стране. Может, она услышала мои слова о том, что мне тревожно, потому что я не знаю, что люди должны делать на балах, и специально всё это устроила? Если так — если она правда уделила столько внимания человеку, который был всего лишь сопровождающим Линн, — то она и правда великий человек. Неудивительно, что граждане так её почитают.
Я бездумно назвал верховную жрицу старушкой, а потом плохо отозвался о её драгоценной картине, сказав, что на ней жуткий скелет. Должно быть, она услышала каждое слово, но всё равно оказалась настолько понимающей, что простила меня.
— Вы правы, — сказал я. — Я благодарен. Сначала удивился, но это довольно весело!
Теперь, когда я задумался, тот бледно-голубой свет, наверное, был сигналом к началу. Я совсем не понял, и потому солдаты, должно быть, потеряли терпение и бросились на меня.
Иными словами, это было самое настоящее гостеприимство. Нельзя было дать ему пропасть впустую. Я встал лицом к шестерым солдатам, приготовил меч и сказал:
— Давайте продолжим. На этот раз я выложусь полностью. Вы все шестеро будете нападать вместе?
— Хм. Струсил? — спросил один из них.
— Совсем нет. Если ваши следующие атаки будут похожи на те, что были только что, я вовсе не против.
Наши предыдущие обмены ударами не казались особенно опасными; солдаты наверняка сдерживались, чтобы развлечь гостя. Беспокоиться было не о чем.
— Значит, ты намерен принять всех нас сразу, простолюдин?
— Нелепость, — заметил солдат с двумя мечами. — Но... интересно. Наверху проходит великолепный бал. Быть может, и нам здесь, внизу, стоит насладиться временем.
— Сигир, твоя дурная привычка снова проявляется.
— Это неважно. Наш долг остаётся прежним.
— Пожалуй, ты прав. Вы слышали его: он сказал, что ему «весело». Так разделим же с ним веселье. Давно нам не попадалась достойная дичь.
— Сегодня день празднования Его Святейшества. Хотя наша работа не для внешнего мира, нам всё же стоит отпраздновать.
Затем солдат с двумя мечами повернулся ко мне и сказал гораздо более низким голосом:
— Я — Молниеносный Сигир. Принимаю твой вызов.
Один за другим остальные солдаты приготовили оружие и назвали себя.
— Рай, Небесный клинок.
— Миранда, Священное писание.
— Петра... Ложное писание.
— Рюк, Пронзающая смерть.
— Гергнейн. Крепкое копьё.
— Мы — одно крыло Двенадцати священных посланников Священной теократии Митры. Мы — Синистраль, и мы будем твоим противником. Готов ли ты?
Они назвали слишком много имён, чтобы я сумел их запомнить, но их представления определённо произвели впечатление. В тот же миг напряжение вокруг них стало гуще. Наверное, было вежливо назвать себя так же, как они.
Кстати... у меня ведь тоже был титул, которым я мог воспользоваться?
— Я обычный гражданин Королевства Клейз: Ноор, Забиватель свай. — Подражая тому, что сделали шестеро солдат, я взмахнул чёрным мечом вниз. — Рад познакомиться.
Наверное, я слишком нервничал: мой взмах встряхнул землю, и по ней побежали трещины. И всё же теперь я полностью понимал солдат — это было весело. Сначала, конечно, было немного неловко, но сам акт называния себя делал происходящее приятнее.
Было свежо и необычно испытывать незнакомое гостеприимство в столь же незнакомой стране. В мире оставалось так много всего, чего я ещё не знал. И, как сказал один из солдат, сегодня праздник совершеннолетия; было бы жаль не насладиться торжеством в полной мере.
— Ладно, кто первый? — спросил я. — Я не против, если вы все нападёте сразу, как раньше. Даже думаю, так будет гораздо веселее.
Я сжал чёрный меч и принял боевую стойку, готовясь принять гостеприимство, которое шестеро передо мной так щедро предлагали.


    Бал

    Следуя за проводником по череде широких коридоров, мы с Линн и Инес наконец добрались до бального зала.
— Похоже, мероприятие уже началось, — заметила Линн.
В зал лился солнечный свет, и там уже вовсю шло великолепное торжество. Для гостей приготовили пиршественный стол; люди в самых разных парадных нарядах стояли группами, а многие разбились на пары и танцевали в центре помещения.
Стоило нам войти, как все головы поблизости резко повернулись в нашу сторону. Смотрели они не на Линн и не на Инес — смотрели на меня. Из глубины зала до меня начали доноситься перешёптывания.
— Это демонолюд?
— Значит, Её Святейшество говорила правду. Не могу поверить, что они привели сюда одного из них.
— Я раньше ни разу не видел такого вживую.
— Оно ведь не привело с собой чудовищ? Нам ничего не угрожает?
— Выглядит ухоженнее, чем я ожидала... но посмотрите только на отвратительный цвет его глаз. Совсем как у чудовища.
— Не смотри. Хочешь умереть?
— Какой же надо обладать наглостью, чтобы Королевство Клейз привело такое как государственного гостя. Верх безвкусицы.
Их пронзительные взгляды сопровождались страхом, ненавистью, отвращением, презрением и раздражением. Самые разные чувства одновременно струились от гостей ко мне и давили на мои мысли. Похоже, многие из них уже знали, что я демонолюд.
Наверное, им заранее сообщили, что сюда прибудет кто-то вроде меня.
Среди множества чувств, обращённых ко мне, было и убийственное намерение.
— Ух... — Роло, ты в порядке?
Я всегда старался не привлекать внимания и держаться в тени, поэтому раньше мне не приходилось разом сталкиваться со злобой стольких людей. Давящая тяжесть их ненависти и острота их слов заставили меня почти физически захотеть вывернуть желудок. Но ничего. Я привык к такому обращению.
По крайней мере, мне так казалось.
— Мм-м... я в порядке.
Я знал, чего ожидать, ещё до того, как пришёл сюда, и не мог вынести мысли, что поставлю Линн в неловкое положение после того, как она потрудилась взять меня с собой. Поэтому я подавил тошноту, поднимающуюся изнутри, и, терпя пронзительные взгляды, двинулся глубже в зал. Вскоре я заметил в дальнем конце золотой трон, на котором сидел святой принц, с которым мы познакомились вчера.
— Полагаю, нам следует поприветствовать его... — пробормотала Линн. — Хотя особого энтузиазма по этому поводу я не испытываю.
Мы втроём подошли к святому принцу Тирренсу, и он, повернувшись к нам, улыбнулся. Вокруг него стояло несколько девушек примерно его возраста. До этого они поздравляли его, но смена его внимания дала им понять, что мы пришли. Они уставились на нас с Линн с явной настороженностью.
— Для нас большая честь получить ваше приглашение, Ваше Святейшество, — сказала Линн и спокойно поклонилась, не обращая внимания на остальных девушек.
Святой принц, всё ещё сидевший на затейливо украшенном золотом троне, весело фыркнул и беззаботно улыбнулся.
— Линн, — сказал он. — Наконец-то ты здесь. Немного запоздала, разве нет? Столкнулась с неприятностями?
— Ничуть. Её Святейшество отдала прямой приказ оказать моему сопровождающему тёплый приём, поэтому он покинул меня.
— Вот как? Какая жалость. В любом случае, почему бы тебе не подойти ближе? При таком случае я не вижу причин разговаривать с тобой на расстоянии.
— Меня вполне устраивает то место, где я стою.
— Ну же, мы ведь в куда лучших отношениях, разве нет? В самом деле... почему бы тебе не сесть ко мне на колени?
Пока святой принц улыбался и подзывал её жестом, от окружавших его девушек начали исходить мощные волны недовольства. Впрочем, их раздражение было ничем по сравнению с тем, что испытывала Линн, хотя внешне она этого не показывала.
— Прекрасная шутка, — сухо сказала Линн. — Позвольте предложить вам обращаться с подобными словами не ко мне, а к вашим спутницам. Полагаю, они были бы весьма счастливы.
Он рассмеялся.
— Если ты этого желаешь, я приму к сведению. Ну так как? Ты подумала? Я, разумеется, говорю о нашем продолжающемся обсуждении: о том, чтобы ты стала моей.
— Кажется, я припоминаю, что в прошлый раз с глубочайшим уважением отказалась от этого предложения.
— Всегда такая холодная. Неужели ты не видишь моей пылкости, несмотря на все твои отказы?
Я чувствовал, как эмоции девушек искривляются в открытую враждебность к Линн. Сам же святой принц оставался совершенно нечитаемым. Я заметил это ещё вчера, но, как бы ни старался, не мог заглянуть ему в сердце. С некоторыми людьми такое бывало — часто с теми, кто выстроил внутри себя крепкие стены.
— Как насчёт этого, Линн? — спросил святой принц. — Ты хотя бы присоединишься ко мне там?
— Где именно?
— Не притворяйся. Я приглашаю тебя на танец. Этот бал устраивают в мою честь. Разве у меня нет права выбрать себе партнёршу? Ты не согласна?
— Если таково ваше желание, Ваше Святейшество, у меня нет причин отказываться.
— Превосходно. Тогда пойдём?
Святой принц поднялся с роскошного трона и взял Линн за руку. Множество людей смотрели с завистью и ревностью, пока они шли к центру зала, где все плавно расступались, создавая вокруг них широкое пространство.
— Что ж, станцуем, — сказал святой принц Тирренс. — В конце концов, это моя церемония совершеннолетия.
Он сделал небольшой жест правой рукой, и зал наполнился медленной, мягкой музыкой. Остальные в центре приняли это как знак снова начать танцевать. Линн и святой принц присоединились к ним, двигаясь в такт музыке. Я напряг слух и сумел различить их тихий разговор за звуком лёгких шагов.
— Если я не ошибаюсь, группа, которую мы встретили, принадлежала к Двенадцати священным посланникам, — тихо сказала Линн.
Святой принц согласно хмыкнул.
— Ах, верно, ты о них знаешь. Ты сказала, что они пришли принять твоего сопровождающего, да?
— Куда они его отвели?
— Ты тревожишься о его безопасности?
— Нет. Ни в малейшей степени.
— Хм. Как бессердечно с твоей стороны.
— Вовсе нет. Для такой, как я, было бы ужасно неуважительно даже осмелиться выразить беспокойство за наставника Ноора. На самом деле я беспокоилась за них.
Принц тихо рассмеялся.
— За Двенадцать? Но ты должна прекрасно знать, на что они способны. Говорят, они равны по силе вашим Шести владыкам.
— Да, я знаю. Что о них так говорят.
— Ты очень уверена в этом человеке, не так ли?
— Да. Настолько, что доверила бы ему свою жизнь.
— Должен сказать... это вызывает у меня зависть. Если позволишь спросить, получу ли я сегодня шанс присоединиться к кругу твоих спутников?
— Ваши шутки ничуть не меняются, да? Мне они уже порядком надоели.
— Боюсь, я совершенно серьёзен.
— Вы всегда серьёзны.
— Да, пожалуй, ты мне не доверяешь. Но сегодня ночью я докажу тебе свою искренность — нет, сразу после этого. Просто приходи ко мне в покои и... О, осторожнее!
Святой принц с лёгкостью увернулся от стремительного удара Линн каблуком, и они продолжили танцевать так, будто ничего не произошло. Я был уверен, что этот обмен заметили лишь единицы во всём зале.
— Прошу прощения. Я ошиблась шагом, — тихо сказала Линн. — Видите ли, мне нечасто выпадает возможность танцевать.
Святой принц усмехнулся.
— А я уже решил, что ты пытаешься сломать мне ногу.
— Не беспокойтесь. Я бы проявила достаточно сдержанности, чтобы ущерб не оказался настолько серьёзным.
— Ты... правда пугающая, знаешь?
— Вовсе нет. Пока вы воздерживаетесь от новых нелепых замечаний, Ваше Святейшество, я, несомненно, смогу воздержаться и от новых ошибок во время нашего танца.
— Ха-ха! Какая несгибаемость.
Несмотря на характер их беседы, Линн и принц танцевали вместе прекрасно — с такой красотой и изяществом, что их можно было принять за персонажей, сошедших прямо со страниц сказки. В какой-то момент люди вокруг перестали танцевать и стали смотреть. Даже служанки, несущие угощения, замерли, заворожённые.
Через некоторое время Линн и святой принц поклонились друг другу и разошлись. Она вернулась к нам, а он — к своему трону.
После этого праздник продолжился.
Негативные чувства, обращённые ко мне, не ослабевали ни на мгновение. Присутствие Линн и Инес рядом помогало, но мне всё равно было плохо. Ненависть, отвращение, презрение, пренебрежение, убийственное намерение... Всё это и многое другое без остановки обрушивалось на меня просто потому, что я существовал.
— Что бы они о тебе ни думали, Роло, не стоит обращать на это внимания, — успокоила меня Линн.
Прошло несколько долгих мгновений, прежде чем я сказал:
— Мм-м. Я знаю.
Я и правда понимал это, но легче от этого не становилось. И всё же я не мог тревожить её ещё сильнее, чем уже встревожил, поэтому решил сменить тему.
— Твой танец... был удивительным.
— О, ты смотрел? Танцы не совсем моя сильная сторона, но самый минимум я всё же сумела усвоить. Кстати, ты ведь тоже брал уроки, Роло?
— Мм-м. Только основы.
— Настоящий пример помог?
— Да. Думаю, теперь я всё запомнил.
Линн тихо рассмеялась.
— От тебя я меньшего и не ожидала, Роло. Тогда, может?..
И вдруг она взяла меня за руку и потянула за собой.
— Эм... что «может»?
— Потанцуем, конечно. Мы вдвоём.
— А?..
Линн вывела меня, кажется, прямо в центр бального зала. Все расступались перед нами, как до этого расступались перед Линн и принцем, но причина была совсем иной. В мгновение ока вокруг нас образовалось огромное пустое пространство.
— Ты правда хочешь танцевать со мной? — нерешительно спросил я.
— Конечно, — ответила Линн. — Мы всё равно будем выделяться, что бы ни сделали, так пусть уж повод будет хорошим.
— Но...
— Просто повторяй мои движения.
Линн взяла меня за руки, шагнула ближе и начала двигаться в такт музыке. Это был тот самый танец, который она только что исполнила со святым принцем, так что я решил, что хотя бы подражать ему смогу. Я обратился к памяти и стал следовать движениям Линн.
— Да, именно так, — сказала она. — У тебя хорошо получается.
— Вот так?..
Линн мягко хихикнула.
— Я впечатлена, Роло. Похоже, у тебя уже природный талант. Попробуем немного ускориться?
— Хорошо. Думаю, справлюсь.
Внезапно Линн начала двигаться гораздо быстрее. Её широкие шаги использовали всё пространство вокруг нас, и сверкающее белое платье взметалось волнами. Она походила на кружащийся белый цветок, и всё больше людей уже не могли отвести глаз.
Линн уверенно шагала, не обращая внимания ни на чьи взгляды, и ещё сильнее ускорила наш танец. Я повторял её движения и сосредоточил всё внимание на том, чтобы идти с ней в ногу, — и именно тогда заметил нечто странное. Тёмные чувства, направленные на меня, постепенно начали меняться, превращаясь в любопытство. Отвращение и презрение сменялись удивлением и сомнением, а затем и они понемногу растворялись в простом интересе.
Небольшая часть людей даже наслаждалась нашим танцем. Негатив, давивший на меня, смягчался.
— Как ты? — спросила Линн.
— Лучше, — ответил я. — Наверное.
— Прекрасно. Мне начинает нравиться, так что продолжим?
— Хорошо.
Мы снова ускорились и продолжили танцевать. Движения Линн были свободными и непринуждёнными, но, немного копируя их, я понял, что смогу поспевать без особых трудностей. Она открывала мне сердце, поэтому мне было легко понимать, что она сделает дальше.
Время от времени мы отпускали руки, танцевали зеркально друг другу, а затем снова сходились. Наши движения становились широкими, размашистыми, и мы постепенно всё лучше подстраивались к своей импровизации. Это начинало ощущаться уже не как танец на официальном балу, а как выступление на сцене, устроенное для всех присутствующих.
Люди начали нас поддерживать. Мне даже показалось, что я слышу аплодисменты. Святой принц пристально наблюдал за нами, но выражение его лица казалось неожиданно радостным, и... А?
Стены вокруг его сердца немного осыпались. А поскольку злоба в зале ослабла, помех стало меньше. Чувства святого принца потекли наружу и достигли меня, позволяя понять, что он испытывает. Это... сбило меня с толку.
Сейчас он чувствовал доверие к Линн. И это чувство было не слабым — это была та же непоколебимая вера, которую когда-то проявил ко мне Ноор. Она занимала почти половину его сердца, и одного этого было достаточно, чтобы удивиться... но другая половина оказалась ещё любопытнее.
На лице принца была улыбка, будто он просто наслаждался нашим танцем, но сердце говорило иное. Кроме надежды, которую он испытывал, и веры в Линн, там были страх и отчаяние, направленные на что-то мне неизвестное.
— Линн.
— Да, Роло?
— Думаю... святой принц, возможно, нам не враг.
— Я... что ты сейчас сказал?
Мы ещё немного танцевали, а затем поклонились зрителям. Святой принц поднялся со своего места и зааплодировал, и вслед за ним весь зал разразился овацией.
Мне стало гораздо легче. Нельзя сказать, что вся злоба, обращённая на меня, исчезла: презрения, гнева и отвращения всё ещё хватало. Но в основном она изменилась. По крайней мере, страх и убийственное намерение ослабли очень сильно.
— Спасибо, Линн, — тихо сказал я.
Она рассмеялась.
— Нет, это тебе спасибо, Роло. Было весело. Надо будет как-нибудь повторить...
Линн замолчала, и вместе с ней смолкли аплодисменты и радостные голоса. В одно мгновение оживлённая атмосфера бального зала исчезла. Восторг, только что наполнявший воздух, застыл, словно лёд. Никто не произнёс ни слова, пока...
— Как странно. Почему демонолюд танцует на церемонии совершеннолетия моего сына? Признаю, оно было приглашено, но меня несколько тревожит его бесстыдство: оно расхаживает так, будто это место принадлежит ему. Скажите мне, все вы, кто аплодировал... каково ваше мнение? Никто из вас ведь не считает это человеком?
— Ваше Святейшество!
Мягкая музыка, звучавшая в зале, прекратилась, уступив место благоговейному ужасу. На поверхность поднялись новые, сильные чувства страха и трепета.
— Ух...!
— Роло? Что случилось?
Я не смог подавить тошноту. Я заглянул в её сердце и сразу понял, насколько опасным было это действие. Она была верховной жрицей — женщиной, которую настолько широко боялись, что она держала под каблуком почти половину континента, и величайшим врагом, какой был у нас, демонолюдей.
— Прошу, не поймите меня неверно, — продолжила верховная жрица. — Не то чтобы я вам не рада. Напротив, Линнбург, Роло... знайте: вашего прибытия я ждала больше, чем чьего-либо ещё. Долгое, долгое время я ждала дня, когда вы станете моими. Ну же. Подойдите. Давайте поговорим.
Густая, тёмная ненависть, заполнявшая сердце верховной жрицы, далеко превосходила всю злобу, собранную в бальном зале. Между ними не было никакого сравнения.


    Разговор с верховной жрицей

    — Ваше Святейшество. Позвольте выразить, какая честь для меня — получить приглашение в Теократию. Вы хотели поговорить с нами?
Мы с Инес и Роло собрались в дальнем конце бального зала, на виду у всех присутствующих, и теперь стояли перед одной особой фигурой — облачённой в торжественное одеяние и сидящей на золотом троне, усыпанном драгоценными камнями. Это была верховная жрица Астирра, живая легенда и правящая власть Священной теократии Митры. Воспользовавшись хаосом, который принесло падение Империи, она за считаные месяцы взяла под контроль половину континента.
Она улыбнулась и тихо рассмеялась.
— Не нужно так напрягаться, Линнбург. Давай просто приятно и спокойно побеседуем.
— «Спокойно», Ваше Святейшество?
Я внимательно следила за окружающими, поэтому видела, как стража Собора беззвучно выстраивается вокруг нас. Ни один человек в здравом уме не смог бы расслабиться в такой ситуации.
— Именно. Ты моя бесценная гостья. Разве первым делом нам не следует отпраздновать нашу встречу? Я ждала дня, когда ты снова приедешь в Теократию.
Верховная жрица рассмеялась во второй раз. В отличие от нашего напряжения, её улыбка была тонко выточена, как произведение искусства.
Мои подозрения подтвердились: с этой женщиной было что-то решительно не так. Теперь, оказавшись с ней лицом к лицу, я наконец поняла, почему отец — ветеран бесчисленных сражений — говорил, что встретиться с ней всё равно что встретиться с чудовищем.
Хотя мы всего лишь разговаривали, аура, исходившая от женщины передо мной, казалась бездонной, ужасающей зловещей топью, затягивающей всё моё тело в глубину. Робкой меня назвать было нельзя, но впервые в жизни я по-настоящему боялась другого человека.
— Кстати, — продолжила верховная жрица, — я слышала, что перед вашим отъездом на вашу столицу напала стая выверн. Какое ужасное несчастье. Королевство Клейз сейчас истощено и проходит восстановление, не так ли? Искренне надеюсь, что больше события столь прискорбного рода вас не потревожат.
Её тон почти насмехался.
— Ух... — Роло прикрыл рот рукой, выглядя больным.
Неосведомлённый наблюдатель, вероятно, решил бы, что верховная жрица беспокоится о Королевстве. Но для нас, знавших истину, её слова были едва завуалированной угрозой.
— На стаю был наложен [Берсерк], Ваше Святейшество, — сказала я. — Если бы мне пришлось высказать предположение, я сказала бы, что кто-то намеренно выпустил её на нас.
— Боже мой. Если это правда, это и в самом деле было ужасное бедствие.
— О нет. Мой наставник Окен одним ударом обратил всю стаю в пепел. Я не знаю, кто натравил выверн, но должна признать: мне их искренне жаль.
— Вот как? И всё же я слышала, что в последнее время активность чудовищ растёт; могу лишь предположить, что нападений впереди будет ещё немало. В будущем вам стоит внимательнее смотреть по сторонам.
— Благодарю за любезную заботу, но на нас она потрачена впустую. Сколько бы раз такие пустячные угрозы ни посещали наше королевство, оно продолжит стоять непоколебимо.
— Несомненно. Я прекрасно знаю, насколько упрямой ты можешь быть. В конце концов, мы давние союзники.
Я начала задаваться вопросом, намерена ли эта женщина вообще скрывать свои деяния. С другой стороны, все присутствующие в зале, скорее всего, и так уже были у неё под каблуком. Это было предупреждение для них — демонстрация того, какая судьба ждёт тех, кто не подчинится.
Словно подтверждая мои подозрения, улыбка, приклеенная к лицу верховной жрицы, не дрогнула. По спине пробежал лёгкий холод, но я выдержала: меня тревожило кое-что, что необходимо было сказать.
— К слову, Ваше Святейшество... я заметила, что вы говорите о Роло так, будто он предмет.
— И? — Улыбка верховной жрицы исчезла мгновенно. Несколько мгновений стояла тишина, прежде чем она заговорила снова — её голос стал на тон ниже и почти неузнаваемым. — Тебе это чем-то не нравится, Линнбург?
Её жестокие слова разнеслись по залу и сжали моё сердце, как тиски, а её взгляд приковал меня к месту. Давление, окутывавшее меня, было таким сильным, что я боялась: тело может в любой момент поддаться. Казалось, меня целиком проглатывает огромная змея. Неудивительно, что отцу было так тяжело иметь дело с верховной жрицей. По правде говоря, я настолько боялась женщины перед собой, что хотела лишь одного — сбежать.
Но в глубине души я знала: показать страх нельзя. Поэтому я продолжила разговор, тщательно подбирая слова.
— Сегодня Роло здесь как мой друг. По крайней мере, именно это я сказала ему перед нашим отъездом. Поэтому, как бы мне ни было неприятно говорить столь прямо, я не могу оставить ваши замечания без внимания. Могу ли я спросить, почему вы так внезапно переменили своё мнение?
Верховная жрица радостно рассмеялась.
— Боже мой! Ты храбра, Линнбург. Высказывать мне в лицо столь ничтожные претензии, особенно в таком юном возрасте... От этого мне ещё сильнее хочется получить тебя.
— Ваше Святейшество... — настаивала я. — Не могли бы вы ответить на мой...?
Верховная жрица подняла руку, прерывая меня.
— Линнбург. Следи за своими словами. Не кажется ли тебе, что ты немного груба? Похоже, ты пребываешь в серьёзном заблуждении. Я не меняла мнения; мои мысли на этот счёт с самого начала оставались прежними.
— С самого начала? Что вы...?
Верховная жрица снова мягко улыбнулась нам — теперь эта улыбка была лишь зловещей маской, облачённой во тьму.
— Я пригласила тебя как невесту моего сына Тирренса и как государственного гостя из вражеской страны. Что касается того демонолюда, я пригласила его и как твоего друга, и как диковину. Мои намерения ничуть не изменились.
Весь бальный зал наполнился перешёптываниями. Верховная жрица только что прямо заявила, что Королевство Клейз — враг и что она пригласила нас сюда, имея это в виду. Нас считали противниками с самого момента прибытия.
— Врагами, Ваше Святейшество? — спросила я. — Что вы имеете в виду?
— О, какая дерзкая, своевольная неосведомлённость. Королевство Клейз приняло этого демонолюда как одного из своих, несмотря на неоднократные предупреждения нашей страны. Ты ведь понимаешь значение такого решения. Король Клейз прекрасно знает, как мы обращаемся с демонолюдьми.
Верховная жрица повернулась к Роло.
— Встать на сторону столь вредоносного существа — полное оскорбление для Теократии. Чем это может быть, если не враждебным актом? Сделав этот выбор, Королевство направило клинок против нас. Так что да, вы наши враги. Ты знала это, не правда ли? Именно поэтому привела охрану.
Её взгляд скользнул к Инес, затем она рассмеялась и показательно склонила голову, будто недоумевая.
— Хотя, похоже, один из них, к несчастью, куда-то исчез.
— Я... не понимаю, Ваше Святейшество, — сказала я. — Моё королевство не питает вражды к Теократии. Но если вы предполагали обратное, зачем вызвали меня сюда как невесту святого принца Тирренса? Как шутка это кажется мне дурным вкусом, а как искреннее предложение... принять его было бы ещё труднее.
Верховная жрица вновь рассмеялась.
— Понятно. Ты и правда не понимаешь. Ах, ах.
Её лицо выражало чистейшее удовольствие. Она тихо подняла руку, и окружавшие нас солдаты разом обнажили мечи. Перешёптывания в зале оборвались так же внезапно, как начались.
— Верно, — продолжила она, — возможно, мои объяснения были недостаточны. Позволь выразиться проще: помолвка — наше условие спасения твоего королевства.
— Ваше... условие? — повторила я.
— Да. Я чрезвычайно высоко ценю твой выдающийся талант и твою кровь. Было бы ужасно жаль увидеть, как они погибнут вместе с твоим ничтожным, рушащимся королевством.
— «Рушащимся»?
— Разве это не правда? Теократия могла бы куда лучше воспользоваться твоими способностями. Как насчёт этого, Линнбург? Официально обручись с моим сыном здесь и сейчас, передай свою превосходную кровь Теократии. Это единственное условие, которое от тебя требуется, если ты хочешь, чтобы мы проявили милость к Королевству Клейз и его глупому королю.
Верховная жрица снова рассмеялась, ещё радостнее прежнего. Она выглядела точь-в-точь как чудовище, о котором рассказывал отец. Нет, она была куда, куда страшнее любого чудовища — непостижимое существо, которое ни один человек не смог бы понять.
— И всё же король Клейз бессердечный человек, не правда ли? — продолжила верховная жрица. — Подумать только, он отправил свою очаровательную дочь в самое сердце вражеской страны, даже без приличного числа охранников. Нет... по правде говоря, полагаю, тебя уже бросили на произвол судьбы. Возможно, он с самого начала собирался преподнести тебя как дань. Если так, я с радостью приму.
Под оценивающим взглядом верховной жрицы я пришла к одному инстинктивному выводу: она видит всех, не только демонолюдей, как предметы, которые можно использовать. Я видела это в её холодных, далёких глазах.
— Мой отец не замышлял ничего подобного.
— Достаточно, Линнбург. Этот разговор окончен.
— Не соглашусь. Мы ещё не закончили.
— И всё же ты отказываешься слушать. Мне не остаётся ничего, кроме как ответить соответствующим образом. Стража.
— Да, Ваше Святейшество! — ответили они.
— Схватить её.
Всё произошло мгновенно: из рук стражников ударил голубой свет, ветвясь в воздухе, словно молнии. Они использовали связывающие барьеры — ту самую технику, из-за которой минотавр когда-то едва не убил меня, только теперь летящие к нам барьеры были куда плотнее и ярче. Они смыкались со всех сторон, стремительно неслись к нам и...
— Что?!
...были отражены силой украшений в наших волосах.
Верховная жрица выглядела удивлённой.
— Что это за украшения, Линнбург? — спросила она, явно недовольная. — Они немного отличаются от наших барьерных техник. Откуда они взялись?
— Неудивительно, что вы прежде их не видели, Ваше Святейшество, — сказала я. — Я создала их сама, изучив один пример.
Верховная жрица замерла.
— Только не говори, что ты создала их с нуля.
— Именно так. Это магические инструменты, способные снимать узы, похожие на те, что когда-то наложили на меня, когда я едва не погибла от минотавра. Хотя должна признать, когда я их делала, я не ожидала, что они понадобятся мне на подобном мероприятии.
Я вложила в ответ столько сарказма, сколько сумела, но, к моему удивлению, верховная жрица выглядела довольной. Её прежнее неодобрение исчезло без следа; более того, она дрожала от восторга. Мне стало крайне не по себе.
— Ах, как совершенно великолепно, — выдохнула она. — Просто замечательно, принцесса Линнбург. Иного я и не ждала от той, на кого уже возлагала столь большие надежды, хотя не предвидела, что ты за такое короткое время подготовишь собственный уникальный отражающий барьер.
Затем её ликующий голос эхом разнёсся по мёртво-тихому залу:
— И всего после одного пережитого связывания! Значит ли это, что ты сумела довести до совершенства теорию подражания нашим секретным барьерным техникам ещё во время учёбы здесь? Поистине прекрасно. Мне придётся поднять твою оценку ещё выше. Ты просто блестяща — и очень, очень опасна.
Верховная жрица казалась взволнованной, когда взмахнула рукой, приказывая стражникам разойтись и окружить нас, не убирая клинков.
— Честно говоря, это больше, чем я ожидала, — признала она. — Ты поняла наши секретные барьерные техники с одного взгляда и сделала их своими. Похоже, твой отец серьёзно недооценил твою ценность... и ценность твоей крови.
— Моей крови?..
— Я хочу тебя ещё сильнее. Ты та, кого я так долго искала. Ну что, Линнбург? Официально обручишься с моим сыном и станешь моей? Если ты согласишься, это принесёт ещё большую стабильность не только Теократии, но и всему континенту. Эти земли познают процветание, какого прежде не видели. Я спрашиваю тебя в последний раз, так что хорошенько обдумай ответ.
— Разумеется, я...
Я хотела сказать «отказываюсь», но прежде чем слово сорвалось с моих губ, вокруг нас раздался громкий грохот.
— Что?.. — пробормотала я.
Каменный пол задрожал и пошёл трещинами, а несколько металлических люстр сорвались с потолка и разбились. В одно мгновение ещё недавно тихий бальный зал погрузился в хаос.
— Что это значит? — произнесла верховная жрица.
Из коридора донёсся громкий топот торопливых шагов; затем в зал ворвалась группа взволнованных солдат и подбежала к верховной жрице.
— Ваше Святейшество, — сказал один из них, — у нас есть основания полагать, что кто-то проник в глубины Темницы скорби под Собором.
— В... глубины? Но почему?..
Недовольство вернулось на лицо верховной жрицы, и она посмотрела на меня.
— Линнбург, только не говори, что это твоих рук дело.
Несмотря на её подозрения, я была в таком же неведении.
— Что делают священные посланники? — пробормотала верховная жрица. — Немедленно разберитесь с ситуацией. Глубины — священная земля; там хранятся бесценные реликвии. Схватите вора на...!
Без всякого предупреждения лицо верховной жрицы исказилось выражением, которое каждый наблюдатель безошибочно принял за боль. Её широко распахнутые глаза уставились в пустоту, а рот открывался и закрывался от потрясения.
— В-Ваше Святейшество?! Что-то не так?!
Солдаты вокруг верховной жрицы заволновались. Удивлены были не только мы: я сомневалась, что кто-либо из присутствующих когда-нибудь видел такое выражение на её лице. Она по-настоящему, искренне растерялась. Её обычное самообладание исчезло, руки и тело дрожали.
— К-как? — пробормотала она. — Как кто-то получил доступ к...? Это должно быть невозможно. Никто не должен суметь войти...!
Её глаза расширились, и она хриплым, сдавленным голосом простонала:
— К-как?!
Снова по лицу верховной жрицы мелькнула мука. Но вскоре холодная маска вернулась, и она начала отдавать приказы присутствующим солдатам.
— У меня есть дело. Схватите эту девчонку — но обращайтесь вежливо. Когда я вернусь, жду хороших новостей.
— Да, Ваше Святейшество.
Верховная жрица даже не стала ждать ответа солдат: она уже исчезла во вспышке бледно-голубого света.
— Что ж, пожалуй, я вернусь в свои покои, — сказал святой принц, а затем повернулся к солдатам. — Ах да, все вы: приведите ко мне Линн после этого, хорошо?
Он улыбнулся и помахал мне, а затем исчез в новой вспышке голубого света.
В этот миг я почувствовала, как внутри меня поднимается определённое чувство.
— Инес.
— Да, госпожа?
— Ты можешь идти. Выполни приказ моего брата.
— Но, госпожа...
Инес огляделась. Солдаты смыкались вокруг, бальный зал всё ещё содрогался, и хаос даже не начал утихать.
— За этой тряской наверняка стоит наставник Ноор. Это должен быть его сигнал нам; вероятно, он нашёл что-то, что заставило его действовать. Поэтому, если мы собираемся двигаться, делать это нужно сейчас.
Я встретилась с ней взглядом и сказала:
— Иди. Здесь я справлюсь одна.
Инес закрыла глаза и коротко кивнула.
— Как пожелаете. Берегите себя, госпожа.
— Буду. Вы тоже, Инес, Роло.
Инес с помощью меча света открыла в полу отверстие, через которое они с Роло ловко исчезли. Окружавшие нас солдаты среагировали слишком поздно; они могли только смотреть. Затем все они рассмеялись.
— Что? Служанка и охранница просто... сбежала?
— Ха. Вот это стойкость. Она вроде бы была одной из гордых элитных воинов Королевства Клейз? Верится с трудом.
— Принцесса Линнбург. Вы тоже не собираетесь бежать?
— Нет, — сказала я. — Я не стану делать ничего подобного.
— Понимаю. Тогда, пожалуйста, пройдёмте спокойно. Мы будем благодарны, если вы не устроите сцену.
— Похоже, вы заблуждаетесь. Я никуда с вами не пойду. Я лишь сказала, что останусь здесь.
— Принцесса?.. При всём уважении, вы не понимаете, в каком положении находитесь?
Солдат взмахом руки указал на окружающее. Вокруг меня стояло примерно две сотни вооружённых стражников — несколько сотен, если считать тех, кто ждал за пределами бального зала. Передо мной была почти половина прославленного Священного ордена Митры, элитные рыцари с лучшим доступным мифриловым оружием и бронёй.
Куда бы я ни посмотрела, я видела только врагов. Ни один человек здесь не был на моей стороне, включая сановников и гостей из других стран, наблюдавших за происходящим из-за спин солдат.
— Разумеется, — сказала я. — Я всё прекрасно понимаю.
— В таком случае к чему это упрямство? Пожалуйста, идите спокойно...
Солдат потянулся к моей руке, но я первой схватила его за запястье и мягко отвела в сторону.
— Похоже, вы действуете, исходя из целого ряда заблуждений.
— Чт—?! Я не могу двигаться?!
— Во-первых, мои спутницы не сбежали. Они просто отправились кое-что искать.
Солдат отчаянно пытался вырваться из моей хватки. Я была почти уверена, что его мифриловая броня зачарована [Усилением мускулатуры]: она повышала грубую силу до обычно немыслимого уровня. Но отпускать его я пока не собиралась.
Мне нужно было сказать ещё кое-что.
— Что касается второго вашего заблуждения: я остаюсь здесь, потому что мне нет нужды бежать. В самом деле, зачем мне бежать от вас?
Наконец я отпустила запястье солдата. Он отскочил назад с потрясённым видом и сразу направил на меня клинок. Возможно, я немного перестаралась с силой... Присмотревшись, я увидела отчётливые вмятины на его наруче.
— Прежде всего, что в нынешнем положении должно вынудить меня спасаться бегством?
Я медленно обвела взглядом круг направленного на меня оружия и продолжила голосом, который услышали все:
— Во всём этом бальном зале нет ни одной угрозы для меня.
Стоя на месте, я распознала чувство, поднимавшееся внутри. Я начинала злиться.


    Танцующая белая молния

    Зрелище было, одним словом, странным. Более двух сотен солдат — к тому же рыцарей Священного ордена — окружали одну-единственную девушку, и всё же отступали именно они.
— Я несколько раздражена.
Холодный, звучный голос наполнил бальный зал. Почти невозможно было поверить, что он принадлежит той самой девушке, которая ещё совсем недавно так радостно танцевала.
— Нет... если говорить честно, я очень раздражена, — продолжила она. — Я, признаться, не ожидала, что моих друзей, моё королевство и меня подвергнут подобным оскорблениям.
Рыцари явно были сбиты с толку, но один всё же попытался исполнить свой долг.
— Принцесса Линнбург... мы собираемся вас обездвижить. Если вы попытаетесь сопротивляться...
— Обездвижить меня?
Девушка в чисто-белом платье спокойно осмотрелась вокруг. Затем, перед лицом рыцарей, направивших на неё оружие, она слегка склонила голову набок и продолжила тем же непринуждённым тоном, каким говорят во время приятной прогулки с другом:
— Вы правда намерены это сделать? Серьёзно? Не может быть, чтобы вы говорили всерьёз.
— Значит, вы всё же не понимаете своего положения. Тогда нам придётся обойтись с вами грубо. Простите.
Рыцари приблизились к девушке. Обнажённые клинки, сверкавшие серебряным светом, были нацелены ей в грудь, будто в любой момент могли пронзить её насквозь.
Девушка с любопытством изучила их. Затем с её изящных губ сорвался один-единственный вопрос:
— Вы хотите обездвижить меня... таким малым числом?
Её голос стал холоднее прежнего.
— Принцесса. Возможно, вы не знаете, но мы — гордость Митры, её элита. И среди нас шестеро из Двенадцати священных посланников.
— Да, я прекрасно знаю, Раива, Небесный мандат. Вон там Хейрут, Священный меч, верно? А тот — Кайн, Бесклинковый. Собравшиеся здесь должны быть членами Декстрали.
Девушка перечисляла имена так спокойно, словно приветствовала знакомых на званом ужине.
— О? Для нас большая честь, что вы знаете наши имена. Могу ли я предположить, что вы также понимаете, на что мы способны?
— Понимаю. И хотя мне неприятно это говорить... если вы хотите подчинить меня, я бы посоветовала вам призвать ещё сотню людей вашего уровня.
Воздух мгновенно заледенел, и от рыцарей пошла колючая враждебность.
— Что вы сказали?
— Принцесса, звучит так, будто вы не считаете нас угрозой. Словно мы не заслуживаем вашей осторожности. Или я ошибаюсь?
Даже когда напряжение становилось всё сильнее, девушка оставалась невозмутимой. Она продолжила бесстрастным голосом:
— Нет, именно это я и говорю. Ах, хотя, возможно, и ещё сотни было бы недостаточно, чтобы оттянуть неизбежное. Трудно сказать. Разрыв между нами слишком велик.
— Принцесса Линнбург. Вы заходите слишком далеко. Я понимаю, что вы рассержены, но провокации не принесут ничего хорошего.
Растущее раздражение рыцарей никак не поколебало равнодушия девушки. Без малейшей заминки она сказала:
— Нет, вам следует знать, что на самом деле я сдерживаюсь. Если бы я сказала всю правду, то выразилась бы так: люди ваших способностей не являются для меня даже малейшим препятствием.
— Вы... правда так думаете?
— Да. Разумеется, я понимаю, как высокомерно это звучит, но вы, похоже, настолько не осознаёте своего положения, что я обязана вам сказать. Считайте это предупреждением, чтобы вы не пострадали.
Прошло долгое мгновение.
— Значит, вы хотите сказать, что беспокоитесь не о собственном благополучии, а о нашем?
— Да, именно так.
Теперь даже зрители, стоявшие за рыцарями, могли видеть, как в их рядах растут смятение и раздражение.
— Вы забываетесь, принцесса. Несмотря на видимость, мы стараемся обращаться с вами уважительно. Но если вы продолжите нас оскорблять... я не могу гарантировать, что вы выйдете из этого невредимой.
Наконец на прежде каменном выражении девушки что-то изменилось: её бровь едва заметно дрогнула.
— Вы... причините мне вред? — спросила она, и её голос прозвучал чисто и ясно. В нём не было эмоций; он лишь констатировал факты их положения. — Я ученица Шести владык и наставника Ноора, а вы рассчитываете победить меня какой-то сотней, тысячей или сколько вас там? Вы правда думаете, что сможете?
— Принцесса, ради вашей безопасности предупреждаю: Её Святейшество разрешила нам исцелять любые травмы, которые вы можете получить. Иными словами, сколько бы милости она и святой принц вам ни оказали, если вы откажетесь подчиниться, нам придётся усмирить вас силой.
— Да, прекрасно. Именно об этом я и говорю.
Воздух резко затрещал, как ломкий лёд. Затем, словно только что вспомнив какую-то мелочь, девушка добавила:
— Ах, но когда будете это делать, обязательно нападите на меня все сразу. Иначе я, пожалуй, даже не смогу счесть вас противниками.
Её холодные слова эхом прошли по бальному залу. Затем рыцари молча перехватили оружие.
— Схватить её.
Это был сигнал. Один из рыцарей взмахнул длинным мечом, и в его движении была открытая злость.
— Ты всего лишь избалованная дворянская девчонка из захолустного королевства! — взревел он. — Знай своё место!
Его атака была быстрой — почти слишком быстрой, чтобы уследить глазами. Но цель уже исчезла.
— Что?..
Для всех выглядело так, будто девушка просто пропала. Длинный меч рыцаря рассёк пустой воздух, и только затем глаза его соратников расширились от удивления.
— Проклятье! Она сбежала?! Где она?!
— Найдите её! Она не могла уйти дал...
Рыцари растерялись: они потеряли девушку, которую верховная жрица приказала схватить. Пока они в панике оглядывались в надежде обнаружить её, над ними появилась белая тень.
— Простите. Позвольте взять свои прежние слова обратно.
Девушка в белом говорила звонко, как колокол. Она стояла вверх ногами, упираясь ступнями в потолок. Одним плавным движением она извлекла из платья спрятанный там золотой меч и приготовила в другой руке серый кинжал. Она устремила на рыцарей ледяной взгляд и продолжила холодным голосом:
— Вы хуже, чем я ожидала. Ваш меч чрезвычайно медленный, а ловкость постыдна. Прошу прощения, но, поскольку подыгрывать вам было бы пустой тратой времени...
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Девушка присела, обеими ногами всё ещё прочно стоя на потолке. А затем...
— Мне придётся перехватить инициативу.
Белый силуэт исчез. Перед глазами рыцарей мелькнула золотая полоса, но никто из них не сумел понять, что это было. Самое большее — несколько человек обнаружили, что их клинки рассечены.
— Чт—?!
Пока рыцари застыли в потрясении, отрубленные концы их оружия закружились в воздухе и со звоном металла рассыпались по полу. Но прежде чем кто-либо успел оправиться от растерянности, бальный зал наполнил туман, состоящий из плотной маны.
— [Молния].
Бесчисленные молнии ударили одновременно. К тому времени, когда рыцари осознали, что их атакуют, они уже осели, лишившись силы в коленях. Облачённые в броню, они один за другим грохотали шлемами о пол.
— Ч-что происходит?!
Вот так дюжина рыцарей, окружавших девушку, оказалась выведена из строя. Рыцари за ними, заметив это, бросились поднимать мечи и принимать стойки, но реагировать на приближающуюся угрозу было уже поздно.
— [Коцит].
В одно мгновение морозный воздух вокруг ног рыцарей превратился в ловушку, сковавшую их мифриловую броню. Пока они тщетно пытались освободиться, над ними взметнулось белое платье, и его хозяйка ступила им на головы.
— [Громовой удар].
На беспомощных рыцарей обрушился не один, а три огромных разряда грома.
— Нгх... ах...!
Рыцари потеряли сознание, стоя на месте. Их мифриловая броня славилась высокой сопротивляемостью магии... но всё равно осталась полностью скованной льдом. А девушка в белом тем временем двигалась дальше, переступая по рыцарям и рассекая их клинки на ходу. Казалось, никто в бальном зале не успевал за её движениями; самое большее, что им удавалось уловить, — случайный белый след, похожий на танцующий цветок.
— Что? Что... происходит?!
По залу прокатилась волна неверия. Рыцари Священного ордена были сильнейшими в Митре — элита элиты, облачённая в броню высшего качества, — а их целью было схватить... одну-единственную девушку. Это казалось излишним, хотя никто и не осмеливался возражать. Каждый из рыцарей предполагал, что против принцессы маленькой страны вроде Королевства Клейз хватит одного-двух человек.
Так почему пало уже столько их товарищей? Никто не понимал, что происходит. С каждой секундой всё больше лучших бойцов Митры оказывались повержены.
— Что происходит?! Что это делает?!
Один из рыцарей — элита даже среди своих — всё же сумел следить за движениями девушки... и увиденное ошеломило его. В одной руке она держала золотой меч, а другой одновременно творила заклинания льда, ветра и молнии, обрушивая их в самую гущу врагов.
[Множественное заклинание]. Большинство присутствующих рыцарей никогда прежде даже не видели этого. Двойное сотворение уже было редкостью, а тройное считалось практически невозможным — это свидетельствовало о грандиозности такого достижения. Четверное и выше относилось к области легендарного Девятизаклинательного Окена и никого более.
Как эта девушка ухитрялась одновременно творить несколько заклинаний одной рукой?.. Это было немыслимо. Многие рыцари начали подозревать, что видят перед собой нечто нереальное, но мужчина, способный за ней следить, знал холодную, твёрдую истину: она действительно валит его товарищей, и вскоре придёт и за ним.
И всё это время, безостановочно выпуская одну атаку за другой, девушка даже не сбивалась с дыхания. Несколько полностью готовых заклинаний обвились вокруг её руки, и затем...
— [Молния].
Рыцарь пал от мощного разряда, всё ещё сомневаясь собственным глазам. Никто не мог ей противостоять. Большинство падало, даже не понимая, с чем столкнулось, видя лишь след из бессознательных тел, оставшийся после неё. Ситуация была настолько ненормальной, что гордая элита Митры не могла отреагировать. Даже члены Двенадцати священных посланников, лучшие из лучших, пали без всякой торжественности.
За считаные секунды девушка превратила полное окружение в... это. Кем она вообще была? Она двигалась слишком быстро.
В растерянном взгляде рыцарей появлялось только танцующее белое платье, напоминавшее белый цветок. Каждый раз, когда оно кружилось, грохотал гром, и всё больше драгоценной элиты Теократии падало. Среди хаоса это зрелище вскоре стало кошмаром — символом абсолютного ужаса.
— М-мы никак не сможем... победить...!
Победа была невозможна. Но прежде чем последний рыцарь успел закончить, он уже был сражён.
Не все рыцари потеряли сознание, но это не имело значения: перед лицом такой подавляющей силы они не посмели бы подняться снова. Никто не хотел продолжать бой.
Хотя это было не совсем верно. Среди отчаяния один человек снова поднялся на ноги.
— Нгх... Не ожидал, что вы настолько сильны. Неудивительно, что вы смотрели на нас свысока. Но... всё ещё не окончено!
Этим единственным рыцарем был Раива, Небесный мандат, верховный командир Священного ордена Митры и предводитель Двенадцати священных посланников. Он отбросил сломанный мифриловый двуручный меч и извлёк сияющий лазурный клинок из ножен за спиной.
— Этот шедевральный клинок дарован мне Её Святейшеством! — провозгласил он. — Я не паду здесь!
Это было всё, что Раива, Небесный мандат, успел сказать, прежде чем заметил маленькую трещину в мифриловом великом шлеме, который должен был защищать его от магии. Сквозь пролом пробивался свет.
— Что это за трещина?..
[Туманный клинок]
В полной тишине серый кинжал девушки мягкой, ласкающей дугой прочертил воздух и рассёк мифриловый великий шлем Раивы надвое, открыв его озадаченное лицо. Половины со стуком упали на пол — и в то же мгновение девушка сотворила заклинание.
— Спать пора, — сказала она. — [Сонное облако].
— П-подожд...
Чёрный туман возник и окутал голову Раивы, погружая Небесный мандат в глубокий сон в тот самый миг, когда попал ему в ноздри. Его верхняя часть тела качнулась — затем он с глухим шлепком рухнул лицом на каменный пол.
Битва между девушкой и Священным орденом длилась всего несколько десятков секунд. Она одна осталась на ногах, тогда как несколько сотен элитных воинов Теократии лежали поверженными на полу. Сомнений быть не могло: она одержала подавляющую победу.
— Фух... — выдохнула она. — Если мне понадобилось столько времени, чтобы обезвредить такую маленькую группу, мне ещё расти и расти. Наставник Ноор закончил бы такой бой ещё до его начала.
Над бальным залом повисла тишина. Оглядевшись, девушка вдохнула, сдула с золотого меча немногочисленные осколки мифрила, прилипшие к лезвию, и спрятала его обратно в платье.
— Если подумать, кто я такая, чтобы критиковать других за недостаток мастерства?.. Возможно, я слишком сильно вышла из себя. Нужно будет поразмыслить над этим.
Девушка, которая в мгновение ока уничтожила несколько сотен рыцарей — не пролив при этом ни капли крови, — тяжело вздохнула, огляделась и спокойно обратилась к зрителям.
— Никто не ранен? Прошу прощения за шум. А теперь простите, но мне придётся рано покинуть этот бал. Видите ли, я тороплюсь. Прошу меня извинить.
Коротко склонив голову, девушка развернулась на каблуках и направилась вслед за святым принцем. Ни оваций, ни похвал ей вслед не прозвучало, но на её чисто-белом платье не было ни единого пятна или царапины.


    Пошив платья

    Принц Рейн сидел за столом в своём кабинете вместе с сестрой, принцессой Линнебург. Они обсуждали, что она наденет на торжество в Митре.
— Итак, таковы детали платья, — заключил принц. — Есть ли в спецификационных документах что-то, о чём ты хотела бы спросить?
Линн изучала толстое руководство, которое дал ей брат, и вид у неё был недовольный.
— Спецификации мне понятны, но... разве это платье не слишком роскошное? Одно только то, что его полностью соткут из мифриловой нити, уже обойдётся непомерно дорого, а сделать его ещё и на пять процентов из орихалка? Честно говоря, я о таком даже не слышала.
— Это предложила Гильдия ткачей, и в этом главное преимущество платья. Орихалк значительно повысит его защитные свойства. Дополнительные расходы не будут напрасными.
— Но я не могу возлагать на казну Королевства такую огромную нагрузку ради простой одежды...
— Линн. Я понимаю, почему ты так говоришь, но это не частный заказ. Это вопрос и внешней политики, и государственной безопасности. Я не могу позволить себе ничего меньшего.
— Если ты так говоришь, брат, значит, мне, наверное, придётся согласиться...
Пока принц объяснял практические преимущества конструкции платья, Линн снова смотрела в спецификации и всё равно чувствовала себя недовольной.
— Я... понимаю, — сказала она наконец. — Тогда выберем этот вариант. Хотя мне всё ещё кажется, что он слишком дорогой.
Дав своё неохотное согласие, Линн поднялась и вышла. Принц дождался, пока за ней закроется дверь, а затем взял документы, которые она вернула на его стол. Как она и сказала, смета мастера была чрезвычайно высокой — за такие деньги можно было бы возвести большой особняк или, возможно, купить маленький замок вместе с окружающими землями.
— И всё же... мне неспокойно.
Действительно ли этих спецификаций будет достаточно? Когда принц думал о том, что может произойти в Митре теперь, когда отношения с Королевством ухудшились, он не мог не тревожиться.
Он повернулся к слуге, стоявшему рядом.
— Позови представителя Гильдии ткачей.
— Сию минуту, мой господин.
Старый мастер ждал за дверью и, стоило его позвать, быстро вошёл.
— Насчёт платья, которое мы обсуждали на днях... — сказал принц. — Я внесу изменения в спецификации. Вместо пяти процентов орихалка сделайте двадцать.
— Д-двадцать?! — Глаза мастера стали круглыми как блюдца.
— Это невозможно?
— Н-нет, конечно нет. Но платье из-за этого будет стоить н-намного дороже, мой господин!
— Я заплачу. Насколько дороже?
— П-приблизительно... по меньшей мере в пять раз. Нет, в десять!
— Думаю, я справлюсь. Не тревожьтесь: вы получите оплату. Просто сосредоточьтесь на изготовлении платья. И... никому не говорите об этом изменении. Особенно моей сестре.
— П-понял, мой господин.
После этого мастер вышел из кабинета с тревожным лицом, унося документы, на которых теперь появилось несколько новых отметок.
— С этим разобрались... — сказал Рейн, затем опустился в кресло и глубоко вздохнул. Его сестра была бережливой; узнай она об изменении, непременно высказала бы недовольство. Лучше было оставить её в неведении.
Дополнительный орихалк должен был превратить платье в надёжное снаряжение, способное защитить его сестру. Но тут принцу пришла в голову новая мысль.
— Этого всё ещё может быть недостаточно...
Чем больше орихалка вплетут в платье, тем выше окажутся его прочность и сопротивление магии. При двадцати процентах оно выдержит пламя и когти Красного дракона... но что, если Линн столкнётся с чем-то ещё опаснее? Такое вполне могло случиться, а значит...
Принц знал, что обязан любой ценой обеспечить её безопасность.
— Простите. Скажите мастеру, чтобы вернулся. У меня есть ещё несколько просьб.
— К-конечно, мой господин.
Едва мастер торопливо вернулся в кабинет, Рейн забрал у него спецификации и быстро начал вносить ряд изменений.
— В дополнение к тому, что мы уже обсудили, я хотел бы добавить вот это и это... Ещё понадобятся вот эти пункты и... всё от этого места до этого.
Руки мастера дрожали, когда он принял исправленный документ и пробежал по нему глазами.
— Э-эм, при всём уважении, мой господин... вы действительно этого хотите? Чтобы вы представляли, это может обойтись в двадцать раз дороже согласованной цены...
— Если всего лишь столько, я заплачу.
— Н-но, мой господин!
— Мои требования невозможны?
— Н-нет, дело не в этом. Если средства будут предоставлены, Гильдия ткачей поставит на карту своё доброе имя и успешно изготовит это платье!
— Тогда никаких проблем нет. Я как-нибудь возьму расходы на себя. Просто следуйте спецификациям.
— К-как пожелаете!
Принц спокойно проводил взглядом старого мастера, который торопливо покинул кабинет, унося документы, исписанные ещё большим количеством красных пометок. Гильдия ткачей была объединением мастеров, которое король очень высоко ценил. Их новый заказ был непростым, но они справятся.
Что до стоимости, она уже выходила за рамки выделенного дипломатического бюджета. Да, цена была слегка высоковата, но принц знал, что сумеет покрыть её, продав часть военных трофеев, добытых во время походов в Подземелье.
И всё же... ему было неспокойно. Что, если с его младшей сестрой что-нибудь случится? Спецификации платья были беспримерными — вероятно, это был самый впечатляющий предмет снаряжения, когда-либо заказанный на изготовление со времён основания Королевства, — но даже оно не обеспечивало абсолютной защиты.
По мнению принца, при столь тяжёлых отношениях между Митрой и Королевством Линн требовались доспехи, способные гарантировать её безопасность. В конце концов, она была следующей королевой Королевства Клейз. А если смотреть на дело так... нынешние спецификации платья казались мучительно недостаточными. Оставалось так много необходимых функций, которые он ещё не предложил, и когда на кону стояла жизнь сестры, деньги не имели значения.
— Нет, подождите. Раз уж я об этом подумал, есть ещё кое-что. Позовите мастера обратно.
— О-опять, мой господин?
— Да, опять. У меня есть ряд требований, не указанных в документах.
— С-сейчас же!
Тот же обмен повторился ещё несколько раз, прежде чем принц наконец остался доволен. Чтобы собрать откровенно нелепую сумму денег, он продал множество личных активов и вещей... и итог полностью оправдал расходы. Лучшие мастера страны создали величайшее бронированное платье в истории Королевства, рядом с которым меркли даже многие реликвии Подземелья.


    Послесловие

    Большое спасибо, что прочитали «Я парировал всё время, чтобы стать сильнейшим авантюристом»! Этот том открывает арку Священной теократии, где главную роль берёт на себя Линн, наша главная героиня.
Мне всегда нравились деятельные, открытые героини, которые не ограничиваются ролью простого дополнения к протагонисту. Надеюсь, это ощущалось, когда Линн в этом томе играла более заметную роль, чем Ноор. Конечно, это не значит, что наш герой куда-то денется — не тогда, когда серия называется «Я парирую всё»! Если честно, в будущем он, скорее всего, ещё прибавит ход и рванёт далеко вперёд.
По сути, этот том представляет собой сборку материала из веб-новеллы с очень небольшими правками. Думаю, самым большим изменением стало то, что «разрешение» каждого персонажа стало более высоким — простите за абстрактную метафору. В частности, Роло, Сирена и Мариберр были раскрыты подробнее. Именно они больше всего занимали мои мысли, когда я собирал всё воедино.
На мой взгляд, Сирена и Мариберр изменились сильнее всего. Когда я получил их дизайны от Кавагути-сана, то сказал себе: «О, если они выглядят вот так, значит, вести себя они, наверное, будут вот так». Это вдохновило меня на ряд правок в разделе, где они появляются, и в их отношениях с другими персонажами.
Если говорить честно, влияние дизайна персонажей на их личности стало для этой серии чем-то вроде тенденции. Инес появилась в первом томе, и когда я увидел черновик её дизайна и детали её доспехов, то начал думать: «Судя по внешнему виду, они наверняка могут делать вот это...» Потом я добавлял к тексту всё больше и больше... и в итоге всё это закрепилось в сеттинге основной истории. Именно поэтому черновик дизайна Инес, который теперь доступен в сети, исписан таким количеством пометок справа.
Как автор, я многое менял в персонажах благодаря озарениям, которые приходили после того, как я впервые видел их нарисованными. И вдохновляет меня не только их снаряжение — выражения лиц тоже имеют значение. Я даже начал чувствовать, будто Инес из версии лайт-новеллы вырвалась из моих рук — в хорошем смысле! — и стала совершенно новым персонажем с огромным обаянием. (Набросок её юной версии в послесловии Кавагути-сана прекрасен, правда?)
С Сиреной и Мариберр происходит тот же процесс. Мне очень интересно увидеть, как их персонажи будут развиваться дальше. Конечно, то же самое, в большей или меньшей степени, можно сказать о каждом персонаже. Сила иллюстраций поистине огромна.
И ещё один момент насчёт дизайнов персонажей... Верховная жрица Астирра, которая появляется в этом томе, — персонаж, которого я очень давно ждал увидеть на иллюстрации. Те, кто читал веб-новеллу, возможно, догадываются почему. По многим причинам она довольно своеобразная, так что я думал, что изобразить её будет трудно. Однако Кавагути-сан набросал её так быстро, что я на самом деле примерно на неделю пропустил письмо. (Я заметил его только тогда, когда редактор спросил, проверял ли я его...) Да, вот такое случилось. (Мне правда очень жаль.)
Я совершенно серьёзно думал: если смогу получить дизайн Астирры от Кавагути-сана, то умру счастливым. Поэтому, когда он действительно пришёл, меня захлестнуло чувство, будто я достиг сразу множества личных рубежей. Конечно, я совершенно точно не могу умереть до выхода следующего тома, потому что там уж точно наступит «её» звёздный час. До тех пор я продолжу работать с решимостью «или сделать, или умереть», так что надеюсь, вы и дальше будете получать удовольствие от истории.
И наконец, манга-адаптация KRSG-сэнсэя идёт замечательно. Я был бы на седьмом небе, если бы вы смогли насладиться «Я парирую всё» и в этой форме тоже!
Набэсики
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Текст на иллюстрации:
`Спасибо, что прочитали третий том!`
`Я упустил возможность нарисовать юную Инес, так что оставлю её здесь, в послесловии...`
`Кавагути`
`[японская подпись: Кавагути]`


    Лук Сирены

    Сегодня у Сирены был выходной.
Она собиралась пойти на чай со своей сослуживицей Мариберр, но до назначенной встречи оставалось ещё довольно много времени. В такие моменты Сирена обычно возилась со своим луком. Её оружию редко требовался какой-то особый уход, но ей нравилось тщательно вычищать с него мельчайшие пятнышки грязи.
— Фух...
Она выдохнула и продолжила полировать чистой тканью изгибы лука. Орихалковое оружие, которое, как говорили, было создано давным-давно, глянцево сияло золотом в свете.
Сирена очень дорожила этим оружием: оно досталось ей от капитана Мианны. В мире его знали как «выдающийся лук», но ей было всё равно, что думают остальные; с ним её связывало нечто личное.
В конце концов, это была первая реликвия Подземелья, которой она когда-либо владела. Чтобы оправдать ожидания капитана, которая так легко отдала ей столь ценную вещь, когда Сирена была ещё ребёнком, она решила стать той, кто достоин владеть этим луком. Но пропасть между её умением и умением капитана всё ещё оставалась огромной.
Каждый раз, когда Сирена видела мастерство капитана Мианны, та неизбежно казалась ей непреодолимой стеной. И всё же Сирена продолжит пытаться догнать её, даже если всё, на что она способна, — гнаться за её тенью. Если уж на то пошло, она обязана хотя бы стать достаточно умелой, чтобы быть достойной своего лука.
Некоторое время Сирена размышляла об этом — и прежде чем успела заметить, отполировала лук до совершенства.
— Полагаю, стоит сделать несколько тренировочных выстрелов... — пробормотала она.
Хотя она не трогала ничего чувствительного, её пальцы часто скользили по луку сами собой — привычка, которая порой приводила к лёгким отклонениям. Конечно, при полировке она была осторожна, но на всякий случай всё же подняла лук, вынула стрелу из колчана у бедра, затем сильно натянула тетиву и прицелилась в небо.
— И... отпускаю.
Стрела взмыла прямо вверх и пронзила облака. Затем, после паузы, показалась на обратном пути — именно этого Сирена и ждала. Она наложила на тетиву ещё одну стрелу, прицелилась в первую и выпустила.
— Вот.
Первая стрела падала так быстро, что обычный человек не смог бы за ней уследить, но вторая летела прямо к ней, будто её тянуло невидимой нитью. Она ударила в наконечник первой стрелы и снова отправила её вверх. Сирена внимательно наблюдала, слегка нахмурившись.
— Ух... чуть-чуть промахнулась. Ну и ладно. Следующие.
Она тут же вынула из колчана ещё две стрелы, зажала их между пальцами и одну за другой выпустила в небо. Обе попали в цели — в наконечники первых двух стрел — и снова отправили их ввысь.
— Следующие.
Сирена быстрым, плавным движением вытащила и выпустила в небо ещё четыре стрелы, ни на миг не задерживаясь, прежде чем взять следующие восемь и натянуть тетиву.
— Ветер немного меняется...
Наблюдая, как четыре только что выпущенные стрелы поражают цели, Сирена тихо выровняла дыхание и сосредоточила всё тело — от кожи до ушей и меха на хвосте — на чтении тончайших сдвигов ветра, рассчитывая траекторию следующих стрел.
— Вот.
Восемь стрел, выпущенных с безупречным расчётом, полетели так, словно вплетались в невидимый вихрь, а затем столкнулись с наконечниками падающих стрел и снова отправили их вверх.
Сирена спокойно смотрела, как шестнадцать стрел достигают вершины подъёма и начинают разворачиваться, описывая в воздухе изящные дуги, а сама наложила на тетиву ещё одну. Для последнего выстрела она натянула тетиву сильнее обычного.
— Попади.
Стрела рванулась сквозь воздух со скоростью молнии. Она описала широкую дугу, подхватила все шестнадцать предшественниц за наконечники и направила их обратно к Сирене, словно игла, ведущая нить. Затем, исполнив свою задачу, последняя стрела остановилась прямо над головой хозяйки и начала падать.
Сирена стояла с приготовленным колчаном, ожидая возвращения стрел.
— И вот... раз... два! Поймала тебя, и... тебя, и тебя... Вот. Все на месте.
Но хотя она поймала каждую стрелу в колчан, лицо её исказилось недовольством, когда она проверила наконечники.
— Хм... да, они прилично сколоты. Так я и думала. Мне ещё далеко до того, чтобы, как капитан, сохранять их в идеальном состоянии... Как она вообще проворачивает этот безумный приём? Кажется, мне до него никогда не добраться...
Несмотря на недовольство Сирены, во всём Королевстве Клейз только она и Мианна могли выполнить столь невероятный трюк на ловкость. А Сирена даже не подозревала, что, хотя сама освоила его всего за несколько лет, её капитану, Владыке лука, понадобилось целых три десятилетия.
— Наверное, потренируюсь ещё немного. Если я буду настолько небрежна перед капитаном, она мне все уши прожужжит.
Сегодня у Сирены был выходной.
Тренироваться ей не требовалось. Более того, ей прямо полагалось отдыхать. Но проверить лук — это ведь самое лёгкое упражнение; наверняка ничего страшного не случится. До встречи с Мариберр оставалось ещё немало времени, а та всё равно почти всегда опаздывала. Значит, у Сирены было более чем достаточно времени на ещё несколько «тренировочных» серий.
Убедив себя собственными доводами, она снова подняла лук и выпустила стрелу, пронзившую облака.
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
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Цветные иллюстрации
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
Иллюстрация 4
[Окен]
[Астирра]
[Рой]
Жрица Астирра. Она была полуэльфийкой — представительницей поистине исчезающе редкой расы.
Рой — представитель немногочисленного народа лепи, обитавшего на севере континента.
И наконец, маг Окен — человек и самопровозглашённый гений.
Опытный взгляд сразу распознал бы: «Философский кубок» был великолепным отрядом авантюристов — таким, которому можно было только позавидовать.
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 4
«В-ВЕЛИ... ВЕЛИКОЛЕП...НО. ЭТА КРОВЬ. ЭТА КРОВЬ... ВЕЛИ...КОЛЕПНА. А-АХ... КАК ВОСХИТИТЕЛЬНО. АХ... АХ... А-А-А!!!»
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 4
Что значит, я сильнейший? Я же ещё даже не авантюрист!
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
Краткое содержание
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Текст на иллюстрации:
[ События к этому моменту ]
В рамках своего плана по присоединению Королевства Клейз верховная жрица Астирра из Священной теократии Митры пригласила Линн на бал в честь церемонии совершеннолетия её сына, святого принца Тирренса. Линн приняла приглашение, имея собственный план, и отправилась в Теократию вместе с Ноором, Инес и Роло. Святой принц Тирренс тут же объявил Линн своей невестой, и наши герои оказались словно на пороховой бочке, готовой взорваться.
На следующий день — в день бала — Ноора увела группа рыцарей, чтобы показать ему своё бурное «гостеприимство». Тем временем Линн, Роло и Инес направились в бальный зал, где верховная жрица Астирра потребовала схватить Линн.
Персонажи
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Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит, я сильнейший?
Я же ещё даже не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет ему сказали, что у него нет таланта ни к одному из шести классов. После этого он ушёл в уединение и десять лет оттачивал единственный свой навык — [Парирование]. Несмотря на то что он авантюрист самого низкого ранга, он невероятно силён, хотя сам пока единственный, кто этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): Четырнадцать лет. Первая принцесса Королевства Клейз, не знающая равных ни в одной области. Вражеские силы покушались на её жизнь, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «учителем» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и применяет его как телохранительница Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: Старший брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Спокойный и собранный человек, на котором лежит долг направлять Королевство как советник короля. Ради некоторых целей он готов пойти на что угодно.
Роло
Роло: Мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Поскольку его расу в большинстве стран презирают и угнетают, он прожил очень несчастную жизнь.
Астирра (Её Святейшество)
Верховная жрица Астирра: Полуэльфийка и правительница Священной теократии Митры. Она планирует присоединить Королевство Клейз. Хотя ей больше двухсот лет, она всё ещё обладает пугающей красотой.


    Я парирую какой-то синий свет

    После того как шесть солдат Священной теократии Митры привели меня ко входу в Темницу скорби, они окружили меня и начали показывать своё чудесное гостеприимство. Две женщины сочетали магию воды и земли, а остальные четверо обрушивали на меня великолепную череду атак — двумя мечами, двуручным мечом и двумя копьями. Их сложная командная работа и мастерство, вложенное в каждое повторяющееся выступление, приводили меня и в изумление, и в восторг. Мне даже моргать не хотелось, чтобы ничего не пропустить.
И всё же...
— Что такое? — немного растерянно спросил я. Уже какое-то время все шестеро становились всё тише и тише. — Вы уже закончили, Сигир Скупой?
— Молниеносный. Сигир Молниеносный.
Сначала движения солдат захватывали дух, но по ходу представления они постепенно притупились. Лица у них были закрыты, так что наверняка я сказать не мог, но, похоже, они устали.
— Сможете продолжать? — спросил я у Сигира. Судя по всему, он был их командиром. — Если не можете, не заставляйте себя.
Помолчав, он ответил:
— Прошу прощения, но нам необходимо ненадолго прерваться для совещания. Вы не возражаете?
— Конечно. Продолжайте.
Все шестеро отошли от меня, собрались в круг и начали о чём-то шептаться. Если я правильно считал, это был уже третий раз.
— Эй, что происходит? Этот человек вроде бы второй по силе после Шести владык, верно? Второй. Неужели Шестеро настолько сильны?!
— С какой стороны ни посмотри, он ненормален. Даже после одновременного натиска нас шестерых из Синистрали, членов Двенадцати священных посланников, он ничуть не запыхался.
— По моей оценке, он превосходит Шесть владык. Как вообще он мог так долго оставаться неизвестным?
— Я сам задаюсь тем же вопросом. И у меня появляется подозрение, что он ещё даже не показал нам свою истинную силу.
— И... Её Святейшество хочет, чтобы мы захватили его живым?
— Приказы Её Святейшества абсолютны. И всё же...
Разговор у них, похоже, был довольно серьёзный. Они всё ещё носили маски, но на этот раз я видел: они вымотались. Меня это ничуть не удивляло. Во время своего выступления они на каждом шагу показывали новые приёмы. Мне было очень весело, но непрерывное исполнение таких впечатляющих акробатических номеров утомило бы кого угодно. Да и трюки в их репертуаре, наверное, уже подходили к концу.
Что до меня, из-за моего чрезмерного рвения на земле появилось изрядное количество новых трещин и вмятин... Наверное, сейчас и правда стоило заканчивать.
— Сигир, — сказал я, — может, на этом ваше гостеприимство и завершим? Не нужно переутомляться.
Сигир, человек с двумя клинками, повернулся от круга солдат и посмотрел на меня. Спустя несколько мгновений он наконец ответил:
— Хорошо. Прошу прощения. Похоже, это наш предел.
— Не нужно извиняться. Было очень весело. Спасибо, что всё это для меня устроили.
Под маской человек в странной броне вздохнул, а затем вложил оба своих клинка — уже немного выщербленных о мой чёрный меч — обратно в ножны на поясе.
— Один вопрос, — сказал он. — Насколько ты силён по сравнению с остальными в Королевстве?
— Я? — переспросил я. — Честно говоря, я скорее слабый. Я тренируюсь и всё такое, так что, думаю, лучше обычного прохожего с улицы, но знаю много людей куда сильнее меня. А почему спрашиваешь?
Повисла долгая тишина, прежде чем Сигир произнёс:
— Понятно.
Затем он снова повернулся к остальным пятерым и начал с ними ещё один шёпотный разговор.
— Отступаем. Идём.
— Сигир. Ты ослушиваешься приказа Её Святейшества?
— Не пойми меня неправильно. Её Святейшество приказала нам схватить его, даже если для этого придётся погибнуть, — и мы схватим. Мы лишь отступаем, чтобы восстановить силы, прежде чем снова бросить ему вызов.
— Но... это значит...
— Ты видишь хоть какой-то путь к победе в этой ситуации? Как бы унизительно это ни было, исход уже ясен как день.
— Цк... Ладно. Как бы мне это ни претило, ради долга придётся запросить поддержку у Раивы из Декстрали.
— Эй, эм... мы просто оставим его здесь одного?
— Да. Даже если кто-то останется за ним присматривать, задержать его не удастся. К тому же, пока он остаётся здесь, нам не придётся беспокоиться, что он вмешается где-то ещё. Это наш лучший вариант. По правде говоря, единственный.
— Какое жалкое зрелище... Подумать только, Двенадцать священных посланников доведены до такого...
Сигир снова повернулся ко мне.
— Забиватель свай, — окликнул он. — Мы уходим за подкреплением. Оставайся здесь и веди себя смирно.
— Хорошо.
Сигир помедлил, затем сказал:
— Отлично. Что бы ни случилось, никуда не уходи. После того как Её Святейшество покорила Темницу скорби, исследования сделали её в целом безопасной, но живые ловушки здесь всё ещё есть. Помни: один неверный шаг может означать твою смерть.
— Да? Тогда буду смотреть в оба.
С этими словами все шестеро пошли обратно тем же путём, которым мы пришли.
Со стороны казалось, будто они бросают меня одного, но они сказали, что идут за другими людьми — наверное, чтобы показать мне ещё больше гостеприимства. И это сразу после того, как я сказал им, что не нужно себя заставлять. Какие достойные люди. Видимо, самое малое, что я мог сделать, — спокойно посидеть и подождать.
— Эй... Почему он такой послушный? Даже жутковато.
— Кто знает...? Я уже давно об этом думаю, но он вообще понимает, в каком положении находится?
— Он такой беззаботный, что у меня пропадает желание драться.
— Но он сказал, что будет ждать. И, по крайней мере, не похоже, что он нам лгал.
— Всё равно... А, Сигир, а если он пойдёт вниз? Разве мы не будем виноваты?
— Не бойся. В подземелье есть многослойные стратумные барьеры, установленные лично Её Святейшеством. Даже если он до них доберётся, пройти не сможет. Лёгчайшее касание убьёт его мгновенно.
— Я знаю. Просто...
— Кстати... Он и правда «злой человек», которого необходимо убить? Мне трудно в это поверить. Мы так откровенно показывали своё намерение убить его, а он в ответ не проявил к нам ничего подобного.
— Ты сомневаешься в приказе Её Святейшества?
— Нет. Я лишь пытаюсь понять, зачем Ей понадобилось его захватить.
Когда шестеро скрылись из виду, я остался один-одинёшенек в широкой пещере.
— Никуда не уходить, да?.. — пробормотал я, вспоминая предупреждение Сигира и оглядываясь вокруг.
Мои глаза уже привыкли к полумраку, так что я видел довольно далеко, а вокруг лежало всякое любопытное. То тут, то там среди камня под ногами попадались предметы, похожие на монеты странной формы. А чуть поодаль стоял загадочный памятник из какого-то камня, которого я раньше не видел.
Поскольку всё это было мне незнакомо, часть меня хотела побродить и посмотреть, что удастся найти. И всё же, наверное, лучше было выполнить просьбу Сигира.
— Темница скорби, значит?
Шестеро сказали, что это древнее подземелье с долгой и почтенной историей. Ещё они сказали, что после покорения оно достаточно безопасно для прогулок, но риск случайно угодить в живую ловушку всё равно делает это занятие опасным.
С такой опасностью я уже сталкивался: однажды я случайно активировал якобы неработающую ловушку в кладовой, которая раньше была частью Темницы заблудших. Тогда я всерьёз подумал, что мне конец. Повторять такую ошибку в чужой стране я не собирался — это доставило бы ужасные хлопоты и Линн с остальными, и нашим хозяевам.
— Лучше мне не трогать ничего странного.
Оглядевшись, я заметил рядом квадратный камень, который выглядел идеально подходящим, чтобы на него сесть. Особой усталости я не чувствовал, но отдых наверняка помог бы успокоиться: после выступления солдат я всё ещё был немного возбуждён.
— Ага, этот камень должен подойти.
Решив присесть, я закинул чёрный меч на плечо, плюхнулся на квадратный камень — и услышал тяжёлый лязг.
— Хм?
Я огляделся, пытаясь понять, откуда донёсся звук, но вокруг, насколько я мог судить, ничего не изменилось. Затем, пока я размышлял над этой загадкой, понял, что линия взгляда опускается. Камень, на котором я сидел, постепенно уходил в землю.
Загадочно.
— Э-э...
Камень опускался всё быстрее. Неужели... правда?
— Вот же чёр...
В тот миг, когда я понял свою ошибку, раздался оглушительный грохот, и всё вокруг сильно затряслось. Пол — весь пол — начал крошиться, поднимая невообразимый шум.
Плохо. Очень плохо.
Очевидно, квадратный камень, на который я только что сел, был частью какого-то механизма. По виду я этого понять не смог, а уверения Сигира, что эта область безопасна, заставили меня потерять бдительность.
Хотя, если подумать, пол, наверное, крошился из-за всех трещин, которые я успел в нём наделать, — но сейчас это уже не имело значения. Я оказался совершенно беспомощен и падал вместе с обломками камня.
Чёрт.
Подо мной была сплошная тьма.
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Я ничего не видел. Меня охватило чувство полной беспомощности: я летел сквозь мрак, не имея никакой опоры. Вскоре я врезался во что-то неровное, похожее на очередной каменный пол, но приземлился на свой чёрный меч, так что мы пробили его и продолжили падать.
Не видя вокруг ничего и не имея возможности остановить падение, я был напуган — и этот страх не отпускал меня, пока я проламывал один этаж за другим, ещё и ещё. Я даже не замедлялся; наоборот, по какой-то странной причине казалось, будто мой меч с силой тянет вниз, во тьму. Чем дальше я падал, тем яснее понимал, что это мне не кажется: тяга становилась сильнее. Что-то действительно тянуло меня вниз.
Совершенно растерявшись, с множеством сомнений в голове, я продолжал падать сквозь слой за слоем камня. И вдруг оказался в пространстве, отличавшемся от всех остальных.
— Здесь... светло?
Бледно-синий свет озарял место вокруг, позволяя мне осмотреться.
— Что это за место?
Странное сияние наполняло всё пространство и было того же цвета, что и свет, которым те шестеро раньше стреляли в меня. Я опустил взгляд и тогда заметил, что падаю к слоям светящихся синих стен, одна за другой перекрывавших пространство внизу во всю длину и ширину. Они были куда больше всего, что я видел у солдат.
Я не знал, что делать. С такой скоростью я сейчас врежусь в барьеры. Опыт недавнего времени подсказывал, что удар по ним не грозит мне непосредственной опасностью, но будет довольно неприятным и выматывающим. И всё же времени на раздумья у меня не было. Первым делом...
[Парирование]
Я со всей силой, на какую был способен, врезал чёрным мечом по первой бледно-синей стене и тут же разбил её на ослепительные искры света. Удар вышел немалый: кисти задрожали и быстро онемели. Пожалуй, столкнись я со стеной телом, неприятных ощущений было бы куда больше. Моё решение на ходу явно оказалось удачным.
[Парирование]
Так я продолжал снижаться, мечом разбивая каждую светящуюся стену на своём пути. Каждая рассыпалась бесчисленными точками синего света, ещё сильнее освещая пространство вокруг. Благодаря этому я наконец смог увидеть землю далеко внизу, изменить положение в воздухе и благополучно приземлиться.
— Похоже, выбрался целым...
Пока я наслаждался облегчением от того, что снова стою на твёрдой земле, я огляделся и увидел, что рассыпавшиеся огни исчезли, снова оставив меня в полной темноте. Может, стоило как-нибудь оставить один из тех барьеров целым, но теперь сожалеть об этом было бесполезно.
— Где я?..
Я не знал, как далеко упал, но расстояние точно было внушительным. По ощущениям я был уверен, что пролетел как минимум десять этажей.
Я уже собирался сотворить [Крошечное пламя], чтобы осветить окрестности, но тут заметил ещё одну странность. Чёрный меч в моей руке слегка тянуло дальше, во тьму вокруг.
— Что?..
Тяга была достаточно слабой, чтобы я мог счесть её плодом воображения, но меч определённо двигался. Я заметил это ещё во время падения. Наверное, именно поэтому я так легко пробивал прочные каменные полы, а теперь эта сила пыталась утянуть меня уже в сторону.
Всё это было крайне необычно. Никогда прежде со мной такого не случалось.
Меч пытался мне что-то сказать? Звучало невозможно... но, напрягши зрение, я смог различить в направлении, куда он меня тянул, небольшой вход в пещеру. Изнутри просачивалось совсем немного бледно-синего света.
— Там что-то есть?..
В груди вспыхнула слабая надежда: может быть, свет означал, что там есть лестница или другой проход наружу. Но когда я подошёл, надежда разбилась — лестницы там не было, только огромная пещера.
И пещера тоже была странной: аккуратно высеченная в камне полукруглая полость, в центре которой парил прозрачный камень из какого-то бледно-синего кристалла. Камень давал достаточно света, чтобы я как следует осмотрелся. Я немного разочаровался, не увидев ни выходов, ни лестниц, но парящий кристалл меня заинтересовал, и я решил подойти ближе.
— Он... довольно большой.
Чем больше я рассматривал камень, тем страннее он казался. Огромный — раз в десять выше меня и куда шире моего размаха рук — и состоял из нагромождения меньших прямоугольных кристаллов с ровными гранями. Он был прозрачным, хотя и слегка синеватым, так что через него можно было видеть другую сторону.
И, конечно, он парил в воздухе.
Я присел на полу и осмотрел камень снизу, но ничего, что могло бы его поддерживать, не увидел. Насколько я понимал, он и правда просто висел в воздухе.
А чтобы загадка стала ещё глубже, именно этот кристалл явно тянул к себе мой чёрный меч. Стоило мне попытаться направить оружие в другую сторону, как оно начинало сопротивляться, желая снова повернуться к центру камня.
— Что это вообще такое? — пробормотал я. — Слишком странно для простого источника света...
Заинтересовавшись, я протянул руку, чтобы коснуться его, — и тогда это случилось. Мощная сила начала тянуть моё тело к синему камню. Почувствовав опасность, я инстинктивно попытался сопротивляться, но чёрный меч в моей руке не двинулся вместе со мной. Словно у него была собственная воля, он тоже потянул меня ближе к кристаллу.
— Моё... тело... не...!
Затем я провалился в синий камень, будто тот меня проглотил. Сознание стало совершенно белым.
Когда я пришёл в себя, я оказался в незнакомом месте. На земле лежала без чувств одна женщина, а за ней...
— Скелет?
С золотого трона на меня смотрел гигантский скелет, облачённый в роскошные одежды, усыпанные драгоценными камнями. Он выглядел точь-в-точь как тот, что я видел утром на картине.


    Линн и Тирренс

    Вырубив рыцарей, стоявших на страже в коридоре, и тихо открыв дверь, принцесса Линнебург вошла в комнату и обнаружила, что святой принц Тирренс ждёт её с улыбкой.
— Я знал, что ты придёшь, Линн. Ты представляешь, как долго я ждал дня, когда ты посетишь мои покои? Моё заветное желание наконец исполнилось.
Принцесса не ответила. Она лишь смотрела на стоявшего перед ней мужчину, по-прежнему сжимая меч.
Святой принц Тирренс не дрогнул под немым давлением Линн — как не дрогнула и улыбка на его лице.
— Раз тебе удалось сюда попасть, — сказал он, — любопытно, как сейчас поживают стражники снаружи.
— Все наслаждаются спокойным сном.
— Вот как? Прекрасно.
— Союзников рядом с вами больше нет, — сказала принцесса.
Ей было не по себе. Почему святой принц выглядел таким радостным и спокойным?
— Я хотела бы поговорить с вами, святой принц Тирренс.
— Ах-ха-ха!
Святой принц разразился довольным смехом.
— Ты и правда необыкновенная, Линн! Я не думал, что всё пройдёт настолько хорошо! Значит, я не зря приложил столько труда, чтобы пригласить тебя в Митру!
Он снова рассмеялся — на этот раз так сильно, что в глазах выступили слёзы.
Линн опешила.
— Что вас так забавляет?
Смех святого принца постепенно стих, и он ответил:
— Прости, я не хотел так увлекаться в одиночку. Ты и правда сама победила рыцарей в коридоре? Ха-ха! Я знал, что ты невероятна, Линн. Ты полностью оправдала мои ожидания.
Всё ещё улыбаясь и ничуть не тревожась из-за меча, который недоверчивая принцесса направила на него, святой принц медленно выпрямился и посмотрел ей в глаза.
— Спасибо, — сказал он. — Искренне. Ты разобралась со всеми моими наблюдателями до единого. Под их пристальными взглядами мои действия были серьёзно ограничены.
— Святой принц Тирренс, о чём вы вообще говорите?..
— Ах, конечно. Для тебя это, должно быть, ужасно внезапно и непонятно. Но я хотел, чтобы ты пришла сюда именно сегодня, и был готов прибегнуть к любым средствам, чтобы это случилось. Я приложил массу усилий и задействовал самые разные нити... но всё равно удивлён, что всё получилось.
Под сомневающимся взглядом Линн улыбающийся святой принц Тирренс пожал плечами, вытер слёзы с глаз и глубоко вдохнул.
— Ещё раз прости, — сказал он. — Я не смог сдержать радость. Я просто так счастлив. Возможно, это прозвучит внезапно, но я хочу попросить тебя о помощи. В этой стране мне так и не удалось найти никого, на кого я мог бы положиться.
— В нынешнем положении я не вижу ни единой причины вам помогать, — с подозрением сказала принцесса. — Объяснитесь, если угодно.
Святой принц вдохнул и спокойно начал:
— Разумеется. Прежде всего я должен ещё раз перед тобой извиниться. Но да, верно, мне следует сказать: сейчас этот разговор никто не слушает. Я тайно переделал эту комнату так, чтобы она препятствовала магии наблюдения. Добиться этого незаметно было весьма непросто. Но благодаря всем этим усилиям это единственное место, где я могу говорить с тобой правдиво.
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— Правдиво?..
Хотя Линн держала меч наготове и была ошеломлена внезапной переменой в поведении святого принца, она продолжила его слушать.
— Да. Я хотел поговорить с тобой наедине, без чьего-либо вмешательства. Но, как ты знаешь, в этой стране это не так-то просто. Я рассматривал много способов и в конце концов принял решение: притворюсь, будто влюбился в тебя, и использую это как предлог пригласить тебя в свои покои. Видишь ли, я считал, что это вызовет минимум подозрений, и не мог придумать другого плана, который позволил бы нам остаться наедине и без наблюдения. Хотя... похоже, в процессе я случайно заставил тебя меня возненавидеть.
После паузы принцесса ответила:
— Именно. Это было совершенно контрпродуктивно.
— Да, я понимаю. Я об этом жалею. Я понял свою ошибку, когда сделал первую попытку и получил реакцию куда хуже, чем ожидал... но тогда я уже оказался заперт в своей роли. Внезапно бросить её значило бы привлечь слишком много подозрений. Я всё ещё питал крохотную надежду, что ты заметишь знаки, которые я тебе подавал, но, видимо, их было слишком мало и они были слишком редкими.
— Понятия не имею, о каких «знаках» вы говорите. Честно говоря, я помню только своё возмущение вашими вопиющими попытками сблизиться со мной. Думаю, по моему обращению с вами мои чувства были вполне ясны.
— Были. Поэтому сегодня я тебя спровоцировал. Я подумал, что если разозлю тебя, это тоже может подтолкнуть тебя прийти сюда.
— Вы намеренно меня провоцировали?..
— Да. Но даже если это была игра, для тебя она, должно быть, была крайне неприятной. Я глубоко об этом сожалею. Вероятно, я мог действовать куда лучше.
Принцесса вспомнила, как святой принц покидал бальный зал с улыбкой и взмахом руки. Гнев едва не вспыхнул в ней снова, но она успокоилась, когда задумалась о малой возможности, что он говорит правду. Если так, тогда...
— Вы хотите сказать, что всё ваше поведение до сих пор было ложью? — спросила она.
— О? Ты мне не сомневаешься?
— Я всегда считала странным, насколько настойчиво вы меня преследовали. Теперь это обретает смысл.
Святой принц тихо рассмеялся.
— Ты действительно проницательна. Ты догадалась куда быстрее, чем я ожидал. Я не ошибся, решив доверить тебе судьбу этой страны.
— Я ещё не соглашалась вам помогать. Вам придётся всё объяснить, прежде чем вы сможете меня убедить.
— Слава богу. Не знаю, что бы я делал, если бы ты отказалась слушать.
— Это не значит, что я обязательно поверю каждому вашему слову.
— Да, конечно. Я нисколько не возражаю. Я хочу, чтобы ты сама решила, можно ли мне доверять. Но историю, которую я сейчас расскажу, будет нелегко принять. Даже мне трудно в неё поверить.
Выражение святого принца помрачнело, и он опустил взгляд, словно погрузившись в мысли.
— Нет... пожалуй, лучше сказать, что я не хочу в неё верить.
— Святой принц Тирренс, — сказала Линн. — Боюсь, у меня немного времени, так что прошу вас говорить кратко.
— Верно, верно, — ответил святой принц.
Затем с привычной беззаботной улыбкой он сказал:
— В сущности, у меня есть лишь одно желание: я хочу, чтобы ты помогла мне убить мою мать.
Принцесса на мгновение лишилась слов.
— Убить?.. Её Святейшество?
— Да. Разумеется, всю ответственность за преступление я возьму на себя.
— Но... почему?
Святой принц не ответил. Вместо этого он откинул большой ковёр, открыв магический круг на полу, сияющий синим светом.
— Это перенос?..
— Он связан с глубочайшим слоем Темницы скорби, далеко под нами. Ты, похоже, торопишься, да и у меня, боюсь, времени осталось немного. Продолжим этот разговор по дороге.
Святой принц Тирренс ступил на круг переноса, и Линн последовала за ним.


    Неизвестное место

    Я снова оглядел совершенно незнакомое место, в котором внезапно оказался.
— Где я?..
Огней я не видел, но вокруг было светло. Нигде не было ни намёка на тень. А насколько я мог судить, земля — чистая и гладкая, как пол внутри здания, — продолжалась бесконечно.
Ещё страннее было то, что здесь больше никого не было. Ну, если не считать огромного скелета и лежащей без сил женщины.
Всего несколько мгновений назад я был в тёмных глубинах пещерной системы, но теперь, подняв голову, не увидел ничего похожего на потолок. Вместо него надо мной извивалось что-то вроде светящегося семицветного облака. Или, может, радуги. В любом случае выглядело это ужасно странно.
Я понятия не имел, где нахожусь. За неимением других вариантов я начал подходить к скелету и упавшей женщине; последняя, похоже, меня заметила.
— К-кто вы? — спросила она, поворачиваясь ко мне и медленно пытаясь подняться с твёрдой земли.
Она была необычайно похожа на зеленоволосого мальчика, с которым Линн разговаривала вчера.
— Вас тоже поглотило ядро подземелья? Люди снаружи — Окен и Рой — они в порядке?
— Окен?.. — повторил я.
Я не был уверен, что она имеет в виду под «ядром» и прочим, но Окен точно был именем моего старого наставника-мага.
— Я знаю одного Окена. Вы его знакомая? А вот никаких Роев я не знаю. Только Роло. Извините.
— Рой — авантюрист из народа лепи. Разведчик нашей партии. Надеюсь, ему удалось выбраться из Темницы скорби невредимым...
Женщина на мгновение опустила взгляд, и лицо её стало печальным, но потом она снова посмотрела на меня.
— Окен... он в порядке? Я не знаю, сколько времени прошло с тех пор, как я оказалась здесь. Кажется, довольно много, но я не уверена...
— Понятия не имею, сколько вы здесь, но с Океном всё хорошо. Почти слишком хорошо для такого старика.
Эта женщина явно знала моего наставника-мага. Выглядела она молодой — примерно моего возраста, — но, может быть, познакомилась с ним совсем недавно. Или, как и я, в детстве попала к нему на попечение.
Однако, пока я вспоминал старого наставника, на лице женщины появилось изумление.
— Окен... старик?.. — произнесла она.
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— Ну... да? Он был моим наставником по магии, когда я был ребёнком, и уже тогда был старым. Было бы не удивительно, если бы он в любой день отдал богу душу. Или мы говорим о разных людях?
— Нет... Вы сказали, что ваш — маг, значит, скорее всего, это один и тот же человек. Понимаю. Значит, прошло так много времени... В таком случае вы тоже авантюрист, пришедший покорить Темницу скорби?
— О нет. Ну, формально я авантюрист, но в это подземелье попал случайно. Я даже не собирался входить, просто у входа случайно наступил на ловушку, и она сбросила меня прямо сюда.
— Одна... ловушка перенесла вас на самый глубокий стратум?
— Похоже на то.
— Чудеса не перестают случаться...
— А что это вообще за место? Я коснулся странного парящего синего камня, и вдруг оказался здесь.
— Значит, вы всё-таки коснулись его... Это было ядро подземелья — и, похоже, не только оно. Не знаю почему, но хозяин подземелья, должно быть, как-то изменил его, чтобы захватывать любых вторгшихся.
— Хозяин подземелья?
— Сущность, слившаяся с ядром, расположенным в самой глубине подземелья. Один такой пример — вот он.
Женщина посмотрела на массивный скелет, сидевший в стороне от нас.
— Иными словами, хозяин — могущественное чудовище, которое очень давно было запечатано здесь, в глубочайшей части Темницы скорби.
— Чудовище?.. — повторил я. — Но оно совсем не двигается. Даже выглядит мёртвым.
— Да, то, что вы видите, — лишь оболочка.
— Оболочка?
— Именно. Когда-то здесь было ужасающее чудовище. Я сражалась с ним, если вы позволите мне столь щедро описать случившееся; против его мощи я почти ничего не могла сделать. И всё же по неведомой мне причине оно сохранило мне жизнь и вместо этого решило заточить меня. Подозреваю, что сущность этой оболочки покинула это место и ушла во внешний мир, но я не знаю, что она сделала и что собирается сделать.
— Оно... ушло наружу?
Я посмотрел вверх на огромный скелет. Сам его размер всё ещё впечатлял — он был, наверное, вдвое выше гоблина, с которым я когда-то столкнулся, — и чем больше я его рассматривал, тем больше он напоминал картину, которую я видел наверху в Соборе.
Кроме того, во внешнем мире я точно не видел ничего похожего на это чудовище. Его вид был настолько пугающим, что я бы точно не пропустил.
— Оболочка чудовища, значит?.. — пробормотал я.
Чтобы убедиться, что оно и правда мёртвое, я слегка постучал чёрным мечом по голени гигантского скелета. Кость чуть треснула, и вся оболочка дёрнулась и задрожала.
— Эм... ой.
Я тоже вздрогнул — от неожиданности. Честно говоря, я вовсе не хотел ничего повредить, но, может быть, вложил в лёгкий удар слишком много силы. Мысли заметались. Что мы будем делать, если из-за моей неосторожности оно снова проснётся?
Женщина удивлённо уставилась на меня.
— Вы сейчас...?
— Что сейчас? — спросил я.
— Я и раньше пыталась повредить его, но даже мои лучшие удары не оставили и следа. А вы раскололи его одним стуком.
— Это плохо?
— Вовсе нет. Скорее наоборот. Что это за меч?.. Он, похоже, сделан из весьма странного материала. Чем больше я его изучаю, тем уникальнее он кажется...
Женщина с большим любопытством рассматривала мой чёрный меч. Я не мог её винить: его вид и правда был необычным.
— Это? — спросил я. — Честно говоря, я сам о нём ничего не знаю. Зато применений у него много. Он тяжёлый и в довольно плохом состоянии, но быстро справляется с чисткой канав, полезен для тренировочных взмахов. А ещё отлично подходит для забивания свай.
— Канав?.. Я... понимаю...
Женщина ещё некоторое время изучала мой меч, а затем вдруг посмотрела на меня и улыбнулась.
— Впрочем, вы сами не менее необычны. Несмотря на обстоятельства, вы совершенно спокойны. По какой-то причине одно ваше присутствие странно меня успокаивает.
— О нет, это мне стоит сказать вам то же самое. Я понятия не имел, что произойдёт, когда меня проглотил тот синий камень, но очень обрадовался, увидев здесь другого человека. Остаться наедине с этим жутким скелетом было бы до мурашек неприятно.
Женщина тихо рассмеялась.
— Вот как? Вы довольно забавный человек.
Затем она хлопнула кулаком по ладони, будто внезапно что-то поняла.
— Мы ведь ещё не представились, верно?
— Верно. Меня зовут Ноор. Я авантюрист, в общем-то, из Королевства Клейз.
У меня было ощущение, что сегодня я представлялся уже много раз. Впрочем, в путешествии в чужую страну это, наверное, естественно.
— Понимаю. Ноор, значит?
Женщина мягко улыбнулась, стряхнула пыль с одежды и выпрямилась.
— Моё имя — Астирра. Я член авантюрной партии под названием «Философский кубок», вместе с моими спутниками Океном и Роем.
— Астирра?.. Это имя почему-то кажется знакомым...
Но сколько я ни напрягал память, вспомнить так и не смог.
Женщина в одеянии — Астирра — снова тихо рассмеялась и приняла передо мной позу, держа посох наготове.
— Правда? Что ж, несмотря на впечатление, которое я могу производить, в своё время наша партия успела кое-чем прославиться. Хотя... думаю, теперь о нас уже мало кто знает.
Несмотря на улыбку, её лицо казалось чуточку грустным.


    В глубины подземелья

    — Как ты себя чувствуешь?
— Я в порядке. Не беспокойся обо мне, Инес.
Мы с Роло находились в Темнице скорби под Собором Митры и спешили сквозь темноту, направляясь всё глубже.
— Ты уверен, что нам туда? — спросила я.
— Угу. Никаких сомнений. На нашем пути я никого не чувствую, так что нужно просто двигаться дальше.
— Поняла.
Часть меня тревожилась из-за того, что я действую вдвоём с мальчиком, который ещё даже не достиг совершеннолетия, но эти сомнения продержались недолго. По правде говоря, развитие Роло было настолько выдающимся, что заставляло меня сомневаться в ценности суровых тренировок, которые я проходила больше десяти лет, с самого детства. Я двигалась почти на своей максимальной скорости, в мощно зачарованных мифриловых сапогах, позволяющих часами бежать в несколько раз быстрее обученного солдата, но он не отставал и не показывал ни малейших признаков усталости.
Я хорошо знала, что из-за своего воспитания Роло несёт множество ограничений. Судя по тому, что он рассказывал о прошлом, его продали в рабство ещё совсем маленьким. Кроме того, сколько он себя помнил, его руки были повреждены — покрыты такими старыми и глубокими ранами, что даже Сейн, Владыка спасения, не смог их исцелить. Даже сейчас они мешали Роло в повседневной жизни. И вдобавок физическое устройство демонолюда не позволяло ему напрямую пользоваться магией.
Иными словами, многое Роло просто не мог делать. Однако он настолько отточил то, что мог, что эти способности с лихвой перекрывали любые недостатки.
Пока наше продвижение по подземелью ничто не задерживало. Мы не встретили ни одного солдата. Роло с помощью тонко отточенного чувства изменений в окружающей среде вёл меня через темноту, избегая всех возможных столкновений.
Более того, магический инструмент у него в руке был специализированным датчиком маны, созданным для обнаружения и визуализации мановых волн, совпадающих с волнами пользователя по качеству. Для его использования требовалось чрезвычайно тонко управлять своей маной; даже Окен, Владыка заклинаний, считал его сложным. Но Роло это не беспокоило: он управлял им, мчась рядом со мной на полной скорости, и его ловкость посрамила бы даже опытных солдат Королевства.
Всего несколько месяцев назад Роло вошёл в Королевство Клейз хрупким мальчиком. Перемена в нём была почти невероятной.
Я начала служить принцессе Линнебург, когда мне было четырнадцать, поэтому хорошо знала, что в нашем мире действительно существуют вундеркинды. И всё же мне и в голову не приходило, что за свою жизнь я встречу ещё одного такого человека. Роло и правда был чудом.
— За этой стеной, — сказал он, указывая вперёд и глядя на магический датчик в руке.
— Хорошо, — ответила я. — [Божественный щит].
Мечом света я разрушила место, на которое указал Роло. Стены подземелья были примерно столь же прочны, как драконий клык — материал, уступающий только адамантиту, — но перед моим Даром это ничего не значило. Как, впрочем, и перед Чёрным клинком Ноора. Принц Рейн это знал, поэтому возложил на меня ясную и простую обязанность: «Разбейте каждую стену, которая встанет между вами и целью».
— Теперь нужно вниз, — сказал Роло.
— Поняла.
В точном соответствии с приказом, который принц дал мне ещё в Королевстве, я разрушала все стены и полы на нашем пути, пока мы спускались в глубины подземелья. Роло управлял магическим датчиком в руке, всё ближе и ближе подводя нас к цели.
— Предвидение лорда Рейна оказалось пугающе точным... — пробормотала я себе под нос.
Было почти страшно, насколько точно он предсказал каждое событие с момента нашего прибытия в Митру. Я всё ещё помнила, что он сказал нам прямо перед отъездом.
— Скорее всего, во время аудиенции с вами верховная жрица Астирра откроет свою истинную сущность и прямо выдвинет неприемлемые требования. Но подыгрывать ей не нужно. Её исходное ожидание состоит в том, что она сможет завоевать наше королевство, так что считайте: переговоров с самого начала не будет. Вместо этого сосредоточьтесь на том, что произойдёт после срыва ситуации. Если отношения между нашими странами ухудшатся ещё сильнее, верховная жрица перейдёт к финальной стадии своего плана. До того как это случится, вы должны сделать свой ход.
В худшем случае Митра могла взять принцессу Линнебург в заложники и тем самым спровоцировать полномасштабную войну, которая втянула бы в себя даже соседние страны. Принц подчёркивал: прежде чем такая трагедия сможет случиться, нам нужно воспользоваться возможностью и ударить в самое сердце противника.
— С тех пор как Королевство приняло у себя одного из демонолюдей — расы, которую Митра объявила враждебной, — на нас обрушились обвинения от стран, находящихся под влиянием Теократии. Поэтому первое, что нам необходимо сделать, — получить законное оправдание тому, что мы взяли Роло под свою защиту.
Формальных объявлений не было, но война между Королевством Клейз и Священной теократией Митры уже началась. По всему континенту шли жестокие политические сделки: разные силы боролись за превосходство после случившегося. Но Королевство, давшее противникам повод для возмущения, оказалось в невыгодном политическом положении. И чем больше проходило времени, тем хуже становилась его позиция.
Однако надежда была: «доказательства», которые могли перевернуть нынешнее положение.
— Теократия скрывает тёмную тайну, связанную с демонолюдьми. Само собой, речь идёт о Сердцах демона. Если мы сможем получить доказательство, оно даст нашему королевству необходимую возможность — пусть и малую — обратить невыгодное положение с ног на голову. Влияние будет лишь небольшим, но равновесие между нашими странами настолько хрупко, что и этого должно хватить.
Принц объяснил принцессе Линнебург, Роло и мне, что нам нужно изменить представление континента о демонолюдях. Мы должны показать, что они не враги человечества, а раса, заслуживающая нашей защиты.
— Информация, добытая подчинёнными Кэру, дала нам примерное представление о месте, которое мы ищем. Ключевая тайна скрыта под Собором святой Митры, за мощными многослойными барьерами, в глубочайших недрах Темницы скорби. Там что-то есть, запомните мои слова. Иначе быть не может. Вы должны найти это любыми средствами и открыть миру. Таково обязательное условие выживания нашего королевства на этом континенте теперь, когда мы решили принять демонолюда.
И для успеха нам была необходима помощь того самого демонолюда.
— Если вам по-настоящему не повезёт, вы четверо можете столкнуться со всей военной мощью Теократии. И как бы сильно я ни хотел отправить вам подкрепление, положение не позволяет. Но ваша малочисленность может стать преимуществом. Линн, пока Инес и Роло идут к цели, вы с сэром Ноором должны устроить какой-нибудь шум и отвлечь внимание на себя. Я расскажу вам всё, что смогу, о мерах, которыми можно воспользоваться, но момент для действия будет полностью зависеть от вашего собственного суждения.
Принц дал нам подробные указания относительно этих мер и точно объяснил, чего нужно опасаться. Затем проводил нас несколькими последними словами.
— Если вы потерпите неудачу, наше королевство не сможет избежать порицания. Даже если мы исчерпаем дипломатические возможности, связи, которые Митра создала с другими странами через свою веру, дадут ей непреодолимое преимущество над нашим малым королевством, оставив нас перед лицом ещё большего числа врагов. Но и бездействие приведёт к тому же. Поэтому приглашение Митры — наш первый и последний шанс ударить в сердце противника. Я хочу, чтобы вы помнили об этом в пути.
— Значит, Роло — ключ... — пробормотала я.
Положение Королевства Клейз резко изменилось после решения короля принять Роло — хотя, конечно, вся эта ситуация началась с человека, который спас мальчика.
Отразив вторжение Магической империи, Ноор отказался от всех почестей и наград, которые король предлагал новому герою. Вместо этого он высказал одну просьбу: чтобы Королевство позаботилось о мальчике-демонолюде Роло. Король согласился; и хотя принц, принцесса и все его вассалы, включая меня, приняли это решение, именно эта точка стала критическим моментом, в котором решалась судьба Королевства.
В конце концов, всё началось с Ноора.
Возможно, он ощущал тяжесть своих действий, поэтому и решил сопровождать нас в Митру. Но даже тогда я никак не ожидала, что первым из нашей группы начнёт действовать именно он.
Впрочем, теперь, когда я задумалась об этом... его поведение было странным с самого прибытия в Митру. Во время поездки в карете, сразу после того как госпожа предупредила его о прослушке, он назвал верховную жрицу «старухой». Затем встал прямо перед портретом святой Митры, украшавшим коридор возле наших покоев, и назвал её «жутким скелетом». После этого действия тех, кто следил за нами, стали лишь вопросом времени.
Затем, что было ещё удивительнее, Ноор позволил Синистрали Двенадцати священных посланников увести себя. Это эффективно разделило силы врага, а теперь Собор был в смятении.
— Я действительно не могу постичь, о чём думает этот человек... — пробормотала я.
В моём голосе не было упрёка. Пока мы продвигались глубже в подземелье, Ноор, вероятно, делал то же самое, оставляя за собой след разрушений. У входа мы прошли мимо гигантской открытой шахты, соединявшейся с нижними уровнями, — без сомнений, его работа.
Можно было предположить, что солдаты, преследующие нас с Роло, уже вошли в подземелье в большом числе. Однако вид этой дыры наверняка сбил их с толку: по какому пути мы ушли? Это была великолепная отвлекающая уловка Ноора — такая, которой не ожидали даже его союзники.
С самого прибытия в Митру он, казалось, неспешно осматривал достопримечательности, но его импровизированные и дерзкие действия превосходили любые ожидания. Насколько я помнила, пока принц Рейн давал нам указания, Ноор спокойно болтал с Океном, Владыкой заклинаний. Он вёл себя так, будто пришёл сюда, ни о чём не думая, но его действия до сих пор могли быть только заранее продуманными.
Как бы то ни было, мы не могли позволить возможности, которую он нам дал, пропасть впустую.
— За этой стеной, Инес.
— [Божественный щит].
По-прежнему полагаясь на Роло как на свои глаза, я мечом света разбивала одну прочную стену за другой. Всякий раз, когда он чувствовал преследователей, мы растворялись во тьме и обходили их кружным путём через пол или потолок, особенно тщательно стараясь держаться подальше от врага.
— Оказавшись в Митре, сделайте всё возможное, чтобы не нажить больше врагов. Это не акт войны, а лишь двусторонняя политическая борьба между нашими странами. Даже если их солдаты вас окружат, старайтесь по возможности избегать боя и спешите к цели, чтобы открыть миру тайну Теократии. Наш истинный враг — время, вернее его нехватка. Не забывайте этого.
В соответствии с приказами принца Рейна мы делали всё возможное, чтобы свести контакт с солдатами Митры к минимуму и продвигаться глубже в подземелье. В одиночку лучшим моим вариантом было бы пробиваться силой, но с Роло мы могли двигаться с удивительной скрытностью.
Мне было стыдно за прежнюю себя, видевшую в Роло лишь возможную обузу. И всё же я подавила ненужные мысли, пока мы всё ближе подбирались к цели.
Наконец наш путь во тьме привёл нас к огромной двери. Нет, это была не столько дверь, сколько сплошная масса металла, закрывавшая целый участок стены подземелья. Атмосфера вокруг неё была тяжёлой и мрачной, словно здесь человеческие руки запечатали то, что никогда не должно увидеть свет.
— Здесь, — сказал Роло, чуть нервно. — За этой дверью что-то есть.
— [Божественный щит].
Я разрушила металлическую стену и шагнула в открывшееся пространство, внимательно осматриваясь. Даже в почти полной темноте я понимала: мы оказались в месте, совершенно отличном от всего, что проходили по пути.
— Я зажигаю фонарь, — сказала я. — Роло, ты готов?
После нескольких мгновений молчания он ответил:
— Да.
Из небольшого отсека, встроенного в нижнюю часть моей брони, я достала переносной магический фонарь. Я активировала его, и перед нами предстала груда драгоценных камней, багровых, как кровь. Именно их мы искали — именно это пришли подтвердить. И всё же...
— Значит... это и правда то самое место, — пробормотала я.
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— Угу. Оно... — сказал Роло, всё ещё сжимая датчик-артефакт в одной руке.
Он говорил медленнее, чем раньше, словно пытался осознать увиденное.
— Это они. Эти камни... У всех у них такие же мановые волны, как у меня.
От его слов у меня по спине пробежал холод. Эта просторная пещера была переполнена Сердцами демона: редкими манакристаллами сверхвысокой чистоты, за которые платили колоссальные суммы. Мы ожидали найти их здесь; в конце концов, именно из-за них мы и пришли.
Но само их количество...
— Их... слишком много... — прошептала я, не сводя глаз с возвышающейся груды багровых камней.
То, что их было так много, могло означать лишь одно.
— Они все?..
— Угу, — скорбно сказал Роло, глядя на Сердца демона, сверкавшие в свете моего фонаря. — Скорее всего, это мои предшественники. Все до единого.
Некоторое время я не могла говорить. Эта новость не стала для меня неожиданностью — я знала о ней ещё до нашего прихода, — но слова всё равно не выходили.
Если пропустить через тело демонолюда огромное количество маны, его плоть можно заставить преобразоваться и в конце концов затвердеть в уникальный багровый минерал. Когда-то эти знания были известны определённой части людей, но Священная теократия Митры так долго подавляла их — с помощью торговцев, разделявших огромные прибыли от продажи Сердец демона, — что теперь они были полностью забыты.
Окен, Владыка заклинаний, когда-то узнал это от старого друга, поэтому несколько важнейших людей Королевства, прежде всего король, тоже знали правду. Перед нашим отъездом принц Рейн рассказал её Роло и мне, так что я ожидала, что моя решимость будет твёрдой. И всё же я не могла сделать ни шага.
— Это всё... тени прежних демонолюдей, — прошептал Роло.
Он опустился на колени во тьме, и по его лицу текли слёзы. И будто одних багровых камней было мало, пещера была усеяна ещё одеждой и костями — целыми грудами одежды и костей.
Демонолюди, пойманные ради награды, в конце концов отправлялись в Митру, где каждый из них получал своё «божественное наказание». Их останки исчезали без следа, и даже надгробия не отмечали их гибель.
Вот куда они попадали.
— Роло...
Я искала слова утешения, прекрасно понимая, что сама потрясена. Но прежде чем они нашлись, меня пронзило чувство: что-то не так. Я всмотрелась во мрак, внимательнее осматриваясь... и меня охватило чувство, близкое к отчаянию.
— Нет...
То, что я прежде приняла за заднюю стену, оказалось ещё одной грудой багровых Сердец демона, возвышавшейся куда выше той, что лежала у входа в пещеру. Сказать, что их были сотни, значило бы сильно преуменьшить. Здесь лежали руины тысяч — нет, десятков тысяч — жизней демонолюдей.
Груды камней, каждая из которых была символом стольких трагических судеб, продолжались во тьму, и конца им не было видно. Их было слишком много. Слишком, слишком много.
Больше двухсот лет назад Митра вела войну против демонолюдей, и с тех пор между ними сохранялась горькая вражда. Но могли ли потери того времени хоть как-то сравниться с этим непостижимым количеством смертей передо мной? Я не знала.
Почему здесь хранили столько Сердец демона? Меня качнуло на месте, и к горлу подступила тошнота.
Принц поручил нам добыть доказательство тёмных дел Теократии и использовать его как политический рычаг. Но, чтобы пролить свет на эту тьму, Роло пришлось столкнуться с ужасным откровением. Мы знали и это, как знали, что наши действия здесь необходимы для его дальнейшего выживания. Именно поэтому мы считали, что готовы войти в это место.
— Но это уже... слишком... — прошептала я.
Я проклинала собственную недостаточную предусмотрительность. Такое бремя было слишком тяжело для простого ребёнка — для Роло. Демонолюди пережили столько ненависти со стороны людей и гонений со стороны стран, но их страдания на этом не закончились. После всех мук их ловили с конкретной целью: использовать как сырьё ради огромных богатств.
Внезапно меня вырвало из мрачных мыслей. Я почувствовала, что во тьме что-то движется.
— Что это?..
Я напрягла зрение, пытаясь разглядеть истинную природу увиденного, и снова была поражена.
— Что... здесь происходит?
Это была стая монстров. Относительно сильные виды, встречающиеся на глубоких уровнях нашей Темницы заблудших, выползали из темноты и двигались к нам с Роло.
Я хотела усомниться в собственных глазах. Почему здесь монстры? Это должно было быть невозможно.
— Что это значит?.. — пробормотала я.
Перед лицом бесчисленных чудовищ, внезапно появившихся из мрака, я не смогла скрыть растерянность, поднявшуюся во мне.
При обычных обстоятельствах, когда ядро подземелья разбивалось, подземелье, с которым оно было связано, переставало производить монстров. Затем, после того как специалисты Гильдии авантюристов подтверждали два необходимых условия, подземелье объявлялось «покорённым».
Верховная жрица Астирра уже покорила Темницу скорби — в одиночку, если верить рассказам, — а её ресурсы стали основанием, на котором была построена Священная теократия. Это случилось примерно двести пятьдесят лет назад. Подземелье должно было давно умереть, потерять способность создавать новых монстров и всякую надежду на возрождение. Но если перед нами сейчас была толпа уродливых, извивающихся чудовищ...
— Это подземелье ещё не покорено.
Иными словами, оно всё ещё живо.
Тревога сжала сердце, пока я смотрела на десятки монстров, уже окружавших нас. Роло оставался на земле, стоя на коленях среди багровых камней.
— Что... происходит в этой стране?.. — пробормотала я.
Перед моими глазами из темноты извергалась бесконечная волна монстров, и тёмные чувства грозили поглотить меня целиком.


    Священный город

    — Вот суть — хотя из-за спешки я многое сократил, — заключил святой принц Тирренс, пока мы быстро шли по тёмным коридорам подземелья. — Могу ли я попросить тебя поделиться мыслями?
— Это слишком многое, чтобы сразу переварить, — ответила я.
История, которую он мне рассказал, состояла из одного откровения за другим, и во всё это было трудно поверить.
— Если вы думали, что я приму всё за чистую монету, то мне придётся извиниться. Начать хотя бы с самой мысли, что Темница скорби всё ещё жива, — это просто...
— Да, примерно такой реакции я и ожидал. Сомнение естественно.
Больше двух столетий назад, после того как верховная жрица Астирра в одиночку покорила Темницу скорби, она получила откровение от святой Митры, побудившее её основать Священную теократию именно на этих землях. Но, по словам святого принца Тирренса, подземелье вообще никогда не было покорено и оставалось активным по сей день. Иными словами, Теократия была построена на полной лжи. Это казалось слишком неправдоподобным, чтобы быть истиной.
— Когда вы это поняли? — спросила я.
— Мне было пять, когда я впервые заподозрил, что что-то не так. Но если ты говоришь о подземелье, то это случилось гораздо позже.
— Пять?
— Да. В мой пятый день рождения — ровно десять лет назад — один случай заронил во мне сомнения, — объяснил святой принц, пока мы продолжали идти сквозь мрак подземелья. — Линн... Ты ведь знаешь священное писание Церкви Митры? То, которое, как говорят, написала моя мать после получения откровения святой Митры?
— То, что подробно изложено в «Учении Спасителя»? Я не специалист, но... «Было предначертано: святая Митра, спасительница, восстанет вновь. В преддверии этого пресвятого дня мы, её верующие, должны собраться на святой земле и возвести славный город. Нельзя жалеть никаких усилий, ибо, когда наша спасительница вернётся, все, кто поселился там, обретут вечную жизнь. До тех пор — до того дня, когда мы будем восхищены, — мы должны жить достойно во имя нашей спасительницы».
Этот завет, велевший верующим собраться в святом городе и приготовиться к благословениям и спасению, которые они получат после воскресения святой Митры, считался главным догматом Церкви Митры. У неё было много преданных последователей; с самого основания Теократии она занималась помощью по всему континенту, собирая всё больше людей в святой город.
Гуманитарная деятельность Теократии, которую осуществляли миссионеры, направленные в бедствующие страны, принимала разные формы, но главным образом заключалась в принятии тех, кто лишился дома. Сирот усыновляли и обучали в церквях, основанных в дальних краях, после чего они переселялись в святой город; рабов, переживших жестокое обращение, выкупали и освобождали, а затем давали им гражданство и работу; беженцам, изгнанным войной, предоставляли место для жизни и труда. В глазах кого угодно это были благие дела милосердия, и страну, которая активно их совершала, считали прекрасным местом, полным сострадательных людей.
По сути, священное писание было ядром мировоззрения Теократии и движущей силой её развития как страны.
— Мне... не следовало ожидать от тебя меньшего, — сказал святой принц Тирренс. — Даже в Теократии мало кто способен слово в слово воспроизвести исходный текст.
— Но зачем вы о нём заговорили? — спросила я. — Вы же не хотите сказать, что этот завет содержит ложь?
— Нет-нет. Совсем наоборот.
— Наоборот?..
— Я считаю, что всё записанное в писании — правда. Святая Митра действительно существует в этой стране. И чем больше я расследую, тем сильнее убеждаюсь: людей и правда собирают ради её воскресения.
— Что... вы имеете в виду?
— Когда мне было пять, я видел святую Митру своими глазами. Но она совсем не походила на изображения в наших священных иконах. Это был колоссальный скелет, и моя мать разговаривала с ним.
Я не знала, что ответить на слова святого принца Тирренса, и могла только смотреть на него. В его поведении не было ничего, что намекало бы на шутку.
— Твоё изумление естественно, — продолжил он, — но я говорю правду. В ночь моего пятого дня рождения мать вынесла меня из постели, пока я спал. Я очнулся в странном незнакомом месте, где увидел, как она беседует с колоссальным скелетом на языке, которого я никогда прежде не слышал.
— Она разговаривала со святой Митрой? — спросила я.
— Да. Я не понимал, что они говорят, но это звучало так, будто они о чём-то совещаются. Я отчётливо помню, как страшно мне было. Всё это время я притворялся спящим, но не мог унять дрожь в теле. Тогда я уже знал святую Митру по книжкам с картинками. Меня воспитали так, чтобы я видел в ней объект почитания... но то, что я увидел, никак нельзя было назвать святым. Скорее полной противоположностью — существом чистого зла.
— Почему вы так говорите?
— Оно наслаждается вкусом крови. Моя мать пустила мне кровь из руки и подала её скелету в чаше. Он принял подношение костяной рукой, пальцы которой были толщиной с брёвна, а затем жадно выпил. Мне было всего пять, и я потерял сознание от чистого ужаса при виде этого... но всё ещё помню, как оно смотрело на меня. Хотя глаз у него не было, взгляд казался голодным, как у изголодавшегося зверя, радостно наблюдающего за добычей. Я был уверен, что в его мыслях я не более чем удобная еда, — и до сих пор так считаю.
Святой принц Тирренс говорил с мрачной серьёзностью, и такого выражения я у него прежде не видела.
— Значит... вы не думаете, что это был просто сон, приснившийся вам в детстве? — спросила я.
— На следующее утро я, как всегда, проснулся в своей постели... но когда рассказал матери, что видел, она схватила меня за руку так сильно, что я испугался, как бы она её не сломала, и приказала забыть всё. Она настаивала, что это был всего лишь кошмар, но я знал, что это не так. Рана исчезла, но я помнил острую боль ножа, которым она разрезала мне руку. Это невозможно было забыть. Так что, отвечая на твой вопрос: нет, сном это быть не могло.
— И вы больше никому не рассказывали?..
— Конечно нет. Мать приказала мне молчать. Даже ребёнком я, должно быть, интуитивно понимал опасность. С тех пор, всякий раз когда она спрашивала меня об этом, я притворялся, будто ничего не помню. Последние десять лет я делал вид, что верю в догматы Теократии и в свою мать. Если бы кто-нибудь усомнился в моей преданности, я не прожил бы достаточно долго, чтобы говорить с тобой сейчас.
Хотя святой принц Тирренс говорил спокойно, его слова предполагали нечто невообразимое. Если сказанное было правдой, он почти всю свою жизнь — по крайней мере с того времени, как начал понимать окружение, — остро осознавал, что ближайшие к нему люди являются его врагами. И всё же он ни разу не перестал притворяться спокойным и невежественным, поддерживая свою ложь.
— Вы притворялись с пяти лет? — спросила я. — Целых десять лет? Я бы не поверила, что такое вообще возможно.
— Именно, хотя, возможно, точнее будет сказать, что у меня не было выбора. Когда я достаточно повзрослел, чтобы по-настоящему понять, что значит, когда все вокруг — твои враги, я впал в отчаяние...
На лицо святого принца Тирренса вернулась его обычная улыбка.
— Но, что ж, постепенно я привык.
— Но почему вы рассказываете мне столь важный секрет именно сейчас? И вообще, почему попытались втянуть меня в это дело?
— Это... я решил, когда впервые узнал, кто ты, наверное.
— Что вы имеете в виду?
— Не хочу хвастаться, но когда мы впервые встретились, я был, пожалуй, настолько недоверчив, насколько человек вообще может быть. По правилу я отказывался кому-либо верить. И сейчас, откровенно говоря, тоже отказываюсь, но тогда это было особенно сильно. Вокруг меня не было ничего и никого, кому я мог бы доверять, и я считал такое положение естественным. Но по какой-то странной причине, едва увидев тебя, я понял, что ты другая. Не могу точно объяснить почему. Но, поговорив с тобой и узнав тебя немного лучше, я убедился в своих подозрениях. Ты действительно не похожа ни на кого из тех, кого я когда-либо встречал.
— Я... не знаю, что на это ответить. Ваше объяснение слишком отвлечённое.
— Возможно, но это правда. Иначе я объяснить не могу. А потом ты показала всем, что и правда являешься выдающимся талантом. Я почти не мог поверить. Благодаря преимуществу эльфийской крови я был лучшим учеником Теократии и в учёбе, и в фехтовании. Ни разу никто не превзошёл меня ни в том, ни в другом. Но ты оказалась сильнее меня почти во всём. Тогда я и начал думать, что ты, возможно, сумеешь что-то сделать с моей, казалось бы, безнадёжной ситуацией.
— Вы слишком высокого обо мне мнения. Я всего лишь один человек; мои возможности ограничены.
— Возможно... В конечном счёте моё желание получить твою помощь — лишь желание. Как бы она ни была мне необходима, ты не обязана её давать и ничего от этого не выиграешь. Более того, мне вообще неразумно обращаться к тебе с такой просьбой, учитывая, что я втянул тебя в свои обстоятельства без единого предупреждения. Не просто неразумно — абсурдно. Будь я сейчас на твоём месте, я бы отказался.
— Верно.
— Поэтому... если моя история тебя не убедила, если ты решишь, что помогать мне не в твоих интересах, и просто вернёшься домой с теми сведениями, которые я тебе дал, я не стану возражать. Потому что впереди нас ждёт лишь опасность. Одна только опасность.
— Изначально мы приехали в Митру, чтобы остановить вмешательство Теократии в дела Роло и нашего королевства. Для этого нам нужна информация, которая даст нам более выгодное положение, так что в том, что вы рассказали, есть ценность. Более того... здесь столько всего нужно разобрать, что это даже несколько затруднительно.
— Полагаю... так и есть. Прошу прощения, но это был единственный способ тебе всё рассказать. Если я не ошибаюсь, сегодня у меня был последний шанс встретиться с тобой и действовать.
— Последний шанс?..
— Линн. Какой в твоих глазах выглядит эта страна?
Я нахмурилась. Вместо того чтобы пояснить свои слова, он полностью сменил тему.
— Митра и правда прекрасна, — продолжил он. — Я провёл здесь всю жизнь с самого рождения, но она всё ещё меня поражает. Её здания, площади и церкви существуют в чудесной гармонии. И куда бы ты ни пошла, улицы почти невероятно чисты. Ни единого клочка мусора не портит вид.
Я молча кивнула, соглашаясь с ним.
— Но наша страна основана на лжи, поэтому действует согласно ошибочным убеждениям. Чем больше я расследовал, тем меньше мог принять мысль, что учения нашего писания были созданы с чем-то, кроме злого умысла. Это не святой город — это иллюзия, сотканная ради определённой цели тем чудовищем, которому моя мать поклоняется как спасительнице. Но его жители по сути добрые люди; их единственная ошибка в том, что они слепо доверились писанию. Как тебе хорошо известно, Митра многое делала за закрытыми дверями, и это нельзя открыть публике. Обращение с демонолюдьми — один из таких примеров. Но её народ... Они лишь любили эту землю, эту страну. Я хочу верить, что они невиновны. Это может показаться слишком удобным... но так должно быть. Иначе это будет означать, что каждый гражданин этой страны уже не подлежит спасению.
— Прошу меня извинить, но вы ещё не объяснили «цель» учений. Честно говоря, боюсь, я и за остальным из того, что вы говорили, не слишком хорошо поспеваю.
— Прости. Похоже, я забежал вперёд. К этой «цели» стремились очень, очень долго, и я подозреваю, что эти усилия совсем скоро принесут плод. Если это случится, страну ждёт ужасная судьба. Поэтому я должен предотвратить это любыми средствами.
— Это связано с вашими прежними словами о желании убить свою мать? — спросила я.
Он произнёс эту невероятную фразу после того, как я ворвалась к нему в комнату, но даже теперь я не могла понять, почему он хочет лишить её жизни.
— Да, — подтвердил он. — В нынешнем положении она мой главный враг. Как бы прискорбно это ни было.
— Откровенно говоря, я всё ещё не понимаю... Как ваша собственная мать может быть вашим врагом?
— Это трудно принять, правда? Поверь, больше всего я хочу помочь тебе понять, но времени почти не осталось. Сомневаюсь, что смогу дать удовлетворительное объяснение до того, как нам придётся действовать. И снова: я знаю, что прошу тебя без достаточных оснований поверить в то, что уже рассказал, но... я искренне верю, что ты единственная, кто может спасти эту страну. Ты моя единственная надежда.
Святой принц Тирренс внезапно остановился. Он опустился передо мной на колени, положил обе руки на землю и склонил голову так низко, что она почти коснулась камня под ним.
— Прошу, — сказал он. — Помоги мне, Линн. Я знаю, что не могу требовать, чтобы ты приняла мои слова за чистую монету, — не после всего этого. Но я хочу спасти свою страну... и людей вокруг меня. Если не больше, можешь ли ты поверить хотя бы в это?
Он ещё не рассказал мне всю правду и не дал достаточно причин считать его достойным доверия. Но одно было для меня ясно: впервые он был со мной по-настоящему искренен.
— Вам следовало сказать это с самого начала, — пожаловалась я. — Ладно. Я помогу вам. Насколько смогу.
Святой принц поднял на меня взгляд, весь — воплощённое удивление.
— А? Ты... веришь мне?
— Нет. Но что касается Роло... Раньше он сказал, что вы, возможно, не наш враг.
— Понимаю... Он способен читать сердца людей, верно? Я давно принял меры, чтобы скрывать свои эмоции, но стены, которые я возвёл, очевидно, оказались не такими непроницаемыми, как я думал.
— Именно. Благодарность вам следует адресовать ему, потому что верю я именно ему.
— Полагаю, так и есть. Я должен его поблагодарить. И тебя, конечно, тоже.
— Вам не за что меня благодарить, Ваше Святейшество. Я соглашаюсь помочь лишь потому, что считаю нашу цель справедливой. К тому же как член королевской семьи Королевства — самый низший по положению, заметьте, — я думаю, что в национальных интересах оказать помощь нашим соседям. Не принимайте это за сочувствие к другу; наши интересы просто совпали, поэтому в словах благодарности нет нужды.
В ответ на моё заявление, что я пока не могу ему доверять, святой принц Тирренс некоторое время изучал моё лицо. А потом рассмеялся.
— Другого я от тебя и не ждал, Линн! — сказал он, восстановив самообладание. — Именно эта твоя сторона и заставляет меня тебе доверять. Я влюбляюсь в тебя ещё сильнее.
— Вы непременно должны продолжать эту шутку? Знаете, она мне уже порядком надоела.
Святой принц снова рассмеялся.
— Нет, на этот раз я действительно говорил серьёзно. Как насчёт этого? Поженимся? Обещаю, что в следующих попытках ухаживать за тобой буду совершенно искренен.
— Вот именно поэтому я никак не могу заставить себя вам доверять.
Вдруг я заметила несколько крупных фигур дальше по тёмному проходу. Мне не нужен был свет, чтобы понять: это монстры.
— Похоже, подземелье и правда ещё живо, — отметила я.
— Теперь ты чуть охотнее веришь моей истории?
— Да. Немного.
Впереди на нас начала накатывать стая монстров, заполняя собой широкий коридор подземелья.
— Похоже, ситуация довольно резко изменилась к худшему, — сказал святой принц Тирренс. — Я хотел рассказать тебе больше подробностей, но подозреваю, наши новые друзья не станут спокойно стоять и ждать.
— Полагаю, не станут, — согласилась я.
По словам святого принца, наша цель находилась впереди, дальше по коридору. В таком случае...
— У нас один вариант — прорубиться, — произнесла я вслух. — Думаю, с этого момента я несколько увеличу темп. Сможете поспевать?
Святой принц тихо рассмеялся.
— Знаешь, меня тоже считали ребёнком-гением — по крайней мере, пока не появилась ты. Может, я не так способен, как ты, но и беспомощным меня не назовёшь.
— Тогда план прост: идём прямо. Я буду впереди, так что помогайте мне, насколько сможете.
Я повернулась к стае монстров и приготовила меч, когда сзади донёсся тихий голос:
— Принцесса Линнебург... Мне искренне жаль, что я втянул вас и ваших спутников в свои личные обстоятельства.
Помолчав, я ответила:
— Ваши извинения я выслушаю позже, Ваше Святейшество. Поторопимся. Мы сможем продолжить разговор на бегу.
Однако в тот самый миг, когда я приготовилась столкнуться с надвигающейся волной, земля вокруг меня разверзлась, и ещё одна стая монстров выпрыгнула снизу. Я мгновенно привела меч в позицию, но прежде чем успела действовать, вспышка света рассекла тьму. Что-то длинное и тонкое обезглавило всех чудовищ, собирающихся напасть на меня.
— Что это было?..
Я оглянулась через плечо на святого принца и увидела, что с его пальцев свисают блестящие серебристые нити, мягко дрейфующие в воздухе.
— Мифриловая нить, — объяснил он. — Я прятал её в одежде. Очень «моё» оружие, не находишь? Хотя, пожалуй, это скорее козырь, поэтому я по возможности избегаю показывать её другим.
— Тогда стоило показывать её мне?
— Конечно, — ответил он своим обычным беззаботным тоном. — Я ведь доверил тебе свою судьбу. И судьбу своей страны.
— Пожалуйста, не навязывайте мне произвольно вещи такого масштаба. Это хлопотно.
Пока святой принц стоял там с улыбкой, целая стая монстров прыгнула на него сзади. Я рванулась вперёд, проскользнула между дрейфующими серебряными нитями и срубила всех до единого, прежде чем они успели до него добраться.
— Великолепно, Линн. Другого я от тебя и не ожидал.
— Если у вас есть время говорить, значит, есть время помогать... Тирренс.
Так мы со всей возможной скоростью побежали во тьму глубин подземелья, прорубаясь через кишащие волны монстров, тщетно пытавшихся преградить нам путь.


    Две Астирры

    — Астирра?.. — пробормотал я. — Кажется, я уже где-то слышал это имя...
И правда, женщина, которую я встретил, когда случайно попал в это странное место, назвалась именно так, и что-то в её имени казалось мне очень знакомым. Я просто ошибался? Нет, я точно уже сталкивался с ним. В этом я был уверен. Когда именно — вспомнить пока не мог, но, кажется, совсем недавно.
— А? Правда? — спросила Астирра. — Неужели я... стала знаменитой? — Она тихо рассмеялась. — Обо мне рассказывают легенды? О прекрасной авантюристке, которая рисковала жизнью ради спасения товарищей?
— Нет, ничего такого.
— О-о... Пожалуй, не стоило мне так обнадёживаться... — Астирра выглядела слегка разочарованной, но я ведь просто сказал правду. Я был почти уверен, что слышал это имя от Линн.
Астирра... Астирра... Кто это был?
Пока я изо всех сил пытался вспомнить, пейзаж вокруг нас перекосило и исказило, а откуда-то из ниоткуда раздался женский голос:
— Ах, вот ты где. Должна признать, я не ожидала, что маленькая мышь сумеет прорыться в такое место. Как ты миновал мои многослойные барьеры?
В пустом пространстве внезапно раскрылась трещина, обнажив клубящееся марево, достаточно большое, чтобы через него прошёл человек. Мы оба уставились на воронку, и из неё шагнула женщина. На ней были белые одежды, инкрустированные сияющими драгоценными камнями, очень похожие на те, что носил огромный скелет рядом с нами.
— Кто она?.. — потрясённо спросила Астирра.
Я тоже немного удивился: женщина до жути походила на Астирру. Нет, даже не так — если бы они были одеты одинаково, их можно было бы принять за однояйцевых близнецов. Я не видел между ними ни единой отличительной черты.
Но, приглядевшись к женщине внимательнее, я почувствовал что-то странное. От неё веяло какой-то холодностью. Поэтому, хотя внешне она действительно была точной копией Астирры, впечатление производила совершенно иное.
— Кто это? — спросил я Астирру. — Ваша родственница? Она выглядит совсем как вы.
— Нет, не думаю... — растерянно ответила она. — Она... Кто она?
Значит, они всё-таки не сёстры и не что-то в этом роде.
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— Я — Астирра, — сказала женщина, прямо глядя на другую Астирру, пока мы изучали её взглядом, — верховная жрица Священной теократии Митры.
— Астирра?.. — пробормотал я.
Я запутался ещё сильнее. Значит, они обе Астирры, но эта новая — верховная жрица? Что это вообще должно было означать?
Погодите. «Верховная жрица»?
Воспоминание наконец вернулось ко мне: Линн упоминала имя «Астирра», когда рассказывала о верховной жрице этой страны. Но, глядя на стоявшую передо мной женщину, я начал сомневаться в своей памяти.
— Это правда та верховная жрица, о которой говорила Линн?.. — пробормотал я.
Верховная жрица, как я слышал, должна была быть женщиной старше двухсот лет. А эта «Астирра» выглядела куда моложе. Ещё я слышал, что в Митре её почитает каждый человек... но и это казалось неправильным. Новая женщина выглядела слишком холодной по сравнению с Астиррой, стоявшей рядом со мной. Она совсем не походила на человека, которого описывала Линн.
Конечно, наверняка есть люди, которым нравится холодный характер правителя... но я просто не мог представить, чтобы эту женщину обожала целая страна.
— Кто ты? — спросила Астирра рядом со мной. — Почему у тебя моё имя и моё лицо?
Холодная Астирра — вообще-то она казалась ещё и довольно неприятной — прикрыла рот рукой и рассмеялась.
— Боже мой, — сказала она. — У тебя хватает наглости задавать такой вопрос, хотя ты всего лишь моя имитация. Я милостиво позволила тебе оставаться, поскольку думала, что однажды ты можешь в чём-нибудь пригодиться. Разве так разговаривают со своей благодетельницей?
— Я... имитация?.. О чём ты говоришь? Нет... не может быть! — Астирра рядом со мной резко обернулась и уставилась на колоссальный скелет, сидевший позади нас. Её лицо помрачнело; затем она снова повернулась к злой Астирре. — Ты...?
— Молчать.
У ног Астирры ударила молния, оставив в земле глубокую рваную борозду. Прямого попадания не было, но ударная волна заставила её оступиться и упасть.
— Тебе незачем это знать, — сказала злая Астирра. — А теперь сиди там и молчи. Моё дело — с этим господином. — Она повернулась ко мне. — Ты. Отдай мне предмет у тебя в руке. Я не знаю, что это такое, но, похоже, он весьма опасен.
— Мой меч? — спросил я. — Зачем?
— Похоже, ты меня неправильно понял. Я не прошу. Если ты не способен этого осознать, мне придётся научить тебя, в чём именно ты ошибаешься.
На нас снова обрушилась молния.
[Парирование]
Я взмахнул мечом без малейших колебаний. Молния столкнулась с чёрным лезвием, сорвалась в сторону и через мгновение ударила в землю неподалёку.
— Как странно... — сказала злая Астирра. — Это должно было тебя убить.
— Зачем вы это делаете? — растерянно спросил я. — По-моему, это немного опасно.
Злая Астирра не ответила.
— Если этого оказалось недостаточно... — медленно поднимая руку ко мне, сказала она. — Это несколько обременит данное тело, но, полагаю, выбора нет.
В её ладони вспыхнул странный свет. Я напряг зрение, пытаясь разглядеть его лучше, и тогда она произнесла:
— [Чёрная молния].
Из её руки вырвалась огромная полоса тёмной молнии. Она затрещала, расширилась и закрыла всё моё поле зрения, устремляясь прямо на меня. Инстинкты кричали: нельзя позволить ей коснуться меня — я точно умру.
[Парирование]
К счастью, мои руки двигались быстрее этой огромной молнии, и я успел поймать её мечом и отвести в сторону. Легко это не далось: удар был настолько чудовищным, что руки задрожали и взвыли от боли.
Молния ударила позади нас, заставив землю и воздух содрогнуться. Через мгновение раздался громовой взрыв.
— Опасно было... — пробормотал я.
Когда я увидел гигантский кратер, изуродовавший землю, по спине пробежал холод. Попади такая молния прямо в меня, я был уверен: от меня бы даже костей не осталось.
Обычная Астирра, всё ещё сидевшая на земле за моей спиной, смотрела совершенно ошеломлённо.
— Это была... молния? — спросила она.
— Похоже на то, — ответил я.
— Я... не знала, что её можно парировать мечом.
— Я тоже. Раньше мне как-то не приходило в голову попробовать... но оказалось неожиданно терпимо.
Разумеется, я не сомневался, что дело в моём мече. Обычный металлический клинок провёл бы электричество, и меня бы убило ударом тока. Я снова не мог не почувствовать благодарность к этому оружию.
— Но всё же парировать молнию мечом... — пробормотала Астирра. — Я думала, уже проследить за ней глазами было бы достаточно трудно.
— Если бы вы спросили меня раньше, я бы, наверное, согласился. Но, как оказалось, я знаю одного человека, который колет копьём ещё быстрее. Может, молния не такая уж невероятная.
— В-ваш знакомый быстрее молнии?.. Мне трудно поверить, что такой человек существует...
— Да, Гилберт потрясающий. Мне ещё очень далеко до того, чтобы хотя бы иметь шанс против него.
— П-похоже, пока я сидела здесь и ничего не знала о внешнем мире, Королевство Клейз стало весьма безумным местом...
Но пока мы с Астиррой болтали, успокоившись после миновавшей опасности, другая Астирра смотрела на свою ладонь и что-то бормотала себе под нос.
— Это было не так мощно, как могло бы... Видимо, это тело уже достигло предела. Я правильно сделала, что подготовила замену.
Я встал в боевую стойку лицом к злой Астирре. Всё это время от неё исходила опасность.
— Мы всё ещё продолжаем? — спросил я.
— Похоже на то, — ответила она. — Я не хочу слишком сильно загрязнять это место... но возможность идеальна. Иногда полезно размять собственное тело. А поскольку моё новое тело наконец достигло зрелости, я сочту это своего рода празднованием. Немного жаль расставаться с формой, к которой я так привыкла, но если она износилась до такой степени, ничего не поделаешь.
— «Расставаться»?.. — повторил я.
— Именно. Это тело хорошо служило мне последние две с лишним сотни лет; хотя оно и уступает моему истинному, полуэльфы оказываются весьма неплохим материалом. Честно говоря, я не ожидала, что эта репродукция окажется способна родить ребёнка. Жаль, что я не поняла этого раньше. — Злая Астирра повернулась к женщине за моей спиной. — Тогда мне не пришлось бы так долго держать тебя здесь как запасной вариант.
— О чём вы говорите? — спросил я.
Всё, что она несла, не имело для меня никакого смысла. Похоже, я был не одинок в своём недоумении: Астирра выглядела такой же растерянной.
— Но теперь... можешь быть спокойна, — сказала злая Астирра. — Ты мне больше не нужна. Твоё предназначение на этом заканчивается.
— Я не понимаю... — прошептала Астирра.
— Я всего лишь говорю, что у меня уже есть новое тело — и ещё замена для него. Поэтому мне больше не нужны ни ты... ни это. — Атмосфера вокруг облачённой в белое Астирры изменилась, из её тела повалил чёрный дым, а на губах расползлась зловещая улыбка. — Отныне вы будете сражаться с моей истинной формой.
Внезапно злая Астирра рухнула на землю, словно вся сила покинула её тело.
— Что? — Я мог только ошарашенно моргнуть. — Что сейчас произошло?
Затем воздух вокруг нас начал меняться. Я не мог понять, что именно происходит и где, но ощущение было такое, будто сдвинулось что-то огромное. Это не имело никакого смысла: здесь не было никого, кроме нас троих и того жуткого скелета.
— Только не говорите... — Подчиняясь дурному предчувствию, я повернулся и увидел, что колоссальный скелет за нашими спинами шевельнулся. Его ладонь теперь была направлена прямо на нас. — Он может двигаться?!
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Пока мы с Астиррой ошеломлённо смотрели, пространство вокруг его костяной руки заискрилось, словно ночное звёздное небо. Множество крошечных огней собралось в центре ладони, сжалось в одну прекрасную точку размером не больше песчинки...
А затем эта песчинка яростно дрогнула и взорвалась ослепительной вспышкой.
— [Чёрная молния].
Угольная чёрная полоса молнии — куда больше прежней — вырвалась из руки скелета и понеслась на нас со всей мощью стихийного бедствия.
[Парирование]
Я вложил все силы в то, чтобы поднять меч, и в последний миг принял удар. Чёрные искры взорвались передо мной, руки неприятно задребезжали. Сила столкновения была настолько нелепо огромной, что я почти не мог в неё поверить. С прежним ударом молнии это не шло ни в какое сравнение.
Мои руки боролись с тяжестью, которой я никогда прежде не испытывал, будто и без того тяжёлый чёрный меч внезапно стал в несколько раз тяжелее. Оружие яростно дрожало, грозя вырвать пальцы из кистей. Мне всерьёз казалось, что на меня давит целая гора.
Боль была не только в ладонях и руках; мышцы по всему телу вибрировали и молили о пощаде, но я не мог сейчас обращать на них внимания. Если мне не удастся отклонить эту огромную молнию, мы с Астиррой точно умрём.
Сражаясь с чудовищным давлением, которое грозило разорвать мне руки, я заставил меч уйти в замах и отбросил чёрный разряд так далеко, как только смог. Он рухнул в землю вдали от нас, накрыв всё вокруг тёмной вспышкой.
Наступила пауза, затем до нас докатился оглушительный грохот, а вслед за ним — не менее мощная ударная волна. Земля яростно затряслась, сбивая нас с ног.
Вдалеке мне вроде бы удалось заметить гигантскую дыру в месте попадания молнии, но уверенности не было: поднявшийся ветер едва не унёс меня целиком. Я едва удерживал глаза открытыми.
По коже побежали мурашки. Хотя мы избежали мгновенной смерти, это была всего лишь одна атака. Опасность ещё и близко не миновала. Я воткнул меч в землю и присел, отчаянно пытаясь не дать ветру унести себя.
И тут, словно ниоткуда, бившие в меня порывы исчезли.
— Ты цел? — спросила Астирра. — Удар был ужасно сильный, правда?
Она окружила нас каким-то защитным барьером.
— Да, спасибо, — сказал я. — Это было безумие. Думаю, ещё один такой удар я выдержу... но если их будет больше, у нас начнутся проблемы.
— Ты... сам довольно безумный, знаешь ли?
На этом разговор пришлось прервать: колоссальный скелет медленно поднялся с трона и теперь возвышался над нами. Больше он ничего не сделал, но давление, исходившее от него, было ни с чем не сравнимо. Мы с Астиррой невольно сглотнули от одного его вида.
— Что это?.. — неосознанно пробормотал я, наблюдая за движением скелета.
И тут мне в голову пришла мысль.
Он целиком состоит из костей.
Я уже знал монстра, подходящего под такое описание. Встретить его мне пока не удалось — предыдущая попытка закончилась неудачей, — но мне всё ещё хотелось. Как авантюрист, я думал, что он станет для меня идеальным соперником.
Конечно, этот оказался куда больше, чем я ожидал, но для монстров это, наверное, нормально. Однажды я встретил гоблина, самого слабого из всех монстров, и даже он показался мне огромным. А Гоблины-императоры, появившиеся в столице, были, как выяснилось, в несколько раз крупнее!
На глаз этот монстр был примерно втрое больше обычного гоблина. Он оказался крупнее, чем я представлял, но всё равно — это точно был он. Тот самый противник, которого служащий гильдии описывал как идеального для человека с моими скромными способностями.
— Кажется, я понял... — пробормотал я. — Это скелет, да? Монстр-скелет. Я прав, Астирра?
Раньше она упоминала, что когда-то состояла в отряде авантюристов, поэтому я решил, что у неё достаточно опыта, чтобы сказать наверняка.
— А?.. Ты думаешь... что это скелет? Пф... А-ха-ха-ха-ха!
Но по какой-то причине она расхохоталась. Нет, даже сильнее — её буквально разобрала истерика. Схватившись за живот, она время от времени снова смотрела на меня и опять начинала хохотать.
А я ведь спросил совершенно серьёзно...
— Кхм. Прости, — сказала Астирра, всё ещё сдерживая остатки смеха. — Я не ожидала такой внезапной атаки в нашей ситуации.
— Я... ошибся? — спросил я с тревогой.
Когда дыхание наконец выровнялось, Астирра покачала головой.
— Нет... Нет, ты не ошибся. Ты совершенно прав — это всего лишь скелет. Хотя он умеет пользоваться магией, так что, наверное, логичнее назвать его скелетом-волшебником. В любом случае, нам нечего его бояться. Мелочь, и только!
Даже несмотря на то, что предположение высказал я сам, теперь я начал сомневаться, что перед нами действительно просто скелет. Астирра выставляла его пустяком, но раньше говорила, что даже царапины на нём оставить не могла. И... мне показалось, или сейчас она выглядела немного отчаянной?
— Раз так, — продолжила она, — давай объединим силы и одолеем его. Мы быстро управимся. Одна я не смогла его победить, но если ты будешь рядом... — Её лицо стало серьёзнее, и она тихо приготовила посох. — Думаю, всё будет хорошо.
— Наверное, ты права.
Я крепче сжал чёрный меч и повернулся к скелету лицом. Реакция Астирры всё ещё вызывала у меня любопытство, но сейчас было не время.
— [Чёрная молния].
В нас полетела новая чёрная полоса — ещё больше и мощнее прежней. Похоже, наш противник был способен на куда большее, чем показывала его предыдущая атака, и от этого осознания меня пробрала дрожь.
[Парирование]
Несмотря на страх, я собрал силы, принял разряд центром меча и отбросил его ещё дальше, чем предыдущий. На этот раз Астирра укрыла нас обоих щитом ещё до того, как до нас добрались ударная волна и ветер.
— Т-ты цел? — спросила она.
— Да. Я уже начинаю привыкать к этим молниям. Если хуже этого у него ничего нет, я, пожалуй, выдержу сколько угодно.
— Ты... и правда что-то невероятное.
Пока мы продолжали следить за скелетом, всё его тело начал окутывать синий свет. Это был тот же свет, через который я столько раз прорывался, пока добирался сюда. Скелет, без сомнения, собирался продолжить атаку.
Если он полагался только на свои молнии, я мог более-менее продержаться. Но вечно обороняться тоже нельзя. Мой чёрный меч не очень умел резать, зато кости раскалывал — мы уже в этом убедились. Я подозревал, что, приложив достаточно грубой силы, смогу разбить скелет на куски, но проверить это можно было только одним способом.
Один я, наверное, не сумел бы победить монстра перед собой. Но вместе с Астиррой... Как она и сказала, если мы будем действовать сообща, у этого простого мешка костей не останется шансов.
Укрепив решимость, я снова поднял меч.
— Начинаем, Астирра. Пора разобраться с этим скелетом. Если увидишь, что мне тяжело, помоги, ладно?
— Конечно. Я рассчитываю на тебя, Ноор.


    Святая Митра

    — [Чёрная молния].
Впервые за долгие-долгие годы вернувшись в своё изначальное тело и выпустив одно из сильнейших заклинаний в своём арсенале, существо, которое когда-то было известно как Митра — но заставило столь многих называть себя святой Митрой, — испытало острое замешательство.
Нелепость. Такого не может быть.
Ничтожное создание перед ним пожелало восстать, и святая Митра обрушила на непокорного свою [Чёрную молнию] в полную силу, прекрасно понимая, что тем самым даст нагрузку на своё драгоценное, незаменимое тело.
Но жалкая пылинка — человек — всё ещё был жив. Как такое возможно?
[Чёрная молния] святой Митры была ударом без равных; однажды она даже коснулась существа, называемого богом. Святая Митра гордилась этим заклинанием, почти непобедимым, чью мощь не могли смягчить ни защита, ни встречный удар. Это была предельная, смертельная техника чёрной магии — вершина, до которой хрупкие образцы человечества нынешней эпохи не могли даже надеяться дотянуться. В тот миг, когда она высвобождалась, смерть всякого несчастного, оказавшегося на её пути, была предрешена.
По крайней мере, так должно было быть.
[Парирование]
Как этот человек отражал её, имея лишь веточку вместо клинка? Это было непостижимо. Мужчина только что поймал [Чёрную молнию] — разряд, движущийся со скоростью света, — своим мечом и одной лишь грубой силой отвёл его в сторону.
Как такая ничтожная пылинка могла обладать подобной физической мощью? Это невозможно. Должна была быть какая-то уловка. [Чёрная молния] святой Митры обладала силой, достаточной, чтобы расколоть землю трещиной до самого горизонта. А этот человек легко отбросил её? Нет. Не может быть. Не может...
Нет, святой Митре пришлось признать истину. С человеком, стоявшим перед ней, было что-то не так. Он был аномалией — такой, которую опыт и разум святой Митры, отточенные за десятки тысяч лет существования, не могли ни распознать, ни тем более постичь. Как бы тяжело ни было это принять, только что произошедшее доказывало именно это.
Этот человек был угрозой неизвестного рода, с которой святая Митра прежде не сталкивалась. Даже двадцать тысяч лет назад, в эпоху, которую называли веком богов.
Святая Митра подавила прилив тревоги и внимательно изучила происходящее у неё на глазах. Она ещё несколько раз выпустила [Чёрную молнию], и лишь тогда распознала одно явление. Митра не понимала его достаточно, чтобы дать объяснение, но жалкий чёрный меч мужчины менял траекторию её заклинаний, заставляя их при соприкосновении уходить в странные стороны.
К счастью, у неё был способ обойти это.
— [Пламя Мегиддо].
Митра призвала самое разрушительное заклинание из всего своего арсенала: чёрное пламя уничтожения, обращающее всё в пепел. Его жар был так силён, что мгновенно испарял даже железо. И хотя Митра собиралась беречь ману на ближайшие несколько тысяч лет, теперь она без скупости черпала из запасов, чтобы накрыть всю область этим тёмным адом.
Это был её козырь — самое разрушительное из всех заклинаний и техник, которыми обладала Митра. Такая мощь стоила значительного количества маны. Однако в подобной ситуации скупиться было нельзя.
В давние времена Митра этим самым заклинанием обращала в угли страны — нет, целые континенты. Нынешний противник был ненормален, но он всё равно оставался человеком, а никакой слабый человек не смог бы выдержать уничтожение [Пламени Мегиддо]. Даже сама Митра не вышла бы невредимой, направь она эту атаку на себя. Поэтому проверять не требовалось: оба её противника наверняка уже стали пеплом.
Митра сочла это предположение безопасным. Иначе всё просто не могло сложиться. Если бы не стая ничтожных слабаков и их трусливый замысел, из-за которого Митра столько лет назад оказалась запечатана в этом синем самоцвете, она давно бы выжгла их род из мира.
Целую эпоху Митра возвращалась к этой мысли. При подходящих условиях её [Пламя Мегиддо] обеспечивало победу даже над более сильной особью её собственного вида. Это была предельная техника Митры, ни разу не провалившая свою задачу. А если выпустить её вместе со смертоносной [Чёрной молнией] — для двойной, даже тройной уверенности, — любой противник будет обращён в пепел.
Так диктовала логика.
— [Чёрная молния].
[Парирование]
Почему же тогда этот человек всё ещё цел? Почему он всё ещё целым куском, а не кучей пепла?
И почему он идёт прямо ко мне с таким видом, будто его ничто не волнует?..
Неужели он и правда отталкивал пламя мечом? Всё это не имело смысла. Это было невозможно. Тело мужчины было охвачено огнём, но он всё равно приближался к Митре. Его кожа сходила пластами и обращалась в пепел, только чтобы снова и снова отрастать, пока он сокращал расстояние.
И одновременно он всё ещё парировал чёрные молнии.
Способность этого человека к регенерации была неисчерпаемой. Но как? Что он сделал, чтобы получить такую силу? Кто он вообще? Называть его аномалией уже было недостаточно. Он был мерзостью — существом, которому не должно было существовать.
Нет. Спокойно. Это не только сила этого человека, но и её.
Астирра, женщина-полуэльф. Она ослабляла силу пламени и помогала мужчине восстанавливаться. Митра держала её здесь две сотни лет, а у неё всё ещё оставалось столько сил? Она и прежде весьма высоко ценила её кровь и тело, но, очевидно, всё равно недооценила.
И всё же Митра не позволила удивлению овладеть собой. Теперь, поняв ситуацию, она больше не могла обманывать себя. Её силы было недостаточно. Могущество ослабло. Это тело долго не продержится.
С тех пор как Митру заперли здесь, прошло двадцать тысяч лет. Она уже разрушила функцию синего самоцвета, который вытягивал её силу, преобразовывал её и питал подземелье, но сделала это недостаточно быстро. Из-за этого тело слишком сильно пришло в упадок.
В лучшем случае у Митры оставалось лишь ещё десять тысяч лет — нет, в худшем всего несколько тысяч. Её сила угасла куда сильнее, чем она предполагала.
Но даже тогда она не должна была пасть настолько низко, чтобы ничтожные люди получили преимущество. Митра и её сородичи стояли на плоскости существования, несравнимо превосходящей человечество. Разум, техника, физическое устройство — они были выше во всём.
Похоронить двух примитивных людей должно было быть пустяком. Даже ничтожного усилия хватило бы, чтобы заставить их пасть на колени.
Так почему это происходит?
— [Чёрная молния].
[Парирование]
Митра усомнилась в собственных глазах. Как такое возможно? Следующий залп, вырвавшийся из её руки, содержал не только молнию и пламя, но и матрицу самых мощных защитных барьеров, какие она могла создать. Чем больше силы отдавалось созданию этих барьеров, тем крепче они становились. И хотя полуэльфийская марионетка Митры могла создавать барьеры в сотню раз прочнее, чем любой обычный человек, — такие, как те, что были расставлены по пути к ядру подземелья, — даже они бледнели по сравнению с барьерами, которые могло произвести истинное тело Митры.
Митра продолжала создавать барьеры — десятками за то время, что людям требовалось моргнуть. Это было почти чрезмерно, несомненно абсолютная защита. Вскоре вокруг Митры возникла ослепительная крепость лазурного света. Хотя сама мысль, что её вообще вынудили обороняться, была невероятной, теперь она была в полной безопасности. Даже десять её собственных [Чёрных молний], выпущенных на максимальной мощности одновременно, не пробились бы сквозь эти барьеры.
Так как же...?
[Парирование]
Как этот человек разбивал их, словно бумагу?
Даже пока пламя обжигало его кожу, он продолжал идти вперёд, сокрушая барьеры Митры тысячами. Его напор просто не останавливался.
Невероятно.
Митра больше не могла сохранять самообладание. Её барьеры, созданные техниками за пределами понимания нынешней эпохи, один за другим рушились от существа, не имеющего значения. Стоило ей создать новый слой, как чёрный меч мужчины уже разбивал ещё несколько сотен. Митра теряла даже ту малую дистанцию, которую ей удалось удержать.
Кто этот человек? Кто?
Всё в нём было чистым безумием. Как он вообще появился на свет?
Нет... Дело было не только в человеке. Да, он был ненормален, но истинной проблемой был его меч. Чёрный клинок — реликвия, признанная величайшей в своём роде, найденная тем глупцом-королём в глубинах Подземелья Потерянных. Как Митра не заметила этого раньше?
Митра подозревала, что в Подземелье Потерянных запечатано существо огромной силы — точно так же, как она была заперта здесь. Именно поэтому она приметила Чёрный клинок, решив, что это погребальный предмет высочайшего качества из древних времён.
Она полностью ошибалась.
Чёрный клинок был не величайшей реликвией мира — столь узкое определение даже близко не описывало его истинной ценности. Само его существование было исключением из всех правил. Сравнивать его с чем-либо в их нынешнем мире означало нелепо оскорблять его уникальность.
Как Митра не поняла этого до сих пор?
Да, Чёрный клинок существовал на совершенно ином уровне — настолько высоком, что выразить словами было невозможно. Митра слышала, что подобные предметы создавались в конце века богов. В последнем акте сопротивления ничтожные существа прошлого сотворили странные чудеса, каких прежде никто не видел. Митра впервые видела одно из них собственными глазами. И чем больше она изучала Чёрный клинок, тем опаснее казался меч. Достаточно было взглянуть на реликвию, чтобы понять: её нельзя сравнивать ни с чем другим. Даже если отбросить множество её ненормальных свойств, она была сделана из вещества, которого попросту не должно было существовать.
Идеальная материя.
Двадцать тысяч лет назад, в эпоху, которую теперь называли веком мифов, ничтожные пылинки достигли высот, позволивших им бросить вызов таким, как Митра. Идеальная материя была кристаллизацией всей их цивилизации: вершиной достижений, не имевшей равных. Этот материал мог воздействовать на всё остальное, но сам не поддавался воздействию. Само его существование было противоречием.
Чёрный клинок был единственным существующим оружием, созданным из этого легендарного материала. Он мог противостоять даже богу — существу столь же понятийному, сколь и физическому.
Почему же он здесь? Слово «единственный в своём роде» не отдавало Чёрному клинку должного; даже двадцать тысяч лет назад, когда цивилизация процветала, о нём говорили как о предмете вне всяких категорий. Не было ничего, чем человек не пожертвовал бы ради обладания им. Такова была его первостепенная ценность.
В эту эпоху ничто не могло соперничать с Чёрным клинком, а потому владеть им было всё равно что держать весь мир в руке. Митра едва могла поверить, что он уже извлечён из своего места упокоения.
Но оружие не было целым. Даже с первого взгляда было видно, что оно получило значительные повреждения, и его сила полностью угасла. Поскольку изначально клинок был чрезвычайно тонкого устройства, его функции прекратились; теперь единственным заметным качеством оставался противоречивый материал, из которого он был сделан. По всем меркам в нынешнем состоянии он должен был быть непригоден к использованию — его нельзя было даже носить. И всё же...
[Парирование]
Как этот человек владел им без малейших проблем? Он не должен был суметь взмахнуть им — да даже коснуться его, учитывая, из чего он сделан. Но для него это выглядело самым естественным делом в мире.
Безумие. Человек, меч, вся ситуация.
[Парирование]
Клинок мужчины разбил оставшиеся барьеры, позволяя собственному чёрному пламени Митры просочиться внутрь. Митру быстро охватило пламя, и её тело загорелось.
Не способная вдохнуть воздух пустым горлом, Митра издала беззвучный крик. Прошло двадцать тысяч лет с тех пор, как она в последний раз испытывала такую боль. Такую тревогу. Такое смятение.
Это неправильно. Нет, невозможно. Такими темпами Митра — святая Митра, которую когда-то называли существом, ближайшим к самим богам, — погибнет от рук двух примитивных, низших животных. Неужели это и правда конец?.. Неужели последний удар нанесёт эта ничтожность, появившаяся неизвестно откуда без единого слова предупреждения? Митра никогда не представляла себе такого конца. Как...
[Парирование]
Как меч этого человека достаёт до меня?
Всё в этом человеке было неправильно. Всё в нём было противоречием. Он мог пользоваться мечом, который не должен был быть пригоден к использованию. Он мог реагировать на молнию, движущуюся слишком быстро, чтобы за ней уследил глаз. Он мог пробивать барьеры, которые должны были быть непробиваемыми.
Затем он разбил челюсть Митры, до которой не должен был дотянуться.
Митра издала ещё один беззвучный вой горлом, на котором не было плоти, способной гореть. Сколько времени прошло с тех пор, как она в последний раз ощущала это чувство — когда в последний раз боялась неизвестного? В тот же миг она отказалась от своих планов.
Ах. Вот оно — конец.
Будущее, которое она тщательно выстраивала для себя, изменилось, и с этим ничего нельзя было сделать. Митра больше не могла неторопливо расписывать шаги своего воскресения. Существо, стоявшее перед ней, теперь силой сорвало её с намеченного пути.
Но даже так Митра скорбела о том, что ускользнуло из её рук.
Во-первых, Тирренс. Митра баловала мальчика и с нетерпением ждала дня, когда он станет её новым телом. И каким изысканным телом он был бы. Он наконец достиг возраста, в котором был способен к размножению, и обмен с нынешней марионеткой Митры — матерью Тирренса — должен был состояться совсем скоро. Как досадно, что план сорвался в самый последний миг.
Во-вторых, Линнебург. Митра была на грани того, чтобы получить и её. Она послужила бы лишь запасным вариантом для новой формы, но её потенциал как нового материнского тела был огромен. В её жилах текла кровь редкого и превосходного качества. Если бы Митре удалось получить её, Теократия расцвела бы ещё сильнее. Пополнение рядов талантливыми особями было бы гарантировано, и каждый из них со временем стал бы прекрасным сосудом.
Но превыше всего — её любимая Священная теократия Митры, страна, которую она создала из ничего и где была объектом поклонения. Митра собрала людей со всего великого континента, создала вероучение, призванное облегчить её грядущее воскресение, и выстроила политическое влияние для поддержки религии, почитавшей её. Население столицы неуклонно росло, готовя сцену для возрождения Митры.
Даже теперь людей всё ещё было недостаточно, чтобы создать плоть и кровь Митры. Недостаточно, чтобы насытить её голод. Теократию следовало растить ещё немного. Терпение сделало бы будущую награду куда слаще — именно поэтому Митра всё терпела. Так много труда было вложено в её планы и интриги, и всё ради последнего мгновения наслаждения.
Потерять всё это было поистине прискорбно. Митра посвятила столько времени созданию чего-то особенного, только чтобы увидеть, как всё рушится перед самой чертой.
И всё же ничего не поделаешь. Как ни жаль, бессмысленно яриться против неизбежного. Сейчас Митра должна сосредоточиться только на победе над этим человеком — и если она не применит всю свою силу, победить не сможет. Это был единственный вариант.
К счастью, времени всё ещё оставалось много — по человеческим меркам даже вечность. Отказаться примерно от двух сотен лет продвижения и начать заново было неприятно, но спешить незачем. Митре нужно было лишь начать сначала. Пока она выживет, шанс всегда появится вновь.
Пока чёрное пламя продолжало бушевать и жечь, Митра тихо приняла свою участь. Настало время пожать плоды семян, посеянных много лет назад.
Это происходило немного раньше, чем ожидалось, но только и всего. Возможно, в этом даже было скрытое благословение. Эта версия Теократии послужит простой репетицией перед тем, как будет основано новое гнездо. Многое в случившемся не удовлетворяло Митру, но вторая попытка даст возможность всё устроить иначе.
Да, это необходимо. Неизбежно. Событие, которого нельзя избежать, даже если итогом станет уничтожение всего, что Митра создала для себя. Всё всегда могло закончиться только одним способом... так почему бы не поднять в честь этого великий тост?
Хотя челюсти у неё больше не было, Митра запрокинула голову в беззвучном смехе. В горле, всё ещё охваченном адским пламенем, она ощутила сильнейший голод и жажду, которые терпела последние двадцать тысяч лет.
И так, решившись пожертвовать всем, над чем трудилась, Митра покинула ядро подземелья. Самоцвет служил ей тюрьмой многие поколения, но это осталось в прошлом. Уже давно единственной причиной, по которой Митра оставалась внутри ядра, было то, что оно служило удобным убежищем.


    Между матерью и сыном

    Мы с Тирренсом спешили сквозь темноту к глубочайшему стратуму, где находилось ядро, прорубаясь через бесконечный поток монстров. Когда мы вышли на немного более просторный участок, святой принц внезапно остановился и огляделся.
— Линн, — осторожно пробормотал он. — Подожди.
— Что такое, Тирренс?
— Что-то не так. Здесь... здесь должны быть наложены мощные барьеры, не позволяющие нарушителям пройти глубже. Мы не должны были так легко войти.
Присмотревшись, я увидела на земле череду огромных борозд — вероятно, следы барьеров, которые когда-то здесь находились.
— Верховная жрица могла снять их, чтобы пройти? — спросила я.
Тирренс медленно покачал головой.
— Нет, она бы снова их поставила... Здесь случилось что-то другое.
Я уже собиралась ответить, когда краем глаза заметила кое-что.
— Смотри. В глубине. Там свет.
Не позволяя себе потерять бдительность, мы двинулись через открытую область — и в тот миг, когда вышли с другой стороны, присутствие монстров, с которыми мы до этого сражались, полностью исчезло. Свет, который я заметила, был синим, и чем ближе мы подходили, тем яснее становилось, что он исходит от кристаллической структуры, составленной из сцепленных друг с другом частей разного размера.
— Это, должно быть... ядро подземелья, — пробормотала я.
Я никогда прежде не видела его своими глазами, но ошибиться было невозможно.
— Значит, оно и правда всё ещё живо...
Это ядро было куда больше любого, о котором я когда-либо слышала: мне даже пришлось запрокинуть голову, чтобы охватить его взглядом. Когда я замолчала, окружающее пространство тоже стихло; кроме нас, рядом с гигантским сияющим синим кристаллом никого не было.
— Здесь... никого? — пробормотал Тирренс. — Но...
— Подожди, — предупредила я. — Там.
Мы оба отступили, отдаляясь от присутствия, которое почувствовали в момент проявления. Затем, вместе со вспышкой дрожащего чёрного пламени, из темноты вырвалась одна женщина.
— Не может быть. Это...?
— Её Святейшество?..
Человеком, внезапно появившимся из синего кристалла и объятым чёрным пламенем, была не кто иная, как верховная жрица Астирра. Мы с Тирренсом застыли в потрясении, когда она легко опустилась на землю, спокойно выпрямилась и улыбнулась нам.
— Боже мой... — мягко сказала она. — Тирренс? И Линнебург тоже. Видимо, удача ещё не отвернулась от меня, раз мне выпали сразу две счастливые случайности. Первая — это тело не было тронуто пламенем. Вторая — что по выходе меня здесь ждали вы оба.
В том, что перед нами верховная жрица, не было сомнений, но примирить этот факт с её внешним видом оказалось трудно. Чёрный огонь лизал воздух вокруг неё, и его жар был так силён, что плавил ближайшие поверхности подземелья. Даже её мифрилотканая ряса, крайне устойчивая к магии, почернела и местами проплавилась.
Что могло случиться, чтобы она оказалась в таком состоянии?
— Я вне себя от радости, Тирренс, — сказала верховная жрица. — Как раз когда твоя мать оказалась в затруднении, ты прибежал. Молодец. Я рада, что вы двое здесь.
Её мягкая улыбка лишила меня слов. Неестественное чёрное пламя, окутывавшее её, несомненно было порождением ужасающего избытка маны. Оно жгло её кожу даже пока она говорила; невозможно было представить, что ей не больно. Как она могла просто улыбаться?
Глядя на это, я почувствовала, что мои подозрения подтвердились: с верховной жрицей что-то было не так. Она стояла там с неизменным выражением лица, а моя спина сама собой напряглась, и по щекам потёк холодный пот.
— Мать, — поздоровался Тирренс.
Верховная жрица повернула мягкую улыбку к святому принцу. Её выражение не было человеческим — каждый инстинкт в моём теле кричал мне об этом. И... «мать»? Это не имело смысла. Как Тирренс мог без колебаний обращаться так к существу перед нами?
Одно, впрочем, становилось ясно: теперь я понимала, почему он считал, что его мать нужно убить.
— Мать, почему ты выглядишь так?.. — Тирренс осёкся. — Здесь что-то случилось?
— Боюсь, у нас завёлся вор, — ответила верховная жрица. — Тот, кому удалось пробраться в самое сердце нашей страны.
— В... вор?
— Именно. Мужчина, которого юная Линнебург привела с собой. Он воспользовался своим положением гостя сегодняшних торжеств, чтобы тайно бродить где не следует, и оказался весьма упрямой помехой — настолько, что вынудил меня пойти на крайние меры. И всё же больше он не проблема; я заперла их на той стороне.
— «На той стороне»?..
— И хотя я не стану утверждать, будто выбраться невозможно, на это в лучшем случае уйдёт значительное время. Остаётся лишь получить плоть от добрых граждан Митры и восстановить его изначальную силу. Тогда даже тот мужчина уже не сможет противостоять ему.
Мне не хватало контекста, чтобы понять большую часть слов верховной жрицы. И всё же сердце колотилось так быстро, что стало больно, а в голове яростно звенели тревожные колокола. Она сказала, что заперла «их», но кого имела в виду? И что значит — получить плоть от граждан? Конечно, у меня были подозрения, но даже размышлять о них было так страшно, что по телу прошла дрожь. Всё здравое во мне отказывалось это принимать.
— Подожди... — пробормотала я. — Мне... холодно?..
Холод, который я почувствовала, не был временным явлением; он становился сильнее с каждым мгновением. Вместе с ним росло ощущение ужаса, и мурашки побежали по всему телу.
Что-то приближалось. Что-то неизвестное и невообразимо ужасное.
В тот миг, когда я это осознала, пространство вокруг нас искривилось и исказилось. Раздался беззвучный вой, и перед нами проявилось что-то огромное, окутанное чёрным пламенем, горевшим так ярко, что слепило глаза. Стены пещеры почернели, затем полностью испарились, а воздух мгновенно стал настолько горячим, что у меня от боли обожгло горло.
— Это...?!
Дыхание застряло у меня в груди. Там, окутанная чёрным огнём столь сильным, что окружающая порода плавилась как лёд, стояла чудовищная фигура, похожая на гигантский скелет. Один вид был подавляющим — казалось, что само его присутствие раздавит меня в кашу.
У колоссального скелета была сломана челюсть, и на нём была та же обугленная мифрилотканая ряса, которую мы видели на верховной жрице. Он всё ещё горел, и языки пламени мерцали во тьме. Я никогда не встречала такого монстра — даже в справочниках и исторических книгах, — но его образ видела бесчисленное множество раз. Ведь...
Это была религиозная икона, встречавшаяся по всей Священной теократии.
— Святая Митра... — прошептала я.
Мы с Тирренсом могли лишь смотреть вверх на гигантский, объятый пламенем скелет. Его запасы маны напоминали огромную, бурную реку — силу, с которой человек никогда не смог бы соперничать. Стоя перед ним, я не находила уверенности даже пошевелить пальцем.
Перед нами была святая Митра, единственный и неповторимый объект поклонения всей Теократии. Существо, которое несколько веков назад передало Церкви Митры своё учение через верховную жрицу.
Пока я смотрела, прежние слова верховной жрицы всплыли в памяти. Она сказала, что, чтобы восстановить его силу, «ему» нужна лишь плоть граждан, — но к кому относилось это «ему»?
Как бы мне ни хотелось не признавать, ответ я уже знала: к святой Митре, существу прямо перед моими глазами. И вместе с этим осознанием пришло понимание — теперь я знала, что имел в виду Тирренс, когда говорил, что существо, известное как святая Митра, тщательно готовилось к этому дню. Скорее всего, последние пару столетий — с самого основания Теократии — оно манипулировало страной из тени, используя верховную жрицу как маску. Оно собрало своих последователей в этом городе, чтобы использовать их как пищу и вернуть себе силу. Всё здесь — вся религия Церкви Митры — было создано ради этой цели и ни для чего больше.
— Верно, Линн, — сказала верховная жрица. — Это досточтимая святая Митра, истинный владыка и спаситель нашей страны.
Ещё одно осознание силой прорвалось в мой разум: это не было существом, с которым мог справиться человек. Уже одно стояние перед ним внушало ужас. Атмосфера давила так сильно, будто вокруг груди сжались тиски, а тело стало неподвижным, как тяжёлая каменная плита.
Это существо находилось на уровне, куда, куда выше человечества. Сравнивать их было бессмысленно. Страх, давивший на сердце, был так силён, что боролся с ужасом, приковавшим меня к месту; я почти поверила, что смогу вырваться из этой хватки и сбежать.
— Значит, это всё-таки был не сон, — сказал Тирренс. — Верно, мать?
— Полагаю, ты уже встречал святую Митру, Тирренс? Но отвечу на твой вопрос: нет, это был не сон. Святая Митра — не простая сказка. Более того, сегодня именно тот день воскресения, предсказанный в учении Церкви Митры. А теперь, Тирренс, Линнебург... Подойдите. Присоединитесь ко всем и примите Благословение вечности.
Улыбаясь, верховная жрица поманила нас ближе. Подойти к ней означало оказаться в опасности — это было очевидно, — но и оставаться на месте было опасно.
Если я не собиралась бежать, мне нужно было поднять меч и сопротивляться. Однако против столь устрашающего врага даже всех моих сил было бы недостаточно. В тот миг, когда эта мысль укоренилась в голове, ноги застыли; не обращая внимания на мою волю, тело сдалось отчаянию.
— Мать, — тихо сказал Тирренс, пока я замерла рядом с ним. — Могу я уделить тебе немного времени?
Он снова назвал её «мать». В этом слове не было ни страха, ни колебаний, но не было и любви; оно прозвучало совершенно безэмоционально.
— Да, Тирренс? — ответила верховная жрица.
— Мне нужно обсудить с тобой нечто чрезвычайно важное. Наедине, если возможно.
— Правда? Что ж... Пожалуй, нет ничего плохого в том, чтобы сначала разобраться с тобой. Иди сюда.
Верховная жрица приветливо улыбнулась и раскрыла объятия, не обращая внимания ни на ожоги на коже, ни на гигантский скелет за спиной. Последние сомнения исчезли: с ней было что-то глубоко неправильное. Казалось, она, как и святая Митра, тоже не была человеком. Я попыталась предупредить Тирренса, чтобы он не подходил, но слова не вышли из горла.
— Линн, — шёпотом сказал он. — Похоже, мои тщетные попытки дотянули только до этого места. Честно говоря, я хотел добиться немного большего... но, видимо, был слишком наивен в своих расчётах.
— Тирренс?..
— Ты должна выбраться отсюда. Любым способом. Прости, что так односторонне взваливаю на тебя свои проблемы. И всё же... теперь ты знаешь, что это за существо, верно?
Я лишь кивнула, всё ещё не в силах пошевелить ртом так, как хотела.
— Я правда благодарен, что ты дошла со мной так далеко. Но теперь... ты должна бежать. И если сможешь, сообщи наверху о случившемся. Наверное, довольно бесстыдно с моей стороны оставлять тебе ещё одну просьбу, да? Считай это ещё одним доказательством того, что ты единственная, на кого я могу положиться. Я выиграю для тебя столько времени, сколько смогу, так что... прошу.
Тирренс говорил своим обычным лёгким тоном. Потом он повернулся к верховной жрице и медленно пошёл к ней.
— Иди же, Тирренс, — сказала она. — Не заставляй святую Митру ждать.
— Не нужно меня торопить, мать. Я иду.
Тирренс продолжал идти медленным, ровным шагом. Я знала, что он собирается сделать, но тело всё равно отказывалось двигаться.
Верховная жрица тихо рассмеялась.
— Честно говоря, Тирренс, я искренне жалею, что твой конец должен наступить здесь и сейчас. Как и это тело, ты обладаешь кровью очень высокого качества. Но боюсь, выбора нет — не теперь, когда я знаю, что есть у того человека. Не бойся, впрочем: впустую ты не пропадёшь.
— Лучше и не скажешь, мать, — ответил Тирренс. — Я тоже не собираюсь выбрасывать свою жизнь.
— Подожди... — выдавила я. — Подожди!
Я увидела, как Тирренс вынул из внутренних складок жакета красный кинжал. Это был Багровый жнец, реликвия из Темницы скорби, обещавшая забрать жизнь жертвы одним ударом. Но за такую силу приходилось платить чудовищную цену: если им воспользоваться, владелец умрёт вместе со своей жертвой.
— Подожди! Нельзя...!
Бесполезно. Мои слова больше не достигали его. Поверх моих сдавленных криков Тирренс заговорил холодным, звонким голосом.
— Это моё тело тебе нужно, верно, мать? В таком случае можешь его забрать.
Как и верховная жрица, Тирренс развёл руки. Затем он сорвался на бег, направляясь прямо к ней. Он в буквальном смысле сказал мне, что хочет моей помощи в уничтожении матери и что лично понесёт тяжесть этого греха. Я решила, что он имел в виду жизнь с последствиями своих действий, но нет — его решимость была крепче. С самого начала он был готов поставить на исход этого дня собственную жизнь.
Тирренс крепко сжал кинжал и побежал ещё быстрее. Одного взгляда на него хватило, чтобы подтвердить мои подозрения: он собирался нанести последний удар в своей жизни.
Я должна была понять это раньше. Мне нужно было остановить его, но я даже не попыталась пошевелиться. Почему? Почему я была так слаба? Пока его фигура всё больше отдалялась, я не могла даже разозлиться на собственное бессилие.
— Всю жизнь я был твоим орудием! — крикнул Тирренс. — Но если ты думаешь, что это даёт тебе право решать, как я распоряжусь своей жизнью, ты ошибаешься!
Его багровое лезвие достигло груди верховной жрицы...
И в следующее мгновение он исчез. Нечто окутало всё тело Тирренса.
— Что?..
Лишь когда чувства догнали происходящее, я поняла, что случилось: святая Митра схватила Тирренса огромной рукой и теперь держала его, словно крошечную птицу. Я даже не видела, как эта рука двинулась.
Верховная жрица весело фыркнула.
— Так пылко броситься в мои объятия... Какой хороший мальчик. Святая Митра тоже довольна, видишь? Ты станешь прекрасной пищей. Право же, растить тебя до этого дня было не зря.
Тирренс не отвечал; сила, с которой святая Митра сжимала его, лишила его сознания. Увидев это, верховная жрица радостно рассмеялась.
— Нет... — Я не хотела верить тому, что происходило у меня на глазах. Как нечто столь огромное могло двигаться так быстро? Это было за пределами воображения. Нет, просто невозможно.
Даже со всеми знаниями, которыми я располагала, я не могла придумать ничего, что хоть как-то сравнилось бы с этим. Класс катастрофы, класс бедствия — чудовищное существо передо мной существовало далеко за пределами подобных простых описаний. Это была аномалия, не зафиксированная в анналах истории лишь потому, что человечеству посчастливилось никогда с ней не столкнуться.
Из тени это существо веками манипулировало целой страной. Как мне было противостоять ему одной? Даже перспектива побега казалась безнадёжной. Я уже упустила шанс, ради которого Тирренс пожертвовал всем, — хотя точно знала: даже сделай я всё возможное, этого бы не хватило. То, что святая Митра сделала с ним, служило достаточным доказательством.
Я ничего не могла сделать. Совсем ничего.
— Теперь, Линнебург. Твоя очередь. Иди сюда.
Скелет протянул ко мне другую руку — медленно, словно понимал, что я не больше способна убежать, чем безжизненная кукла. Его огромная ладонь сомкнулась вокруг моего тела, такого хрупкого и слабого по сравнению с его собственным, и подняла меня почти бережно.
Я думала, что стала сильнее, но это было неправдой. Я всё ещё была слаба. Как бы усердно я ни тренировалась, в самый решающий миг я не смогла действовать. Когда слёзы начали застилать глаза, изнутри поднялась злость. Неужели это всё, на что я способна? Плакать?
Даже пока я была так разочарована, казалось, что сделать действительно ничего нельзя. Гигантский скелет широко раскрыл сломанную челюсть, затем поднял нас с Тирренсом над зияющей пастью.
Верховная жрица рассмеялась.
— О, как же я этого жду. В вас обоих дремлет такой чудесный потенциал. Каким великим благом он станет для святой Митры, интересно? Мне правда не терпится увидеть. Пусть ваше будущее будет благословенным и счастливым.
Я закрыла глаза и приняла свою судьбу. Отказавшись от всего, я просто ждала, пока монстр бросит меня в пасть.
И ждала... И ждала...
Сбитая с толку, я открыла глаза — и краем зрения увидела, как вспыхивает огненный шар. Внутри него стояла человеческая фигура с знакомым чёрным мечом в руке.
— Наконец-то выбрались! Я уж правда думал, что мы там умрём.
Верховная жрица отступила на шаг.
— Ты...
И тут я заметила, что святая Митра тоже отступила на шаг.
Голова у меня кружилась. Я не успевала следить за происходящим. Я позволила себе короткую передышку, чтобы собрать мысли, а когда наконец снова сосредоточилась, поняла, что человек, стоявший там и смотревший на меня, был...
— Учитель Ноор?
— Линн? Что ты здесь делаешь? Разве ты не должна быть на балу?
Это был учитель Ноор. Он стоял перед святой Митрой и верховной жрицей и, как и они, был окружён пламенем. Но больше я ничего не успела понять: святая Митра тут же разжала руки, бросив нас с Тирренсом в воздух, а её руки исчезли из моего поля зрения.
Нет!
Она собиралась раздавить учителя Ноора! Даже для человека с его способностями святая Митра была слишком быстра...
[Парирование]
Раздался громовой удар, от которого едва не разорвало барабанные перепонки; затем я внезапно осознала, что одна из костяных рук святой Митры разлетелась на обломки. Всё это произошло, пока мы с Тирренсом ещё летели по воздуху. События разворачивались настолько быстро, что я ничего не успела проследить.
Я едва успела сориентироваться, чтобы схватить Тирренса и приземлиться вместе с ним на приличном расстоянии от святой Митры. Потом ноги подогнулись, и я упала на руки и колени. Это было из-за страха? Нет, вовсе нет: только что обмен ударами заставил всё вокруг яростно содрогнуться. Я обернулась и увидела, что землю изрезала огромная паутина трещин, доходивших до самых стен, а учитель Ноор стоял в её центре.
— Эй, Ноор! Пожалуйста, не оставляй меня просто так! — Внезапно из пространственного разрыва появилась ещё одна человекоподобная фигура, тоже объятая пламенем. — Фух. Слава богу. Я как-то выбралась. Я всерьёз думала, что меня там опять оставят одну. Погодите... А? Кто эти двое?
Фигура — женщина — опустилась на землю и порывом магии ветра погасила покрывавшее её пламя. Затем её взгляд остановился на нас.
— Ма... терь?.. — спросил Тирренс, и в его голосе звучало смятение.
Похоже, он пришёл в себя у меня на руках.
Источник замешательства святого принца был очевиден. Ведь женщина, смотревшая на нас, была точной копией человека, которого мы оба прекрасно знали.


    Воплощение Митры

    Я рефлекторно затаила дыхание. Рядом со мной то же сделал Тирренс. Женщина, появившаяся перед нами, выглядела точь-в-точь как верховная жрица Астирра. Судя лишь по внешности, их можно было назвать одним человеком, но атмосфера вокруг вновь прибывшей женщины заметно отличалась от той, что окружала знакомую мне верховную жрицу. Кто же она такая?
— Учитель, — сказала я, — могу я спросить, кто эта женщина?
— Её зовут Астирра, — просто ответил учитель Ноор.
— «Астирра»?..
Значит, с верховной жрицей её роднила не только внешность, но и имя? Моё замешательство лишь углубилось.
— Эм, здравствуйте... — сказала женщина, с мягкой улыбкой изучая моё лицо. — Очень приятно познакомиться с такой очаровательной юной леди. Я... Боже мой. Простите за резкость, но платье на вас выглядит ужасно дорогим.
— Астирра, это Линн, — сказал учитель Ноор. — Она на нашей стороне.
Наступила короткая пауза, прежде чем ко мне наконец вернулись манеры.
— Прошу прощения. Я Линнебург Клейз. Но, если вы не против, я бы предпочла, чтобы вы называли меня моим авантюристским именем — Линн.
— Линн, значит? Разумеется. А как насчёт этого статного юного господина рядом с тобой? Вы тоже скажете мне своё имя? Почему-то... у меня странное чувство, будто я уже вас знаю.
— Мать?.. — пробормотал Тирренс. — Нет, но это не может... Кто вы?
Внешность женщины полностью выбила его из колеи. Я не могла винить его за удивление; я чувствовала то же самое. Вторая Астирра была настолько жутко похожа на верховную жрицу, что трудно было поверить, будто это кто-то другой.
И всё же одновременно я понимала, что перед нами отдельный человек. В отличие от верховной жрицы, которая отступила назад и теперь сверлила нас взглядом, эта женщина улыбалась так мягко, что одно нахождение рядом с ней приносило облегчение.
— Я... прошу прощения, — сказал Тирренс, явно теряясь под её взглядом. — Меня зовут Тирренс.
— Тирренс. Хорошее имя, но... хм... — Женщина задумчиво умолкла. — Я правда никак не могу избавиться от ощущения, что знаю тебя. Интересно, почему...
Пока их разговор продолжался, учитель Ноор держал Чёрный клинок направленным на святую Митру и ни на миг не терял бдительности. Ни гигантский скелет с разбитой рукой, ни верховная жрица не пытались двинуться; они лишь следили за моим учителем, опасаясь каждого его движения.
— Учитель... — сказала я, — могу я спросить, где вы были?
— Я и сам точно не знаю, — ответил он. — Судя по тому, что услышал, мы, кажется, были внутри того синего самоцвета, но...
— Внутри ядра?
— Похоже на то. А потом та штука вдруг сорвалась с места, и мы погнались за ней сюда.
Я потеряла дар речи. Даже когда голос вернулся, всё, что я смогла произнести, было:
— Она... «сорвалась с места»?
Слова учителя Ноора снова и снова повторялись у меня в голове, пока я пыталась разгадать их смысл. Он сказал, что был внутри ядра подземелья, а это, откровенно говоря, было беспрецедентно. Я уж точно никогда не слышала, чтобы человек мог войти в ядро. А «штука», которая, по его словам, «сорвалась с места»... Он действительно имел в виду то, о чём я подумала?
Пока мой разум метался, верховная жрица нарушила молчание.
— Я искренне удивлена. Как же вам удалось выбраться?
— Хороший вопрос, — задумчиво сказал учитель Ноор. — Ну, после того как вы двое ушли, я нашёл что-то вроде мутного пятна. Ударил по нему мечом, чтобы посмотреть, выйдет ли что-нибудь, и мы выбрались. Не спрашивайте, как это объяснить; я понятия не имею, почему сработало.
— Понятно. Как поистине нелепо. Я говорю и о вас, и об этом мече, разумеется. Я не ожидала, что вы так легко погонитесь за мной, но это моя ошибка. Я больше не стану вас недооценивать.
Гигантский скелет взял верховную жрицу Астирру оставшейся рукой и медленно поднял в воздух. Чёрное пламя перетекло с его тела на её и начало пожирать белую рясу.
— Я начну с расходования этого моего тела, — сказала верховная жрица. — Это должно дать хотя бы малую долю силы.
— Мать?..
— Тирренс. Я первой стану плотью и кровью нашего владыки. Не медли и сделай то же самое. Нам дарована благословенная возможность. Это великое спасение, к которому всегда стремилась наша Священная теократия.
— Мать, что ты...?
Прежде чем Тирренс успел сдвинуться с места, святая Митра приблизила к себе верховную жрицу и бросила её в свою пасть без челюсти.
— Чт...?
В следующее мгновение нас всех окутала густая, приторная злоба. Из костей святой Митры потекла мутная чёрная кровь, и к ним теперь липли маленькие разрозненные куски извивающейся розовой плоти.
— ГРУХГГХХХ...
Из бескожей, частично сформированной, похожей на человека твари донёсся гортанный стон, от которого задрожала земля. Испускаемая ею давящая мана грозила лишить меня сознания, и ужас снова сковал моё тело.
Эта аномалия была куда больше, чем простой монстр. Она стала чем-то совершенно иным — чем-то, с чем человек никогда не мог бы сравниться. Всё облегчение, которое я чувствовала раньше, исчезло, сменившись одним лишь отчаянием.
Оглушительный звук рассёк воздух; прежде чем я успела хоть как-то среагировать, что-то столкнулось с потолком над нами и пробило его насквозь. Лишь оглядевшись, я смогла понять, что произошло: скелет протянул руку к земле, а затем щёлкнул чем-то вверх. То, что я заметила это только постфактум, заставило меня снова содрогнуться. Я отчаянно попыталась прийти в себя, но тут поняла, что одного из нас не хватает.
— Учитель... Ноор?..
Он был с нами всего мгновение назад, но теперь его нигде не было. Неужели скелет только что...?
— Нет!
Святая Митра выжидала, ожидая идеальной возможности устранить свою главную угрозу. Ноги у меня затряслись. Теперь, когда он исчез, все мы были беспомощной добычей. В любой момент, думала я, скелет набросится на нас.
Но ничего не произошло. Уродливое существо, покрытое комками плоти, не сводило взгляда со свежей дыры над нами и издавало череду низких отвратительных звуков.
— НГУХХХ... К-КАК... ВКУС... ВКУСНО...
Я вздрогнула, осознав, что чудовище не просто издаёт звуки — оно действительно говорит.
— ГРУГХХ... ВКУ... ВКУСНО... АА... ААА! ВКУСНО! ГРРРАХХХХХ!!!
Оглушительный вопль чудовища заставил воздух вибрировать. Голос, переходивший в звериный рёв, был таким мерзким, что меня чуть не стошнило.
— КАК... ВКУСНО... О, ДА... ДААА... ЭТА ПЛОТЬ... ЭТА ПЛОТЬ... ВОСХИТИТЕЛЬНА. НО... МАЛО. МАЛО... ЕЩЁ... МАЛО... НУЖНО БОЛЬШЕ... ЕЩЁ БОЛЬШЕ... ПЛОТИ...
Чёрная кровь продолжала стекать по костям святой Митры. Розовая плоть, словно пытаясь найти место, извивалась и расползалась, постепенно покрывая гигантский скелет.
— ТИРРЕНС... ЛИННЕБУРГ... МММ... ВЫ... ВЫ... Я... ПОЖАЛУЙ... ОСТАВЛЮ ВАС... НА ПОТОМ... ВСЁ ЖЕ. БЫЛО БЫ... ЭЭЭ... ТА-А-А-К ЖАЛЬ... КОНЧАТЬ С ВАМИ... ЗДЕ-Е-ЕСЬ.
Налитые кровью, неполные глаза чудовища уставились на нас сверху вниз. Его отвратительный голос эхом разошёлся по подземелью, пробрав меня до костей.
— В-ВЕЛИ... ВЕЛИ... КОЛЕПНО. ЭТА КРОВЬ. ЭТА КРОВЬ... ВЕЛИ... КОЛЕПНА.
КУДА ЛУЧШЕ... ЧЕМ Я... ПРЕДСТАВЛЯЛ. Я НЕ ЗНАЛА... ЧТО ЭЛЬФИЙСКАЯ КРОВЬ... ТАКАЯ... ВКУСНАЯ. ВКУСНАЯ... И... ПИТАТЕЛЬНАЯ. ХОЧУ... ЕЩЁ. ЕЩЁ... ПОГЛОТИТЬ. НО МОИ ИСТОЧНИКИ... ОГРАНИЧЕНЫ. Я... ПОДОЖДУ. А ПОТОМ... БУДУ ПИРОВАТЬ. СОЖРАТЬ... ВСЁ СЕЙЧАС... БЫЛО БЫ... ТАКОЙ... ТРАТОЙ. НО... АХ... КАК ВКУСНО. ТАК... ВКУСНО! АХ... АХ... АУГХХХ... УГХ... УГХХХ!!!
Святая Митра снова ударила вокруг, словно в безумии. Земля дрожала, но я стояла неподвижно, не в силах пошевелить даже пальцем. Я не могла вырваться из ужаса, сковавшего меня. Если я правильно поняла гортанные стоны чудовища, оно смеялось — и одного этого звука хватало, чтобы вся пещера содрогалась. Мои подозрения подтвердились: оно стало ещё сильнее, чем прежде.
По сравнению с прежним, мощь, злоба и безумие святой Митры усилились до невообразимой степени. Это было не что иное, как предел. У нас больше не было надежды даже коснуться её; её сила настолько превосходила нашу, что мне казалось, будто перед нами злой бог из мифа.
Пока я стояла в оцепенении и едва могла дышать, чудовище подняло руку. Вокруг меня и остальных появился мерцающий синий барьер.
— Нет...
Это была клетка, настолько мощная, что от одного прикосновения меня бы отбросило назад. Её цель — удерживать нас, добычу святой Митры. Нет, к этому моменту мы были уже не более чем скот.
— ЮУГХ... ВЫ... ВСЕ... БУДЕТЕ ЖДАТЬ... ЗДЕСЬ. Я... СКОРО... ВЕРНУСЬ.
Её голос заставил клетку дрожать — тёмный, гулкий.
— РЕХ... БУДЬТЕ СПОКОЙНЫ. Я НЕ... ЖЕЛАЮ... ПРИЧИНИТЬ ВАМ ВРЕД. НЕ БОЛЬШЕ... ЧЕМ НЕОБХОДИМО. ВЫ... ВЫ... МОИ ДРАГОЦЕННЫЕ... СЕМЕНА. ДЛЯ МОЕГО... БУДУЩЕГО ПИРА. ТАК ЧТО СИДИТЕ... ЗДЕСЬ... И ВЕДИТЕ СЕБЯ ХО-ХОРОШО. ХА. ХА. ХААА!
Чудовище сосредоточило взгляд на нас, запертых внутри.
— ПРАВДА... Я... ЕДВА... МОГУ... ЖДАТЬ. АХ. ХА. ХАА. ХААГХ. ЕДВА... ЕДВА. ААХ. ХАААГХ. ХААА!
Его смех не был похож ни на что, что я когда-либо слышала. Мне трудно было поверить, что он вообще принадлежит этому миру. Подземелье продолжало дрожать от каждого раската, и вибрация доходила даже до внутренних органов. Затем, когда святая Митра наконец прекратила свой приступ веселья, она рванула вверх к потолку. За считаные секунды она расширила дыру, оставленную учителем Ноором, и начала выбираться через неё с пугающей скоростью.
Когда присутствие чудовища вместе со звуками его ухода исчезло вдали, тяжесть на груди наконец пропала. Я сделала один вдох, потом ещё несколько, втягивая как можно больше воздуха. Лишь тогда до меня дошло, что я насквозь промокла от холодного пота, а горло от напряжения пересохло до боли.
Внезапно женщина, пришедшая с учителем Ноором, окликнула нас с Тирренсом.
— Эм... Линн и... Тирренс, верно?
— Д-да, Асти... — Я остановилась и пересмотрела обращение. — Ваше Святейшество?
— О нет, я не верховная жрица и ничего подобного. Я просто Астирра, авантюристка. Но, эм, раз уж мы об этом... что было с той женщиной?
— Она... прошу прощения. Я бы хотела рассказать вам, но... не совсем понимаю, с чего начать.
Астирра тихо рассмеялась.
— Ничего страшного. Я бы с радостью села и узнала все подробности, но, полагаю, сейчас не время и не место. Ему нужна моя помощь.
— Ваша помощь?.. — переспросила я.
Она имела в виду учителя Ноора? Но что она могла сделать, пока мы заперты в этой клетке?
— Именно. Думаю, по крайней мере, ему она нужна. Этот костяной монстр выглядел ещё сильнее, чем раньше. И... вот!
Женщина взмахнула посохом по барьеру, создав небольшую трещину. Затем лёгким касанием превратила пролом в более широкое отверстие.
— А? — Я потрясённо уставилась на неё. Тирренс делал то же самое. — Как вы...?
Она хихикнула и гордо выпятила грудь.
— Ну, я не собиралась позволить всему времени, что провела запертой в ядре, пропасть впустую. И если вы думаете, что маленькая старая Астирра будет сидеть сложа руки, пока этот костяной монстр бесчинствует, то глубоко ошибаетесь! Я, видите ли, злопамятная. А теперь идём!
Астирра рванула первой, а мы последовали за ней. Выбраться из клетки оказалось достаточно легко, хотя вскоре за нами отверстие закрылось.
— Вот мы и ещё на шаг ближе к тому, чтобы сорвать его планы, — сказала она. — Так ему и надо! Хотя этого мне и близко недостаточно. Я не соглашусь ни на что меньше, чем место в первом ряду, пока Ноор будет задавать ему трёпку всей жизни!
В воздухе зашелестело, и плащ ветра обернулся вокруг Астирры, поднимая её в воздух. Я не могла поверить своим глазам. Это было заклинание из числа самых сложных в магии ветра. Я знала о нём только в теории; во всём Королевстве Клейз лишь учителю Окену удалось применить его на практике. По сути, это была своего рода предельная техника, но эта женщина использовала её с лёгкостью. Кто она такая?
— Не может быть... — пробормотала я. — Это... [Парение]?
— Хм? Узнаёшь это заклинание? Никто из тех, кого я ему учила, так и не смог им пользоваться.
— Да. И я знаю, насколько трудно его сотворить. Я видела, как его использовал только учитель Окен, Владыка заклинаний.
— А? — Женщина, похожая на верховную жрицу, выглядела поражённой. — Окен умеет его использовать?
— Вы с ним знакомы?
— Знакома? — Она усмехнулась. — Можно и так сказать. Видишь ли, это я научила его этому заклинанию. Он страшно злился из-за того, что не мог его сотворить. Знаешь, что он мне тогда сказал? «Кому вообще нужно такое невзрачное заклинание? Всё равно я никогда им не воспользуюсь!» Значит, он всё-таки практиковался. Как похвально.
Астирра улыбнулась и кивнула, явно довольная. Затем сильный удар сверху обрушил на нас очередной град обломков.
— Ой, но сейчас не время прохлаждаться, — сказала она. — Мне правда пора.
— Одна? — спросила я.
— Может, с виду и не скажешь, но когда-то я была известной авантюристкой! — ответила она резким, задорным фырком. — Я столько раз была на волосок от смерти, что и не сосчитать — во многом потому, что кое-кто безрассудный вечно мчался вперёд. Кстати, похоже, ты его знаешь. Так вот, он... Ой, проклятье. Посмотрите на меня. Я так давно не разговаривала с людьми, что не могу удержаться от болтовни. Надо сосредоточиться.
Женщина стала серьёзнее и наполнила плащ ветра вокруг себя маной. Внезапно возникла буря, достаточно яростная, чтобы любого из нас унести целиком, — и так же быстро исчезла. Падавшие сверху обломки постепенно потеряли скорость, а затем начали следовать новым траекториям, обходя нас стороной.
В этот момент я поняла: эта женщина тоже была исключением из правил. Точность, с которой она управляла ветром, поражала. Она каким-то образом сосредоточила бурю, способную снести большое здание, в плащ и управляла им так же легко, как собственными пальцами. Магия ветра была и моей специализацией, но я понимала: даже лучшее, на что я способна, рядом с ней покажется ничтожным.
Одного нахождения рядом с Астиррой хватало, чтобы почувствовать: её запасы маны чудовищно велики. Даже учитель Окен, Владыка заклинаний, не мог с ними сравниться. Само существование этой женщины было невероятным; я не испытывала такого с первой встречи с учителем Ноором.
— Ну, я пошла, — объявила она. — А вы двое пока найдите безопасное место.
Затем, поднятая порывом ветра, она взлетела через дыру в потолке и исчезла из виду.
— Нам тоже нужно поспешить, Тирренс, — сказала я. — Начнём подниматься обратно.
Долгое мгновение он не отвечал; он смотрел на дыру, куда исчезла Астирра, всё ещё отчасти ошеломлённый.
— Линн... — наконец сказал он. — Как ты думаешь... Эта женщина может быть моей...?
— Тирренс. Нам нужно предупредить остальных об опасности и начать эвакуацию города. Прости, но у нас нет времени на этот разговор.
— Да... Да, конечно. Прости.
— Кроме того, думаю, тебе не нужно за неё тревожиться. С ней всё будет хорошо. Я уверена, ты ещё увидишь её снова.
— Я... не знаю, откуда у тебя эта уверенность. Но если ты пытаешься меня утешить... спасибо.
На самом деле я совсем не это имела в виду. Я сказала эти слова лишь потому, что мне самой нужно было их услышать. Мои ноги, приросшие к месту, иначе не послушались бы меня. Только притворившись уверенной, я смогла стряхнуть ужас, охвативший меня при мысли о том, что придётся приблизиться к навевающему отчаяние чудовищу наверху.
Я прекрасно понимала, что мои уверения были не более чем отчаянными желаниями, но мне нужно было произнести их. Иначе я бы поддалась колебаниям и отчаянию. Поэтому я снова дала голос своей безнадёжной надежде.
— Всё будет хорошо. Учитель Ноор тоже там.
Как ни странно, когда эти слова сорвались с губ, тяжесть на плечах начала исчезать. И тогда я вспомнила: почему я вообще позволила страху взять верх? Я ещё не могла оставлять надежду; раз учитель Ноор на нашей стороне, сдаваться отчаянию слишком рано. Позволить ужасу удерживать меня здесь было нельзя.
— Мы не можем просто дрожать в таком месте, — сказала я. — У нас всё ещё есть дела, которыми мы можем помочь. Идём.
Тирренс согласно хмыкнул.
— Ты совершенно права.
И так мы вдвоём побежали назад по уже пройденному пути так быстро, как только могли. Нам нужно было вернуться на поверхность.


    Философский кубок, часть 1

    В шумной таверне, полной авантюристов, за одним столом сидели трое: полуэльфийка с мягкой улыбкой и красотой, на которой невольно задерживался взгляд; низкорослый мужчина в одежде мага, осушавший кружку пива; и стройный мужчина с приметными бледно-голубыми волосами.
— Надеюсь, наш поход пройдёт удачно. Подземелье скорби — не место для лёгкой прогулки.
Это сказала женщина из их троицы. В её словах не было какого-то скрытого смысла — лишь простое пожелание, чтобы предстоящее приключение закончилось благополучно.
Однако низкорослый мужчина, похоже, понял её иначе. Он поставил кружку на стол и фыркнул:
— Ха! Только не начинай с этой ерунды, Астирра. Конечно, всё пройдёт удачно! Как думаешь, сколько подземелий наша партия уже покорила? А главное — с нами есть я, Окен, гениальный маг!
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Увидев до боли знакомую самоуверенную улыбку низкорослого мужчины и услышав его насквозь напыщенное заявление, женщина тихо вздохнула.
— Понятия не имею, как ты каждый раз умудряешься так важничать и говорить такие стыдные вещи, Окен. В каком-то смысле я даже почти уважаю это...
— Хмф. Если ты когда-нибудь задавалась вопросом, почему к тебе до сих пор относятся как к второсортной, Астирра, то именно из-за таких слов. Чтобы стать первоклассным, нужны умение и репутация! Тебе не помешало бы немного поучиться на моём примере!
— Ну да, как скажешь. Правда, сомневаюсь, что меня обрадовал бы фальшивый, раздутый престиж. Ты, может, и знаменит, но только как «тот подозрительный хвастун, который торчит по тавернам». Я бы не хотела такой репутации рядом со своим именем, так что, пожалуй, воздержусь от следования по твоим стопам.
— Ч-Чем, говоришь, я знаменит?!
Низкорослый маг резко обернулся к трактирщику, но тот поспешно отвёл взгляд. Пока Окен пытался справиться с потрясением, женщина в белых одеждах жрицы повернулась к стройному мужчине рядом с собой: он по одному проверял инструменты, разложенные на столе.
— Ладно, это в сторону. Рой, с подготовкой всё в порядке?
— Да, — ответил стройный мужчина. — Я ещё раз проверил и пересчитал все нужные инструменты, а снаряжение уже обслужил. Осталось только сложить всё по сумкам. Эй, Окен, большую часть нашего груза составляют твои магические инструменты. Не можешь сам ими заняться? Почему ты всё время заставляешь меня?
— Ха, а разве у нас есть выбор? — сказал низкорослый мужчина. — Из нас троих ты лучше всех обращаешься с магическими инструментами. Подходящий человек для подходящей работы, как я всегда говорю.
— Кажется, я помню, как ты называл себя гением «даже в обращении с магическими инструментами».
— Хмф. Я, августейший и великолепный Окен Двойного заклятия, готов уступить тебе эту единственную честь, мой добрый человек. Прими её с благодарностью, ибо ты тоже своего рода гений. Возможно, лишь благодаря крови и врождённым способностям, но всё же ты достоин следить за моими инструментами. В будущем, когда мой статус возвысится, я с радостью найму твои услуги.
— Ну послушай, Окен, — укоризненно сказала женщина. — Ты не имеешь права так задирать нос, когда Рой всё время обслуживает твои инструменты за тебя. И что это за прозвище? «Двойное заклятие»? Намекаешь на двойное колдовство? Ты ведь не хуже меня знаешь, что никто ещё не понял, как это делать. Даже ты. Ты что, мошенник?
— Хмф! Рано или поздно я этого добьюсь. Я же гений. Какая разница, возьму я титул сейчас или потом?
Женщина вздохнула.
— Один разговор с тобой уже выматывает, Окен. Рой, тебе ведь не обязательно ему подыгрывать.
— Ничего страшного, — сказал Рой. — В нём столько пустого бахвальства, что девять десятых его слов я с самого начала пропускаю мимо ушей. А за инструментами слежу только потому, что мне их жалко; он обращается с ними слишком грубо.
— Ч-Что ты сказал?! — вскричал Окен. — Вы двое игнорируете мои искренние советы?! Какова наглость!
— «Советы»? — переспросила женщина. — А я была уверена, что это просто напыщенное хвастовство.
— Много слов и никакой сути, — согласился стройный мужчина. — Мне было бы полезнее послушать, как у уха щебечет птичка.
— Нгх... Не думайте, что я не расплачусь, если будете и дальше так холодны ко мне, — сказал Окен. — Я правда это сделаю, знаете ли.
Вопреки своему высокомерному виду, мужчина был весьма чувствителен; его глаза действительно наполнились слезами.
Заноза, самоуверенный хвастун, чудак, который говорит только о себе, — почти у каждого, кто знакомился с эксцентричным магом Океном, складывалось одно и то же мнение, и почти все по тем же причинам держались от него подальше. Астирра и Рой стали первыми и единственными, кто согласился создать с ним авантюрную партию — настоящую, во всяком случае, — и к этому моменту они уже провели вместе пять лет.
— Я... я вас предупреждаю, — со слезами продолжил Окен. — Моё сердце тяжко ранено, и я буду рыдать. Моё горе будет столь глубоким, что вы оба разделите мою печаль. В-Вы правда с-согласны на это?
— Да, — сказал Рой.
— Рыдай сколько хочешь, — добавила Астирра. — Только вон там, ладно? Не хочу, чтобы люди подумали, будто мы связаны.
Повисла долгая тишина, которую нарушило лишь Океново всхлипывание.
В эти дни на севере континента не было ни одного авантюриста, который не слышал бы о Философском кубке — партии, состоявшей из редкого сочетания мага, жрицы и разведчика. Но необычным в ней было не только это: все трое её участников принадлежали к разным расам и потому обладали собственными яркими особенностями.
Жрица Астирра. Она была полуэльфийкой — представительницей исчезающе редкой расы.
Рой из лепифолков, немногочисленного народа, жившего на севере континента.
И, наконец, Окен, маг — человек и самопровозглашённый гений.
Поначалу и Астирра, и Рой были изгоями из-за своих заметных странностей. Первая, выйдя из глубин леса в большой город, была обманута людьми и едва не продана, а второго, спустившегося в город из далёких гор, люди столько раз обманывали, обсчитывали и надували, что у него развилось сильное недоверие к ним вообще. Но Окена это не волновало: он был единственным участником партии из одного человека и отчаянно нуждался в спутниках, так что фактически полупринудительно втянул их к себе.
В итоге получилась партия из двух деревенских простаков и чудака. А своё название она получила от серебряных кубков сомнительного качества, которые Окен купил у подозрительного уличного торговца вскоре после их знакомства.
Так группа начала работать как Философский кубок — и, как ни чудесно, несмотря на все различия между ними, они отлично сработались. Как партия они сумели отточить свои способности и покорить несколько небольших подземелий.
Хотя слова, которыми они обменивались, трудно было назвать дружелюбными, в глубине души все трое по-настоящему дорожили друг другом, и их отношения стояли на крепком фундаменте доверия. Для опытного глаза Философский кубок был превосходной авантюрной партией — такой, что ей можно было позавидовать.
— Что ж, — сказала Астирра. — Раз подготовка, похоже, закончена, пойдём?
Окен усмехнулся и воскликнул:
— Ха! Мы непременно покорим подземелье, запомните мои слова. Пустяковое дело, если никто не оплошает. Просто оставьте всё мне, ладно, вы двое?
— Можешь продолжать в том же духе, если хочешь, — ровно произнёс Рой. — Только знай: если оступишься в темноте и свалишься в пропасть, на этот раз я тебя спасать не стану.
— Р-Рой? Ты ведь не всерьёз, правда? Ты... спасёшь меня, да?
Подготовка и вправду была завершена, и троица отправилась в путь с лёгкостью, свойственной накопленному опыту. В этот день они бросали вызов Подземелью скорби к западу от королевства Клейз. Считалось, что это самое большое из известных подземелий — за исключением Подземелья потерянных, — и одно из самых трудных для покорения во всём мире.
Но Философский кубок не был обычной авантюрной партией.
Несмотря на репутацию мага Окена как склонного к преувеличениям хвастуна, в магических способностях он действительно принадлежал к элите. В подземельях именно он почти в одиночку уничтожал каждого монстра, встречавшегося партии. При поддерживающей магии Астирры никакой враг не мог встать у них на пути.
Что до Роя, разведчика партии, то к прямому бою он был не слишком приспособлен, зато в исполнении обязанностей своей роли был лучшим из лучших. В них входили обнаружение врагов, ощущение опасности и ведение товарищей безопасными путями. Более того, когда ему приходилось сражаться, он использовал природную ловкость, чтобы мешать противникам.
А если кто-то получал рану, полуэльфийка Астирра тут же исцеляла её своим чрезмерным запасом маны. Поэтому Философский кубок нередко возвращался после покорения небольшого подземелья вообще без единой царапины. Когда троица действовала вместе, даже хранитель ядра — самый свирепый монстр подземелья — едва ли представлял угрозу.
Был Окен, маг, быстро накладывавший одно заклинание за другим, и каждое обладало настолько нелепо разрушительной мощью, что почти смешило. Была Астирра, чьей сильной стороной была магия ветра, с широким набором поддерживающих заклинаний, смягчавших или вовсе сводивших на нет самые разные атаки врагов. И был Рой, использовавший врождённую ловкость и талант к ощущению опасности, чтобы спокойно оценивать положение партии и отвлекать любых противников, с которыми они сталкивались. У каждого из троих была своя чёткая роль — и вместе они были по-настоящему грозны. Пока они не допускали серьёзных ошибок и могли встретить сильных монстров в прямом столкновении, даже глубокие уровни сложного подземелья были им по плечу.
Благодаря своему выигрышному сочетанию Философский кубок добрался до самого нижнего уровня Подземелья скорби за сравнительно короткое время.
— Что... это? — пробормотал Окен, глядя на странный свет, льющийся из камеры впереди. Он шагнул вперёд, чтобы войти первым. — Ядро подземелья?
Когда они все вошли в камеру, перед ними предстало огромное ядро, каких они прежде никогда не видели.
— Похоже на то, — согласился Рой. — Оно из того же материала, что и знакомые нам ядра.
— Но... оно довольно большое, не так ли? — задумчиво сказала Астирра. — Почти несравнимо с обычными.
— И это ещё не всё. В этой камере что-то странное; я чувствую здесь какую-то силу. И, в отличие от других подземелий, монстров нет.
— Ха! — фыркнул Окен. — Не будь таким пугливым мышонком, Рой. Разобьём эту штуку — и войдём в историю как покорители Подземелья скорби. Давайте расколотим её и заберём домой.
— Да... пожалуй, ты прав. Покончим с этим. Провизия у нас на исходе, так что лучше поторопиться.
Но когда Рой и Окен начали приближаться к большому синему кристаллу, Астирра окликнула их:
— Окен, Рой — подождите. Это ядро... С ним что-то не так.
— Что? Что ты...
— Берегитесь! Прочь!
Почувствовав что-то ненормальное, Астирра оттолкнула Окена в сторону, прежде чем тот успел приблизиться к ядру.
— Астирра?! Что это было?! — сказал Окен. — Т-Ты цела?!
В мгновение ока её тело наполовину поглотил синий кристалл.
— Что за...? — пробормотал Рой. — Астирра, ты в порядке?
— Более или менее, — ответила она. — Но, скорее всего, это одна из ловушек подземелья. Я чувствую, как она вытягивает мои силы — и довольно быстро.
— Проклятье! — выругался Окен. — Неудивительно, что поблизости не было хранителя. Подумать только, мы наткнулись на ловушку именно здесь!
— Окен. Рой. Держитесь на расстоянии. Она затянет и вас.
— Ты можешь выбраться сама? — спросил Рой. — С магическими ловушками я ничего сделать не могу.
— Не думаю. Мне каким-то образом удалось остановить её, чтобы она не втягивала меня глубже, но я уже потеряла много маны. Я пытаюсь... но шансы мне не нравятся.
— Окен, поддержи её заклинаниями с расстояния.
— Я... нгх... уже это делаю!
И тогда, сквозь напряжение, заполнившее воздух, Рой почувствовал: к ним что-то приближается.
— Плохо дело, — сказал он. — Идут монстры. Много.
— Цк! — раздражённо цокнул языком Окен. — В такой момент?!
— Давай, Окен. Сметём их. Сможешь сражаться, пока поддерживаешь Астирру?
— Конечно смогу! За кого ты меня принимаешь?! Я ни одного к нам не пропущу! Ты только прикрывай меня как следует, Рой!
— Да. Начнём.
◇
Прошёл целый день, а Астирра всё ещё наполовину была поглощена кристаллом. Окен и Рой уничтожили все стаи монстров, что бросались на них, но конца им не было видно.
— Идёт следующая волна. Готовься, Окен.
— Цк! Опять?!
Их было всего двое, но Окен и Рой уже истребили бесчисленных монстров. Однако, казалось, бесконечные стаи продолжали выползать из темноты, лишь с короткими промежутками между волнами.
Прошёл целый день без сна, отдыха, воды и еды. Число убитых ими монстров шло на сотни, но силы обоих были на пределе. Они перепробовали самые разные способы вытащить Астирру из ядра, но ни один не сработал. Троица подходила к самому краю.
— Окен. Рой. Пожалуйста, бегите, — сказала Астирра. — Вы больше ничего не можете для меня сделать. Такими темпами я лишь подвергну опасности и ваши жизни.
— Довольно, Астирра! Не сдавайся! Такая мелкая передряга — ничто для такого, как...
— Окен, идёт следующая волна монстров. Готовься к бою.
— Проклятье!
Они только что отбили огромную волну, но следующая уже была на подходе. Стаи явно стали появляться чаще. И не только это: количество монстров в каждой тоже росло.
Положение было отчаянным; партия держалась из последних сил. И всё же Окен ни разу не перестал ободрять Астирру.
— Всё будет хорошо. Мы с Роем что-нибудь придумаем. Не сдавайся. Я вытащу тебя оттуда, клянусь.
Но его лицо уже было бледным, как у мертвеца, и было очевидно, что мана вот-вот иссякнет. Зелья маны у них давно закончились, а других вариантов не осталось.
— Всё в порядке, Окен. Ты уже сделал достаточно.
— Не говори так, Астирра! Я прямо сейчас вытащу тебя! Смотри! Я...
— Нет, Окен. Она права. Нам нужно отступать, иначе и мы тоже встретим здесь конец.
— Даже не шути так, Рой! Как будто мы можем сбежать и бросить одну из своих!
В отличие от негодования Окена, Астирра мягко улыбнулась.
— Всё в порядке, — сказала она. — Пожалуйста, Окен, уходи. Мы ведь втроём договорились, что будем делать в такой момент, верно? Я... рада, что смогла путешествовать с вами обоими. А теперь идите.
— Окен... нам стоит поступить так, как она говорит, — добавил Рой. — Не забывай клятву, которую мы все дали перед тем, как прийти сюда. Это ведь была твоя идея, разве нет?
— Проклятье! — выругался Окен. — Да будь она проклята, эта клятва!
Они действительно дали клятву — бежать, если их жизням когда-нибудь будет грозить опасность. В случае катастрофы каждый из них должен был сосредоточиться на собственном спасении.
«Если дело станет совсем дрянным, я выбираюсь, так что вы двое делайте то же самое. И никаких обид между нами, ладно?»
Это заявление исходило не от кого иного, как от самого Окена.
— К чёрту клятву! — воскликнул он. — Плевать мне на неё! Астирра, я никогда...
— Прости за это, Окен, — вмешался Рой.
Затем одним быстрым ударом по затылку он лишил мага сознания.
— Спасибо, Рой. Пожалуйста, проследи, чтобы он выбрался вместе с тобой.
— Прости, Астирра... Прости меня.
Она тихо рассмеялась.
— Тебе не за что просить прощения. Я сама прошу тебя об этом. Живи хорошо, Рой.
— Да. Я никогда тебя не забуду. Клянусь.
— И ещё одно...
Астирра посмотрела на Окена, теперь бессильно висевшего у Роя на руках, и нежно улыбнулась.
— Когда он очнётся, передай ему от меня: «Мне было так весело в наших приключениях. Спасибо».
Между товарищами на мгновение воцарилось молчание, и в конце концов Рой ответил:
— Да. Передам.
Так разведчик Рой повернулся спиной к Астирре, которую медленно затягивало в синий кристалл, и покинул подземелье с Океном на плече.
◇
Окен очнулся в постели, в комнате постоялого двора. Заметив, что его раны перевязаны и обработаны, он резко сел.
— Рой, — сказал он. Затем, потратив несколько мгновений, чтобы прийти в себя, спросил: — Где это? Почему я здесь?
— Окен. Ты проснулся.
— Эй, ответь на вопрос. Что случилось с Астиррой?
Рою потребовалось время, чтобы подобрать слова, а когда он наконец нашёл их, произнёс тихим голосом, словно выталкивая их из себя силой.
— Она умерла. Прикрывая нас.
Комнату накрыла тишина.
Окен убедился, что рядом больше никого нет, и впился в товарища суровым взглядом.
— Почему, Рой? Почему ты бросил её?
— Потому что... она сама этого хотела. Иначе мы все умерли бы вместе. Она спасла нас.
— Чушь!
Окен ударил кулаком в ближайшую к кровати стену, вдавив дерево внутрь. Не обращая внимания на кровь, стекавшую с кулака, он продолжил, всё так же сверля Роя взглядом:
— Почему ты остановил меня?! Как ты мог так быстро сдаться?! Я мог её спасти! Я... я мог...
— Посмотри правде в глаза, Окен. Ты был на грани обморока. Если бы мы остались ещё хоть немного, нас бы смели. Она приняла правильное решение.
— Не неси эту хрень. Думаешь, я могу просто это принять? У меня ещё было...
— Признай уже. Мы... были недостаточно сильны. Подумай, каково было ей. Она оставила мне для тебя сообщение. Ты хотя бы выслушай...
— Хватит. Теперь я всё понял.
— Понял что?
Окен поднял перед Роем окровавленную руку.
— Ты мне больше не товарищ, — сказал он, выжимая слова из самой глубины горла. — Больше нет. Я... не хочу иметь ничего общего с парнем, который бросает союзников при первой же опасности. Вообще ничего.
— Да?..
На короткое время между ними повисла тяжёлая тишина.
— Что ж, — сказал Рой мягким голосом. — Я... тоже не хочу оставаться с парнем, который нарушит клятву, данную своим союзникам.
Окен отвернулся от Роя и медленно поднялся с кровати. Он взял своё снаряжение — всё было упаковано и аккуратно разложено у постели — и начал одеваться.
— Значит, всё, — сказал он. — С сегодняшнего дня Философского кубка больше нет.
— М-м... «Делайте что хотите». Так ты сказал нам в начале, верно? Значит... логично, что это должно действовать и в конце.
— Да. С этого момента ни один из нас больше никогда не будет иметь ничего общего с другим. Я... больше никогда не хочу видеть твоё лицо.
Его раны всё ещё не зажили, но Окен вышел из комнаты твёрдым шагом.
В тот день прославленный Философский кубок распался. Смерть одного участника вызвала трения между оставшимися и внезапную ссору — история стара как мир для авантюрных партий. Рассказы о таких разрывах встречались повсюду. Они были настолько обычны, что даже не годились бы в качестве сопровождения к первой кружке в таверне.
Один участник недавно распавшейся партии решил путешествовать в одиночку, а другой вернулся на родину. Это был заурядный конец мечтаний заурядных авантюристов.
История Философского кубка подошла к концу... но этого нельзя было сказать о его участниках. Для них всё только начиналось.


    Философский кубок, часть 2

    Однажды, без единого слова предупреждения, женщина появилась на родине своего бывшего спутника.
— Давно не виделись, Рой. Ты хорошо выглядишь.
Рой не знал, как реагировать: только что заговорившая женщина была его соратницей-авантюристкой Астиррой. Он думал, что никогда больше её не увидит. По всем признакам она должна была быть мертва.
Ещё сильнее поражала её внешность: с их последнего прощания прошло больше десяти лет, но выглядела она точно так же.
— Астирра? Ты... жива? — спросил Рой. — Это правда ты?
— Что ты имеешь в виду? Разумеется, это я. Неужели ты забыл лицо старой подруги? Как обидно.
Рой не смог поверить в это сразу. То, что она была полуэльфийкой — представителем расы, славившейся долгой жизнью, — отчасти объясняло странность, но он всё равно не мог избавиться от чувства, что что-то не так. Да, эта женщина казалась той Астиррой, которую он знал, но атмосфера вокруг неё была совершенно иной.
И всё же очень немногие знали, где находится родина Роя.
С давних времён лепифолки жили глубоко в суровом горном хребте, вдали от человеческих поселений и так хорошо скрывались, что добраться туда без точного знания пути было невозможно. Они хранили существование своего дома в строжайшей тайне, опасаясь обнаружения, и позволяли чужакам приближаться лишь при самых исключительных обстоятельствах.
Лепифолки и сами редко покидали родные места. У них не было для этого причин: их жизнь в горах была достаточно полной, а всё необходимое находилось под рукой.
От рождения лепифолки обладали уникальной способностью понимать мысли других живых существ и делиться с ними своими. С помощью этой силы они заимствовали мощь животных, чтобы обрабатывать поля и находить дичь в лесах, так что даже самые большие семьи не боялись голода. Их жизнь была скромной, но им этого вполне хватало.
Однако за пределами гор такие силы превращались в помеху. Если лепифолк покидал родину, его неизбежно ждали неприятности, ведь он мог читать даже эмоции других людей.
Между самими лепифолками существовало взаимопонимание, и большинство конфликтов улаживалось ещё до того, как по-настоящему начиналось. Но снаружи такой гармонии не было. Те, кто не обладал талантами их расы, не могли читать эмоции, поэтому любые встречи с лепифолками оказывались полностью односторонними. Уже сама мысль об этом вызывала бы возмущение, а потому такие силы приходилось скрывать; иначе последовали бы широкие гонения.
Хуже того, способность читать эмоции привлекала внимание людей со злыми сердцами. Достаточно было заглянуть в горькие летописи истории лепифолков, чтобы убедиться в этом.
По этим причинам лепифолки оставались в горах, в стороне от других рас. Они соблюдали строгий кодекс, запрещавший им открывать свою силу чужакам и даже взаимодействовать с ними, хотя во втором случае делали небольшие исключения ради торговли, облегчавшей повседневную жизнь. И вследствие этой добровольной изоляции ни один лепифолк за несколько поколений не выходил за пределы родины.
Ну, кроме Роя.
Среди своего народа Рой считался чудаком. Любопытство в нём было куда сильнее, чем у его соплеменников. В детстве каждый раз, когда он вслух говорил, как хочет увидеть внешний мир, друзья смотрели на него странно, а взрослые пытались предостеречь от таких глупых мыслей. Возможно, именно поэтому он так быстро сдружился с Океном, которого среди людей тоже считали чудаком.
Рой был среди своего народа своего рода нонконформистом, но даже он соблюдал их кодекс: он раскрыл тайну существования своего дома только двум людям, которым мог по-настоящему доверять, — Окену и Астирре, давним спутникам по авантюрным странствиям, — и ни единой душе не рассказал, что умеет читать сердца. Скрывать эту силу было необходимо, хотя он не раз сомневался, правильно ли поступает, не говоря об этом друзьям.
После долгих уговоров через птиц-посланников Рой в конце концов получил разрешение старейшины лепифолков, чтобы его товарищи могли прийти в горный дом его народа и пожить там некоторое время. Он утверждал, что это принесёт пользу их народу на поколения вперёд, но на самом деле просто хотел, чтобы двое, которых он считал семьёй, увидели место, где он вырос.
В итоге и Окен, и Астирра побывали в поселении лепифолков и провели там несколько дней. Уже то, что женщина, стоявшая сейчас перед Роем, смогла его найти, было достаточным доказательством, что она действительно его старая спутница.
По крайней мере, тогда он так подумал.
— Да, конечно это ты, — сказал Рой. — Прости. Ты просто застала меня врасплох. Удивительно, что ты спустя столько лет помнишь, как сюда добраться. Но важнее то, что я рад видеть тебя в добром здравии. Хочешь... зайти ко мне домой? Я представлю тебя жене и детям.
— С удовольствием, спасибо. Я немного устала от долгого пути. Ты не будешь против, если я останусь на ночь?
— Вовсе нет. Тебе здесь всегда рады.
И Рой пригласил Астирру в свой дом. Пока они ужинали вместе с его семьёй, он снова почувствовал, что с ней что-то не так. Его жена ощущала то же самое: ни один из них не слышал голоса сердца Астирры.
Это было беспрецедентно. Когда Рой путешествовал с Океном и Астиррой, оба всегда были перед ним открыты. Да, у них были свои тайны — как у всех, — но Рой всегда слышал их сердца, а потому точно знал, что они за люди.
Следуя кодексу лепифолков, Рой никому не рассказал о своей силе. Хранить такую тяжёлую тайну от друзей было больно, но сердца Астирры и Окена всегда утешали его. Он всегда считал их твёрдыми, надёжными союзниками.
И всё же...
Теперь он вообще ничего не слышал из сердца Астирры.
Рою следовало быстрее понять, что это означает. Но всё ещё яркие воспоминания о дорогой спутнице притупили его рассудительность. Что-то было глубоко неправильно... однако к тому времени, когда эта мысль пришла ему в голову, — на следующее утро — было уже поздно.
— Что... это значит?
Багровый самоцвет, одно из сокровищ лепифолков, исчез из святилища в доме старейшины. Пока всё поселение бурлило тревогой, Рой первым делом бросился искать женщину, которую пригласил в дом своего народа, — и тут же нашёл её.
— Что-то случилось? — спросила она. — Ужасно шумно.
Ещё сильнее Роя встревожило то, что женщина держала в руке.
— Что ты делаешь, Астирра?! Это одно из сокровищ нашего поселения! Ты должна вернуть его!
— О, это? Я оставлю его себе. В конце концов, я пришла именно за ним.
Когда-то Рой бросил Астирру в Подземелье скорби, сбежав только с Океном на плече, и вина за это решение всё это время разъедала его изнутри. В его глазах то, что она делала сейчас, было местью. Он шагнул вперёд и опустился на колени.
— Астирра... Я знаю, ты держишь на меня зло за то, что я сделал, но остальные здесь ни при чём! Если хочешь отомстить, отомсти мне и только мне!
— О, Рой... — женщина тихо рассмеялась. — «Отомстить»? Что ты имеешь в виду? Я не держу зла ни на тебя, ни на кого-либо ещё. На самом деле я даже весьма благодарна. Ведь это ты рассказал мне об этом.
— Что...?
Рой не мог вспомнить, чтобы когда-либо рассказывал Астирре о Багровых самоцветах, сокровищах лепифолков. Единственный раз, когда она могла узнать о них, был во время её пребывания в поселении много лет назад: тогда она посетила дом старейшины, чтобы выразить почтение. Конечно, была вероятность, что она мельком увидела один самоцвет, но что это значило? Неужели она с одного взгляда сумела понять его значение?
— Это настолько великолепно, как я и подозревала, — сказала женщина. — Раньше я даже не осмеливалась предположить, что в нынешнюю эпоху существует такое сокровище. Но теперь... Ах, какая удача. Для воскрешения святой Митры потребуется огромное количество крови, и, осмелюсь сказать, никакое другое средство не подойдёт так хорошо, как это.
— Что? — спросил Рой, не понимая её. — Астирра, о чём ты говоришь?
В ответ женщина просто повернулась к нему спиной.
— Этот самоцвет был единственной причиной, по которой я пришла сюда. Теперь, когда моё дело завершено, мне пора уходить.
— Ты не можешь просто забрать его! Эти самоцветы — история и наследие нашего народа, наши предки! Мы не можем позволить ни одному из них покинуть это место! Пожалуйста, хотя бы верни его!
Мольбы Роя были искренними. Он не действовал отчасти потому, что не мог заставить себя поднять руку на того, перед кем чувствовал такой долг, но прежде всего потому, что не хотел причинять ещё больше вреда бывшей спутнице, которой доверял больше всех. Он продолжал обращаться к ней, умоляя вернуть похищенное.
Может быть, ему просто нужно объяснить значение этого сокровища. Тогда его старая спутница наверняка поймёт.
И Рой рассказал женщине правду о Багровых самоцветах: что они были останками его предков. Он объяснил, что когда лепифолк достигает конца своего жизненного срока, он может наполнить тело маной в порыве сильной эмоции и превратить себя в особый самоцвет — более сияющий, чем любой другой, — содержащий огромное количество маны.
Рой отдал эту информацию, не зная, кем — чем — женщина была на самом деле.
— Понимаю... Значит, это сгущённая форма крови вашего народа? И... ты говоришь, это лишь один из многих? Боже мой... Как же это радует.
Существо улыбнулось настолько криво, что у Роя по спине пробежал холодок. Астирра, которую он знал, никогда бы не сделала такого выражения лица.
— Астирра... я не знаю, что ты задумала... но, пожалуйста, не вовлекай остальных. Делай со мной что хочешь, но сокровище нашего народа ты не можешь забрать.
— Ты предлагаешь мне довольствоваться тобой? Но это было бы... такой тратой.
— Т... тратой...?
Пока Рой стоял, ошеломлённый, выражение Астирры изменилось на восторженное.
— Услышав твой рассказ, я передумала, — сказала она. — Отныне я посвящу всё это место моему владыке. Да, я совершенно убеждена, что это лучший вариант. Спасибо, Рой. Твоя информация оказалась очень полезной.
— Кто... кто ты? — спросил Рой. — Ты правда Астирра?
— Но конечно. Я Астирра, что путешествовала вместе с тобой и Океном. Но я также Астирра, верная служительница святой Митры.
— «Служительница»?..
Рой потерял дар речи: такие слова никогда не сорвались бы с губ той Астирры, которую он знал. И именно тогда он наконец понял: если не считать внешности, эта женщина совсем не похожа на его бывшую спутницу.
Но было уже поздно. Слишком поздно.
— Я сделаю твой народ пищей для воскрешения святой Митры, — объявила женщина. — Этот Багровый самоцвет прекрасен. Такая совершенная кристаллизация крови и маны. Подумать только, во внешнем мире были живые существа, способные производить такое! Пожалуй, двадцать тысяч лет моего ожидания всё же не прошли впустую.
— Прекрати! В твоих словах нет никакого смысла! У тебя в руке сама история нашего народа. Пожалуйста... ты не можешь так поступить...
Но пока Рой продолжал умолять, Астирра лишь улыбалась — холодно и с наслаждением.
— Не бойся, ваша история не пропадёт зря. Напротив, я употреблю её ради высшей цели. Считай это честью. Кстати, о другом... у твоего народа довольно любопытная сила, не так ли? Способность читать сердца окружающих... Хм...
— Подожди. Астирра... откуда ты...?
Рой не рассказывал ни Астирре, ни Окену о способности своего народа. Пока он пытался справиться с замешательством, улыбка женщины стала широкой и упоённой. Никогда прежде он не видел такой жуткой ухмылки.
— Мне только что пришла в голову замечательная идея, — сказала женщина. — Прошу, с нетерпением ожидайте её.
Затем она исчезла.
Рой отчаянно искал женщину, используя все ресурсы, какие только имелись в его распоряжении, но её нигде не было. С того дня начался ад, вскоре обрушившийся на дом лепифолков.
◇
— Снова пропали. На этот раз дети Алона. Оба исчезли без следа.
— Вы... тщательно искали?
— Да! Конечно! Но, как и при всех прошлых похищениях, их нигде нет. В конце концов... это будет наш ребёнок...
Сначала исчезли Багровые самоцветы, украденные из личных святилищ в домах лепифолков. Потом наступила передышка... а затем начали исчезать дети поселения. Сколько бы дней ни проходило и где бы взрослые ни искали, никого из пропавших так и не находили.
Очевидный вывод был один: чужак — или несколько чужаков — пробрался внутрь и совершал эти злодеяния.
— Это твоя вина. Всё потому, что ты нарушил кодекс нашего народа и пригласил чужачку в наш дом!
— Да... Прости. Но я всё исправлю. Я должен.
— Исправишь?.. Ты клянёшься?
— Клянусь. Что бы ни случилось, я всех защищу.
Однако время шло, а клятва Роя оставалась невыполненной. За несколько месяцев численность лепифолков сократилась больше чем наполовину.
После детей начали исчезать женщины. Потом — молодые мужчины. Кроме того, всё чаще стариков находили мёртвыми в безлюдных местах. Но, несмотря на всё это, лепифолки отказывались давать отпор. Они были мягким народом из дома, долго наслаждавшегося миром, и потому у них не было средств для насилия.
По крайней мере, таких, которыми они были готовы воспользоваться.
У лепифолков была врождённая способность общаться с другими живыми существами. При правильном применении эта сила быстро дала бы им возможность сражаться. Но использовать свой природный талант для насилия их кодекс строго запрещал. В их культуре это было величайшее табу.
«Не причиняй вреда другим силой, дарованной тебе небесами».
В прошлом нарушение этой заповеди едва не привело их к вымиранию. Именно поэтому лепифолки следовали учениям предков и указаниям старейшины, отказываясь сражаться, что бы с ними ни делали. Даже когда их женщины и дети исчезали, а мужчины умирали вокруг них, они не усомнились в своём кодексе. Они просто терпели, не показывая ни малейшего признака сопротивления.
Их численность уменьшалась, дома приходили в упадок, но всё, что делали лепифолки, — молились, чтобы трагедия закончилась. Даже Рой не выступал против политики старейшины. Кроме установки ловушек, выслеживания врага и несения дозора ради союзников, он оставался пассивен. Как и остальные, он ждал, пока буря пройдёт.
Но затем, когда они работали в полях, исчез семилетний сын Роя. Рой перевернул всё поселение в безумных поисках, но куда бы ни заглядывал, его драгоценного мальчика нигде не было.
На третий день поисков Рой осознал правду: вера его народа была не более чем безнадёжным упованием.
— В итоге всё было бессмысленно... — сокрушалась его жена. — Наш народ бессилен. Какое добро вообще могло выйти из связи с внешним миром...?
Жена Роя была сломлена горем. Даже пить воду стало для неё непосильным, и Рой мог только смотреть, как она чахнет и в конце концов делает последний вдох.
Вскоре после этого Рой ушёл из дома, никому не сказав ни слова. В сердце он знал, что трагедия, обрушившаяся на его народ, целиком его вина. Поэтому именно он должен был всё исправить. Всё без остатка.
Но в нынешнем состоянии у него не было ни шанса. Ему нужна была сила. Именно поэтому Рой решил нарушить правило, которое его народ хранил с незапамятных времён, — совершить величайшее табу, самое запретное из всех:
он использует врождённую способность, чтобы управлять монстрами.
Рой отправился в северные горы, где гнездились чёрные драконы. А на следующий день вернулся в поселение с одним из них — огромным экземпляром даже для своего вида.
Старейшина пришёл в ярость, увидев Роя с драконом. Кодекс был предупреждением предков, гремел он. Лепифолкам запрещено применять свою силу во гневе, ибо это обречёт их народ.
Рой понимал смысл кодекса — по крайней мере, ему так казалось, — и потому решил разорвать связи с поселением своего народа. Он проигнорировал попытки старейшины отговорить его, велел остальным не следовать за ним, а затем улетел на спине дракона.
В обмен на совершение самого тяжкого табу своего народа Рой за одну ночь обрёл огромную силу. Он смог подчинять всё новых и новых грозных монстров — и с их помощью выследил и уничтожил всех, кто нападал на дом лепифолков. Враги падали перед ним легко. Почти слишком легко. Обретённая сила была действительно могучей и вполне соответствовала своей дурной славе.
Вскоре молодые лепифолки, увидевшие силу Роя, пришли к единодушному решению: они последуют его примеру. Среди них пошёл шёпот.
«Если у нас есть такая огромная сила, почему мы ей не пользуемся?»
«Нет смысла считать её запретной».
Все до единого приняли свою силу, заодно отвергнув старейшину. В мгновение ока они сформировали армию, способную командовать таким количеством монстров, что те могли затопить целую равнину. Их военная мощь превзошла мощь любой страны на континенте, и на её собирание ушло всего несколько дней.
Обретя силу, с лёгкостью способную сокрушать горы, молодые лепифолки исполнились горькой обиды. «Почему мы не использовали эту силу раньше?» — спрашивали они себя, охваченные сожалением. — «Если бы мы не были так самодовольны, мы могли бы спасти столько наших сородичей».
Они начали смотреть на кодекс предков как на нечто достойное презрения, а не соблюдения, и то доверие, которое они прежде питали к старейшине, быстро рухнуло. Очень скоро они начали открыто ненавидеть своих предков и старших.
Пока эти отрицательные эмоции продолжали тлеть, они медленно превратились во что-то другое: в уважение к человеку, показавшему им, на что способна их сила. Рой велел им не следовать за ним, но они сделали его своим лидером. Он даже не смог их остановить, потому что сам поддался той же эмоции — глубокой, жгучей ненависти к тем, кто сотворил с ними всё это.
Используя новообретённую силу, лепифолки вторгались в одно человеческое поселение за другим. Они должны были отомстить за убитых сородичей, вернуть Багровые самоцветы своих предков и, прежде всего, спасти детей, похищенных для создания новых самоцветов. На поверхности их дело было праведным, но когда страх перед внешним миром, ненависть к тем, кто забрал их родичей, и эйфория от обретения такой огромной силы взяли верх, лепифолки начали вести себя как тираны.
У нас столько всего отняли. Мы не можем остановиться, пока не вернём всё обратно.
Разрушая всё на своём пути, они продолжали искать пропавших сородичей — и находили их одного за другим. Одни были рабами. Другие — трупами. Третьи — лишь осколками красного самоцвета во владении покупателей.
Каждый раз, когда лепифолки находили ещё одного члена своей «семьи», их ненависть становилась ещё сильнее. В конце концов все, кто увидел страшную судьбу своих родичей, желали одного: продолжать идти путём мести.
Посмотрите, сколько у нас отняли. Мы должны восстановить равновесие и отплатить им тем же.
Хотя они не знали истинного облика своего врага, они стремились получить ещё больше силы. И по мере того как росла их мощь, росли и их устремления. Их ненависть рождала только новое насилие.
Лепифолки убивали и сами гибли во множестве. Куда бы они ни шли, за ними тянулась река крови. Но какой бы жестокой ни становилась обстановка, Рой, возглавивший своих одержимых местью сородичей, обнаружил, что уже не может остановиться. Даже за всё время странствий по континенту они так и не нашли его сына.
Всё ещё цепляясь за слабый проблеск надежды, Рой без разбора нападал на человеческие поселения в своих поисках, следуя даже самым незначительным зацепкам, куда бы они ни вели. Любого человека, вставшего у него на пути, он убивал без второго раздумья. Он даже вступал в бой с армиями и полностью сокрушал их.
Трагедию лепифолков было уже не остановить. Они стали врагами человечества, втянутыми в беспощадное буйство, которому предстояло длиться долгие годы. В глубине сердец они верили, что их кровопролитие однажды вернёт им тихую, мирную жизнь в горах. Именно поэтому они убивали, не считаясь с последствиями.
Но этот день так и не настал. Вместо этого лепифолков стали называть новым именем: демонолюди. Злые существа, ненавидящие людей и использующие монстров для своих злодеяний.
К тому времени, когда Окен, ушедший глубоко в горы, чтобы в уединении тренировать магию, снова встретил бывшего товарища, демонолюди уже больше десяти лет были врагами всех остальных рас. Их лидер, Рой, тоже принял новую личину:
Король демонов.


    Философский кубок, часть 3

    — Охота на демонолюдей, значит...?
Окен уже достиг среднего возраста — расцвета человеческой жизни, — когда это поручение само свалилось ему в руки. Благодаря уединённым тренировкам он сумел овладеть двойным колдовством, техникой, которую маги считали простой фантазией. Это достижение закрепило за ним титул «Двойное заклятие», и слухи о его мастерстве уже начали расходиться по земле.
Однако, поскольку Окен провёл больше двух десятилетий в горах в одиночестве, о демонолюдях он знал очень мало. Самое большее, что ему рассказывали: они появились недавно, внезапно объявившись на континенте между десятью и двадцатью годами назад, и обладают загадочной способностью управлять монстрами. В целом же это была враждебная раса, известная массовыми убийствами людей.
Во времена своих прежних авантюрных странствий Окен не слышал об этих «демонолюдях» ни единого слуха, но теперь их называли чрезвычайно грозными врагами. В мгновение ока они могли собрать армию настолько пугающе большую и мощную, что войска многих стран рядом с ней бледнели. И это были не просто домыслы: они уже сокрушили множество крупных городов и армий.
Демонолюди были сильны не только потому, что держали в узде драконов, магических зверей и другие страшные виды монстров, но и потому, что были чрезвычайно изобретательны. Говорили, что их беспощадные удары по человеческим поселениям могли случиться где угодно на континенте без малейшего предупреждения.
Поскольку демонолюди представляли столь серьёзную угрозу, гильдии авантюристов по всему континенту начали назначать за них награды. Но из всех авантюристов, бравших такие поручения, живыми возвращались лишь немногие — те, кто обращался в бегство ещё до начала боя. Одним таким примером был выживший после провального наступления отряда из более чем пятисот опытных авантюристов. Он в ужасе сбежал, чтобы сообщить об их поражении, сказав, что всю их силу уничтожили примерно за то время, которое нужно человеку, чтобы моргнуть.
— Людям против них никогда не выстоять!
Разумеется, подобные слухи только пробудили интерес Окена к демонолюдям.
— Если они так сильны, как все говорят, — размышлял он, — то могут оказаться идеальными противниками для меня...
Окен вернулся с горных тренировок и теперь вновь выполнял поручения как авантюрист. И всё же он был предан одной-единственной цели: ещё глубже постичь тайны магии. Пока он мог заниматься этим, всё остальное не имело для него значения. Его даже не особенно волновало стремительное погружение в опасность; если он погибнет из-за собственных недостатков, то сочтёт это своей судьбой.
Приняв такой образ мыслей, Окен брал одно опасное поручение за другим — даже некоторые, предназначенные для авантюристов золотого ранга, — и выполнял их все в одиночку. Но ни одно его не удовлетворило, и именно поэтому эти «демонолюди» звучали так многообещающе. Они были идеальными противниками, на которых можно проверить мастерство.
Так Окен принял новое поручение. Оно предполагалось для большой группы, но он отправился один — навстречу слухам о передовом отряде демонолюдского наступления на человечество.
◇
Бескрайняя открытая равнина, бывшая целью Окена, кишела стаями монстров. Зрелище было, мягко говоря, ненормальным; даже внутри подземелий таких огромных скоплений не увидишь.
Здесь должны быть демонолюди, подумал маг. И с этой уверенностью он встал перед ордой, насчитывавшей легко несколько тысяч. Битва одного человека против целой армии вот-вот должна была начаться.
Сначала он выпустил свою особую гордость: десятки молний максимальной мощности, способных разнести противников в клочья. Первый залп спровоцировал каждого монстра, которого он видел, и все они хлынули к нападавшему.
Окен довёл двойное колдовство до предела, используя непрерывные поддерживающие заклинания вместе с разрушительными атакующими, и прорезал настоящую лавину наступающих монстров так же легко, как косят сорняки. По открытой равнине прокатились оглушительные грохоты; огонь, лёд и молния плясали вместе, создавая разрушение, которое можно было описывать только словами о стихийных бедствиях.
Обычного человека такая чудовищная армия монстров поставила бы на грань отчаяния, но Окен подавлял её в одиночку. Он оставался совершенно спокоен, тщательно превращая орду в пепел. В конце концов, истинная причина его появления здесь ещё не показалась.
Лишь когда число уничтоженных монстров перевалило за тысячу, их хозяева наконец вышли на сцену. Выражение Окена тут же стало призрачным подобием ухмылки.
Наконец-то.
Он прищурился, пытаясь как следует разглядеть новых противников. Он не сомневался, что люди, сидевшие верхом на титанических монстрах, и были теми самыми «демонолюдьми», но их внешность застала его врасплох. Он видел их впервые, и всё же ему казалось, будто прежде он уже встречал похожих. У них была такая же бледная кожа и приметные бледно-голубые волосы, как у мужчины, с которым Окен когда-то путешествовал.
— Нет, я ошибаюсь.
Окен быстро отмёл эту мысль. Да, эти демонолюди поразительно походили на родичей его бывшего спутника, но не могли быть теми же людьми. Он помнил лепифолков доброй и кроткой расой, совершенно неспособной к какому-либо насилию. Уж они точно не носили бы такие искажённые ненавистью выражения.
И всё же сравнение было трудно игнорировать. Даже продолжая атаку и разрывая наступающую угрозу магической мощью, Окен никак не мог избавиться от чувства, что что-то не так.
Демонолюди были сильны. Некоторые сидели верхом на огромных драконах, приказывая им заливать Окена пламенем, другие направляли стаи меньших зверей в быстрые, слаженные атаки. Но ни Пламенные дрейки — гигантские драконьи монстры, извергающие огонь, — ни Чёрные лютоволки, настолько грозные и внушительные, что нескольких хватило бы, чтобы править обширными просторами равнины, не имели шанса против человека, овладевшего двойным колдовством.
Пока маны Окена хватало, он мог поддерживать магический обстрел полной силы, опустошая ряды противников, — и именно это он делал. Его напор был настолько впечатляющим, что он начал верить: победа уже решена.
Но это ощущение продлилось недолго.
Демонолюди оказались куда спокойнее, чем Окен сперва предположил. И хитрее. Поняв, что противник бросил им вызов в одиночку, они постепенно отвели силы назад и перешли к атакам малыми, непрерывными группами, не давая ему времени на отдых.
В конце концов у Окена закончились приготовленные зелья восстановления маны. И как только на нём начала сказываться усталость, демонолюди собрали силы вместе и надавили на него все разом.
Окен легко убил больше тысячи монстров, но это была лишь малая часть армии демонолюдей. Количество монстров, которыми они могли управлять, было ошеломляюще велико и намного превосходило его ожидания. Когда они сомкнулись вокруг него, а последние остатки маны иссякли, он признал поражение и опустился на колени.
Так вот на что меня хватило.
Окен усмехнулся над собой. Это было единственное, что он мог сделать. Последние несколько десятилетий он преследовал силу и ничего больше. Ему нужно было избавиться от слабости — той самой слабости, которая сделала его беспомощным в самый важный момент и заставила потерять всё.
Он думал, что с тех пор стал немного сильнее. Но в этот последний час ему пришлось признать свои пределы. Сколько силы ни набирай, в одиночку можно сделать лишь ограниченное количество вещей. И наоборот: какие бы недостатки у тебя ни были, пока рядом есть товарищи, всегда остаётся надежда.
Окен снова усмехнулся. Товарищи? Давненько у него не было никого подобного. Если он умрёт сейчас, не найдётся никого, кто будет его оплакивать. Но, может быть, это и к лучшему. Возможно, это значит, что ему можно умереть здесь.
Смирившись с судьбой, Окен застыл на месте и ждал, когда окружившие его монстры разорвут его на куски.
— Стойте. Не двигаться.
Но затем из-за орды раздался знакомый голос. В тот же миг все монстры и демонолюди остановились как вкопанные.
— Окен... Почему ты здесь?
Монстры разошлись, открывая путь мужчине. Он ехал верхом на чёрном драконе — более крупном экземпляре, чем остальные, — и был покрыт шрамами. Окену показалось, что он узнал голос, но когда он увидел выражение лица приближавшегося человека, уверенность начала колебаться. Неужели это правда был...?
— Рой? Это ты?
Он произнёс свои мысли вслух, но тонкие нити сомнения всё ещё цеплялись за него. Этот мужчина казался настолько резко не похожим на Роя, которого Окен когда-то знал. Линии на его лице были глубокими и рваными, будто постепенно вырезанными ненавистью, и делали его почти чужим. Тем не менее это действительно был бывший спутник Окена.
— Рой... Почему ты здесь...?
Подозрение вытеснило ностальгию Окена. Он пришёл на эту равнину по поручению охотиться на демонолюдей. Но если Рой тоже был здесь, это значило...
— Я спросил тебя, Окен. Что привело тебя сюда спустя столько времени? — Рой на мгновение умолк, обдумывая. — А. Дай угадаю. Награда за голову?
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— Да, гильдия авантюристов поручила мне охотиться на демонолюдей. Но, Рой... почему ты...?
— Уверен, ты уже догадался. Мы и есть демонолюди.
При таких обстоятельствах другого объяснения быть не могло. Но от этого Окену не становилось легче принять истину. Рой, который никогда не мог убить даже насекомое, был одним из демонолюдей, вырезавших людей по всему континенту...? Изучая лицо старого спутника, на котором были следы боли и страдания, Окен озвучил сомнения, сами собой пришедшие ему на ум.
— Что случилось, Рой? Ты никогда не был человеком с таким выражением. Что-то ведь произошло, да? И... «демонолюди»? Что это значит?
Некоторое время Рой молчал, и по равнине прошёл сухой порыв ветра. Потом он тихо сказал:
— Это была Астирра. Она жива.
— Астирра... жива? Правда? Но почему это привело к...?
— Она пришла ко мне домой, украла Багровый самоцвет и сразу ушла.
— Багровый самоцвет? Что это?
Рой не ответил. Вместо этого его голос стал низким рычанием, словно он внезапно превратился в совершенно другого человека.
— Вскоре после этого начали исчезать наши дети. Потом женщины.
Рой говорил так, будто проклинал весь мир, — крик ярости и плач-стенание в одном дыхании. Не обращая внимания на изумлённый взгляд Окена, он продолжил, направляя полные яда слова к кому-то неизвестному.
— Потом они убили наших мужчин. Наших стариков. Они изрыли нашу реку и поля, подожгли наши дома. В конце от поселения остались руины. Когда-то оно было мирным и прекрасным. Она пришла и всё уничтожила.
Окен больше не видел своего отражения в глазах Роя. Блеск, который он помнил, застилала всепоглощающая ненависть к одному человеку — сильнее всего, что он когда-либо видел. И снова ему было трудно поверить, что перед ним бывший спутник; словно он стоял рядом с совершенно другим человеком.
— Подожди, это не может быть правдой... — пробормотал Окен. — Зачем Астирре делать такое? Я знаю, ты никогда не был лжецом, но... то, что ты рассказываешь, правда?
— Я тоже задавался этим вопросом. Я даже не мог представить, что она способна на такое. Я хотел верить ей — и верил. Вот результат. Она изменилась, Окен. Она больше не та Астирра, которую мы знали.
— Рой...? Что ты имеешь в виду...?
— Я тоже уже не тот человек.
Окен мог только бороться с замешательством, пока Рой поднял руку, подавая знак остальным демонолюдям. Сотни монстров, окружавших Окена, тут же разошлись, открывая ему путь.
— Уходи, Окен. Теперь ты для меня никто, уж точно не товарищ, так что не вмешивайся. Это наша проблема и только наша.
Рой отвернулся и скомандовал: «Идём», хотя его голос прозвучал едва слышным шёпотом.
Земля загрохотала, когда орда монстров двинулась прочь, следуя за старым спутником Окена.
— Рой...
Окен хотел окликнуть его, велеть подождать, но слово застряло в горле. Пока его бывший друг удалялся верхом на титаническом чёрном драконе, а за ним тянулась орда монстров, достаточно огромная, чтобы покрыть всю равнину, Окен мог лишь молча смотреть.
◇
Астирра была жива.
Отчаянно желая подтвердить правду слов Роя, Окен посвятил всё время и все ресурсы сбору информации. Его упорный труд был вознаграждён, когда он узнал историю полуэльфийки, которая в одиночку покорила Подземелье скорби, а затем примерно в то же время, когда демонолюди начали привлекать к себе внимание, основала на нём страну. Путь был определён, и Окен отправился в Митру, столицу той самой страны.
Самопровозглашённая Священная теократия Митры строилась вокруг своего великого Собора, где, как говорили, пребывала верховная жрица Астирра. Прорвавшись через тщательно охраняемые двери, Окен потребовал аудиенции с женщиной, носившей имя его старой подруги. Его силовой подход был принят, и не успел он опомниться, как его уже вели в комнату, украшенную ослепительными самоцветами, — комнату верховной жрицы Астирры, если верить проводникам.
— Эта комната...? Но...
Окен не смог сдержать хмурого взгляда, окинув её глазами. Такая вопиющая пышность была полной противоположностью тому, чего он ожидал бы от Астирры, которую помнил. Но прежде чем он успел задуматься дольше, появилась женщина, как две капли воды похожая на ту, которую он когда-то знал.
— Окен. Как давно мы не виделись. Я скучала по тебе.
Это несомненно была Астирра, незаменимая подруга, которую он когда-то потерял в объятиях смерти. Их встреча должна была принести облегчение.
— Астирра. Я говорил с Роем. Правда ли то, что ты сделала с его домом?
Однако первые слова, сорвавшиеся с губ Окена, были не радостным возгласом, а острым, настойчивым вопросом.
— Рой? Кто бы это мог быть?.. — ответила женщина. — Ах, ты о лидере демонолюдей? Сейчас они доставляют мне немало головной боли, знаешь ли. Мне действительно нужно как можно скорее их искоренить.
Астирра прозвучала куда холоднее, чем Окен мог себе представить. Он быстро выразил своё сомнение.
— Кто... ты? Ты правда Астирра?
Внешне она до мельчайшей детали совпадала с Астиррой из воспоминаний Окена. Не было ни малейшего расхождения. Она действительно совсем не изменилась. Но в то же время он больше не чувствовал той мягкой атмосферы, которая всегда ей принадлежала. Что это значило?
— Какой странный вопрос, — ответила женщина. — Не думаю, что моя внешность хоть как-то изменилась, разве нет? Или ты почему-то неверно меня помнишь? Я Астирра, единственная и неповторимая. Вот, смотри.
Она подошла к Окену, чтобы он мог рассмотреть её лицо ближе, и улыбнулась. Это лишь укрепило его уверенность, что она не изменилась вовсе: её внешность была в точности такой же, как у Астирры из прошлого. Одного взгляда на неё хватало, чтобы глаза сами собой наполнялись слезами.
Но, несмотря на ностальгию, Окен отвёл взгляд.
— Ты не та Астирра, которую я помню.
Да, они были похожи, но она не была подругой из его воспоминаний — незаменимой спутницей, которая у него когда-то была. Астирра никогда бы не вела себя так. Невозможно было представить, чтобы она с таким явным презрением говорила о Рое, человеке, которому доверила свою жизнь.
— Как ужасно ты говоришь... — с лёгким смешком ответила женщина. — Разве мы не такие близкие товарищи?
После мгновения молчания Окен ответил:
— Философский кубок распался. Мы больше не товарищи.
— Вот как? Какая жалость.
Астирра подарила ему весёлую улыбку. В этой женщине не осталось ничего, что он мог бы понять; она изменилась, полностью и безвозвратно. Как и Рой. Как и сам Окен. Ничего из того, что связывало его и товарищей, не осталось, и когда это стало ему ясно, он больше не мог находиться рядом с ними.
— С меня... хватит, — сказал он. — Я ухожу.
— Похоже, наш гость собирается уйти. Проводите его наружу.
— Не надо. Я сам найду выход.
Уходя — почти сбегая — из Собора, Окен пробормотал себе под нос:
— Рой... Астирра... Что с вами случилось?
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Прежде чем он успел это осознать, изменилось всё. Рой и Астирра совсем не походили на прежних себя. Несмотря на всю обретённую силу, Окен больше ничего не мог сделать для старых друзей, и, когда эта холодная реальность осела в нём, он исчез в мире один, оставшись лишь с чувством собственного бессилия.
Время шло.
Лишь несколько месяцев спустя Окен получил известие о наступлении, начатом против армии демонолюдей и её лидера, Короля демонов Роя. Используя барьерные техники Теократии и объединённые военные силы континента, верховная жрица Астирра возглавила атаку — и, как говорилось в донесениях, привела к полному уничтожению своего противника.
◇
Армия демонолюдей была стёрта с лица земли, но тело Короля демонов так и не нашли. Услышав эту новость, Окен направился прямо в одно место: на родину лепифолков, куда Рой когда-то его привёл.
Но, прибыв, он ничего там не обнаружил. Он был уверен, что не ошибся дорогой... и всё же, оглядевшись, увидел такой бесплодный простор, что усомнился в собственных глазах. Не было домов, полей или растений. Не было ни повседневной суеты, ни детского смеха. Все следы мягкого, радостного мира, который когда-то существовал здесь, исчезли, сменившись пустынными руинами.
— Это...?
И всё же Окен нашёл того, кого искал.
— Рой!
Хотя он окликнул его издалека, ответа не последовало. Он поспешил к мужчине... и отшатнулся от увиденного. Рой был здесь, как Окен и думал, но...
— Эй, Рой... Ты в порядке?
— О... кен...?
Рою удалось выдавить ответ, но жизнь уже покинула его лицо. Его глаза не фокусировались — что было понятно, учитывая его ужасное состояние. У него не осталось ни одного пальца, а остатки конечностей были разорваны в клочья. Из туловища был вырван огромный кусок, словно что-то большое почти перекусило его пополам. Само то, что он ещё был жив, казалось чудом.
— Держись, Рой. Я сейчас тебя вылечу. Не волнуйся, ладно? Я думал, что что-то такое может случиться, поэтому приготовил лучшие зелья, какие смог...
— Окен.
Когда маг потянулся к пробке бутылочки с зельем, он почувствовал, как одна из рук Роя — пусть и лишённая пальцев — легла поверх его собственной.
— Что?! — огрызнулся Окен. — Если я не сделаю это быстро, ты истечёшь кровью!
Рой слабо улыбнулся. Затем напряжённым голосом сказал:
— Прости, но... не надо. Просто дай мне умереть. Мой народ... уже так много сражался. А теперь... все они исчезли. Я не могу быть единственным, кто продолжит жить.
Окен застыл, всё ещё держа бутылочку с зельем.
— Рой... Почему всё вышло так?
Он знал о великой войне и о том, что Рой сражался на передовой, но принять правду было трудно. Как он мог смириться с тем, что двое его лучших друзей сошлись в бою и вот каким оказался результат?
— У меня... есть просьба к тебе, Окен. Ты... возьмёшь это?
Тело Роя начал окутывать слабый свет.
— Что? Рой, что ты делаешь? Что это за свет?
Рой не ответил на вопрос. Вместо этого он прошептал едва дрожащим голосом:
— Эй, Окен... Где мы свернули не туда? Тогда, когда я бросил Астирру умирать в том подземелье? Или когда впервые ступил за пределы родины — когда нарушил кодекс своего народа и начал подчинять монстров? Наверное, когда бы это ни было... в конце всё равно оказалось моей виной, да?
— Конечно нет! Не говори глупостей, Рой! Это неправда! Это... был не ты. Это не твоя вина!
Это было всё, что Окен смог сказать.
Если бы только я тогда был сильнее. Если бы только не разошёлся с Роем. Нет, если бы только я вообще не создал с ними партию.
Если бы я поступил иначе. Тогда всё не закончилось бы так.
Если бы, если бы, если бы...
Сожаления кружились и кружились в голове Окена, не давая ему сложить слова.
— Окен... — тихо сказал Рой. — Почему всё вышло так? Почему Астирра сделала то, что сделала? Почему... мне пришлось убить столько людей? Почему стольких из нас пришлось убить? Я не понимаю, Окен. Не могу. Спустя всё это время — после всего, что я сделал, — я всё равно не понимаю.
На лице Роя начали появляться маленькие трещины, и сквозь них просачивался красный свет. Окен не знал, что происходит... но понимал: Рой отдаёт свою жизнь, пытаясь чего-то достичь.
— Рой! Нет!
Окен прижал дорогого друга к себе, умоляя сквозь слёзы.
— Хватит! Остановись... Пожалуйста, остановись! Ещё рано! Пожалуйста! Я же сказал, у меня есть зелья! Ты ещё можешь... ещё...
— Окен... Я больше не понимаю, где правильно, а где нет. Я совершил столько ошибок, что уже не могу отличить одно от другого. Я... просто не могу понять. Я не могу ни во что верить. Я ослеп ко всему. Но это... одна эта вещь... мне ясна.
На мгновение глаза Роя снова стали добрыми — такими, какими всегда были, когда трое были товарищами. Он встретил взгляд Окена и на последнем дыхании сказал:
— Я рад, что ты рядом со мной... в конце.
Затем он выпал из рук Окена, превратившись из человека в сияющий красный самоцвет.
В эти дни среди посвящённых такие самоцветы называли Сердцами демона. Это были манакристаллы аномально высокой чистоты, и, никому не говоря, Окен забрал Сердце Роя с собой, когда покидал то, что осталось от поселения. И больше двух столетий он хранил его в тайне, оберегая до тех пор, пока...
Однажды Окен не превратил этот самоцвет в кольцо. Затем он отдал кольцо одному юному мальчику, который, казалось, был похож на его старого дорогого друга, — чтобы мальчик смог ухватиться за силу, которая позволит ему исполнить свою судьбу.


    Первый крик новорождённого

    Погода в святой столице в тот день была прекрасной. Весь город пребывал в праздничном настроении, отмечая совершеннолетие святого принца Тирренса. Музыка и смех слышались на каждом углу...
А затем что-то вырвалось из верхушки Собора в центре города. Оно взмыло в небо, унося с собой большую часть крыши.
— Эй... что это там наверху?
Те, кто стал свидетелем странного происшествия, в растерянности напрягали глаза, пытаясь рассмотреть лучше. То, что взмыло в воздух, почти напоминало человека, держащего меч. Но никто не знал, что это было на самом деле: оно уже поднялось слишком высоко и скрылось из виду.
— Что происходит...?
Горожане начали тревожно шевелиться. Все знали, что в Соборе проходит великое торжество с участием иностранных сановников со всех краёв... и всё же верхняя часть здания теперь лежала в руинах. По всему городу живая музыка, прославлявшая взросление святого принца, смолкла, пока все смотрели на взорванную крышу.
Внезапно ясное голубое небо стало тёмным, красновато-чёрным. Ни один человек не понимал, что происходит. Деревья, выстроившиеся вдоль дорог и улиц вокруг Собора, взорвались стаями птиц, одновременно взлетевших в воздух, а в земле вокруг здания начали глухо раскатываться жуткие толчки, с каждым мгновением всё сильнее.
Те, кто смотрел издали, ощутили неописуемую тревогу. Зловещая дрожь была похожа на толчки младенца в утробе — словно что-то гигантское выползало из глубин земли.
Пока ошеломлённые зеваки застыли на месте, толчки внезапно прекратились.
А затем, в небывалом повороте событий, небо стало совершенно чёрным, хотя едва перевалило за полдень.
— Что... вообще?
Город окутала неподвижность. Хотя жители Митры не знали, что видят, по странным явлениям, свидетелями которых только что стали, они понимали: на горизонте сгущается что-то тёмное и зловещее.
◇
Отправив этого мешающего мужчину полным по силе ударом вверх сквозь землю и проползая через созданную им дыру, чудовищная святая Митра просунула голову сквозь пол бального зала Собора. Наблюдая, как люди внизу съёживаются и кричат, она позволила себе на мгновение предаться глубокому чувству.
Ах. Наконец-то снова над землёй.
Сколько времени прошло? Не меньше двадцати тысяч лет. Столько святая Митра провела в ловушке в тёмных недрах земли.
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Путь был долгим. Сколько времени миновало с тех пор, как та хитрая группа авантюристов запечатала её в маленьком синем кристалле и оставила гнить. Кристалл вытягивал её силу, питая подземелье, служившее ей ненавистной тюрьмой. И чем больше силы он забирал, тем сильнее истлевало тело святой Митры, пока от неё почти не остался один высохший скелет.
Ах. Мне нужна пища. Мне нужна плоть.
Чтобы насытить двадцатитысячелетний голод, святая Митра жаждала крови — вкусной, животворящей крови. Она оценивала крошечные фигурки внизу, бегавшие и пытавшиеся спастись.
— АА... АА... ААААА!
Непроизвольный крик восторга при виде стольких тел потряс стены её собственного Собора, но трещины и разломы лишь развеселили чудовище, когда оно медленно оглядело бальный зал.
Ах. Всё выглядит так восхитительно.
Язык святой Митры ещё не сформировался как следует, но мысленно она облизнулась в предвкушении. Высокопоставленные сановники со всех стран станут прекрасным пиршеством. Возможно, изначально она собрала их не ради этого, но теперь была рада, что сделала именно так.
И всё же, к разочарованию чудовища, мальчика-демонолюда нигде не было видно. Он сбежал? Прятался? Теперь, когда святая Митра наконец вышла над землю, именно этот ребёнок был её главным желанием. Прежде запасённых внизу кроваво-красных самоцветов она хотела поглотить его.
Так где же он?
— АХ-АА... ААААА!
Раздражённая, она снова огляделась вокруг, подтверждая отсутствие демонолюда. Плоть и кровь полуэльфийки, которую она так долго удерживалась от того, чтобы поглотить, были изысканны, но ребёнок превзойдёт даже их. Святая Митра была в этом уверена.
Под землёй чудовище запасло множество останков тех, кто когда-то был родичами демонолюдей: превосходнейшие манакристаллы, которые оно решило назвать Сердцами демона. Они были поистине возвышенными образцами, сохранявшими лучшую кровь даже в смерти. Иначе говоря, они, несомненно, будут вкусны.
И всё-таки первым святая Митра хотела живой образец. Годами она терпеливо подавляла гложущий голод, и теперь, когда наконец могла пировать, хотела не твёрдый самоцвет, а живую плоть, с которой стекает кровь. Ничто не могло превзойти свежую трапезу.
Но... изучая высококачественные куски, суетившиеся по бальному залу, чудовище вдруг рассмеялось и передумало. Пожалуй, не было нужды так придираться к первой трапезе. В конце концов оно съест всё, так какое значение имеет порядок?
Следующим действием святой Митры должно было стать пожирание всего в святой столице. В конце концов, именно для этого она и основала город.
Поскольку Сердца демона были такой превосходной пищей, святая Митра станет сильнее, чем когда-либо. Поэтому торопиться не требовалось. Оставить мальчика-демонолюда напоследок как занятную «охоту за сокровищем» — тоже неплохая идея. Даже если выманить его окажется хлопотно, ей нужно будет лишь пройтись по городу, пожирая всё до последнего строения, пока ничего не останется. Кто смог бы упрекнуть её за то, что она позволила себе немного развлечения в честь собственного воскрешения?
Да, собственное наслаждение стояло на первом месте — и с этой мыслью святая Митра вновь издала восторженный крик.
— АГХХ... ААААА! АААГГГХХХ! АААХХ, ААААА!
Чудовище упивалось собственной свободой, наблюдая, как части Собора рушатся от удара его рёва. Гости в бальном зале всё ещё кричали и пытались сбежать.
Ах. Всё. Всё наконец станет моим.
Наконец-то святая Митра обратит весь город в свою плоть. От этой мысли даже вид солдат в мифрильных доспехах — ордена, который само чудовище создало, — наставляющих на неё клинки, вызывал лишь нежную привязанность.
Благодаря им и таким, как они, святая Митра наконец возродится.
Всё, что чудовище видело полуоформленными глазными яблоками, казалось сияющим лучезарным светом. Восторг, который оно испытывало из глубины сердца, снова вырвался из его пасти криком.
— АААХ. ААААААХХХХХХХХХ, АААХХХ ХХХААА, ААААХХХ!
Звук напоминал череду раскатов грома. Каждый гулкий удар эхом расходился по святой столице, вселяя страх в сердце каждого жителя.
Это был крик новорождённого — чудовища, известного как святая Митра. Возглас и благословение от себя и для себя. Крик, празднующий её новое владычество над внешним миром. Сегодня и впрямь был особенный день. День, достойный памяти. Святая Митра пожрёт всех живых существ — всё мясо — перед собой и в этот благословенный миг заново родится в мире.
Собор лежал в руинах; его полы, стены и потолок продолжали осыпаться под давлением крика святой Митры. Пока чудовище наслаждалось мыслью, что здесь никто не смеет даже надеяться на сопротивление, оно медленно протянуло руку, чтобы попробовать ожидающий пир, дрожа в предвкушении первой капли крови, которую вкусит здесь, над землёй.
Святая Митра была захвачена собственным восторгом. Она целиком сосредоточилась на утолении голода, который терпела двадцать тысяч лет. Именно поэтому её незавершённые глаза не заметили точку высоко над Собором, который она велела городу построить во своё имя. Даже когда точка в небе становилась всё больше и больше, летя прямо к ней, чудовище оставалось совершенно неосведомлённым.
— АХ...?
К тому моменту, когда святая Митра всё же заметила точку, было уже поздно: пятно превратилось в очертания человека. В его крошечных руках был длинный чёрный предмет, который он обрушивал на цель внизу. Всё ещё смакуя восторг и протягивая руку к пиру, чудовище могло лишь тупо смотреть на приближающуюся фигуру.
Ах. Кажется, и то, и другое я уже где-то видела, не так ли?
Да, совершенно точно видела. Она видела чёрный предмет и этого человека совсем недавно. Если память ей не изменяла, это были...
Понимание ударило святую Митру в тот миг, когда она наконец узнала человека, заносившего Чёрный клинок над её головой. Но сделать уже ничего было нельзя.
[Парирование]
Потому что едва чудовище осознало своё положение, его голову с беспощадным хрустом размозжило. Святая Митра, только что выползшая над землю и начавшая приближаться к долгожданной первой трапезе, рухнула обратно в глубокую тёмную дыру, откуда появилась.


    Война между святой и демоном

    Несколько лет прошло с тех пор, как впервые появилась неизвестная раса, которая вела за собой чудовищ и с их помощью нападала на людей. Испугавшись угрозы, которую они представляли, жители дали им столь же пугающее имя: демонолюди. Разумные, с человеческой внешностью, они могли по своей воле повелевать гигантскими чудовищами вроде драконов. А вместе с тонким тактическим чутьём это позволяло им сокрушать гарнизоны одного города за другим на своём пути.
Человечество впервые столкнулось с бедствием такого рода.
Несмотря на человекоподобные черты, демонолюди выглядели особенно зловеще: кожа у них была бледной, а странные глаза — такими глубокими, что, казалось, затягивали в себя. Они возникали будто из ниоткуда вместе с ордами чудовищ и всегда были одеты в чёрное. Они были тенью у двери — дурным предзнаменованием, с которым никто не хотел встретиться, — и ни одна душа не знала, откуда они пришли.
Среди них был высокий мужчина с длинным посохом, командовавший чёрным драконом, который превосходил размерами даже прочих. Ходили слухи, что он их вождь и погибель для всех, кто пытался уничтожить демонолюдей. Как бы ни были могучи полк или армия, бросавшие ему вызов, в прямом бою он сокрушал их силой и оставлял за собой гору трупов. Его боялись больше всех, а безошибочно узнаваемое присутствие в авангарде демонолюдей принесло ему подходящее прозвище: король демонолюдей, или Король демонов.
При поддержке многих правительств Гильдия авантюристов назначала за демонолюдей всё более крупные награды: те со своими ордами чудовищ причиняли неисчислимый ущерб по всему континенту. Умелые авантюристы обращали внимание на эти задания и большими группами объединялись, чтобы выполнить их.
Но демонолюди оказались куда сильнее, чем кто-либо ожидал. Даже ветераны-авантюристы, зарабатывавшие на жизнь убийством свирепых чудовищ, не могли сравниться с ордой самых крупных и самых жестоких тварей, объединённых под началом командиров с человеческим разумом. Слух о том, что такие награды не стоят риска, быстро разошёлся, и авантюристы стали обходить их стороной. Никто не желал бросать вызов набегам демонолюдей.
Правительства многих стран были запуганы не меньше. Потеряв свои армии в столкновениях с демонолюдьми, они от страха больше ничего не предпринимали.
Долгое время никто не осмеливался противостоять демонолюдям...
Пока одна женщина не объявила, что намерена полностью уничтожить эту угрозу. Ею была Астирра, глава нового государства — Теократии. Эта женщина, называвшая себя верховной жрицей Церкви Митры, была той самой, кто прославилась тем, что в одиночку покорила грозную Темницу скорби и внезапно основала на том же месте новую страну.
Лидерам крупнейших держав континента того времени Астирра предложила план: она выступит приманкой и выманит демонолюдей на открытую равнину, где объединённые армии затем окружат их, сделав врага уязвимым для прямого столкновения и последующего истребления силами святых рыцарей Теократии — воинского формирования, созданного и возглавляемого самой Астиррой. Её внезапное появление и план противостояния злодеям, казалось, вдохновили весь континент.
Те, кто пытался убить демонолюдей, возвращались живыми редко — если возвращались вообще. Всякий, кто обнажал против них меч, в итоге оказывался растоптан чудовищами так, что не оставалось даже костей. Но в то же время демонолюди всегда позволяли тем, кто бежал в ужасе, уйти беспрепятственно. Поэтому спасшиеся обычно могли вернуться и рассказать о жутких зрелищах, свидетелями которых стали. Они говорили о чудовищах под властью демонолюдей — о когтях, безжалостно разрывавших людей, и о лапах, топтавших груды трупов, пока поселения на их пути обращались в руины и пепел. И по мере того как эти истории переходили от человека к человеку, жестокость и злодеяния в них лишь разрастались. Рос и страх людей.
Среди тех, кто слышал эти рассказы, были люди, потерявшие из-за демонолюдей семьи, и каждый пересказ лишь углублял их ненависть.
Пока война между человечеством и демонолюдьми продолжалась, города и деревни постепенно превращались в поля битв. А с каждым поселением, погибавшим в последующем разорении, всё больше людей оставались без дома.
Но такие люди не были лишены надежды: Теократия Митры протягивала руку тем, кого война изгнала с родных мест. Она предоставляла чистые жилища и достаточно еды, охотно принимая людей из самых разных слоёв.
Когда перебравшиеся в Митру избавлялись от голода и страха, следующей их потребностью становилась месть. И пока верховная жрица Астирра с мягкой добротой прокладывала путь в их сердца, она не осуждала их ненависть.
— Если вы этого желаете, вам следует стремиться к цели. Ведь в боли, которую вы пережили, несомненно был смысл. Я уверена: путь, что привёл вас в Митру, ведёт именно к этому предназначению. Я верю, что святая Митра дарует силу тем, кто поднимется на борьбу со злом.
Один за другим те, кто жаждал мести, — даже совсем дети — брали в руки клинки и становились святыми рыцарями Теократии. Они мечтали о дне, когда отомстят за зарезанных родных и сожжённые дома, и с этой глубокой ненавистью в сердцах бросались в тренировки. Благодаря наставлениям верховной жрицы Астирры, полуэльфийки, сведущей в военном искусстве, их боевая сила быстро росла, и вскоре они уже могли сравниться с элитными батальонами великих держав, соседствовавших с Теократией.
И правда, святые рыцари были сильны. Источник их силы был двояким: несгибаемая воля, рождённая ненавистью, переодетой в крики о справедливости, и красные самоцветы, которые давала им верховная жрица.
Верховная жрица Астирра называла эти чудесные, невероятно чистые манакристаллы «Сердцами демона» и щедро вручала святым рыцарям, отправлявшимся охотиться на демонолюдей, инкрустируя ими их оружие и доспехи. Снаряжённый такими усиливающими мощь вещами отряд всего из нескольких рыцарей совершил то, чего не могли целые армии: они убили демонолюда.
Когда святые рыцари стали уничтожать один отряд демонолюдей за другим, доказывая, что подвиг, прежде считавшийся невозможным, вовсе не таков, на них обратил внимание весь остальной континент. Эти взгляды, естественно, переходили к их снаряжению — особенно к нарушающим все нормы Сердцам демона, которые они использовали.
Ни один из влиятельных торговцев того времени никогда не видел подобных товаров, и все хотели узнать их происхождение. Но сколько бы времени и усилий они ни тратили на поиски, все расспросы упирались в один тупик: способ производства знала только верховная жрица Астирра. Поэтому торговцы начали всячески к ней подольщаться — льстить, угождать и увещевать в надежде обеспечить себе огромную прибыль.
Сердца демона были совершенным товаром во всех отношениях, поэтому мгновенно стали желанными для всякого, кто хотел разбогатеть. Их доказанная сила в бою принесла им славу по всему континенту, а снаряжение, в которое они были встроены, считалось одним из самых полезных, каким только можно обладать. Способ их производства и торговые пути строго контролировались, а вокруг них витала завораживающая тайна, такая же ослепительная, как сияющие доспехи святых рыцарей, которые ими пользовались.
К слову, рассказы о подвигах святых рыцарей тоже распространялись по всей земле.
В конце концов верховная жрица передала небольшой группе торговцев права на торговлю Сердцами демона — хотя те должны были заключить смертельно строгие клятвы о неразглашении. В мгновение ока и эти торговцы, и Теократия Митры накопили огромное богатство, а за несколько лет страна, прежде бывшая маленьким новообразованным государством, набрала достаточно силы, чтобы войти в число влиятельных игроков своей части континента. Вместе с этим росла и слава верховной жрицы Астирры, и многие восхищались её изобретательностью.
Тем временем, словно действуя в такт стремительному возвышению верховной жрицы, демонолюди стали нападать чаще и яростнее. Их особенно заинтересовало снаряжение святых рыцарей, инкрустированное Сердцами демона от верховной жрицы, и они с почти безумным упорством атаковали любые города, где останавливались рыцари.
Хотя святые рыцари были способны переломить ход боя против нападавших, случалось, что победа от них ускользала. В такие разы побеждённых рыцарей демонолюди безжалостно убивали, а затем вынимали Сердца демона из их снаряжения.
Эта переменчивая борьба между святыми рыцарями и демонолюдьми постепенно стала обыденностью. Первые презирали врага и считали его уничтожение своим священным долгом, а вторые всё глубже уходили в жестокость, будто пытаясь не отстать от рыцарей, чья сила с каждым годом росла. Всё более свирепые чудовища втягивались в бой, пока демонолюди собирали всё большие орды для каждого своего удара.
Но ни одна из их армий не была столь грозной, как армия самого Короля демонов.
Когда армия Короля демонов закреплялась в каком-то месте, она на некоторое время оставалась там, устраивая укреплённую базу для демонолюдей. Но стоило ей двинуться дальше, и какую бы местность она ни пересекала, всё на её пути превращалось в пустошь.
При каждом перемещении армия ещё и росла, поглощая окрестные популяции чудовищ. Так войско Короля демонов превратилось в огромную, разрушительную, движущуюся силу природы — слишком великую, чтобы одна страна могла бросить ей вызов. И оно продолжало беспрепятственно идти своим путём, потому что никто на континенте не мог ему противостоять.
Голоса тех, кто боялся демонолюдей, вскоре достигли предела. Все живые души, желавшие мира, возложили надежды на святых рыцарей — последний щит человечества перед целой расой злодеев...
И именно тогда верховная жрица Астирра объявила свой план: раз и навсегда уничтожить демонолюдей.
Союзные силы континента согласились с предложением верховной жрицы и действовали быстро. Сначала весь корпус святых рыцарей занял позицию на открытой равнине, служа приманкой, пока объединённые армии сотрудничающих стран поддерживали их. Вскоре Король демонов появился верхом на своём чёрном драконе, ведя за собой кишащую орду из нескольких тысяч чудовищ, и сцена была готова: вся мощь обеих сторон собралась в одном месте.
Хотя ни святые рыцари, ни демонолюди не двигались, само их присутствие наполняло равнину густым, тяжёлым воздухом войны. Две армии, каждая из которых могла сотрясти землю одним наступлением, стояли достаточно близко, чтобы сверлить друг друга взглядами, — и среди этой неподвижности Рой и Астирра, их предводители, решили выйти из рядов и провести переговоры. Они собирались впервые за много лет обменяться словами.
Первой заговорила верховная жрица Астирра. — Рой. Наконец-то мы встретились.
Повисла тишина. Затем Король демонов ответил низким, полным ненависти голосом:
— Астирра. Где сородичи, которых ты похитила?
Перед лицом враждебности Роя Астирра лишь улыбнулась.
— Похитила? — спросила она. — О чём это ты?
— Не притворяйся дурочкой. Верни моих братьев и сестёр и Багровые самоцветы, которые ты забрала! Всех до единого!
— Ах, ты о Сердцах демона? Боюсь, я пока не собираюсь с ними расставаться: на рынке за них дают весьма приятные суммы. Но если ты так отчаянно их хочешь, пожалуй, я могла бы уступить часть за разумную цену. Это драгоценный товар, но для знакомого я сделаю исключение.
Рой не ответил. Его лицо, искажённое ненавистью, говорило за него.
Астирра лишь снова улыбнулась, откровенно наслаждаясь происходящим.
— Ах да, — сказала она. — Возможно, тебе будет любопытно узнать, что Окен навещал меня.
— Что за чушь ты несёшь спустя столько времени? Он и я больше не имеем друг к другу никакого отношения.
Астирра тихо рассмеялась.
— Как холодно, Рой. А ведь когда-то мы все были такими близкими товарищами, не правда ли? Окен ужасно опечален тем, каким ты стал.
— Ты недостойна даже произносить его имя. Не в нынешнем своём виде. — Словно откликаясь на раздражение Роя, чёрный дракон за его спиной сделал тяжёлый шаг вперёд, расколов землю. — Теперь ты мой враг. Я не вижу причин говорить дальше.
— Вот как? А я как раз собиралась позволить тебе сдаться.
— Места для переговоров у нас не было с самого начала.
Разгневанный голос Роя разнёсся над открытой равниной. В тот же миг чёрный дракон у него за спиной распахнул огромную пасть и выпустил яростный поток своего дыхания.
Однако Астирра, похоже, предвидела такой ход: она сразу создала перед собой барьер. Бушующий световой удар чёрного дракона врезался в него и рассеялся. Затем она отпрыгнула назад, скользя по воздуху, вернулась в ряды своих святых рыцарей и дала им сигнал начать атаку:
— Что ж. Начнём.
Обе армии ринулись вперёд — только вперёд. Силы Короля демонов, несущие смерть, столкнулись со святыми рыцарями.
Воины Митры были грозной силой: святые рыцари, посвятившие свои жизни верховной жрице Астирре, врезались в одну волну чудовищ за другой, срубая их всех. Пламя их ненависти, которое они назвали справедливостью, горело ярче прежнего, давая им волю к бою. Они не боялись смерти, а численно имели преимущество.
Тем не менее первым верх взяла армия Короля демонов. Рой зорко и спокойно следил за битвой, отдавая приказы каждому отряду под своим командованием. Хотя они уступали числом, по тому, как они разрывали врага, об этом было невозможно догадаться.
И всё же святые рыцари удержали позиции.
Битва продолжалась семь дней и семь ночей, ни на миг не ослабляя напряжения, висевшего над обеими армиями. Святые рыцари получали снабжение от крупнейшего объединённого войска, какое когда-либо видел континент, тогда как силы Короля демонов не имели ни постоянной базы, ни даже простейших припасов, а еды им не хватало уже в начале сражения. Чем дольше продолжался бой, тем сильнее уставали демонолюди... но их мощь была столь впечатляющей, что это почти не сказывалось на них.
Демонолюди отточили боевые таланты, командуя чудовищами в десятках стычек. Теперь среди них было немало тех, кто мог управлять сразу множеством гигантских чудовищ, и их сила была так велика, что с ними не могли сравниться даже сто святых рыцарей. Их тела были изнурены, но когда дело доходило до истребления противников, у демонолюдей ещё оставался избыток сил. Победа была вполне достижима.
По крайней мере, была бы — если бы усталость в их сердцах не нарастала.
Как бы неустанно демонолюди ни искали, большая часть их семей всё ещё пропадала без вести. Их дни состояли из бесконечных набегов и резни, но врагов, казалось, становилось только больше. Всё больше товарищей погибало вокруг, а оставшиеся были измотаны долгим и мучительным путём, которому всё не было видно конца.
Их сердца, истёртые пройденной дорогой, заблудились.
Благодаря врождённой способности демонолюди знали, что святая армия перед ними состоит из родственников людей, которых они когда-то убили. Некоторые рыцари были детьми, которых они по вине оставили в живых после того, как сравняли их города с землёй. И всё же демонолюди не могли перестать сражаться. Не могли перестать идти вперёд. Где-то в мире всё ещё могла ждать их украденная семья. Если их родные страдали, они должны были найти и спасти их.
Ради этого демонолюди были готовы принести в жертву любого, кто вставал у них на пути. Иного выбора у них не было. Каждый из них отчаянно цеплялся за это оправдание, прикрывая им совершённые поступки. Они знали о своих грехах, но продолжали сражаться, веря: если им удастся победить Теократию, они снова смогут увидеть свою семью.
Хотя все до единого демонолюди сбились с пути, они пытались подавить противоречивые мысли и сосредоточиться на враге перед собой. Но это было бесполезно. В одно ясное мгновение они все пришли к одному и тому же осознанию: безмятежные дни, которыми они когда-то наслаждались, счастливый пейзаж родного дома — какие бы усилия они ни прилагали, всё это уже никогда не вернётся. Даже если однажды они найдут свою семью, они больше не будут достойны обнять её.
Один слабый, одинокий голос стал толчком к крушению — единственный, оторванный от остальных шёпот.
— Я больше не хочу убивать.
Поскольку они умели читать сердца, братьям и сёстрам говорившего даже не нужно было слышать эти слова: в один миг горе и печаль разошлись между ними, пока не охватили всю армию.
Одного этого скорбного признания хватило, чтобы демонолюди забыли о своей задаче и лишились сил продолжать бой. Подавленные чувства, которые они никогда не облекали в слова и загоняли в самые глубокие уголки сердец, внезапно начали переливаться через край. Кто-то открыл плотину. Они больше не могли игнорировать боль, которую разделяли все.
И среди этой волны печали к ним пришло глубокое понимание.
Эти святые рыцари, обнажающие против нас мечи... Мы такие же, как они.
Все они оплакивали потерянные семьи. Все были движимы ненавистью. Но только рыцари смотрели в лицо причине своих страданий. Демонолюди разорили их дома, убили близких и отняли у них радостную жизнь. Разве не справедливо было бы принять суд от тех, кто знал то же горе?
Так большинство демонолюдей утратило волю к бою. Даже когда святые рыцари обрушивались на них с занесёнными мечами, они стояли как вкопанные, просто принимая свою судьбу.
Ещё мгновение назад они боялись, что их путь никогда не закончится... и вот они здесь. Это было наказание за все накопленные ими грехи. Где-то глубоко в сердцах это было общим желанием демонолюдей.
И всё же часть армии Короля демонов отказалась сдаться. Они укрепили себя убеждением, что их семья всё ещё где-то там, ждёт спасения, и с отчаянной горячностью снова бросились в бой.
— Ах да. Я забыла сказать. Насчёт того, что вы так отчаянно ищете... — Эти зловещие слова произнесла не кто иная, как верховная жрица Астирра. Она парила в небе над врагами, глядя на них сверху вниз, словно насмехаясь над измождёнными остатками их армии. И с этим издевательским выражением нанесла смертельный удар:
— С сожалением сообщаю, что вы их уже никогда не найдёте. Видите ли, их всех израсходовали.
Те, кто когда-то называл себя лепифолками, усомнились в словах верховной жрицы и решили сами узнать правду. С помощью силы, дарованной им при рождении, они заглянули в её разум... и сразу пожалели о том, что увидели.
Астирра говорила правду: сородичи, которых они искали, уже были превращены в Багровые самоцветы. Хуже того, в воспоминаниях верховной жрицы была целая мозаика кошмаров, которые они не посмели бы даже вообразить: последние дни их любимых родных.
Тем, кого превратили в самоцветы вскоре после похищения, ещё повезло. Других рассекали заживо, заставляя терпеть боль, пока их медленно расчленяли ради экспериментов, или пропускали через их тела огромные объёмы маны, обречая на мучительную смерть.
В сердце верховной жрицы демонолюди слышали крики своих близких — слышали, как те в отчаянии выкрикивали их имена, — и могли лишь смотреть, как самые дорогие им существа умирают в слезах.
В тот же миг все демонолюди на поле боя упали на колени, и их сердца наполнились не гневом и не ненавистью, а пустотой. Всё, что они сделали, всё, к чему стремились все эти годы... оказалось напрасным. Реки крови, которые они заставили себя пролить, не служили никакой цели. Последняя нить надежды теперь была перерезана, оставив их барахтаться в собственной беспомощности.
Верховная жрица Астирра продолжила почти насмешливым тоном:
— Поздравляю вас с неустанными усилиями. Я благодарна вам и вашим семьям сильнее, чем вы способны вообразить. Признаться, даже я не думала, что вы так прекрасно сыграете роль «злодеев». Вы поистине оставили след в истории. Благодаря вам сердца людей объединились, а моя работа продвигается превосходно. Вы были самыми чудесными помощниками, содействующими развитию рая, который я хочу создать. Спасибо. Я испытываю к вам одну лишь благодарность.
Наконец демонолюди поняли: всё это время они были у этого чудовища на ладони.
Астирра спланировала всё, что произошло после кражи Багровых самоцветов. Словно земледелец, ожидающий, пока созреют посевы, она предвидела ненависть, которая вырастет и затем затопит континент, и с нетерпением ждала идеального момента, чтобы собрать урожай. Она украла один «урожай», чтобы посеять нечто ещё более обильное.
Сами того не зная, демонолюди были использованы. Их внутренние противоречия, их бесконечное буйство, кровь, которую они проливали, чтобы вернуть близких, — для эксплуатации не было ничего слишком святого. Для этого чудовища даже товарищи, которых они потеряли на жестоком пути, были лишь источником развлечения.
Трагедия лепифолков стала для Астирры комедией — причём комедией её собственного сочинения. А демонолюди ещё не покинули сцену.
В сердце чудовища уже было ясно, как она использует своих врагов: как товар, чтобы добывать огромные богатства; как удобных вечных «врагов», чтобы собирать людей под своим знаменем... и как простую пищу для какого-то зловещего, неизвестного существа. Она выжмет из них всю ценность до последней капли, пока не останется ничего.
Демонолюди поняли это слишком поздно: хотя теперь они стояли на противоположных концах поля боя, святые рыцари не были их врагами. У них всегда был только один враг — это чудовище в облике женщины.
Воистину, они были глупцами.
Нарушение кодекса их народа было тяжкой ошибкой. Они считали это последним выходом и цеплялись за него, веря, что оно позволит спасти семью, но обретённая ими сила оказалась всего лишь иллюзией. Она принесла лишь бессмысленную резню и скорбь, и теперь настало время заплатить цену.
Из-за своей глупости демонолюди разделят участь похищенных сородичей. Из-за своей тупости они пошли по пути, проложенному неизвестным чудовищем...
И святые рыцари наверняка последуют за ними.
Поскольку они могли читать сердце чудовища, демонолюди — нет, лепифолки — сумели мельком увидеть проклятое будущее, ожидавшее святых рыцарей. Ими тоже будут манипулировать. А когда их полезность иссякнет, их просто выбросят.
Единственная причина всех этих страданий стояла здесь же, на поле боя, и смеялась... но никто даже не пытался ей противостоять. Единственное, что вело их вперёд, — друзья и семья — было потеряно давным-давно.
Битва продолжалась, но теперь она была совершенно односторонней. Демонолюди, осознав собственное бессилие и совершённые грехи, больше не могли оказывать сопротивление. Многие просто желали, чтобы смерть пришла быстрее; некоторые даже говорили, что это последнее оставшееся им спасение. Они падали от клинков святых рыцарей, словно стремясь вслед за павшими братьями и сёстрами.
Никто не мог убедить демонолюдей продолжать жить — не тогда, когда смерть казалась им заслуженным наказанием. Даже Рой, их предводитель, был бессилен изменить их решение.
Следуя приказу верховной жрицы, святые рыцари Теократии не знали милосердия. Они перерезали горло каждому «злодею», который осмеливался стоять, и немедленно калечили тех, кто рухнул на землю, отсекая конечности, прежде чем запихнуть их в железные клетки для перевозки в неизвестное место.
Битва тянулась слишком долго, чтобы обычный солдат мог её выдержать, но святые рыцари бросались в истребление врага. Их сила имела много источников: ненависть к тем, кто убил их близких; жажду мести; глубокую скорбь при мысли о домах, где они когда-то жили в мире, а теперь там остались одни развалины...
И прежде всего — веру в учение святой Митры, чьё наставление с самого начала привело их на это поле боя.
В сердцах святые рыцари верили, что им нечего бояться: святая Митра вознаградит их даже после смерти. Им нужно лишь встретить и уничтожить зло перед собой, ибо таков священный долг, доверенный им.
В их глазах это был единственный истинный путь к спасению.
Пока бойня — ведь битвой это уже нельзя было назвать — продолжалась, всё больше демонолюдей исчезали с открытой равнины: одних захватывали, других казнили. Рой вёл своих братьев и сестёр на протяжении всего их пути, поэтому он выжигал в памяти их трагические судьбы, даже когда святые рыцари пронзали его клинками, покрывая низ живота колотыми ранами. Но на этом его страдания не закончились: нижнюю половину его тела разорвали на куски и раскидали по полю чудовища, теперь освобождённые от их власти.
Когда освободившиеся чудовища бесновались на поле боя, они набрасывались не на святых рыцарей с клинками, а на безнадёжных демонолюдей. Мстя тем, кто против их воли ими командовал, они обернулись против прежних хозяев и с яростью пожирали их.
Среди хаоса чёрный дракон Короля демонов Роя подхватил своего хозяина пастью и неуверенно поднялся в небо; его тело было похоже на решето из порезов и проколов. На поле боя больше не осталось демонолюдей.
Верховная жрица Астирра, которая молча наблюдала за происходящим, разразилась высоким, восторженным смехом. Затем она гордо объявила:
— Эта священная война завершается победой праведных. Отныне наша великая страна будет известна под новым именем: Священная теократия Митры!
Возгласы выживших святых рыцарей были столь громогласны, что сотрясали землю. Каждый шаг их пути был праведным, и они ощутили ещё большую благодарность к святой Митре — причине своей победы и спасения. Все они поклялись в вечной верности верховной жрице Астирре, которая дала им всё.
В последующие годы новая Священная теократия Митры стала ещё крепче. На богатства, полученные от торговли Сердцами демона, её народ собрался вместе и возвёл великий город. И совсем скоро Теократия превратилась в крупную державу, достаточно влиятельную, чтобы определять судьбу всего континента.


    Философский кубок

    М-м? Где я?..
Астирра, всё ещё в полубреду, огляделась. Из-за тусклого света почти ничего не было видно, но, похоже, она находилась в каком-то маленьком тесном ящике. Щека прижималась к твёрдой деревянной поверхности, а всё вокруг дребезжало: её явно везли по ухабистой дороге, наверное, в повозке или телеге.
Да. Я точно внутри ящика.
И вслед за этим осознанием пришло другое: она в ловушке.
Тонкий луч света пробивался сквозь щель между досками, и благодаря ему Астирра увидела, что руки и ноги у неё туго связаны верёвкой. В тревоге она попыталась вывернуться, но силы почему-то покинули тело.
Что происходит? Как она вообще оказалась в таком месте? И почему её связали? Астирра попыталась вспомнить, какие события привели её к этому положению, но без толку: она не помнила ничего. И всё же один факт был ей ясен: нечто похожее с ней уже случалось.
В день своего пятнадцатилетия она в одно мгновение вдруг осознала, что стоит одна в затенённом лесу. Не понимая, почему оказалась там, она искала хоть какую-нибудь подсказку... но не нашла ничего.
Она знала, что её зовут Астирра. Знала и то, что сегодня день её пятнадцатилетия. Но, как ни странно, больше не могла вспомнить вообще ничего.
Почему я здесь?
С собой у Астирры не было никаких вещей, а одета она была только в тонкое повседневное платье. Несмотря на отсутствие памяти, сам лес вызывал у неё странные, противоречивые чувства. С одной стороны, он казался ностальгически знакомым, будто она прожила там всю жизнь. С другой — совершенно чужим. Эти два ощущения смешивались во что-то очень странное.
И как бы она ни пыталась разобраться, объяснения найти не смогла.
Решив, что стоять на месте и думать бесполезно, Астирра углубилась в лес, но бесцельные блуждания ничуть не помогли. Вскоре начало темнеть.
Когда наступила ночь, Астирра ощутила присутствие ужасающих чудовищ, рыщущих по лесу. Она попыталась спрятаться в темноте и даже затаила дыхание, чтобы не издать ни звука, но этого оказалось мало: одно из чудовищ всё равно заметило беззащитную Астирру, и, прежде чем она успела что-либо понять, перед глазами возникли огромные клыки.
В голове промелькнула одна-единственная мысль: вот и всё. Зверь разорвёт её на куски, насытится её плотью и оближет всё, что останется от костей. Такова её судьба, решила она; и хотя она проклинала её скоротечность и непостижимость, в конце концов приняла её.
Но по какой-то причине это не стало её концом.
Тело Астирры двинулось само по себе, и из её руки внезапно сорвался огромный огненный шар. Чудовище, бросавшееся на неё, было застигнуто врасплох и испугано силой её заклинания; оно отступило обратно во тьму, откуда явилось.
Как-то избежав опасности, Астирра провела следующие несколько часов в тени большого дерева, стараясь не издать ни звука, дрожа от холода и ожидая утра. А когда первые лучи света пробились сквозь кроны, она побежала изо всех сил, отчаянно пытаясь выбраться из леса.
Она снова брела среди деревьев без направления, но на этот раз удача ей улыбнулась: после долгого отчаянного бега она сумела выбраться из леса. Затем наткнулась на небольшой городок, но голод и усталость так давили на неё, что у ворот она потеряла сознание.
Очнувшись, Астирра узнала, что одна из городских стражниц отнесла её в лечебницу. Астирра поблагодарила женщину за доброту и, отвечая на её вопросы, объяснила, что не знает, кто она и откуда пришла. Она честно рассказала и о том, как магией спаслась от свирепого зверя, напавшего на неё в лесу.
Стражница, кажется, немного растерялась, но ответила довольно быстро:
— Если у тебя настолько сильная магия, тебе стоит стать авантюристкой.
Астирра не знала, что такое «авантюрист», но послушно последовала совету женщины и зарегистрировалась в городской Гильдии авантюристов. А потом, чтобы зарабатывать себе на хлеб, стала регулярно заходить в Гильдию, выбирать задания, с которыми могла справиться одна, и на полученные деньги платить за еду и ночлег.
С тех пор прошло три года, и Астирра всё ещё зарабатывала на жизнь как авантюристка. Постепенно набираясь опыта и преодолевая опасности с помощью магии, в которой она, судя по всему, была весьма искусна — хотя всё ещё не понимала, как и когда ею овладела, — она стала человеком, на которого Гильдия авантюристов могла положиться. Она всё больше привыкала брать трудные задания, её доход немного стабилизировался, а покупать вкусную еду регулярно теперь вполне позволял бюджет. Одним словом, уверенности в ней становилось больше.
И всё же вчера она, должно быть, где-то ошиблась. Она помнила, что отправилась в Гильдию авантюристов, чтобы сдать задание по сбору трав и получить оплату. А потом, когда возвращалась в гостиницу, к ней подошёл подозрительный тип.
Дальше всё было загадкой.
В общем, о своём нынешнем положении Астирра знала немного. Но хорошим оно точно не было.
Хм... Что же делать?..
Сначала Астирра обратилась к тому, в чём была сильна, — к магии, — и попыталась сжечь связывавшую её верёвку. Но как бы она ни старалась, приличного пламени вызвать не удавалось. Ящик, в котором её заперли, должно быть, был устроен так, чтобы каким-то образом ограничивать магию. А поскольку рот ей туго заткнули кляпом, она даже не могла позвать на помощь.
Вот это уже проблема.
Не только памяти ей недоставало. У неё не было и никого, на кого она могла бы рассчитывать в спасении.
Путь Астирры до сих пор был бесцельным и одиноким. Она попадала в опасность больше раз, чем могла сосчитать, и это было далеко не первой попыткой устроить ей засаду, похитить и запереть. До сих пор она всегда спасалась с помощью своей грозной магии, но лишь потому, что нападавшие никогда не заходили так далеко в попытках её удержать. Теперь у неё отняли все способы выбраться, и сделать она ничего не могла.
Она задумалась, куда её везут. Наверняка никуда хорошего, раз для такого «приглашения» понадобились столь грубые меры.
Но почему именно я?..
Астирра не знала наверняка, почему оказалась в такой ситуации... но подозрение у неё было. Она выделялась среди людей и зверолюдей. Её внешность — длинные горизонтально вытянутые уши и редкие ярко-зелёные волосы — привлекала много внимания.
Поскольку Астирра была женщиной, путешествующей в одиночку, мужчины часто пытались привлечь её внимание и заговорить с ней, хотя бы из простого любопытства. Поначалу она думала, что людям просто нравится её внешность. Это даже заставляло её немного задирать нос. Но со временем такие встречи стали казаться всё опаснее, и она начала скрывать, как выглядит.
Когда угроз её безопасности стало больше, Астирра задумалась о вступлении в отряд авантюристов. Проблема была в том, что большинство авантюристов были далеко не самыми достойными мужчинами и вряд ли заставили бы её чувствовать себя безопаснее. Затем она подумала о женском отряде, но ей ни разу не встретилась другая женщина-авантюристка, не говоря уже о такой же одинокой изгнаннице, путешествующей в одиночку.
Астирра также думала отказаться от жизни авантюристки и найти другую работу, но ей недоставало житейской мудрости, и куда бы она ни приходила, она лишь создавала проблемы. В городах, где она останавливалась, она пробовала разные занятия — работала официанткой, мыла посуду, — но редкая внешность и слабое понимание обычных вещей неизменно втягивали окружающих в неприятности. Ничего не выходило, и в итоге она снова возвращалась к привычной жизни странствующей авантюристки, переходящей из города в город.
Потом в какой-то момент Астирра стала упрямиться. Она начала думать, что раз до сих пор справлялась сама, значит, ей незачем искать спутников. Сколько бы она ни искала, найти кого-то с такими же чертами не удавалось, но и это было ничего. Она не знала, всегда ли обладала магией, но ни у кого другого магия не была настолько сильной. Если быть осторожной, думала она, любую опасность можно преодолеть собственными силами.
На самом деле Астирре было одиноко: приходилось всё решать самой. Но к такой жизни она привыкла. Может быть... без тех, кто мешался бы под ногами, ей даже было спокойнее. В одиночном путешествии она могла делать всё, что хотела. Троекратное ура Астирре! Да здравствует её независимость!
И куда привёл её этот наполовину отчаянный оптимизм? В ящик, ограничивающий магию, со связанными руками и ногами и с кляпом во рту, без единого человека, который мог бы прийти на помощь.
Астирра задумалась, не продадут ли её в балаган уродцев и не превратят ли в выставочный экспонат. Может, это было бы не так уж плохо. У неё никогда не было места, которому она принадлежала, и, поскольку она всегда была одна, никто не стал бы скорбеть, исчезни она однажды без следа. Она не знала, что с ней будет, но надеялась, что это хотя бы даст ей какое-то предназначение.
Почти смирившись, Астирра обмякла в своём ящике и попыталась сосредоточиться на дребезге повозки.
И тут услышала голос.
— Эй, покажи-ка, что в этом ящике. Клянусь, он только что издал какой-то звук.
А затем другой.
— Что? Решил, что нанятый авантюрист может чего-то требовать? Наглости тебе не занимать. Кто, по-твоему, тебе платит?
— Я просто хочу взглянуть. Или что, у тебя там запихано что-то опасное, чего никому нельзя показывать?
— Эй! Окен! Закрой пасть! Нас наняли охранять эту повозку, и ничего больше, понял, новичок?! Не суй нос куда не следует!
— Но право авантюриста — проверить груз клиента и убедиться, что он не перевозит ничего сомнительного! И... Хм? Странно. Этот ящик почти наглухо запечатан. Похоже, придётся открыть его магией.
— ЭЙ! Какого чёрта ты творишь?! Вы! Заставьте своего приятеля прекратить валять дурака!
— С-сейчас! Окен! Отойди оттуда!
— Но в Кодексе поведения авантюриста, пункт шестой, параграф второй, ясно сказано, что авантюристы, работающие по договору сопровождения, имеют право проверить груз на предмет...
— Да заткнись уже, тупой новичок!
Повозка остановилась. Благодаря внезапно вспыхнувшей ссоре Астирра поняла, что снаружи, возле ящика, в котором она была заперта, находятся несколько человек.
— Цок. Не верится, что приходится терпеть такую чушь. Я нанял вас только потому, что мне сказали: вы ветераны сопровождения товаров.
— П-простите! Этот парень новичок! Мы взяли его только место заполнить!
— Так научите своего новичка основам, отбросы! Или хотите, чтобы в следующий раз я нанял кого-нибудь другого?
— П-примите наши глубочайшие извинения! Давай, Окен! Ты тоже извинись!
— Но право авантюриста — проверить груз клиента. Если он не может дать нормальное объяснение, я доложу в Гильдию!
— Проклятье, Окен! Хватит уже! Просто делай, что говорят клиент и я! Или хочешь лишить нас этой работы?
Мужчина, заметивший звуки, которые издавала Астирра, теперь спорил с остальными. Она попыталась закричать как можно громче, надеясь подтвердить его подозрения. Но с кляпом во рту ей удалось лишь издать жалкое мычание.
— Клянусь, из этого ящика доносится странный звук. Почти как будто там стонет человек. Если ты не объяснишь, я его открою.
— Эй! Какого чёрта ты делаешь?! Стой! Тебе это с рук не сойдёт!
— Сам виноват, что не соблюдаешь условия нашего договора. А теперь отойди! [Ветряной взрыв]!
Раздался громкий хлопок, затем последовал сильный удар. В большую дыру, которую он только что пробил в ящике, заглянул невысокий мужчина.
— Видите? Там человек! Думаю, дорогой клиент, теперь вы обязаны кое-что объяснить!
— Ах ты мелкий...! Ты всего лишь наёмный авантюрист! Думаешь, за это не будет последствий?!
— О-Окен! Ч-что ты, чёрт возьми, натворил?!
Не обращая внимания на возмущённые крики, невысокий мужчина, открывший ящик, снял чёрную ткань, служившую Астирре кляпом.
— Эй, ты в порядке? Я сейчас освобожу тебя от верёвок. Цок, и кто это додумался так обращаться с женщиной?
— Кто... вы? — спросила Астирра охрипшим, прерывающимся кашлем голосом, пока незнакомый мужчина перерезал связывавшие её верёвки.
— Эй, Окен! Кто разрешал тебе трогать груз?! Нам платят за сопровождение, и всё!
— Прошу прощения? «Груз»? У тебя глаза есть, добрый человек? Ты видишь здесь «сельскохозяйственное оборудование», указанное в нашем поручении? Ложная декларация груза — нарушение договора!
— Да какая разница?! Если все держат глаза закрытыми и рты на замке, выигрываем мы все! Ты понимаешь, что натворил?! Ты только что лишил нас всех оплаты! Нам вообще-то жить на что-то надо!
— Ха! Так это были деньги за молчание? Не припоминаю, чтобы мне об этом говорили!
— А кто бы тебе сказал? Мы взяли тебя только для численности. Для новичка ты, может, и способный, но упрям как мул, проклятье! И вот теперь предал отряд!
— Интересно, правда ли предатель здесь я? Если всё вскроется, ставлю хорошие деньги на то, что проблемы будут у вас.
— Цок!
Тогда из-за спин рассерженных авантюристов вмешался клиент.
— Эй. Вы, — сказал он приглушённым голосом. — Разберитесь со своим бесполезным новичком. Просто скажем, что на нас неожиданно напали чудовища. Никто не станет расспрашивать.
— Ха! — фыркнул Окен. — Тебя разоблачили, и теперь хочешь убрать меня с дороги? Ну и второсортный же клиент.
Остальные авантюристы быстро переглянулись... а затем вытащили клинки.
— Договорились, — пробормотал один.
— Похоже, теперь дерёмся, — сказал другой.
— Проклятье... — выругался третий.
— Не вини нас, Окен. Сам виноват, что не слушался приказов!
— Ха! — снова рассмеялся невысокий мужчина. — Что ж, второсортному клиенту — второсортные наёмники! Прекрасно! Тогда я, Окен, гениальный маг, покажу вам всем, что значит быть первоклассным!
В ответ на это многословное заявление остальные авантюристы бросились на Окена, держа клинки наготове. По виду невысокий мужчина казался ненадёжным... но почти сразу опроверг это впечатление. Хотя ему противостояли сразу семеро ветеранов-авантюристов, он не отступил ни на шаг и отвечал на их наступление заклинаниями. Вскоре на нападавших появились серьёзные раны.
Однако, хоть невысокий мужчина неплохо справлялся с одновременной атакой и защитой, преимущество он быстро терял. Отбросы они или нет, его противники были ветеранами; вызвать всех семерых в одиночку было промахом самоуверенного новичка. Сколько бы Окен ни верил в свой талант, исход боя уже был решён.
— Конец, Окен, — сказал вожак авантюристов. — Можешь извиниться смертью.
Затем он взмахнул потёртым от долгого использования длинным мечом, целясь невысокому мужчине в горло.
— [Парение].
Но клинок не рассёк намеченную цель. За миг до того, как он достал невысокого мужчину, все авантюристы вдруг взлетели в воздух.
— Ч-что?! Что происходит?! Почему я лечу?!
— Ч-что это такое?!
Заклинание, которого никто из присутствующих никогда прежде не видел, сотворила не кто иная, как Астирра. Она поднялась на ноги за спиной Окена и с помощью магии ветра — своей лучшей специализации после огня — ограничила движения теперь парящих авантюристов.
— Думаю, этого достаточно, — сказала она. — Не хотелось бы, чтобы кто-нибудь получил слишком серьёзные раны.
Увидев, что ход событий изменился, клиент щёлкнул языком и тут же бросился к лесу. Парящие авантюристы могли лишь ошеломлённо смотреть, как он исчезает в тени деревьев.
— Эй. Похоже, ваш клиент сбежал, — сказал невысокий мужчина.
После паузы вожак авантюристов прорычал:
— Ладно. Клянусь, мы не станем дальше пытаться навредить ни тебе, ни ей. Можешь уже нас опустить?
— Эй, барышня. — Окен повернулся к Астирре. — Ты слышала их, но тебя это устраивает?
— Пожалуй... — ответила она и изменила заклинание, опуская всех обратно на землю. — Фух. Вот так. [Парение] требует очень много сосредоточенности.
Едва авантюристы убрали оружие и приняли позы сдающихся, невысокий мужчина упёр руки в бока и принялся важничать над ними.
— Так, вы все можете убираться прочь. Поскольку у вас хватило ума понять, когда надо сдаться, я сделаю исключение и закрою глаза на ваше бегство. Запомните этот урок и больше не берите ни одного никчёмного поручения!
— Ух... Мы в этой передряге только из-за тебя, Окен! Мы, между прочим, ветераны! Ты всерьёз думаешь, что сможешь нормально жить как авантюрист, нажив себе врагов в нашем лице?!
— Ха! Стая второсортных вроде вас? Я всё равно собирался уйти!
— Цок! Уходим!
Группа авантюристов исчезла в лесу, торопясь в ту же сторону, куда убежал клиент. Астирра молча смотрела им вслед, пока вдруг не вспомнила, что ещё не поблагодарила спасителя.
— Эм, спасибо, что помогли мне, — сказала она. — Но... простите. Похоже, это из-за меня вы поссорились с друзьями.
— Ха! Не смеши. Эти? Друзья? Конечно нет! Я думал порвать с ними задолго до того, как они всё это сказали. Ты дала мне как раз подходящий повод отправить эту стаю бездарей бегом!
Всё ещё уперев руки в бока, невысокий мужчина раскатисто рассмеялся. Похоже, Астирра зря беспокоилась, будто стоила своему спасителю товарищей.
— Знаешь, ты совсем неплоха, — продолжил он. — Сомневаюсь, что даже я, Окен, гениальный маг, сумел бы сотворить твоё [Парение]... Нет, забудь. Немного практики — и я, конечно, справился бы. И всё же оно там весьма пригодилось. Где ты ему научилась?
— О, меня ему никто не учил. Я придумала его на месте.
Окен замер.
— Хм? Ты... сама его создала? Так можно? Я... понимаю. Способность сравниться с моим превосходством в тайных искусствах означает, что в тебе и правда скрыт огромный потенциал... Хм? Хм?..
Теперь с любопытным выражением на лице он приблизился к Астирре и стал разглядывать её.
— Д-да? — спросила она.
— У тебя довольно редкие черты.
— Я... Да, мне часто это говорят.
— В самом деле, если учесть твои уши и цвет волос... — Невысокий мужчина надолго замолчал. — Ты почти похожа на одного из легендарных эльфов.
— «Эльфов»?.. — Астирра выглядела по-настоящему растерянной. — Кто это?
Невысокий мужчина странно посмотрел на неё.
— Хм? У тебя такие черты, и ты не знаешь? Эльфы — это народ, который выглядит почти так же, как ты.
— Правда? Значит, где-то есть и другие люди вроде меня... То есть если отправиться в нужное место, я могу найти их целую группу?
— Боже, нет. Для начала, единственные сведения об эльфах есть в затхлых старых книгах сомнительной достоверности. Это сказка. Сколько ни ищи, ты нигде их не найдёшь.
— Я... понимаю... — Ответ мужчины немного расстроил Астирру. У неё не было причин сомневаться в нём, тем более что она ни разу не видела другого человека со своими странными чертами. И всё же по какой-то непонятной причине ей казалось, что он ошибается. Так шептало сердце.
Да, понимаю. Эльфы не сказка. Они просто прячутся от остального мира.
Эта внезапная мысль заставила ещё несколько обрывков воспоминаний проявиться.
О. Я всегда это знала.
Астирра смогла вспомнить, что её растила женщина с такими же ушами и волосами, как у неё. Вокруг них были и другие — другие люди с теми же чертами. Она попыталась вспомнить о них больше... но тогда голову пронзила сильная боль.
— Нгх... — Астирра инстинктивно присела, обхватив голову руками.
— Э-эй. Что с тобой? — спросил Окен.
Астирра потратила несколько мгновений, чтобы взять себя в руки, а затем ответила:
— Простите. Мне... нехорошо.
— У тебя где-нибудь рана? — Невысокий мужчина стал рыться в сумке на поясе и достал маленький флакон. — У меня есть зелье, если думаешь, что оно нужно.
Астирра отказалась и вместо этого облекла в слова только что вернувшиеся воспоминания.
— Эм, на самом деле... я только что немного вспомнила своё прошлое. Эльфы... Они существуют. До пятнадцати лет я жила в лесу — или где-то похожем на лес. И у всех там были такие же черты, как у меня. Они... вовсе не были редкими.
— Ч-что?! — Окен едва не подпрыгнул от удивления. — Значит, ты и правда эльф?!
После короткой паузы Астирра сказала:
— Нет. Если строго... думаю, нет.
— Думаешь, нет? Что ты хочешь этим сказать?
Собственные слова Астирры, основанные лишь на ненадёжных воспоминаниях, подняли из глубин разума смутные образы прошлого. Когда-то она жила в лесу — или в месте, достаточно похожем на лес, чтобы назвать его так. И всё же по причине, которая ускользала от неё, она не могла вспомнить лиц никого из тех людей. Как бы ни старалась, в памяти оставались зияющие пустоты.
Ей казалось, она помнила, что у неё были мать и отец. Хотя представить их лица она не могла, она была уверена, что они действительно существовали — насколько вообще могла быть уверена в своём положении. Ещё она была убеждена, что мать обладала теми же необычными чертами, что и она, как и остальные вокруг них.
Но не отец. Его одежда, уши и цвет волос не были похожи на тех, кто жил в лесу. Он один был навсегда закован в цепи и обречён на тёмные глубины места, которое Астирра считала, возможно, тюрьмой.
Да, этот мужчина точно был её отцом. Именно поэтому она всегда немного отличалась от остальных. Именно поэтому в день пятнадцатилетия все велели ей покинуть дом. И, если она правильно вспоминала, даже её мать...
— Нгх...
— Э-эй! Эй! — Невысокий мужчина обеспокоенно заглянул ей в лицо. — Ты точно в порядке?
— Да, я... просто внезапно почувствовала лёгкое головокружение. — Астирра снова потратила мгновение, чтобы собраться, и посмотрела на Окена. — Видите ли, у меня нет воспоминаний о детстве. Всё, что было до пятнадцатилетия, исчезло. Эти головные боли и головокружение — так моё тело реагирует, когда я пытаюсь заставить себя вспомнить.
— У тебя... нет воспоминаний о прошлом?
— Верно. Ни счастливых, ни печальных — никаких. Хотя... возможно, это не совсем правда. Я смутно помню чувство, будто куда бы я ни пошла, мне там были не рады...
Однако ничего другого Астирра вспомнить не могла. Даже то, что наверняка видела бесчисленное множество раз, — лес, где она жила, лица тех, кто делил с ней дом, — оставалось недосягаемым. Даже лица родителей, в существовании которых она была уверена.
В памяти оставались следы какого-то разговора, но она не помнила, с кем говорила и о чём. Это, должно быть, был разговор не с матерью и не с отцом: разговоров с ними она не помнила вовсе. И чем сильнее она напрягала разум, тем увереннее становилась, что её прошлое навсегда останется загадкой.
Но затем усилия дали плод. Ей удалось ухватиться за одно конкретное воспоминание.
В день своего пятнадцатилетия Астирре сказали, что из-за того, кем она является, она не заслуживает жить. Все окружили её, велели уйти и вытолкнули из дома. А когда она уходила, люди, так похожие на неё, бросали камни и кричали, чтобы она больше никогда с ними не связывалась.
И всё это время мать Астирры просто смотрела. На её лице была отчётливая скорбь, но она даже не попыталась помочь.
Астирра не понимала, как сумела это вспомнить, но теперь ей было ясно: в тот роковой день её изгнали из дома. Её народ выгнал её, оставив только одежду на теле; вероятно, они ожидали — нет, надеялись, — что она умрёт. Хотя воспоминания были тонкими и ускользающими, как туман, Астирра сумела пройти по их следу.
— Если подумать... — медленно сказала она, опустив голову, — не только воспоминаний мне не хватает. У меня нет ни мечты, ни цели, и, сколько бы я ни путешествовала, я так и не нашла места, которому принадлежу. Иногда трудно понять, жива ли я вообще...
Невысокий мужчина громко расхохотался.
— Ха! Ни мечты, ни цели? С таким магическим талантом за плечами? И ты говорила, что тебе некуда идти, верно? Что ж, тебе повезло! С этого дня ты член моего отряда! М-м. Превосходная мысль, если позволишь мне самому это сказать!
Неприкрытая жизнерадостность в голосе Окена заставила Астирру поднять глаза из уныния. Очень, очень долго она смотрела на его лицо, осмысливая то, что он только что сказал.
— Простите? — наконец сумела ответить она.
— Эй-эй-эй! Что это за вялая реакция? Ты меня не слышала? Я, Окен, гениальный маг, милостиво разрешаю тебе вступить в новый отряд, который я создаю! Не могу же я позволить человеку с такими выдающимися магическими навыками бесцельно бродить по жизни. Какая трата! Ты авантюристка, верно? Это видно по твоему виду. И даже человеку не моего превосходного ума ясно, что ты работаешь одна!
Хотя выводы невысокого мужчины о её внешности и одиночестве немного задели Астирру, ей пришлось признать его правоту.
— Ну, вы не ошибаетесь...
— Значит, решено! В конце концов, у тебя нет причины мне отказать.
— Эм... Подождите. Как мы вообще к этому пришли? Не поймите неправильно, я благодарна, что вы меня спасли, но о создании отряда я ничего не говорила.
— Пустяки. Ты вступаешь в мой, и на этом всё. Как я сказал, причины отказаться у тебя нет.
— Откуда у вас вообще такая уверенность?..
— Что? Хочешь сказать, ты никогда обо мне не слышала? Об Окене, гениальном маге?
— Ни разу.
— Что ж, признаю, моя слава ещё в процессе становления, но однажды имя отряда авантюристов, который я намерен возглавить, будут славить по всему континенту! А ты, моя удачливая подруга, удостоишься чести стать его первым членом! Поистине знаменательное событие. Ну как? Звучит не так уж плохо, правда?
Астирра ещё раз с сомнением посмотрела на мужчину, называвшего себя «гениальным магом». Откуда в нём столько энергии и напора? Он ведь только что расстался с бывшими товарищами. И что, во имя всего на свете, делало его настолько уверенным?
— Вы не думали о возможности, что я могу отказаться? — спросила она.
— Любой, кто отвергает приглашение такого человека, как я, многое показывает о собственных талантах — или об их отсутствии. Но ты ведь не такая, верно? Я вижу в тебе задатки.
— Я почти восхищена вашей самоуверенностью. Но постойте, вы ведь тоже начинающий авантюрист? По крайней мере, выглядите именно так.
Казалось, на мгновение ветер выдулся из парусов невысокого мужчины, но затем он снова выпятил грудь.
— Ну да, технически это правда. Но моя уверенность идёт рука об руку с моими способностями. Ты ещё пожалеешь, если будешь равнять такого гения, как я, с прочими начинающими, которые тут бегают!
Астирра внимательно смотрела на мужчину перед собой. Он был настолько самоуверен, что это почти передавалось другим. И пока она продолжала смотреть на него, её тревоги казались всё более ничтожными.
— Пф...
— Эй. Что смешного? — спросил Окен.
— Простите. Просто мне пришло в голову, что вы... очень, очень странный.
— Довольно грубо говорить такое своему спасителю, тебе не кажется?
— Как я уже сказала, я благодарна за помощь... но ситуация была не такой односторонней, как вы, похоже, думаете. Без моей поддержки вас бы искололи до дыр.
— Хмф. Это была стая ничтожеств. Я бы сам нашёл способ с ними разобраться. И всё же скромность — одна из множества моих добродетелей, так что я дарую тебе немного благодарности за вклад ранее.
— Довольно высокомерный способ кого-то благодарить.
— Ха! Не тебе, уж точно, мне такое говорить!
Астирра на миг замолчала.
— Вы... правда хотите пригласить меня в свой отряд?
— Кстати об этом: как тебя зовут? Ты до сих пор не представилась.
Астирра тихо вздохнула: невысокий мужчина явно был из тех, кто всё делает в собственном темпе, совершенно не считаясь с остальными.
— Полагаю, не представилась. Меня зовут Астирра. Рада работать с вами, Окен.
К собственному удивлению Астирры, она действительно говорила искренне. Мрачность, которая ещё недавно висела над ней, исчезла без следа.
◇
Так Окен и Астирра создали отряд и стали работать вместе. Хотя команда из двух магов по меркам авантюристов считалась немыслимой, их путешествия шли на удивление гладко.
Если точнее, главной причиной отсутствия серьёзных неприятностей была Астирра: она проводила время, присматривая за самоуверенным спутником и разбираясь с любыми нелепыми бедами, в которые он их втягивал. Впрочем, это было не столь важно. Подвиги, которых они достигали как авантюристы, становились всё значительнее, пока их прежние одиночные достижения не поблекли рядом с ними.
И всё же, берясь за задания высокой сложности, они быстро начали ощущать пределы. В бою у них было куда больше огневой мощи, чем требовалось, но ни один из них не обладал чутьём на опасность, и их взаимная беспечность притягивала самые разные угрозы.
Итог отряда с двумя такими людьми был очевиден.
Получив уроки на собственном опыте, Окен и Астирра пришли к одному выводу: двух членов отряда недостаточно. Поэтому они без промедления начали искать новых участников.
— Цок! Ну и наглость у этих типов! Моя почтенная особа специально снизошла до приглашения, а они даже выслушать меня не пожелали?!
— Учитывая, как высокомерно ты «приглашаешь» людей, думаю, это нормальная реакция. Ты вообще хочешь новых членов отряда, Окен? Было бы неплохо быть немного дружелюбнее, хотя бы когда представляешься.
— Хмф! К чему подстраиваться под посредственных бездельников, которые не умеют распознавать качество? Меня интересуют только настоящие товарищи. Если этого достаточно, чтобы кто-то ушёл, значит, туда ему и дорога!
— Разве ты не спрашивал буквально всех подряд, кого видел?
— Хмф! Шанс вступить в отряд столь величественной особы, как я, выпадает лишь раз в жизни! Вопреки лучшему суждению, думаю, будет справедливо предоставить эту возможность и посредственным массам.
— Я... сейчас не могу понять, пытаешься ли ты быть надменным всезнайкой или благородным джентльменом.
Окен подходил к каждому встреченному авантюристу, и ни один не согласился к нему присоединиться. Причины были очевидны: его невыносимое высокомерие и дурная репутация, которую он приобрёл из-за множества, множества прежних инцидентов.
Так Окен и Астирра провели последние несколько часов в маленькой таверне с домашней едой по разумной цене, вместе горюя над своим положением.
Вдруг взгляд Окена остановился на высоком мужчине, сидевшем в одиночестве в углу.
— Эй, хозяин, — сказал он трактирщику между глотками пива. — Тот парень там — кто он? Судя по одежде, авантюрист. Возможно, разведчик. Как раз тот тип, которого мы ищем.
Хозяин таверны слегка покачал головой.
— Не стоит с ним связываться. Поверь.
— Почему?
— Он знаменит тем, что работает только один. Ходят слухи, раньше он состоял в сильном отряде, но случилась какая-то беда — серьёзная, — и его выгнали. Со всеми отрядами, к которым он потом присоединялся, история та же. Теперь никто не хочет иметь с ним дела.
— Беда, значит? Вот как... — Окен уставился на мужчину, который медленно потягивал напиток в своём тёмном углу таверны, и на его лице вспыхнула дерзкая улыбка. — Ха. Понимаю. И правда, он производит впечатление унылого человека, которому трудно ладить с другими. И что это за странная одежда? Интересно, племенная? В самом деле, он выглядит точь-в-точь как упрямый авантюрист без друзей.
— Это больше похоже на описание тебя, Окен, — вставила Астирра рядом с ним.
— И всё же раз он сумел так далеко продержаться один, значит, разведчик он хороший. Я бы не обращал внимания на слухи о нём; мнения и оценки так часто основаны на зависти. Иначе чем объяснить все слухи обо мне?
— Нет, думаю, слухи о тебе довольно точны.
— Решено! Следующим я приглашу этого парня, Астирра. Собственными глазами определю, полезный он тип или нет!
— Зачем я вообще пытаюсь?..
И Окен зашагал к углу, где сидел мужчина, потащив Астирру за собой.
— Ты там. Мне сказали, что ты всегда работаешь один, хотя ты разведчик.
— И что с того? — медленно спросил мужчина. У него была бледная кожа и синие волосы.
— Правильно ли я понимаю, что ты всё ещё один? Что ж, в таком случае я милостиво сделаю особое исключение и позволю тебе вступить в мой отряд. Можешь неустанно осыпать меня благодарностями.
Мужчина — Рой — удивлённо поднял взгляд. Но, изучив невысокого высокомерного незнакомца, снова утратил всякий интерес. К нему ещё приходили с подобными предложениями, но только потому, что знали: больше его никто не возьмёт. Эти приглашения были едва завуалированными попытками использовать его, и это наверняка было тем же самым.
— Условия? — только и ответил он.
Среди авантюристов «условия», которые обсуждали при вступлении в отряд или его создании, в основном касались распределения награды. Те, чья роль была опаснее, получали большую долю, а количество полезных навыков или заклинаний, которыми владел человек, определяло, так сказать, его «рыночную цену».
Как разведчик, не способный использовать даже самые обычные заклинания, Рой всегда получал плохие условия. И хотя он неустанно трудился, чтобы компенсировать слабости, это до боли мало поднимало его ценность в глазах других.
На самом деле недостаток магии Рой с лихвой возмещал превосходными физическими данными, а чутьё на опасность у него было непревзойдённым. Проблема заключалась в том, что деревенское воспитание сделало его слишком сострадательным. Он был настолько против насилия, что отказывался причинять вред даже птицам и другому скоту, выращенному на еду, а авантюрист, который не убивает чудовищ, никому не был нужен.
И всё же не только поэтому Рой был один. Прежде всего, он был лепифолком — представителем народа, способного читать сердца других. Он вырос в их поселении, спрятанном глубоко в горах, где произнесённые слова были равнозначны истине. Раз все могли читать сердца друг друга, какой смысл лгать? Но, конечно, в других местах эта логика не работала. Во внешнем мире он обнаружил, что любой способен обходить правду. Иногда люди делали это из заботы о других, но столь благородны они бывали редко.
В большинстве случаев лгали, чтобы защитить себя. А затем добавляли всё больше и больше лжи ради личной выгоды. Рой усвоил этот урок в первом отряде, к которому присоединился, и забывать его не собирался.
Рой начал тренироваться ещё среди лепифолков, и тяжёлый труд, вложенный с тех пор, сделал его физически выдающимся. Поэтому, когда он впервые стал авантюристом, ему удалось сразу войти в дело как активному и полезному разведчику довольно сильного отряда. Преданность делу быстро принесла ему доверие товарищей, и какое-то время его авантюрные дни казались почти беззаботными.
А потом, совершенно внезапно, с помощью врождённой способности читать сердца Рой узнал, что лидер отряда присваивает большую часть общих наград. Желая пользы для всех, он рассказал об этом товарищам, хотя подробности того, как узнал, оставил туманными.
Первым ответом лидера было отрицание. Затем, надеясь отвести подозрения, тот заявил, что врёт Рой: будто разведчик выдвинул такое нелепое обвинение лишь потому, что недавно сам был пойман на краже наградных денег. В итоге отряд принял эту ложь за правду.
Рой даже не пытался оспорить выдвинутые против него обвинения. Перед лицом стольких сомневающихся взглядов ему было бы легко доказать невиновность. Он точно знал, как лидер присваивал деньги, и легко мог представить множество доказательств, чтобы убедить отряд, — но не сделал этого.
Причина была проста: кодекс лепифолков, который Рой поклялся соблюдать перед уходом из гор, запрещал открывать внешнему миру силу своего народа.
Выросший в поселении, где все были добры, Рой верил во врождённую доброту людей. Он всегда считал, что, если однажды столкнётся с трудностями, истина со временем восторжествует и все смогут прийти к мирному решению. Но он жестоко ошибался. Вместо улучшения положение Роя резко ухудшилось.
С клеймом выдуманного проступка Рой был отвергнут товарищами, с которыми когда-то ладил. Затем его официально исключили из отряда. Никаких доказательств предполагаемой кражи не нашли, обвинений против него не выдвинули, но одного факта, что его выгнали из известного отряда по подозрению в присвоении денег, хватило, чтобы втоптать его имя в грязь.
Не имея связей, чтобы заняться чем-то другим, Рой в итоге был вынужден продолжать как авантюрист. Он с оптимизмом верил, что время разрешит беспочвенное обвинение, но вместо этого предубеждение против него пустило корни. Каждый раз, когда что-то пропадало или случалась кража, первым подозреваемым всегда становился он.
Довольно скоро ни один приличный отряд не хотел иметь с ним дела.
В одиночестве Рою опостылела сама мысль о работе с другими. Он был глупцом, поверившим в доброту чужаков. Все во внешнем мире были лжецами до мозга костей, а будущего, о котором он мечтал в детстве, нигде не было.
За несколько лет, прошедших с тех пор, как Рой покинул родной дом, пережитое всё глубже разочаровывало его во внешнем мире. Он чувствовал лишь усталое смирение: здесь не было ничего, во что стоило бы верить. Поэтому он не видел причин доверять невысокому напыщенному надоеде перед собой. Он был уверен, что тот просто очередной лжец, пришедший использовать его, предложить оскорбительно ужасные условия и выбросить после завершения работы. Поэтому, хотя Рой спросил об условиях, он уже решил отказать.
— В нашем отряде каждый получает равную долю, — объяснил мужчина. — Нас трое, включая тебя, если вступишь, так что монет должна выйти довольно приличная куча. Но взамен тебе придётся как следует работать, слышишь?
— Равную... долю? — повторил Рой, не сумев скрыть удивление. Если оставить в стороне тревожный вопрос о том, что их всего трое — и это считая его, — это было лучшее предложение, которое он когда-либо получал. — Ты понимаешь, что я разведчик, верно? Магией я пользоваться не могу.
— Не проблема. Меня более чем достаточно для наших колдовских нужд. Астирра тоже не промах, но, ну... она в основном моя помощница, пожалуй.
— Прошу прощения, Окен? — вмешалась Астирра. — Твоя помощница?
— Кхм. Оставим это. Нам нужен умелый разведчик, чтобы помогать таскать вещи. Раз ты всё это время справлялся один, должен быть хотя бы приличным, разве нет?
Рой внимательно посмотрел на невысокого мужчину.
— Ты дал бы мне равную долю фактически за работу носильщика?
— А что, хочешь больше?
— Нет. Твои условия... разумны.
Всё ещё настороженно ожидая какого-то подвоха, Рой заглянул в сердце невысокого мужчины... и вздохнул. Мужчина говорил правду, что само по себе было проблемой. Значит, он искренне верил в те абсурдные замечания, которые делал.
Рой видел, что единственной целью мужчины было найти спутников, способных стать ему равными. Сама эта часть была нормальной. Проблема заключалась в требованиях, которым, по его мнению, они должны были соответствовать. Его сердце кричало: «Мои товарищи будут великолепными — нет, легендарными — личностями, достойными равняться на меня, человека, который войдёт в историю как величайший маг, какого только видел континент». Ни подвоха, ни оговорок, ни сомнений — этот человек действительно верил в свою мечту.
Несмотря на очевидный факт, что никто, достойный такого величия, не стал бы проводить день в такой захудалой таверне.
Когда Рой уже начал задаваться вопросом, кем этот человек себя возомнил, кусочки сложились воедино. Это должен был быть печально известный «Безумец Окен», славный тем, что бросался в авангард, несмотря на то что был магом. Он так часто кидался на чудовищ, что некоторые задавались вопросом, не ищет ли он смерти. Его самоуверенность приводила к большему количеству ссор, чем кто-либо мог сосчитать, а речи, которыми он мучил всех вокруг, полные мании величия, сделали его известным как неприятность, рядом с которой никто не хотел находиться.
Уверенность в себе — хорошая вещь, но Безумец Окен был ярким примером того, что бывает, если зайти далеко за пределы меры. По мнению Роя, смерть этого мужчины была уже за углом. Должно быть, он обратился с этим предложением лишь потому, что больше никто не хотел его терпеть. Это объясняло бы, почему он готов дать равную долю тому, кто служил бы в отряде только носильщиком.
В общем, у мужчины не осталось других вариантов.
Рой уже собирался отказать, когда заметил женщину, стоявшую рядом с его собеседником. Её внешность была особенно необычной, и он решил на мгновение заглянуть в её сердце. Хотя ему всегда было неловко сознательно использовать способность на людях внешнего мира — особенно на женщинах, которых он старался читать как можно реже, — ему хотелось узнать больше о человеке, который держался рядом с таким чудаком.
Как оказалось, сердце женщины было на удивление открытым. Ей недоставало осторожности, столь обычной для авантюристок её возраста.
Рой увидел, что невысокий мужчина спас женщину от продажи в рабство и с тех пор они путешествовали вместе. Он также увидел, что в жизни ей довелось перенести множество трудностей. По неизвестной для него причине её воспоминания до определённого момента были совершенно пусты, но далёкое прошлое его всё равно не интересовало. Он решил, что она добродушная душа — почти до нелепости, — и этого было достаточно.
Они вовсе не были плохими людьми, но перекошенный отряд с двумя магами и без авангарда был обречён на провал. То, что они знали о дурной репутации Роя и всё же потрудились подойти к нему, наверняка означало, что больше никто не уделил им времени. Вероятно, они уже не смогут завербовать новых участников, особенно если свяжутся с ним.
Рой ничего не выигрывал от вступления к этим двоим, и обратное наверняка тоже было правдой. Их сотрудничество стало бы не более чем взаимным актом самоубийственной благотворительности. Поэтому он решил вежливо отказаться.
— Прости, что вы специально подошли пригласить меня, но...
— Ах, прежде чем ты ответишь, мне нужно кое-что сказать, — перебил невысокий мужчина, подняв руку перед лицом Роя. — Люди, которых я ищу, должны быть чрезвычайно, великолепно, блистательно талантливы. Так что если окажешься балластом, вылетишь прежде, чем успеешь сказать «прощай». Если считаешь, что готов к этому, то, пожалуй, я могу принять тебя в свой отряд.
Рой очень, очень долго смотрел на мужчину. Затем озвучил единственный вопрос в голове:
— Что?
Что с этим парнем такое?..
Рой был всего в нескольких мгновениях от отказа, когда невысокий мужчина снова втянул его в разговор, явно исходя из предположения, что Рой больше всего на свете хочет вступить в его отряд. И опять мужчина не сказал ни единой лжи. Слова, слетавшие с его губ, совпадали с тем, что было у него в сердце.
Хотя... они всё равно были довольно нелепы.
Устав от всей лжи, с которой столкнулся во внешнем мире, Рой воспринял честность этого мужчины как глоток свежего воздуха. Она заставила его подумать, что, может быть — только может быть, — принять предложение будет не такой уж плохой мыслью. У него были кое-какие определённые мнения о поведении и речи мужчины, но они не будут изматывать его, как фальшивые улыбки и манипулятивные замечания других людей. Мужчина, конечно, тоже наверняка утомит его своими шумными выходками, но такое будущее казалось куда лучше альтернативы.
И потому Рой решил принять предложение раздражающего мужчины, хотя и без настоящего энтузиазма. Несмотря на внешнее поведение, он редко испытывал к кому-либо настолько явное неприятие, но снисходительный тон оставил особенно неприятный привкус. Хоть он был тихим, мягким и редко выходил из себя, впервые за долгое время он чувствовал искреннее раздражение.
Добродушная женщина, стоявшая сбоку, была другим делом; но если Окен собирается быть таким напыщенным, Рой не станет чувствовать вины, если поставит его на место. Мужчина, похоже, достаточно спокойно высказывал всё, что думает, при каждом удобном случае, так что у него не будет права жаловаться, если спутник поступит так же. Это поставит их на равные позиции и сделает отношения удобнее для всех.
— Ладно, — наконец сказал Рой. — Но это работает в обе стороны. Если ты окажешься бесполезным, я уйду. Справедливо?
Невысокий мужчина согласно хмыкнул.
— Конечно, я вовсе не против. Но предупреждаю: однажды став свидетелем моего величия, ты даже не подумаешь уходить!
— Серьёзно, Окен, откуда у тебя эта уверенность?.. — пробормотала женщина. Затем повернулась к Рою. — Ах, рада работать с вами, эм...
— Рой.
— Меня зовут Астирра. Окен здесь может показаться отвратительно высокомерным чудаком, который несёт раздражающую чушь, но только потому, что он им является и именно это делает. Если ты когда-нибудь решишь, что больше не можешь его терпеть, уходить будет не стыдно. Возможно, я даже пойду с тобой.
— Понял. Буду иметь в виду.
— А-Астирра? — спросил Окен, и в глазах у него выступили слёзы. — Неужели нужно было заходить так далеко?.. А? Погоди, ты серьёзно?
Примерно половина сказанного была шуткой над тобой; остальное — совершенно серьёзно, подумал Рой. Судя по всему, женщина тоже не относилась к тем, кто лжёт.
И тогда Рой осознал: возможно, впервые с тех пор, как вышел во внешний мир, он встретил людей, которые снаружи были ровно такими же, как внутри. Может быть, вместе с этими двумя он наконец сможет почувствовать, что где-то ему есть место.
В то же время он принял решение: если работа с этой парой не сложится, он сочтёт своё путешествие завершённым. Он сдастся и вернётся домой. Это будет означать возвращение без каких-либо важных достижений, достойных ожиданий тех, кто ждал его, но хотя бы рассказы о внешнем мире наверняка окажутся очень ценными для его скрытого народа.
Так Рой решил отправиться в последнее приключение.
◇
— Цок! Для такой громадины она слишком проворна! Рой, отвлеки её!
— Понял.
Окен, Астирра и Рой вели ожесточённый бой с огромным каменным драконом. Это был привратник — так называли сильных врагов, охранявших важные области в темницах высокой сложности.
— Отлично! Подожди немного! — заявил Окен. — В мгновение ока я разнесу этого мерзавца в клочья своей великолепной магической мощью!
— Хватит красоваться и делай уже, — бросил Рой.
— Ты же знаешь, какой он, Рой... — сказала Астирра. — Лишняя зрелищность, которую он добавляет к магии, всегда заставляет его колдовать дольше. Хочешь, я вмешаюсь и одолею эту штуку?
— Если тебя не затруднит.
— Э-эй? — заикаясь, отозвался Окен. — Вы двое не могли бы п-подождать мгновение? Я почти готов, обещаю! Ещё чуть-чуть... и... вот! Рой! Отходи! [Ветряной взрыв]!
Взрывное заклинание ветра — одна из специализаций Окена — разнесло каменного дракона на куски и пробило огромную дыру в стене темницы.
— Фух. Это уже третий привратник, которого мы убрали в этой темнице, — заметил Окен. — Место и близко не такое трудное, как все говорят, вам не кажется?
— Конечно, — ответила Астирра, — если не считать случая, когда кое-кто слишком далеко рванул вперёд и его едва не расплющило в лепёшку.
— Поддерживаю, — добавил Рой. — Если бы не быстрая реакция Астирры, ты бы уже как минимум трижды умер, Окен.
— Х-хмф. Разве члены отряда авантюристов не должны помогать своему лидеру? — Окен на мгновение замолчал. — И всё же сегодня вы отлично поработали. В своём великодушии я сделаю особое исключение и увеличу ваши доли награды. Примите с благодарностью.
— Тебе правда так трудно просто сказать «спасибо»?.. — вздохнула Астирра.
Чудесным образом троица хорошо сработалась. Состав их отряда был крайне необычным — два мага и разведчик, — но они уже начали накапливать результаты; даже враги, которые обычно считались бы грозными, быстро падали перед их совместными усилиями. Рой пользовался природной ловкостью, чтобы бросаться прямо в гущу боя и водить противников кругами, Окен отвечал за наступление на передней линии, а Астирра держалась сзади, поддерживала их, следила за всей ситуацией и берегла силы на тот момент, когда они понадобятся.
По сути, именно Астирра была значительной причиной успехов их отряда. В дни одиночной авантюристки она скрывала истинные способности, чтобы не выделяться, но сдерживаться было невозможно, когда работаешь с безрассудным Океном. Хотя этот неуклюжий маг брал задания, которые явно были ему не по силам, мастерства Астирры хватало, чтобы вытаскивать отряд.
Вскоре после начала совместной работы Астирра естественным образом начала выделяться. Хотя она играла поддерживающую роль и не была лидером — по крайней мере, на бумаге, — не будет преувеличением сказать, что именно она была сердцем отряда.
Рой тоже хорошо поддерживал спутников. Его физические данные и острые чувства, в сочетании с обычной позицией немного впереди остальных, позволяли ему замечать угрозы прежде, чем те становились проблемой, так что он спасал отряд от бесчисленных неприятных ситуаций. Окен иногда с радостным видом бросался вперёд и попадал в одну-другую ловушку, но даже в такие разы Рой всё равно успевал предвидеть опасность и смягчить ущерб.
На личном уровне отряд тоже подходил друг другу. Рой не ослаблял бдительности рядом ни с кем с тех пор, как покинул дом, но к двум спутникам не испытывал неприязни. Напротив, в какой-то момент ему стало приятно и спокойно проводить с ними время. Если бы не кодекс, которому он поклялся следовать, он бы даже сказал им, что умеет читать сердца других людей, — настолько они ему нравились. Даже дома он никогда не чувствовал такой близости ни к кому, кроме семьи.
Что до Окена, слухи о том, что он нашёл товарищей, уже начали распространяться.
— Слышали? Тот чудак, который ни с кем не уживается, создал отряд. Настоящий, полноценный.
— Сомневаюсь, что это надолго.
Почти все, кто знал об Окене, пришли к одному и тому же выводу, — но, когда прошло три месяца, его отряд всё ещё держался вместе.
— Ты уверена, Астирра? — спросил Рой. — Я слышал, тебе предложили условия куда лучше тех, что у нас.
— Хм... — Астирра на мгновение задумалась, затем покачала головой. — Ты слышал верно, но всё же...
Пока троица процветала, росла и известность Астирры — в основном потому, что Окен постоянно хвастался, будто в его отряде есть «полуэльфийка». Никто прежде не слышал такого слова; чудаковатый маг придумал его специально, чтобы описывать свою спутницу.
Примерно тогда же Астирра перестала пытаться скрывать внешность. Раньше она всегда носила низко надвинутый капюшон, чтобы избежать неприятностей, которые приносило внимание, но шум, поднимаемый постоянными выходками Окена, делал это почти бессмысленным, и она снова начала уверенно ходить с открытым лицом. Вскоре она стала заметной: куда бы ни пошла, всюду слышала странное слово «полуэльфийка» вместе с шёпотом о её мастерстве. Все находили странным, что она путешествует с двумя спутниками с настолько дурной репутацией, и многие известные отряды авантюристов уже пытались её завербовать, утверждая, что её великий талант пропадает зря.
— Я не могу толком объяснить... — продолжила Астирра. — Их предложение просто меня не вдохновило. В первую очередь я ведь стала авантюристкой не потому, что хотела ею быть; просто всё остальное у меня не получилось. Так что мало смысла пытаться заманить меня обещаниями огромной награды.
— Ну, если ты уверена.
— Впрочем, я могла бы спросить тебя о том же. До меня дошло, что к тебе тоже обращалось немало отрядов.
Работа Роя в поддержке спутников тоже не осталась незамеченной; предложения, которые теперь сыпались ему на голову, были куда лучше всего, что он получал раньше. Дурная репутация Окена в этом смысле даже помогла: многие пересмотрели мнение о Рое и теперь видели в нём человека с достаточным потенциалом, чтобы преуспевать как авантюрист даже под началом такого невозможного лидера.
— Я не очень люблю большие группы, — объяснил Рой. — Мне больше по душе тишина и спокойствие, которые я могу получить в этом отряде.
— «Тишина и спокойствие»? С сам-знаешь-кем рядом?
— Справедливо... Наверное, теперь, когда я сказал это вслух, оно и правда звучит странно.
Даже сам Рой не знал, что имел в виду: когда он попытался выразить свои чувства, ему в голову просто пришли слова «тишина и спокойствие».
С тех пор как Рой стал работать рядом с Океном и Астиррой, он сталкивался с неприятностями куда чаще — обычно когда Окен делал что-то неожиданное, что всегда влекло негативные последствия. Иногда это принимало форму стычек с не самыми достойными людьми, и всё становилось довольно опасно. Рой даже не помнил, сколько подобных инцидентов ему пришлось урегулировать за последние три месяца.
Но ни разу они не заставили его захотеть уйти из отряда.
— И всё же... думаю, я в той же лодке, — задумчиво сказала Астирра. — Хотя за что не смогла бы объяснить.
— И ты тоже? Хм... Интересно, почему так...
— Странно, правда? Никак не могу понять...
Пока они оба размышляли над этой загадкой, Астирра с привычной улыбкой потянулась к чашке с чаем. И тут они услышали беспокойный топот, приближающийся по коридору гостиницы, — шаги. Пара настолько привыкла к этому шуму, что сразу поняла, кто идёт.
Невысокий мужчина распахнул деревянную дверь, неся небольшой свёрток под мышкой.
— Рой! Астирра! Радуйтесь! — объявил Окен с широкой улыбкой на лице. — Для нас сегодняшний день достоин празднования! Полюбуйтесь... вот этим!
— И что именно... это? — спросила Астирра.
— Готов поспорить, он опять выбросил монеты на бесполезную покупку, — сказал Рой.
В отличие от Окена, который буквально сиял от восторга по поводу того, с чем явился, его спутники выглядели в лучшем случае смирившимися.
— «Бесполезную»? Ни в коем случае, мой друг! — прогремел Окен. — Спроси себя: помогало ли нам хоть раз то, что я покупал, не выбраться из беды?
— Да, — ровно ответил Рой. — Много раз.
— Лучшим вопросом было бы, помогала ли нам хоть какая-нибудь твоя покупка, — добавила Астирра.
Окен на миг замолчал, затем откашлялся.
— Так или иначе, сегодня я принёс предметы критической важности для нашего отряда! Мы ведь до сих пор не решили, как его назвать, верно?
— Ты про наш отряд? И при чём тут это?
Окен понимающе рассмеялся.
— Поймёте, когда увидите... их!
Он развернул свёрток и достал три маленьких кубка серебристого цвета, которые поставил на стол.
— Философский кубок — вот как мы будем называться! Когда я увидел их, имя само пришло мне в голову. Звучит приятно, не согласны?
Пара осмотрела лежащие перед ними серебряные кубки. Металл потускнел на старинный манер.
— Хм. Для предложения от Окена это... на удивление прилично, — сказала Астирра Рою.
— Я рад, что оно настолько нормальное, — согласился Рой. — Думал, он придумает что-нибудь куда более постыдное.
— Я, между прочим, всё слышу... — проворчал Окен. — Но оставим это, выбирайте любой. Я ведь сказал, что увеличу ваши доли сегодняшней награды, так что даже позволю вам выбрать первыми. Только обращайтесь с ними осторожно; они довольно ценны, если вы ещё не поняли.
— Конечно. Спасибо, — сказала Астирра. — «Довольно ценны», хм? И насколько же они цен...
Астирру внезапно пронзило чувство, что что-то ужасно не так. Окен и в лучшие времена был расточительным человеком. Суммы, которые она считала чрезмерными, в его глазах были мелочью, так что если он называл кубки «довольно ценными», они, должно быть, и правда...
— Эм, подожди минутку, Окен. Сколько они стоили? И какое отношение возможность выбрать первыми имеет к большим долям, которые ты нам обещал? Ты говоришь бессмыслицу.
— Сколько они стоили? Я ведь уже сказал, разве нет? Они были довольно дороги.
— Дай мне на мгновение наш кошель.
Астирра выхватила у Окена кожаный мешочек с оплатой отрядного задания.
— А? Почему он такой... лёгкий? Не говори мне, что ты...
От чистого удивления она уронила мешочек, и тот почти беззвучно упал на деревянный пол. Окен только что ходил за их оплатой... так почему же кошель был пуст?
— Скажи, что я ошибаюсь, — произнесла Астирра. — Ты не мог потратить всё на...
— На эти кубки? — спросил Окен. — Конечно, потратил. До последней монеты.
— Прошу прощения? Каждую монету? На это?
— Хмф! Сегодня день, который нам — Философскому кубку — следует отметить! Не можем же мы праздновать дёшево и убого, верно? Как первоклассные личности, мы должны иметь и снаряжение высочайшего качества.
Окен поднял один из серебряных кубков и принялся разглядывать его, целиком поглощённый занятием. На лице у него не было и тени вины.
На мгновение двое его спутников потеряли дар речи, но затем Астирра мрачно усмехнулась.
— Окен. Ты, случайно, не знал, что в нашем кошеле были практически все наши средства?
— Понимаю... — протянул Рой. — Значит, с завтрашнего дня мы окажемся на улице. Хм.
Эти двое переглянулись и безрадостно рассмеялись. Звук эхом разнёсся по комнате.
— Хмф, о чём тут беспокоиться? — спросил Окен. — Завтрашние заботы — для завтра, хотя у нас их и нет! Мы легко вернём потраченную мной сумму. На самом деле сможем заработать в десять или сто раз больше! Нет предела возможностям!
Плечи Астирры начали беззвучно дрожать.
— Право, Окен, откуда ты берёшь всю эту уверенность?
— Бесполезно, Астирра, — сказал Рой, выдавливая улыбку. — Честно говоря, мы тоже виноваты, что вообще позволили ему держать кошель.
— Почему ты так мягок с ним? Если мы как следует не отругаем его в такие моменты, он никогда не научится.
Рой задумался на миг.
— Ну, когда я взвесил наши шансы достучаться до него, мне показалось, что будет гораздо проще заработать деньги заново.
— Я с тобой согласна, но сегодня мы столько заработали, а теперь у нас даже на еду не хватает. Это нелепо.
— За сегодняшний ужин беспокоиться нет нужды, Астирра, — вмешался Окен. — Я уже заказал его у повара гостиницы. Пировать будем как короли!
— Нет, проблема не в... О! Точно! Если поспешить и изменить заказ на что-то более обычное, мы сможем вернуть часть монет, верно?!
— Отмены у них не предусмотрены. К тому же ужин должен прибыть с минуты на минуту.
— О...
Вскоре после этого еду доставили в комнату. Астирра тихо вздохнула, глядя на самый экстравагантно роскошный ужин, какой когда-либо видела.
— Что теперь с нами будет?..
Даже самый недогадливый наблюдатель понял бы, что она переживает из-за полного отсутствия денег у отряда.
— Ха! Разве не очевидно? — спросил Окен. — Мы завоюем такую славу — такую честь, — что станем самым знаменитым отрядом авантюристов на континенте! Это всего лишь предварительное празднование наших будущих деяний! А теперь приступим!
— Я... не это имела в виду... — проворчала Астирра, глубоко недовольная тем, как всё повернулось. Однако, не желая отдавать всю еду Окену, который без колебаний набросился на блюда, она тоже начала есть. — О. Вкусно.
— Правда? — сказал Окен. — Именно поэтому я всегда даю поварам чаевые — чтобы они вкладывали в нашу еду абсолютно все силы!
— Чт...?! С каких пор ты это делаешь?! И, ух, как бы мне ни было неприятно признавать, правда очень вкусно! Я не могу остановиться! Это... так... восхитительно!
— Не так ли? Я с радостью приму твою благодарность, Астирра!
— О нет. Если я кому и благодарна, то уж точно не тебе.
— Ну же, не нужно стесняться. Нет ничего постыдного в том, чтобы щедро благодарить меня за мой великолепный гений!
На виске Астирры дёрнулась жилка.
Рой с кривой улыбкой смотрел, как эти двое то спорят, то с ожесточением поглощают еду. Почему он вообще путешествует с ними? Их дни вместе были полны проблем, и хотя Астирра каждый раз всплескивала руками от отчаяния, когда Окен бросал их в горячую воду, она сама далеко не была образцовой спутницей. Не раз случалось, что и она попадала в беду и нуждалась в спасении.
Хотя эти случаи были далеко не так плохи, как нелепости, которые устраивал Окен.
Рой никак не ожидал, что самоуверенный маг потратит всю их — весьма значительную — награду за один день. Из-за этого глупого решения отряд теперь не мог позволить себе даже еду и жильё на завтра. Если ничего не изменится, очень скоро им придётся ночевать в дикой местности и жевать остатки вяленого мяса.
И всё же даже тогда Рой не мог заставить себя винить Окена. Ему было интересно, почему он чувствует такое спокойствие.
Рой понимал, что спутник прав: им не составит труда заработать даже в сто раз больше, чем сегодня. Но причина спокойствия была не в этом. Вспоминая прошлое, он понял, что из того, что Окен держал отрядный кошель, никогда не выходило ничего хорошего; этот чудаковатый дурак снова и снова тратил их деньги на странные безделушки и диковинки. И каждый раз настаивал: «Нам это совершенно необходимо!»
В самом деле, у Окена это всегда было «нам».
В крайне — крайне — редких случаях казавшиеся бесполезными диковинки Окена действительно спасали им жизнь. Поэтому, хотя его покупки всегда выглядели хламом, Рой и Астирра постоянно закрывали на них глаза, признавая, что спутник по-своему заботится о них.
Но как им было закрыть глаза на сегодняшнюю выходку?
Эти крошечные кубки не принесли бы ни малейшей пользы в приключениях. Это были прочные митриловые чаши и не более того, годные только на то, чтобы разделить напиток с друзьями. Окен это знал, но всё равно потратил на них все их деньги.
Рой и Астирра не знали, что Окен к тому же солгал. Белая ложь, но всё же ложь. Когда ранее он признался, что потратил все их наградные деньги на кубки, это было не совсем точно.
Наградных денег оказалось недостаточно.
Солидная сумма, которую троице удалось заработать, заметно не дотягивала до цены желаемого Океном, поэтому он тайно продал несколько своих самых дорогих предметов снаряжения, чтобы покрыть разницу. Поскольку средств отряда не хватило, он израсходовал и собственные.
Окен отчаянно захотел эти три серебряных кубка, потому что, увидев их, придумал имя для их отряда — имя, в котором Рой всё ещё не был уверен. Раз кубков было только три, что Окен сделал бы, если бы их отряд приобрёл или потерял участника? Должно быть, он не считал это проблемой, вероятно потому, что вообще не думал. Маг расстался почти со всем, что имел, ради простых безделушек — по одной глупой причине: ему хотелось отпраздновать создание своего отряда. В его глазах это было куда важнее качественного снаряжения, которое защищало его жизнь.
Рой не смог удержаться от смеха. Медленный тихий смешок перерос в чисто радостный хохот. Мужчина, сидевший напротив за столом, без сомнения был дураком высшего порядка, но дураком, которому Рой научился доверять, — наверное, больше, чем кому-либо из тех, кого встречал прежде, включая тех, с кем вырос дома. Именно осознание этой перемены в собственных чувствах и вызвало смех, теперь поднимавшийся изнутри.
— Р-Рой? — спросил Окен. — Что случилось?
Он и Астирра прекратили спор из чистого удивления. Они никогда прежде не видели Роя таким.
— Это твоя вина, Окен, — резко сказала Астирра. — Ты довёл его до такой злости, что он наконец сломался.
Рой с трудом сдерживал смех, когда сказал:
— О-она права, Окен. Пф. Это всё твоя вина! Такие, как ты, просто... просто... Аха-ха-ха!
— В-видишь?! Он сломался, Окен! Быстро извинись!
— Т-ты уверена, что он злится? То есть посмотри на него.
Пока эти двое ошеломлённо смотрели на него, Рой взял серебряные кубки и поднялся.
— Р-Рой? — спросил Окен. — Что ты...?
— После всех трудов, через которые ты прошёл, чтобы достать их, будет жаль ими не воспользоваться, верно? Попрошу, чтобы их помыли на кухне гостиницы.
— Хо-хо! Совершенно верно! Я знал, что ты сумеешь увидеть разум, Рой! Когда вернёшься, мы поднимем тост за основание Философского кубка! Видишь, Астирра? Он вовсе не злится на...
— Пока меня не будет, я возьму нам чего-нибудь выпить, — продолжил Рой. — А тем временем, Астирра, тебе стоит как следует отчитать Окена. Ему нужно усвоить, что бывает, когда он слишком увлекается.
— Разумеется. Оставь это мне.
— А? Эм... Астирра? — нервно спросил Окен. — Алло? Будь добра, не накладывай на меня [Парение] без предупреждения и молча. П-пожалуйста, опусти меня.
— Сожалею разочаровывать, но ты останешься ровно там, где есть, пока Рой не вернётся.
— Э-эм, Астир... госпожа Астирра? Я приложу усилия к размышлению о собственной поспешности, проявленной при трате всей нашей награды без совета с кем-либо из вас. Так что... пожалуйста, опусти меня? Р-Рой! Скажи ей что-нибудь!
— Знаешь... — Рой осмотрел кубки. — Теперь, когда я вижу их вблизи, на них и правда довольно много пятен. Возможно, мне понадобится немало времени, чтобы всё оттереть.
— Ты слышал, Окен.
— Нгх! Как можно быть такой бессердечной, когда я просил столь уважительно? Ладно! Такой дешёвый трюк заклинания не ровня тайной мощи Окена, гениального мага!
Повисла тишина, а затем:
— Эм, пожалуйста, перестань крутить меня. П-пожалуйста? Астирра? Тебе не кажется, что ты немного заходишь слишком далеко? Алло? Госпожа Астирра? Ты меня слышишь?
— Что ж, я скоро вернусь, — сказал Рой.
— До скорого, — с улыбкой ответила Астирра. — Пожалуйста, помой их как следует, хорошо?
Затем она снова принялась смотреть, как Окен кружится в воздухе, даже не пытаясь скрыть удовольствие.
Некоторое время спустя, когда Рой вернулся с тремя сияющими чистотой кубками в руках, троица подняла тост, и на свет появился отряд авантюристов из трёх человек, известный как Философский кубок. Всего через три с половиной года они прославятся по всему континенту, регулярно покоряя темницы среднего размера.


    Подработка официанткой

    — Отнеси бутылку аршского вина за третий столик. И побыстрее.
— Да, хозяин! Уже бегу!
В модной таверне, известной лёгкими закусками, молодая женщина с внешностью, невольно приковывавшей взгляды, бодро откликнулась на короткое распоряжение хозяина. Со дня её пятнадцатилетия — с того дня, когда она очнулась в лесу без всяких воспоминаний, — прошло уже два года, но о своём прошлом она по-прежнему ничего не помнила.
Хозяин с подозрением отнёсся к необычной истории девушки, но в конце концов уступил её мольбам и дал ей работу. Даже если её происхождение вызывало вопросы, выглядела она привлекательно и опрятно — как раз то, что нужно официантке в заведении для посетителей, предпочитавших спиртное подороже.
Очень скоро стало ясно, что девушка куда неуклюжее большинства людей: в первый же день она умудрилась разбить в десять раз больше тарелок, чем хозяин ожидал. Однако она старалась изо всех сил, прекрасно запоминала лица посетителей, быстро прижилась в таверне и полюбилась завсегдатаям.
Звали эту молодую женщину Астирра.
На собеседовании Астирра показала искренний энтузиазм, и спорить с тем, что она трудолюбива, было невозможно. Она всегда была готова учиться новому. Вот только с тем, чтобы это новое запоминать...
— Хм... Эм, а какой столик у нас третий?
— Ты серьёзно спрашиваешь? Второй у окна, рядом с дверью. И эта чёрная бутылка у тебя в руках — вовсе не аршское вино. Дай такому посетителю настолько крепкий напиток, и он свалится через несколько минут!
— Ой! П-простите! Э-эм, тогда вот это?
— Нет, это ещё крепче.
— Э-э, вот это?
— Не... совсем. Это пивоварня из соседнего региона. Уже близко, но всё равно не то.
— Хм... Значит, вот это, да?! А, ой.
Астирра уверенно и с полным энтузиазмом протянула хозяину большую тёмную бутылку, надеясь услышать подтверждение, но в последний миг не удержала её. Бутылка упала на пол — и в третий раз за день по таверне разнёсся звон разбитого стекла.
Хозяин таверны со слезами на глазах извинился перед посетителями, затем натянул добрую улыбку и повернулся к Астирре, которая в панике пыталась убрать устроенный ею беспорядок.
— Это... был самый дорогой напиток в нашем заведении, — сказал он. — Слушай, Астирра? После закрытия мне нужно будет с тобой немного поговорить.
— Н-Нужно? О чём?
По неохотному выражению лица хозяина Астирра уже примерно понимала, о чём он собирается говорить. Она подозревала, что хороших новостей ждать не стоит, — и, как оказалось, подозревала верно.
◇
— У-у-у... Меня опять уволили...
Сначала хозяин заверил Астирру, что искренне ценит радость, которую она принесла его заведению, а затем объявил, что больше не может позволить себе держать её на работе. Ситуацию он объяснял так же медленно и тщательно, как готовил своё фирменное суповое блюдо, которым очень гордился.
Он высоко ценил энтузиазм Астирры, но чем больше часов она проводила в его заведении, тем глубже оно уходило в минус. Причиной была её чрезмерная неуклюжесть: неделю назад она перебила столько посуды, что таверна наконец полностью сменила весь запас столовой утвари.
Поскольку таверна прославилась официанткой столь редкой красоты, туда стало приходить больше мужчин с не самыми чистыми намерениями. С точки зрения бизнеса это было выгодно, но выходки Астирры принесли заведению ещё и репутацию «места, где тарелки летают каждый день». Возможно, одна только Астирра, если посадить её и велеть сидеть спокойно, могла бы приносить прибыль, но хозяину такая мысль не нравилась: его заведение существовало для еды и выпивки, а не для того, чтобы посетители глазели на хорошеньких девушек.
И это было только начало его проблем. Он сказал, что хотел бы оставить её, но тут же начал мучительно подробно перечислять все причины, по которым ему приходилось её отпустить.
Астирра в основном не замечала собственных недостатков, поэтому объяснение хозяина казалось ей совершенно бессмысленным. Ей-то казалось, что за последние три месяца она справлялась очень хорошо и держалась за работу, даже когда стоимость разбитых тарелок порой загоняла её зарплату в минус. На самом деле ей нравилось работать в таверне, и она хотела остаться, но просить хозяина передумать уже было нельзя.
Так что Астирра со слезами поблагодарила хозяина таверны, попрощалась и ушла.
— Что же мне теперь делать?..
Оставшись без работы, Астирра, впрочем, не слишком тревожилась: были и другие способы заработать. В Гильдиях авантюристов этого региона её довольно хорошо знали как Астирру Охотницу за травами, и большинство служащих узнавали её с первого взгляда.
Благодаря от природы превосходным обонянию, вкусу и слуху — а также просто острому чутью — Астирра всегда находила редкие травы и растения, которые искала. Сбор трав был её специальностью, и ей это нравилось. Она даже начала задумываться, не является ли это её настоящим призванием.
И всё же Астирра предпочитала жить в городах и посёлках, а не в горах. Да, в хорошую погоду ей нравилось дремать на тёплой лесной земле, но это ни в малейшей степени не компенсировало внезапных нападений чудовищ, которые неизменно случались с наступлением ночи.
Поэтому Астирра решила, что лучше будет работать в городе — и, по возможности, в современном модном магазине. Она понимала, что желать большего уже верх жадности, но особенно ей нравилась мысль обслуживать покупателей в чём-нибудь милом и с оборками, похожем на одежду, которую она время от времени видела на молодых дамах на улицах.
В попытке осуществить мечту Астирра пробовала себя в самых разных занятиях. Но куда бы она ни шла, результат всегда был один: очередная потерянная работа и новый удар по уверенности в себе. Сегодня просто повторилось то же самое.
Однако на такие дни, когда ей становилось грустно, у Астирры была особая контрмера. Ноги сами несли её прямо в театр.
— Я так давно хотела посмотреть эту пьесу... — сказала она и весело замурлыкала себе под нос.
Астирра полюбила театр с того самого дня, как узнала о существовании пьес, и даже ездила в другие города, чтобы посмотреть постановки, которые её заинтересовали. Из-за любви к спектаклям у неё никогда не было сбережений, но она не возражала: тратить деньги ей всё равно было больше не на что, а если они заканчивались, в Гильдии всегда можно было найти поручение по сбору трав.
Для человека с талантами Астирры искать травы было легко: горы и леса были ими полны, а она знала, как найти те, которые все остальные пропускали. Она могла заработать сколько угодно денег за неспешную прогулку, поэтому без колебаний вернулась в театр и купила одно из самых дорогих мест.
— Один билет, пожалуйста. Как можно ближе к сцене.
Она снова осталась без работы. Это было грустно, но раз уж у неё появилось свободное время, оставалось только одно.
Укрепившись в решимости, Астирра взяла билет у служащего. В жизни бывали трудные и печальные времена, но здесь, в театре, можно было отложить всё это в сторону и просто наслаждаться. Наверное, помогало и то, что сама потеря работы на самом деле расстроила её не так уж сильно.
Наконец она вошла в театр...
...а в следующее мгновение пьеса уже закончилась. Время пролетело совершенно незаметно.
— Как хорошо, что я пришла, — тихо и немного мечтательно сказала она. — Правда хорошо. Но...
Астирре хотелось иметь подругу, с которой можно было бы разделять такие впечатления. Однако попросить ей было некого — и, похоже, никогда не будет, — так что она вытеснила эту маленькую жалобу из мыслей и сосредоточилась на удовлетворении от того, что всё-таки пришла посмотреть пьесу.
А потом решила немного развеяться. Она направилась к ближайшей Гильдии авантюристов.
— Так! Держитесь, травы! Астирра уже идёт!
С весёлой улыбкой и любимыми репликами из только что увиденной пьесы, кружащимися в голове, Астирра принялась искать на доске поручений свою обычную работу.


    Послесловие

    Большое спасибо, что купили эту книгу. Именно благодаря вашей поддержке «Я парирую всё» смогло добраться до четвёртого тома.
Помимо переработанной версии исходной рукописи, в этот том вошли две совершенно новые истории: «Война между святой и демоном» и «Философский кубок». Изначально ни одну из них не планировалось включать в этот том. Собственно, я вообще не собирался их писать. Рукопись этого тома должна была охватить всё до конца второй арки веб-версии — задача, конечно, грандиозная, но я был уверен, что справлюсь. Можете представить моё удивление, когда я проверил итоговый объём и понял, что написал гораздо больше, чем рассчитывал. А когда я с тревогой передал работу редактору, мои опасения подтвердились:
— Это слишком много для одного тома.
Некоторое время мы находились в странном подвешенном состоянии: может быть, если как следует раздвинуть границы, всё удастся втиснуть, а может быть — никаких шансов. Затем после обсуждения было решено разделить написанное на два тома. Звучало замечательно, но тогда возникла обратная проблема: в книге, которая поначалу буквально трещала по швам, появилось довольно много свободного места.
Как автор, я должен был размышлять над своей ошибкой — над тем, что полностью перевернул наши планы по рукописи, — но внутри я радовался, когда спросил редактора, можно ли добавить в качестве бонуса две дополнительные истории. В веб-версии они были раскрыты не так подробно, как мне хотелось, а сами по себе не набирали бы объёма целого тома, так что я уже начал смиряться с тем, что оставшаяся в моей голове часть истории никогда не будет опубликована. Когда появилась возможность включить их в этот том, они представляли собой едва ли не голые скелеты, но я так обрадовался, что с головой бросился придавать им полноценную форму.
Да, эти две истории задумывались как небольшие бонусы в конце тома. Именно «задумывались». Почему-то писались они лучше, чем ожидалось, и в итоге выросли примерно до девяти тысяч и двадцати пяти тысяч знаков соответственно. Для понимания: когда я писал веб-версию, я ни разу не выкладывал часть длиннее двадцати пяти тысяч знаков. (Некоторые читатели даже девять тысяч считали для одной части многовато.) Я переживал, как эти более длинные истории воспримут... но в написанном был уверен. Особенно это касается «Философского кубка». Читателям веб-версии он понравился (кажется), поэтому как автор я хотел добавить сцены, которые его дополнят. Я рад, что сделал это, тем более что благодаря этому мы получили такие мощные иллюстрации от Кавагути-сэнсэя.
Если бы мой редактор не проявил такую гибкость, сомневаюсь, что хоть одна из этих историй увидела бы свет. Так что, хотя я и жалею, что первоначальная рукопись этого тома получилась настолько безумно длинной, результатом я доволен больше, чем мог бы выразить.
Есть ещё столько всего, о чём мне хотелось бы поговорить: например, о дизайнах Роя и юного Окена... но поскольку я и так уже написал очень много, ограничусь вот чем: Кавагути-сэнсэй, от всего сердца благодарю вас за великолепную работу.
И KRSG-сэнсэй — ещё раз примите мою искреннейшую благодарность за вашу работу над манга-адаптацией. Вы изображаете каждую сцену с поразительной ясностью. Образ Заду в вашем исполнении я считаю одним из лучших моментов моего 2021 года; его ленивоватая манера говорить просто потрясающая. Когда я впервые получил черновой вариант, то подумал: «Именно это я и хотел увидеть!» Огромное спасибо. Это было потрясающе.
(Хотя я и осуществляю редакторский надзор за мангой, как взволнованный читатель я каждый раз жду следующую главу, сидя как на иголках.)
Мы движемся к кульминации арки Священной теократии, поэтому, пожалуйста, и дальше поддерживайте эту серию.
Набэсики
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Текст на иллюстрации:
`Спасибо за чтение!`
`В этом томе Линн было не так много, так что вот небольшой бонус, чтобы это компенсировать.`
`Кавагути 4`


    Иллюстрации и сведения о книге
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
5
Автор / Набэсики
Иллюстратор / Кавагути
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»?
Я ведь даже ещё не авантюрист!
— Ore wa Subete wo “Parry” Suru —
Том 5
Автор — Набэсики
Иллюстратор — Кавагути
[ J-NOVEL CLUB ]
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 05
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 5
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
Всё ослепительно побелело. Через короткое мгновение ударная волна достигла земли, руша здания и каменные статуи. Среди разрушений Инес рассекала плоть чудовища, Рала испепеляла его, а я парировал несущуюся на нас молнию.
[Ноор]
[Инес]
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 05
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
«Мы посвящаем эти кубки нашему дорогому другу Рою».
Ночная тишина окутала молитву двух друзей, и всё вокруг замерло. Окен и Астирра без слов опустили кубки, глядя вниз.
[Астирра]
[Окен]
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Текст на иллюстрации:
[Что было раньше]
Глубоко под Священной теократией Митры Ноор встретил ещё одну Астирру: бывшую участницу Философского кубка, группы из трёх человек — её самой, Окена и Роя. Два столетия она провела в плену в Подземелье стенаний, пока её самозванка отнимала у Роя и его народа священные багровые самоцветы и стала верховной жрицей Теократии.
Тем временем Линн, одолев батальон солдат, получивших приказ её схватить, узнала от Тирренса, что он всю жизнь притворялся, и тот попросил её помочь победить верховную жрицу Астирру. Но когда святая Митра — ужас в облике гигантского скелета — поглотила верховную жрицу и слилась с ней, она начала превращаться в ещё более страшное чудовище...
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Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит «сильнейший»?
Я ведь даже ещё не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет ему сказали, что у него нет таланта ни к одному из шести классов. Тогда он ушёл в одиночество и десять лет оттачивал свой единственный навык: [Парирование]. Несмотря на то что он авантюрист самого низкого ранга, он невероятно силён — правда, сам он пока единственный, кто этого не замечает.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): Четырнадцать лет. Первая принцесса Королевства Клейз, не имеющая равных ни в одной области. Вражеские силы покушались на её жизнь, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «учителем» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и использует его как телохранительница Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: Брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Спокойный и собранный человек, на котором лежит обязанность направлять Королевство как советник короля. Ради некоторых целей он готов пойти на всё.
Роло
Роло: Мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания покрыты тайной. Поскольку его народ повсюду презирают и угнетают, жизнь у него была крайне несчастной.
Астирра (Её Святейшество)
Астирра-авантюристка: Одна из троицы, известной как Философский кубок. Долгие годы провела в заточении под Священной теократией Митры, пока Ноор не освободил её.


    Над облаками

    Когда я очнулся, передо мной раскинулось белое море.
Где я...?
Мысли были мутными. Я оглядел странный пейзаж вокруг: бескрайний бесцветный простор, похожий на облака, тянувшиеся до самого горизонта. Тело казалось невесомым, словно я парил в воздухе.
Как я сюда попал...?
Отец всегда любил разные истории, и вид перед глазами напомнил мне о загробном мире, о котором он рассказывал, когда я был маленьким: мире над облаками, куда люди попадают после смерти. Последнее, что я помнил, — как меня ударил скелет, кое-как облепленный плотью, и я сразу пришёл к одному выводу.
Он меня убил? Я умер?
Наверное, так и есть...
Как ни странно, эта мысль встревожила меня меньше, чем я ожидал. На душе было спокойно. Всё вокруг укрывало тонкое чисто-белое покрывало, а солнце будто висело где-то в далёком небе. Вид был неземной — что вполне сходилось с предположением, что я больше не в мире живых.
Понятно. Значит, я правда умер.
Я уже почти смирился с этим, когда вдруг почувствовал странную тяжесть в правой руке. Она была удивительно тяжёлой, хотя всё остальное тело дрейфовало в воздухе. Я опустил взгляд и заметил, что всё ещё сжимаю свой чёрный меч.
Но... почему?
Может, любимые вещи человека следуют за ним и в загробный мир? Это звучало достаточно разумно, но беспокоило меня не только это.
Тело... как-то болит.
Я вроде бы должен был быть мёртв, но боль чувствовалась повсюду — и не лёгкая. К тому же воздух казался очень холодным и разреженным: чтобы дышать, приходилось сознательно прилагать усилие.
А, понял.
Мёртвые всё равно могут чувствовать боль и всё равно должны дышать. Мне это показалось немного странным, но откуда мне знать? В загробном мире я раньше не бывал. Даже наоборот, было приятно узнать, что и после смерти можно открывать для себя что-то новое.
По телу разлилось новое неудобство. На этот раз казалось, будто меня тянет вниз — словно белое море подо мной втягивает меня в себя. Я боялся высоты, но, как ни странно, совсем не испугался: земля выглядела такой... манящей. К тому же один раз я уже умер, а дважды, наверное, не умрёшь. Можно было просто расслабиться.
Стоп... что?
Я ожидал, что всё будет именно так, как когда-то рассказывал отец: я опущусь на пушистые белые облака и встречу нечеловеческое существо с такой же белой бородой. Я даже с нетерпением этого ждал. Но вместо того, чтобы остановиться, достигнув земли, я прошёл прямо сквозь неё. Это из-за меча?
Даже когда умер, похоже, всё равно приходится о многом думать.
Эта рассеянная мысль проплыла у меня в голове, пока белая дымка перед глазами струилась вверх, словно большая белая река.
Пока падение продолжалось, я начал тревожиться. Не похоже было, что земля где-то близко. И ещё у меня появилось смутное ощущение, что я двигаюсь всё быстрее и быстрее.
Интересно, куда меня несёт...
Внезапно поле зрения раскрылось. Я прорвался сквозь нижний край густого слоя того, что выглядело облаками.
Ага. Это точно облака.
Я впервые видел их так близко, поэтому сперва не верил собственным глазам, но теперь всё стало ясно: это были те самые пушистые белые штуки, за которыми я привык наблюдать в небе. И они стремительно уносились от меня прочь.
Что происходит?
Я чуть повернулся, чтобы получше рассмотреть то, что находилось внизу. Вдалеке увидел горную цепь, отдалённо похожую на ту, которой любовался из окна экипажа по пути в Митру.
Нет, постойте — это те же самые горы!
Пусть имена людей я запоминал с трудом, в способности узнавать местность я был уверен. И когда понял, что горная цепь внизу — та самая, что возвышается над городом Митра, я начал замечать и другие ориентиры. Чудесные виды иного мира уступали место чему-то куда более реальному.
Только не говорите, что это значит то, о чём я думаю...
Несмотря на страх, я наконец решился сделать то, чего всё это время пытался избежать: посмотреть прямо вниз.
...!!!
Прямо подо мной виднелись знакомые очертания города и крыша очень приметного Собора. Они были крошечными, и я так быстро отвёл взгляд, что успел увидеть лишь мельком, но этого хватило, чтобы понять: я находился над городом Митра.
Иначе говоря... я был в небе!
В этом не было никакого смысла. Ещё мгновение назад я был под землёй, так как же оказался здесь? Ситуация была настолько нелогичной, что я даже задумался, не сон ли это.
Затем мне вспомнился обрывок того, из-за чего я потерял сознание. Во время боя со скелетным чудовищем оно вырвало землю у меня из-под ног и швырнуло меня вверх. Я пробил потолок подземелья, защищая голову мечом, а потом... А.
Значит, тот удар отправил меня сквозь крышу Собора и дальше, в небо. Это была всего лишь рабочая догадка, но она объясняла, почему у меня так сильно гудит голова. И если я прав, выходит, меня выбросило высоко над облака, прежде чем я начал падать вниз головой.
...?!
Я снова быстро посмотрел в ту сторону, куда падал, — и тело тут же застыло. Вот тогда до меня наконец дошло: я ещё не умер!
...!!!
Как только я осознал своё положение, то чуть не потерял сознание снова. Ошибки быть не могло: внизу был аккуратный, ровно выстроенный город Митра. Он больше походил на крошечную диораму, чем на настоящее место, — настолько высоко я находился. Как далеко меня отправил удар того скелета?
Я беспомощно летел к городу внизу. От одной только ситуации так кружилась голова, что хотелось отключиться, но я цеплялся за сознание: если страх возьмёт верх, при приземлении я отделаюсь уже не парой ссадин и царапин.
Я отчаянно стиснул зубы, пытаясь выдержать ужас, пока продолжал ускоряться. Всё это не имело смысла. Воздух должен был давить на меня, хоть немного сдерживая скорость, но я совсем не чувствовал сопротивления ветра. Ощущение было таким же, как когда я активировал навык [Лёгкий шаг].
Да. Только сейчас я его даже не использую.
Зрение размылось так сильно, что мир вокруг словно растаял. Я падал со скоростью, какой никогда прежде не испытывал, но почему? Это не укладывалось в голове.
А. Это из-за него?
Я посмотрел на чёрный меч в руке. Его тусклое лезвие «резало» воздух и почему-то с силой тянуло меня вниз. То же самое произошло, когда я проваливался сквозь подземелье.
Я не мог даже представить, как всё это устроено, но одно было ясно: дела очень плохи. Пейзаж вокруг превратился в неразличимую мешанину цветов; я не мог разобрать ничего, кроме места, куда падал. Я впервые двигался с такой нелепой скоростью, и она только росла.
«...!!!»
Я был так напуган, что голос отказался выходить из горла, а стоило расслабиться хоть на мгновение — и я почти наверняка потерял бы сознание. Пока я держу чёрный меч, замедлиться не получится, но если отброшу его, то лишусь его надёжной прочности, которая должна защитить меня при столкновении с землёй. Во втором случае смерть неизбежна. В первом — лишь крайне вероятна.
Сжимая меч изо всех сил, я боролся с пронизывавшим меня ужасом и заставлял себя держать глаза широко открытыми, не отрывая взгляда от места, куда должен был упасть. Ожидая неизбежного столкновения, я издал беззвучный крик.
«...!!!»
Добравшись до Митры, я пронёсся сквозь разнесённую крышу Собора. Прямо подо мной находилось то самое гигантское скелетное чудовище, ожидая там, куда я должен был приземлиться. Разве ещё мгновение назад оно не было глубоко под землёй? Может, оно выбралось на поверхность по дыре, которую я проделал, когда меня выбросило вверх. Правда, это не объясняло, почему снаружи внезапно так темно. Что вообще происходит?
В голове роилось столько вопросов, что я не мог их сосчитать, но сперва нужно было разобраться с куда более важной вещью. Цель находилась в идеальном месте.
[Парирование]
В самый подходящий момент я вложил всю силу и весь разгон в удар чёрным мечом по голове чудовища, одновременно гася своё падение.
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    Двадцать тысяч лет голода

    Рассекая [Божественным щитом] волны чудовищ, непрерывно хлынувших из глубин Подземелья стенаний, я лихорадочно пыталась разобраться, в каком положении мы оказались.
Что вообще происходит?
Добравшись до этой комнаты, где грудами лежали Сердца демона, мы с Роло выполнили приказ, полученный от принца Рейна. Следующим нашим шагом должен был стать побег, но сказать это было куда проще, чем сделать. Я не могла сдвинуться с места, а Роло стоял на коленях, всё ещё оправляясь от чудовищного потрясения, которое вызвало наше открытие. Он просто смотрел на горы багровых самоцветов перед собой; по его лицу беззвучно текли слёзы.
Я не могла винить Роло за бездействие. Он был умным ребёнком и наверняка понимал, что значит видеть останки своего народа, сложенные здесь, во тьме, скрытые от всего мира. Такое откровение было слишком травматичным для двенадцатилетнего мальчика, поэтому я уже была готова, если понадобится, схватить его на руки и бежать.
К несчастью для нас обоих, ситуация ухудшилась настолько, что унести Роло в безопасное место я уже не могла. Сразу после нашего прибытия в эту комнату из тьмы начали извергаться сильные чудовища. Разметать их огромные толпы моим мечом света было достаточно просто, но проклятым тварям не было конца.
Дальше всё каким-то образом стало ещё хуже. Стены подземелья задрожали и начали крошиться от мощного, громоподобного толчка, и, словно по сигналу, число чудовищ, вырывающихся из тьмы, выросло многократно. Теперь они накатывали на нас с силой лавины.
Безопасность Роло — важнее всего.
Всё ещё не понимая до конца, в каком мы положении, я поддерживала щит света, которым окружила Роло, защищая его и продолжая рубить чудовищ лучезарными мечами. Даже прикрывая мальчика, я одним взмахом валила десятки врагов, но моего натиска было недостаточно: настоящая чума зверей сливалась в сплошную, неумолимо наступающую стену, не оставлявшую мне ни малейшей передышки.
В этом испытании время работало против меня. При нынешнем положении схватить Роло и попытаться бежать закончилось бы для нас плохо, поэтому я выбрала ждать и молиться, чтобы он пришёл в себя, пока я сдерживаю чудовищ.
Снова весь подземный комплекс сотряс оглушительный грохот. Где-то наверху произошёл удар, похожий на взрыв, и в прочных стенах вокруг нас раскрылись глубокие трещины.
— Инес. — Неожиданно Роло поднял на меня взгляд. — Сверху что-то падает. Что-то большое.
— Прости?
Толчки, похоже, предвещали новые странности. Именно как сказал Роло, сквозь землю над нами что-то пробивалось вниз, словно неодолимая сила вогнала это глубоко в грунт. И оно было уже почти здесь!
Осторожно!
Действуя инстинктивно, я подхватила Роло на руки и отпрыгнула в сторону, а потолок с оглушительным треском разошёлся. В свежую дыру рухнуло нечто огромное, раздавив толпу чудовищ под собой.
Это нечто — нет, это существо — было уродливой, исполинской мерзостью. Голова у него была проломлена, а грубо нарастающая на костях плоть делала его похожим скорее на упыря, чем на что-либо ещё. Больше всего выделялась одежда: великолепное, до боли знакомое облачение, усыпанное драгоценными камнями. Мне потребовалось немного времени, чтобы осознать, на что я смотрю, но ответ всё же пришёл.
— Святая... Митра...?
Одеяние чудовища было точь-в-точь как на многочисленных изображениях святой Митры, выставленных по всей Теократии. Обширные следы ожогов уродовали власть, которую когда-то олицетворяла белая ткань, не говоря уже о чудовищно изуродованном черепе существа, носившего её.
Как такая мерзость могла оказаться именно здесь? Пока я боролась с этим вопросом, из впадины глубоко в лице существа — как я предположила, из ужасных остатков его рта — вырвался чудовищный вой.
— АААААААААААААААААА!
Затем один из недоформированных глаз существа повернулся в глазнице. Он остановился на Роло, и в тот же миг чудовищная рука метнулась, чтобы схватить его.
— НА-НАШЛААА... ТЕ-ТЕБЯЯЯ!
[Божественный щит]
Я сразу призвала стену света, чтобы остановить руку чудовища. Мне удалось, но лишь на волосок: ещё доля секунды — и Роло мог погибнуть. По лбу потёк холодный пот. Для своей громадной туши эта мерзость двигалась слишком быстро.
— АААААААААААААААААА!
В припадке безумия и ярости чудовище снова и снова било кулаком по сияющей стене. Мой щит не пропускал ни одного удара, но, увидев необузданную ярость врага, я быстро пришла к выводу: эту тварь нужно убить здесь и сейчас.
[Божественный щит]
Продолжая защищать себя и Роло щитом, я создала лезвие света, способное разрубить тело чудовища. Мечи, рождаемые моим уникальным Даром, без труда рассекали орихалк, мифрил и даже адамантит — самый прочный из материалов. Я была уверена: если не считать одного лишь Чёрного клинка, в этом мире нет ничего, что я не смогла бы разрезать.
Но когда мой меч коснулся исполинского чудовища, я сразу ощутила: что-то не так.
Моего лезвия... недостаточно!
Я знала, что оружие рассекло плоть мерзости, но враг даже не отреагировал на рану. А когда я создала новые лезвия и продолжила натиск, результат был тем же. Движения противника ни капли не замедлялись; казалось, мои клинки проходят прямо сквозь его тело.
Не обращая внимания на поверхностные раны, чудовище продолжало размахивать кулаком.
— АААХ! ГУХ... РУХХХ?
Мой барьер сдерживал атаки чудовища, а мои собственные удары не давали никакого результата. Это был бы тупик, если бы не волны чудовищ, всё ещё хлынувшие из тьмы. Хуже того, буйство мерзости разорвало подземелье, словно жестокая буря. Опора под ногами начала крошиться, грозя лишить меня равновесия.
Если ничего не изменится, я не смогу защитить Роло.
Ничего не могу сделать. Я не смогу победить.
Как только на меня начало накатывать бессилие, безликая мерзость прекратила атаки и застонала. Насторожившись, я пристально следила за ней, когда она резко развернулась и поползла к темноте, будто внезапно что-то заметила. Из основания её шеи вырвался жуткий стон, и она потянулась к многочисленным грудам Сердец демона.
— Стой. Это же... — Тихий, едва слышный голос Роло донёсся до моих ушей, но стоны существа легко заглушили его.
— ГГГУУУХХХХХХХХХХ!
Утробный звук, будто поднявшийся из недр земли, сотряс подземелье вокруг нас. Нависая во тьме, словно призрак, существо начало сгребать багровые самоцветы к отверстию у себя в горле.
— АГХХХ! ГУХ! РУХХХ!
Чудовище глотало багровые самоцветы, а его лишённые кожи грудь и живот дрожали от жуткого восторга. Снова всё подземелье содрогнулось, а мой щит, который должен был быть непробиваемым, начал искривляться. Огромный поток маны, исходивший от противника, нахлынул на меня, и вызванное им головокружение заставило меня пошатнуться. Вместе со стенами и землёй подо мной наконец рухнуло и моё равновесие.
Что... происходит...?
Когда потрясение немного отступило, его сменило изумление перед неправильным зрелищем. Сила врага уже была слишком страшной, чтобы мои атаки могли причинить ему вред, а теперь она взрывным образом росла. Кроваво-красная кожа обтягивала голую плоть чудовища так, словно была живой.
Эта мерзость... поглощает силу манакристаллов, которые съедает...?
Чудовище всё ещё было полностью сосредоточено на пиршестве. Оно сгребало все Сердца демона, до которых могло дотянуться, и с каждым глотком его мановый след бил всё мощнее. Я никак не могла избавиться от ощущения, будто всё Подземелье стенаний превратилось в бьющееся сердце.
Противник был слишком силён. Я поняла с момента его появления, что не смогу его одолеть, а с тех пор его сила резко выросла. Даже сейчас он продолжал опустошать запас самоцветов в комнате. Исход мог быть только один.
Пока я колебалась, мана мерзости снова взорвалась ростом.
— ГГГРРРРРАААААААААААА!
Теперь его уже никто не остановит.
Чудовище уже сравнялось со злыми богами из древних мифов: существами за пределами человеческого понимания. Одного взгляда на него хватало, чтобы парализовать. Это был не выдуманный ужас — мой враг был слишком реален. Даже объединённые силы всех военных средств, которыми располагала Теократия, не имели бы против него ни единого шанса.
Когда отчаяние захлестнуло меня, устрашающая аура другой угрозы заставила тело резко похолодеть. Она исходила совсем рядом, и даже при виде непобедимого чудовища я не смогла не повернуться к её источнику.
— Роло...?
Тихие рыдания исчезли. Теперь он просто смотрел на чудовище в полной тишине; его лицо было лишено всякого выражения, пока мерзость продолжала втягивать самоцветы в разверстую пасть. Он стоял и смотрел, даже не моргая... почему же от его присутствия у меня по коже прокатилась призрачная дрожь? Я должна была сосредоточиться на чудовище, внушающем отчаяние, но самый сильный ужас во мне вызвал мальчик, стоявший позади.
— Эй. Ты.
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Голос Роло был тихим, но прозвучал достаточно ясно, чтобы достигнуть чудовища. И он был куда холоднее, чем я могла ожидать. Он медленно вышел передо мной и обратился к существу.
— Ты их съела.
Мерзость подняла огромный кулак. Я в тот же миг приготовилась прикрыть Роло, но противник ударил прямо в собственную челюсть.
Что...?
Месиво мяса, из которого должно было сформироваться лицо чудовища, разорвало, и крупные куски разлетелись по комнате, пока стены подземелья продолжали разрушаться. Я не смогла действовать, застигнутая врасплох, а Роло приблизился к мерзости. Я протянула руку, чтобы остановить его, но инстинктивно отдёрнула её, когда меня захлестнул страх. Источником моего ужаса был не враг, а тот самый мальчик, которого я поклялась защитить.
— Больно, правда? Я знаю, больно. Я точно знаю, что ты сейчас чувствуешь.
Роло сделал ещё один тихий шаг к чудовищу, и оно в ответ отступило на шаг.
— Я понимаю, — продолжил Роло. — Ты все эти годы голодала, отчаянно желая наконец хоть что-нибудь съесть. Со мной было так же. Я тоже был голоден... очень долго.
Мерзость снова подняла кулак, словно собиралась раздавить медленно приближающегося мальчика. И снова врезала этим кулаком прямо себе в лицо, разрывая остатки плоти.
— Но, видишь ли, это мой народ. Я не знаю, как они выглядели, и никогда их не встречал, но они моя семья. Ты ведь это знаешь? Конечно знаешь. Именно потому, что знала, ты и сделала всё это с самого начала — я понимаю это без единого твоего слова. И ещё я понимаю, что всё это время ты упивалась радостью.
Мерзость начала безрассудно рвать собственное тело, раздирая и дробя плоть, пока снова не стала скелетом. Плоть тут же пыталась отрасти, только чтобы её снова и снова, и снова срывали когти. Это было само воплощение безумия.
— АААРГХХХ-ГХХХ-ГААААААХХХ!!! РУХХХ... РУХХХ... РРРАААГХХХХХ!!! РААА—ГУХК!
Неразборчивые вопли боли скелета оборвались, когда он засунул руку себе в горло и начал выдирать плоть изнутри шеи и живота. Это существо обладало силой, способной соперничать с богами мифов и легенд, — и всё же теперь беспомощно разрывало само себя на части. Зрелище было нереальным.
Холодный голос Роло снова прорезал тьму.
— Тебе очень больно, да? Я понимаю. Мы оба чувствуем это. Совершенно одно и то же. Но ничего. Чтобы убить тебя, потребуется куда больше, правда? Ты знаешь это не хуже меня.
Мерзость не ответила; она слишком яростно рвала себе горло, лицо и живот, чтобы быть способной на это.
— Можешь ничего не говорить. Я уже знаю правду. Твои страхи. Твои желания. Самоцветы поддерживают твою жизнь, да? Тогда ешь. Ешь сколько хочешь. Мёртвых всё равно нельзя вернуть к жизни, а ты была так, так голодна. Правда? Я точно знаю, что ты чувствуешь. Так что давай. Ешь.
Роло резко вскинул голову. И будто по сигналу скелет стал хватать из груды багровых самоцветов одну огромную пригоршню за другой и с силой дикого удара вколачивать их в свою разбитую пасть. Его мощь чудовищно разрасталась по мере того, как он пожирал их, и от этого последующее становилось ещё отвратительнее: чудовище вдавливало всё новые Сердца демона в зияющие отверстия во рту, горле и животе, попутно дробя свою заново отросшую голову, туловище и руки.
— Самоцветы вкусные? Я правда не против, чтобы ты их ела. Поглоти хоть все до одного, если хочешь. Мёртвые не воскреснут, так почему бы им не стать твоей «силой»? По крайней мере, их больше не используют для каких-нибудь мерзких целей. Но... взамен...
Едва ледяные слова Роло разнеслись по пещере, чудовище резко содрогнулось. Оно только что вонзило обе руки себе в грудь и с тошнотворным треском вырвало сердце, бросив его на землю.
— Всю боль, которую они чувствовали... — продолжил Роло, и в голосе его не было ни следа эмоций. — Печаль, сожаление... Я хочу, чтобы ты испытала это, пусть хотя бы в крошечной доле. Правда, прошлого это не искупит. Ни капли.
Мерзость высоко подняла руки в воздух и обрушила их на своё сердце, вминая его в землю. Затем снова принялась бить себя по лицу, забрызгивая пещеру почти восстановившимися щеками и глазными яблоками.
Этот кошмарный процесс повторялся снова и снова. Скелет сгребал новые багровые самоцветы в любые отверстия, до которых мог дотянуться, увеличивая свою силу и запуская регенерацию заново, а затем срывал свежую плоть с костей, дробил собственные колени и давил внутренние органы. Это было похоже на зрелище жестоких адских кар, и от него я лишилась дара речи. Я не могла до конца понять, как всё это стало возможным, но было ясно, кто за этим стоит.
Роло.
— РРРААААААААХХХ! РУХХХХХХ... ГААААААГХХХ—УХК!
Снова и снова святая Митра выла. Вопли, сотрясавшие землю, смешивали в себе стенание, муку, унижение и ужас. Они прекращались, когда чудовище раздавливало собственное горло, а затем возвращались ещё громче, когда багровые самоцветы запускали новую волну восстановления.
— Я понимаю, о чём ты думаешь: «Как это слабое, крошечное, ничтожное существо делает со мной такое?» По правде говоря, я сам не знаю. Тебя злит, что ты не можешь меня остановить? Злит, правда? Ну, я понимаю это чувство. Как мой род мог быть уничтожен чем-то настолько никчёмным, как ты? Вот о чём я сейчас думаю. От всего сердца.
Затем мальчик, устроивший эту невероятную сцену, отвернулся от чудовища, оставив его продолжать самоистязание.
— Пойдём, Инес. Мы не сможем победить эту тварь.
Потрясение не позволило мне сразу заговорить. А когда я наконец нашла слова, больше всего, на что меня хватило, было:
— Роло...? Пойти... куда?
В отличие от моего натянутого ответа, Роло говорил спокойно и собранно.
— Я с самого начала слушал сердце этой мерзости. Сейчас может казаться, что она причиняет себе вред, но ни одна из этих ран не достигнет её настоящей сути. Зато она боится Ноора. Боится его меча. Если мы не используем его, победить не сможем.
— Его... меч...? Ты имеешь в виду... Чёрный клинок?
— Угу. Поэтому нам нужно вернуться на поверхность — воссоединиться с Ноором и остальными. А потом мы покончим с этой тварью.
Теперь, когда Роло снова смотрел на меня, я не чувствовала в нём той жестокости, что овладела им раньше. Но это не значило, что вернулся робкий ребёнок, к которому я привыкла. В глазах стоявшего передо мной мальчика жила тихая решимость.
— Хорошо, — наконец согласилась я. — Это будет не самый аккуратный способ подняться, но, пожалуйста, следуй за мной.
— Хорошо. Нужно поторопиться. Не думаю, что смогу снова контролировать эту тварь. В этот раз получилось только потому, что я застал её врасплох.
Мечом света я разорвала потолок подземелья. Теперь нам оставалось только выбраться на поверхность.


    Воссоединение

    — Я всерьёз подумал, что умер...
Благодаря гигантскому скелету, который очень удобно смягчил моё падение, я теперь благополучно стоял на твёрдой земле. Немного отдышавшись, я огляделся по Собору. Внутри всё разваливалось, а на разбитом полу, съёжившись от страха, сидела группа людей. Я стал искать в толпе знакомые лица и не мог не гадать, что же произошло.
— Копьё с небес... Что это было?
Сзади раздался голос. Я обернулся и увидел мужчину в знакомых доспехах.
— О, Сигир, — сказал я ему.
— Я почти уверен, что велел тебе оставаться внизу. Почему же ты только что упал с неба?
— Я сам понимаю не больше тебя. Будто моргнул — и вдруг оказался высоко в воздухе.
— Полная бессмыслица... но, полагаю, это неважно. Благодарю тебя за то, что спас нас от той мерзости. Ты, случайно, знаешь, что это было? Как такое чудовище вообще оказалось в нашем святом городе?
— Честно говоря, я даже приблизительно не могу сказать.
Астирра говорила, что чудовище «точно скелет», но существо, которое я видел только что, было покрыто плотью. Впрочем, я был далеко не знаток в таких вопросах, поэтому не знал, что ответить Сигиру.
— Ух... Я думала, мне конец... — простонал чей-то голос.
Я повернулся и увидел ещё одного знакомого человека — на этот раз женщину, выбиравшуюся из огромной дыры в полу. Это была Астирра, и она, похоже, узнала меня в тот же миг. Она поднялась, стряхнула пыль с одежды и подошла ко мне.
— Ноор...? Что это сейчас было? — спросила она. — Почему ты вдруг упал с неба? Меня чуть не раздавило этой штукой.
— Прости... — сказал я. — Я был немного занят проблемами покрупнее.
— Я всерьёз решила, что мне конец, когда увидела, как оно падает сверху. Только чудом успела отпрыгнуть.
— А, точно. Сигир, о чудовище лучше спросить вот её. Она знает о нём куда больше меня.
Астирра повернулась к мужчине, к которому я обращался.
— Сигир, верно? Меня зовут...
Не успела она договорить, как Сигир и сопровождавшие его солдаты опустились на одно колено.
— Ваше Святейшество, — сказал он. — Рад видеть, что вы в безопасности.
— Эм... вы ко мне обращаетесь? Я вообще не знаю, кто вы такие...
— Вы шутите, Ваше Святейшество. Вы наша единственная владычица.
Астирра растерялась от почтительности солдат, но Сигир, казалось, не придал этому значения.
— Ваше Святейшество, — продолжил он. — Прежде всего позвольте доложить. Мы, Левое крыло, уступили человеку, которого вы приказали нам схватить. Как ни прискорбно мне это признавать, мы вернулись, не исполнив долг. Примите мои глубочайшие извинения.
Сигир и остальные солдаты склонили головы к каменному полу и стали ждать ответа.
— Эм... — Астирра в замешательстве повернулась ко мне. — Что происходит, Ноор?
— Нет смысла спрашивать меня, — ответил я с таким же растерянным видом. — Я тоже не знаю...
— Простите, что вмешиваюсь, Сигир, — сказал кто-то ещё, — но, думаю, я смогу прояснить всеобщую путаницу.
Голос я точно узнал. И действительно, обернувшись, увидел, как к нам подходит святой принц Тирренс. За ним следовала Линн.
— Учитель Ноор, — сказала она. — Рада видеть вас целым и невредимым.
— И я тебя тоже, — ответил я.
Сигир поднял голову.
— Ваше Святейшество Тирренс. Простите за дерзость, но с Её Святейшеством что-то произошло? Она кажется несколько не такой, как обычно.
— Твоё чутьё тебя не подвело, — сказал Тирренс. — В силу определённых обстоятельств моя мать сейчас немного сбита с толку.
— А? Твоя мать? Я? — Астирра склонила голову набок. — Не помню, чтобы у меня был ребёнок...
Тирренс придвинулся к растерянной женщине и прошептал ей на ухо:
— Прошу прощения, матушка, но, пожалуйста, подыграйте. Я объясню позже. Если мы переживём это.
— Деталей я, может, и не понимаю, но... в общих чертах ты мой сын, верно? — так же тихо ответила Астирра. В её голосе отчётливо звучало возбуждение.
— Да. Вы моя «мать», верховная жрица, правящая Священной теократией Митры. В нынешних обстоятельствах этот небольшой спектакль, полагаю, принесёт всем нам наибольшую пользу.
— Верховная... жрица...? Понятно... Я всё ещё не очень понимаю, но оставь это мне! Уж я-то, знаешь ли, актриса талантливая!
На глазах у всех вокруг Астирра энергично показала святому принцу поднятый большой палец.
— Хорошо... Тогда, матушка, не соизволите ли даровать мне право командовать нашими святыми рыцарями?
— О, эм, конечно. Кхм.
Астирра прочистила горло и обратилась к Сигиру и остальным солдатам.
— Эм, мои воспоминания сейчас немного туманны — я, видите ли, ударилась головой в подземелье, — так что пока... вот этот младший здесь за всё отвечает!
— «Младший»...? — пробормотали несколько растерянных голосов. Шестеро солдат обменивались взглядами.
— Понимаю... Её Святейшество действительно пребывает в смятении. — Сигир повернулся к Тирренсу. — Ваше Святейшество, что произошло там, внизу?
— У нас на руках настоящий кризис, — ответил принц. — Подземелье стенаний снова активно, и из него с беспрецедентной скоростью хлынули чудовища.
— Подземелье...? Но это невозможно. Её Святейшество покорила его столетия назад.
— Прости, но объяснения придётся отложить. Чудовище, которое вы все только что видели, было Хозяином подземелья, и, вероятно, оно скоро вернётся. Нам нужно подготовиться к его возвращению. Каковы наши силы? Сколько человек ещё способны сражаться?
Сигир повернулся к другому солдату в серебряных доспехах.
— Райва. Солдаты здесь были под твоим командованием.
Крупный мужчина шагнул вперёд и опустился на колено перед Астиррой.
— Ваше Святейшество, я преклоняю колено, не исполнив долга по задержанию принцессы. Ожидаю любого наказания, которое вы сочтёте подобающим.
— Эти приказы уже отменены, Райва, — вмешался святой принц Тирренс. — Верно, матушка?
Повисла затянувшаяся пауза, прежде чем Астирра поняла, что обращаются к ней.
— А? О, эм, верно. Отменить, э-э, это самое. И ещё: отныне все приказы вам будет отдавать Тирренс. Меня не спрашивайте — я, эм, всё забыла.
— Как пожелаете, Ваше Святейшество.
Райва, всё ещё стоя на колене, повернулся к святому принцу.
— В настоящий момент ни один из наших воинов не получил настолько тяжёлых ран, чтобы не суметь передвигаться самостоятельно. Около четырёхсот святых рыцарей в оптимальном состоянии для боя. Каков ваш приказ, Ваше Святейшество?
— Собери всех, кто способен сражаться, и окружите Собор, — приказал Тирренс. — Они должны уничтожать чудовищ, которые неизбежно будут вырываться наружу. Все, кто не способен сражаться, пусть эвакуируют жителей Митры из города. Уведите их как можно дальше отсюда.
— Всех жителей, Ваше Святейшество?
— Ты видел эту мерзость. Скоро она вернётся, ведя за собой настоящую приливную волну чудовищ. Нужно немедленно вывести людей в безопасное место. Райва, я хочу, чтобы ты руководил операцией.
— Как прикажете. Но что будете делать вы и Её Святейшество, мой принц?
— Мы с матерью останемся здесь и будем сдерживать чудовищ. Когда жители окажутся в безопасности, мы тоже эвакуируемся. А теперь поспеши. Не теряй ни мгновения.
— Как прикажете.
Едва Райва ушёл, уведя с собой множество солдат, Собор начал вздрагивать через короткие промежутки, и части крыши стали обрушиваться внутрь.
— Что это...? — пробормотал я.
Вибрации, похоже, шли снизу. Из самых глубоких недр дыры, куда рухнуло чудовище, снова и снова доносились тяжёлые удары; каждый сотрясал всё здание и расширял трещины в полу. С потолка падали украшения, а стены выглядели крайне ненадёжно.
По приказу святого принца все покинули Собор. Ну, почти все. Группа Сигира и наша остались внутри, но я уже начал задумываться, не стоило ли нам тоже отступить.
Мы продолжали смотреть в дыру, просто ожидая, пока шум становился всё громче. Затем внезапно оттуда вылетели двое: женщина с золотыми волосами в серебряных доспехах и мальчик с бледной кожей.
— Инес, Роло! — крикнула Линн. — Слава богу, вы оба невредимы!
— Госпожа, — ответила Инес. — Из глубин подземелья хлынули огромные стаи чудовищ. Я без промаха разила их, но им, похоже, нет конца.
— Да, я видела. Я сама только недавно поднялась из глубин.
— Более того... среди чудовищ есть одно особенно грозное. Мой меч света почти не подействовал на него.
— Эта мерзость станет ещё сильнее, когда появится снова, — виновато сказал Роло. — Простите. Это из-за того, что я заставил её так много съесть.
Едва он произнёс эти слова, как из глубины дыры донёсся жуткий стон, достаточно громкий, чтобы сотрясти землю. Звук с каждым мигом приближался, а вибрации заставили полуразрушенный Собор опасно накрениться. Что-то огромное карабкалось к нам снизу... и я догадывался, что именно.
— Судьба нашей страны зависит от этой битвы, — напряжённо сказал Тирренс. — Честно говоря... сомневаюсь, что у нас есть шанс победить. Линн, тебе следует взять своих спутников и бежать.
— Взять и...? — Линн нахмурилась. — Но... это значит, что ты...
Её слова заглушил самый громкий грохот за всё время. Последние остатки куполообразной крыши осыпались, открывая небо, окрашенное в тёмный, почти чёрный багрянец.
— Я не могу выразить, как много ты сделала для нас, Линн, — сказал Тирренс. — Если бы не ты, исход этой трагедии был бы куда страшнее. Но в конце концов это бремя должна нести наша страна. Я не вправе просить у тебя большего... как и у вас, «матушка». Вы все должны бежать, пока ещё...
— Тирренс, — перебила Линн. — Похоже, я ошибалась насчёт тебя. Помнишь мои прежние слова? Я сказала, что помогу тебе только как соседка и лишь до тех пор, пока это выгодно моему королевству. Если рассуждать так, ты был бы прав, и у нас больше не было бы причин оставаться. Но с этого момента... я хочу помочь тебе как подруга.
— Линн...?
— А значит, не тревожься о том, что навязываешься нам. Позволь нам сражаться вместе с тобой. Мы не из тех, кто бросает друзей и бежит. Верно, учитель Ноор?
— Я примерно с самого начала собирался остаться и помочь, — согласился я.
— Прости, что снова втянул тебя в свои личные обстоятельства...
— О, не беспокойся. Куда важнее — оно идёт.
Раздался оглушительный треск: каменный пол под нами раскололся, и снизу вырвалось нечто огромное. Для Собора это стало последней каплей; здание начало рушиться вокруг нас и под нами. Среди падающих обломков мы смотрели вверх на мерзость, поднявшуюся из-под земли.
Скелет стал на размер, а то и на два больше, чем когда я видел его мгновение назад. Впрочем, я уже не был уверен, можно ли вообще называть его скелетом: кости полностью скрывала вздувшаяся, разросшаяся плоть, отчего оно стало похоже на... Нет, никакого сравнения мне в голову не пришло. На спине чудовища странной формы раскрылись бесчисленные огромные крылья, и...
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— КККРРРООООООААААРРР!
По всему его телу распахнулись пасти, выпуская утробный визг — зловещий и как будто не из этого мира. Чудовище нависло над нами, заслонив небо.


    Сопереживание

    Теперь, когда Собор был полностью разрушен вместе с полом, мы падали в воздухе среди его обломков. Но прежде чем мы успели врезаться в какие-нибудь развалины или жёстко приземлиться, Астирра сотворила платформу из воздуха, замедлившую наше падение и позволившую нам безопасно коснуться земли.
— Эй, разве это не...?
Я узнал место, где мы приземлились: неподалёку был вход в Подземелье стенаний, куда Сигир с товарищами недавно меня привели. В земле зияла огромная дыра — вероятно, оставленная той мерзостью, когда она поднималась на поверхность, — но других разрушений поблизости я не видел. Пол, должно быть, был довольно прочным.
Хорошо, что мы не упали слишком далеко.
К несчастью, облегчение длилось недолго. Наш враг расправил огромные крылья и с ослепительной скоростью спикировал на нас. Со всех сторон его мясистого, раздутого тела вытянулась масса рук, протянувшись через небо...
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
И затем они выпустили громадную чёрную молнию.
[Парирование]
Я взмахнул чёрным мечом как раз вовремя, чтобы принять трещащий снаряд. Он был невероятно тяжёлым. Я ожидал чего-то такого, с первого взгляда поняв, что эта атака куда мощнее всех прежних молний мерзости, но даже всей моей силы не хватило бы, чтобы долго её удерживать. Конечности — нет, все мышцы тела — закричали от боли, словно их разрывали; потом мои руки отбросило в сторону.
— [Божественный щит].
Инес в какой-то момент уже приготовилась позади меня, и чёрная молния ударила в огромный оплот света, который она создала в последний миг. Снаряд отразился и взмыл в воздух, а затем наконец взорвался. Вид тёмного неба над нами исчез за вспышкой кромешной черноты, а после короткой паузы нас всех оглушил треск. Даже несмотря на высоту, на которую поднялась молния, ударная волна от неё оказалась достаточно сильной, чтобы смести с поверхности все обломки.
— Это было безумно мощно... — выдохнул я. — Совсем не похоже на атаки, с которыми мы сталкивались раньше.
— Учитель Ноор. — Линн с пустым изумлением смотрела туда, куда ушла молния. — Эта... эта мерзость выпустила ту молнию...?
— Да. Это был всего один удар, а посмотри, что со мной.
Я показал ей ладони. Они были обуглены до черноты и дымились, хотя меч соприкоснулся с молнией всего на долю секунды. Ничего такого, что я не смог бы исправить [Малым лечением]... но залп таких атак я бы не пережил.
Всё ещё удерживая вес меча руками, которые теперь частично онемели, я посмотрел вверх, на мерзость над нами. Колоссально выросло не только её тело — сила тоже. Как мы должны победить такого грозного противника...?
— Приготовьтесь, госпожа. Снизу приближается рой чудовищ.
Я повернулся туда, куда Инес предупредила Линн, и увидел, что она права: из входа в подземелье и из огромной дыры в полу выливалась кишащая волна силуэтов. Неужели всё это чудовища?
Рой взобрался на груды камня и обломков, и в мгновение ока мы оказались окружены. Можно было считать удачей, что каждое чудовище в этой массе было меньше обычного гоблина, но всё равно их было ужасно много. Летающая мерзость сама по себе казалась проблемой более чем достаточной, так что нынешнее положение было совсем не шуткой.
— Я немного прорежу их число, — сказала Линн. — Инес, прикрой меня.
— Да, госпожа.
Они сразу принялись косить чудовищ, прорубая бреши в их строю, но пустоты заполнялись так быстро, что трудно было сказать, продвигаются ли они вообще. Если что, рой будто становился только плотнее. Волна за волной враги всё прибывали.
— Ну, это нехорошо, — произнёс я вслух. — Нужно придумать, как справиться с обеими проблемами одновременно.
— Вы правы... — Линн критически осмотрела поле боя. — Нам нужно собраться в строй и действовать вместе, иначе нас просто сметут.
Зловещее заявление, как ни посмотри, но в серьёзности нашего положения она не ошибалась. Линн и Инес, пытаясь сдержать поток чудовищ, едва ли вспотели, однако чуть поодаль Сигир и его рыцари уже отступали. Они прикрывали товарищей, пострадавших при прежнем ударе, и выглядело так, будто их могут захлестнуть в любую минуту.
Солдаты, сражавшиеся рядом с Тирренсом и Астиррой, вроде бы держались. Проблемой были те, кто оказался разбросан среди роя.
— Наверное, стоит поспешить туда и помочь им... — заметил я.
— Вы правы, учитель... но сверху идёт следующая атака.
Многочисленные глаза воздушной мерзости повернулись к нам, и я поднял взгляд как раз вовремя, чтобы встретиться с их неестественным взором.
[ИНФЕРНО]
Все руки чудовища вытянулись вниз, и из них хлынул поток разрушительной огненной магии. Это были очень плохие новости. Я подозревал, что это то же пламя, которое мы уже видели раньше: оно цепляется к телу и упорно продолжает гореть. Но, как и только что выпущенная молния, по размерам и мощи оно стало куда страшнее.
Огненный вихрь закрыл небо, а обломки на поверхности начали обугливаться и плавиться. Если пламя доберётся до нас, мы уже ничего не сможем сделать, чтобы выжить.
— [Буря ветра]!
— [Стена бури]!
Астирра и Линн сразу сотворили магию ветра, отталкивая вращающееся пламя обратно в воздух, но...
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
Ещё одна огромная угольно-чёрная молния рванулась вниз, пронзая пламя по пути. Эта мерзость действительно не давала нам ни секунды передышки. И всё же...
[Парирование]
— [Божественный щит].
Я взбежал на груду обломков и ударил чёрным мечом по молнии, гася её разгон. Инес, стоявшая позади, тут же воспользовалась возможностью и отклонила её.
В одиночку я не мог сравниться с мерзостью, и потому был очень рад, что Инес сражается рядом. Линн и Астирра тоже — их заклинания вытолкнули инферно высоко в воздух, где оно теперь испепеляло своего создателя. Ещё недавно я боялся за наши жизни, но теперь начал верить, что мы как-нибудь справимся.
И всё же конца не было видно: мерзость наверху могла колдовать когда угодно, а волны чудовищ, выходивших из подземелья, не иссякали. При всём моём оптимизме я всё равно немного тревожился.
Мне оставалось только делать всё, что могу, пока ещё способен.
[Парирование]
При нынешнем противостоянии с летающей мерзостью я не мог помочь всем, кто боролся с роем. Поэтому ограничился тем, что помогал тем, до кого мог добраться, парируя клыки и когти окружавших их чудовищ. Когда твари возвращались в таком количестве, передышка получалась небольшой, но лучше так, чем ничего. Солдатам было куда безопаснее сражаться с чудовищами, лишёнными клыков и когтей.
Не просто ли я оттягивал неизбежное? При таком темпе солдат всё равно скоро захлестнут. Эти мысли сами возникли у меня в голове — и тут яркий свет поглотил всё вокруг.
Плохо.
Я поднял взгляд, почувствовав, что что-то приближается, и увидел, как мерзость, всё ещё охваченная пламенем, несётся прямо на нас. Она собиралась раздавить нас своим громадным весом, а затем обуглить то, что останется.
По крайней мере, я так подумал.
Чудовище оказалось прямо над нашими головами, казалось, в одно мгновение. Но вместо того чтобы продолжить таран, оно остановилось на некоторой высоте над нами, подняло огромные пылающие кулаки и принялось обрушивать их вниз.
— [Божественный щит].
Инес без промедления выставила щит. Он выдержал бурю ударов, но сама сила столкновений ломала землю под ней, и она начала уходить в грунт.
— Инес, ты в порядке? — крикнул я.
— Да, атака такого уровня не пробьёт мою защиту. Однако... не думаю, что мы продержимся ещё долго.
Я никогда прежде не слышал в её голосе такой неуверенности. И по правде говоря, беспокоилась она не зря. Теперь, когда ей пришлось сосредоточиться на чудовище над нами, рой набирал силу.
Но пока Инес одна выдерживала натиск летающей мерзости, всё глубже погружаясь в землю, Роло заговорил у нас за спиной.
— Инес. Можно попросить тебя кое о чём?
— Роло?
— Можешь перестать использовать щит? Совсем ненадолго.
— У тебя... есть план? — На лице Инес ясно читалось нежелание.
— Угу, — спокойно сказал Роло. — Проблему это не решит, но я смогу ненадолго остановить её движения и выиграть нам время. Тогда мы соберёмся и повысим шансы одолеть её. Ты сможешь это сделать, Линн?
— Смогу, — подтвердила Линн. — И нам правда нужна передышка, если мы хотим выстроиться. Но... как ты собираешься её задержать?
— Не волнуйтесь, ничего слишком безрассудного я делать не буду.
Роло достал из кармана куртки небольшой кожаный мешочек и показал его всем нам. Что бы это ни было, этого хватило, чтобы убедить Линн и Инес в его плане.
— Хорошо, — наконец сказала Линн. — Инес, можем мы попросить тебя об этом?
— Поняла, — ответила она. — Я выжду подходящий момент. Роло, будь готов.
— Хорошо.
Инес внимательно изучала движения мерзости. Затем, когда в её натиске возникла короткая пауза, она запустила огромный щит света вверх, отталкивая нашу главную угрозу выше в воздух.
— Роло, я убираю щит, — сказала она.
— Угу. Спасибо.
Сияющий барьер исчез, и поле боя стало видно лучше. Зрелище было нереальным: маленькая фигура мальчика стояла лицом к гигантской мерзости над ним. Даже когда рой чудовищ хлынул к нему, Роло ни на миг не поколебался; не сводя глаз с воздушного противника, он спокойным тихим голосом сказал:
— Эй. Ты. Ты ведь меня слышишь?
Мерзость застыла в воздухе, и все огромные глаза на извивающейся плоти её тела повернулись к Роло.
— Я так и знал. Ты меня слышишь. Хорошо, потому что я тебя больше не слышу.
Мы все молча смотрели, ошеломлённые, как Роло говорит с мерзостью. Та почему-то даже прекратила атаку и просто слушала, что ей говорят.
— Но я всё равно тебя понимаю. Ты думаешь: «Всё не должно было так закончиться». Ты отчаянно закрыла сердце, чтобы я не смог снова заглянуть в него и взять тебя под контроль, верно? Наверное, то, что случилось раньше, было очень страшно. Поэтому ты не можешь заставить себя подойти к нам ближе, хотя считаешь, что так проще всего всё закончить. Ты боишься. Я не прав?
— АГХ... АААХ... АГХХХ. АУГХХХ-АААААААГХХХ! АААУУУГХХХ-ГХХХ-ГХХХ!
Чудовище начало корчиться, а его вопли раскрывали в земле глубокие трещины. Огромные куски грунта отрывались и начинали проседать, но даже это не беспокоило Роло, который просто продолжал.
— Я понимаю. Ты достаточно сильна, чтобы в одно мгновение стереть весь город, если захочешь. Но не сделала этого. Как странно. Почти будто не хочешь.
— АААГХ. АААУУУГХХХ. ААХ— АААУГГГХХХХХХХХХ!
Из рук мерзости вырвался шквал чёрных молний, разнося здания по всему городу, — очевидная вспышка гнева. И её форма, и сила поднялись на новую высоту.
— Ты не можешь решиться, — продолжил Роло. — Ты не хочешь потерять всю пищу, которую так долго выращивала. Поэтому и прибегаешь к нерешительным атакам. Верно? Как печально, что ты не можешь съесть то, что хочешь.
— ГУАХХХ... АГХХХ... АААУУУГГГХХХ!
Чёрная молния ударила прямо перед Роло, подняв небольшой дождь обломков, которые попали ему по голове. Мощь снаряда явно была слабее прежней.
— Угу. Я понимаю, — невозмутимо сказал Роло. — По сравнению с нами ты живёшь очень, очень долго. Начать заново всегда можно, поэтому часть тебя хочет просто стереть нас всех и покончить с этим. Но... тебя правда это устроит? Ты правда будешь удовлетворена?
Окружённые кишащей ордой чудовищ, мы все затаили дыхание, глядя, как мальчик говорит своё.
— Нет, правда? Перед тобой пир вроде меня, и сама мысль отказаться от него невыносима. Ты же хотела моей крови? Для тебя она должна быть величайшим деликатесом в мире, верно? Все эти годы ты терпела голод, а теперь стала ещё сильнее прежнего. И ты правда готова так легко отказаться?
— АГХ. ГУАААГХХХ— АГХ!
С каждым гулким стоном мерзость источала всё более подавляющее присутствие. Из её тела прорастали новые руки, а по мясистым конечностям клубилась и плясала мощная чёрная молния... но спокойствие Роло не дрогнуло.
— И всё же у тебя «нет выбора», да? Меня окружают помехи, которые не дадут тебе меня заполучить. А ты настолько боишься, что даже не попытаешься с ними сразиться. Думаешь, если не сделаешь всё, чтобы уничтожить нас здесь и сейчас, неизвестно, что мы с тобой сделаем. Поэтому ты отказалась от меня. Ты используешь такие ограниченные заклинания, потому что не уверена, что иначе сможешь нас победить. Потому что боишься. Потому что, как бы тебе ни было неприятно признавать, ты поняла, что слаба. Я точно знаю, каково это. Я ведь тоже слабый.
Воздушная мерзость застыла совершенно неподвижно.
— Но всё хорошо. Тебе больше не нужно держаться от нас подальше. Потому что...
В следующее мгновение Роло прыгнул в воздух, прямо к нашему врагу.
— Я сам к тебе приду.


    Друг Роло

    Я прыгнул прямо к чудовищу, которое только что насмехалось. В ответ оно растопырило пальцы бесчисленных рук и выпустило в мою сторону новые чёрные молнии.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
Атака лишь задела меня — не больше. В самый последний миг она свернула и вместо меня ударила в далёкий горный хребет, меняя его очертания. Сопровождавшая её буря ветра ударила по мне, но, если не считать лёгкого ожога на коже, я остался невредим.
Похоже, я выиграл эту ставку.
Хотя чудовище видело во мне добычу, оно не знало, убить меня или схватить живым. Но когда я отделился от Ноора и остальных, оно наконец определилось. Я продолжал двигаться прямо к нему, используя летящие обломки как опоры, а оно сверлило меня взглядами множества извивающихся глаз.
— АААХХХ... АХААА ХА-ХА-ХААА!
Стоило мне оказаться в пределах досягаемости его щупальцеподобных отростков, чудовище захохотало от восторга. Для него я был всего лишь крошечным бессильным кусочком пищи, который сам подал себя на съедение. Теперь, когда раздражающие препятствия на его пути исчезли, я не мог ему противиться, и оно насмехалось над моей глупостью.
Мерзость смеялась не зря: я был именно таким слабым и беспомощным, как она думала. Я не мог даже нормально держать меч, не говоря уже о том, чтобы выстоять против такой подавляющей силы. Раньше мне удалось взять противника под контроль, но только потому, что я застал его врасплох. Без этого преимущества оно легко схватит меня и бросит в разинутую пасть.
Я не обманывал себя насчёт своего положения. В глазах врага я был не более чем пищей — но именно поэтому из меня выходила идеальная приманка.
— АААХХХ!
Чудовище широко раскрыло множество пастей и вытянуло толстые руки, пытаясь схватить меня. Я не пытался от них уклониться; в воздухе я и не смог бы. Но даже при всей слабости я мог сделать кое-что одно: заставить его смеяться.
— АААХХХАААААА! ХАААААА! ААААААХХХ! АААХАААААА! ХХХАААААА!
Я больше не слышал мыслей чудовища, но знал, что оно смеётся от всего сердца. Оно так жаждало поглотить мою плоть и кровь, что в это мгновение полностью забыло обо всём остальном.
Пока из пастей чудовища вырывались восторженные рёвы, сотрясавшие землю, я тоже невольно рассмеялся.
— Ха-ха...
Дело было сделано. Я привлёк внимание чудовища и заставил его потратить драгоценные мгновения на меня. Казалось бы, немного, но в нашей ситуации это было бесценно. Ноор, Линн и остальные получат достаточно времени, чтобы перегруппироваться и занять более выгодную позицию для предстоящей битвы.
Даже будучи слабым, я сумел помочь друзьям. Одна только эта мысль заставила меня тихо рассмеяться. Если я ничего не сделаю и позволю чудовищу съесть меня, то выиграю для союзников ещё больше времени. Может, это и был лучший вариант; как представителю настолько ненавидимого народа, мне, наверное, стоило умереть сейчас. Я мог бы сказать, что послужил достойной цели — тому, чего всегда хотел добиться перед смертью.
Но, как ни странно, я больше не мог думать так. Даже когда руки чудовища уже почти схватили меня, я был удивительно спокоен.
Я не собирался умирать — а может, правильнее сказать, не мог умереть. Ведь я пообещал Мианне и остальным снова разделить с ними вкусную еду. Столько людей изо всех сил старались, чтобы я вернулся живым, включая Линн, Инес и Ноора, которые смотрели за мной снизу. Эти трое были такими добрыми; они ненавидели бы саму мысль о том, что я получу хотя бы царапину. Я полюбил их — и именно поэтому не мог вынести мысли, что предам их веру в меня.
По этой причине, хотя я и решил сыграть приманку, я сделал это не с намерением умереть. Я ещё не собирался отказываться от жизни.
— Прости... — пробормотал я чудовищу, всё ещё захлёбывавшемуся восторгом. — Я не могу позволить тебе съесть меня.
Зато я мог заставить его смеяться и дать друзьям несколько решающих мгновений на подготовку.
Отростки чудовища наконец добрались до меня. В тот же миг я достал из кожаного мешочка, который дал мне Окен, кольцо мага, надел его на палец и произнёс её имя.
— Приди, Рала.
Багровый манакристалл, вставленный в кольцо, вспыхнул резким светом, и из него вырвался поток маны, затопив всё вокруг меня. В мгновение ока я сосредоточился целиком и полностью на управлении огромным потоком силы.
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Всё хорошо. Мне нужно просто сделать то же, что на тренировках.
Чтобы достичь цели, мне нужно было работать с таким количеством маны лишь мгновение — но даже так это была безумно сложная задача. Окен говорил мне, что малейшая ошибка может привести к взрыву маны или убить меня, если поток хлынет через тело.
И всё же я мог это сделать. Все мои тренировки с Океном были посвящены именно этому единственному приёму.
Я направил поток маны вокруг внешней стороны тела, а затем провёл его обратно в кольцо мага, не позволив ни единой капле вырваться наружу. Мана разрасталась, входя в манакристалл и выходя из него, словно сердце, качающее кровь. Цикл повторялся, пока сила кольца резко не возросла, а его вид не изменился, превратившись в ослепительно закрученный вихрь.
Я пытался выполнить магию призыва. Используя магический инструмент — кольцо, — я собирался вызвать чудовище, заключённое внутри манакристалла.
Как мне рассказывали, магия призыва была далеко не простым делом. И чем грознее запечатанная сущность, тем больше силы требуется, чтобы её призвать. Но давным-давно, ещё до того, как появилось слово «демонолюди», народ, известный как лепифолки, проявлял огромный талант к таким вещам. Я был вполне уверен, что справлюсь: в моих жилах текла та же кровь.
— Теперь можешь выйти, — пробормотал я.
Я направил в кольцо всю до последней капли усиленную силу и активировал магию призыва, вызывая её из багрового манакристалла. Прогремел взрыв маны, и вместе с жгучей пурпурной вспышкой из созданных мной «врат» явилась колоссальная чёрная фигура, накрывшая небо.
Рала — прежде известная лишь как Дракон бедствия, пока Ноор не дал ей имя, — сразу сомкнула пасть, раздробив все отростки чудовища, которые пытались меня схватить.
— ГРРРООООООААААРРР!!!
— ААА-АААУУУУУГГГХХХХХХХ!!!
С оглушительным рёвом Рала врезалась в летающее чудовище. Она впилась могучими челюстями в его раздутую плоть, а затем ударила снизу длинным хвостом, которым так гордилась, отправив его ещё выше в небо.
— ГГГРРР...
В горле Ралы зародился низкий гул, когда она выпустила своё прославленное дыхание — Свет разрушения. Созданный ею сияющий столп целиком поглотил чудовище, затем пробил дыру в небе над ним, на мгновение прогнав тьму, окутывавшую мир. После этого по городу Митра прокатились громовой взрыв и яростный шквал.
Даже когда мощный ветер швырнул меня по воздуху, я смотрел на Ралу. Она взревела и с удовлетворением расправила крылья, отбрасывая на город огромную тень. Снова увидев её во плоти, я поразился, как существо такого размера вообще умудрилось поместиться в таком маленьком камне.
Наверное, там было тесно. Прости.
По словам Окена, маленький прозрачный багровый камень на кольце мага, которое я носил, был осколком Сердца демона, когда-то унаследованного им от близкого друга. Всё это время Рала была запечатана внутри. Ей наверняка было ужасно тесно, но она добровольно терпела это, чтобы помочь нам.
После вторжения Магической империи Рала оставалась в Королевстве Клейз, и мы с ней сблизились. Многие опасались великой угрозы, которую она представляла, но по какой-то причине она считала Ноора своим господином и хозяином. С тех пор как я передал ей его слова — что ей лучше успокоиться и перестать нападать на людей, — она полностью подчинилась.
Теперь Рала жила в безлюдной местности недалеко от королевской столицы. Я был единственным, кто мог с ней общаться, поэтому заботиться о её нуждах стало моей обязанностью. Раз в неделю я принимал поручение королевского дворца и доставлял ей несчастную группу коров и свиней на корм. Похоже, этого ей хватало: несмотря на колоссальные размеры, еды ей требовалось не так уж много.
Иногда, пока Рала ела, я с ней «разговаривал». Она была мудра — что и подобало её долгой жизни — и знала самые разные вещи. По её словам, мало кто действительно мог с ней общаться, поэтому чаще всего разговоры начинала она сама.
Ноор был темой, к которой Рала всегда охотно возвращалась, без сомнения потому, что признала его достойным быть своим господином. Она долго рассказывала, какой яростной была их схватка один на один, как бешено забилось её сердце в предвкушении, когда она обнаружила, что такое маленькое существо способно отразить её когти, и какое всепоглощающее удивление испытала, когда её почитаемое дыхание было отклонено. Насчёт последнего она с тех пор решила, что удивляться тут было нечему: чего ещё можно ожидать от человека с такими невероятными способностями?
Рала часто говорила мне, что встреча с Ноором, должно быть, и была причиной её существования. Она с гордостью показывала мне трещины на огромных когтях и пересказывала истории об их битве. Это немного напоминало разговор с влюблённой.
В основном я просто слушал и время от времени отвечал, когда она спрашивала моё мнение. Но иногда разговор начинал я — например, когда упомянул, что Ноор спас меня. Рала, естественно, захотела услышать больше и с энтузиазмом рычала, пока я рассказывал. Даже сейчас она просит повторять эту историю снова и снова.
Времени с Ралой каждую неделю у меня было не так много, и, по правде говоря, наши разговоры были несколько однообразными. Но меня это никогда не беспокоило. Три месяца мы рассказывали одни и те же несколько историй — и благодаря этому стали гораздо ближе.
Несмотря на почти одержимость этим человеком, Рала давно не видела Ноора. Она прямо сказала мне, что хочет с ним встретиться, что делало ситуацию ещё более странной: насколько я понимал, драконы — существа, верные собственным желаниям. Но затем она объяснила. По её словам, хотя она и хочет увидеть господина, её устроит, если между их встречами пройдут десятилетия — или даже столетия. Она очень расстроилась, когда я заметил, что люди не живут так долго, но всё равно сказала, что готова ждать, если таково желание её господина. Я подумал, что это на удивление принципиальный ответ. Она была немного свирепой, всё-таки дракон... но если узнать её ближе, оказывалась очень доброй.
А по словам Ралы, я был «редким существом, понимающим устройство мира, несмотря на столь малый размер». Она видела во мне родственную душу, ведь мы оба были «верными вассалами, почитающими своего господина». Поэтому, когда я с помощью силы Окена запечатал её в кольцо мага, она согласилась на мою просьбу без малейших раздумий.
«Ради моего господина я с радостью помогу».
Пока ударная волна Света разрушения Ралы крутила меня в воздухе, я резко повернул голову и посмотрел вниз. На земле остальные уже перегруппировались и готовились дать отпор рою чудовищ.
Солдаты Митры отошли на расстояние и перестроились в боевой порядок. Верховная жрица защищала их и одновременно мешала кишащим волнам чудовищ. Инес каждым взмахом меча света прорубала широкие просеки среди врагов. А Линн и святой принц Тирренс вместе отдавали приказы, добиваясь, чтобы все действовали в полном согласии. Благодаря командной работе группа теперь наносила орде куда больший урон, чем прежде; судя по виду, им удалось обеспечить себе гораздо больше пространства.
Линн, должно быть, заметила, что я смотрю вниз. Она подняла взгляд, наши глаза встретились, и её мысли тут же потекли в мою голову.
Ух ты, подумал я. Она уже сумела всех расставить.
Как я и ожидал — нет, даже быстрее, чем ожидал, — Линн внесла в хаотичную ситуацию хоть какой-то порядок. Более того, она сумела истолковать мои действия и сигналы и вплести их в свой боевой план. Я всего несколько мгновений назад сказал, что чудовище боится Чёрного клинка Ноора, а затем прыгнул к нему, но она уже нашла лучший способ собрать наши силы и определить следующие шаги. Всё, что оставалось остальным, — слушаться её.
Когда я думал о том, что Линн сумела сделать за такое короткое время, на ум приходило только одно слово: потрясающе.
Рала висела в небе, радостно расправив крылья и наслаждаясь открытым воздухом, но когда я своим «голосом» передал ей планы Линн, она подхватила меня в падении и спустилась к Ноору и остальным. Её энтузиазм был настолько велик, что земля просела в месте посадки. Последовавшая ударная волна повалила всех с ног и обрушила здания поблизости, но даже тогда Ноор подошёл нас поприветствовать.
— Это было потрясающе, Роло. Думаешь, это могло прикончить чудовище?
— Нет, — ответил я. — Вы правы, это было потрясающе, но, похоже, совсем на него не подействовало.
Ноор удивлённо уставился в небо, а Рала недовольно заворчала. Но когда они оба увидели, что мерзость спускается обратно и выглядит ничуть не хуже прежнего, возражений к моему докладу не высказали.
— ГРРР... — Рала села на задние лапы перед господином, которого так отчаянно хотела увидеть, положила длинную шею на землю и издала низкое рычание. Звучала она очень довольной.
— Ноор, Рала хочет, чтобы вы сели ей на спину, — объяснил я.
Он недолго обдумывал просьбу. А затем спросил:
— Почему...?
— Она хочет, чтобы вы вместе с ней сбили с неба эту неприятную штуку.
— Понятно. А это значит... подняться прямо туда, да? — Ноор смотрел на чудовище вверх с искренне тревожным видом.
— Вам не нужно волноваться. Она вас не сбросит и ничего такого.
Пауза затянулась, прежде чем Ноор наконец сказал:
— Понятно. Но, ну, тут внизу тоже столько чудовищ... Может, мне лучше...
— Всё нормально. Думаю, с ними мы справимся сами.
— О... Но всё же. Прости... Честно говоря, высокие места мне немного...
— К тому же только ваш меч может победить это чудовище, Ноор.
Он неуверенно посмотрел на Чёрный клинок в руке.
— Ты... уверен...?
Мне показалось, что предложение Ралы ему не очень по душе — нет, что он боится высоты. Но ничего не поделаешь: только он мог победить то чудовище.
Вместе с Ралой я сумел затащить Ноора на шею дракона.
— Прости... — сказал я. — Но... пожалуйста. Всё зависит от вас.
— ГРРР.
— Подожди, — сказал он. — Я ещё морально не подгото...
— ГРРРООООООААААРРР!!!
Безмерно счастливая нести своего господина, Рала, когда-то печально известная как Дракон бедствия, издала могучий рёв и яростно взмахнула крыльями. Они вдвоём взмыли в воздух, где их ждала мерзость.


    Каменный гроб

    Сразу после того как Рала взлетела с учителем Ноором, в небе над нами развернулось невероятное зрелище. Колоссальная фигура дракона размывалась, когда она с пугающей скоростью закладывала виражи, набирала высоту и пикировала, время от времени поражая мерзость своим Светом разрушения. В ответ враг выпускал бесчисленные чёрные молнии, каждая из которых была до предела наполнена силой, но учитель Ноор отражал их все Чёрным клинком, отправляя в равнины и горы вдали. Каждый удар заставлял землю гудеть и рождал громовое эхо, пока обсидиановый свет срезал линию горизонта.
Время от времени Митра пускала в ход нелепую силу, накрывая небо пламенем. Мы с Астиррой едва успевали отталкивать его, сжимая в раскалённый огненный шар, который Рала одним могучим взмахом крыльев отправляла обратно в мерзость.
Митра отпрянула от этой атаки, создав брешь, которую Рала не стала упускать. Она влила в массу извивающейся плоти ещё больше разрушительного дыхания и не ослабляла напор, пока тёмно-багровое небо не стало ослепительно белым. Через короткое мгновение ударная волна достигла земли, руша здания и каменные статуи.
Среди непрерывного оглушительного шума и бури всепожирающего пламени учитель Ноор и Рала продолжали сражаться.
— Невероятно...
Яростная битва на поверхности ни на миг не утихала, но я не могла оторвать глаз от величественного зрелища наверху. Казалось, я смотрю на смертельную схватку богов из мифов и легенд.
И действительно, я была свидетелем столкновения высших существ. Бой уже перешёл в область, недоступную нам, простым смертным. Но когда мои мысли унеслись к небесной войне, более фантастической, чем самые смелые мечты, я заметила рядом Роло и тут же пришла в себя.
— Прости, Роло, — сказала я. — Я не хотела вынуждать Ралу вмешиваться... но не смогла придумать ничего другого, что сработало бы.
— Всё нормально. Она сама хотела помочь. Посмотри, как ей весело.
— Полагаю, ты прав. И всё же... такими темпами добиться победы будет непросто — даже для учителя Ноора.
Несмотря на ярость битвы и поток обжигающего пламени, который мерзость выдержала, она выглядела ничуть не хуже.
Как и говорил Роло, Митра явно опасалась Чёрного клинка учителя Ноора. Увидев, как это оружие раздавило пальцы мерзости, я понимала почему: оно могло наносить нашему загадочному врагу настоящий вред. Я позволила Роло прочесть мои намерения именно для того, чтобы он отправил моего учителя в небо вместе с Ралой.
Свет разрушения Ралы был достаточно силён, чтобы одним выстрелом сравнять с землёй целые города, но и он лишь выжигал ничтожные куски плоти мерзости. Если мы хотели перехватить преимущество, нам нужно было внести в бой наверху больше нашей боевой мощи — кого-то, кто сможет переломить тупик.
— Инес, могу я попросить тебя об этом?
Она посмотрела мне в глаза, продолжая косить наступающих чудовищ.
— Вы уверены в этом решении, госпожа?
— Да. Орду мы сможем сдерживать сами.
— Но... — На лице Инес ясно проступило беспокойство. Я уже знала, что она хотела сказать. В нынешнем положении именно она была главной причиной, по которой нам удавалось подавлять чудовищ. После того как мы перегруппировались в правильный боевой порядок, она могла широкими смертоносными взмахами рассекать вражескую линию, с максимальной эффективностью уничтожая врагов. Благодаря этому мы получили достаточно пространства, чтобы заняться ранеными.
Разумеется, если мы потеряем Инес здесь, на земле, всё положение перевернётся. Битва станет такой ожесточённой, что у нас не останется даже возможности разговаривать.
— Я знаю, но сейчас учителю Ноору больше всего нужна твоя сила, — сказала я. — Иди к нему. И выложись полностью.
Инес немного подумала, прежде чем наконец ответить:
— Поняла. Но прошу вас, госпожа, прежде всего берегите собственную безопасность. Если вы получите рану, это будет тяжёлым провалом моего долга.
— То же самое я чувствую к тебе, Инес. Будь осторожна.
— Разумеется. Но перед тем как мы расстанемся...
Одним взмахом щита Инес рассекла всех чудовищ, насколько хватало моего взгляда, превратив их в гору трупов.
— Будьте в безопасности, госпожа.
Используя лестницу из маленьких сияющих щитов, Инес поднялась в небо и исчезла из виду. Она направилась прямо к битве в небесах. Почти смешным казалось, что она беспокоится о моей безопасности, собираясь сама встретиться с угрозой куда большей, чем всё, с чем мы имели дело на земле.
И всё же я должна была попросить Инес уйти. Она единственная из нас могла склонить чашу весов в такой напряжённой схватке. Но теперь мы остались без нашего сильнейшего «щита».
— Наша передышка закончилась! — крикнула я всем вокруг. — Все готовы?
— Да, — ответил Тирренс. — Спасибо, что выиграла нам столько времени, Линн.
— Все снова на ногах, а то и лучше прежнего, — добавила Астирра. — Та госпожа была потрясающей. Инес, кажется...?
Позади меня стояли только Роло, святой принц Тирренс, Астирра и шесть рыцарей Левого крыла Двенадцати священных посланников. Больше никого видно не было. Группа солдат, сопровождавшая нас, понесла множество потерь во время хаотичной свалки, поэтому, перевязав их вместе с Астиррой, я отправила всех помогать с эвакуацией жителей. Оставить их здесь значило бы лишь умножить бессмысленные смерти.
Предстоящая битва должна была пройти между нами — всего десятью людьми — и бесконечным потоком чудовищ. Я сама выбрала тех, кто останется рядом со мной, а святой принц Тирренс доверил мне право командовать. Оставалось только привести в исполнение придуманный мной замысел.
Конечно, среди нас были и те, кто сомневался. Миранда из Двенадцати священных посланников всё ещё скептически смотрела после объяснения, которое я дала всем раньше.
— Это безумие! — воскликнула она. — Принцесса Клейз правда думает, что мы десятью людьми что-то сделаем со всеми этими чудовищами?!
— Следи за языком, — отчитал её Сигир. — Верховная жрица и святой принц приказали нам ей подчиняться. Неужели именно сейчас ты намерена отречься от верности?
— Н-но план, который она описала, просто...!
— Прости, Миранда, но я поставил Линн командовать не просто так, — вмешался Тирренс. — Она намного лучше меня в подобных вещах. Если у тебя есть претензии, критикуй меня сколько пожелаешь.
— В-Ваше Святейшество?! Я-я не это хотела...!
— Тогда молчи и выполняй приказы, — оборвал её Сигир.
— Ух! Л-ладно!
Я могла понять её тревогу; даже во мне перед приближающейся ордой чудовищ шептались сомнения.
— Ну, раз с этим разобрались... Миранда, Петра, пожалуйста, помогите мне создать барьер, — сказала я.
Как бы мне ни хотелось подождать, пока Миранда успокоится, времени у нас не было. Инес уничтожила до единого всех чудовищ вокруг нас, но новые уже вырывались из входа в подземелье. Скоро они доберутся до нас; подготовиться нужно было быстро.
— Э-эй... Мы правда это делаем?! — спросила Миранда. — То есть я понимаю почему, но тогда мы все...
— Мы делаем это, чтобы защитить жителей Митры, — перебила Петра. — Выполняй свою часть.
— Н-но...!
— Принцесса другой страны рискует жизнью ради нас. Разве значение этого тебе не ясно?
— Ух! К-конечно ясно! Я Миранда Священного писания, член Двенадцати священных посланников! Не могу струсить, пока чужачка показывает мне пример!
— Тогда уже приступай. Времени мало. Сосредоточься.
— Знаю! Не торопи меня!
Несмотря на всю взвинченность в голосе, Миранде хватило одного вдоха, чтобы взять себя в руки. Она начала направлять магию, готовая сотворить заклинание, которое нам предстояло выполнить.
— Всё. Я готова, — объявила она. — Давайте уже. Ух...
Петра кивнула и сказала:
— Я тоже готова.
Миранда Священного писания и Петра Ложного писания — эти две молодые женщины были ненамного старше меня, но являлись магами высочайшего уровня. Я присоединилась к ним, готовясь сотворить заклинание.
— Хорошо, — сказала я. — Начинаем.
Мы втроём синхронизировали дыхание, а затем громко воззвали к магии:
— [Каменная стена]!
Раздалась череда гулких толчков, и массивные глыбы камня взметнулись к небу, образуя толстую каменную стену, полностью окружившую нас. Хотя идея изначально принадлежала мне, при виде этого я невольно содрогнулась.
Городских зданий больше не было видно; перед нами оставались только каменные стены, груды обломков и чудовища, вырывающиеся из входа в подземелье. Враги не смогут легко перебраться через баррикаду вокруг нас — и мы, если уж на то пошло, тоже. Пути к бегству не осталось ни для кого.
— Ух... Я понимаю, что в этом и был смысл, но теперь мы в полной ловушке! Мы воздвигли себе собственный гроб!
Оценка Миранды была точной: это огромное магическое сооружение, для создания которого мне пришлось позаимствовать силу её и Петры, по сути было гигантским саркофагом. Отныне десятерым из нас предстояло встретить бесконечную волну чудовищ в этом аду, из которого нет выхода.
Я с самого начала знала, что план безрассуден, и угрызения совести грызли меня за то, что я втянула в него Миранду. Но с нами больше не было ни Инес, ни учителя Ноора — людей, выходящих за рамки шкалы силы. В прямом бою остальные из нас не смогли бы долго подавлять растущую волну чудовищ. Некоторые из них рано или поздно прорвались бы в город.
Хотя приказ эвакуировать жителей Митры уже был отдан, наверняка оставалось сколько угодно отставших, ещё не добравшихся до безопасного места. Если позволить чудовищам хлынуть в город, погибнет слишком много людей — такого исхода нужно было избежать любой ценой, — но наши ресурсы были ограничены.
Одна моя идея заключалась в том, чтобы силой запечатать вход в подземелье и запереть чудовищ внутри, но было глупо верить, что они надолго останутся взаперти. Мы бы лишь отсрочили неизбежное. Затем я подумала просто продолжать бой, но в таком случае враги всё равно рано или поздно просочились бы в город.
Какой из этих двух вариантов выбрать? Ответ оказался удивительно простым: оба. Мы запрем чудовищ вместе с нами, а затем будем сокращать их число, пока они не смогут сбежать.
— Понимаю... — пробормотал один из других Посланников. — Даже если мы все погибнем здесь, мы должны выиграть жителям достаточно времени для эвакуации. Какой гениальный план!
— Не время восхищаться, Гергнейн! — рявкнула Миранда. — Какой бы гениальной ни казалась эта идея, пойти на такое могла бы только особенно безрассудная шайка идиотов!
— Если безопасность народа будет обеспечена, большего я и желать не могу.
Гергнейн, мужчина, известный как Могучее копьё, держал наготове впечатляюще крупное оружие. Хотя шлем не позволял увидеть его лицо, что-то подсказывало мне, что он улыбается.
— В нынешнем положении это должно свести жертвы к минимуму.
— Да, но ни один нормальный человек не додумался бы запереть себя в настоящей гробнице со всеми этими чудовищами! Я знала, что эта варварская принцесса не в своём уме!
— Тем не менее изначально именно наш долг — придумывать меры на случай подобной чрезвычайной ситуации. Если и бывает время, когда нам пристало поставить жизнь на кон, то это оно. Я не прав, Сигир?
— Совсем нет. Его и Её Святейшества соизволили сражаться рядом с нами. — Он посмотрел прямо на Миранду. — Получить возможность умереть здесь — величайшая честь святого рыцаря.
— Ух! Я была дурой, если хоть раз подумала, что смогу заставить вас смотреть на вещи разумно!
Как пытались объяснить рыцари Левого крыла, мы вступали в битву не на жизнь, а на смерть — в гонку, где должно было решиться, кто рухнет первым: мы или наступающая орда. Если судьба окажется жестокой, огромные каменные стены, отрезавшие нам пути отступления, станут нашими надгробиями.
— Не о чем беспокоиться, — попыталась я успокоить Миранду. — Я предложила этот план не для того, чтобы мы принесли себя в жертву.
— П-правда. Ты бы не предложила его, если бы у нас не было шанса победить.
— Именно. Однако в худшем случае нам, возможно, придётся обрушить стены на чудовищ и на самих себя. Заранее прошу прощения, если мы окажемся в такой ситуации.
Миранда издала высокий испуганный писк.
— Если не хочешь, чтобы это случилось, сражайся так, будто смерть уже у тебя за спиной, — строго сказал Сигир. — Ты член Левого крыла. Не позорь себя.
— Я... я поняла, ясно?! И будто у меня есть выбор! Ух!
Я уже собиралась снова утешить Миранду, когда Астирра тихо рассмеялась и мягко положила руку Посланнице на плечо.
— Можешь быть спокойна, Миранда. Пусть от меня мало пользы, я буду рядом с тобой.
— В-Ваше Святейшество?!
Миранда от потрясения упала на пятую точку, увидев, кто к ней прикоснулся. Затем она лихорадочно забормотала себе под нос, перемежая бессвязные слова нечленораздельными звуками.
— Е-Её Святейшество коснулась моего плеча?! И-и-и ещё произнесла м-м-моё имя?! Ха-ва-ва-ва?!
— Это далеко не первый раз, когда я сталкиваюсь со смертью, — продолжила Астирра с мягким смехом. — Сколько раз на меня нападали чудовища только потому, что один определённый человек беспечно тянулся к сундуку с ловушкой... Признаю, тогда всё не заходило настолько далеко, но свою роль я всё же должна суметь исполнить.
Все шесть рыцарей Левого крыла приблизились к Астирре и преклонили колени, почтительно опуская головы.
— Для нас честь сражаться рядом с вами, Ваше Святейшество.
— И для меня тоже, Сигир, все вы. Похоже, нам придётся нелегко... но пока давайте просто сделаем всё, что можем!
— Ваши слова слишком добры, Ваше Святейшество. Мы их недостойны.
Добрые слова и мягкая улыбка Астирры чудесно подействовали на рыцарей. Все они, казалось, стали спокойнее, а боевой дух поднялся выше прежнего.
Через мгновение я сказала:
— Нужно занять построение. Чудовища скоро будут здесь.
Я уже объяснила всем свой замысел, поэтому мы выстроились без малейшего колебания. Вокруг Астирры и святого принца Тирренса встали по три члена Левого крыла. Я находилась между двумя группами, а Роло стоял позади меня.
Честно говоря, до самого последнего мгновения я мучилась вопросом, должен ли Роло вообще оставаться с нами. Но в этом хаосе отделяться от него казалось плохой идеей: он единственный из нас мог общаться с Ралой. Я подвергла его огромной опасности, попросив поддерживать нас, и хотя намеревалась сделать всё возможное, чтобы защитить его...
— Предстоящая битва будет жестокой, — сказала я Роло. — Нас доведут до предела. Есть шанс, что я не смогу тебя защитить.
— Всё нормально. Не знаю, насколько смогу помочь в бою, но постараюсь не умереть.
— Буду считать это обещанием. И прости.
Рой чудовищ с каждым мигом становился плотнее, напирая на стены, пока накатывал на нас. Я вонзила меч в землю и повысила голос так, чтобы меня услышали все.
— Идёт первая волна! Держите строй, насколько сможете! Иначе нас сомнут!
— Понял!
— Принято.
— Ух... Да мне уже всё равно, что случится!
Мы все приготовили оружие, пока чудовища приближались, а топот их несущихся конечностей сотрясал землю. Сердце подступило к горлу, но я глубоко вдохнула и подготовилась использовать продвинутую магию, которой меня научил учитель Ноор: [Слияние магии].
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Моя версия навыка была лишь простым подражанием тому, что показал мне учитель. Я всё ещё могла применять только семь заклинаний одновременно, а моя степень владения и близко не приближалась к художественному совершенству, которое он продемонстрировал в той комнате под королевской столицей. Но даже если моя магия неполна, даже если техника хромает, я должна это сделать. Одного того, что я могу усилить ею свою мощь, достаточно.
Пока эти мысли проносились в голове, чудовища продолжали приближаться.
— Пора, — сказала я. — [Адское пламя].
Высвобожденное мной пламя врезалось в орду. Оно превратило первые несколько сотен чудовищ в пепел и обугленные останки... и только первые несколько сотен. Как я уже подозревала, мне было очень далеко до таких, как Инес и учитель Ноор. Волны чудовищ, избежавших огня, карабкались через сгоревшие трупы и продолжали наступать.
— [Адское пламя].
Я продолжала запускать огненные шары в чудовищ, хлынувших из входа в подземелье, изо всех сил стараясь не обращать внимания на тех, кого пропустила. Священные посланники разбирались со всеми, кто прорывался. Я краем глаза следила за ними, вкладывая все силы в исполнение своей роли.
Наше построение, казалось, работало хорошо, но это было лишь начало. Очень скоро мы по-настоящему спустимся в ад.
Астирра тихо рассмеялась.
— Похоже, придётся как следует постараться, Тирренс.
— Да, матушка.
Едва их тихие слова достигли моих ушей, как поток чудовищ поглотил нас целиком.


    Плоды тренировки

    Я мчался вверх, в небо, верхом на спине дракона, даже не успев морально подготовиться. Сила стремительного подъёма была такой, что я чуть не потерял сознание, но отчаянно цеплялся за него. Мерзость приближалась; сейчас было не время отключаться.
[Чёрная молния]
[Парирование]
Противник встретил нас огромной молнией кромешной черноты. Я поймал её мечом, но теперь никак не мог отделаться от ощущения, что всё тело может сдаться под её силой.
Мне едва удалось перенаправить атаку на далёкую равнину, где она выбила в земле огромную дыру. Прямое попадание рисковало отбросить меня в небо. Хуже того, оно могло смертельно ранить дракона, на котором я ехал, — а если она пострадает, у меня не останется способа держаться в воздухе. Это означало бы быструю и крайне неприятную дорогу обратно на землю.
Вывод: ни при каких обстоятельствах нельзя позволить этому дракону пострадать.
[Чёрная молния]
К моему несчастью, Рала маневрировала в воздухе с пугающей скоростью, иногда по собственной воле приближаясь к чудовищу. Враг не знал пощады и продолжал осыпать нас мощными громовыми ударами.
[Парирование]
Я отчаянно полз по спине дракона и взмахивал чёрным мечом. Поскольку я использовал [Физическое усиление], чтобы ускориться, мне удалось остановить атаку до того, как она достигла цели. Я успел в самый последний миг, но прежде чем смог даже выдохнуть с облегчением, чудовище удвоило натиск.
Проклятье.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
Даже с первого взгляда я понял, что этот удар самый мощный из всех: он заслонил мне обзор и закрыл небо. Я не смогу его остановить; остаётся только позволить ему меня обуглить. Мысли опустели, пока я пытался смириться с надвигающейся смертью...
[Парирование]
...и тогда тело двинулось само. Прежде чем отчаяние успело овладеть мной, я плавно отвёл огромную молнию в сторону от себя и дракона.
Что сейчас произошло...?
Я взмахнул мечом без намерения. Ощущение было, мягко говоря, странным, но оно напомнило мне тренировки с Гилбертом. Он всегда бил слишком остро и слишком непрерывно, чтобы я мог полагаться только на глаза. Успевать за ним мне удавалось лишь тогда, когда я убирал все лишние движения и не отбивал копьё всей силой, а просто отводил его лёгким касанием.
В такие парирования мне не нужно было вкладывать всю мощь — не тогда, когда любую летящую на меня атаку можно изменить простым толчком. Возможно, то, что я полагался на эту технику, больше всего говорило о моих собственных ограничениях, но в итоге я всё же сумел защищаться от копья противника.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
Оглушительно треснуло, когда чудовище выпустило новую молнию. Это была ужасающая атака: смотреть, как она приближается, было всё равно что смотреть смерти в лицо, а отсутствие твёрдой земли под ногами только усиливало её давящую ауру. Волна чистой черноты в мгновение ока закрыла обзор, словно всепожирающий ужас, намеренный превратить Ралу и меня в пепел. И будто этого было мало, эта молния выглядела ещё больше предыдущих.
И всё же, на мгновение обдумав положение, я понял кое-что важное: копьё Гилберта было гораздо быстрее.
[Парирование]
Вспомнив ощущение от парирования тех атак, я применил к молнии чудовища тот же самый метод. Напряжение, которое тревожило меня раньше, исчезло в один миг, и я смог легко отклонять каждую молнию. Они взмывали к горизонту и разносили куски далёкой горной цепи.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Чудовище продолжало засыпать нас молниями, не желая сдаваться, но даже эта бурная гроза уже не могла поколебать меня. Это даже немного разочаровывало. Раньше я действительно считал эти атаки угрозой. Теперь парировал их так легко, будто они были перьями. Вместо того чтобы принимать их в лоб, я мог просто отводить их в сторону.
Я повторял эти движения столько раз, что теперь тело воспроизводило их инстинктивно. И хотя чудовище вложило ещё больше силы в следующий бешеный натиск...
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Я внимательно следил за траекторией каждой молнии и отводил её, когда она достигала меня. Время от времени я видел вклад Ралы в бой: она поражала чудовище могучим дыханием и сильным взмахом крыльев возвращала ему созданные им огненные шары. Зрелище было ошеломительным. Небо исчезало за бушующим инферно, молнии с оглушительным треском били в землю, а горы вдали меняли очертания прямо у меня на глазах.
Конечно, часть меня была напряжена: прямое попадание любой из этих молний станет моим концом. Но сила атак мерзости не имела значения, если я мог отправлять их прочь. Страх перед молниями исчез; сколько бы она их ни выпускала, я как-нибудь справлюсь.
На самом деле... когда я успокоился, вид земли далеко внизу оказался куда страшнее всего, что мог произвести противник. Хотя всё это время я старался не смотреть вниз, правду больше невозможно было игнорировать.
Рала была умной и старалась не сбросить меня в пустоту, но мне было тяжело выдерживать скорость её движений. Каждый резкий вираж заставлял бояться, что я сейчас отключусь. С другой стороны, если я смогу это выдержать, то, наверное, в ближайшее время умирать мне не придётся.
И всё же конца этому не видно.
Чудовище было невероятно живучим. Несмотря на все грозные заклинания, которые оно уже применило, оно не показывало признаков усталости. И хотя Рала обожгла его дыханием, наполнив воздух приторной вонью палёной плоти, выглядело оно не намного хуже.
Как нам вообще победить эту штуку?
Разве скелеты должны быть такими сильными? Я уже давно не видел ни следа костей и начал подозревать, что это вообще не скелет.
— [Божественный щит].
Из мыслей меня вырвало внезапное появление колоссальной пластины света. Она будто рассекла небо, взметнувшись вверх и по пути срезав плоть с костей чудовища. Толстый ком мяса полетел вниз...
— ГРРР!
...и был превращён Ралой в пепел огненным дыханием.
— Это была...? — пробормотал я.
Осторожно я наклонил голову, чтобы посмотреть, откуда пришёл свет. Женщина с золотыми волосами в серебряных доспехах с ослепительной скоростью поднималась в небо, используя крошечные светящиеся щиты как ступени. То, как аккуратно она их выстраивала, делало это похожим на подъём по лестнице из чистого света.
Женщина пронеслась по воздуху и прыгнула на спину Ралы. В ней воплощалось само спокойствие, а когда я увидел её вблизи, мои подозрения подтвердились: Инес пришла мне на помощь.
— Сэр Ноор. Прошу простить моё опоздание.
— Ты пришла... — ответил я. — Спасибо. В одиночку я почти ничего не могу сделать против этого чудовища.
— Я здесь по просьбе госпожи Линнебург. Прежде чем мы что-либо предпримем, можете попросить Ралу взлететь выше? Ради безопасности нам лучше отдалить наш бой от тех, кто внизу.
— Прости, но я не могу с ней говорить. Для этого нужен Роло.
— Понимаю. В таком случае ничего не поделаешь.
Я едва не отключился от ужаса, когда Инес без малейшего колебания прыгнула в открытый воздух. Я боялся не только собственного падения: видеть, как другие люди срываются с высоты, было ничуть не менее страшно.
Нет, подождите.
Сейчас не время теряться в мыслях. Инес летела к земле с бешеной скоростью. Нужно было проглотить головокружение и спасти её, но как?
И пока я метался в растерянности...
— [Божественный щит].
Инес остановила падение огромным щитом света.
Я с облегчением выдохнул. Наверное, было глупо с самого начала волноваться за Инес, учитывая её способности, но всё же хотелось, чтобы она предупредила. Такие потрясения плохо действуют на сердце.
— Она собирается использовать его как пол...? — произнёс я вслух.
Удивительная сцена внизу заворожила меня. Щит Инес, созданный ею в одно мгновение, накрыл весь город Митра и напоминал барьер, аккуратно отделяющий небо от земли. Рала сразу направилась к нему, и мы вдвоём приземлились рядом с нашей спутницей.
— Ничего себе, Инес, ты подняла это мгновенно. И он покрывает такую площадь. Я не знал, что ты умеешь такое.
— Не хочу навязываться, но прошу: пока давайте сражаться так. Нельзя позволить магии чудовища достичь города внизу.
— Ничего страшного. Для меня так тоже удобнее.
Я не понимал, почему Инес так извиняется: я был вне себя от радости, что больше не нужно беспокоиться о падении. Часть меня хотела, чтобы она сделала щит чуть менее прозрачным... но сказать это вслух было бы уже жадностью.
— И ещё я должна упомянуть... — сказала Инес. — Подкрепления больше не будет. Исход этой битвы целиком зависит от нас двоих.
— Нас более чем достаточно, правда? И не забывай о Рале.
— Знаете... пожалуй, вы правы, — ответила Инес с лёгкой улыбкой. — Приготовьтесь. Оно идёт.
Чудовище, похоже, потеряло равновесие — без сомнения, из-за крупного куска мяса, который Инес срезала с него раньше, — но я видел, что оно вот-вот выпустит новое мощное заклинание. Даже свежая рана, казалось, его не беспокоила. Потерянные отростки уже отросли заново, и на каркасе всё ещё оставалось полно плоти.
— Сэр Ноор, могу я доверить вам нашу защиту? Если мне нужно будет одновременно удерживать опору и срезать плоть врага, я не смогу прикрывать ещё и Ралу.
— Без проблем. Если мне нужно разбираться только с молниями чудовища, я справлюсь.
Она помолчала мгновение, а потом сказала:
— Понимаю. Тогда рассчитываю на вас.
Едва мы закончили разговор, как чудовище выпустило в нашу сторону новую молнию. Теперь я уже ни капли их не боялся.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Прежде я был в тупике, потому что не мог справиться с мерзостью один, но теперь рядом была Инес. Одно её появление смыло остатки моих тревог, а ощущение твёрдой почвы под ногами было бесконечно надёжнее, чем бой на спине несущегося дракона. К тому же Инес, которая всегда выглядела такой строгой, улыбалась так, будто для беспокойства требовалось нечто гораздо большее. Её спокойствие было полной противоположностью панике, охватившей меня раньше.
Я думал, что стал немного сильнее теперь, когда могу поспевать за копьём Гилберта, но, увидев Инес — а я был почти уверен, что она вроде семейной горничной Линн, — понял: мне ещё очень далеко до силы, достаточной, чтобы зарабатывать на жизнь обычным авантюристом.
— [Божественный щит].
— ГРОООАР!
Мы с товарищами быстро вошли в свои роли: Инес рассекала плоть, Рала испепеляла её, а я парировал летящие на нас молнии. Когда Инес была с нами, мясо легко спадало с костей чудовища. Это зрелище поражало меня, даже пока я парировал все до единой чёрные молнии, пытавшиеся пронзить нас.
Я был достаточно внимателен, чтобы понять, какой потрясающий вид должен был иметь наш бой. Словно что-то из сказки. И в этой невероятной сказке моя роль была простой: парировать всё, что летит на нас. Я начал тревожиться, когда Рала внезапно унесла меня в воздух, но теперь, когда я точно знал, на что способен, оставалось только делать свою работу. И, к счастью...
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Правда говорят: тренировка ведёт к совершенству.
Атаки Ралы и Инес продолжали вырезать куски из плоти мерзости. При таком положении скоро она снова вернётся к своему первоначальному, скелетному виду.


    Светящийся танец

    [ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Глядя, как мужчина передо мной отражает молнию своим Чёрным клинком, я не могла не думать, до чего странная это ситуация. Всегда моим долгом было стоять в авангарде и защищать тех, кто за моей спиной, но теперь роли поменялись.
С юных лет мой Дар — [Божественный щит] — давал мне доступ к силе за пределами человеческого понимания. Некоторые из-за этого избегали меня, даже называли чудовищем, и разве можно было их винить? Меня не понимали неправильно и ничего подобного; моё оружие было всемогущим, способным одним взмахом рассечь самые твёрдые металлы и самых огромных живых существ. Не было предела числу световых экранов, которые я могла проявить, как не было и ограничений на то, насколько большим я могу сделать один.
Проще говоря, у меня было средство одним взмахом опустошить целую страну.
Король Клейз предупредил меня об опасности, которую я представляла, ещё когда я была ребёнком, и мысли о разрушениях, которые я могла вызвать, лишали меня сна многие ночи. Полученная мной сила была слишком велика для одного человека, тем более для настолько юного. Уже одна возможность, которой я обладала, делала меня угрозой человечеству — анафемой худшего рода.
Один неверный шаг в использовании Дара мог принести бедствие. Именно поэтому мои приёмные родители, Шесть владык, научили меня считать его щитом и назвали соответственно, хотя его применение вовсе не ограничивалось защитой.
Я приняла свою долю и проводила дни в тренировках, чтобы защищать тех, кто рядом. Но чем чаще я использовала Дар, тем сильнее люди меня боялись. Возможно, это всегда было неизбежно, но я всё равно продолжала идти вперёд. Эта сила была дана мне, чтобы защищать слабых, и пока я не докажу это миру, меня будут видеть лишь мерзостью.
Что бы обо мне ни думали, я должна была их защищать. Потому что они были слабы. Так я примирилась со своей ненормальной силой, но когда увидела сцену перед собой...
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
...я не могла не почувствовать, будто слабая здесь я.
[Божественный щит]
Несмотря на лёгкое внутреннее смятение, я полностью сосредоточилась на своей роли, разрезая плоть гигантской мерзости над нами. Не существовало ничего, что мой светящийся клинок не мог бы рассечь. В неосторожных руках он превратился бы в источник побочного разрушения: прорезал бы здания, рассекал горы и менял рельеф.
Моя подавляющая сила предвещала бедствие, поэтому я всегда проявляла предельную осторожность и непоколебимую дисциплину. В любой ситуации мне нужно было сохранять спокойствие и не поддаваться эмоциям. То, как я действовала сейчас, — используя Дар исключительно для разрушения, — всегда было крайней мерой. Если привлечь к моей силе слишком много внимания, это вызовет новую волну ужаса у окружающих и новые обвинения в том, что я «чудовище».
Всю жизнь я была настороже, боясь худшего. Но, глядя на зрелище перед собой, не могла не задуматься... действительно ли это был правильный выбор?
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Рядом со мной находился человек, не поддающийся никакому пониманию. Здравый смысл не имел над ним власти, а его абсурдность не знала границ. Он командовал драконом и мог сражаться с нашим чудовищным противником на равных. Хотя мы знали друг друга совсем недолго, а подробности его происхождения оставались мне неизвестны, я уже спокойно доверяла ему свою спину. Король Клейз и моя госпожа за ничтожный срок стали доверять ему полностью.
Неужели, если я буду использовать Дар без ограничений, все действительно отвернутся от меня? Мужчина, который сейчас защищал меня, заставлял мою силу казаться пустяком, но размахивал мечом без малейшей заботы о том, как его увидят другие.
Кого я боялась? Нет... почему я вообще боялась?
Во мне поднималось странное чувство, пока вдруг я тихо не рассмеялась.
Теперь понимаю.
Все сражались, ставя жизнь на кон... а я смеялась. Немыслимо: я почти никогда не смеялась, даже в лучшие времена. И всё же, глядя на зрелище перед собой, не могла подавить этот порыв.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
Да, что же причиняло мне столько тревоги? Почему я вообще чувствовала необходимость притворяться человеком рядом с мужчиной передо мной? Моя роль щита, мой долг защищать других — здесь всё это было не нужно. Мне даже не нужно думать о собственной безопасности. Нет смысла сковывать себя такими бессмысленными ограничениями.
В какой-то момент на моём лице появилась улыбка. Я услышала, как внутри что-то ломается, а мгновением позже мои мысли и движения ускорились.
[Божественный щит]
Ослепительный свет поглотил всё вокруг, и бесчисленные сияющие нити закрыли небо, образуя перекрёстную сеть, разрывавшую плоть гигантской мерзости.
Это... сделала я? Должно быть, я. Здесь были только мы.
Я продолжала владеть своим «мечом»: режущий свет, вырывавшийся из моих рук, сходился в бурлящий вихрь и пожирал противника, раздирая его. Мысль попытаться провести такую атаку никогда даже не приходила мне в голову, но вот она была. Тело двигалось быстрее и с более тонким контролем, чем я когда-либо считала возможным.
И при всём этом... я не чувствовала никакого напряжения. Что-то подсказывало: я даже не касаюсь поверхности того, на что способна. Я двигалась быстрее прежнего, а тело было лёгким, как перо.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
Молния летела прямо на меня. Но...
[Божественный щит]
Мой меч света рассёк её — а вместе с ней и небо.
Ах. Значит, я могу резать и молнии.
Это казалось нелепым... но, пожалуй, никогда не узнаешь, на что способен, пока не попробуешь.
[Божественный щит]
Я принялась шинковать плоть летающей мерзости, не давая ей ни мгновения на восстановление. Отсечённые куски падали с тела и превращались в пепел, когда Рала сжигала их дыханием. Враг уменьшался у нас на глазах.
Тело двигалось так быстро, что мысли едва поспевали. Но даже тогда я ещё не достигла предела. Я могла ускориться ещё сильнее.
[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]
[Парирование]
[Божественный щит]
Прежде я с трудом следила глазами за движениями Ноора. Но теперь, понемногу, я действительно догоняла его.
Что происходит с моим телом?
То, что я совершала, лишь заставит ещё больше людей назвать меня чудовищем, но это было далеко не самым важным в моей голове: я только что сделала первые шаги по пути, который действительно уведёт меня за пределы человеческого. И всё же, как ни странно... сердце не было тяжёлым. Я начинала думать, что не имеет значения, будут ли другие звать меня чудовищем... хотя и не понимала почему. Пока я размышляла над этим, мерзость изменила подход.
[[[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]]]
Она вытянула бесчисленные толстые жуткие руки и обрушила на нас шквал кромешно-чёрных молний со всех сторон. Но атаки были напрасны.
[Парирование]
Ноор одним взмахом клинка отклонил каждую молнию, сохранив в безопасности и дракона, и меня. Я смотрела на него краем глаза, пока отсекала все протянутые руки мерзости.
[Божественный щит]
Понимание, которое наконец пришло ко мне, было в равной мере рассудочным и инстинктивным. Меня тревожило не то, что меня назовут чудовищем, — меня тревожило одиночество. А как я это поняла... Стоя здесь и сражаясь плечом к плечу с человеком, которого можно было описать только словом «чудовищный», я не чувствовала ни малейшего дискомфорта.
Собственная глупость раздражала меня. Всю жизнь я пыталась сдерживать Дар — и ради чего? Далёкая от «сильнейшего щита Королевства Клейз», я вела себя скорее как любая маленькая девочка, которую можно встретить на улице.
И всё же... разве именно такой я когда-то и была, прежде чем позволила дарованной силе управлять каждым моим бодрствующим мигом? Мою силу восхваляли и боялись в равной мере, но это я решила, что она делает меня особенной. Я даже исказила это допущение, подпитывая им страх отвержения, оправдывая собственную неуверенность силой, которую получила всего лишь случайно. Одна мысль об этом заставляла меня устать от собственной слабости.
Мужчина передо мной никогда не позволил бы таким пустякам поколебать себя. Он существовал в собственном мире — абсурдном и безграничном. Если бы ему было дело до того, что о нём думают другие, он никогда не достиг бы той высоты, на которой стоит сейчас.
[Парирование]
[Божественный щит]
Я двигалась быстрее, чем могла как следует осмыслить, и продолжала ускоряться. Ноор парировал летящие молнии, а Рала извергала всё больше пламени. Вместе мы сдирали плоть с костей мерзости.
Скоро я двигалась уже так быстро, что даже мысли не поспевали. Тело оставалось таким же лёгким, но сердце стало ещё легче. Я поддалась его прихоти и позволила инстинктам вести меня.
Я не могла не чувствовать странность. Это было совсем не похоже на то, как я обычно сражалась, — да и на любой боевой стиль, которому меня когда-либо учили. Но в этой конкретной битве не было времени думать; даже самые лёгкие путы заставили бы меня отстать.
[Божественный щит]
Слишком долго я позволяла неуверенности сдерживать меня, даже не зная, что она есть. Я отбросила её и двигалась так, как велело тело. Один шаг вперёд, потом другой. Каждый росчерк меча вызывал ощущение, будто внутри меня что-то ломается... и всё же чувство было странно приятным.
Чем сильнее я отдавалась инстинктам, тем легче становилось тело и тем быстрее я двигалась. Почти казалось, будто я танцую, а не сражаюсь, хотя я не была уверена, насколько точным было это сравнение: я всегда была далека от сценического искусства, а настоящих танцев никогда не пробовала. И всё же, выпуская больше ударов, чем могла сосчитать, изящно двигая ногами по созданной мной же сцене, я думала, что танец, наверное, ощущается именно так.
Веселье снова охватило меня, и я тихо рассмеялась.
Танец, значит? Не могу сказать, что мне это подходит.
Хотя сравнение придумала я сама, оно казалось слишком смелым. Уголки губ начали подниматься вопреки обстоятельствам, и вместе с этим тело стало ещё легче.
[Божественный щит]
Я врезалась в летающую мерзость и продолжала срезать её плоть, всё время улыбаясь.
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    Парные клинки Сигира

    Титаны высшей силы сталкивались в небе над нами: Ноор, Рала, Инес и их враг. Непрерывные громовые звуки их битвы сотрясали землю, с каждой вибрацией создавая трещины и разломы. Но даже когда опора под нами расходилась, мы отчаянно продолжали сражаться.
Запертые внутри каменных стен перед бесконечной ордой чудовищ, грозившей нас захлестнуть, мы каким-то образом всё ещё держались.
— [Адское пламя]!
Линн метнула огромный огненный шар, очищая полосу чудовищ. Она дала нам короткое мгновение передышки, но не больше: им действительно не было конца. Даже когда мы отчаянно сокращали их число, каждое убитое чудовище заменялось так же быстро. На самом деле их ряды разрастались — почти будто откликались на эмоции мерзости в небе.
Хотя внешне чудовища подземелья напоминали тех, что встречались на поверхности, это были существа совершенно иного рода. Я уже несколько раз пытался с ними «говорить», стараясь остановить их движения, но у них не было «сердец», до которых я мог дотянуться. Все вкладывали в бой всё, что могли, а мои варианты сводились к бегству и уклонению. И всё же я делал всё, что мог: снова и снова врывался в ряды чудовищ, отвлекая их внимание от Линн, Миранды и остальных, кто не мог двигаться.
— Эй, малец, — внезапно окликнул меня голос сзади. — Твои движения... Чего ты пытаешься добиться?
Это был Сигир из Двенадцати священных посланников — один из тех, кто остался сражаться с нами.
— А? Я... бегаю, — ответил я. — Простите. Это максимум, что я могу.
— Ты нарочно влетаешь в орду и называешь это «бегом»? Если собираешься валять дурака, уходи назад и стой там.
— Но... я серьёзно. К тому же не думаю, что будет большая разница, где я нахожусь.
Пока мы остановились поговорить, стая чудовищ подобралась к нам сзади, готовая ударить. Я уклонился от рывка, перепрыгнув через них, а пока они сосредоточились на мне, Сигир отсёк им головы парой мечей, которые держал в руках.
— Если ты можешь двигаться так, малец, почему не сражаешься? Где твоё оружие? Потерял?
— У меня его нет. То есть я не могу им пользоваться.
— Что ты имеешь в виду?
Я закатал рукав, открывая повязки на руке. Здесь и там между ними проглядывали бесчисленные шрамы, почти складываясь в узор.
— Это... старые раны?
Сигир, похоже, быстро понял. Из-за мучений, которые я терпел с детства, сила моих рук была не лучше, чем у ребёнка. В повседневной жизни это не так уж мешало, но старые и глубокие повреждения мышц означали, что я не мог нести столько веса, сколько обычный человек. И шанса, что тело однажды восстановится, тоже не было: по словам Сейна, Владыки спасения, оно считает нынешнее состояние естественным, так что попытка силой исцелить повреждения лишь ухудшит дело.
Самое тяжёлое, чем я мог орудовать, — маленький лёгкий деревянный меч. В настоящем бою от такого оружия не было бы пользы, а при таком состоянии мышц мне хватило бы лёгкого удара, чтобы оно вылетело из рук. Даже слишком маленьким луком я пользоваться не мог из-за слабого хвата.
— Тогда попробуй это, — сказал Сигир и бросил мне что-то.
— А?
Я поймал предмет, оказавшийся одной из латных перчаток, которые он носил.
— Что это...?
— Часть магического снаряжения с зачарованием, усиливающим хват владельца. Сомневаюсь, что она тебе по размеру, но хотя бы короткий меч удержать сможешь.
— Но... почему...?
Я не знал, как реагировать. Я был демонолюдом — представителем народа, которого жители Митры ненавидели и выслеживали. Однако прежде чем я успел закончить вопрос, Сигир перебил меня.
— Вы, демонолюди, зло. История это доказала.
Его слова лишь усилили мою растерянность, но он продолжил.
— Ваш род был источником стольких бедствий и несчастий. Город, где я родился, когда-то был стёрт с лица земли. Его жителей перебили, а землю сделали бесплодной — и всё это демонолюди. Разрушения, которые они причинили, превратили тот край, мой дом, в место, где голод был обычным делом, а земледелие невозможным. Естественный вывод прост: зло течёт в крови твоего народа.
Сигир остановился и повернулся ко мне.
— Но ты, малец...? Я не знаю, что о тебе думать. Почему ты здесь?
— Эм... Что вы имеете в виду? — повторил я, не понимая, к чему он ведёт.
— Не притворяйся дураком. Ты ведь призвал Дракона бедствия? Если ты настолько силён, почему не используешь его ради себя? Ты мог в любой момент оседлать его и сбежать, но не сделал этого. И почему пытаешься помочь нам? Мы рыцари Митры — твои враги. Даже сейчас мы выслеживаем твой народ. Лучшей возможности попытаться отомстить у тебя не будет. И всё же ты остался сражаться рядом с нами, даже намеренно бросаешься в опасность. Так я спрашиваю... почему?
Его допрос поставил меня в тупик, но он ещё не закончил.
— Ты демонолюд, существо зла, и всё же мне трудно видеть в тебе одного из злодеев, которых я обязан сразить. Я ещё не решил, что думать о тебе... но по меньшей мере считаю: тот, кто сам выбрал остаться здесь, на поле боя, заслуживает большего, чем внезапная бесславная смерть.
Я смотрел на Сигира, не зная, что сказать и как воспринимать его слова. Впрочем, это было неважно: прежде чем я успел хотя бы попытаться ответить, сзади вмешался другой голос — пронзительный от возмущения.
— Эй, Сигир! Почему ты стоишь без дела, пока остальные сражаются?! Я тут до смерти надрываюсь! Даже не думай, что у тебя выйдет украдкой передохнуть!
Возмущённые крики исходили от женщины в маске — Миранды. Поток чудовищ уже почти достиг её группы. Сигир взглянул на её положение и протянул мне один из своих коротких мечей.
— Возьми, малец. Докажи мне, что ты не зло. По крайней мере сейчас мы на одной стороне.
Я снова уставился на Сигира. Под маской его выражения не было видно.
— Чего стоишь? — поторопил он. — Бери быстрее. У нас нет времени.
— Х-хорошо...
Я надел латную перчатку, которую он дал, и взял один из его парных клинков. Несмотря на размер, перчатка на удивление удобно сидела.
Сначала я попробовал согнуть пальцы. Я действительно почувствовал в них силу. Ощущение было странным — такого я никогда прежде не испытывал, — но меч, который дал мне Сигир, крепко лежал в руке.
— Ух ты...
Я впервые по-настоящему держал что-то. Уже сумел сжать меч; может, даже смогу им взмахнуть. Но пока я ощущал его вес в руке, увидел, как стая чудовищ приближается к группе Миранды.
— Пойдём, — сказал Сигир. — Привыкнешь к нему в бою.
— Угу.
Мы почти одновременно сорвались в бег. Сигир двигался так быстро, что мои глаза едва за ним успевали, но я всё равно старался держать его темп, держа короткий меч так низко, что его кончик почти волочился по земле.
Я висел у Сигира на пятках, когда он ворвался в стаю чудовищ. Даже с оружием в руке я сомневался, что смогу вложить много силы в удары, поэтому держался низко к земле и целился в ноги чудовищ.
Если хотя бы конечность отрублю...
Я взмахнул изо всех сил — и, к моему удивлению, короткий меч прошёл прямо сквозь ногу чудовища. Более того, широкая дуга захватила и отсекла ноги ещё нескольким тварям вокруг, почти без сопротивления.
Я сжал руку, проверяя странное ощущение, оставшееся после каждого взмаха, и, держась низко к земле, отрубал ноги всем чудовищам на пути. В конце концов я пробился на другую сторону... и тут же повалился. Позади меня все чудовища рухнули, их головы уже не были соединены с телами.
Не успел я осознать, как рядом оказался Сигир.
— Это твой первый раз, когда ты нормально используешь меч, малец?
— Угу.
— Тогда неплохо показал себя, — сказал он, протягивая руку и поднимая меня на ноги. — Но наличие оружия не даёт права бездумно рваться вперёд. В групповом бою всегда помни, где твои союзники. Ты не один сражаешься. В тот миг, когда начнёшь вести себя так, будто один, ты мёртв.
— Х-хорошо.
— Богатые слова от тебя, Сигир, — вмешалась Миранда. — Ты всегда рвёшься вперёд, никому не сказав!
— Хватит с тебя, Миранда, — резко ответил Сигир. — Молчи и продолжай колдовать. Если не хочешь умереть, руки у тебя должны двигаться быстрее языка.
— Я не потерплю таких слов из твоих уст! И почему ты дал этому мальчишке своё оружие?! Разве это не один из великолепных клинков, дарованных тебе Её Святейшеством?! Ты даже мне никогда не давал до них дотронуться!
Несмотря на жалобы, Миранда продолжала быстро запускать заклинания одно за другим, разрывая ряды чудовищ. И она была не одна.
— [Адское пламя]!
После короткой паузы огненный шар Линн полетел прямо в чудовищ, уничтожая всё на пути с силой пылающего солнца. Даже заклинания Миранды не были настолько мощными, хотя она и сама считалась магическим гением.
— Эта девчонка ненормальная... — проворчала Миранда. — Её заклинания мощнее всего, что смогла бы выдать дюжина магов вместе, а она уже больше пятидесяти раз его применила. Как она ещё стоит...?
Линн не прекращала запускать огненные шары, каждый из которых выкашивал тысячу чудовищ. И в отличие от остальных, кто мог собраться после каждой атаки, она не получала даже секунды, чтобы перевести дух. Мощь её огненных шаров даже не снизилась: пятидесятый прорезал врагов ничуть не хуже первого.
И всё же, хотя сила Линн оставалась прежней, выглядела она всё более измождённой. У неё не было возможности произнести даже одно слово. Я понимал, что она быстро приближается к пределу, — и если она падёт, у остальных не останется ни шанса.
Предел Линн становился всё ближе. Я глубоко вдохнул, стараясь воспользоваться короткой передышкой, которую она нам дала.
— Эй, малец. Эти парные клинки даровала мне Её Святейшество. Обязательно верни тот.
— Хорошо. Верну.
— Идёт следующая волна. Приготовься.
Сигир и я снова бросились в орду чудовищ, каждый размахивая одним клинком из пары. С каждой вспышкой боя я всё больше привыкал к мечу, и число чудовищ, которых убивал одним взмахом, росло. Вскоре поток будто начал редеть, но стоило мне поверить, что наше положение меняется к лучшему...
— Что... это такое? — пробормотал Сигир.
Мерзость над нами начала раздуваться, накрывая землю зловещей чёрной тенью. И словно в ответ подземелье исторгло больше чудовищ, чем когда-либо прежде.


    Быстрая чёрная молния

    Из своей всё разрастающейся массы чёрной плоти Митра смотрела на мир и не могла понять, что за существо использует против неё Чёрный клинок. Даже величайший удар — нет, удары, — какие она когда-либо выпускала, не оставили на нём ни царапины. С каждой новой молнией Митра превосходила собственные пределы и поддерживала сильнейшее наступление за всю свою историю. Более того, после того как она жадно поглотила столько крови демонолюдей, её сила возросла куда сильнее, чем ожидалось.
И всё же… почему?
[[[[[[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]]]]]]
[Парирование]
Молния, которую она высвободила, была безупречной кристаллизацией всей её мощи — самым сильным и смертоносным ударом, какой ей когда-либо удавалось явить. И всё же человек с лёгкостью отвёл эту атаку в сторону. И следующую. И следующую. И даже следующую за ней.
[[[[[[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]]]]]]
[Парирование]
Снова. Снова. Снова, снова и снова. Какой бы мощной ни была каждая [Чёрная молния], её всякий раз отводили. Атаки Митры не представляли для этого человека ни малейшей угрозы — и, что ещё хуже, проблема была не только в нём. Хотя его сила вознесла его на недосягаемую высоту, была ещё кое-кто, кто догонял его.
[[[[[[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]]]]]]
[Божественный щит]
Она атаковала сияющими мечами, которые разрывали плоть Митры. Даже её безграничная регенерация не поспевала за тем, как быстро с неё срезали материю. Митра уже стала на размер-другой меньше и продолжала уменьшаться с каждым мгновением.
Разумеется, её истинной сути это не вредило, но всё равно было раздражающей помехой.
Кто вообще эти люди? С тех пор как Митра выбралась из синего кристалла, где так долго была запечатана, прошло больше двухсот лет; по счастливой случайности она освободилась до того, как её сила была полностью иссушена. За всё это время ни один человек не показал себя равным ей. Она даже не слышала ни о ком, кто мог бы стать достойным противником. Годы сбора сведений привели её к единственному выводу: соперниками для неё были лишь иные трансцендентные существа из области богов да сами боги. Поэтому Митра и решила, что победит, — решила, что, вернув себе тело и силу, которой обладала в расцвете, превратит этот мир, где не осталось врагов, в свой собственный рай.
Митра не понимала, что происходит. Она вознеслась до уровня, на котором теперь могла тягаться с силой бога, так почему — почему — она была беспомощна перед такими ничтожными песчинками? Её не столько унижало то, что с ней играли, сколько просто сбивало с толку. Малые твари, которых она считала настолько низшими, смахивали в сторону величайшие атаки, какие она могла собрать.
Дело было не в том, что Митра стала слабее прежней себя. Скорее наоборот: благодаря Сердцам демона, которые она собирала так долго, её сила достигла невиданной прежде вершины. Мало того, её тело всё ещё развивалось, а запасов силы в нём уже было куда больше, чем в её расцвете.
И всё это теряло смысл перед тем человеком.
Каждая атака Митры была сведена на нет. Нет — отражена против неё. Домашний дракон человека возвращал Митре её собственное пламя, и бушующее пекло въедалось в её плоть. Это было крайне неудобно, но что оставалось делать? Более сильного способа атаки у Митры не было, и потому она лишь снова и снова повторяла одно и то же заклинание, всё это время ощущая несравненную глубину своей мощи — и растерянность оттого, что не может уничтожить мелких тварей перед собой.
[[[[[[ЧЁРНАЯ МОЛНИЯ]]]]]]
[Парирование]
Мощнейшая молния, какую она могла породить, была легко отведена в сторону. Такое происходило уже далеко не впервые, но на этот раз внутри Митры что-то изменилось.
А-а… Бесполезно. Так я его не сокрушу. В таком случае…
Скрытая в защитной плоти, Митра принялась размышлять. Ей больше нельзя было уклоняться от истины: её противник силён. Сильнее любого врага, что когда-либо вставал на её пути. Сильнее богов, с которыми она сражалась в эпоху мифов. Гораздо, гораздо сильнее людей, которые когда-то объединились и устроили заговор против Митры и ей подобных, запечатав их в синих кристаллах, что самым коварным образом иссушали их силу.
Оценка Митры изменилась: человек с мечом стал величайшей помехой, с какой она когда-либо сталкивалась.
Возможно, требовался новый подход. Теперь, когда она верно определила соотношение сил и признала, что её загоняют в угол, Митра отказалась от попыток сокрушить врагов грубой мощью и вместо этого хладнокровно стала наблюдать за угрозой перед собой. Ей казалось, будто она слабак, сражающийся с тем, кто сильнее, и отчаянно ищущий слабое место, которым можно воспользоваться. Сама эта мысль была постыдна, но Митра не стала колебаться: для этого уже было слишком поздно.
Несмотря на унижение, Митра с холодной отстранённостью анализировала положение и следила за каждым движением противников. Она непрерывно отращивала сотни глаз, пока те разрывал световой меч и обращало в ничто дыхание дракона, и запоминала каждую подробность битвы. Сотнями отсечённые руки тут же вырастали вновь, становясь ещё сильнее. Самые мощные атаки, какие она когда-либо создавала, оказывались совершенно бесполезны. Митра отбросила всё прочее и думала, ища способ ухватить победу.
И наконец Митра нашла путь, который искала. В её разуме оформилась идея, а вместе с ней — уверенность: она сможет победить противников.
— АХ…
По всей её мясистой чёрной массе раскрылись сотни ртов и рассмеялись. Враги перед ней были всего лишь людьми. Их сила, способность к регенерации и скорость реакции, конечно, были ненормальны для их рода, но в конце концов ничего большего в них не было. Если Митра сумеет превзойти их в этих качествах и прорваться мимо этой досадной помехи в виде меча — пусть даже на мгновение, — она наконец-то сможет отправить противников в небытие.
Нет, не «сможет». Для существа колоссальной мощи Митры это была простая задача. Ей нужно было лишь сосредоточить всю обретённую огромную силу в одном-единственном мгновении — и ради этого она была готова отказаться от всего остального. Она вложит абсолютно всё в уничтожение врагов.
— АХ… ХА-А-А…
В ответ на новое решение своей владелицы чёрная плоть Митры начала меняться. Её намерение мутировало, прокладывая новый путь для состава её тела. Такая метаморфоза происходила с Митрой впервые: она собиралась эволюционировать к идеальному состоянию, которое представила. Боль пронзила её костяное тело, кости скрипели и скрежетали… но для Митры эти звуки были музыкой.
Да. Вот что мне было нужно.
Она радовалась собственному преображению и дрожала от восторга, осознав, что ещё не достигла предела. Она могла пойти дальше того, что прежде считала возможным, и с этой мыслью влила всю до последней капли накопленную силу в перестройку тела. Её и без того огромная туша стала ещё больше, а затем сжалась. Сила уплотнилась глубоко в костях.
— ГУХ… А-А-А… А-А-АХ… АХ…
По мере того как новая возможность становилась ближе, Митра обрела спокойствие. Она поняла, что огромное количество крови, которое она ранее заглотила, вскружило ей голову.
В конце концов, вся битва сводится только к одному.
Чёрный клинок, созданный из Идеальной материи. Даже лишённый былой силы, он представлял настоящую угрозу богам вроде Митры. Стоило убрать его из уравнения, и всё остальное встанет на места само.
Сила оружия заключалась в том, что оно было неразрушимо — по крайней мере по меркам их реальности. В прошлые века оно получило повреждения, но лишь потому, что его противник пришёл из иного мира. В остальных случаях клинок нельзя было изменить даже Митре и ей подобным. Какими бы трансцендентными они ни были, они всё равно принадлежали своему миру, а значит, не могли надеяться оставить на нём даже тончайшую царапину.
Однако неразрушимым был только клинок. Только он представлял угрозу.
Чёрный клинок, проклятая реликвия, оставленная ничтожными заговорщиками после того, как боги уничтожили старый мир, был величайшей помехой для Митры и ей подобных. Но только помехой. Больше в нём не было ничего, что могло бы решить исход битвы, — даже в человеке, который им пользовался. Сам по себе он был ненормален, но далеко не неуязвим; чтобы убрать это раздражающее оружие из боя, Митре нужно было лишь уничтожить его владельца.
Чтобы выйти победительницей, Митре требовалось выдержать клинок всего одно мгновение — нет, самую ничтожную долю мгновения.
— АХ…
Едва она пришла к этому выводу, её тело снова начало меняться. Мясистая броня, уродливая опора, рождённая страхом, тут же стала растворяться. Держать её не было смысла: женщина всё равно только рассекала бы её, а даже если бы ей удалось ударить по истинному телу Митры, она ничего бы не добилась. Проблемой был человек — меч.
Одно мгновение — вот сколько Митре требовалось выдержать Чёрный клинок. А за это время она разорвёт его владельца на части.
Человек был достаточно быстр, чтобы реагировать на брошенные в него молнии. Ничего страшного: Митре нужно было просто стать быстрее. Ещё более сильная боль пронзила тело, пока плоть продолжала меняться, подчиняясь новой цели… но Митра искренне наслаждалась этим ощущением.
Раньше в том, как Митра применяла свою силу, оставались следы колебания. Она опасалась уничтожить город внизу. Она смирилась с риском нескольких жертв, но не хотела терять всех; заменить их всех заняло бы куда больше времени, чем она готова была ждать.
Но теперь… теперь их защищал щит. Благодаря сияющему барьеру, который создала женщина, разделив небо и землю, Митра могла использовать свою силу в полной мере. Она даже была благодарна. Усердие женщины защитит драгоценные лакомые кусочки, которые Митра так тщательно выращивала.
— А-А-АХ… АХ… АХ!
Пока тело претерпевало метаморфозу, сердце Митры наполнялось не страхом и не замешательством, а восторгом. Она была благодарна помехам, вставшим у неё на пути. Благодаря им она смогла подняться на ещё большую высоту. Ей также хотелось поблагодарить людей Священной теократии, которые суетились в панике далеко внизу.
Спасибо, что дали мне возможность вырасти. И спасибо, что существуете, чтобы питать меня.
Победа была близко — Митра почти видела её. Глубокие чувства затопили сердце, и она расслабилась, уверенная в своём решении.
А-а… Наконец-то это раздражающее проклятие, оставленное нам, богам, людьми древности, будет снято.
Более того, дело не ограничится этим. Заполучив Чёрный клинок, а не просто устранив его, Митра закрепит своё превосходство над прочими богами, которые, возможно, спят в глубинах других подземелий.
Решение было принято: она сотрёт стоящего перед ней человека с лица земли и спрячет Чёрный клинок там, куда сможет добраться только она. Там он и останется навеки — последняя угроза её могучему правлению. Митре больше никто не сможет противостоять, ведь она достигнет вершины мира.
— АХ… АХ… А-А-АХ-АХ!
Митра купалась в собственной уверенности. Она была права: этот день следовало увековечить. Он войдёт в историю как благословенное свершение, а время праздничного пира уже близко. Она победит этого человека, а затем вдоволь насытится разбегающимися лакомыми кусочками.
Митра представила грядущий пир и в приступе восторга преобразила своё тело в чёрную молнию.
— АГХ!
Кромешно-чёрная вспышка разорвала небо — сокрушительный снаряд, устремившийся прямо к тому, кого Митра признала угрозой.


    Ставка принцессы

    Очистив от чудовищ ещё одну полосу большим огненным шаром, я почувствовала возмущение в небе над нами. Я подняла взгляд… и невольно затаила дыхание.
— Это…? Но… не может быть…
Чёрная форма чудовища менялась. Плоть уступала место костям, возвращая его к исходному состоянию.
Тело задрожало; потрясение было таким сильным, что у меня даже не нашлось слов. Мне не хотелось верить собственным глазам, ведь облик, который оно принимало, в точности совпадал с тем, что я предсказывала.
— Наконец… оно решилось.
Чудовище меняло форму лишь по одной причине — чтобы достичь предельной скорости. Скорее всего, главной угрозой оно считало Чёрный клинок наставника Ноора — единственное, что могло причинить ему вред. Совсем недавно наставник Ноор нанёс удар, усиленный ужасающим импульсом отвесного падения, но даже он не повредил костей существа.
По моим расчётам, удар смягчила плоть чудовища. Пока существовала эта извивающаяся внешняя оболочка, его кости — его настоящее тело — оставались защищены от вреда. Значит, главным препятствием для нас была его всё разрастающаяся масса, и мерзость наверняка тоже это поняла.
Однако… однако… если мы заставим существо решить, что плоть больше не служит ему никакой цели…
Именно поэтому я отправила Инес и Ралу присоединиться к битве над нами. Первая рассекала плоть чудовища, вторая сжигала её. К тому же атаки врага никак не замедляли наставника Ноора. Если позволить этому продолжаться достаточно долго, тело монстра начнёт уменьшаться — и как тогда наш противник станет отвечать?
Ключом к битве был Чёрный клинок, единственная угроза для того чудовища. Он мог отразить любое средство нападения, имевшееся у существа. По мере боя мысли врага неизбежно приведут его к одному выводу: владеть клинком может только наставник Ноор. А значит, его нужно уничтожить любой ценой.
Разумеется, сказать это было намного проще, чем сделать. Наставник Ноор двигался с абсурдной скоростью; чтобы чудовище могло нанести рассчитанный завершающий удар, ему пришлось бы отбросить плоть, которая его замедляла. Оно оставило бы ровно столько брони, сколько нужно, чтобы выдержать атаку Чёрного клинка.
Именно на это я и поставила. И, судя по всему, угадала верно.
Среди всех переменных в моих расчётах одна выделялась сильнее остальных: останется ли чудовище, чтобы бросить вызов наставнику Ноору, или сбежит? Второе стало бы для нас худшим возможным исходом. Оно дало бы противнику время проанализировать наши возможности, подготовить всё необходимое и позднее ударить в самый удобный момент.
И всё же я не ожидала, что противник выберет этот путь. А почему…
Оно — это чудовище — было верховной жрицей Астиррой.
Я не знала, почему эта мысль так ясно звучала у меня в голове, но ни на миг в ней не сомневалась. Я стояла с верховной жрицей лицом к лицу. Видела её жадность, столь глубокую, что весь мир она считала по праву своим; её высокомерие, столь великое, что она могла растоптать или превратить в игрушку что угодно ради собственной выгоды. Я даже ощущала тщеславие в её сердце — настолько врождённое, что она верила: каждое живое существо должно служить ей и поклоняться ей.
Именно потому, что я видела истинную суть чудовища, я решила: наш противник никогда не отступит. И теперь, наблюдая за преобразованием над нами, я знала, что угадала. Наставник Ноор, Инес и Рала загнали чудовище в угол, вынудив его попытаться провести последнее столкновение. Его последняя надежда — одолеть моего наставника, который держал величайшую угрозу его существованию в виде Чёрного клинка.
Меня пробрала дрожь: я предсказала ход этой битвы так точно, что становилось страшно. Но сейчас было не время почивать на лаврах — наступал самый важный миг.
Если я не ошибалась, монстр не понял, что вот-вот совершит поистине катастрофическую ошибку: [Божественный щит] Инес и Чёрный клинок наставника Ноора отвлекали его от того, что щит скрывал на земле. Я искренне надеялась, что верно прочла ситуацию, потому что настоящая причина, по которой нам нужно было содрать с врага плоть, находилась здесь, рядом с нами.
— Наставник Окен… теперь я воспользуюсь вашим талисманом, — пробормотала я.
Перед моим отъездом из королевства Клейс мой наставник-маг дал мне вещь на хранение — своего рода талисман, который по моей команде должен был высвободить один удар, намного превосходящий ожидания чудовища. Это была миниатюрная переносная версия Керауноса, Молнии Бога.
Наставник Окен, Владыка заклинаний, ещё дальше развил технологии, полученные нами от Магической империи, и создал это единственное в своём роде магическое снаряжение. В его маленькую оправу был встроен крупный манакристалл, которым наставник Окен очень дорожил. Это было Сердце демона высочайшего качества — лучшее, какое когда-либо было и когда-либо будет, как он сказал мне.
Активировав этот талисман, даже кто-то с такими скромными способностями, как мои, мог высвободить невероятно мощную магию. Правда, только один раз.
Я поставила всё на этот предмет. Во многих смыслах это была наша единственная надежда: как только я волью в него всю свою ману, повторно воспользоваться им мы уже не сможем. И даже если бы вторая попытка была возможна, мы потеряли бы эффект неожиданности, а значит, попасть стало бы куда сложнее.
Один удар — и исход решится. Второго шанса у нас не будет; эта ставка ставила на кон всё.
Я использовала жизни всех, кто решил остаться, как фишки в игре. Один этот факт вызывал у меня приступы тошноты и головокружения, но, на мой взгляд, лучших карт у нас не было. Наставник Окен дал мне величайший козырь, какой мы могли пожелать, словно предвидел, что случится нечто подобное. Вопрос был лишь в том, сумею ли я его использовать.
На самом деле мой боевой план иначе как ставкой и назвать было нельзя.
Не было гарантии, что всё пойдёт так, как я предсказала, поэтому мне повезло добраться до этого момента. Все превзошли мои ожидания, выполняя свои роли. Даже Инес, знавшая план от начала до конца, ни одним действием ничего не выдала. Она медленно заводила чудовище к каменным ориентирам, которые мы построили на поверхности.
Да, мы воздвигли не стены, а огромный ориентир, предназначенный для того, чтобы согласовать наши действия в небе и на земле. Ради этой цели я не сдвинулась ни на шаг с назначенной мне отметки, дожидаясь именно этого мгновения.
Теперь, наконец, всё было на своих местах. Все отчаянно трудились, чтобы привести нас к этой точке, и лучшей позиции у нас уже не будет.
Дальше всё зависит от меня.
Мне нужно было выполнить свою роль. Тогда наставник Ноор воспользуется созданной мной брешью и обеспечит нашу победу Чёрным клинком. Шансы были не на нашей стороне, но возможность у нас была — и это максимум, на что мы могли надеяться.
Этого должно хватить. Именно вера в это заставила меня придумать и воплотить безрассудный план. Поэтому я не могла провалиться. Не имела права.
Когда тяжесть долга обрушилась на меня огромной волной, дыхание стало тяжелее.
У меня получится. Я не промахнусь.
Все идеально исполнили свои роли. Теперь мне нужно было лишь попасть. Чтобы успокоить нервы, я подняла взгляд к небу, собираясь глубоко вдохнуть, и… холодная дрожь прошла по телу, а стальная решимость утонула в море сомнений. В следующее мгновение я уже дрожала.
Я должна попасть в это? Но… как?
Сомнения быстро обернулись отчаянием. Монстр был огромен, но мчался по небу словно молния. Как мне вообще попасть по нему…? Битва, разворачивавшаяся в небе, превосходила пределы моего воображения.
Мой наивный план — а он действительно был наивным — развалился в самый последний момент. Я провалюсь. Мой замысел зависел от невозможного, и когда суровая реальность стала ясна, истинные мысли — моя слабость — начали проступать у меня на лице.
— Нет… — прошептала я, изо всех сил сопротивляясь внутреннему голосу. — Невозможно или нет, я должна это сделать.
Я не могла позволить слабости остановить меня сейчас — не после того, как все так старались, чтобы довести нас до этой точки. Собрав последние крупицы храбрости, я подняла руки к небу, глубоко вдохнула и отдала последний приказ тем, кто был рядом.
— Я больше не буду атаковать чудовищ на земле. Остальное в ваших руках.
Это, конечно, нельзя было назвать достаточным объяснением. Никто, кто заранее не знал правды, не понял бы моих намерений. Но в моём нынешнем состоянии уже было удачей, что я сумела сказать хотя бы столько.
— А?! Что это вообще значит?!
Паника Миранды была совершенно естественна: я решила не рассказывать ей и остальным всей правды о своём замысле на случай, если монстр заметит неладное. Теперь, оглядываясь назад, это… было ошибкой, но времени развеять их тревоги у меня уже не оставалось.
— Понял! — крикнул Сигир. — Можете на нас рассчитывать. Все, стройтесь вокруг принцессы!
— П-постойте! Что, во имя всего святого, происходит?!
— Это кульминация, — объяснил святой принц Тирренс. — Момент истины.
— Не бойся, — добавила Астирра. — В конце концов всё обернётся хорошо. Вот увидишь.
Несмотря на то что я оставила их в неведении, Сигир, Тирренс и Астирра сами догадались, что я собираюсь сделать. Мой замысел балансировал на грани катастрофы, но их решительные действия удержали его от падения. Остальная битва на земле теперь зависела от них; мне нужно было сосредоточиться на следующем шаге.
В самом деле, всё, что мы сделали до этого, было ради одной решающей атаки.
Битва в небе развивалась с ослепительной скоростью, но Инес всё ещё удавалось с помощью щита заманивать чудовище прямо надо мной. Примерно через десяток секунд оно окажется в идеальной точке. Мне нужно будет высвободить атаку именно в это мгновение — и с такой силой, какую только смогу собрать.
Провал был недопустим. Мне нужно было успокоить нервы. Так… почему же я продолжала дрожать? Чем сильнее я пыталась взять себя в руки, тем хуже становилось.
Я не понимаю…
В этом не было смысла, думала я… но затем до меня дошла очевидная истина. Следующий ход был ставкой в самом прямом смысле — поступком чистого безрассудства, как на него ни посмотри. Я понимала это лучше всех, и именно поэтому тело отказывалось мне подчиняться.
Моя цель состояла в том, чтобы повторить то, что наставник Ноор показал мне в камере под королевской столицей: десятикратное применение [Слияния магии]. Я должна была усилить мой миниатюрный Кераунос до предела и создать оружие, разрушительной силы которого хватит, чтобы одним ударом дочиста обжечь кости чудовища. Таков был мой расчёт. Ради воплощения этого плана я и создала нынешнюю ситуацию.
Этот расклад давал нам больше шансов перехватить преимущество, чем любой другой. Если каждая наша фигура встанет на место, у нас появится шанс действительно вырвать победу.
Я покачала головой, не желая чрезмерно обнадёживаться. Даже при лучших обстоятельствах наши шансы переломить ход битвы были мучительно малы. Одной решимости было бы недостаточно для того, что мне предстояло совершить. Я могла сказать это с полной уверенностью, потому что ни одна из моих прежних попыток десятикратного применения не закончилась успехом. Каждый раз я приходила к выводу, что мне просто не хватает мастерства, чтобы вступить в эту область… и всё же именно от этого теперь зависела наша победа.
Я уже знала, что поступаю безрассудно, что основания моего плана в лучшем случае шатки, но всё равно продолжила. «Такой способ несёт наименьший риск для жителей Митры», — думала я… но это было лишь благородно звучащее оправдание.
На самом деле я была жадной. Я потянулась далеко за пределы своего положения. История знала бесчисленное множество примеров, когда немногими жертвовали ради многих. Мы, простые смертные, не могли надеяться обрести что-то, ничего не отдав взамен. И всё же я хотела приятного конца для всех.
Люди не всемогущие боги. Членов королевской семьи Клейса с малых лет учили, что правитель должен быть достаточно силён, чтобы принимать неприятные решения. Я всегда была согласна с этой мыслью… и при этом неизменно отказывалась ей следовать. Я не могла вынести мысли, что позволю умереть хотя бы одному человеку, и потому шла на крайности, лишь бы избежать таких сценариев. Каждый раз, когда нужно было сделать тяжёлый выбор, я искала иной путь — словно могла просто подчинить удачу своей воле. Я искренне верила, что наткнусь на какое-нибудь другое, не замеченное прежде решение, которое устроит всех.
Именно такую нелепую сказку я преследовала в своих мечтах.
Эта ставка была плодом моих заблуждений. Я была ребёнком, увлечённым собственными наивными фантазиями, которому не суждено стать такой же прагматичной, как мой брат. Возможно, поэтому я и умру здесь. Глупая ставка беспечной девочки вот-вот обречёт и её саму, и спутников, доверившихся её идеям.
И всё же я всегда знала, что всё закончится именно так. Я снова и снова перебирала наше положение, и это был единственный подход, который я могла принять. Опасность, которой я подвергла Инес, Роло, наставника Ноора и всех остальных, кто согласился следовать за мной, тяжело лежала на совести, но вместе с тем, даже если моя попытка закончится провалом… этот способ будет стоить наименьшего числа жизней.
Даже в худшем случае умру только я. Даже если [Слияние магии] окажется слишком сильным, чтобы я могла его контролировать, я была уверена, что всё равно сумею направить возникшую катастрофу в сторону врага. Никто другой не заплатит цену, и в этом смысле моё решение было совершенно рациональным. Пожалуй, я и правда сделала лучший выбор.
Ещё раз укрепившись в своём убеждении, я заострила внимание. Упустить этот миг было нельзя. Второго шанса не будет.
И с этой мыслью тело наконец-то начало меня слушаться.
— [Магический барьер].
Я наложила на руки защитный слой, несколько раз добавила к нему [Отражение] и [Отражение магии], готовясь к отдаче. Затем, накладывая формулы заклинаний друг на друга, чтобы довести мощность до максимума, я применила [Сжатие], сосредоточила всю до последней капли ману в ладонях и приготовилась высвободить её.
Придуманный мной план подвергал опасности тех, кто был рядом. Поэтому оставлять силы ради себя было недопустимо. Неважно, даже если эта атака превратит меня почти в пустую оболочку: я должна была довести её до конца.
Укрепив решимость, я применила [Усиление], [Заряд] и [Взрыв], доводя ману до самого предела. А затем…
— [Адское пламя].
Я осторожно создала вокруг рук десять сжатых ядер маны. Само по себе это было тем, что я уже делала на тренировке. Трудная часть заключалась в том, чтобы слить их все воедино.
Я должна была это сделать. Только тогда моя магия станет достаточно мощной, чтобы испепелить плоть на костях чудовища. Но… что, если мои усилия завершатся провалом? Даже если заклинание удастся, мне всё равно нужно будет попасть в цель. От этой мысли меня затрясло, а контроль над конечностями начал слабеть, будто они обрели собственную волю.
Нет, о чём я думаю? Эти страхи я уже должна была преодолеть, и всё же…
А-а… Я знала.
Я провалюсь. Отчаяние, которое я считала запертым внутри себя, вырвалось наружу — теперь ещё более уверенное, чем прежде, — и моя мана начала рассеиваться.
— Линн.
На мгновение я слишком удивилась, чтобы отреагировать.
— Роло…? Когда ты успел встать рядом?
Роло молча изучал моё лицо. Он выглядел обеспокоенным — скорее всего, потому что слышал все мои мысли.
— Прости… — пробормотала я жалко дрожащим голосом. — Правда, Роло. Я… прости.
Из глаз хлынули слёзы, и во мне вспыхнула злость на саму себя за то, что я вообще осмелилась их пролить. Сейчас было не время рыдать как ребёнок. Если я поддамся эмоциям, это лишь обеспечит и смерть Роло, и мою собственную. Самообладание рассыпалось ещё сильнее, и всё больше маны разлеталось в стороны.
— Всё хорошо, — успокоил меня Роло. — Давай сделаем это вместе.
Роло коснулся моей руки, и беспорядочная мана в мгновение ока стабилизировалась. Она собралась именно так, как я хотела, а затем окружила меня — каким-то образом став ещё мощнее, чем до рассеивания.
— Роло…?
Память внезапно вернула мне слова наставника Окена: он говорил, что Роло — настоящее чудо. Будучи демонолюдом, мальчик не мог пользоваться магией, но его талант к управлению маной был лучшим из всех, что мой старый наставник когда-либо видел. Я знала всё это, так почему только сейчас это стало для меня ясно? Возможно, где-то в глубине души я всё ещё видела в нём того, кого нужно спасать.
Я вздохнула, осознав свою ошибку. Я недооценила силу жизненно важного союзника. Но вместе с этим пониманием ко мне вернулось спокойствие.
— Прости меня, Роло, — сказала я. — Пожалуйста, помоги мне.
Он поддержал мои вытянутые руки своими, и через меня начала пульсировать пугающая масса маны. Однако так же быстро, как пришла, она смягчилась, превратившись в ровный поток.
И вот так моё начинание было завершено. Когда я сталкивалась с ним одна, оно казалось таким устрашающим, но Роло считывал малейшие колебания моего сердца и разума и с их помощью направлял мою ману вместо меня. Я действительно была глупа, решив, что должна справляться с этим вызовом в одиночку. Благодаря спутнику это стало ясно.
Наставник Ноор стоял в области, недостижимой даже для моего воображения, — если время, проведённое с ним в подземной камере, ещё не сделало это очевидным, то теперь, когда я имитировала его магию и ощущала её на собственном опыте, отрицать было невозможно. И всё же на этот краткий миг сила Роло позволила мне войти в ту область. Через меня текло больше маны, чем я когда-либо испытывала; мне нужно было лишь направить её, и она двигалась именно так, как я хотела.
Внезапно тяжесть на сердце исчезла, и я смогла взглянуть на обстоятельства с новой стороны. Как я могла быть такой узколобой…? Мне было и удивительно, и стыдно, но вместе с тем я словно прозрела. Неудивительно, что отчаяние так легко одолело меня и подтолкнуло к грани, за которой я почти отказалась от надежды.
Мне вовсе не нужно было чувствовать себя загнанной в угол. Правда, я не могла угнаться за битвой над нами и даже не была уверена, что смогу уследить за врагом, не говоря уже о том, чтобы попасть по нему, но какое это имело значение? Если сравняться с его скоростью невозможно, значит, мне нужно было просто остановить его.
— Честное слово… — произнесла я. — Никогда бы не подумала, что я настолько забывчивая.
Я потянулась к волосам, вынула магическое украшение и подбросила его в воздух. Перед путешествием в Митру я создала несколько таких украшений, чтобы нейтрализовывать барьеры, но мои инструменты вполне могли и создавать барьеры. В конце концов, создание и нейтрализация исходили из одной и той же базовой теории — как я узнала во время покушения на мою жизнь, когда барьер использовали, чтобы удержать меня перед разъярённым Минотавром.
По сути, назначение формулы заключалось в управлении временем. Это была специализированная, чрезвычайно продвинутая техника: она замораживала заданный объём пространства — и всё внутри него, — используя ману как источник активации. Она работала по теории, отдельной от навыков, поэтому на её анализ у меня ушло больше времени, чем я ожидала. Но за три месяца до нашего путешествия в Митру я разобрала её и сделала своей.
Всё это время я даже не подумала об одной из лучших карт, которые были у меня в руке.
Я облегчённо выдохнула и перезаписала формулу заклинания внутри украшения, всё ещё летевшего в воздухе. Неважно, если напряжение заставит его взорваться; я была сосредоточена только на том, чтобы активировать формулу хотя бы на мгновение. Тогда я смогу остановить чудовище.
Я завершила последние приготовления как раз тогда, когда почувствовала: монстр почти прямо надо мной.
Щит Инес — если это слово вообще подходило к громадному барьеру, закрывавшему небо, — наконец исчез, вновь соединив небеса и землю. Мне хотелось сказать, что всё идёт по плану, но это было не так: мы справлялись куда лучше, чем предсказывала моя безрассудная, полная сомнений мечта.
— Сейчас.
Я подняла взгляд к небу и высвободила всё подготовленное одним ударом, одновременно активировав барьер, чтобы удержать чудовище на месте. Кераунос выпустил столб света, который взмыл строго вверх и пронзил нашего врага.
Жар атаки опалил кончики пальцев, просочившись сквозь многослойное защитное заклинание, которым я прикрыла руки. Он также обжёг лицо и глаза, почти лишив меня зрения, но я отказалась отвести взгляд: наша победа зависела от этого единственного удара. Даже если свет Керауноса будет стоить мне кистей и поглотит предплечья, я не могла позволить силе, которую направляла, ослабеть.
Прошло ещё мгновение, и остатки зрения исчезли. Возможно, эта атака навсегда выведет меня из строя. Если так — если это и правда точка невозврата, — я вложу в неё абсолютно всё. Я потянулась к десяти заклинаниям, которые слила в единое составное целое, и активировала его.
— [Адское пламя].
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Я обрушила на чудовище над собой пламя, созданное ценой преодоления собственных пределов, и оно загорелось. Его плоть превращалась в пепел, но я не могла остановиться, пока кости не обнажатся полностью. Если ради этого моё собственное тело ждёт та же участь — пусть. Терять мне было нечего. Если мы позволим врагу уйти сейчас, другого шанса остановить его у нас не будет.
В следующий миг мой импровизированный барьер был освобождён от обязанности. Чудовище разорвало хрупкие путы. Удержать его хотя бы на одно мгновение стоило мне всех сил до последней капли, а значит, я больше ничем не могла его остановить.
На мгновение казалось, будто время застыло, но больше — нет. Чудовище было свободно, ничем не сковано и способно двигаться быстрее, чем я могла проследить. Но прежде чем оно успело действовать…
Наставник Ноор двинулся первым.
[Парирование]
Даже с моим ужасным зрением я могла догадаться, что происходит. Где-то высоко надо мной раздался отвратительный хруст раздробленных костей, и небо вдруг словно стало ярче. Топот беснующихся конечностей орды чудовищ больше не сотрясал землю, и воцарилась тишина… но лишь на мгновение.
Слух у меня тоже почти отказал, но я различила где-то рядом радостные крики. На нас начал сыпаться какой-то снег.
Я рухнула на месте, тело было измотано и покрыто ожогами. Но прежде чем я успела упасть на землю, что-то — кто-то — бережно подхватил меня на руки. От этого ощущения по мне прокатилась волна облегчения, и я позволила ей унести меня в беспамятство.
Моя опасная ставка завершилась успехом.


    Воссоединение

    Когда мы с Инес на спине Ралы спускались к земле, я понял, насколько сильными были разрушения внизу. Все здания, какие попадались на глаза, обрушились, а чудовища, хлынувшие из подземелья, теперь лежали настоящей горой трупов. Никаких признаков движения я не видел; некогда прекрасный город Митра превратился почти в сплошные выжженные руины.
Внизу нам помахали Линн и Астирра, и Рала приземлилась прямо рядом с ними. Мы с Инес поручили дракона Роло, а затем пошли к остальным. Я уже собирался окликнуть их, но увидел, в каком жалком состоянии Линн, и замер; Инес успела заговорить первой.
— Я вернулась, госпожа.
— Инес… — ответила она. — Ты прекрасно справилась. Правда. И вы тоже, наставник Ноор. Вы не ранены?
— Нет, со мной в целом всё нормально, — сказал я. — Скорее это мне стоит спросить тебя. Ты… выглядишь не очень.
Теперь, когда я увидел Линн вблизи, я немного забеспокоился. На лице и руках я не заметил ран, но её белое платье было порвано, а ладони, кажется, покрывали следы ожогов. С нашей последней встречи прошло совсем немного времени, но выражение её лица было совершенно измождённым.
— Я поступила несколько безрассудно, — призналась Линн, — и в результате получила небольшие травмы. Но Астирра любезно исцелила меня, так что причин для беспокойства больше нет.
— Вот как?
Я повернулся к Астирре, стоявшей рядом с Линн.
— Нет, не совсем… — ответила женщина, медленно покачав головой. — «Небольшие» — последнее слово, которым я бы описала эти травмы. Мне удалось вовремя её подлатать, но одному небу известно как. Я правда не была уверена, что она выкарабкается.
— Мне ужасно жаль, что я доставила вам столько неприятностей… — сказала Линн. — Всем вам. Я подвергла ваши жизни опасности.
— Да что ты такое говоришь? — недоверчиво спросила Астирра. — Мы все живы благодаря тебе. Тебе нужно гордиться своими действиями, а не извиняться за них. Даже кричать о своём достижении с крыш. Хотя… признаю, в начале ты была немного пугающей.
— Насчёт этого… Я хочу извиниться за то, что скрыла от тебя свой замысел.
— О, не переживай об этом. Если то, что ты мне ничего не сказала, помогло вам добиться успеха, то этот небольшой испуг — совсем малая цена! А теперь… ты заслужила долгий, хороший отдых. Ты сделала для нас так много.
— Да… Но прежде, Астирра… Спасибо. Правда.
Женщина в ответ тихо рассмеялась.
— Это я должна так говорить!
Пока они обменивались улыбками, я гадал, когда это они успели так сблизиться. Я всё ещё немного волновался за Линн, но сейчас она выглядела такой счастливой, что, наверное, с ней всё будет в порядке. Я воспользовался моментом, чтобы немного перевести дух, и тут где-то позади меня раздался голос.
— Ваше Святое Высочество.
Это был тот парень в странных доспехах — Сигир. За ним стояли пятеро его товарищей.
— Мы осмотрели окрестности по вашему приказу, — продолжил он. — Боюсь, положение довольно тяжёлое. Все здания в городе сровнены с землёй. Есть и хорошие вести: почти все жители успели эвакуироваться, и признаков дальнейшей угрозы со стороны чудовищ нет. Однако под обломками могут оставаться люди. Поэтому, если позволите, Ваше Святое Высочество, мы, Двенадцать священных посланников, хотели бы получить приказ начать поисково-спасательные работы.
— О, хорошая мысль, — заметила Астирра. — Действуй, Сигир. Не позволяй мне тебя задерживать!
— Примите нашу глубочайшую благодарность, Ваше Святое Высочество.
Сигир поклонился и поспешил прочь вместе с товарищами.
— Госпожа… — сказала Инес. — Я проверю, сохранились ли наши вещи. Прошу прощения, но вам, возможно, придётся обойтись без сменной одежды, пока я их не найду.
— Спасибо, Инес, — ответила Линн.
После этого Инес тоже ушла, а Линн и Астирра вернулись к разговору. Судя по всему, они действительно отлично ладили. Я стоял чуть в стороне, пользуясь временем, чтобы отдышаться, когда знакомый на вид мальчик закончил отдавать поспешные приказы толпе солдат и направился прямо ко мне.
— Вы, должно быть, почтенный Ноор, — сказал он.
— Меня так зовут.
Это ведь принц этой страны, да? Точно, святой принц Тирренс. Вспомнил.
— Тогда я обязан принести вам извинения. Жители моей страны не раз вели себя с вами непочтительно. Это наверняка было неприятно.
Я немного подумал.
— Э-э, нет, не особо.
— Как временный представитель правительства моей страны, я должен просить у вас прощения. Ваш героизм спас нас в час бедствия. Никакая благодарность и никакие извинения не смогут сравниться с тем, что мы вам должны.
— Думаешь? По-моему, и то и другое не особо нужно…
— Нет, я не могу позволить, чтобы человек, которому мы обязаны столь многим, остался без награды. Я прослежу, чтобы этот долг однажды был погашен. Клянусь.
Затем принц низко мне поклонился. По сравнению со вчерашним днём впечатление он производил куда лучше: выражение лица, например, было гораздо искреннее. Но при этом он начинал звучать очень похоже на Линн и её семью. Вспомнив кое-чьего отца, я с тревогой подумал, что, если не упрусь и не объясню предельно ясно, что награда мне не нужна, положение только ухудшится.
Однако прежде чем я успел что-то сделать, мальчик повернулся к Астирре и пристально вгляделся в её лицо.
— Теперь, госпожа Астирра… или я слишком дерзок, обращаясь к вам так?
— О, не нужно таких формальностей, — сказала она. — Просто «Астирра» вполне достаточно. К тому же разве не мне сейчас следует переживать из-за уважительности?
— Значит, дело не ограничивается внешностью; даже имя у вас то же. Означает ли это, что вы настоящая…?
Она фыркнула, словно это её позабавило.
— Настоящая или нет, я у себя одна. Астирра, член Философского кубка, к вашим услугам. Хотя, эм… прошло столько времени, что, думаю, группа давно распалась.
Астирра осмотрелась. Вокруг не было ничего, что даже с большой натяжкой можно назвать зданием: по сути, одни развалины. И всё же в её глазах читалось любопытство. Я вспомнил, как она говорила, что очень долго находилась внутри того странного синего кристального пространства.
— Кстати, Астирра, а сколько ты провела в том кристалле? — спросил я. — Ты сказала, что всё это время была заперта.
— Понятия не имею… Внутри было трудно следить за временем. Делать там было нечего, так что я в основном спала. Думаю, по меньшей мере несколько десятков лет…
— «Несколько десятков»? — повторил я.
— Нет… — с пытливым взглядом на Астирру сказал святой принц Тирренс. — Думаю, это может быть преуменьшением. Не хочу вас тревожить, но почти наверняка вы были заперты в подземелье больше двух веков.
— Что? — у Астирры дёрнулась щека. — Два века?
Я удивился не меньше.
— Да. В исторических книгах Священной теократии сказано, что наша страна была основана более двухсот лет назад, после того как верховная жрица покорила её подземелье. Полагаю, вы оказались в ловушке ещё до этого.
— Двести лет…
Астирра долго выдохнула, а затем посмотрела в небо.
— Я стала старухой и даже не заметила.
— Вот что тебя беспокоит?
— Знаю, тут можно сказать много всего ещё. Просто… сейчас это максимум, что я могу осознать.
Я решил поверить ей на слово. Сам я никогда не проходил через что-либо подобное, так что даже представить не мог, на что это похоже. Но люди ведь не должны жить больше двухсот лет… правда?
— Подожди… — Астирра нахмурилась. — Но ты сказал, что Окен всё ещё жив, верно?
— Ага, — сказал я. — Хотя он довольно старый.
— Должно быть, это не тот человек, о котором я думаю…
— Нет, подозреваю, именно тот, — вмешалась Линн. — Наставник Окен достиг двухсотлетнего возраста уже очень давно.
— Он… что?! Окен прожил двести лет?! — воскликнула Астирра, удивлённо уставившись на Линн.
— Он правда настолько старый?.. — спросил я, тоже сбитый с толку.
— Да, — сказала Линн. — Это не общеизвестно, но наставник Окен утверждает, что ему около двухсот восьмидесяти.
Астирра на мгновение задумалась.
— Как он вообще ещё жив…? Я думала, он человек.
— Вот уж точно, — согласился я. — Каждый раз, когда я его вижу, сам думаю, как это он до сих пор не откинулся. Ну, лучшего способа получить ответ, чем спросить у него самого, всё равно нет, правда?
— Пожалуй… да. Да, ты прав.
Астирра слегка кивнула, будто что-то решила.
— В таком случае я знаю, куда отправлюсь дальше.
— И куда же?
— Разве не очевидно? В королевство Клейс. В любом случае не думаю, что оставаться здесь — хорошая идея. Мне пришлось бы продолжать притворяться тем, кем я не являюсь. Повезло, что у меня всё ещё есть друг, на которого можно положиться. Доберусь туда и, может быть, даже оседлюсь на какое-то время.
— Да? Тогда поехали с нами? Думаю, в нашей карете место найдётся.
Я взглянул на Линн, ожидая её подтверждения.
— Я не против, — сказала она. — Места должно быть достаточно, если Инес действительно найдёт карету целой. Однако остаётся ещё вопрос…
Линн повернулась к Тирренсу, и тот шагнул вперёд, встав перед Астиррой лицом к лицу.
— Спасибо, Линн. Дальше я сам, — сказал он. — По правде говоря, у меня есть к вам просьба как у принца Теократии. Если вы согласны… не могли бы вы остаться здесь?
— В этой стране? — спросила Астирра.
— Да. Мне больно быть настолько самонадеянным, учитывая, что с этим местом вас ничто не связывает, но верховная жрица была ядром, вокруг которого вращалась вся наша страна. Не будет преувеличением сказать, что она создала всё это собственными силами. Когда пыль осядет, жители окажутся измучены и обездолены. Если мы сейчас лишимся сердца нашей страны, это приведёт к всевозможному хаосу.
— Я… понимаю…
Астирра кивала, слушая объяснение Тирренса, но по её лицу я догадался, что она не совсем понимает, к чему он ведёт. Если честно, я тоже был не уверен, но видел, что он относится к этому очень серьёзно.
— О, поняла… — в глазах Астирры наконец мелькнуло узнавание. — Короче говоря, ты хочешь, чтобы я продолжила притворяться твоей матерью, верно?
— Если говорить прямо — да. Я хотел бы, чтобы вы играли роль верховной жрицы нашей Священной теократии. Я прекрасно понимаю, насколько это неразумная просьба, но сейчас вы действительно нужны нашей стране.
— Значит… хм… ладно. Вот как всё обстоит. Нет, подожди… есть части, которые я всё ещё не очень понимаю. Но всё равно…
Астирра некоторое время изучала лицо Тирренса, а затем кивнула, явно придя к выводу.
— Хорошо. Ноор, похоже, я всё-таки остаюсь здесь. Передай Окену мои наилучшие пожелания, ладно?
— Да? Конечно. Передам, когда в следующий раз его увижу.
Астирра мгновение смотрела на меня, чуть надув губы.
— Ты принял это куда легче, чем я думала… Ну, в любом случае, рассчитываю на тебя.
— Ага. Не забуду.
Она, похоже, была немного недовольна моей реакцией, но кто я такой, чтобы вмешиваться в такое важное решение? Каждый волен сам выбирать свой путь.
Тирренс почему-то был поражён ответом Астирры.
— Правда? — спросил он. — Вы останетесь?
— Угу, — ответила она. — О, но я совершенно ничего не знаю о политике… Это нормально?
— Конечно. Большую часть фактического управления будут осуществлять администрация и я. Слуги позаботятся о ваших повседневных нуждах, а в ответ мы просим лишь иногда появляться перед народом. Уже одно это обеспечит спасение нашим людям.
— Хм? — Астирра моргнула. — Просто несколько появлений перед народом? И вы будете меня кормить?..
— Конечно.
— И крышу над головой дадите?
— Да. У верховной жрицы есть несколько резиденций, подобающих её положению. Вы можете пользоваться любой по своему желанию.
— А если мне вдруг захочется пройтись по магазинам или вроде того, чтобы развеяться… мне можно будет выходить?
— Да. Помимо участия в необходимых церемониях и некоторых дипломатических мероприятиях, вы сможете приходить и уходить, как пожелаете.
— Понятно… понятно!
Астирра широко улыбнулась и энергично закивала.
— В таком случае мне вообще незачем куда-то уходить! Это я должна благодарить тебя!
Тирренс помедлил.
— Вы… уверены? Это будет означать довольно существенное ограничение вашей личной свободы, особенно учитывая, что наша страна вас не касается.
— Хм… Я бы не сказала, что она совсем меня не касается…
— Что вы имеете в виду? — спросил Тирренс, нахмурившись.
— Ну, точно я сказать не могу… но думаю, именно потому, что моя группа — Философский кубок — углубилась в Подземелье стенаний, тот монстр вообще выбрался в мир. На самом деле нет — я могу сказать точно. Мы создали возможность, которой он воспользовался, чтобы сбежать, так что я никак не могу заявить, будто это не моё дело. Правда, сразу после этого я оказалась заперта в подземелье, так что не стану притворяться, будто знаю, что именно произошло. Я никак не ожидала, что в результате появится целый город… эм, страна.
— Пожалуй… я не могу опровергнуть эту логику…
Принц задумчиво кивнул.
— Кроме того… — Астирра широко улыбнулась. — Есть ещё одна причина, по которой я не чужая вашей Теократии. Ты, Тирренс.
— Я…?
— Да. Ты ведь полуэльф, верно? Как и я.
— Я… да, это так.
— И, как оказалось… ты единственный другой полуэльф, которого я встречала. Насколько мне известно, по крайней мере. Я даже никогда не слышала о другом эльфе, который покинул бы родной лес.
— Да… У меня был такой же опыт.
— Вот видишь? В таком случае относиться к тебе как к чужаку кажется неправильным. Это не безупречное основание заявлять, что мы действительно связаны, но хотя бы кровь у нас должна быть общей. Я даже сказала бы, что с самой первой встречи ощущала между нами родство. Словно встретилась с давно потерянной семьёй.
— Я… сказать по правде, я чувствовал то же самое.
Астирра усмехнулась.
— Ну вот, всё и решено!
Они продолжили разговор, глядя друг другу в глаза. Похожи они были настолько, что я подумал: в сказанном наверняка есть доля правды. Тирренс должен был быть сыном злой Астирры, так что тот, кто ничего не знает, принял бы его и эту Астирру за мать и сына.
— В глубине души я на самом деле хотела остаться с тобой, — призналась Астирра. — Но думала, что причиню тебе слишком много хлопот. В конце концов, именно из-за меня тот монстр был выпущен наружу. Представь, какое возмущение поднимется, если люди узнают.
— Я… не думаю, что вам нужно об этом беспокоиться, — сказал Тирренс. — На самом деле, если ваши подозрения верны, вы стали причиной самого основания нашей страны. Логично, что именно вы должны быть её центром.
— Значит… мне можно остаться?
— Конечно. Всеми полномочиями принца Священной теократии Митры я смиренно прошу вас об этом.
— То есть я должна остаться здесь твоей матерью, верно? С этого момента? Навсегда?
— Да, если вы согласны. Пока это остаётся возможным.
— Понятно… У меня тоже есть просьба, если можно. Я не считаю её обязательной или чем-то в этом роде.
— Говорите. Я сделаю всё, что смогу, чтобы дать вам всё, чего вы пожелаете.
Астирра хихикнула.
— «Всё, чего пожелаю», хм? Ну, раз уж ты сам это сказал…
Её губы изогнулись в уверенной улыбке, и она протянула руки.
— Давай. Не нужно сдерживаться. Прыгай ко мне в объятия!
Я не очень понял, что происходит. Я переглянулся с Линн, подумав, что она, может быть, знает лучше, но она выглядела такой же потерянной, как и я.
На лице Тирренса застыло замешательство.
— Эм… — робко произнёс он. — Что вы…?
— О, для тебя это в новинку? — спросила Астирра. — Это, эм… ну, знаешь. То, что персонажи в пьесах всегда делают. Когда давно потерянные родственники встречаются вновь, обязательно получается очень трогательная сцена, и они обнимаются. Я… сколько себя помню, мечтала о таком моменте. Никогда не думала, что у меня появится шанс завести собственного ребёнка. И не ожидала, что снова стану частью семьи. Но мне всегда этого хотелось, так что…
Глаза Астирры блестели от возбуждения, и она шумно дышала носом. Её вытянутые руки всё сильнее напоминали мне медведицу, бросающую вызов тому, кто вторгся на её территорию.
— Притворство или нет, мы станем семьёй… — продолжала она. — Ты будешь моим сыном — и каким прекрасным, умным юношей! Я не позволю этой возможности ускользнуть у меня из рук, так что давай. Не сдерживайся! Я твоя мать, и сила моих объятий это докажет. Ну же, Тирренс! Прыгай ко мне в объятия! Готов… вперёд!
Астирра немного опустила руки и расставила ноги шире, теперь ещё больше походя на медведицу, защищающую берлогу. Тирренс просто смотрел на неё, молча и неподвижно… и, честно говоря, я его понимал. После такого монолога кто угодно растеряется. Мне стало как-то неловко, и я видел, что все вокруг чувствуют то же самое.
Некоторое время никто не произносил ни слова. Тирренс лишь продолжал смотреть на Астирру. Должно быть, она поняла причину его реакции, потому что наконец опустила руки, перестав напоминать медведицу.
— Аха-ха… Пожалуй, это было с моей стороны немного неразумно, да…? Да, конечно было. Ты, может, и сказал, что я могу попросить всё, чего пожелаю, но ты ведь уже не маленький ребёнок. Я просто немного увлеклась.
Астирра опустила глаза и, покраснев, почесала щёку.
— Может, ты, эм, сделаешь вид, что я ничего не говорила?
— Мама.
Хотя Астирра уже не протягивала руки, Тирренс подошёл к ней и тихо уткнулся лицом ей в грудь.
— Я… я всегда хотел встретиться с вами. Всегда. С самого детства.
Астирра заключила его в объятия.
— А я всегда хотела встретиться с тобой, Тирренс! С этого дня мы семья. Хорошо?
Ещё какое-то время после этого были слышны только чьи-то тихие всхлипы.
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    Дорога домой

    — Похоже, скоро мы выберемся из города, — сказал я.
Мы возвращались домой в нашей карете — той самой, которая каким-то чудом пережила весь хаос.
— Похоже на то, — ответила Линн. — Мы пробыли там недолго, но ощущение такое, будто прошло гораздо больше времени.
Она переоделась из порванного белого платья в новую одежду, которую принесла ей Инес, потом немного отдохнула, и теперь выглядела куда лучше прежнего. С лица почти ушла прежняя усталость.
Мы с Линн и Инес возвращались в королевство Клейз в карете, а Роло летел верхом на Рале. Я думал, дракон просто вернётся в свой красный самоцвет, но, как выяснилось, ни у кого из нас не хватало сил, чтобы поместить её обратно.
Роло спросил, не хочу ли я полететь вместе с ним, и я, разумеется, ответил твёрдое «нет». Во время боя с тем мешком костей всё моё внимание уходило на другое, и я почти забыл о своём ужасном страхе высоты, но без таких отвлечений я бы потерял сознание в одно мгновение.
Честно говоря, из-за своего ответа я чувствовал себя немного виноватым. По словам Роло, Рала очень расстроилась. Но что я мог поделать со своей фобией?
— И всё-таки нормально ли, что мы просто собрались и уехали? — вслух подумал я. — Мы могли бы помочь им разобрать завалы или что-нибудь в этом роде.
Город Митра представлял собой сплошное месиво из обрушенных зданий и разорванных улиц. Когда я выглянул в окно кареты, то увидел, как люди собираются на одной из больших площадей и разбивают лагерь. Похоже, на эту ночь другого укрытия у них не было.
Линн покачала головой.
— Я понимаю ваше желание помочь, но нам нужно думать и о восстановлении нашего собственного города. К тому же они вполне справятся без нас. Тирренс выдающийся человек; думаю, у нас нет причин за них беспокоиться.
— Верно, — ответил я.
— И… для моего друга сейчас важное время, — весело добавила Линн. — Я не хотела бы ему мешать.
— «Важное время», значит?
Почти первым делом Астирра бросилась в город лечить раненых, таща за собой Тирренса. Каждый раз, когда она встречала кого-то с потухшим лицом, она брала человека за руки и уверенно заверяла, что всё будет хорошо, что раз они живы, то со всем справятся. Кажется, её слова подействовали: несмотря на все разрушения вокруг, люди теперь выглядели странно умиротворёнными.
Со стороны могло показаться, что Тирренса просто таскают за собой, но всё это время он отдавал приказы подчинённым. Более того, он вовсе не выглядел так, будто был против проводить время с Астиррой, хотя ситуация к этому вроде бы располагала. Они хорошо работали вместе.
— Значит, они правда не родственники?.. — спросил я Линн.
— Похоже, что нет.
— Тогда им придётся вечно продолжать этот спектакль?
— Обстоятельства требуют именно этого. Не думаю, что правда всплывёт в ближайшее время, если вообще когда-нибудь всплывёт.
В обозримом будущем Астирре предстояло изображать верховную жрицу. Наверное, так было к лучшему, учитывая, что её предшественница с радостью согласилась быть съеденной тем скелетом по причинам, которые я до сих пор не понимал. Тирренс, похоже, не слишком ладил с матерью, но видеть, как она умирает у него на глазах, вряд ли было приятно.
Я невольно задумался, справится ли Астирра со всеми обязанностями, которые на неё внезапно свалились. Она уверяла, что прекрасно играет, но, если честно, была совсем не похожа на прежнюю верховную жрицу. Они выглядели совершенно одинаково, но та, другая Астирра, была гораздо холоднее, да и говорила и держалась несравнимо иначе, чем её новая, куда более солнечная замена. Рано или поздно люди наверняка заметят правду.
— Хотя, наверное, это не моё дело… — пробормотал я, пожав плечами. — Если она говорит, что справится, значит, справится.
— Именно, — согласилась Линн. — Самое большее, что мы можем сделать, — молиться, чтобы у них всё сложилось хорошо.
— Угу.
Больше по этому поводу сказать было нечего.
Поездка в Митру ещё раз напомнила мне, как мало я знаю об огромном мире — и даже о том, что находится совсем рядом. Две мои спутницы в этой карете были лишь одним из примеров. Обе они были невероятными людьми.
Инес, которая сейчас правила лошадьми, снова поразила меня во время боя с тем мясистым скелетом. Попытки парировать его молнии довели меня до предела; я был в таком отчаянии, что едва находил время вдохнуть… А она приняла этот вызов с улыбкой, словно ей и правда было весело. Более того, она становилась всё быстрее и быстрее, пока не достигла скорости, за которой я едва поспевал.
А потом она рассекла молнию.
Я чуть не выронил меч от потрясения, но на этом всё не закончилось: она продолжила совершать такие невероятные вещи, что я потерял дар речи. С улыбкой разрубала молнии, крошила гигантское мясное чудовище, будто оно было мягким овощем. Я дрожал от восхищения, просто глядя на неё.
Не раз я задавался вопросом, нужно ли мне вообще парировать атаки скелета: Инес, казалось, была способна справиться и сама. Только вера в слова Роло о том, что чудовище слабо перед моим оружием, заставила меня держаться до конца. Как бы я ни старался, я не думал, что когда-нибудь смогу приблизиться к мастерству Инес.
— Что-то не так, сэр Ноор?
Инес обернулась. Должно быть, она почувствовала, как мой взгляд прожигает ей затылок.
— О, нет. Не беспокойся.
Инес посмотрела на меня с любопытством, но больше ничего не сказала. Она просто снова отвернулась.
Я вернулся к тому, чтобы смотреть ей в затылок. Неважно, что я не смогу её догнать, — главное, оставаться с ней в хороших отношениях. Я вспомнил её чудовищную улыбку и то, как быстро она расправилась с плотью того скелета, и тут же твёрдо решил: врагом Инес я не стану никогда.
Мир и правда полон потрясающих людей.
Из меня сам собой вырвался тихий вздох. Я всё ещё думал о внушительном выступлении Инес. Её улыбка показала мне сторону, которой я в ней не ожидал, но, что ещё важнее, теперь я понял, почему Линн так безоговорочно ей доверяет.
К слову, в этой карете не только Инес заслуживала упоминания. Линн, девочка, сидевшая рядом со мной, несмотря на маленький рост и хрупкое телосложение, тоже показала огромный потенциал. Тогда я даже не успел об этом подумать, но именно она создала тот колоссальный луч света, который беспощадно поглотил нашего врага. В один миг я заметил внизу вспышку, а в следующий наш мясистый противник уже снова превратился в исходный костяной облик. Я чуть не умер от шока.
Но наш бой на этом не закончился. Чудовище рвануло ко мне с невероятной скоростью.
Страх сковал мне ноги, а опора под ними — световая платформа Инес — внезапно исчезла. Но я собрал все силы, какие только смог, из чистого отчаяния и по счастливой случайности всё же сумел ударить скелета.
Наш противник оказался куда хрупче, чем я ожидал. Он разбился так же легко, как стекло, и исчез без малейшего сопротивления. Честно говоря, я даже счёл это немного разочаровывающим. Он оказался настолько слабым, что почти меня подвёл.
Позже, когда я расспрашивал о бое, мне объяснили, что всё шло по плану Линн. И скелет, и я всё это время плясали у неё на ладони. Правда, мне всё равно хотелось бы, чтобы она заранее сказала мне, что задумала…
Именно благодаря Линн вся эта передряга закончилась с минимально возможными потерями. Если она уже в таком возрасте была настолько выдающимся лидером, я не сомневался, что со временем она станет по-настоящему огромной фигурой. Даже немного страшно было об этом думать.
И… она была не единственной.
Когда мы впервые встретили Роло, он казался совершенно беспомощным, но с тех пор превратился в кого-то поистине невероятного. Теперь он распоряжался Ралой — исполинским драконом — так, будто она была его питомцем, хотя точнее было бы сказать, что они друзья. Они полностью понимали друг друга.
По рассказам, Рала обладала силой уничтожить целый город одним ударом. Это заставляло задуматься, насколько ещё разовьются способности Роло, когда он вырастет.
Как ни посмотри, мне повезло оказаться в компании удивительнейших людей. Я и сам, по моим меркам, вырос — способность парировать молнии была шагом в правильную сторону, — но, оглядевшись по карете, я понимал: хвастаться тут нечем.
Да… мне ещё очень далеко.
Теперь, когда я об этом подумал, тот скелет был чем-то вроде слабого противника — не то чтобы я мог одолеть его в одиночку. Я опирался на помощь стольких людей, не говоря уже о своём мече. Всё пережитое убедило меня, что по возвращении нужно сделать тренировки ещё строже. Гилберт в этом будет незаменим, но станет ли он вообще уделять мне время — другой вопрос. У него ведь есть полноценная работа.
Впрочем, всё это могло подождать до нашего возвращения в столицу. Пока же я просто откинулся бы назад и наслаждался остатком пути. Я смотрел на проплывающий за окном кареты пейзаж… и вдруг понял, что забыл кое-что крайне важное.
— Ох, вот чёрт…
— Наставник?.. — Линн обеспокоенно посмотрела на меня. — Что случилось?
Я не собирался произносить свои мысли вслух. В общем масштабе это было неважно — правда неважно, — но для меня всё равно имело значение. И хотя мне не хотелось беспокоить Линн такой просьбой, я набрался храбрости и решил признаться.
— Не хочу тебя утруждать, Линн, но у меня есть просьба.
— Конечно, — ответила она. — Какая?
— Мы можем по пути обратно заехать в какой-нибудь городок? Я… забыл купить сувениры.
В столице коллеги со стройки попросили привезти им что-нибудь из поездки. Я сказал, что привезу, и даже взял с собой достаточно денег, но из-за всего случившегося совсем об этом забыл. Лучшим местом для сувениров была бы Митра, но мы уже ехали домой, да и город был в нынешнем состоянии. Теперь оставались только городки, которые встретятся нам по дороге.
— А, понимаю. — Линн кивнула. — Это совсем не проблема. По пути в Митру мы очень спешили, так что почему бы на обратном пути не выбрать живописный маршрут?
— Буду благодарен.
— Тогда… Инес, можем тебя об этом попросить?
— Разумеется, госпожа.
Инес ослабила поводья, и наша карета замедлилась до скорости лишь немного быстрее неторопливой прогулки. Прежде пейзаж сливался в одно пятно, а теперь я мог рассмотреть его ближе. Я даже не заметил раньше цветы, пышно рассыпанные по траве внизу.
— Раз погода такая приятная, — сказала Линн, — давайте откроем окна.
Она так и сделала, и в карету вплыл мягкий ветерок, принеся с собой крошечный листок, который опустился мне на колено.
— Никогда не видел листа такой формы… — пробормотал я, рассматривая его между пальцами.
— Неудивительно. В королевстве Клейз таких деревьев не так много. Именно этот лист — с небозвёздного дерева, которое в этих краях почти не растёт. Вообще это редкая порода.
— Правда?
— Да. Сама я никогда не видела такое дерево — всё, что сейчас расскажу, знаю только из книг, — но небозвёздные деревья живут очень долго. Говорят, если поймать их лист, это приносит удачу. Одна из теорий связывает это с тем, что, если положить лист в рот, он вызывает лёгкое чувство эйфории. Из них можно заварить мягкий на вкус чай, который обожают знатоки, поэтому в редкие случаи появления на рынке такие листья продаются за поразительно высокую цену. Именно из-за этой редкости их и прозвали «призрачными чайными листьями». Согласно одной исторической книге, древняя знать...
Из-за одного случайного листка мы снова увидели огромный запас знаний Линн. Было поразительно, как много она знала, но в то же время она вдавалась в такие подробности, что всё начало влетать мне в одно ухо и вылетать из другого.
— Наверное, заберу его с собой… — пробормотал я.
Один листок не годился в сувениры никому из коллег, но всё же я мог оставить его в собственной коллекции.
Это был всего лишь лист, но мне нравилось делать такие маленькие открытия. Невиданные города и возвышающиеся сооружения — это, конечно, прекрасно, но когда узнаёшь о новых животных или растениях, особенно чувствуешь, что попал в незнакомые земли. В этом смысле этот маленький листок был идеальным напоминанием обо всём, что мы пережили в путешествии. Нести его домой было несложно, а если обращаться аккуратно, он, наверное, сохранится довольно долго.
О. Теперь это и правда начинает ощущаться как настоящее приключение.
Я смотрел в окно, наблюдая за пейзажем и вполуха слушая увлечённую лекцию Линн.


    Возвращение в королевскую столицу

    — Наконец-то мы вернулись.
Когда сквозь утреннюю дымку показалась королевская столица, меня охватило страннейшее чувство — облегчение. Было приятно снова увидеть знакомые места.
— Да, — ответила Линн. — Наставник, вы, должно быть, устали после всего, через что нам пришлось пройти.
— Угу. Поездка была короткой… но случилось очень многое.
На обратном пути мы остановились в городке в горах и переночевали в гостинице с горячим источником. Она была недалеко от королевской столицы, так что утром после отъезда дорога вышла довольно короткой.
Когда мы проехали через одни из городских ворот, я почувствовал то, чего не испытывал уже давно: уют от возвращения домой. Видимо, в какой-то момент я начал считать это место своим.
— Можешь высадить меня здесь? — спросил я, когда мы добрались до центра города.
— Конечно.
Я вышел из кареты и размял ноги.
— Вот и всё. Думаю, работа выполнена хорошо.
Я согласился сопровождать Линн до Митры и обратно, и теперь моё поручение было завершено.
Но когда я снова ступил на землю города, я ощутил не только удовлетворение от выполненной задачи, но и какое-то новое, смутное спокойствие. Наверное, именно так чувствуют себя, возвращаясь из приключения. За время путешествий я уже испытал немало чувств — и когда мы спешили в Митру, и когда ворвались в Империю на спине дракона, — но это было новым. Внутри поднималось что-то похожее на радость: я действительно совершил путешествие во внешний мир.
— Верно… — Линн смотрела на меня сверху, сидя в карете. — Спасибо вам… за всё. Ваше присутствие было поистине бесценно, наставник.
Я улыбнулся ей в ответ.
— Это мне стоит благодарить тебя за такой ценный опыт.
И каким же опытом он оказался. Я пережил так много и сделал столько новых открытий. В бою со скелетом я увидел собственный рост и понял, как далеко мне ещё идти. С завтрашнего дня я смогу вернуться к обычной жизни и тренировкам с чувством глубокого удовлетворения.
Это и правда было замечательное путешествие. Даже обратная поездка в карете мне понравилась. Настолько, что мне становилось неловко из-за того, что за всё это мне ещё и заплатят.
— Однако, прежде чем мы расстанемся… — слова Линн обрели новый вес; я почти чувствовал её искренность. — Не могли бы вы сопроводить меня домой, наставник?
— Хм? Но мы уже в королевской столице. Разве моё поручение не закончено?
— Закончено. Именно поэтому я хочу вручить вам знак своей благодарности.
— Знак… благодарности? Разве мне уже не заплатят за эту работу?
Более того, я был почти уверен, что часть денег получил заранее. У меня начинало появляться дурное предчувствие.
— Всё верно. Остаток платы, о которой мы договорились перед отъездом, вскоре должны передать вам через Гильдию авантюристов.
— Этого уже более чем достаточно.
— Но… поскольку обстоятельства развились куда серьёзнее, чем мы ожидали изначально, мне пришлось опереться на вашу силу. Уверена, мой отец захочет лично вручить вам что-нибудь.
— Нет, всё в порядке. Я ценю намерение, но мне ничего не нужно. Если не трудно, передай ему это.
Как ни больно было отказывать Линн прямо, что-то подсказывало мне: её отец снова попытается заставить меня принять землю, дом или сокровища, которые мне не нужны. Полной уверенности у меня не было, но её хватало, чтобы не хотеть рисковать.
— Н-но после всего, что случилось...
— Всё хорошо. Я правда ничего не хочу. Правда.
— Н-но…!
Линн не сдавалась, но я уже этого ожидал. Я начинал привыкать к этой особенности их культуры. Нужно было только придумать, как отказать ей помягче. Я ломал голову над возможными вариантами, когда позади раздался знакомый голос.
— О? Это ты, Ноор?
Я обернулся и увидел одного из коллег со стройки.
— Привет. Давно не виделись.
— Так это и правда ты! Прораб сказал нам, что ты отправился в путешествие за мечтой. Он потом какое-то время был прямо выбит из колеи. Вернулся в город, значит?
— Да, я закончил свои дела. Вот. Я привёз тебе сувенир.
— О, спасибо. Не стоило тебе… Хм? Что это? Какая-то деревянная фигурка? Чудище какое-то?
— Нет, медведь.
На обратном пути в столицу я высматривал, что могло бы стать хорошим сувениром для коллег, и мне на глаза попались эти деревянные медведи. Они были маленькими, помещались на ладони и стояли в позе, будто пытаются отпугнуть чужаков, что сразу напомнило мне о том, как Астирра пыталась обнять Тирренса.
Уличный торговец, продававший медведей, сказал, что это защитные амулеты, а поскольку они напомнили мне о таком ярком эпизоде моего приключения, я потратил все свои деньги и купил их до единого. Теперь у меня их было столько, что, наверное, я ещё долго буду их раздавать.
— О-о. Медведь, значит? — спросил коллега. — Ну… спасибо. Моим детям, наверное, понравится.
— Береги его. Мне сказали, это защитный амулет.
— А-ага… О, Ноор, раз уж о моих детях. Ты помнишь обещание, которое дал?
Я задумался.
— Обещание?..
— Забыл, значит? Я рассказывал, как моим детям понравилась твоя история про огромного гоблина, а ты сказал, что хочешь придумать новую. Не звенит?
Он был прав. Я действительно обещал что-то в этом роде.
— Теперь, когда ты сказал… Прости. Я совсем забыл.
— Да не переживай. Я так и думал. Но… я рассказал детям о твоём плане, и с тех пор они всё спрашивают. Каждый раз, когда я прихожу домой, заставляют меня играть с ними в «гоблина». Одно и то же, снова и снова. Я, в общем-то, не против — мне даже нравится, — но это занимает весь мой отпуск. Это уже какой день… седьмой? Нет, кажется, восьмой. Ха-ха-ха…
Глаза мужчины с каждым словом становились всё мрачнее.
— Вот как… — сказал я. — Тогда, может, я зайду и расскажу им историю?
— А? Ты уверен?
— Конечно. Я же обещал, помнишь? Могу хоть прямо сей... О.
Краем глаза я заметил Линн. Вспомнив о своём обещании коллеге, я умудрился забыть кое-что ещё.
— Прости, Линн, — сказал я. — У меня, оказывается, есть прежнее обещание.
— Прежнее… обещание?
— Да. Ты, наверное, слышала: я обещал рассказать историю детям этого человека, и, похоже, они уже довольно долго ждут. По моим подсчётам, месяца три.
— Тогда я не стану вас задерживать, — ответила Линн.
К моему удивлению, она улыбалась.
— Ты уверена?..
— Вы ведь пообещали им раньше, не так ли?
— Ещё раз прости. Передай отцу мои наилучшие пожелания.
— Конечно. Тогда, если позволите, мы с Инес удалимся. А что касается вашей заслуженной награды, нам придётся решить этот вопрос в другой раз.
Я помахал двум спутницам, когда они уехали в нашей карете. Прощальные слова Линн всё ещё тревожили меня… но я решил притвориться, что просто их не услышал.
— Точно всё нормально?.. — спросил коллега. — Они ведь твои заказчики, да? Я не хотел влезать или типа того.
— О, не переживай. Я как раз закончил их поручение.
На самом деле я был благодарен за его своевременное появление, хотя признать это вслух перед Линн было бы невежливо.
— Вот как… Тогда ладно.
— Так, насчёт обещания...
— Точно. Хм… Интересно, какую историю они захотят услышать. Есть что-нибудь на примете, Ноор? Что-нибудь новое?
Не знаю, можно ли было назвать это «на примете», но одна история сразу пришла мне в голову. Она случилась совсем недавно, так что детали я помнил без труда.
— Могу рассказать историю про скелета. Как тебе?
— Скелета? Ну, монстра, которого все знают? Кости с головы до пят? Хорошая история?
— Да. Думаю, смогу сделать её интересной.
— Да ну? И как она идёт? Давай, не тяни.
— Ну, посмотрим…
Я начал рассказывать — точнее, вкратце пересказывать то, что мы пережили вчера.
— Оказывается, настоящие скелеты совсем не такие, какими мы их себе представляем.
— Да?
— Раньше я думал, что это просто кости, которые могут двигаться, но всё оказалось совсем иначе. Начнём с того, что тот, которого я встретил, был в десятки раз выше меня.
— Сразу с большого начинаешь, а? Это точно одна из твоих историй. Ну, продолжай.
— Ещё кое-что о скелетах: они едят людей, заглатывая их целиком. А когда едят, плоть жертв становится их собственной. Она начинает расти на костях.
— Плоть… на скелете? Ну… допустим. И что потом?
— Когда они превращаются в огромную массу извивающейся плоти и костей, у них вырастают бесчисленные руки и сотни — нет, тысячи глаз, которые все крутятся, будто у каждого есть собственная воля. А ещё по всему телу открываются рты.
— Эй… это не страшилка, случайно?
— Ну, если честно, было довольно страшно. И это ещё не самое худшее. Оказывается, несмотря на размеры, скелеты могут летать! И ещё стрелять огнём и молниями. Вот это меня удивило.
— Они могут… летать? И стрелять огнём и молниями?
— В конце он преобразился и пронёсся по воздуху быстрее молнии.
— Ты точно уверен, что это был скелет???
— Ну, мне так сказали…
Честно говоря, я не мог утверждать наверняка. Астирра, по её собственным словам, была опытной авантюристкой, так что я не думал, что она ошиблась… но с её характером она вполне могла ошибиться.
И всё же наш противник явно был ожившим скелетом в самом начале. Может, это был не совсем скелет-скелет, но достаточно близко.
Коллега устало пожал плечами.
— Твои истории всегда какие-то невероятные, да? Наверное, потому они и хороши.
— Так что думаешь? Уверен, я смогу сделать её увлекательной.
— Звучит весело… но не слишком ли страшно? Не все мои дети уже доросли до такого.
— Справедливо, — сказал я.
История включала поедание людей и то, как Инес превращает массу извивающейся плоти и глаз в фарш. Для маленьких детей это, наверное, было чересчур.
— Тогда как насчёт того раза, когда я сразился с драконом один на один прямо в этом городе? Эту историю я знаю наизусть.
Коллега на мгновение задумался, а потом сказал:
— Да… может сработать.
— Что-то не так?
— Не знаю, слышал ли ты, но вчера Дракон бедствия пролетал рядом с городом. У меня аж мороз по коже пошёл, а дети перепугались до смерти. Шуму было много.
— Правда?
Должно быть, это Роло и Рала вернулись раньше нас. Рала нанесла городу огромный ущерб во время вторжения Империи, да ещё и выглядела крайне устрашающе, так что неудивительно, что люди до сих пор её боялись.
— Тогда, может, мне рассказать историю о том, что этот дракон на самом деле не такой уж страшный.
Лицо моего коллеги тут же просветлело, и он хмыкнул.
— Вот это подойдёт! Твои рассказы всегда смешные!
— Тогда так и сделаем. История о том, как после моей битвы с драконом она стала куда мягче.
— Отлично. Сделай её такой же нелепой, фантастической и чрезмерной, как всегда, ладно? Детям понравится.
— Для протокола: это правдивая история.
— О, конечно. Ты ведь всегда так начинаешь, да? «Это действительно со мной случилось». Я уже наизусть запомнил эту фразу. И дети знают — я им рассказывал, какой ты шутник.
— Вот как?..
Он явно мне не верил, но… если людям нравились мои истории, этого было достаточно.
— Так скольким детям мне предстоит рассказывать?
— Моим троим. О, но можно пустить слух по соседям. Тогда соберётся ещё больше — минимум пятнадцать ребятишек.
— Столько?
— Ага. Твоя история про огромного гоблина детям зашла на ура, и её до сих пор пересказывают! Как только люди узнают, что ты пришёл, у нас будет полный дом.
— Надо же. Звучит весело.
В детстве я всегда любил рассказы отца о неизвестном. Странно было думать, что теперь я сам оказался на его месте и делюсь историями с местными детьми. Странно, но совсем не плохо. Мне это даже начало нравиться.
— Тогда пойдём, — сказал я. — Не стоит заставлять их ждать.
— Да. Прости за хлопоты.
— И заодно я могу раздать ещё этих медведей.
— Это… Ну… Не уверен, что стоит…
Так я вместе с коллегой отправился к его детям, по пути ломая голову над тем, как лучше рассказать историю Ралы.


    Решимость принца

    — Идеальный исход… если смотреть только на результат.
Оставшись один в своём кабинете, принц Рейн размышлял над докладом, который получил от сестры после её возвращения из Митры. Его взгляд был прикован к предмету, оставленному в углу комнаты: обугленному и изодранному серебряному платью.
— Насколько же ожесточённым был бой в Митре?..
Он никак не ожидал, что митриловое платье, подаренное Линн, вернётся в таком состоянии. Сшитый на заказ наряд был изготовлен из лучших материалов, какие только можно было представить; над ним трудились лучшие мастера не только королевства Клейз, но и соседней Магической империи. Рейн заказал величайшее в мире защитное снаряжение, поэтому в платье без всякой экономии вплели нити митрила и орихалка. Его также украсили сложными ювелирными изделиями, каждое из которых само по себе было высококлассным магическим предметом. На непрерывную работу ушло почти три месяца.
В итоге получилось бронированное платье с почти чрезмерным защитным потенциалом, внешне ничем не отличавшееся от обычного бального наряда. Совершенное творение, не уступавшее величайшим реликвиям подземелий, родилось из желания принца сделать всё возможное для сестры, которую он отправлял навстречу опасности.
Стоимость его изготовления превысила оборонный и внешнеполитический бюджеты королевства Клейз вместе взятые, поэтому принцу пришлось тайно распродать множество личных активов — от сокровищ до особняков и земель, — чтобы покрыть разницу. Невероятная цена оставила его почти ни с чем… но конечный результат стоил вложений.
Путешествие Линн в Митру должно было быть полно опасностей, но в таком выдающемся платье ей не были бы страшны даже когти Дракона бедствия. По крайней мере, так думал принц.
— С каким чудовищем она должна была сражаться, чтобы случилось такое?..
Рейн нахмурился, разглядывая митриловое платье, теперь больше похожее на старую тряпку. Увидев сестру раньше, такую бодрую и весёлую, он почти мог поверить, что ничего не произошло. Но зрелище перед ним раскрывала правду — и то, насколько безрассудно она, должно быть, поступила.
Согласно докладу Линн, платье не получило ни царапины до тех пор, пока она не использовала магическое оружие Кераунос — последний козырь, переданный ей Океном, Владыкой заклинаний. Иными словами, весь этот ущерб был причинён одним кратким действием.
— Трудно даже представить себе заклинание такой силы…
Инес не видела это своими глазами, но из надёжного источника знала, что после атаки Линн лишилась возможности пользоваться обеими руками и зрением. Один неверный шаг — и её тело могло разлететься на куски.
С другой стороны, это означало, что платье едва удержало Линн в живых. Без его защиты она была бы испарена собственной магией. Даже при том, что рядом сразу оказался выдающийся целитель, она зашла так далеко, что её жизнь повисла на грани.
Если это нельзя было назвать «безрассудством», что тогда вообще можно?
Линн была сестрой принца; она должна была прекрасно понимать риск, на который собиралась пойти. И всё же выбрала безрассудный путь. Время от времени у неё проявлялась привычка переступать черту, которая останавливает обычных людей, и заходить в опасность. Но Линн не была глупа. Для неё ситуация, должно быть, была тонким балансом: поставить жизнь на кон, но не отдать её полностью. В этом смысле она могла воспринимать свои действия скорее как опасную ставку — хотя такие нюансы никак не успокаивали тех, кто сражался рядом с ней.
При обычных обстоятельствах Линн никогда бы не пошла на такие крайности. То, что она отбросила привычную сдержанность, говорило о том, насколько грозным должен был быть её противник.
По докладам, Линн и остальные столкнулись с чудовищем в виде исполинского скелета. Оно вышло из ядра Подземелья стенаний, которое уже давно должно было быть мёртвым. Тяжесть и шок этого открытия вызвали у принца глубокий внутренний холод.
— Иными словами… наше королевство больше двух веков неверно понимало своего соседа…
Сведения, полученные Линн от святого принца Тирренса, показывали, что чудовище делило сознание с верховной жрицей Астиррой и активно манипулировало политической сферой страны. Более того — хотя здесь речь шла уже о догадке Тирренса, — Священная теократия, по-видимому, была основана не верховной жрицей, покорившей подземелье, а чудовищем ради его тёмных замыслов. Если это было правдой, то королевство Клейз больше двухсот лет имело дело с ложной оболочкой, не видя обмана, и искренне вело дипломатию с монстром, скрывавшимся в глубинах Подземелья стенаний.
От этой мысли у принца по спине пробежал холод. И он, и Линн в детстве учились за границей в Священной теократии. Более того, именно он приказал эвакуировать Линн туда, когда королевство оказалось в кризисе.
— Мне почти не хочется в это верить…
Страна, основанная злым чудовищем, где люди живут, не ведая правды, — подобное принадлежало кошмарам, а не реальному миру. Но когда Рейн учитывал факты — обнаружение женщины по имени «авантюристка Астирра» в ядре подземелья и её показания, — он не мог отрицать, что предположение святого принца Тирренса верно.
С самого детства Тирренс сомневался в чудовище, игравшем роль его матери. Он всю жизнь притворялся, будто ничего не замечает… пока не появился идеальный шанс. Изобразив увлечение Линн и совпадение своих целей с целями верховной жрицы, а затем пригласив принцессу в Митру способом, который выглядел откровенно враждебным, он сумел попросить помощи.
Тирренс только недавно отпраздновал совершеннолетие, то есть был всего на год старше Линн. То, что он сумел провернуть столь многое, говорило о его выдающихся способностях, замечательном характере и тщательности. Рейн сожалел, что так сильно ошибался в этом юноше: вместо поверхностного флирта, размахивающего властью матери, в докладе Линн Тирренс предстал острым и сообразительным человеком.
По словам Линн, святой принц Тирренс намеревался поставить найденную глубоко под землёй Астирру верховной жрицей и править Священной теократией вместе с ней. На практике это означало бы, что власть над крупной державой окажется в его руках. Политическую структуру страны ждали огромные потрясения, отголоски которых, несомненно, разойдутся по всему миру.
Мысли Рейна ещё не успели догнать происходящее, но в одном он мог быть уверен.
— Как бы ни развивалась ситуация, это принесёт нашему королевству огромную выгоду.
Тирренс и «правящая» верховная жрица предложили союз между Митрой и королевством Клейз. Формального письменного соглашения ещё не было, но планы уже почти утвердились. С учётом недавних перемен в Магической империи этот союз полностью перевернёт положение королевства: скоро Клейз будет в превосходных отношениях с двумя из трёх великих держав региона, на востоке и западе.
Для королевства Клейз это была историческая веха и, возможно, первый случай со дня основания, когда оно могло спокойно смотреть на соседей. Более того, в качестве возмещения за недавний инцидент святой принц Тирренс согласился поделиться барьерными техниками, которыми Митра прежде обладала единолично. Раньше подобное было немыслимо.
Ещё лучше было то, что один из более сложных вопросов, стоявших за недавней суматохой, вскоре, похоже, решится. Заявление короля Клейза о том, что королевство возьмёт под защиту Роло, мальчика из расы, презираемой во всём мире, вызвало бесконечные проблемы, но теперь всё могло измениться почти за одну ночь.
Роло прибыл в Митру с кольцом призыва, подаренным ему Океном. Затем, когда начался бой, он высвободил заключённого внутри Дракона бедствия. Это эпическое зрелище видели многие — и неудивительно, ведь оно произошло в самом сердце города, — а ярость последующего сражения врезалась им в память.
Как бы страшно им ни было, жители Митры видели, как Роло выступил против чудовища, ввергшего их страну в кризис. Это уже многое сделало для репутации мальчика, но ещё больше значило официальное заявление верховной жрицы: Митру, страну, неустанно преследовавшую демонолюдей, в итоге спас один из них.
В ближайшем будущем Астирра объявит вековую войну Священной теократии против демонолюдей оконченной и, опираясь на недавние события, призовёт прекратить преследование этой расы. Это была идеальная возможность: пока Митра стояла на мировой сцене, её призыв достигнет не только людей внутри её границ, но и жителей других стран, находящихся под влиянием Церкви. Масштаб воздействия будет неизмерим, а вызванные им перемены войдут в историю.
Предубеждение против демонолюдей укоренилось глубоко — ненависть, рождённая потерей дома и страны, не отпускает легко, — поэтому объявление верховной жрицы наверняка вызовет раздор. В то же время оно заметно упростит объяснение решения королевства приютить Роло. Мальчик превзошёл все ожидания и совершил великое дело, доказав свои таланты вне всяких сомнений.
— Я никогда не мог бы этого предвидеть… — пробормотал Рейн.
Кто поверил бы, что мир способен так резко измениться за несколько дней?
Принц полагал, что впереди королевство ждут только новые трудности. Приглашение его сестры в Митру испортило отношения между двумя странами, и все признаки указывали на то, что королевство вскоре будет втянуто в войну с великой державой. Какой ещё вывод можно было сделать, если отец отказался от ультиматума верховной жрицы?
Не было бы странно, если бы прибытие Линн в Митру означало конец дипломатических отношений между королевством и Теократией. В худшем случае последняя могла полностью закрыть границы. Именно потому, что принц предвидел такое будущее, он отдал Инес и Роло опасные приказы проникнуть в глубины Подземелья стенаний.
Но в итоге беспокоиться оказалось не о чем.
— Подумать только, ситуация разрешилась так быстро…
Используя сведения, полученные от подчинённых Кэру, размещённых в Митре, Рейн разработал план: с помощью прибытия сестры в Священную теократию добыть доказательства совершаемых там злодеяний, а именно того, как они производили Сердца демона. Обнародовав эти сведения, он подорвал бы критику других стран в адрес королевства за укрывательство Роло, укрепил связи с государствами, у которых отношения с Митрой были далеко не гармоничными, и подготовил более прочную позицию на будущее.
По сути, Рейн был готов вести крайне долгую войну — возможно, продолжительностью в десятилетия. В прежние времена такая решимость могла бы считаться безрассудством, но теперь, когда у королевства сложились благоприятные отношения с Магической империей, принц увереннее смотрел на начало войны на истощение и отдал приказы привести агрессивный план в действие.
Он действовал не потому, что королевство хотело победить, а потому, что ему нужно было выжить.
С тех пор как король решил принять Роло, война с Митрой казалась неизбежной. В одиночку королевство не имело бы шансов, поэтому Рейн запланировал ожесточённую кампанию по взаимному очернению, чтобы привлечь на свою сторону другие страны. Приглашение сестры в Теократию стало отличной возможностью добыть нужные доказательства, но даже так его замысел был не более чем пессимистичной ставкой.
И всё же его опасения оказались напрасны.
Принц вздохнул, словно с его плеч сняли огромную тяжесть.
— От начала и до конца нас спасла милость других…
Несмотря на свою власть и подробное понимание ситуации, Рейн ни разу не ожидал, что реальность настолько отклонится от его расчётов. Это свидетельствовало о его недостатках. Он собрал недостаточно сведений и действовал недостаточно быстро; в результате сестра столкнулась с угрозами, о которых он даже не подозревал. Можно было привести ещё множество примеров, но все они указывали на одно: он был полным и окончательным неудачником.
И всё же, даже отягощённые провалом принца, Линн и её спутники великолепно разрешили ситуацию. Их деяния далеко превзошли его расчёты, и они вернулись домой с победой, о которой он не смел даже мечтать.
— Хотя, если говорить о спасителях… я не могу обойти вниманием того человека…
Список достижений Линн и остальных в Митре был, мягко говоря, внушительным, но больше всего их успех зависел от одного человека — того, кого Линн так отчаянно хотела взять с собой. Его роль нельзя было игнорировать.
— Ноор.
Рейн не отверг просьбу сестры, но она его тревожила. От Ноора веяло деревенской простотой, из-за которой его было легко читать, — одна из многих причин, почему отец и сестра так к нему привязались, — и именно в этом заключалась проблема. Хотя принц ничего не имел против Ноора, этот человек не казался тем, кто умеет вести себя среди знати и королевской семьи. Его боевая мощь была неоспорима, но отправлять такого человека в Теократию, когда обстановка и без того была напряжённой… Было невозможно предсказать, какую беду он может вызвать.
И в итоге он устроил беду — в лучшем возможном смысле.
По-видимому, Ноор прорвался через усиленные барьеры, которые верховная жрица установила в глубинах Подземелья стенаний, и спас авантюристку Астирру, в конечном счёте ставшую ключом к разрешению ситуации. Одновременно он сразился с чудовищем, скрывавшимся в ядре подземелья, и в итоге одержал победу своим Чёрным клинком.
Вероятнее всего, без участия Ноора битва в Митре никогда бы не закончилась так благополучно. Итог скорее напоминал бы худшие сценарии принца, если не нечто ещё более страшное. И самое тревожное — Линн наверняка бы…
— Мой долг перед этим человеком так велик, что, сомневаюсь, когда-нибудь смогу его вернуть.
Рейн не недооценивал Ноора. Хотя о нём знали немногие, для королевства Клейз он был настоящим героем. Он не раз спасал Линн, и не будет преувеличением сказать, что именно его присутствие обеспечило её благополучное возвращение из Митры. По этим причинам принц был благодарен ему больше, чем мог выразить словами.
— И всё же… я совершенно не могу его прочитать.
На самом деле беспокойство принца перевешивало благодарность. Чем больше он изучал Ноора, тем меньше понимал мысли и намерения этого человека.
Внешне Ноор был «всего лишь» авантюристом — и, если верить официальным документам Гильдии, к тому же плохим. E должен был быть самым низким доступным рангом, но этот человек получил особое обозначение ещё ниже: ранг F. «Странно» даже близко не описывало ситуацию; с нынешней силой Ноор вполне заслуживал ранга S.
Но, увы, Рейн не имел права расспрашивать о таких вещах.
На протяжении поколений королевская семья Клейз уважала Гильдию авантюристов как независимый орган и воздерживалась от вмешательства в её управление. Ранги авантюристов были прерогативой Гильдии и никого больше. Принц лишь однажды приблизился к нарушению этого порядка, когда косвенно и из чистого любопытства спросил у гильдмастера столицы о ранге Ноора. Полученный ответ только ещё больше его запутал.
— Сам толком не понимаю, но… так хочет Ноор.
Как будто ситуация и без того не была достаточно непонятной, Ноор был авантюристом ранга F по собственному выбору. Что человек с его силой выигрывал от такого положения? Это намекало на некую иную цель… но каждый доклад, который принц получал о повседневной жизни Ноора, был обыденным и непримечательным. Он чистил водостоки или работал на стройке, мылся, выполнял личную тренировочную программу, а затем спал. Иногда он ещё ел у уличных торговцев с коллегами или играл с детьми на улице — это принц видел собственными глазами. Всё было непостижимо.
Рейну было трудно поверить, что человек с такой огромной силой стремится лишь к жизни обычного горожанина. Он даже не мог выяснить, почему такой человек вообще живёт в королевстве Клейз и поддерживает его. Ноор не казался особенно преданным королевской семье Клейз и даже отказывался от настоящих состояний, которые король пытался ему вручить.
И всё же нельзя было сказать, что этот человек ничего не просил. Именно это Рейна тревожило сильнее всего.
Оглядываясь назад, было бы не совсем неверно сказать, что недавняя просьба Ноора стала причиной инцидента с Митрой. Он отказался от всех возможных наград, а затем высказал одну-единственную, выдающуюся просьбу… которую король, естественно, принял. Попросив королевство приютить Роло, он бросил его прямо в колючую паутину проблем.
Отказавшись от прочих наград короля, Ноор получил рычаг влияния на правителя целого королевства. В это трудно было поверить, но… не было ли это его намерением с самого начала? Принц не мог быть уверен, однако испытывал тень тревоги перед тем, чего этот человек может попросить в следующий раз.
— Я просто параноик. Должно быть, так и есть…
И всё же нынешнее спокойствие Ноора казалось почти предвестием грядущих потрясений.
Внезапный стук прервал смутное беспокойство принца, и спокойный голос произнёс:
— Принц Рейн.
В дверях беззвучно стоял не кто иной, как Владыка теней.
— Кэру? — ответил принц. — Войдите.
Мужчина подчинился, неся под мышкой большую стопку документов.
— Что это? — спросил Рейн.
— Письма. Они приходят целыми пачками. Мы ещё не успели разобрать их все, но эти адресованы принцессе.
— Линн? — принц отвлёкся от мрачных мыслей, когда Кэру положил стопку бумаг на его стол. — О чём именно?
— Большинство — личные рукописные письма из других стран. Что касается содержания… Что ж, это любовные письма.
Несколько мгновений Рейн оставался совершенно неподвижным.
— Любовные письма? — наконец повторил он.
— Да. Принцесса весьма эффектно проявила себя в Митре, и, похоже, это сделало её довольно популярной. Митриловое платье, должно быть, тоже сыграло свою роль.
Под маской Кэру было видно весёлую улыбку; он поднял письма и снова протянул их.
— Можете использовать [Ясновидение], чтобы изучить их. Все они очень… красноречивы. Некоторые даже с первых строк просят её руки.
В резком контрасте с Владыкой теней Рейн хмурился кисло и недовольно.
— Только не говорите, что отправители…
Он осмотрел восковые печати на письмах, и, разумеется, они сложились в перечень всех тех дворян, которые ещё несколько дней назад давили на королевство Клейз, требуя подчиниться Священной теократии. Теперь, когда пыль улеглась и королевство вышло победителем, они бесстыдно пытались заискивать, будто совсем недавно не отказывались поддержать просьбы принца о сотрудничестве.
Бывает двуличие, а бывает вот это. По совету Кэру принц использовал [Ясновидение], чтобы прочитать лежащую перед ним корреспонденцию, и его нарастающая головная боль только усилилась. Это действительно были любовные письма, каждое — такое оскорбление хорошему письму, что вызывало тошноту. В каком-то смысле он даже вынужден был уважать душевную стойкость их авторов.
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— Вы показывали их Линн? — спросил Рейн.
— С учётом недавнего инцидента я решил сперва проверить их на предмет опасности, — объяснил Кэру. — Я собирался передать ей письма, как только закончу, но, увидев содержимое, счёл разумным сначала посоветоваться с вами. Как нам поступить?
— Бросить всё это в огонь и вернуть пепел отправителям… вот что мне искренне хочется сказать.
Принц глубоко вдохнул и покачал головой, пытаясь избавиться от раздражения, а затем вернул Кэру уже прочитанные письма.
— Мы лишь зря потратим время Линн на это. Используем их с выгодой. Составьте список всех, кто ей написал, и поручите нашему разведчику ответить каждому. Воспользуемся возможностью заманить их и выяснить слабости. В будущем это даст нам немало рычагов для переговоров.
— Понял. Следует ли… сообщить принцессе?
— Да. Покажите ей список, когда закончите. Я дам ей краткое содержание писем и объясню, как мы с ними поступаем. Нет нужды заставлять её мучиться чтением подобной дряни.
— Как пожелаете. Мы приступим к отбору тех, что выглядят важными, и передадим их вам для окончательного решения, — сказал Кэру, всё ещё улыбаясь под маской.
Он снова взял письма под мышку и беззвучно исчез.
Кэру был самым доверенным подчинённым Рейна. Этот человек служил его охранником столько, сколько принц себя помнил, и именно под его наставничеством Рейн изучил всё, что знал о разведывательных операциях. Он был одним из немногих людей, наблюдавших за Рейном и Линн с детства, и благодаря их долгой истории принц точно понял, что означала прощальная улыбка Кэру.
— Я слишком мягок к сестре, да?..
Кэру всё ещё видел в Рейне чрезмерно заботливого старшего брата; он поддразнивал принца этим годами. И, по правде говоря, у Рейна не было оснований это отрицать. Как бы он ни считал подход отца немного чересчур невмешательским, он соглашался, что Линн достаточно способна, чтобы не нуждаться в его защите. В четырнадцать лет она была младше его на шесть, но уже превзошла его во стольких отношениях.
Оставались области, где Рейн ещё сохранял первенство, но он знал: дни эти сочтены. И всё же, пока Линн не достигнет совершеннолетия, он будет защищать её любой ценой.
— Как иначе? Ей суждено стать следующей королевой нашего королевства.
Рейн уже прошёл тяжкое испытание — обряд наследования престола, — а значит, получил право стать следующим королём. Линн ещё не завершила свой обряд: его пришлось отложить, когда напала Магическая империя. Но она наверняка пройдёт его и заявит собственное право на высшее место королевства.
Сам факт, что четырнадцатилетний ребёнок решил бросить вызов обряду, был ненормален, не говоря уже о том, что она пыталась сделать это в одиночку. Её одиночный спуск в Подземелье утраты «ради тренировки» получил одобрение короля, но при любых иных обстоятельствах был бы немыслим. Рейн взялся за это испытание в похожем юном возрасте — в шестнадцать лет, — но привлёк целую группу. Если его сестра не наложит на себя добровольных ограничений, она добьётся успеха очень быстро.
Затем, согласно обычаям королевства, им обоим придётся принять участие в войне королевского наследования — состязании, где кандидаты сталкиваются друг с другом в честной проверке мастерства. Рейн считал эту традицию устаревшей и в некоторой степени варварской, но именно так правители королевства всегда заручались поддержкой народа.
В таком состязании принц знал, что никогда не победит — не против Линн. Любой объективный анализ их боевых возможностей привёл бы к тому же выводу.
По правде говоря, Рейн никогда и не хотел победить. Хотя он ещё никому этого не говорил, он искренне считал, что престол принадлежит его сестре. Уже в детстве она показала себя гением во всех областях и била рекорды один за другим. При этом таланты не вскружили ей голову: вместо высокомерия и заносчивости она делала всё возможное, чтобы вдохновлять окружающих. За это ею восхищались все, не говоря уже о военных, среди которых она уже обладала значительной поддержкой. Возможно, это можно было назвать врождённым даром притягивать людей.
Она была по-настоящему рождена править.
Рейн был лишь немного одарённее среднего человека, поэтому всегда считал, что Линн стоит на голову выше него. Когда она займёт своё законное место наследницы престола, он просто будет исполнять роль советника. Именно ради этого стремления он и взял на себя нынешнюю должность.
Наблюдая за работой отца, Рейн понял, что будущее короля было бы для него слишком тяжёлым бременем, хотя знал: мало кто вообще хотел, чтобы именно он унаследовал престол. Его это не задевало. Ему гораздо больше подходила работа из тени. В самом деле, именно такую роль ему и было суждено сыграть: стать тенью своей сестры, светом, который объединит сердца всех людей королевства.
— Будущее нашей страны лежит на её плечах.
Он говорил не как старший брат — это было его искреннее, беспристрастное мнение. Линн была самым важным человеком во всём королевстве, поэтому сколько бы его ни дразнили «чрезмерной заботой», он продолжит защищать её, пока она не достигнет совершеннолетия.
И это включало отсев любых нежелательных романтических партнёров.
Укрепившись в своей решимости, Рейн снова сел за стол, чтобы начать разбирать стопку документов, подготовленных подчинёнными.


    Мотив короля

    — Я просто не в силах понять этого человека!
Для правителя королевства обстоятельства были совсем не смешными: всю страну основательно обманула верховная жрица, заставив играть фарс, где партнёром по сцене было чудовище. Правда, раскрытая в результате недавнего инцидента, должна была потрясти сами основы мира и послать по континенту волны перемен. Король Клейз прекрасно понимал тяжесть ситуации — и всё же некоторое время после доклада принцессы не мог перестать смеяться. Из глубины живота поднималось неудержимое веселье. Когда всё было сказано и сделано, он мог смотреть на этот доклад только как на самую шумную комедию.
— Он снова нас спас!
Никого рядом не было, чтобы услышать радостный голос короля. Согласно полученному докладу, Ноор, главный человек последних событий, провалился в Подземелье стенаний, спас истинную Астирру из её темницы — синего кристалла, служившего ядром подземелья, — а затем убил чудовище, притворявшееся верховной жрицей. Это была история прямиком из героического эпоса, и сердце короля воспарило, пока он слушал её. Несмотря на то что он был правителем целого королевства и всех его людей, желание аплодировать Ноору заставляло его чувствовать себя скорее обычным зрителем в театре.
Возможно, именно потому, что он был королём, эта история казалась ему такой захватывающей. Всё, чего он хотел добиться, но не мог, постепенно совершал Ноор. Общественные нормы, старые традиции и многое другое — этот человек игнорировал любое препятствие на пути и мчался прямо к самому идеальному исходу, словно всё это не имело к нему никакого отношения.
Путь Ноора был настолько совершенной кристаллизацией сути приключений, что король не мог не смеяться. События, каких бывает раз в жизни, наперегонки происходили вокруг него, вызывая перемены бурные и неожиданные. Казалось, сам мир хочет вращаться вокруг Ноора. Юный мальчик, для которого Ноор попросил защиты, был лишь одним примером.
— С ним никогда не бывает скучно… Подумать только, этот мальчик получил знания первородного…
Вернувшись в королевскую столицу, мальчик-демонолюд Роло подробно доложил королю об инциденте, и оценка его важности в глазах короля резко выросла. Роло соприкоснулся с сердцем первородного, скрывавшегося в Подземелье стенаний, и обрёл знания старого мира. Невозможно было предсказать, насколько грандиозно это изменит положение дел, но король понимал: на горизонте уже что-то есть.
Сейчас перед миром лежал бесконечный колодец вопросов о его устройстве и создании. Как появились разбросанные по миру подземелья? Какова правда о Хозяевах подземелий, запечатанных в их глубинах? Почему вообще существует Чёрный клинок, реликвия из неизвестного материала? Благодаря встрече с чудовищем старше двух тысяч лет Роло за несколько мгновений получил ответы — или, по крайней мере, их фрагменты.
Тысячелетиями такие знания принадлежали только пустоте. Если станет известно, что Роло их получил, судьба мира наверняка изменится. Возможно, даже эльфы, которых в нынешнюю эпоху считали не более чем дымкой дневного сна, впервые за столетия сделают ход, решив «собрать» эти сведения.
Своеобразная революция уже началась. Магическая империя, шагавшая под барабан военного правления, пала из-за собственной гордыни, приведя соседей в движение. А теперь и Митра, чья власть сдерживала этих соседей вместо Магической империи, показывала признаки ослабления. Дело уже касалось не только королевства Клейз: силовая структура всего континента переписывалась, и в центре этого стоял катализатор — Ноор. Шаги его приключений со временем будут звучать всё громче и влиять всё сильнее, и именно это предчувствие наполняло короля неудержимой радостью.
Ноор оказался ровно таким странным, как король Клейз и предполагал. Несмотря на геройские деяния в Митре, он снова ничего не попросил взамен — и это бесконечно беспокоило короля. Как можно отпустить без награды того, кому ты столь многим обязан?..
Король решил, что спешить не нужно.
— Но однажды… — пробормотал он, и на лице появилась улыбка, — я отдам тебе саму корону.
Те, кто обладает силой, правят.
Таков был один неизменный закон королевства Клейз — страны авантюристов. Пусть чужаки и шутили о его «варварских обычаях», традиция, по которой трон занимает сильнейший, держалась со дня основания королевства. То, что королевская семья Клейз — потомки первого короля Клейза — сумела сохранить власть на протяжении всей истории страны, говорило только об их несокрушимой силе. Наследование не было родовым ни в малейшей степени, поэтому, если появлялся кто-то более способный, существовала вполне реальная вероятность, что корона перейдёт к нему.
При нынешних обстоятельствах Ноор не сможет занять трон в ближайшее время. Король Клейз сомневался, что тот вообще захочет такой роли. Но рано или поздно сама идея обретёт более реальную форму. Ноор более чем доказал, что достоин править королевством; оставалось лишь пройти установленные законом процедуры. Затем королю Клейзу нужно будет просто дать своё одобрение.
Конечно, поддержка Ноора не означала, что король станет жаловаться, если вместо него наследником станет сын или дочь. Рейн и Линн оба были талантливы безупречно, и ожидания народа от них были поистине высоки. Король Клейз не сомневался: любой из них как правитель превзойдёт его, а государство под их руководством наверняка будет хорошим. И всё же он не мог не воображать будущее, где королём станет этот невероятный человек. Какие перемены тогда произойдут в королевстве?
Король Клейз понимал: человек на его месте не должен так быстро возлагать надежды на того, кто, по всем меркам, всё ещё остаётся для него почти чужаком. Он не мог позволять себе безответственные мысли о том, чтобы бросить собственные обязанности. Но что, если королевство действительно окажется в руках Ноора? Само собой, тот внесёт самые нелепые перемены, разрушив все ожидания. Сердце короля наполнилось возбуждением, неподобающим мужчине его возраста.
Мечта короля Клейза о старости всегда была скромной: после отречения он вернётся к жизни авантюриста и будет странствовать, куда приведёт дорога. Теперь же он ловил себя на мысли, что, возможно, куда веселее будет остаться поблизости и наблюдать за Ноором.
— Я слишком увлёкся мечтами…
Каковы бы ни были его ожидания, король Клейз понимал, что должен уважать желания Ноора. Если всё, чего этот человек хочет, — тихая жизнь, кто он такой, чтобы вмешиваться? Король просто будет наблюдать издалека… по крайней мере, пока. Человек с силой Ноора однажды неизбежно окажется в центре сцены, хочет он того или нет. Его деяния принесли ему признание не только королевства Клейз, но и лорда Рандеуса, нынешней высшей власти в Магической империи. Астирра, новая верховная жрица Церкви Митры, и её помощник Тирренс тоже были обязаны ему настолько, что даже передача всей Теократии не уравновесила бы вес долга.
Был ещё и вопрос мальчика-демонолюда Роло. Он подружился с Драконом бедствия, которому дал имя Рала, и, по-видимому, мог распоряжаться ею по своему желанию, но в конечном счёте был верен Ноору. Хотя мальчик находился под защитой королевства, если дело дойдёт до крайности, он всегда встанет на сторону человека, которому столь многим обязан.
У Ноора были и Чёрный клинок, переданный ему королём, и знания Роло о первородных. Чем пристальнее смотришь, тем очевиднее становилось: всё сходится вокруг него. Невольно возникал вопрос, собирал ли когда-нибудь в истории один человек столько силы.
Колёса уже пришли в движение. Теперь вопрос был не в том, узнает ли мир о Нооре, а в том, когда это произойдёт.
— Он словно рождён быть героем. Когда другие державы узнают о нём, как они отреагируют?
Возможно, правильнее было спрашивать, насколько его существование потрясёт их до основания. Одна мысль об этом вызвала у короля новый приступ веселья.
— И всё же… я достаточно мешкал. Нужно вернуться к работе.
Пора было сосредоточиться. Следующим делом был иностранный посланник, который пришёл просить аудиенции, а переговоры никуда не сдвинутся, пока король сидит с такой глупой улыбкой. Кроме того, его ждали многие другие люди и ещё множество работы.
Кстати, о работе…
— Как бы самодовольно это ни звучало, вручить ему Чёрный клинок было весьма удачным делом.
Король Клейз редко позволял себе самовосхваление, но в глубине души считал, что передача Чёрного клинка Ноору была самым полезным его поступком. Собственное наследие его не интересовало, но мысль появиться в эпосах, которые однажды наверняка напишут о Нооре, казалась привлекательной.
— Хм… Да, это было бы совсем неплохо. Не скажу, что возражал бы против роли второго плана в его истории.
Король Клейз понимал, что его затягивает в приключенческий эпос, сосредоточенный на Нооре, — и каким же захватывающим этот эпос обещал быть! Он хотел наблюдать за тем, как разворачивается продолжение, с лучшего места в зале, и в этом смысле второстепенная роль была идеальна. Когда он заметил эту мысль у себя в голове, его снова разобрало веселье.
— Какая нечистая причина желать остаться королём страны!
И правда, ему лучше было поскорее уйти на покой и позволить сиянию молодого поколения раскрыться. На его покрытом шрамами лице появилась довольная улыбка, и по кабинету прокатился громкий смех.
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    Всё это время Астирра была заточена в глубинах Подземелья стенаний.
Едва услышав эту новость от принцессы Линнебург — и прочитав её в письме, которое написала сама Астирра, — Окен, Владыка заклинаний, выбросил из головы всё своё расписание и в одиночку покинул королевство Клейз. Он прибыл в столицу Митры глубокой ночью следующего дня, всё это время поддерживая заклинание [Парение].
Глядя на город сверху, Окен увидел, что большой особняк, который сейчас использовали как резиденцию верховной жрицы, почти не пострадал, несмотря на события нескольких дней назад. Как и сказала нынешняя верховная жрица, дверь балкона спальни на верхнем этаже оставили открытой — «на случай, если старый друг решит заглянуть».
Старый маг опустился на балкон и сразу встретился взглядом с Астиррой, которая лежала на кровати внутри комнаты и смотрела на звёзды. Узнав в госте друга, которого ждала, она вскочила и поспешила ему навстречу. На миг она будто растерялась, не зная, что делать дальше, но вскоре улыбнулась.
— Давненько не виделись, Окен. Ты стал лучше пользоваться [Парением].
С тех пор как Окен в последний раз видел Астирру, прошло больше двухсот лет. Она выглядела так, будто не постарела ни на день, и теперь, когда они снова оказались вместе, первыми словами Владыки заклинаний были...
— Прости, что я так и не понял, Астирра. Я мог спасти тебя раньше. Я… прости.
Астирра встретила разбитое выражение лица друга улыбкой.
— Всё в порядке, Окен. Достаточно того, что ты меня помнил. Прошло довольно много времени, правда? К тому же, если бы всё зависело только от нас, не думаю, что мы бы выбрались. Хорошее спасение — это всегда время и место. Хорошо, что он появился.
— Хо-хо. Ты о Нооре? Хм. Уверен, я и сам справился бы самым превосходным образом!
Окен погладил длинную бороду, хвастаясь, и выглядел слегка недовольным.
Астирра рассмеялась. Хотя внешность её спутника изменилась, его характер — и слова, сыпавшиеся изо рта, — казались прежними.
— Ой, не упрямься. Ты можешь быть ему благодарен, знаешь ли. А если оставить это… ты всё-таки постарел, Окен. Борода у тебя такая пушистая, что я сначала тебя не узнала.
— Хм. Не суди меня по нечестным меркам твоего народа, госпожа эльфийка! Прошло больше двух веков; конечно, во мне видны признаки возраста! Я, правда, часто получаю комплименты насчёт гладкости кожи — по крайней мере, для мужчины моих лет, — но всё же. Смешно даже пытаться нас сравнивать!
Астирра не удержалась и хихикнула над привычной шумливостью Окена. Ей было легче оттого, что дорогой друг остался прежним.
— Кстати, как ты вообще ещё жив? Ты ведь человек, верно?
— Вот те раз! Вижу, твой острый язык ничуть не изменился. А почему… Ну, это долгая история. М-м-м.
— Не сомневаюсь.
Окен вынул из мантии свёрток и положил его на маленький столик в комнате Астирры. Когда она разглядела выглядывающий из него Багровый самоцвет, то задала вопрос, который решила задать другу при воссоединении.
— Что… случилось с Роем? Потом.
Лицо Окена помрачнело.
— Мы разделились. Ты, возможно, уже слышала, но… он умер, ненавидя твою самозванку. Этот самоцвет — всё, что от него осталось. Это Рой.
Астирра не отводила взгляда от полупрозрачного Багрового самоцвета, и лицо её исказила скорбь.
— О. Значит, из-за меня он...
— Чепуха. Это была не твоя вина, а моя. О, моё глупое упрямство… Если бы я только остался с ним… я бы ни за что не позволил всему закончиться так.
— Пожалуйста, не осуждай себя, Окен.
— Хм. То же самое я мог бы сказать тебе.
На некоторое время комнату заполнило молчание, пока они оба смотрели на самоцвет.
— Но в итоге именно этот камень стал ключом к её поражению, — вслух произнёс Окен. — И использовал его мальчик из народа Роя. Уверен, с сердца Роя свалился груз. Наверняка он говорит: «Так тебе и надо!»
— Роло, верно? Он был потрясающим. Я глазам не поверила, когда он призвал этого исполинского дракона из ниоткуда.
— «Потрясающим» тут даже не отделаешься. У мальчика огромный потенциал, хотя, разумеется, он не справился бы без плодов моих утончённых и выдающихся исследований!
— Да-да. Знаю. Линн была очень благодарна.
— Хо? Правда? То есть… конечно, была!
Окен снова начал поглаживать бороду, выглядя слегка смущённым.
— Насчёт Роло… — начала Астирра. — Он потомок Роя?
— Боюсь, я не могу сказать наверняка. Они одной расы, так что это не так уж невероятно… но прошло слишком много времени, чтобы проводить расследование. Никого, кто мог бы знать, уже нет.
— Наверное… ты прав.
На лице Астирры мелькнула печаль, но вскоре она снова оживилась.
— И всё же у него было точно такое же выражение лица, как у Роя. Они наверняка как-то связаны.
— Возможно. Я провёл с Роло немало времени, и даже характер у него показался мне таким же. Замкнутый, робкий и крайне настороженный — но при этом слишком добрый к другим. Полное совпадение.
— Значит, скоро вы будете ругаться как кошка с собакой.
— Хм! Это будет означать, что он стал самостоятельным взрослым. Не думаю, что это случится скоро: он мягок почти до крайности.
— Они и правда похожи.
Двое друзей тихо рассмеялись.
— О, точно, — сказала Астирра. — Ты уже слышал новости? Я теперь мать.
— А, это. Да, я прекрасно знаю. Я уже знал, что у другой тебя есть сын.
— Мой собственный ребёнок… Словно мечта сбылась. Он такой умный, талантливый и, не побоюсь сказать, галантный!
— Ты правда притворяешься верховной жрицей? Если ты не в курсе, по статусу это ставит тебя на вершину мира. Я с трудом представляю, как ты вообще прикасаешься к политике или религии… Ты справишься?
Астирра рассмеялась.
— Тебе совершенно не о чем беспокоиться. Тирренс занимается всеми сложными вещами, а остальные так чудесно ко мне относятся. Стоит мне выйти в город, сказать кому-нибудь «здравствуйте» или пожать руку — и люди тут же на седьмом небе. Я чувствую себя такой важной персоной!
— Это очень… дружелюбный к поклонникам подход. Но что значит «чувствую себя» важной персоной? Ты понимаешь, каким влиянием сейчас обладаешь?..
Астирра рассмеялась снова.
— Наверное, ты прав. Мне не нужно работать, у меня есть крыша над головой, и я получаю столько вкусной еды, сколько хочу. Если это не влияние, тогда я не знаю, что такое влияние!
— Я не это имел в виду… А, забудь. Нам нужно наверстать два века, но это можно оставить на другой раз. Мы трое — двое живых — снова вместе. Нужно устроить официальное воссоединение.
— «Официальное воссоединение»?
Всё ещё глядя на Багровый самоцвет, память о Рое, Окен вытащил из мантии ещё один свёрток. Глаза Астирры расширились, когда она увидела, что внутри.
— Ты… всё ещё хранишь их?
Окен достал три серебряных кубка, когда-то купленных им у подозрительного уличного торговца. Сейчас на них лежал налёт времени, но ошибки быть не могло: это были те самые кубки, которыми когда-то пользовались члены Философского кубка.
— Хо-хо. Если честно, я уже не сосчитаю, сколько раз думал продать их. Это бесценные исторические артефакты, знаешь ли: кубки времён приключений Короля демонов, потрясшего мир, верховной жрицы Митры и единственного и неповторимого Владыки заклинаний. Сколько, по-твоему, люди заплатили бы за такие сокровища? Если ответила «нисколько», то ты права: никто не верит, что мы когда-то были товарищами и доверяли друг другу жизни. Поэтому я и решил оставить их у себя; особого выбора не было.
Астирра улыбнулась. В каком-то смысле было приятно снова услышать одно из долгих оправданий Окена.
— Понятно, понятно. Значит, если бы они выросли в цене, ты бы их продал?
Окен на мгновение замолчал.
— Разумеется! Представь, сколько они будут стоить, если мы с тобой оба подтвердим их подлинность! Мы можем искусственно раздуть цену и ободрать богатого дворянина или купца до нитки! Хотя… наверное, то же самое можно сделать и с подделками. Они всё равно не отличат.
Астирра не смогла сдержать смех. Она примерно такого ответа и ожидала.
— Значит… настоящие ты пока оставишь у себя?
— Конечно. Вечно хранить их я не смогу, но хочу держать при себе, пока жив.
— Да, думаю, так будет лучше. Пожалуйста, береги их.
Окен рассмеялся, поставил три кубка на стол и налил в них вино. Астирра уже собиралась взять один, но её рука на миг застыла.
— Окен. Ты всё ещё помнишь, что нужно делать дальше?
— Конечно, помню! Не обращайся со мной как с дряхлым стариком. Это я вообще-то всё придумал!
— Точно, ты.
Мужчина перед ней ничуть не изменился, подумала Астирра. Но, глядя на него с кубком в руке, она внезапно ощутила ход времени — месяцы и годы, пролетевшие в один миг. Внутри поднялось одиночество, её лицо помрачнело, и она опустила глаза.
Окен тепло улыбнулся.
— Будь спокойна, — сказал он; в голосе звучали весёлые нотки. — Сколько бы времени ни прошло, я никогда не забуду ни тебя, ни Роя. За эти две сотни лет я видел этот день во сне больше раз, чем могу сосчитать.
— Да… Да. Ты совершенно прав.
Астирра подняла голову и посмотрела на старого Окена.
— О, значит… ты и плакал больше раз, чем можешь сосчитать? Уверена, плакал.
— Ты не заставишь меня признаться!
Астирра хихикнула.
— Глупый вопрос с самого начала. В конце концов, ты же Окен Плакса.
— Что это ещё за титул?
— Мы с Роем называли тебя так за спиной. Ещё у нас были Окен Напыщенный, Окен Мошенник и… О! Окен Множество Похмелий.
— Я был бы совершенно счастлив прожить остаток дней, так этого и не услышав…
— Так нельзя. Для меня это очень важные воспоминания.
К ней вернулась весёлость, и Астирра взяла один из маленьких кубков.
— Ну что ж, начнём? Хотя… тебе не кажется, что он немного длинный? И там столько смущающих строк — такого я ни за что не захотела бы говорить при ком-то ещё. Может, слегка изменим?
— Спустя столько времени… Не поздновато ли жаловаться?!
— Наверное, ты прав. И правда поздновато.
Они подняли маленькие серебряные кубки и произнесли слова, давно выученные наизусть:
— Мы, три кубка, благодарим несчастье, что свело нас, и удачу, что вернула нас сюда живыми. Поднимем же тост за тяготы, которые мы перенесли, и за все великолепные приключения, что разделили.
Философский кубок произносил этот же тост каждый раз, когда возвращался в свою таверну живым. Это был обычай, известный только трём его членам, основанный на уверенности, что они всегда снова встретятся. Впервые они совершали его, когда одного из них не было рядом.
Тем не менее Окен и Астирра считали, что поступили правильно. Они обещали произносить именно эти слова на каждом воссоединении — единственную клятву такого рода, которую дали. Они никогда не обсуждали, что делать, если кто-то из их троицы исчезнет, поэтому продолжили так, будто их всё ещё трое.
Третьего участника больше не было в этом мире. Окен и Астирра хорошо это знали, поэтому почти не отреагировали, когда третий кубок чуть заметно сдвинулся, когда Багровый самоцвет словно вспыхнул в ответ на их голоса и когда рядом будто появилась фигура друга. Они понимали: всё это лишь иллюзия, призрак, рождённый их невозможной тоской.
Но этого одного мгновения им было достаточно. Призрак или нет, они всем сердцем хотели разделить последний напиток с другом, с которым когда-то ходили в приключения. Даже зная, что их молитва останется без ответа, Окен и Астирра подняли кубки и произнесли имя потерянного товарища.
— Мы посвящаем эти кубки нашему дорогому другу Рою.
Раздался тихий звон, когда два кубка соприкоснулись. Третий остался на месте, перед Багровым самоцветом; человек, который когда-то поднимал его, больше не был с ними. Ночная тишина окутала молитву двух друзей, и всё замерло.
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Окен и Астирра молча опустили кубки, глядя вниз. Затем — «Ах!» — Астирра резко подняла голову.
— Что такое?
— Я… кажется, только что услышала чей-то смех.
— Слышала?.. — Окен огляделся, но никого не увидел. — Как ты могла что-то услышать? Здесь больше никого нет.
— Нет… — Астирра тихо хихикнула. — Я уверена, Рой только что смотрел на тебя. Смотрел и смеялся.
— Хм. Подозреваю, смеялась всё-таки ты.
— Уверяю, не я. О, смотри! Он показывает на тебя и смеётся так, что не может дышать! «Кто этот бородатый монстр?» — вот что он говорит.
— «Бородатый мон...» Не кажется ли тебе, что это уже слишком?
Астирра снова хихикнула.
— Ты всегда можешь сбрить её. Тогда Рой, может быть, сможет тебя узнать.
— Хо-хо! Я пока не готов к столь радикальному шагу… Подожди, ты ведь не всерьёз просишь меня это сделать? Пожалуйста, не заставляй. Прошу?
— Убеждать нужно не меня, а вон того Роя.
— Повторяю, здесь больше никого нет!
В комнате действительно были только Окен и Астирра; никого другого рядом с ними не было. Но затем, на одно мимолётное мгновение…
Им обоим можно было простить мысль, будто рядом с ними стоит Рой и смотрит на их перебранку с той самой кривой улыбкой, которую всегда носил во времена их приключений.


    Тирренс и Астирра

    — М-м-м… Даже страшно, как хорошо я выспалась. Почему я опять лежу на такой чудесной кровати? И… где я вообще?..
Астирра огляделась и с удивлением увидела вокруг себя прекрасную, со вкусом обставленную комнату. Сколько она ни пыталась вспомнить, почему оказалась в таком роскошном месте, память ускользала. Она привыкла спать на твёрдом полу под искажённым небом… но сейчас всё было совсем иначе. Сон ещё туманил мысли, и она, нежась в приятном тепле утреннего солнца, льющегося из окна, разглядывала сдержанную изящность мебели.
И наконец вспомнила.
— Ах да… я же верховная жрица.
Астирра больше не была авантюристкой. С точки зрения всех окружающих, она стала женщиной, которая стояла во главе Священной теократии Митры — страны, о которой сама почти ничего не знала.
— Ну что ж. Сегодня я тоже постараюсь!
Астирра потянулась, выбралась из пушистой белой постели и у большого зеркала во весь рост быстро привела в порядок волосы. Затем, решив, что выглядит достаточно прилично, вышла из комнаты в коридор. Там её ждала женщина в белом одеянии и серебряной маске; увидев Астирру, она поклонилась.
— Доброе утро, Ваше Святейшество.
— Доброе утро, Рильда. Какое прекрасное утро, правда… Хм? — Астирра присмотрелась к женщине: в ней что-то было не так, как вчера.
— Ч-что-то случилось?
— Нет, просто ты словно немного изменилась с прошлого дня… О! Ты поменяла причёску, да? Тебе очень идёт. Прежняя тоже была хороша, но сегодня ты выглядишь ещё милее.
— В-вы слишком добры, Ваше Святейшество! Я недостойна таких слов! — Рильда съёжилась, а когда Астирра улыбнулась ей, смутилась ещё сильнее — но вовсе не от ужаса. Ей просто было ужасно неловко.
— Не нужно так благоговеть передо мной, — хихикнула Астирра.
— Д-да.
В последнее время Астирра тайно радовалась, наблюдая за реакциями людей, с которыми разговаривала. Одного простого приветствия хватало, чтобы работники огромного особняка, где она сейчас жила, — Особняка Основательницы — приходили в восторг. В резиденции служили самые разные люди, и все, встретив верховную жрицу, отходили в сторону и почтительно кланялись. Астирре это не было неприятно; наоборот, она чувствовала, будто стала кем-то важным.
Она так долго провела в одиночестве под землёй, что теперь остро нуждалась в общении. Поэтому она каждый раз останавливалась поговорить с теми, кто уступал ей дорогу. Поначалу это поражало людей, но со временем они раскрылись перед ней и теперь разговаривали без прежней скованности. Астирра уже знала всех в лицо и по имени — от стражников у ворот до юных горничных, которые занимались стиркой и прочими делами. О некоторых она знала столько, что могла бы перечислить даже членов их семей.
Непривычная жизнь в Митре Астирре нравилась. Ей показалось немного странным, когда святой принц Тирренс — настоящий правитель страны — попросил её остаться и изображать верховную жрицу, но пушистая кровать и вкусные трапезы в особняке уже успели взять её в плен. Если бы принц передумал и решил её выгнать, она, пожалуй, стала бы умолять его позволить ей остаться.
Роскошь — страшная штука… — подумала Астирра, шагая по широким, со вкусом обставленным коридорам особняка. Вскоре она подошла к величественной деревянной двери и поздоровалась с рыцарем в серебряных доспехах, стоявшим снаружи.
— Доброе утро, Сигир.
— И вам прекрасного утра, Ваше Святейшество. Для меня истинное благословение, что вы сами изволили меня поприветствовать.
— Тирренс сейчас работает?
— Да, святой принц за письменным столом. Он занят государственными делами, но сказал, что примет вас, как только вы проснётесь.
— Тогда я, пожалуй, воспользуюсь его предложением. Я войду, хорошо?
— Разумеется, Ваше Святейшество.
Рыцарь в серебряных доспехах открыл перед Астиррой тяжёлую деревянную дверь, затем закрыл её за ней и запер снаружи особым ключом. Тирренс поднял взгляд от документов, над которыми писал, и встал.
— Доброе утро, матушка, — учтиво сказал он. — Вы снова поднялись рано. Вам уже лучше?
— Да, я постепенно привыкаю вставать пораньше. Нельзя же мне спать всё время, как в подземелье. Пора начинать просыпаться по утрам!
Хотя Тирренс и Астирра были разного пола, они очень походили друг на друга. Их уши были чуть длиннее человеческих и располагались более горизонтально, волосы у обоих — ярко-зелёные и мягкие на вид, словно свежая весенняя листва, кожа — светлая, а черты лица — прекрасные. Тот, кто не знал правды, без колебаний поверил бы, что они мать и сын.
Разумеется, на самом деле они вовсе не были родственниками. Их отношения были чисто договорными, и каждый исполнял свою роль. Одна была посторонней женщиной, лишь изображавшей «верховную жрицу Астирру», высшую власть страны. Другой — святой принц Тирренс, настоящая политическая власть, совсем недавно достигшая совершеннолетия. Первая называла второго «сыном», второй первую — «матушкой». На этом и держалась их совместная жизнь.
Иными словами, они были сообщниками.
И всё же, несмотря на природу их соглашения и на то, что вместе они провели всего несколько дней, между ними царила тёплая, ласковая атмосфера. Их связывали узы сильнее — пусть и куда необычнее, — чем у настоящих родителя и ребёнка.
— Всё-таки после той суматохи прошло всего несколько дней, — сказал Тирренс. — Вы не могли восстановиться так быстро. Пожалуйста, не перенапрягайтесь.
Астирра тихо рассмеялась.
— Я могла бы сказать тебе то же самое. Спасибо, что волнуешься, но матушка не может просто сидеть сложа руки и позволять сыну делать всю работу. Нужно показать, что я тоже способна приносить пользу!
«Сын» улыбнулся ей. С того дня, как они встретились, они притворялись матерью и ребёнком перед окружающими. Даже наедине оба старались не выходить из роли: мало ли кто мог наблюдать. В итоге их игра стала естественной частью повседневности, а граница между правдой и вымыслом настолько размылась, что было трудно понять, осталась ли она вообще.
Что же думали об этом двое участников обмана… Одна придерживалась мнения: «Какая разница, правда?» Другой сразу отвечал: «Вообще-то… разница есть». Одного этого хватало, чтобы передать странную суть их отношений матери и сына.
— Значит, сегодня вы снова собираетесь в город? — спросил Тирренс.
— Да. Это не проблема? Хочешь, чтобы я немного сбавила темп?
— Нет, вовсе нет. Как вы знаете, после недавней катастрофы прошло совсем немного времени. Сердца людей всё ещё неспокойны. Одно ваше присутствие очень укрепит их дух.
Астирра снова не удержалась от смеха.
— Тогда у меня нет причин не идти.
— И всё же… вы ведь выходите каждый день? — В голосе Тирренса прозвучала тревога настоящего сына. — Может, вам стоит отдохнуть. Вы наверняка устали.
«Верховная жрица» Астирра улыбнулась и покачала головой.
— Ничуть. Я так мучительно долго была одна под землёй. Выходить в город и разговаривать с самыми разными людьми невероятно весело. Достаточно помахать рукой и поздороваться — и они уже счастливы. Будто это они меня подбадривают. А ещё, если у меня есть свободная минутка, я могу своей магией ветра легко переносить обломки. Такой вот приятный бонус — это меня совсем не утомляет!
Хотя Астирра говорила бодро, Тирренс знал, что с первого дня своего появления она без устали помогала людям. Все, кто видел, как она участвовала в спасательных и восстановительных работах по разрушенному городу, поражались. Стоило ей услышать о ком-то, кто пострадал во время хаоса, — и она сразу спешила к нему, чтобы исцелить. Стоило узнать, что из-за завалов кто-то оказался в затруднительном положении, — и она мощной магией ветра расчищала дорогу. Многие горожане уже стали свидетелями её «чудес», и просьб о помощи с каждым днём становилось всё больше. Астирра утверждала, что справится со всем этим с одной рукой за спиной, но, учитывая её недостаток отдыха, рвение помогать и постоянную готовность общаться, Тирренсу было трудно поверить, что она не устала.
— Понимаю… — нерешительно ответил он. — Тогда, пожалуйста, берегите себя и не переусердствуйте.
Астирра мягко хихикнула.
— Ты слишком волнуешься, Тирренс. После того как то чудовище столько лет держало меня под землёй, свежий воздух мне очень даже нужен. С этого момента я хочу наверстать жизнь, которую пропустила, — так что хорошо, что выносливости у меня более чем достаточно. Честно говоря, даже жаль, что столько часов в день приходится тратить на сон!
Тирренс не мог отрицать, что подозревал Астирру. Её поступки за последние дни лишь укрепили доверие народа к «верховной жрице» и её власти. Этого было достаточно, чтобы задуматься: не часть ли это заранее продуманного плана?
И всё же каждый раз, когда такие сомнения всплывали в его голове, Тирренс всеми силами отгонял их. Куда более вероятным казалось, что поступки Астирры были следствием её характера: это была её естественная реакция на ситуацию и естественный результат, к которому она привела.
Нынешнее положение сильно отличалось от формальных посещений с выражением сочувствия, которые устраивала прежняя верховная жрица, но именно оно явно сильнее завоёвывало сердца горожан. Астирра общалась с людьми так внимательно, будто была их соседкой, непрямо угадывала, что им нужно, и тут же это давала. А когда ничего нельзя было сделать, она смеялась и плакала вместе с ними.
Для народа Митры труды Астирры стали бальзамом для измученных сердец, но святой принц Тирренс видел в них нечто большее. В её действиях он увидел идеальные качества правителя страны.
— В таком случае… я не стану вас останавливать, — сказал он. — Уверен, люди с нетерпением ждут вас.
Астирра хихикнула.
— Правда? Я тоже очень хочу их увидеть. Тогда я пойду.
— Берегите себя, матушка.
— Ах, но сперва… — Рука Астирры замерла, не дойдя до двери, и она обернулась к Тирренсу с сияющей улыбкой. — Я чуть не забыла о нашем обычном деле!
Принц заметно занервничал: под «обычным делом» Астирра имела в виду объятия матери и сына, которые они разделили в день первой встречи.
— Эм, матушка…
— Да?
— Я понимаю, что тогда согласился… но нам правда нужно делать это каждый день?
— Конечно! Мы ведь должны быть матерью и сыном, верно? Вживание в роль — важная часть этого! Все знаменитые актёры и актрисы так делают.
— Несомненно, но…
— Может быть… тебе неприятно? Тогда нам не обязательно продолжать.
Тирренс замолчал.
— Н-нет, я не это имею в виду…
Дело было не в том, что объятия ему не нравились; проблема была скорее в его восприятии. С ранних лет он привык считать свою мать человеком, которому нельзя доверять. Он не знал, каково это — быть уязвимым рядом с матерью, не говоря уже о физической близости.
В утверждении Астирры, что им нужно больше трудиться, чтобы вести себя как настоящие мать и сын, было определённое убедительное начало… хотя смущение Тирренса от этого никуда не исчезало. Он ведь уже взрослый человек.
— Всё же разве такое не в основном для детей? — спросил он.
— Да, — согласилась Астирра. — Но тебя часто обнимали, когда ты был маленьким?
— Нет… — наконец уступил Тирренс. — Но разве это удивительно, учитывая истинный облик моей матери?
— Вот именно. Как я тогда и сказала, у меня, как и у тебя, нет воспоминаний о подобных вещах. Но мы ведь хотим поддерживать нашу игру, правда? Поэтому, думаю, важно знать, как это ощущается. Если мы хотим быть лучшими матерью и сыном, нам нужно понимать, что входит в наши роли… ну, что-то вроде того.
Её слова звучали вроде бы разумно, и Тирренс вспомнил рассказ Астирры о её прошлом. По её словам, в пятнадцать лет её изгнали из дома эльфов, и она подозревала, что воспоминания о жизни там у неё стёрли. Поэтому ясных воспоминаний о семье у неё не осталось.
Тирренс не видел причин сомневаться в Астирре. Более того, он был почти уверен, что её подозрения верны. Проблема состояла в том, что он смутно чувствовал: её рассуждение всё равно не совсем сходится. Хотя она всегда заявляла, что всё это ради их игры, при объятиях она неизменно выглядела подозрительно воодушевлённой.
— К тому же твоя мать, по сути, пренебрегала тобой последние пятнадцать лет, верно? — спросила Астирра. — Значит, нам придётся понемногу наверстывать. Например, прямо сейчас.
После нескольких секунд молчания святой принц Тирренс капитулировал перед доводами верховной жрицы тихим: «Хорошо…» К тому моменту это стало чем-то вроде ежедневного события.
— Отлично. Приступим!
Астирра просияла и без колебаний широко раскрыла принцу объятия. Он послушно шагнул вперёд и позволил ей обнять себя, совсем не сопротивляясь, когда она положила руку ему на голову и мягко растрепала волосы.
Вся эта сцена — вместе с небольшим спором, который ей предшествовал, — была для Тирренса и Астирры повседневным ритуалом. Принц гадал, сколько ещё он должен продолжаться, хотя неприятным он ему не казался. Неужели вот таково это — иметь настоящую мать?
Тирренс находил утешение в чужом тёплом прикосновении и чувстве безопасности, которое оно приносило… но от смущения это не спасало. Пока его «матушка» нежно перебирала пальцами его волосы, он молился, чтобы никому не пришло в голову войти именно в этот момент.
— Фух. Спасибо, Тирренс, — наконец сказала Астирра. — Я полностью подзарядилась и готова… то есть, хм, я чувствую, что лучше поняла свою роль. Да.
— Рад был помочь… — Объятия были сравнительно короткими, но лицо Тирренса ярко покраснело.
— Теперь я и сегодня смогу постараться! — с довольной улыбкой и смешком объявила Астирра.
— Ну что ж. Я пошла!
С этими напутствием, слишком непринуждённым для женщины её положения, верховная жрица Астирра бодро протрусила к двери и вышла. Она пришла и ушла, как порыв ветра, а Тирренс, оставшись один в кабинете, невольно вздохнул. Она совсем не менялась.
— Интересно, правда ли всё это в порядке… Хотя теперь уже ничего не поделаешь.
По всем правилам от Астирры требовалось лишь играть роль верховной жрицы. Возможно, всё остальное было её собственным характером. Она настаивала, что актёрское мастерство — её сильная сторона, но всем было очевидно, что она ничуть не похожа на предшественницу. Она даже не знала, какой была прежняя верховная жрица. Поначалу Тирренс думал обучить её… но каждый раз, когда возвращался к этой мысли, отбрасывал её. Астирра уже объединяла людей — более того, превосходила его ожидания.
Хотя внешне она была похожа на прежнюю верховную жрицу, характером Астирра отличалась от неё сильнее некуда. Резкая перемена в её поведении так озадачила приближённых, что их замечания начали доходить до Тирренса. Однако дальнейшие расспросы показали: ни одно из них не было отрицательным.
По тем или иным причинам все слуги Астирры были довольны «новой» верховной жрицей. Они, конечно, недоумевали из-за столь явной перемены характера, но всегда оставались её верными служителями — особенно такие, как Сигир из Двенадцати священных посланников, пришедший к особенно благосклонному выводу. «Такова истинная природа Её Святейшества, — сказал он. — Какая честь — лицезреть её».
В итоге все радостно приняли свою «новую» правительницу. Это одновременно облегчало Тирренсу душу и напоминало ему, что в тяжёлые времена народ всегда обращал веру к верховной жрице.
В ходе своих наблюдений принц выяснил, что удивительное поведение Астирры стремительно сокращает расстояние между ней и её приближёнными. Она каждый день разговаривала со стражей, и те теперь повсюду хвастались, что верховная жрица знает их лично. Двенадцать священных посланников, которых прежняя верховная жрица даже не утруждала себя различать, заново поклялись ей в верности просто потому, что Астирра запомнила их имена.
В комнатах отдыха особняка постоянно гудели счастливые горничные, делившиеся рассказами о том, как верховная жрица похвалила их причёску или наряд, — и никто не чувствовал нужды их одёргивать. Камергер перестроил рабочие приоритеты, с удвоенным рвением стремясь угодить почтенной владычице, и все с восторгом включились в это дело. В эти дни настроение достигло небывалых высот, а служащие особняка выполняли работу быстрее и безупречнее прежнего, да ещё и использовали оставшееся время для дополнительных обязанностей.
Казалось, кто-то всегда пребывал в приподнятом духе, потому что Астирра его поприветствовала, поговорила с ним или похвалила. Она уже запомнила всех по именам и лицам, а некоторых — даже вместе с их семьями. Когда Тирренс, желая выяснить подробнее, расспросил её, она лишь улыбнулась и сказала: «Имена людей легко запоминать! Виды алкоголя — не очень, хотя с ними я тоже справляюсь!»
Всего за несколько дней она стала знать особняк лучше, чем сам принц.
Изменились и святые рыцари, которых направляли на различные работы по городу. По сравнению с прежними временами, когда они подчинялись верховной жрице исключительно из страха, теперь их труд шёл куда слаженнее. Астирра замечала старания каждого, вмешивалась, если считала это нужным, и щедро хвалила, когда ей казалось, что кто-то сделал то, чего она сама не смогла бы. Это вызвало новый всплеск преданности и усердия у её и без того верных воителей.
Затем Астирра принесла рыцарям напитки — поступок, едва не доведший их до сердечных приступов, — и с мягкой улыбкой предупредила, чтобы они как следует отдыхали и не перенапрягались. Любой, кто хотя бы пытался поступить иначе, получал выговор от товарищей: те отчитывали его за дерзость игнорировать мудрость верховной жрицы. Так родилась уравновешенная, сама себя регулирующая рабочая сила.
Всё шло гладко — и всё благодаря присутствию Астирры. Хотя жизнь в городе ещё и близко не вернулась к прежнему состоянию, любовь народа к верховной жрице выросла до уровня, в который даже Тирренсу было трудно поверить.
Простые жители встречали Астирру с распростёртыми объятиями. Раньше верховная жрица казалась совершенно недосягаемой, скрытой от людей завесой благоговения и тайны… а теперь она выходила в город и общалась со своим народом. Утешала тех, кто потерял дом, с лёгкостью расчищала завалы магией ветра и усердно участвовала в восстановлении.
Никто не подозревал, что Астирра — самозванка. Напротив, люди находили утешение в том, как старательно она трудилась ради всех. Многие, сложив руки в молитве, плакали и провозглашали, что верховная жрица оказалась даже прекраснее, чем они всегда воображали.
Астирра изящно принимала обращённое к ней внимание, неизменно с мягкой улыбкой на губах. В столь бедственном состоянии города можно было ожидать роста преступности, но восстановление шло мирно и успешно. Тирренс считал, что причина — новая верховная жрица, которая с приветливой улыбкой присматривала за работами. Она и в самом деле была идеальным воплощением правителя страны.
Вначале Тирренс обратился к Астирре с предложением сотрудничать потому, что её пугающее сходство с прежней верховной жрицей делало её бесценным ресурсом. Кроме того, в ней было некое «что-то», которое он искал.
Тирренс был готов обеспечить Астирру всем необходимым, даже если бы она не оправдала его высоких ожиданий, но она оказалась идеальна. Нет, больше того — новая верховная жрица действительно изменила всё к лучшему. Принц искренне верил, что может доверить ей всё и не беспокоиться о последствиях.
Конечно, в глубине души Тирренс понимал: их положение никогда не станет таким простым. Статус и влияние Священной теократии были тщательно накоплены прежней верховной жрицей через политическое давление и манипулятивную дипломатию. Принц решил отказаться от этих методов в пользу куда менее жестокого пути. Легко не будет… но он хотел использовать преданность людей новой верховной жрице, чтобы направить их в лучшую сторону.
Когда-то Митра шла вперёд по опасной дороге — дороге, вымощенной ложью высокомерного чудовища. Теперь чудовище исчезло, и страна стояла на распутье. Тирренс был готов сделать всё, чтобы обеспечить Теократии более светлое будущее, и хотя его избранная сообщница исполняла свою роль с поразительным успехом — лучше, чем он мог надеяться, — испытания впереди были исключительно тяжёлыми.
— И вот с этим я никак не могу попросить Линн помочь…
Принцесса Линнебург была достойным человеком. Стоило Тирренсу попросить — и она пришла бы. Но это испытание должна была преодолеть сама Теократия; если она станет полагаться на друзей, которые спасут её, то лишь дальше отойдёт от цели — обрести самостоятельность. Принц и так зашёл далеко, вовлекши Астирру. По всем правилам она не имела к Теократии никакого отношения… и всё же добровольно стала его сообщницей.
Да, это Священная теократия должна была преодолеть сама. Тирренс снова сел за письменный стол, готовый вернуться к работе.
◇
В центральном районе святого города редкая группа людей расчищала завалы — остатки каменных зданий, разрушенных во время недавней катастрофы. Весь город, включая святых рыцарей, работавших по приказу верховной жрицы, был занят этим делом. Но, хотя продвижение уже было заметно, работы оставалось много.
— Её Святейшество здесь! Сегодня она снова пришла!
Мужчины и женщины, услышав крик, остановили работу, и среди них пробежал возбуждённый гул.
— Какое благословение — видеть её божественную красоту…
— Не верится, что я вижу её два дня подряд. Какая удача!
— Эй, не пяльтесь так. Это непочтительно.
— Тихо! Она сейчас заговорит! Мы же не хотим пропустить её слова!
Верховная жрица направилась прямо в толпу, и люди сразу перестроились в аккуратные ряды. Она пришла быстрым шагом, но даже не запыхалась; в походке у неё была едва ли не пружинистость. Лишь добравшись до самого центра группы, она остановилась, выпрямилась и с улыбкой поприветствовала собравшихся.
— Доброе утро, все! Давайте сегодня снова постараемся!
Её ободряющие слова заставили толпу умолкнуть, и все с новым чувством единства вернулись к расчистке завалов.
— Так, — начала Астирра. — Как обычно, я займусь крупными кусками. Пожалуйста, держитесь подальше, пока я их не уберу. [Парение].
Первым заклинанием, которое верховная жрица показала горожанам ранним утром, была одна из её любимых техник. Даже те, кто среди зрителей хорошо разбирался в магии, считали это чудом — подвигом, который они не смогли бы даже мечтать повторить. Она улыбалась, поднимая обломки высоко в воздух, а затем аккуратно складывала их в назначенном месте.
— Фух. Готово, — сказала Астирра. — Простите, все, могу я оставить остальную уборку вам? Мне нужно перейти к следующему участку.
— Разумеется, Ваше Святейшество! — хором ответили голоса.
Астирра оставила святому рыцарю, присматривавшему за участком, несколько примерных указаний и лёгкой трусцой направилась дальше. За несколько дней совместной работы все естественно распределили роли. Завалы, которые нельзя было сдвинуть человеческими силами, поручали верховной жрице и её мощной магии; всем остальным занимались обычные горожане.
По сравнению с многочасовым трудом жителей Митры верховная жрица всегда завершала свою часть за считаные секунды. Она делала так много за столь короткое время, что все свидетели могли лишь изумляться.
— Следующий участок… ага. Туда.
Благодаря подавляющему вкладу верховной жрицы восстановление города шло пугающе быстро. Всего за несколько дней четыре из шести районов уже полностью очистили от завалов, а работы в двух последних должны были завершиться в тот же день. После этого можно было приступать к восстановлению домов, чтобы дать крышу над головой несчастным, потерявшим жильё.
— Всё довольно хорошо убрано. Думаю, на сегодня можно заканчивать.
Манера речи верховной жрицы резко контрастировала с её положением, но народ не возражал: многие считали, что она делает это нарочно, чтобы людям было легче рядом с ней. Порой она даже плакала вместе с детьми, оставшимися без дома из-за битвы. Её сочувствие было настолько искренним, что пробуждало надежду в тех, чьи потери утянули их в самые тёмные глубины отчаяния.
До недавней катастрофы верховная жрица являла своё присутствие народу Теократии лишь на официальных церемониях государственного масштаба. Окутанная покровом тайны, она всегда была недосягаема, и поклоняться ей следовало издали. Аудиенции дозволялись только в исключительных случаях, и горожане говорили о ней так, как говорят о персонаже из мифа.
Теперь же Астирра относилась к людям как к соседям и всегда смотрела на них с мягкой улыбкой. Те жители святого города, кто видел её лично, заново клялись ей в верности, убеждённые, что перед ними правительница, достойная их преданности.
Никому, похоже, даже в голову не приходило, что место верховной жрицы заняла новая женщина. Люди были слишком переполнены благоговением и благодарностью, наблюдая, как она трудится с непревзойдённой решимостью. Пройдёт немного времени — и сердца народа, отяжелевшие от потерь и катастрофы, объединятся с новой силой.
◇
— Эй, Сигир. Мне кажется, или тебе в последнее время стало веселее? Я прямо вижу, как у тебя за спиной хвост ходит из стороны в сторону.
— О чём ты, Миранда? У меня нет хвоста. — Воин в серебряных доспехах протянул руку за спину, чтобы проверить.
Миранда вздохнула в маску.
— Я не говорю, что он у тебя правда есть. Ладно, повторю так, чтобы даже ты понял: я знаю, Её Святейшество сильно изменилась, но теперь, когда ты её видишь, ты напоминаешь перевозбуждённого пса!
— Да, долг защищать Её Святейшество стал для меня как никогда исполненным смысла. Не могу сказать, что понимаю твою мысль.
— О? Значит, признаёшь?
— Не пойми меня неверно: моя верность ей не поколебалась и никогда не поколеблется. Но ведь даже ты должна была заметить ту драгоценность, которая теперь от неё исходит.
— «Драгоценность»?.. — переспросила Миранда, склонив голову набок. Она никогда прежде не слышала, чтобы её сослуживец употреблял такое слово.
— Да. Прежде её присутствие было столь торжественным и строгим, она являла собой возвышенный образец суровости и ума...
— Сто-оп. С каких пор ты такой разговорчивый? И что это за новый словарный запас? Ладно, неважно. Продолжай.
Сигир на миг умолк, собрал мысли и продолжил:
— Теперь её разум не менее очевиден в её доброте. В её выражении есть нежность, но в глазах всегда видна несокрушимая решимость — совершенное равновесие изящества и величия, мягко объемлющее всех, кто на неё смотрит. И хотя оба её облика драгоценны и незаменимы… к нынешнему она пришла по собственной воле. Вероятно, хотя бы отчасти потому, что Его Святейшество достиг совершеннолетия, и она испытала облегчение. Иными словами, это её истиннейшее и самое сияющее «я». Если оно не заслуживает всей преданности верного слуги, то что тогда заслуживает?
Миранда не упустила, что по мере энергичного монолога Сигир всё крепче и крепче сжимал кулаки, а слова буквально сыпались у него изо рта. Он никогда не был человеком, склонным так болтать.
— Думаю, ты прав, — сказала она. — Мне тоже больше нравится новый облик Её Святейшества. Раньше к ней было невозможно подступиться, а сейчас она… как бы сказать… стала мягче по краям, с ней легче говорить. Это замечательно.
— Но кто мы такие, чтобы судить о ней? Чувства взяли надо мной верх и сами вырвались наружу… Давай считать, что мы оба просто пробормотали что-то себе под нос, и забудем, что это случилось.
— Угу… — Миранда вздохнула. — Ты тоже сильно изменился, Сигир. Хотя бы вся эта история с мальчиком-демонолюдом.
— Кстати, я слышал, что ты получила новое поручение напрямую от Её Святейшества. Подробностей я не знаю, но верю, что ты поставишь жизнь на его исполнение.
— Не знаю, стоит ли называть это поручением. Она просто попросила меня написать для неё портрет святого принца Тирренса.
— Написать? Я не знал, что это входит в число твоих талантов.
— Я… никому этого не говорила, но вообще-то хотела стать художницей. Её Святейшество случайно увидела, как я рисую в свободное время.
— Художницей? Как же ты тогда стала моей сослуживицей?
— Я и сама задаю себе тот же вопрос. Сдала экзамен в святые рыцари из-за жалованья, а не успела оглянуться — оказалась в боевом подразделении. Я просто старалась выжить, но каким-то образом стала одной из Синистралей Двенадцати священных посланников. Я не кадровый воин вроде тебя, знаешь ли.
— Понимаю. И всё же, какой бы дорогой ты ни шла, тебе доверена великая обязанность изобразить доблестный облик Его Святейшества, который, замечу, близко напоминает облик нашей верховной жрицы. Твоей работой будут любоваться ближайшие сто… нет, тысячу лет. Радуйся! Её Святейшество не поручила бы тебе портрет, если бы твой талант не был подлинным. Я ожидаю, что ты посвятишь ему все силы, даже если на это уйдёт остаток твоей жизни.
— Я… я и так понимаю, ясно? — Миранда улыбнулась за серебряной маской, вспоминая, как верховная жрица похвалила её искусство. Чтобы скрыть смущение, она сменила тему. — К-кстати, тебе не кажется, что святой принц в последнее время слишком много работает? Он почти не выходит из кабинета, и, по слухам, почти не спит. Эльфийская кровь или нет, это не может идти ему на пользу.
Миранда упомянула святого принца Тирренса лишь затем, чтобы перевести разговор, но, сказав это, сама поняла: он действительно перерабатывал. Сигир твёрдо кивнул, явно соглашаясь.
— Ты права. Именно поэтому Её Святейшество постоянно о нём справляется. Она даже ходила к нему этим утром. И всё же… у него должны быть причины так усердно исполнять обязанности. Как его верные слуги, мы должны воздержаться от замечаний, не зная всего контекста.
— Наверное, ты прав. Это было немного грубо с моей стороны.
— Нам, простым людям, никогда не постичь их глубоких намерений. И всё же мы можем посвятить себя тому, чтобы поддерживать их снизу. Иного нам как слугам не дано. Сейчас мы можем лишь верить в Его Святейшество и ждать.
— Знаешь, с тобой было бы куда легче иметь дело, если бы ты просто был занозой в заднице. Почему тебе иногда обязательно говорить разумные вещи?
◇
— Нет… Это не те слова, которые должна произнести верховная жрица Священной теократии Митры.
Святой принц Тирренс уже некоторое время сидел запершись в кабинете и работал над одним и тем же черновиком. По краям письменного стола высились стопки прежних неудачных попыток, и эти горы бумаги опасно покачивались, вот-вот готовые рухнуть. А писал он речь, которую «верховная жрица Астирра» должна была произнести перед всеми последователями Церкви святой Митры.
— И это не годится… Здесь тоже плохо… Проклятье, никак не выходит.
Тирренс писал несколько строк, обдумывал их, затем складывал лист пополам и добавлял к стопке отброшенных вариантов рядом с собой. Ему приходила новая мысль, он снова начинал писать… только чтобы остановиться, когда слова звучали неверно. Последние несколько дней он застрял в этом бесконечном круге.
К тому времени вести о разрушении святого города уже распространились по другим странам, и многие влиятельные люди обратили взоры к Теократии. Они хотели знать, что произошло, и кто мог их винить? Столицу одного из заметнейших игроков мировой сцены потрясла грандиозная катастрофа. Правящие власти Теократии, прежде всего святой принц Тирренс, не могли оставаться пассивными под таким вниманием; ему нужно было обратить ситуацию себе на пользу.
К счастью, главное средство уже было у него в руках.
Окен, Владыка заклинаний — один из старых спутников авантюристки Астирры, — рассказал Тирренсу о новаторском магическом предмете с огромным потенциалом, называвшемся сферой оракула. С его помощью верховная жрица могла передавать свой образ и слова последователям по всему континенту. Тирренс тут же сделал заказ Владыке заклинаний, попросив изготовить достаточно сфер, чтобы разослать их во все отделения Церкви святой Митры по всей земле, а старый маг ответил, что немедленно приступит к производству.
Это была великолепная возможность. Эта речь была единственным в жизни шансом дать Священной теократии новое начало — шансом, ставшим возможным благодаря усилиям принцессы Линнебург из королевства Клейз и её спутников. Тирренс не собирался упускать его. И всё же...
— Никак не выходит…
Он невольно вздохнул, откинулся на спинку кресла и уставился в потолок. После нескольких дней, проведённых в кабинете, он ни на шаг не приблизился к речи, которую должна была зачитать его новая мать. Ему даже не казалось, что получается лучше.
Тирренс с самого начала знал, что задача не будет лёгкой. Черновик, с которым он боролся, был не просто аккуратным набором слов на бумаге; это была речь, которая должна была указать новое направление Священной теократии её народу, почитавшему верховную жрицу, а также чужеземцам, обеспокоенным её будущей политикой. Именно поэтому принцу было мучительно трудно подобрать правильные слова.
Благодаря гостям из соседнего королевства Клейз чудовище, называвшее себя святой Митрой и правившее Теократией со дня её основания, исчезло. Однако битва Тирренса с ним всё ещё продолжалась. Если он и все остальные, кто остался, действительно хотели одержать победу, им нужно было преодолеть всё, что оно создало.
Святая Митра была несомненным злом, но одновременно — политическим исполином. Да, она заботилась лишь о собственных потребностях, но исполином всё равно. Она была настоящей катастрофой во всех смыслах слова, и если принц не сумеет разобрать оставшееся после неё влияние, Теократия никогда не двинется дальше.
— Пожалуй, не стоит ждать, что всё удастся решить так быстро…
Под покровом добродетели, которым Теократия прикрывалась, существовала лишь ложь. Она делала вид, будто даёт путь к небесам, но на самом деле разрушительно спускалась в глубины ада. Чудовище во главе страны столетиями осторожно вело её к этой цели, и исправить курс будет нелегко. Теократии лучше пока не рассчитывать на равное положение с чужими государствами.
И всё же положение Тирренса не позволяло ему тянуть время; волны перемен надвигались независимо от того, хотел он этого или нет. Не все соседи были так милостивы, как королевство Клейз. Напротив — многие ждали своего часа и с радостью обнажат клыки теперь, когда верховная жрица больше не подавляет их своей властью. Эта суровая реальность давила на принца.
Он не мог позволить себе легкомыслия… и всё же внезапно вспомнил женщину, обнявшую его утром.
Как ей это удаётся?..
Вопрос был искренним. За несколько дней она изменила всё. Её усердие творило чудеса, рассеивая остатки влияния чудовища, но было ли это её целью? Для этого ли она решила остаться в Теократии?
Нет.
Как бы Астирра ни говорила, что она «из тех, кто держит обиды», казалось, она уже забыла о них. Она смотрела только в ближайшее будущее. Её искренность и свободный дух уже спасли многие сердца, и сердце Тирренса не стало исключением. Благодаря мягкому характеру она легко пробиралась в расположение людей.
Тирренс вспомнил тепло утренних объятий Астирры. Чтобы исполнить свою роль, ей нужно было лишь оставаться собой. Она всегда поддерживала тех, кому трудно, и изо всех сил старалась ободрить их, чтобы они держались. Одним своим присутствием она вдохновляла людей, потерявших всё, подняться и идти дальше. Сам принц на такое не был способен — и эта мысль заставила его улыбнуться.
— В конце концов, я только и могу, что полагаться на других…
Всего несколько дней назад он доверил судьбу Теократии принцессе Линнебург. А когда страна столкнулась с величайшим кризисом за всю свою долгую историю, его спас незнакомец, который просто случайно путешествовал вместе с ней. Теперь же, похоже, ему придётся отдать Митру в руки «матери», которую он едва знает.
Тирренс всю жизнь отказывался доверять другим и стремился добиваться всего собственными силами. Но, вспоминая последние несколько дней, он понял, что на самом деле почти ничего из этого не делал. И перемена, как ему показалось, ему подходила. Общение с новой верховной жрицей подарило ему надежду, что полагаться на окружающих — нормально.
Астирра не приказывала; она слушала. Она прижималась к людям, ободряла их и давала им сочувствие, которое было нужно в такие тяжёлые времена. Одно её сострадание оживило жителей Митры, вдохновив их по собственной воле взглянуть в будущее. Это было трогательное проявление внутренней силы, рождённое тёплым светом, вокруг которого они все собрались.
Теократия уже нашла путь, по которому должна идти, — путь, которого её жители сами желали. Принцу оставалось только идти вместе с ними, как уже показала Астирра. Он не стоял отдельно от народа — он был одним из них. Ещё одним лицом в толпе, способным опереться на окружающих. Теперь всё было именно так.
Недавние перемены не были плохими. Ни в малейшей степени. Да и не существовало заранее предначертанной дороги, по которой им обязательно следовало идти. Тирренсу не нужно было решать будущее Теократии в одиночку; он мог просто держать курс и двигаться вперёд вместе со всеми. Пока они действуют как одно целое и с улыбками на лицах, в конце концов всё образуется.
Странно, подумал принц. Когда это он стал таким оптимистом?
По наитию Тирренс открыл окно. В комнату ворвался приятный ветерок и разметал стопки отвергнутых черновиков. Глядя на беспорядок из бумаг, рассыпавшихся по кабинету, он невольно рассмеялся.
— Да какая разница. Всё равно придётся начинать с нуля.
От прежнего раздражения принца не осталось и следа.
Позже, позвав кого-то помочь убрать бумаги, устилавшие кабинет, святой принц Тирренс обнаружил, что его кисть сама стремительно бежит по чистому листу. Он давал жизнь самой важной речи в истории Священной теократии — речи, которую новая верховная жрица произнесёт перед всем миром.


    Послесловие

    Большое спасибо, что прочитали этот том. На этом завершается трёхтомная арка Священной теократии. Как она вам?
В прошлом послесловии я упоминал, что изначально планировал завершить арку Священной теократии в четвёртом томе; но теперь, когда я смотрю на огромный объём этой книги, понимаю, насколько абсурдным было такое предположение. (Четвёртый и пятый тома вместе превратились бы в семисотстраничного исполина. Почти словарь!)
Когда я отправил редактору рукопись четвёртого тома, мне мягко посоветовали, что, пожалуй, лучше разделить содержание между двумя книгами. В глубине души редактор, наверное, думал: «Да мы просто никак не втиснем всё это в один том». (На его месте я бы подумал именно так.)
То, что редактор не сказал мне прямо: «Это невозможно», показывает, насколько он добр. Но, конечно, если бы мы действительно попытались, столкнулись бы с самыми разными проблемами. Лайт-новеллы ведь не становятся толщиной со словари не просто так! Оглядываясь назад, думаю, это было бы невозможно и с точки зрения нагрузки.
Кроме того, как автор скажу: разделение тома на два означало больше иллюстраций от Кавагути-сэнсэя. По-моему, это было лучшим в таком решении! Иллюстрации в этом томе великолепны. Словами не передать, как сильно я люблю две цветные иллюстрации, а когда увидел жуткое изображение «святой Митры», появляющейся в небе, не смог сдержать улыбку. Улыбка Инес тоже была чудесна!
Остальные иллюстрации были для этого тома не менее важны. Если бы мы попытались запихнуть всё в одну книгу, возможно, не увидели бы их все, и каким печальным исходом это было бы. От одной мысли хочется плакать. Я бесконечно благодарен ответственному редактору, который в нужный момент принял верное решение.
Далее позвольте мне ещё раз поблагодарить вас, читателей, за то, что остаётесь с этой серией. Благодаря вам мы смогли выпустить пять томов. Теперь, когда арка Священной теократии завершилась, в следующей книге начнётся арка Торгового свободного государства. Ноор и его спутники отправятся в бесплодный пустынный край, где переживут самые впечатляющие приключения из всех, что были у них до сих пор.
По разным обстоятельствам следующий том выйдет не сразу. А пока надеюсь, что вы останетесь с серией, наслаждаясь манга-адаптацией KRSG-сэнсэя.
Набэсики
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Текст на иллюстрации:
`Спасибо за чтение!`
`Кавагути`
`Кавагути 4`


    Письма к принцессе

    — Линн, у тебя есть минутка?
— Конечно.
Принц Рейн опустил руку. Он только что постучал в дверь одной из многочисленных комнат королевского замка, и вскоре она открылась, показывая лицо принцессы Линнебург.
— Что тебе нужно? — спросила она. — Ты редко заходишь ко мне в комнату.
— Помнишь письма, о которых я тебе говорил? Я подумал, что ты, возможно, захочешь увидеть их сама.
— Ах да. Те, что прислали мне после событий в Митре?
Рейн ответил лишь кислой миной. На руках у него лежала охапка писем.
— Это всё адресовано мне? — спросила Линн.
— Да, всего двадцать семь. Они не вскрыты, хотя мы с Кэру проверили их [Ясновидением] на предмет опасности.
— Двадцать семь? Немало.
— Именно. Но проблема в их содержании.
Линн на мгновение замолчала.
— Что там написано?
— Большая часть — письма поклонников или, если позволить себе настолько щедрое определение, любовные письма. Худшие из них едва проходят несколько строк, прежде чем попросить твоей руки. — Лоб Рейна нахмурился, и он бросил холодный взгляд на несомую стопку.
— Любовные письма?.. Мне? Ты уверен, что тут нет какой-то ошибки?
— Хотел бы я сказать, что есть, — ответил принц, и складка на его лбу стала ещё глубже. — Дипломатические каналы Королевства — не служба сватовства.
Линн озадаченно посмотрела на письма, взяла несколько из стопки, затем изучила печати и отправителей.
— Я узнаю эти имена. Но не помню, чтобы была с кем-то из них особенно близка.
— Я так и думал. Они из стран, которые почти не имеют отношений с нашим королевством. Большинство написали бывшие прихвостни верховной жрицы Теократии, почуявшие перемену ветра.
— Думаю, это можно понять… но почему обращаться ко мне?
— Молодые, вероятно, считают, что смогут к тебе подлизаться. Хотя после твоего впечатляющего выступления в Митре многие, уверен, просто искали повод с тобой связаться.
— Я не собиралась так выделяться… — Линн замолчала, вспоминая свои действия в Теократии. Затем смущённо подняла руку и почесала щёку. — Хотя… вообще-то собиралась, да?
Принц вздохнул.
— Поскольку технически эти письма можно считать дипломатическими посланиями, я собирался разобраться с ними соответствующим образом. Но адресованы они тебе, так что я не стану вмешиваться, если ты хочешь их прочитать. Впрочем, я бы не советовал: их скрытые мотивы настолько болезненно очевидны, что едва ли чтение доставит удовольствие.
— И всё же они, по крайней мере отчасти, отправлены из расположения, верно? Было бы ужасно невежливо с моей стороны даже не прочитать их.
— Возможно, но сами они уже выбросили вежливость за окно. Они проигнорировали весь дипломатический этикет и адресовали письма напрямую тебе. У нас нет обязанности отвечать любезностью.
— Но случилось это только потому, что я выделилась… Думаю, я всё-таки хочу их прочитать.
— В таком случае не стану тебя останавливать. — Принц тихо вздохнул и переложил стопку писем в руки принцессы, всё ещё с кислым выражением лица.
— Они куда тяжелее, чем я ожидала…
— Угу. Каждый конверт набит до отказа. Тебе будет трудно пробраться через них все — и не только потому, что их много.
— Я постараюсь… Хм? А это что? — взгляд Линн остановился на нескольких письмах.
— Что-то не так?
— Некоторые из них от девушек. Кажется, три.
— Вот как?..
— Да. Я училась с ними, когда находилась за границей в Митре. Помню, они всегда помогали мне, пока я привыкала к другой стране.
— О?.. Но я почти уверен, что содержание — неприкрытые попытки снискать твоё расположение.
— Ну… у них есть собственные обстоятельства. Они говорили, что их положение на родине не особенно высоко. Возможно, их вынудили написать мне.
— Теперь, когда ты сказала… пожалуй, их письма можно толковать и так.
— Ты не против, если я открою их сейчас?
— Нисколько. Давай.
Принцесса вернула остальные письма брату на руки, затем взяла одно и вскрыла его.
— Ты прав… — сказала она, пробегая глазами первую страницу. — Похоже, будто она пытается ко мне подольститься. Я не помню, чтобы она была человеком, способным на такое. Начало и конец хотя бы звучат больше похоже на неё; возможно, только эти части ей позволили написать своим голосом.
— Боюсь, я не могу об этом судить. Прочитаешь для меня остальные?
— Конечно.
Принцесса одно за другим вскрывала письма и быстро просматривала их. Большинство оказалось ровно такими, как описал брат, но некоторые заставили её вспомнить старых подруг и знакомых. Наконец она решила потянуться к конверту, который был крупнее остальных, — но Рейн поднял руку, останавливая её.
— Линн, подожди.
— Брат? Что такое?
— Этот конверт — самый толстый… С ним стоит быть осторожнее.
— Что ты имеешь в виду? Внутри ловушка?
— Нет, не это. Просто содержание немного...
— «Немного…»?
Они несколько мгновений молчали, прежде чем принц наконец сказал:
— Он начинается с тринадцати страниц, посвящённых твоей внешности от макушки до кончиков пальцев на ногах. Затем идут двадцать две страницы невыносимого петушиного бахвальства, где автор пытается убедить тебя вступить с ним в отношения с последующей целью брака. Я могу похвалить его… энтузиазм, но это было такое оскорбление для хорошего письма, что даже мне, простому наблюдателю, оно снится в кошмарах. Если прочитаешь, пожалеешь.
— Должна признать… твоя суровая критика только разжигает любопытство.
— Если ты уверена, я не вмешаюсь. Но не говори потом, что я не предупреждал.
Линн на миг взвесила варианты и пришла к выводу:
— Я прочитаю.
Она взяла письмо у брата, чьё лицо стало мрачным, и сразу вскрыла его. Содержание оказалось ещё страннее, чем она представляла, а поразительно неряшливый почерк автора точно не добавлял очарования. И всё же, возможно потому, что она помнила: отправитель обнажает перед ней свои истинные чувства, — письмо не показалось ей настолько уж неприятным.
После этого принцесса просмотрела и остальные конверты. Из двадцати семи она отобрала двадцать пять, а оставшиеся вернула Рейну.
— Эти два я верну тебе, а остальными займусь сама.
— Они тебе больше не нужны?
— Нет, я более или менее закончила всё читать. Эти два адресованы мне, но их содержание чисто дипломатическое, поэтому доверю их тебе. На остальные я отвечу сама.
— Хорошо. Прости за хлопоты. Рассчитываю на тебя.
— Ничего страшного. Мне нравится писать письма, и, возможно, это станет шансом возобновить старую дружбу.
Как и сказала, принцесса ответила на каждое письмо. Всем, кто просил её руки, она вежливо отказала, учитывая при этом их обстоятельства. Остальным же отправила приветствия прежним знакомым, перемежая их учтивыми замечаниями. «Мне больно сообщать, что я не могу служить законным каналом для дипломатии, но вы более чем можете сотрудничать со мной как с частным лицом, — писала она. — Если вы желаете установить дипломатические отношения, королевство Клейз с радостью примет вас через официальные точки контакта».
В итоге почти никто Линн не ответил. Несколько её писем привели к полурегулярной переписке, а один особенно разрозненный обмен вдохновил принцессу самостоятельно отправиться на помощь собеседнице, семья которой оказалась на грани краха. Так уж вышло, что её действия позволили одной стране объявить независимость...
Но это уже история для другого раза.


    Иллюстрации и сведения о книге
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Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
6
Автор / Набэсики
Иллюстратор / Кавагути
[[image:/storage/reader-images/b87e9be8a874503aaf9f600120872a5070c6e501.jpg]]
Текст на иллюстрации:
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»?
Я ведь даже ещё не авантюрист!
— Ore wa Subete wo “Parry” Suru —
Том 6
Автор — Набэсики
Иллюстратор — Кавагути
[ J-NOVEL CLUB ]
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 06
«Это... люди?»
«Полагаю, разбойники. Должно быть, решили, что мы лакомая добыча...»
[Ноор]
[Сирена]
[Роло]
[Линнебург (Линн)]
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 6
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
[[image:/storage/reader-images/c8a2f72d869aa261a92b67d0b9f2082603ad82bd.jpg]]
Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 06
На меня налетела чудовищная ударная волна. Земля загрохотала ещё сильнее прежнего, и в воздух взметнулось облако песка, такое огромное, что походило на пыльную бурю.
«Оно... прыгнуло?»
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
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Текст на иллюстрации:
[Что было раньше]
В глубинах подземелья под Митрой Ноор освободил авантюристку Астирру — точную копию правящей верховной жрицы Теократии. Узнав, что пленница выбралась, верховная жрица отдала своё тело святой Митре, позволив ей превратиться из гигантского скелета в ещё более ужасное чудовище.
Ноор и остальные едва держались против подавляющей силы святой Митры. Роло использовал кольцо мага, полученное от Окена, и призвал Ралу, Дракона бедствия; та присоединилась к жестокой битве. Их отчаянная схватка, казалось, не имела конца, но затем Линн нанесла решающий удар: при помощи слияния магии она обратила чудовище в пепел.
После конфликта авантюристка Астирра решила остаться в Митре и стать матерью святого принца Тирренса.
[[image:/storage/reader-images/e2539ab36473fbd9cb8b0b3a66d4f8356dfa9e50.jpg]]
Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит «сильнейший»?
Я ведь даже ещё не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет, услышав, что у него нет таланта ни к одному из шести классов, он ушёл в затворничество и десять лет оттачивал свой единственный навык: [Парирование]. Несмотря на самый низкий ранг авантюриста, он невероятно силён — хотя сам пока единственный, кто этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): четырнадцать лет. Первая принцесса Королевства Клейз, не имеющая равных ни в одной области. Враждебные силы покушались на её жизнь, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «наставником» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным Даром и использует его как телохранительница Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Спокойный, собранный мужчина, на котором лежит обязанность направлять Королевство в качестве советника короля. Ради некоторых целей он готов зайти сколь угодно далеко.
Роло
Роло: мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Поскольку его народ презирают и угнетают, он прожил очень несчастную жизнь.
Астирра (Её Святейшество)
Авантюристка Астирра: одна из троицы, известной как Философский кубок. Годы провела в заточении под Священной теократией Митры, пока Ноор не освободил её.


    Сферы оракула

    — Вы меня видите, все?
В храмах по всему континенту последователи Церкви Митры стали свидетелями чуда: фиолетовая сфера испускала бледный свет и выводила в воздухе призрачный образ. Когда он впервые появился, люди затаили дыхание; затем тишину начали прорезать тихие возгласы изумления.
— Смотрите... Это верховная жрица... — Верховная жрица Астирра, основательница их веры, оказалась даже прекраснее, чем утверждали легенды. За исключением немногих, кто бывал на церемониях в Теократии, большинство никогда не видело её лица, не говоря уже о том, чтобы слышать её голос. И вот теперь она стояла перед ними — благодаря сферам оракула, разосланным во все церкви страны. Её торжественное великолепие казалось почти божественным, и среди смотревших то и дело раздавались восхищённые вздохи.
— Посмотрите, какая красота. Она и правда посланница Бога.
— Ты непочтителен. Простолюдинам вроде нас не стоит так пристально смотреть.
— Но она такая... — Тише! Её Святейшество сейчас заговорит. Не смей пропустить ни слова.
Поверх возбуждённого шёпота верующих по церкви разнёсся голос верховной жрицы.
— С теми, кто видит меня впервые, рада познакомиться. А тем, с кем я уже встречалась, честь иметь возможность вновь приветствовать вас. Я Астирра, верховная жрица Священной теократии Митры. Сегодня вы видите меня так потому, что я хочу обратиться к вам с просьбой. Она очень важна, поэтому прошу вас отложить свои дела и выслушать меня.
Проекция была в несколько раз выше обычного человека, а говорила таким тёплым и мягким голосом, что покоряла сердца всех, кто её слышал. Её слова звенели в церкви ясно, как колокол, и слушатели с нетерпением ждали продолжения.
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— Прежде всего я должна принести извинения. Скорее всего, все вы уже слышали о недавних беспорядках в городе Митра: о том, как чудовища вырвались из Темницы скорби под Собором и напали на жителей. Как вам, несомненно, известно, такого не должно было быть. Это означало бы, что подземелье все эти годы оставалось непокорённым.
Собравшиеся зашептались, растерянно переговариваясь; никто не понимал, что именно верховная жрица пытается сказать.
— А?.. Что это значит?
— Я думал, верховная жрица покорила подземелье и основала над ним святой город.
— Тише. Её Святейшество ещё не закончила.
— Это откровение наверняка вас смутит. Но прежде чем объяснить, я должна сказать правду: святая Митра, предмет нашего поклонения, была мерзостью из глубин подземелья, которую мне не удалось убить. Не зная этого, я последние два века распространяла её учение. Именно поэтому я должна извиниться перед всеми вами.
Последователи заволновались; многие ошеломлённо переглядывались. Верховная жрица на миг умолкла, словно видела поднявшееся смятение, а затем продолжила всё тем же неторопливым тоном.
— Ваше удивление естественно. Но прошу, дослушайте меня до конца. Речь идёт о деле огромной важности — о нашем будущем.
Спокойно произнесённые слова усмирили взбудораженную толпу. Их внимание вновь вернулось к образу основательницы.
— Мерзость, которая долгие годы скрывалась под святым городом, повела за собой рой чудовищ и попыталась уничтожить жителей. Лишь благодаря помощи нескольких гостей, прибывших на празднование совершеннолетия святого принца Тирренса, мы смогли её одолеть. Среди этих гостей был мальчик из народа, с которым мы давно враждуем: демонолюд.
Верховная жрица внезапно исчезла, и на её месте появился худощавый мальчик. Ропот смятения прошёл по верующим: все они впервые видели демонолюда.
— Его зовут Роло. Он сражался с чудовищем на нашей стороне, рискуя жизнью, чтобы спасти давних врагов своего народа.
— Это демонолюд?..
— Он сражался вместе с последователями Церкви? Невозможно. Все знают, что демонолюди — злой народ, который управляет чудовищами.
— Ты сомневаешься в словах нашей основательницы?
— Я... Я не... — Они правда сражались вместе? Верховная жрица и этот демонолюд?
— Как вы знаете, Митра веками конфликтовала с демонолюдами. Они убили многих наших людей, а мы — многих их. Но только с помощью Роло мы смогли победить столь ужасного врага. Наше окровавленное прошлое уже не изменить, но наше будущее не обязано быть таким же жестоким. Пример Роло показал нам: ненависть и подозрения можно смыть храбрыми и сострадательными поступками.
Собравшиеся внимательно разглядывали образ мальчика.
— Знаете... один парень из святого города видел в небе огромного дракона. Говорил, тот поливал мерзкое чудовище ослепительными лучами света.
— Раз уж я теперь вижу одного своими глазами, должен сказать: демонолюди не выглядят такими злыми, как в рассказах.
— Но внешность бывает обманчива! Эти люди гнилые до самой сердцевины!
— Такова воля нашей основательницы. Какие у нас причины ей противиться?
— Но божественные откровения были ложными! Она сама только что сказала! Значит, путь, по которому она нас вела, был ошибочным с самого начала!
— Тогда во что нам теперь верить?..
— И потому, все вы... моя просьба.
Пока последователи пытались справиться с потрясением, в проекции вновь появилась верховная жрица Астирра. Она смотрела сверху на всех собравшихся.
— На протяжении веков я распространяла учение, тайно несущее зло. Это тяжкий грех, если вообще существует тяжкий грех. Я не могу исправить совершённые ошибки и не заслуживаю вашего прощения, но всё равно прошу вас: не пройдёте ли вы со мной ещё немного? Я понимаю, как своекорыстно это звучит, но вынуждена умолять вас — доверьтесь мне.
Перед лицом своей паствы она глубоко поклонилась.
— Верховная жрица?..
Она признала свою ошибку; у последователей не было причин слушать её просьбу. И всё же искренность её взгляда и голоса заворожила всех. Они внимали ей, боясь пропустить хоть одно слово.
— Священная теократия Митры была основана на доверии людей к моим словам. Вы поверили моему обещанию лучшего будущего, а я запятнала эту веру своей ошибкой. Именно поэтому я обязана искупить содеянное. Я считаю своим долгом даровать вам всем то счастье, которого вы желаете. Поэтому прошу: хотя бы до тех пор продолжайте поддерживать меня.
— Верховная жрица...
— Я недостойная правительница, единственное достоинство которой — долгая жизнь. Но всё же я разделяю ваше бремя. Не желая злоупотреблять вашей добротой, я молю вас: позвольте мне и дальше идти вперёд вместе со всеми вами. Позвольте мне смотреть в будущее рядом с вами, чтобы мы вместе преодолевали любые невзгоды. Такова моя просьба как отдельного человека; я больше не глашатай ложного бога.
Последние звуки просьбы верховной жрицы стихли, оставив церковь в молчании. Проекция исчезла, а спустя недолгое время вперёд вышел святой воин и объявил окончание собрания.
— На этом первое Обращение Основательницы завершается. О следующем будет объявлено отдельно. До тех пор.
Пока все понемногу выходили из зала, многие начали обсуждать увиденное.
— Ну... что думаешь?
— Думаю, для меня всё было слишком сложно. А ты?
— Главное, что нам больше не нужны портреты того жуткого скелета в домах, верно?
— Э-эй! Ты забыл, где мы сейчас?! Нельзя так оскорблять святую Митру, когда мы... А, подожди. Наверное, теперь это уже не важно.
— Ага. Так вот, я почти уверен, что она именно это и имела в виду.
— В таком случае первое, что нужно сделать дома, — снять со стен все священные изображения святой Митры.
— Угу.
Среди других последователей шёл похожий разговор.
— Никогда раньше не мог сказать, но... с детства этот портрет пугал меня до дрожи.
— И меня! Я повесил его, потому что так было положено, но честно? От него мурашки по коже.
— И меня тоже. Я всегда хотел его убрать.
— То же самое. Когда верховная жрица сказала, что это было чудовище, первой мыслью у меня было: «Да, похоже на правду». — Угу. По-моему, она куда божественнее.
— Разве не здорово, что мы можем снять эти портреты?
— Ещё как. Если честно, я вообще не вижу в этом ничего плохого. А ты?
— Не могу сказать, что вижу. Эти откровения, по сути, сводились к тому, что наши предки слушали волю основательницы. Если она решила изменить направление, нам стоит это уважать.
— И во время будущих собраний мы будем видеть её лицо, верно? Если это не счастье, то я не знаю, что такое счастье.
— Да, не могу дождаться! В ночь перед следующим собранием я и глаз не сомкну — так буду волноваться. Впервые радуюсь, что принадлежу к Церкви.
— Не спешите всё это принимать, — вмешался мрачный мужчина, опустив глаза. — Если эта «святая Митра» была выдумкой, во что мы всё это время верили? И чему теперь поклоняться?
Остальные задумались над вопросом.
— «Чему теперь поклоняться», значит?
— Это же очевидно. Верховная жрица сказала, что продолжит нас вести.
— Ага. Значит, нам просто нужно молиться ей.
— Эй... мы ведь снимаем эти изображения святой Митры, да? Может, повесим на стены верховную жрицу?
— Отличная мысль! Дом точно станет светлее. Вернусь — сразу закажу её портрет у знакомого художника.
— О, я тоже хочу!
— И я. Может, заказать ещё несколько для родственников.
— Пожалуй, стоит заказать по одному на каждого члена семьи... Нет, вдвое больше! Тогда будут запасные.
— А я доплачу за огромные, во всю стену. Для начала закажу пять.
— Я, э-э... не думаю, что мой друг сможет работать так быстро... — Всякий ожидал бы, что после столь грандиозных откровений последователи Церкви будут угрюмы и встревожены. Но, выходя наружу, они выглядели гораздо светлее и решительнее, чем до собрания.
◇
— Фух... Ну как я справилась, Тирренс?
— Прекрасно, матушка.
Всё ещё стоя на помосте, Астирра немного перевела дыхание. Она только что произнесла длинное обращение к своему народу. Затем она всмотрелась в лицо мальчика, чьи черты так удивительно походили на её собственные.
— Я не перепутала реплики? — спросила Астирра. — Стояла естественно? А, и пусть уже поздновато спрашивать... у меня волосы не торчат?
— Вы были превосходны во всём. Это обращение войдёт в историю.
— Правда? Ну, если ты так говоришь, значит, так и есть. Слава богу. Я так нервничала... но в то же время мне всегда хотелось сделать что-то подобное. — Астирра улыбнулась мягко, той же улыбкой, что и во время обращения, и заключила: — В целом это был хороший опыт.
— Тем не менее я должен извиниться. С моей стороны было невнимательно просить вас дать верующим Церкви такое обещание. По праву это проблема, которую мы, жители Теократии, должны решить сами.
— Всё в порядке. Если говорить об ответственности... — Она перевела взгляд с Тирренса на седобородого мужчину напротив. — Именно мы в своё время выпустили это чудовище в мир. Мы не можем просто сидеть сложа руки и не пытаться всё исправить. Верно, Окен?
— Хо-хо. Именно. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы всё исправить. Хотя, должен признаться, ты меня впечатлила: произнесла всю речь без единой ошибки. Я уже начал волноваться, когда же ты собьёшься со сценария и начнёшь нести чепуху.
Астирра хихикнула.
— Как обидно, Окен! Не хочу хвастаться, но память у меня отличная. Я запомнила каждое слово сценария, который написал для меня Тирренс.
— В этом я и не сомневался... Я больше боялся, что тебе внезапно придёт в голову «хорошая мысль», как его улучшить, и ты начнёшь импровизировать. По большей части ты держалась написанного, но когда в начале немного отклонилась, у меня сердце чуть не остановилось.
Святой принц Тирренс глубоко поклонился улыбающемуся старику, поглаживавшему пышную бороду.
— Владыка заклинаний Окен, позвольте мне ещё раз поблагодарить вас за предоставленные сферы оракула и за вашу незаменимую помощь с обращением в целом.
— Хо-хо, какой прямой юноша! Не стоит благодарности; для сфер это был хороший пробный запуск, а ты обеспечил меня почти всеми нужными материалами и средствами. Взаимовыгодная сделка, не так ли? Это мне следует благодарить тебя за идеальную возможность представить моё новое изобретение!
— Если бы мы не разослали ваши сферы по церквям всего континента, мы бы никогда не смогли так быстро донести до последователей новый курс Теократии. Существовал риск массового хаоса и растерянности. Для нас большая удача, что у матушки есть близкий друг, столь сведущий в магических предметах.
— Хо-хо! Пожалуй, ты слишком меня расхваливаешь!
— Я тоже удивилась, — добавила Астирра. — Подумать только, Окен смог изобрести такой удобный магический предмет! Моё мнение о тебе немного улучшилось.
— Не зря же я дожил до таких лет, кое-какую мудрость успел набрать! — Окен смущённо рассмеялся и продолжил поглаживать бороду. — Впрочем, я согласен: бумажное обращение сработало бы куда слабее. Если донести новость «лично», убедить людей гораздо проще. Благословение, что всё прошло без сбоев, учитывая, как мало времени у нас было на испытания.
— А. Я думала, что так оно и есть, — слегка устало сказала Астирра. — Вообще-то я довольно сильно переживала, что оно сломается посреди речи.
— Хмф. Не было нужды переживать; я поручил всё надёжным рукам своей выдающейся подчинённой!
— Это успокаивает. Хотя редко услышишь, чтобы ты кого-то так хвалил.
— Хо-хо. Скажу тебе, она настоящий самородок. Сам выкопал!
— Вот как? — Астирра улыбнулась. — Когда-нибудь я была бы рада с ней познакомиться.
Окен улыбнулся ей в ответ, и миг спустя к ним быстрым шагом подошёл мужчина с глубокими шрамами на лице.
— Рад знакомству, Ваше Святейшество, — сказал новоприбывший.
— Эм, вы ведь из Королевства Клейз?..
— Да, на мне лежит управление Королевством. — Изуродованный шрамами мужчина остановился перед Астиррой, затем повернулся так, чтобы видеть и её, и Окена.
— Рад знакомству, Ваше Величество. Я Астирра — настоящая.
— Я слышал эту историю. Вы выглядите точь-в-точь как прежняя верховная жрица.
— Так мне и говорили. Должна признаться, я никак не ожидала, что чудовище будет ходить по поверхности, нося моё лицо.
Они обменялись взглядами и лёгкими улыбками.
— Я также слышал, что вы многое сделали для моей дочери Линнебург, — сказал король Клейз. — Если бы не ваши действия, она могла лишиться жизни. Я хотел поблагодарить вас — и как король, и как отец.
— Ах, верно. Вы же её... — Астирра осеклась и хихикнула. — Она у вас особенно безрассудная, знаете ли. Я рада, что успела к ней вовремя; положение было довольно опасным.
— Даже если бы я поблагодарил вас тысячу раз, этого было бы мало. Если вы чего-то желаете, я сделаю всё возможное, чтобы это предоставить. Это личное выражение благодарности, поэтому есть пределы, но вам достаточно сказать.
— Всё в порядке, Ваше Величество. Мне правда не нужна награда. Благодаря Линн мы все сегодня живы. Помочь ей немного — меньшее, что я могла сделать. Если с ней всё хорошо, мне этого достаточно! — Астирра подняла руку перед грудью и показала большой палец.
Король Клейз рассмеялся; в уголках его глаз собрались морщинки.
— Вы можете выглядеть как ваша предшественница, но внутри совершенно на неё не похожи.
— Вот как?
— Именно. Каждый раз, когда я встречался со старой верховной жрицей, меня не покидало гнетущее чувство, будто она вот-вот набросится и сожрёт меня. С вами же мне кажется, что я могу говорить свободно.
Астирра тихо рассмеялась.
— Возможно, потому что я не чудовище, каким была она. И чувство взаимно: вы король одного из соседних государств, и я рада, что вы не страшный человек.
— Похоже, мы действительно смотрим одинаково. В дальнейшем давайте построим и поддерживать крепкие отношения между нашими странами.
— Да, это было бы чудесно. В вашем королевстве много людей, которым я многим обязана. Включая вашу дочь.
— Тогда, полагаю, я должен быть ей ещё благодарнее, чем был до сих пор.
— Угу. Даже трудно поверить, какая она замечательная юная девушка. Я бы с радостью однажды познакомилась с её родителями... Ах, выходит, уже познакомилась.
— Я слышал, ваш Тирренс тоже весьма выдающийся. Насколько я понимаю, именно он подготовил текст вашего обращения.
— О да! Разве он не замечательный? Я не могла бы сильнее гордиться своим сыном!
Два правителя — высшие власти своих стран — обменялись добродушными улыбками.
— Кстати, — задумчиво произнесла Астирра, — Линн ведь пришла сюда с вами?
— Пришла, — подтвердил король. — Вон там, вместе с Роло, разговаривает с Мильвой, новым императором Магической империи. Я думал попросить её подойти со мной, но они так увлечённо беседовали, что я решил не мешать. Приятно видеть, как дети примерно одного возраста ладят между собой.
— Вот как? Рада, что у всех всё хорошо. — С доброй улыбкой Астирра медленно осмотрела зал. — И всё же здесь люди из таких разных мест, и столько незнакомых лиц. Все они высокопоставленные гости из чужих стран?
Верховная жрица продолжала оглядываться. Изредка, встретившись взглядом с кем-то из гостей, она тепло улыбалась и слегка махала рукой.
— Так совсем не годится, — сказала она. — Я не знаю ничьих имён. Кто-нибудь поймёт, что я не та же верховная жрица.
— В таком случае почему бы нам не обойти зал вместе? Когда будем приветствовать каждого, я ненавязчиво вставлю его имя в разговор. Вы сможете запомнить их по ходу дела.
— О, это правда было бы очень полезно! В памяти я вполне уверена, так что мне хватит услышать имя один раз.
— Прекрасно. Вам многое даст знакомство с сановниками нашего уголка мира. — Король Клейз, как и верховная жрица, осмотрел зал. Затем его лицо внезапно помрачнело. — Кстати... Я не вижу ни одного человека от наших южных соседей. Я думал, сановников из Сарензы пригласили, но... Правда? Тирренс?
— Приглашения были отправлены всем соответствующим сановникам ближайших стран, — объяснил принц. — Но, к сожалению, ответа от Сарензы мы пока не получили.
Стоявший рядом с королём Клейзом Окен выдохнул через нос.
— Ни появления, ни посланника, ни даже ответа. Им есть что терять от нового курса Митры, так что, полагаю, сидят дома и зализывают раны.
— Почти все остальные, похоже, здесь, — заметил король Клейз. — Если мы собираемся приветствовать их всех, почему бы не взять с собой Линн? Я смогу представить гостей ей, и это уменьшит риск, что кто-то заподозрит вас.
— О, отличная мысль! — ответила Астирра. — Каждый раз, когда мы будем подходить к кому-то, я поздороваюсь и сделаю вид, что знаю его. Очень ценю вашу помощь, Ваше Величество. — Она окинула зал взглядом. — Хм? А Ноора сегодня нет?
— Я собирался сказать вам, но, к сожалению, нет, — с кривой улыбкой ответил король. — Мы с дочерью очень хотели, чтобы он участвовал в церемонии. Но когда пригласили его, он решительно отказался.
— Отказался?.. Но вы же король.
— Угу. Он сказал Линн, что у него есть другие дела, и попросил передать мне привет.
— Понятно...
— Никогда не понимаю, что у этого парня в голове, — заметил Окен. — Он сыграл далеко не последнюю роль в спасении Митры, и я не сомневаюсь, что сегодняшние события войдут в историю. Жаль, что его здесь нет.
— Он говорил, что хочет прийти, — признал король. — Просто не смог освободиться от уже назначенного дела. Впрочем, у меня есть от него подарок — он хотел передать его вам, верховная жрица.
— А? Он специально приготовил мне подарок? — Лицо Астирры просияло от радости... но лишь на мгновение. Приняв обеими руками странную деревянную фигурку, которую протягивал король, она не смогла скрыть растерянности. — Что... это такое? Я благодарна, не поймите неправильно. Просто...
— Подробностей не знаю, но это должно отгонять зло.
— И всё же что это? Человекоядное чудовище?
— Нет, это вроде бы медведь.
— Медведь? — Астирра ещё сильнее нахмурилась, изучая необычный предмет. — Но почему?
— Мне сказали, он решил, что тот чем-то похож на вас. Есть идеи почему? К слову, я тоже получил такой.
Астирра долго смотрела на резную фигурку.
— Нет... понятия не имею.
Они обменялись растерянными взглядами, прежде чем король Клейз снова заговорил.
— Хм... Ну, ещё он хотел передать одну святому принцу.
Астирра снова замолчала. Наконец она сказала:
— Хочешь вторую, Тирренс?
— С благодарностью приму, — ответил принц. — Хотя интересно, какое значение они имеют...
— Он сказал, вы двое, вероятно, поймёте, когда увидите их, — заметил король Клейз.
— Именно мы? — спросил Тирренс. — Странно... Я даже предположить не могу.
— Я тоже, — согласилась Астирра.
Некоторое время трое разглядывали резные фигурки медведя с широко раскинутыми лапами. Растерянных взглядов стало ещё больше.


    Церемония открытия

    — Вот этот день наконец и настал.
С вторжения Магической империи прошло полгода, и куда ни посмотри, по всему городу продвигалось восстановление. Но сегодняшний день особенно волновал меня: недавно завершился проект, над которым я работал, — создание новых водоводов в королевской столице, — и в честь этого проводили церемонию открытия.
Если оглянуться назад, чтобы добраться до этого момента, пришлось немало потрудиться. Сначала нужно было убрать остатки зданий, разрушенных Ралой. Потом мы утрамбовали землю и начали выкапывать каналы для воды. Я участвовал на каждом этапе, поэтому видеть завершение работы было довольно трогательно.
Мой чёрный меч, который в последнее время помогал мне почти во всём, сыграл в строительстве огромную роль. Благодаря ему мы сильно опередили график, так что водоводы открывались раньше срока.
После возвращения из Митры я снова стал помогать на строительных площадках. Одна из моих задач заключалась в расширении водоводов, но во время работы бригадир заметил, что мой меч прорезает не только землю, но и зарытые камни, которые мешали нам. Это вызвало небольшую суматоху: все наперебой выражали удивление.
После обсуждения с начальством стройплощадки решили, что я буду использовать свой прочный меч не только для выемки грунта. Меня отправили в мастерскую Гильдии каменщиков помогать создавать основные части водоводов.
Сначала каменщики были мной не слишком довольны: ловкость пальцев у меня не лучшая, и я случайно сломал много каменных деталей. Но я не сдавался и в конце концов улучшил навыки настолько, что смог придавать камню нужную форму.
Несмотря на первые ошибки, вскоре резьба по камню стала для меня почти привычной. У каменщиков едва глаза из орбит не вылезли, когда они увидели, как я работаю. Обычно пятерым из них требовалось три дня, чтобы вырезать одну каменную деталь, а с моим чёрным мечом я мог сделать двадцать или тридцать за один день.
Очень скоро в мастерской образовался избыток деталей для водоводов, и каменщики отправили меня обратно на стройплощадки продолжать выемку. А когда их запас сокращался, снова просили помочь. Из-за этого я много раз ходил туда-сюда, но, похоже, именно это и позволило нам так сильно опередить график.
Со своей стороны, я радовался, что нашёл своему мечу новое применение.
Впрочем, это было не единственное важное открытие. Мой чёрный меч был таким старым и потрёпанным, что я решил, будто он вообще ничего не может разрезать, но потом заметил, что у него всё-таки есть участок с лезвием. Он был таким же зазубренным и поцарапанным, как весь остальной меч, поэтому, наверное, раньше не бросался мне в глаза; однако проверка показала, что этим участком можно чисто расколоть дерево надвое. Если, конечно, поставить меч под правильным углом. К моему удивлению, он мог разрезать небольшие предметы — даже камень!
Мои открытия не сделали меч пригодным для разрубания чудовищ, но дали мне новые способы его использовать. И я пользовался ими вовсю. Оружие оказалось такой силой, что каменщики прониклись ко мне симпатией и даже предложили постоянную работу в мастерской. Разумеется, я вежливо отказался.
Если коротко, приличная часть недавно завершённых водоводов была собрана из каменных деталей, сделанных мной. Когда по ним пойдёт вода, их уже не будет видно, но меня переполняла гордость при мысли о том, как сильно моя работа будет поддерживать повседневную жизнь горожан. В каком-то смысле я был одной из центральных фигур сегодняшней церемонии открытия.
— Ноор, как представитель рабочих, прошу выйти вперёд.
Услышав своё имя, я вздрогнул и огляделся. На меня смотрела толпа коллег, а парень рядом толкнул меня плечом.
— Пс-с, Ноор. Тебя зовут подняться!
Теперь, когда я задумался, мне говорили, что сегодня меня могут вызвать. Но... что я должен был делать? Понизив голос до шёпота, я попросил коллегу о помощи.
— Эй... что мне там вообще делать?
— Только не говори, что утром ты отключился, пока бригадир всё тебе объяснял... Просто встань перед теми важными людьми.
— Понял. Спасибо.
«Важные люди», значит? Я поискал кого-нибудь, кто подходил бы под это описание, и заметил упитанного, хорошо одетого мужчину средних лет. Когда я приблизился к нему, моё внимание привлёк молодой мужчина, стоявший рядом. Разве это не...
Глаза молодого мужчины распахнулись от растерянности, когда он увидел меня.
— Господин Ноор? — сказал он. — Я думал, мне померещилось.
Я оказался прав: это был брат Линн!
— Давно не виделись, — ответил я. — Что ты здесь делаешь?
— Новые водоводы были проектом под управлением государства, — объяснил он. — По праву на церемонии открытия должен был присутствовать мой отец. Но сейчас он в отъезде, поэтому я представляю его.
— Понятно?.. — Я впечатлился: их семья была не только богатой, но и постоянно занята какой-то работой.
Брат Линн подошёл ближе.
— Кстати... почему вы здесь, господин Ноор? Я слышал, отец и сестра пригласили вас на церемонию в Митру. Я полагал, что вы с ними.
— А, это. Да, я был благодарен за приглашение, но отказался.
— Вы... отказались?
— Я хотел быть здесь, на открытии. Это было неправильно?
— Если у моего отца не было возражений, то мне больше нечего сказать, — ответил брат Линн. Он выглядел озадаченным, но затем заметил чёрный меч у меня за плечом. — Позвольте спросить: почему вы в такой день носите с собой оружие?
— А, это? Оно сыграло важнейшую роль в моих строительных работах. Я подумал, что стоит взять его с собой.
— Вы использовали Чёрный клинок... для строительных работ?.. — Брат Линн уставился на мой меч с недоверчивым выражением. Но когда толпа начала перешёптываться, он пришёл в себя и передал мне деревянную коробочку с небольшой золотой монетой.
— Что это? — спросил я.
— Знак нашей благодарности. Прошу, примите.
— Хорошо. Спасибо. Я могу идти?
— Д-да. Хорошая работа.
Я принял монету, на которой было выгравировано «В память о завершении водоводов», и вернулся на своё место в толпе.
Остаток церемонии прошёл без сучка и задоринки, и по новым водоводам города потекла вода. Я ещё какое-то время смотрел на неё вместе с коллегами, наслаждаясь удовлетворением от хорошо выполненной работы, а затем направился в Гильдию авантюристов, чтобы закончить обычные дела.
◇
— Отлично поработал с этим поручением, Ноор. Слыхал, ты здорово помог на строительстве. Вот деньги на жизнь, которые ты просил. Держи.
Я пришёл в Гильдию авантюристов и передал гильдмастеру лист завершения поручения; он поставил на нём печать и положил на стойку кожаный мешочек с моими расходами на жизнь. Мы проделывали это уже много раз, но сейчас что-то казалось не так. Он говорил с благодарностью, однако по лицу было видно, что его что-то тяготит.
— Что случилось? — спросил я, даже не подумав. — Что-то произошло?
Гильдмастер медленно опустился на стул.
— Если честно, сегодня мы получили огромную сумму от Гильдии строителей и дворцового отделения Гильдии каменщиков. Ты, наверное, уже понимаешь, к чему я веду: это награда за всю твою работу.
— Правда так много? — Гильдмастер всегда хранил мои деньги за меня, так что точной суммы я не представлял, но работы я сделал немало. Логично было, что мне заплатили чуть больше обычного.
— Как бы сказать... На эти деньги можно купить дюжину-другую городских постоялых дворов и бань, и ещё останется. Тут больше, чем дают за убийство дракона. Чтобы хотя бы приблизиться, тебе пришлось бы завалить десять — десять крупных, я имею в виду. И всё это ты одним махом заработал на поручениях внутри города? Поверить не могу. Из-за тебя Гильдия впервые в жизни оказалась в таком плюсе. У меня уже право и лево путаются.
Гильдмастер выглядел расстроенным, но я не видел проблемы. Не похоже было, что Гильдия что-то потеряла.
— Разве быть в плюсе плохо?
— Конечно... но и нет. В смысле, с точки зрения управления это огромное спасение. Но проблема касается тебя.
— Меня?
Увидев мою непонимающую реакцию, гильдмастер тихо вздохнул и почесал голову.
— Как я уже говорил, твой контракт с нами включает довольно крупный сбор за посредничество. Мы берём процент от твоих наград за поручения. Короче говоря, ты теряешь деньги. Всю работу делаешь ты, а мы просто сидим — и всё равно загребаем.
— Не сказал бы, что вы просто сидите...
— Мы ставим печати на документы. Великое дело. Вот и всё. В последнее время заказчики просят именно тебя по имени. Гильдии уже не нужно ни выступать посредником, ни пускать в ход свою репутацию; мы просто передаём тебе работу. Всё вверх тормашками. Знаю, я упрямлюсь, но в который раз говорю: тебе было бы выгоднее работать с клиентами напрямую.
— Да, ты уже говорил.
— И это ещё не всё. Теперь тебя хочет не только Гильдия строителей — на тебя обратила внимание и дворцовая Гильдия каменщиков, элитные мастера, которые поддерживали город всю его долгую историю. Они редко даже признают чужаков, недавно переехавших в столицу. «Он нам нужен любой ценой, — сказали они. — Не дайте Гильдии строителей его забрать».
— Правда?
— За тебя идёт война, и кто бы ни победил, ты окажешься в выигрыше. Знаю, тебе это неинтересно, но ни один здравомыслящий человек не отказался бы от их условий — настолько они хороши. Они даже выплатили тебе огромные премии сверх наград за поручения.
— Вот как? Извини.
— Поверь, ты не был бы таким спокойным, если бы видел цифры. И вообще проблема в том, что ты оставляешь мне такие огромные суммы и даже не проверяешь их. Я мог бы понемногу утаивать часть твоего дохода, а ты бы и не узнал. Знаю, ты хороший парень — даже слишком хороший, скажет кто-то, — но тебе не помешало бы быть чуть осторожнее с людьми.
— Ты так говоришь, но ведь пока проблем не было, верно?
— Но если ты продолжишь быть беспечным и проблемы появятся, исправить уже ничего нельзя будет. Чёрт... — Гильдмастер почесал голову, затем посмотрел на меня прямо, и выражение у него стало серьёзнее прежнего. — Ноор. Если ты хоть раз в жизни прислушаешься к моему совету, пусть это будет сегодня. Подумай как следует: есть ли причина, по которой тебе нужно быть авантюристом? Ты уже зарабатываешь достаточно, и на тебя большой спрос. Ты уверен, что не хочешь найти обычную работу? Условия труда мгновенно стали бы лучше.
— Хм... — Почему мне нужно быть авантюристом?
Когда меня спросили об этом заново, я стал искать ответ. Сколько себя помню, быть авантюристом всегда было моей главной целью, а не зарабатывать деньги строительной работой. Но почему? Может, всё сводилось к желанию увидеть неведомые земли и испытать новое. Хотя причина была не только в этом: во мне ещё с детства жила чистая, бесхитростная мечта.
— Потому что... я хочу весело путешествовать по незнакомым землям, — наконец сказал я.
— Хм... — Гильдмастер обдумал мои слова. — Весёлые путешествия, значит? Ну, этого я отметать не могу; сам когда-то был авантюристом. Но если тебе нужен повод путешествовать, вариантов ведь полно, разве нет? Просто найми охрану — и отправляйся когда угодно. Да что там, если хочешь на этом зарабатывать, можешь на накопленные деньги купить товар и стать странствующим торг... — Гильдмастер оборвал себя на полуслове, встретившись со мной взглядом. — Хотя нет, забудь. Тебе лучше этого не делать.
— Почему? — спросил я, удивлённо моргнув.
— Ты ещё спрашиваешь? Ты смертельно не подходишь для торговли. По сути, это последняя работа, за которую тебе стоит браться. Я вижу только будущее, где какой-нибудь проходимец обманом вытянет из тебя всё до последней монеты. Просто забудь, ладно?
— Но ведь это был бы не конец света, правда? Мне просто нужно было бы накопить снова.
— Как ты умудряешься быть таким оптимистом в подобных вещах?.. — Гильдмастер снова почесал голову, выглядя обеспокоенным. — Ну, думаю, с торговцами, которые часто бывают в королевской столице, ты мог бы ещё как-то справиться. Ошибка в сделке здесь не убьёт тебя. С Сарензой всё иначе. Тамошние люди думают не так, как мы.
— Саренза? А, к югу от Королевства, да? — Насколько я помнил, это была страна, основанная купцами, а от Королевства Клейз её отделяла огромная пустыня. Иногда я видел их торговцев в столице.
— Она самая. Там людям назначают точную цену, а потом покупают и продают их как товар. Короче говоря, они торгуют рабами. Свяжись ты с ними — и скоро утонешь в долгах, о которых даже не подозревал. А потом полностью лишишься свободы. Ради твоего же блага говорю: это последние люди, с которыми тебе стоит иметь дело. Заглянешь посмотреть товар — а сам им станешь, и это не шутка.
— Пожалуй, ты прав.
Гильдмастер говорил разумно: торговец из меня не выйдет. Читать и писать я умел, но с числами был ужасен. И всё же мне было трудно не заинтересоваться Свободным торговым государством Саренза; рассказывали, что оно выходит к огромному океану, через который приходят торговля, товары и люди самых разных народов. Я уже побывал в Магической империи на востоке — пусть и недолго — и в Митре на западе, так что, конечно, хотел посетить последнюю из трёх великих стран, соседствующих с Королевством Клейз.
Океан, значит?
Я хотел увидеть его хотя бы раз в жизни.
— Ноор, — сказал гильдмастер, — даже не думай идти в Сарензу. По твоему лицу видно, что ты уже думаешь. Но, чтобы добраться хотя бы до первого города, тебе придётся пересечь раскалённую пустыню, а с общественным порядком там беда. Пойти одному — самоубийство. Раз ты сказал, что смог разобраться со скелетом, ты, наверное, стал увереннее... но именно когда авантюрист уверен в себе, он в наибольшей опасности.
— Да, понимаю. Даже со скелетом я полагался на людей рядом. Так что не волнуйся — безрассудничать я не буду.
— Не пойму, удачлив ты или невезуч. Одно ясно: куда бы ты ни пошёл, вечно влипаешь в какие-нибудь неприятности. Будь осторожен, ладно? Жизнь у тебя одна.
— Ты прав. Хорошо. Тогда увидимся.
— А... Эй!
Я резко закончил разговор — гильдмастер, похоже, собирался разглагольствовать ещё дольше обычного, — взял со стойки мешочек с монетами и вышел из Гильдии.
— Итак, вывод... мне не стоит идти одному, верно? — пробормотал я вслух.
Несмотря на все старания гильдмастера меня отговорить, идея стать странствующим торговцем начала звучать привлекательно. Исследования и опасности идут рука об руку, но раз я своим трудом на стройках, похоже, заработал немного денег, всегда можно нанять надёжных людей и отправиться в путь вместе с ними.
Честно говоря, было немного жаль: путешествовать с нанятой охраной — не то же самое, что моя мечта о приключениях в чужих землях собственными силами. Но для человека без таланта это, вероятно, было ближайшее, на что я мог рассчитывать.
Я смотрел на вещи реалистично, но ещё не хотел окончательно отказываться от мечты. Я получил ценный опыт и даже сумел немного стать сильнее, значит, наверняка ещё что-то мог сделать, прежде чем навсегда отложить стремление к приключениям. Мысль о том, что однажды придётся столкнуться с Императором гоблинов, пробирала меня дрожью — обычный гоблин был достаточно велик, чтобы одной рукой вырвать дерево с корнем, а Император гоблинов, по слухам, в несколько раз больше, — но всё же. Впервые у меня появилось чувство, что если я когда-нибудь встречу такого, то смогу что-то сделать.
Конечно, нельзя было позволить уверенности превратиться в безрассудство.
— Это заняло больше времени, чем я ожидал... — пробормотал я. — Нужно поспешить; Гилберт, наверное, ждёт.
Как бы там ни было, мне нужно стать сильнее. Закинув на плечо своего напарника — чёрный меч, — я побежал к обычному месту тренировок.


    Билет в баню

    — Йо. Ты опоздал.
Придя к своему месту тренировок в лесу, я обнаружил там знакомого мужчину с таким же знакомым золотым копьём.
— Да, извини... — сказал я. — Дело затянулось немного дольше, чем я думал.
— Ничего, я не так уж долго ждал. Делать мне всё равно было нечего. Сразу начнём?
— Да.
Копейщик — Гилберт — тренировался со мной с тех пор, как я вернулся из Митры. Всё, что я мог, — парировать его удары, когда они летели в меня, но он говорил, что я всё равно удобный партнёр для спарринга. По его словам, в городе было не так много людей, готовых оказаться на приёмной стороне его копья. А для меня Гилберт был таким партнёром, за которого я был готов многое отдать. Я почти набросился на возможность каждое утро тренироваться с ним.
— Иду, — сказал он.
Гилберт легко крутанул золотое копьё и встал в стойку — и в тот же миг воздух вокруг зарядился боевым намерением. Птицы целыми стаями разлетелись, словно почувствовав опасность; затем мой противник и его копьё исчезли.
[Драгрейв]
В Митре я парировал молнию чудовища, но копьё Гилберта казалось ещё быстрее. Во время наших первых тренировок мои глаза не могли за ним уследить, и мне постоянно казалось, будто я на грани смерти. Но теперь, имея за плечами опыт множества утр, я привык к его скорости. Я спокойно принял летящее в меня копьё чёрным мечом; по лесу разлетелись искры, а приятный звон прокатился между деревьями.
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[Парирование]
— Цк. И это отбил?
Первый удар был вроде приветствия, но расслабляться это не позволяло: следующий уже летел мне в грудь.
[Драгрейв]
[Парирование]
С каждым отражённым ударом движения Гилберта становились быстрее и острее. Он использовал импульс моих взмахов в свою пользу, и наконечник копья устремился мне к горлу. Это была техника мастера, а я мог лишь подстраиваться.
[Парирование]
Каждый раз, когда мы тренировались, удары Гилберта становились резче и быстрее прежнего. Я тоже старался расти, но до него мне было ещё очень далеко. Стоило подумать, что я сделал шаг ближе, как его копейное искусство поднималось на новую высоту.
На нашем постоянном месте тренировок уже не росла трава, а земля была изрезана следами прежних спаррингов. Мне было жаль лес и его обитателей, но Гилберт не был достаточно мягок со своим копьём, чтобы я мог на этом зацикливаться. Для меня каждый удар, каждый обмен был вопросом жизни и смерти.
— Чёрт, всё ещё не могу поверить, как хорошо ты справляешься с моим копьём.
— Ну да... атаки скелета были примерно такими же быстрыми, вот я, наверное, и привык.
— Кстати об этом... Ты в прошлый раз рассказывал, но уверен, что сражался именно со скелетом?
— Мне так сказали.
— Ладно, как угодно. Следующий идёт.
Вот и всё время, которое мне дали перевести дыхание. Гилберт возобновил натиск, на этот раз двигаясь ещё быстрее.
[Драгрейв]
[Парирование]
Я собрал всю силу, какую мог, и отмёл острый наконечник, летевший прямо к моему горлу. По лесу хлестнул сноп искр, копьё резко дрогнуло, словно сейчас согнётся. Но оно не согнулось — вместо этого рвануло к моему лбу, извиваясь как живое.
[Парирование]
На этот раз я не стал противостоять импульсу копья; просто слегка отбил его в сторону, изменив траекторию ровно настолько, чтобы оно пронзило воздух у моего уха. Тренировки с Гилбертом многому научили меня в том, как беречь силы. Я понял, что во многих отношениях это лучше, чем махать изо всех сил: так я получал представление о следующем движении противника, и благодаря этому теперь мог даже разговаривать во время боя.
Я не был уверен, что могу назвать себя «противником» для Гилберта — он был настоящим мастером, — но всё же считал, что за время наших спаррингов стал сильнее. Расслабляться, правда, всё равно было нельзя. Если только я не хотел получить копьё в горло.
[Драгрейв]
[Парирование]
Я отбил копьё, снова нацеленное мне в шею, и по лесу разлетелся особенно крупный сноп искр. В отличие от других парированных ударов, этот оказался достаточно силён, чтобы встряхнуть руку и на миг её онемить. Каждый раз, когда я увлекался во время наших спаррингов, подобный удар приходил за мной, словно чуял мою самоуверенность.
Я готовился к следующей атаке, и холодный пот стекал со лба, но она так и не последовала. Гилберт отступил на расстояние, положил копьё на плечо и покачал головой.
— Что такое? — спросил я. — Уже всё?
— Да, на сегодня хватит.
— Я могу продолжать.
— А я нет. Смотри. Ещё один удар — и оно сломается.
Гилберт протянул копьё, показывая большую трещину, которая теперь по нему шла. По его словам, это было не обычное оружие: его нашли в городском Подземелье Потерянных, и оно могло восстанавливать любые повреждения. Маленькие зарубки и царапины исчезали за время короткого разговора, но такой перелом нужно было оставить в покое на целый день. Жаль, но утренняя тренировка закончилась.
— Прости... — сказал я. — Я не хотел вкладывать в удары столько силы.
— Не переживай. Не в первый раз. Хотя я всё ещё не понимаю, как ты так легко трескаешь орихалк. Что вообще за меч у тебя?
В первые дни наших спаррингов с Гилбертом я плохо контролировал своё оружие, поэтому постоянно повреждал его копьё и досрочно останавливал тренировку. В последнее время такого не случалось... но, видимо, я немного увлёкся. И как раз когда только начал потеть. Впрочем, наверное, ничего страшного: у него всё равно была рабочая встреча.
— Держи, — сказал я. — В благодарность за сегодня.
— «В благодарность»? Редкость. Не сказал бы, что мне от тебя что-то нужно, но раз предлагаешь... Хм? Что это за чёрт? — Гилберт уставился на маленький листок бумаги, который я ему протянул.
— Входной билет в недавно открывшуюся Большую баню.
— Входной билет?
— Их раздавали по всему городу в честь новых водоводов. У меня их много, так что могу поделиться.
— Да? Тогда возьму. Загляну туда, если будет настроение, а если нет — отдам билет подчинённому.
— Отлично.
Гилберт закинул треснувшее копьё на плечо и повернулся ко мне спиной.
— Увидимся. В следующий раз не дам тебе его повредить.
— Да. А я не буду так беспечен.
Я проводил взглядом Гилберта, который возвращался в город. Затем закончил оставшуюся часть своей тренировочной программы и пошёл смывать дневной пот — пусть и немного раньше обычного.


    Большая баня

    — О? Не ожидал встретить тебя здесь, Ноор.
Стоя перед входом в недавно открывшуюся Большую баню, я обернулся на оклик и узнал одного из коллег со стройплощадок. Он называл себя «Мастером бань» и время от времени знакомил меня, новичка в городе, с необычными купальнями. Мы так давно не виделись, что я почти забыл его лицо.
— Давно не виделись, — сказал я. — Как поживаешь? Я тебя в последнее время совсем не встречал.
— Потому что я только что вернулся в город.
— Ты куда-то уезжал?
— Да, какое-то время был за пределами столицы. Нужно было отдалиться от моих любимых бань.
— Ты?.. — спросил я, не веря своим ушам. Мой коллега любил бани настолько, что называл королевскую столицу своим «личным раем». Я не понимал, почему он сам решил держаться от них подальше.
— Разве не помнишь? Ты был со мной, когда я совершил ту тяжкую ошибку в бане «Гидра».
— А, это.
Некоторое время назад, во время похода в баню «Гидра», мой коллега пошёл на безрассудный риск и в итоге едва не утонул. Происшествие подняло такой шум, что на следующий день баню закрыли — как гласила вывеска у входа, из-за угрозы для посетителей.
— Но ничего страшного ведь не случилось, — заметил я. — Они убрали опасные ванны и снова открылись.
— Это не меняет того факта, что из-за меня старое, славное заведение едва не закрылось навсегда, — ответил он с явным раскаянием. — Даже если никто меня не винит, мне нужно было искупить свой грех. Поэтому я наложил на себя запрет на купание.
— «Запрет на купание»?
— Да. С тех пор не ходил ни в одну баню. И, если честно, даже не мылся. Меньшего наказания я бы себе не простил.
— Вот как? — наконец сказал я. Теперь, когда он упомянул, за ним и правда тянулся некоторый запах...
— И всё же не каждый день в королевской столице открывается баня таких размеров. Пора снять наложенный на себя запрет. А как у тебя дела, Ноор? Без Короля бань, который направлял бы тебя, твоя банная жизнь наверняка была скучной.
— Нет, не особо.
— Да ладно, нечего стесняться.
— Я не стесняюсь.
Повисла долгая пауза, прежде чем мой коллега сказал:
— В любом случае... понимаю, ты тоже пришёл ради бань?
— Конечно.
— Тогда пойдём вместе? Я расскажу тебе, что к чему.
Как и подсказывали его самопровозглашённые титулы «Мастер бань» и «Король бань», мой коллега исключительно хорошо разбирался во всём, что касалось купален. За короткое время моей жизни в столице он познакомил меня с несколькими уникальными заведениями. Если бы не он, я никогда бы не посетил баню «Химера» и её скрытые Адские паровые купальни с опасно горячей водой, а также баню «Гидра» с её Ваннами разрушения и возрождения, где похожие на щупальца придатки гидролиста снимали омертвевшую кожу. Его комментарии всегда были преувеличенными, но лишь потому, что он хотел сделать всё более захватывающим. Когда дело касалось редких находок, он имел склонность немного увлекаться.
— В этой бане тоже есть какой-нибудь весёлый трюк, как в остальных? — спросил я.
— С точки зрения устройства — нет. Это место самое классическое из возможных. Сами ванны, может, не поражают воображение, но главная ценность не в них. Видишь ли, в этой бане есть нечто, что отличает её от всех прочих за всю историю королевской столицы. Нельзя говорить об этом месте и не упомянуть это.
— Вот как.
Мой коллега знал всё о городских банях и их происхождении, поэтому всякий раз при встрече читал мне длинные лекции. Они были такими техническими и уходили в такие подробности, что я редко понимал большую часть сказанного, но мне всё равно нравилось кивать.
— Да. Эта новая баня — первая в Королевстве, построенная на частное и государственное финансирование! От города с такой богатой историей бань такого не ожидаешь, правда?
— Наверное?.. — Я знал недостаточно, чтобы понять, почему это неожиданно, поэтому просто поверил ему на слово.
— Но одно это не объясняет всей шумихи, верно? Интересно другое: эта баня использует Источник-трубу, особый реликт подземелья, который находится под строгим управлением Королевства. Посетители могут своими глазами увидеть, как реликт производит воду!
— Понятно?..
— Да. Обычно Источники-трубы держат в королевских водных сооружениях, где они под строгим надзором снабжают город через каналы и водоводы. Поскольку эти реликты играют важнейшую роль в нашей жизни, людям обычно не разрешают их видеть; это ценные артефакты даже в мировом масштабе. О них знают многие, но своими глазами видели немногие.
Я был уверен, что он уже рассказывал мне что-то в этом роде: водонапорные башни по всему городу нужны не только для купания и питья, но и помогают орошать окрестные поля. Реликты были краеугольным камнем Королевства, поддерживавшим повседневную жизнь его жителей.
— Их ведь используют и для земледелия? — спросил я.
— Именно. Королевство Клейз никогда не было благословлено обильными дождями, и у нас нет гор, которые могли бы служить хорошими источниками воды, поэтому в старые времена людям пришлось многое пережить. Но благодаря всем Источникам-трубам, которые авантюристы за годы нашли в Подземелье Потерянных, мы стали одной из ведущих стран в области водоснабжения. Можно даже сказать, что без них Королевство не дошло бы до нынешнего уровня!
— Ух ты, эти... э-э, водяные... трубы? Звучат довольно потрясающе.
Мой коллега усмехнулся.
— Теперь начинаешь понимать. Именно благодаря им в Королевстве смогла развиться такая процветающая банная культура. Инфраструктура водоводов у нас отлично налажена, а сточные и дождевые воды должным образом разделены и уходят по подземным канализациям. Когда речь идёт о воде, более развитой страны тебе не найти!
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— Наверное, нет.
Для человека, который ни разу не ступал за пределы королевской столицы, мой коллега делал много громких заявлений о мире в целом. Я всегда относился к ним с долей сомнения... но в этом вопросе он, пожалуй, был прав. Я побывал в Митре, в столице Магической империи и в нескольких деревнях и городах, и ни в одном из них не было водных путей, способных сравниться с нашими. Я привык чистить стоки здесь, в королевской столице, поэтому меня удивило, что в других местах стоков вообще нет. По крайней мере, судя по увиденному мной, в инфраструктуре мы были далеко впереди.
— Подведём итог, — сказал мой коллега. — Это новое заведение — первая в истории баня, где можно своими глазами увидеть Источник-трубу, реликт, тесно связанный с историей Королевства. Было бы жалко пропустить, верно?
— Тут ты прав.
Теперь, когда я задумался, на входных билетах, которые мне выдали, был стилизованный рисунок странного цилиндра. Это должен был быть Источник-труба? Сама баня не казалась мне особенно необычной, но после объяснения коллеги я невольно заинтересовался.
— Ну что? — спросил он. — Чуть больше воодушевился?
— Да, с нетерпением хочу его увидеть.
— Вот это настрой. Пойдём! Если думаешь, что мои комментарии закончились, подожди, пока мы окажемся внутри. Следуй за мной, и я...
— Прошу прощения, господин, — окликнул один из стражников у входа в баню. — Не могли бы вы на минуту пройти с нами?
Я остановился. Должно быть, они хотели спросить о мече за моим плечом. Но когда я обернулся, понял, что смотрят они не на меня, а на моего коллегу.
— Хм? Я что-то нарушил? — спросил он. — Ничего опасного при себе нет. Смотрите, руки пустые.
— Нет, ну... — Стражник выглядел неловко. — Нам ужасно жаль, господин. Просто...
— Вы будете мешать другим посетителям, если войдёте в таком виде, — закончил его напарник.
— Простите? — спросил мой коллега. — В каком таком виде?
Я внезапно заметил, что остальные посетители обходят нас с коллегой по широкой дуге; вокруг нас образовался совершенно пустой круг. Многие прямо-таки свирепо смотрели на моего коллегу, зажимая носы. Пожалуй, он и правда немного пах...
— Приносим извинения, но пройдёмте с нами.
— П-почему?! Разве это не государственное заведение, созданное специально для общественного здоровья и благополучия?! Вы не можете выгнать меня за то, что я грязный и плохо пахну!
А, значит, он знал.
— Баня также является местом отдыха, — объяснил один из стражников. — Если вы просто намерены помыться, в вашем распоряжении множество других вариантов. Ещё раз приносим извинения, но вам нужно пройти с нами. Ах... ваш спутник тоже будет?..
— Я? — спросил я. Стражники, видимо, причислили меня к моему коллеге.
— П-подождите! Он не имеет ко мне никакого отношения! Если нужно, забирайте меня, но его оставьте!
— Это правда? — спросил меня стражник.
— Ну, мы знакомые... но сегодня встретились случайно.
— Понятно. Тогда у вас не должно быть проблем с посещением бань — при условии, что вы оставите вашу, э-э... вывеску у стойки приёма.
— Конечно. Хотя это меч.
— Меч?.. — Стражник на миг растерялся. — Как бы то ни было, в бани это брать нельзя.
— Понял.
Стражники взяли моего коллегу за плечи.
— Ноор, — сказал он. — Прости, что наше долгожданное воссоединение так резко оборвалось.
— Мне тоже жаль. Неправильно как-то оставлять тебя позади.
— Хе. Не переживай. Иди без меня, ладно? Я скоро догоню. И не волнуйся: этого мало, чтобы меня остановить.
— Хорошо...
Я проводил взглядом стражников, которые утащили моего коллегу; тот показывал мне драматический большой палец и улыбался сквозь слёзы. Затем я вошёл в баню. Меч я оставил в углу у входа — там же, куда все остальные складывали запрещённые предметы.
— Это место довольно большое...
Даже сами купальни были впечатляюще просторными; несмотря на множество людей, уже наслаждавшихся ими, свободного места оставалось достаточно. Были места, где посетители могли ополоснуться перед входом в воду, а также отдельные холодные и паровые ванны. При строительстве здесь явно не поскупились.
Одних этих особенностей хватило бы, чтобы назвать баню заведением высокого класса, но уникальных ванн здесь было больше, чем я мог сосчитать. Одна называлась Ванной водяного дракона и при помощи магии ветра создавала пузыри и волны. Я очень хотел её попробовать, но решил не делать этого: она была набита играющими детьми, и меньше всего мне хотелось мешать их веселью.
Мастер бань назвал это место «самым классическим из возможных», но для меня оно было настоящей страной чудес. Наверное, увидеть всё своими глазами всегда лучше, чем полагаться на чужие слова.
Ванн было столько, что за один визит человек не смог бы попробовать их все, но уже смотреть, как люди ими наслаждаются, было приятно. Я обязательно вернусь сюда в будущем: в конце концов, я раздобыл целую стопку входных билетов.
◇
— Это оказалось лучше, чем я думал.
Ополоснувшись и попробовав ванны, которые меня заинтересовали, я вышел в вестибюль бани. Там продавали холодные напитки, так что я купил один и перевёл дух. Я неспешно наслаждался напитком, наблюдая, как вода бьёт из выставленной трубы, и любовался её необычностью.
Когда я ушёл, солнце уже село.
— Он так и не вернулся... — пробормотал я.
В итоге за весь день я больше не увидел своего коллегу. Мысленно поблагодарив его за всё, чему он меня научил, я вознёс молитву о его безопасности к ясному звёздному небу.


    Посланник из Сарензы

    В своём кабинете принц Рейн отложил пачку документов, которую просматривал, и поднял взгляд на короля Клейза, совсем недавно вернувшегося из поездки в Митру.
— Отец. Вы вернулись.
— Угу. Спасибо за труды, пока меня не было, Рейн. Ты видел обращение верховной жрицы? Она была превосходна. Всё вышло весьма занимательно.
— Да, я смотрел его через запасную сферу оракула в одной из наших лабораторий магического оборудования. У неё талант к речам.
— С учётом содержания, думаю, в ближайшие дни трения всё же возникнут, но реакция народа, похоже, куда положительнее, чем мы ожидали. Даже странно, насколько хорошо они приняли её перемены.
— Должно быть, дело в природной харизме новой верховной жрицы. Сценарий дал ей прекрасную возможность проявить себя.
— Его написал святой принц Тирренс. Подумать только, он едва старше Линн! У меня большие надежды на новую систему управления Теократии. — На иссечённом шрамами лице короля расплылась довольная улыбка. — Нам придётся за ними присматривать, хотя уже не по тем причинам, что раньше.
— Кстати, отец, не желаете ознакомиться с отчётом, который я подготовил о событиях в ваше отсутствие?
— Я бы сказал тебе не спешить, но я давно не появлялся на дипломатических мероприятиях, и эти старые кости порядком вымотались. Если нет ничего срочного, что мне следует знать, давай обойдёмся краткой версией.
— Разумеется. Я именно так и собирался поступить. При этом есть один вопрос, заслуживающий внимания.
— Посланник из Сарензы? Кэру уже дал мне общую картину. — В полной противоположности прежней весёлой улыбке, лицо короля стало суровым. — Отправить посланника к нам, своим давним врагам, и при этом не прислать никого на церемонию в Митре — весьма странный ход. Особенно учитывая, что они формально союзники Священной теократии.
— Всё время пребывания посланника в стране мы держали его под наблюдением. Похоже, он не представлял собой никого значительного. Его единственная роль — доставить письмо, содержание которого ему было неизвестно.
— Письмо, значит? Ты его прочёл?
— Да, после того как Владыка теней подтвердил, что это безопасно. Несомненно, это официальное послание из Сарензы. С виду оно тёплое и совершенно обычное приветствие... но совершенно ясно, что обычным оно не является.
— Можно взглянуть?
— Конечно. Вот.
Король Клейз принял протянутое ему письмо и, прищурившись, прочитал.
— Понимаю, о чём ты. «Выдающиеся достижения вашего королевства произвели на нас глубокое впечатление... Мы были бы рады безвозмездно поспособствовать вашему дальнейшему развитию». То, что им вообще пришлось уточнить бесплатность помощи, меня не удивляет — это же Саренза, — но всё же... Не понимаю, зачем тот человек послал бы нам такое письмо, даже если это лишь пустая любезность. И почему он так откровенно льстит?
— Я задаюсь тем же вопросом, отец. Есть ещё часть: «Мы готовы предложить вашему королевству столько сведений о живущих демонолюдах, сколько накопило наше Свободное торговое государство». А затем они утверждают, что дадут нам разрешение исследовать Подземелье Забвения возле их столицы.
— Каждая строка лишь сильнее мешает понять их намерения. Связь с вопросом демонолюдов я ещё вижу, учитывая участие Роло во всём этом... но зачем разрешать нам исследовать их подземелье? Наше королевство добивается этого разрешения ещё со времён предков — и, добавлю, безуспешно.
— Именно.
Король Клейз молча сверлил письмо взглядом, затем повернулся к принцу, откинувшемуся в кресле.
— Рейн. Сначала я хочу услышать твоё мнение.
— Вы имеете в виду... следует ли принять приглашение?
— Отчасти. Я хочу понять, как, по-твоему, нам трактовать это откровенно мутное письмо.
Принц некоторое время думал, прежде чем снова заговорить.
— Это лишь моё чутьё... но я не думаю, что само письмо имеет серьёзное значение.
— Вот как? — Король осмотрел принца, слегка расширив глаза от удивления. — Правда?
— Подозреваю, они действительно намерены выполнить обещания... а это значит лишь, что они не придают им большой ценности. Если предположить, я бы сказал, что они раскладывают перед нами несколько вариантов и ждут, какие мы возьмём.
— Понятно. Значит, задают наводящие вопросы.
— Да.
— Это звучит разумно. Короче говоря, они прощупывают нас, потому что считают, будто у нашего королевства что-то есть.
— Таково моё предположение.
Король некоторое время мрачно обдумывал вопрос, прежде чем на его лице появилась лёгкая улыбка.
— В таком случае полностью проигнорируем их? Притворяться ничего не знающим — моя специальность.
— Не уверен, что в этот раз это вариант.
— Пожалуй, нет. Мы приняли их письмо, и отказ отвечать лишь подтвердит их подозрения. И всё же что делать?
На некоторое время повисла тишина; оба погрузились в размышления. Затем король покачал головой и вернул письмо Рейну.
— От меня тебе будет мало пользы, — признался он. — Пользоваться головой никогда не было моей сильной стороной. Возможно, стоит попросить совета у Окена. Думаю, мы можем достаточно задержать ответ, чтобы успеть это сделать.
— Да, с ответом нужно проявить максимально возможную осторожность. И ещё... у меня есть один вопрос, о котором я должен доложить.
— Хм? Есть?
— Да. Он касается Ноора, человека, которому вы передали Чёрный клинок.
— С ним что-то случилось?
— Н-насчёт этого... — Рейн сглотнул, чем удивил короля Клейза; редко удавалось увидеть всегда спокойного принца настолько встревоженным. — Скажу прямо: уже некоторое время он использует не что иное, как Чёрный клинок, чтобы чистить стоки городской канализации. Более того, похоже, он также использовал его для земляных работ во время восстановления городских водоводов.
— Стройка? Выемка грунта? То есть он использовал его — Чёрный клинок — чтобы копать?
— Да... Согласно нашим проверкам, есть также свидетельства, что он применял его как трамбовщик для выравнивания земли на разных стройплощадках.
— Трамбовщик? И, подожди, ты сказал — чистить стоки? Он чистил городскую канализацию Чёрным... Пф-ф!
Напряжение в комнате внезапно исчезло, сменившись громовым смехом. Принц ошарашенно уставился на короля Клейза, который держался за живот.
— О-отец?
— Ха-ха! Чистка стоков? Великолепно! С этим человеком никогда не бывает скучно... Я знал, что правильно поступил, отдав ему Чёрный клинок.
— Вы... не сердитесь?
— С чего бы? Отлично, что он так широко его использует. В самом деле, какая была альтернатива? Оставить его висеть на стене замка простой декорацией? Вместо этого он орудует им ради нашего народа. Ах, какая радость!
Последовало ещё больше смеха, даже с хлопками по колену, прежде чем король наконец взял себя в руки.
— Итак, как Ноору заплатили за работу? — спросил он, и глаза у него всё ещё слезились. — Надлежащим образом, надеюсь. Мы едва ли можем оставить его без награды после всего, что он сделал для нашего королевства. Если у нас нет бюджета, продайте часть королевской сокровищницы.
— Что касается этого... большая часть оплаты за его работу прошла через Гильдию авантюристов. Я специально проверил квитанции и произвёл расчёты... после чего обнаружил, что он получил целую пятую часть того, что мы выделили на общественные работы и восстановление города.
Король Клейз замер.
— Он получил пятую часть всего нашего бюджета? Как обычную оплату?
— Да. Если точнее, как выплаты за завершённые поручения.
Король снова разразился громким смехом.
— Вот ведь человек! Полагаю, теперь он довольно богат!
— Именно. Если говорить чисто о деньгах, в его распоряжении весьма значительное состояние.
— В таком случае, наверное, он откажется от любых денежных наград, которые мы попытаемся ему дать. Что же делать?.. — Король довольно промычал и погладил подбородок. — Не думаю, что смогу сам найти ответ. Передайте ему, пусть просит всё, что пожелает, а мы сделаем всё возможное, чтобы это исполнить. Подожди, мы ведь уже ему это сказали, верно? Какая досада. Похоже, мы упёрлись в тупик.
Ещё немного подумав, король Клейз ухмыльнулся коварно, как ребёнок, любящий проказы.
— Знаю. Вместо письма почему бы не отправить в Сарензу его? Дадим ему записку: «Вы так отчаянно хотели знать, так вот он — причина, по которой Королевство Клейз так быстро развивается!» Разве это не было бы забавно?
— Это звучит довольно...
— Разумеется, я шучу; мы не можем просить такого у нашего спасителя. Но если бы могли... какое зрелище вышло бы. Представь полное смятение на лицах этих купцов!
— Я могу представить только череду международных инцидентов...
— Ты не ошибаешься. Уверен, там он тоже устроил бы переполох... хотя я бы не отказался на это посмотреть.
— Отец?..
Король Клейз позволил себе ещё один приступ смеха, прежде чем снова собрался.
— Призови Шесть владык; ответ на письмо Сарензы мы решим вместе. Что до Ноора... Посмотрим... Пока сообщи ему, что он может рассчитывать на нашу безусловную помощь.
— И ещё... — Он встретился взглядом с Рейном, и выражение его лица стало воплощением серьёзности. — Скажи ему, что мне удалось передать те медвежьи украшения, которые он мне дал.
А затем снова расхохотался.


    Вице-капитаны шести армейских корпусов

    В совещательной комнате друг напротив друга сидели несколько человек. Обычно её занимали Шесть владык, капитаны Шести армейских корпусов королевской столицы, но сегодняшнее собрание было куда моложе.
— Мне сказали, Шесть владык получили срочный вызов от Его Величества, — Громовая вспышка Сирена, вице-капитан Охотничьего корпуса, тревожно оглядела коллег. — Что-то случилось? Инес, ты что-нибудь знаешь?
Рядом с Сиреной сидела Инес, Божественный щит из Воинского корпуса. Она подняла взгляд от толстой пачки документов, которую держала в одной руке, уже сверив повестку дня.
— Не нужно беспокоиться. Насколько я слышала, чрезвычайной ситуации нет. Однако их совещание крайне важно и продлится некоторое время. Поэтому нас, вице-капитанов, внезапно призвали провести обычный периодический разбор.
С другой стороны от Инес сидел мужчина с золотым копьём за плечом. Одну ногу он положил на стол совещательной комнаты и с явным безразличием изучал потолок.
— Цк. По-моему, пустая трата времени. Старые мастера могли бы просто перенести его.
— Мы здесь потому, что они не могли, — ответила Инес, мягко его одёрнув. — Это одна из наших важных обязанностей как вице-капитанов.
— Да-да, понял, — сказал Гилберт с тихим вздохом. — Начнём уже? Я уже чувствую, как тело чахнет.
Рядом с Владыкой копья сидела женщина в мантии со скрещёнными руками. Она явно была недовольна ситуацией.
— Эм, Гилберт?.. Я пришла сюда, думая, что у нас просто собрание. Почему мне ещё и тебя латать нужно?
— Виноват, Мариберр. Немного переборщил с утренней тренировкой. Но у тебя ведь всё равно не будет особо много другой работы, верно?
— Я... то есть, лечить тебя и твой Корпус мечников — моя работа, так что я не делаю ничего, чего не сделала бы и так... — Она вскрикнула в тот миг, когда коснулась руки мужчины. — А?! Гилберт?! Ты сказал, что тебе нужен только осмотр из-за пары ломот и болей! Но у тебя кости и мышцы в кашу! Во имя всего святого, что ты с собой сделал?!
— Эх. Ничего не поделаешь, учитывая противника. Так всегда бывает; он не знает значения слова «сдержанность». Не то чтобы я хотел, чтобы он сдерживался.
— Что?! Как ты можешь говорить об этом так спокойно?! Ты должен корчиться от боли!
— Да, больно, но я привык. И ты ведь быстро всё исправишь, да? Лучше покончить с этим.
Мариберр ответила высоким жалобным писком.
— Э-это безумие! Надеюсь, ты это понимаешь! То есть я сделаю, но... Ух! Как же мерзко! Я чувствую, как здесь болтаются куски кости!
Пока она жаловалась, мягкий свет окутал синевато-чёрную конечность... и быстро вернул ей обычный цвет.
— Чёрт, как быстро. Не зря тебя зовут Святой — ты правда на голову выше обычных клириков. — Гилберт энергично провернул плечо несколько раз, затем легонько похлопал Мариберр по спине. — Да, идеально. Спасибо.
В резком контрасте с довольным пациентом Мариберр была белая как простыня.
— У-уф... По крайней мере, не так плохо, как когда у тебя все внутренности были перемешаны... Но я настаиваю! Следи, чтобы с этого дня твои кости оставались твёрдыми!
— А, привыкнешь. Ещё раз спасибо. В следующий раз, когда получу травму, дам тебе знать.
Следующий всхлип Мариберр был чем-то между рыданием и стоном.
— Я... я ведь могу пожаловаться на тебя в королевский консультативный комитет, да? За сексуальное домогательство?
— П-подожди. Это откуда взялось?..
Инес бросила косой взгляд на Владыку копья, который теперь отчаянно пытался утешить заплаканную Мариберр, затем аккуратно разложила бумаги и обвела комнату глазами.
— Итак, совещание вице-капитанов начинается. Прошу подготовить индивидуальные доклады.
Но прежде чем она смогла продолжить, Инес внезапно ощутила, что что-то не так. Оглядевшись, она поняла: не хватает одного человека.
— Подождите, где Мелюзин? Она только что была здесь.
— Она вернулась в мастерскую, — ответила Сирена.
— Она... вернулась в мастерскую?
— Ага. Только что, пока Мариберр латала Гилберта. Выглядела бледнее обычного и всё бормотала про сроки, будто заклинание читала. — Сирена вздохнула, затем поставила локти на стол и подперла подбородок руками. — Она дала мне свой доклад и попросила зачитать подчёркнутые места. Ещё попросила, чтобы после собрания мы доставили наши доклады в её мастерскую, а она прочитает их, когда найдёт время.
— Чем она настолько занята? Я не знаю никакой работы, которая могла бы связать её до такой степени.
— Подробностей не знаю, но из-за истории со сферами оракула в Теократии пришёл ещё один огромный заказ. Похоже, она за него отвечает.
— Понятно. Тогда, полагаю, придётся продолжить без неё.
— Стой, Инес, — перебил Гилберт. — Мы разве кое о ком не забыли?
— Насколько мне известно, нет. Все здесь, кроме Мелюзин.
— Что? Пересчитай. Нам явно кого-то не хватает. Где, э-э... ну, ты знаешь. Как её звали?.. Из Роты теней.
Все оглядели совещательную комнату.
— К-кстати, — сказала Мариберр, — я сегодня её вообще не видела...
— Правда? — спросила Сирена. — А я была уверена, что она только что была здесь.
— И я, — добавила Инес. — Мне казалось, она с нами.
Даже осматривая комнату вместе, они не смогли обнаружить вице-капитана Роты теней. Её местонахождение было настоящей загадкой, но пока они обсуждали это между собой, с одного из пустых стульев донёсся слабый голос, похожий на звон крошечного колокольчика.
— ...Здесь. Я прямо здесь.
Удивлённые вице-капитаны сосредоточили внимание на видимом источнике звука и постепенно заметили упущенное: на стуле, который все они считали пустым, сидела женщина с полупрозрачными белыми волосами.
— Упс... — пробормотал Гилберт, немного отводя взгляд, когда понял свою ошибку.
— Я прямо здесь... — сказала беловолосая женщина.
— М-моё бедное сердце! — воскликнула Мариберр.
— С-с каких пор ты там сидишь? — спросила Сирена.
— С самого начала... Я пришла первой. — Плечи женщины опустились, а глаза наполнились слезами. — И меня зовут Рэй, Гилберт. Мы уже встречались. Много раз. Восемьдесят два, если точно.
— П-прости, Рэй... Э-эй, Сирена! Почему ты её не заметила?
— М-меня?! Ты хочешь сказать, это моя вина?! П-прости, Рэй. Я совсем тебя не увидела.
— Я тоже... — добавила Мариберр.
— Всё в порядке, все. Я привыкла. Не волнуйтесь... — Несмотря на уверения, Рэй выглядела явно подавленной.
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Инес бегло осмотрела комнату, чтобы убедиться, что все, кроме Мелюзин, присутствуют, проигнорировала небольшую суету вокруг Рэй и кивнула.
— Очень хорошо, все. Поскольку мы в сборе, совещание Шести владык начинается с нами, вице-капитанами, в качестве заместителей. Прежде всего каждый представитель даст индивидуальный доклад. Гил...
— Тебя вообще ничем не выбить из колеи, да, Инес?
— Прошу свести подобные замечания к минимуму, Сирена. Мы посреди совещания. Как я сказала, Гилберт, доклад Корпуса мечников, пожалуйста.
— Не помню, чтобы обычно я шёл первым...
— Ты ведь хочешь поскорее закончить это собрание? Тогда продолжай.
— Цк, ладно... О.
— Что такое?
— Я забыл забрать бумаги у подчинённых.
— Я подозревала, что такое может случиться, поэтому позволила себе собрать их все. Вот. Читай.
— О-ох... С-спасибо?
Совещанию вице-капитанов не хватало всякой стройности, но благодаря жёсткому руководству Инес оно завершилось без каких-либо проблем.


    Мелюзин-библиотекарь

    Я, Мелюзин, была совсем одна в мастерской лаборатории исследования магического оборудования. Конечно, я собиралась излить свои обиды.
— Проклятое дряхлое старое пугало. «Хо-хо! Вот заказ ещё на пятьсот сфер оракула». Ты только вернулся и уже всё это на меня сваливаешь?! Ты знаешь наши производственные возможности! Пользуйся головой, прежде чем брать новые заказы!
Сферы оракула годами застревали на стадии прототипа, поэтому, когда несколько дней назад наставник Окен подошёл ко мне и сказал, что нам нужно сделать почти триста штук, я подумала, что он сошёл с ума. Конечно, я не собиралась говорить такую грубость своему непосредственному начальнику, поэтому ограничилась вопросом, в порядке ли у него голова. Если оглянуться назад, звучало это ненамного лучше.
Честно говоря, никто бы не осудил меня, если бы я высказала истинные мысли: настолько абсурдной была просьба Владыки заклинаний. Разработку нового магического оборудования обычно измеряли годами.
По составу сфера оракула была похожа на уже существующий магический предмет связи, который позволял «звонить» другим. Но, в отличие от него, сфера оракула передавала не только голос; она также захватывала свет — а значит, визуальную информацию, — затем преобразовывала её в манаволны и отправляла к конечной точке, где входные данные воспроизводились.
Сама идея существовала давно, и теоретической проработки было достаточно, чтобы перспектива реально создать такую вещь казалась многообещающей. И всё же, как и во всяком исследовании, мы столкнулись с несколькими крупными техническими проблемами, из-за которых сфера оракула не годилась к массовому производству. Обычно на поиск решения уходили годы; несколько дней — это было за гранью нелепости.
Так что же заставило меня согласиться?
Ночь перед сроком сдачи была адом: я методом проб и ошибок руководила созданием основных компонентов, а начальник, наставник Окен, вливал ману в готовые изделия. Мы едва-едва успели. Используя манакристаллы невероятно высокого качества, подаренные нам Митрой, — Сердца демона, хотя по какой-то причине мы уже перешли на название «Багровые самоцветы», — целую кучу других возмутительно редких материалов, от которых у любителей потекли бы слюнки, и откровенное пренебрежение бюджетом, мы совершили невозможное.
То, что наши сферы сработали в нужный момент, было не чем иным, как чудом. Конечно, мы вложили в них все силы, но времени на пробный запуск или хотя бы на самые базовые обычные стресс-тесты у нас не было. Наставник Окен согласился взять на себя полную ответственность за них, но поломка ничуть не удивила бы, и последние дни я жила в страхе перед жалобами, которые неизбежно хлынут потоком.
И после всего этого он вернулся с заказом ещё на пятьсот. Он вообще учится на своих ошибках?
Должно быть, моё лицо выдало ярость — или, может, дело было в том, как дрожали мои плечи, пока я читала спецификацию, — потому что наставник Окен быстро добавил:
— К-как насчёт... я на этот срок повышу твою зарплату в десять раз?
Ну честное слово. Мой начальник слишком легкомысленен. Как вообще можно отказаться от такого предложения? Отчасти на инстинкте я бодро вскочила и воскликнула:
— Конечно! Немедленно приступаю!
В итоге я поддалась самому сильному магическому заклинанию из всех: деньгам.
Тем не менее я всё ещё злилась на наставника Окена. Неужели нельзя было выбить для нас больше времени? Существует же такое понятие, как запас времени. Более того, поскольку заказ поступил напрямую от верховной жрицы Священной теократии Митры — может, у него там личная связь или что-то такое, — требования к качеству конечного изделия и срокам поставки были необычайно строгими. Пожалуй, это естественно: речь шла о каком-то государственном проекте.
Светлая сторона заключалась в том, что полученный бюджет был, откровенно говоря, колоссальным.
Сферы оракула были набиты тонкими механизмами, требующими точной настройки. Такая тяжёлая задача, как передача информации между странами, означала, что один неверный шаг мог даже привести к взрыву. Поэтому доверить основные компоненты сборщикам было невозможно, и единственным человеком, который мог мне помочь, оставался наставник Окен. Как же прискорбно, что мой великолепный и невероятно надёжный начальник внезапно стал ужасно занят и поэтому постоянно где-то отсутствовал. Даже если я делегировала всё, что можно было делегировать, львиная доля работы всё равно полностью лежала на моих плечах.
Я посмотрела на расписание, затем на гору компонентов, которые ещё предстояло собрать.
Так не получится...
От всех выпитых мной зелий против сна — собственного приготовления, между прочим, — у меня болел живот. Мне также пришлось уйти с совещания вице-капитанов, оставив доклад коллеге Сирене. Они, скорее всего, справятся без меня; Инес управляла особенно жёстко. Мне не нравилось так пользоваться её надёжностью, но сейчас я не могла позволить себе об этом думать. Каждая секунда была драгоценна.
Если честно, я вообще не подходила к остальным вице-капитанам. Я была среди них чужой. Они были исключениями в своих областях, а я была просто... мной.
— Я всё ещё не понимаю, как вообще стою с ними в одном ранге...
Умственно вымотавшись от напряжённой работы, я позволила себе короткую передышку. Мысли задержались на остальных пяти вице-капитанах.
Сначала была Инес, Божественный щит — вице-капитан Воинского корпуса и приёмная дочь Дандалга, посредника и представителя Шести владык. Она славилась как обладательница уникального и несравненного Дара, и её сила была такова, что в юном возрасте именно ей и только ей доверили охранять любимую дочь короля Клейза. По чистой боевой мощи, говорили, она равна этому непобедимому чудовищу Гилберту.
Конечно, Инес была не только сильна в бою; она ещё и настолько красива, что даже завидовать не хотелось. Я считала её лихо-галантной, и в такой оценке была не одинока: среди простых солдат она покорила сердца и мужчин, и женщин. Более того, она была главным кандидатом на то, чтобы стать следующим главой Шести армейских корпусов королевской столицы, и с такой оценкой не стал бы спорить ни один человек.
Затем был уже упомянутый монстр, вице-капитан Корпуса мечников. Он также командовал элитным отрядом корпуса, Ротой драгунов, и подчинённые из уважения называли его «командиром». Он был ещё молод, когда король, отмечая его талант, даровал ему титул Владыки копья и превосходное орихалковое копьё.
Сейчас Гилберт был куда рассудительнее, но говорили, что в юности он был тем ещё хулиганом. Рассказы о его подвигах — хороших и плохих — можно было найти по всей королевской столице, а особенно его любили городские озорники и смутьяны. По правде говоря, он был человеком, к которому я не очень хотела бы сближаться. Со мной он всегда держался слишком фамильярно, так что я уже начала принимать меры, чтобы держать его на расстоянии, и знала, что Мариберр делает то же самое.
Кстати о Мариберр: она тоже была необыкновенным человеком. Известная как Святая, она была вице-капитаном Корпуса клириков, хотя при личной встрече не сразу можно было бы так подумать. Таланты ставили её в один ряд с Божественным щитом и Владыкой копья, и, как и их, король удостоил её титула, когда она была ещё очень молода.
Исцеление Мариберр было безболезненным — чего нельзя было сказать ни об одном лечении Сейна, Владыки спасения, — и поэтому обычные солдаты начали относиться к ней почти с религиозным благоговением. Популярность и обязанности держали её занятой день и ночь, но взамен у неё была самая высокая зарплата среди всех вице-капитанов. Если выражаться её собственными словами: «Если бы мне не платили хотя бы столько, я бы не смогла всем этим заниматься».
Я иногда задавалась вопросом, что это за «святая», которая отказывается работать без оплаты, но и сочувствовала ей: получать должную компенсацию за оказанные услуги важно. Вне работы я часто ходила с ней и Сиреной пить чай, и за это время выяснилось, что она страстно пожирает сладости. Загадка, как она никогда не набирает вес.
Затем была самая младшая из нас: Громовая вспышка Сирена. Её таланты привлекли внимание капитана Мианны, известной своими непримиримыми стандартами, и неудивительно почему: Сирена была редким гением даже на фоне Охотничьего корпуса — сборища ненормальных мазохистов, для которых охота на птиц с завязанными глазами считалась развлечением.
Несмотря на юный возраст, у Сирены была железная воля, и она, казалось, никогда не робела перед другими. Кровь зверолюдей давала ей великолепные чувства, и она могла сбить несколько десятков птиц, стоя к ним спиной и с закрытыми глазами. Её мастерство лука было настолько впечатляющим, что почти казалось неправильным, словно реальность не должна так работать... и всё же говорили, что по сравнению с капитаном Мианной она ещё новичок. Это заставляло задуматься, насколько же сломан мир охотников.
Моё впечатление о Сирене состояло в том, что в Охотничьем корпусе её постоянно загоняют до изнеможения, но, по словам Мариберр, в её жизни наконец появилась яркая краска. Счастливчиком оказался не кто иной, как мальчик-демонолюд Роло. Пожалуй, это сходилось: Сирена никогда не выбирала лёгкий путь. Не то чтобы я не собиралась её поддерживать — как раз собиралась всеми силами.
И наконец, но уж точно не в последнюю очередь, была Рэй, Фантомная принцесса и вице-капитан Роты теней. Из-за прекрасных полупрозрачных белых волос, которые почти сияли на свету, она выглядела необычно. По слухам, её боевые способности и навыки сбора сведений уступали только Кэру, мужчине, известному и как Владыка теней, и как Жнец, но наверняка я о ней ничего не знала. Хотя я много раз встречалась с Рэй — по крайней мере, была почти уверена, что встречалась, — я плохо её помнила. Мне казалось, что она красивая... но всё остальное было смутным. Наверное, у неё какой-то Дар.
Рэй тоже была достаточно талантлива, чтобы получить превосходный клинок от короля Клейза, поэтому я представляла, что она легко разделается с любым, кто ей не понравится, так, что жертва даже не заметит её присутствия. Гилберту стоило бы беречь спину.
Таковы были остальные вице-капитаны — настоящие легенды, которые однажды впишут свои имена в летописи истории Королевства. А потом была я, Мелюзин-библиотекарь. Само безумие, что меня вообще можно упоминать в одном ряду с коллегами. Несмотря на то что я состояла в Корпусе магов, в магии я была не так уж хороша. Телосложение у меня не выдающееся, в бою я тоже не сильна, потому что никогда не поспевала за окружающими. Даже роль поддержки была для меня слишком тяжёлой.
Я уже знаю, о чём вы думаете: как такая робкая особа может служить вице-капитаном Корпуса магов, где все до единого опытные и смертоносные заклинатели? Я задавалась тем же вопросом, но начальник сказал, что всё нормально и беспокоиться не стоит. К тому же одна определённая персона ослепла от собственных корыстных интересов, увидев все привлекательные преимущества должности.
Ах да. Этой персоной была я.
После того как я согласилась на роль, начальник пожаловал мне титул «Библиотекарь», потому что раньше я работала в королевской библиотеке.
Разве это не наполовину сыро и слишком буквально?
Рядом с Божественным щитом, Владыкой копья, Святой, Фантомной принцессой и Грозовой вспышкой «Библиотекарь» звучал просто... просто. Как ни посмотри, он выбивался.
Все вокруг были добры ко мне и хорошо со мной обращались, но даже одно только присутствие на собрании с ними заставляло меня робеть от благоговения. К тому же не ради этого я изначально пришла в лабораторию исследования магического оборудования.
С малых лет я мечтала о жизни среди книг. Я училась так усердно, что зрение ухудшилось, но всё окупилось, когда я получила первую работу в королевской библиотеке. Рабочие дни я проводила среди любимых томов, а вечерами возилась с магическими предметами — это было моё хобби. Зарплата тоже шла в отличное дело: в выходные я скупала всевозможные новые книги и настольные игры. Каждый день был весёлым, и я была счастливее, чем когда-либо.
А потом я встретила странного старика.
Он целую вечность искал в библиотеке одну конкретную книгу и едва не подпрыгнул от радости, когда я отвела его к нужной полке. Мы немного поболтали, и затем он рассказал мне о любимом развлечении: разбирать и переделывать старинные магические предметы, купленные у старьёвщиков. Разумеется, меня это тоже интересовало, и разговор стал весьма оживлённым.
С того дня он время от времени заходил в библиотеку навестить меня. Мы стояли и обменивались историями и полезными сведениями о недавних проектах. Его вид, речь и поведение сначала казались мне подозрительными, но чем больше мы общались, тем сильнее я раскрывалась перед его жизнерадостной натурой. Хотя нас разделяли поколения и мы даже не знали имён друг друга, мы быстро стали друзьями. Только гораздо позже я узнала, кто он на самом деле.
Во время одного из наших обычных разговоров старик рассказал о мастерской, где занимался исследованиями, и пригласил меня посмотреть. Оглядываясь назад, я вспоминаю крайне подозрительный блеск в его глазах, но всё равно пошла с ним. Он был стариком; я не видела причин думать, что он попытается сделать что-то странное.
Я до сих пор помню, как впервые вошла в ту мастерскую. Это было словно оживший мир моих мечтаний. Даже прикоснуться к одному магическому предмету легендарного класса всегда казалось мне фантазией, а там десятки стояли на полках. Я также увидела стопки сырья такой редкости, что о нём обычно только говорили, но не видели, и старые гримуары, которых не было даже в королевской библиотеке.
И это ещё не всё: старик сказал, что я могу возвращаться когда угодно. Он даже добавил: «Если хочешь помогать мне в работе, можешь пользоваться материалами и инструментами здесь сколько душе угодно».
Вишенкой на торте стало то, что он предложил платить мне за время. Он сказал, что мне не нужно увольняться из библиотеки, а это можно считать карманными деньгами за то, что по сути было продолжением моего хобби.
Конечно, я согласилась на месте. Возиться с магическим оборудованием и предметами сколько душе угодно, используя чужие деньги и материалы? И ещё получать за это плату? Мне это казалось возможностью всей жизни. Как ещё я должна была отреагировать?
Разумеется, довольно быстро я поняла, в какую огромную ловушку угодила.
Я начала регулярно посещать мастерскую и однажды внезапно осознала, что предметы, над которыми работаю, — оружие и броня для Шести армейских корпусов королевской столицы. И не просто их стандартное снаряжение: я получала оборудование уровня государственной тайны. С каждым днём задач становилось всё больше, и в итоге я оказалась во главе всей мастерской. Я заменила человека, который изначально привёл меня туда: наставника Окена, Владыку заклинаний.
По мере того как моя роль в мастерской расширялась, образ жизни перевернулся с ног на голову. На основной работе в библиотеке я отдыхала, а каждую свободную минуту проводила в режиме серьёзной работы как заместитель наставника Окена. Из-за подработки доход резко вырос, но дополнительные обязанности держали меня в ужасной занятости.
Я быстро осознала опасность положения и решила взять перерыв в мастерской — только не смогла держаться подальше. Привыкнув к полностью укомплектованной и попросту идеальной рабочей среде королевской лаборатории магического оборудования, как вообще можно было ожидать, что я вернусь к своему жалкому маленькому верстаку дома? Хуже того, находясь в мастерской, я могла заказывать компоненты у первоклассных кузнецов и ремесленников королевского замка — мастеров, с которыми иначе никогда бы не поработала, — и оформлять это как обычные рабочие расходы.
Мастерская была слишком хороша, чтобы быть правдой. Я не могла уйти. Вкусив эту новую роскошную жизнь, я уже не могла вернуться к старой.
И оплата была отличным бонусом.
Мастерская удерживала меня, её удобство и эффективность стали ловушкой, из которой я не могла вырваться. Затем, преодолев несколько тяжёлых проектов, я обнаружила, что мне навязали титул вице-капитана Корпуса магов — титул, которого я совершенно точно не заслуживала.
Наставник Окен не нарушил первоначального обещания: технически я всё ещё была библиотекарем, а мой контракт с Корпусом магов прямо обозначал работу вице-капитана как подработку. Но всё же, что за чёрт? Как вообще всё это произошло?
В наши дни новые настольные игры, которые я покупала, лежали дома нераскрытыми, сложенные высокой башней. Некоторые были ископаемыми, о покупке которых я уже не помнила. Моя коллекция давно не росла, но только потому, что теперь я была слишком занята, чтобы тратить заработанные деньги.
Моя жизнь не должна была стать такой. Я читала контракт перед подписанием, условия работы всегда были мне ясны, но я никак не ожидала всей последовавшей суматохи. Одной из главных причин, по которым я выбрала работу библиотекаря, было обещание регулярных выходных. А что до подработки, я начала ходить в мастерскую только потому, что хотела получать деньги за игру с качественными материалами без каких-либо расходов для себя.
— Глупое старое пугало! — рявкнула я, вернувшись из воспоминаний в одиночество мастерской. — «Приходи и уходи, когда хочешь», говорил он. Если я так сделаю, мы никогда не закончим эти сферы вовремя! Я на такое не подписывалась, чёрт побери!
— Хо-хо. «Старое пугало»? Интересно, о ком это ты?
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Я обернулась на знакомый голос и увидела своего начальника, Владыку заклинаний, стоящего прямо позади меня.
— А? Вы вернулись раньше, чем я думала, наставник Окен.
— Э-э... Ты понимаешь, что уже глубокая ночь, да, Мелли? Похоже, ты усердно работала. Так кто же это старое пугало, на которое ты жаловалась?
— Хм? «Старое пугало»? Я правда такое сказала?
— Хо-хо. Мне послышалось именно так.
— Ну, годы у вас уже немалые. Вы уверены, что вам не померещилось?
— Я ещё не дряхлый, девчонка!
Некоторое время мы просто смотрели друг на друга в сумрачной мастерской.
— Для протокола, — сказала я, — я люблю вас, наставник Окен.
— Хо-хо? Заставляешь меня краснеть, говоря так прямо... Эй! Меня так просто не проведёшь!
— О, а если вы увеличите наш исследовательский бюджет, я буду любить вас ещё сильнее.
— Ты всегда говоришь, что думаешь. Что ж, раз ты так усердно работаешь, пожалуй, я могу его удвоить.
— А?! Правда?! Я вообще-то не ожидала, что это сработает. Тогда, пожалуйста, улучшите ещё оборудование и помещения. Насколько сможете!
— У тебя совсем нет стыда, да? Ладно. Возможно, я немного переделаю планировку мастерской. Подозреваю, ей это всё равно понадобится.
— П-правда?! Я люблю вас, старое пуга... наставник Окен!
— Хо-хо! Ну, оставляю всё тебе, Мелли! Ах да, прежде чем уйти, пришёл дополнительный заказ. Вот.
— А? Подождите, вы ничего не говорили...
Несколько дней спустя, уступив собственной жадности и заключив сделку с демоном начальником, я сумела завершить последний из заказов. Я добралась до финиша в самую последнюю минуту; глаза у меня были пустые и слезящиеся, в одной руке я всё ещё сжимала магическое зелье, а сама не могла перестать мрачно бормотать о том, как близко подошла к провалу.
Ощутив свободу, пришедшую с завершением большого дела, я решила наконец открыть настольные игры, которыми пренебрегала дома, и насладиться ими сколько душе угодно. Я не могла знать, что на следующий день демон с белой бородой явится с улыбкой на лице и стопкой заказных бланков из нескольких стран.
— Хо-хо! Я принёс тебе подарок! — скажет он. — Новые заказы!


    Роло и дракон

    — Роло, после того как покормишь Ралу, поможешь мне приготовить суп?
— Ты хочешь, чтобы я помогал с едой для ресторана? Уверен?
— Ну, все основы ты уже освоил. Думаю, пора учить тебя следующему.
— Хорошо. Спасибо, Лайус.
После возвращения из Митры я начал работать с мужем Мианны, Лайусом, в его ресторане.
В последнее время всё больше незнакомцев заговаривали со мной, когда мы пересекались на улице. Я не слишком удивлялся: речь Астирры при помощи сфер оракула разошлась по всему континенту. Большинство людей были очень добры, но иногда мне попадались те, кто только кричал оскорбления. Из-за этого я решил некоторое время не ходить в город. Я заперся в поместье Инес и проводил всё время за чтением в библиотеке или прогулками по саду, иногда вздремнув.
Мианна обратилась ко мне, когда узнала об этом.
— Раз у тебя столько свободного времени, почему бы не помочь у нас?
Ресторан, которым управлял её муж, был маленьким, и одновременно там могло находиться лишь ограниченное число посетителей. А начав там работать, я обнаружил, что все гости очень добрые. Многих я уже знал, например Сирену и Мариберр.
Вскоре я помогал каждый день. Уже одно это поднимало мне настроение. К тому же я считал эту работу достойной, особенно потому, что раньше Лайус угощал меня там вкусной едой.
Сначала мои обязанности состояли в мытье посуды и уборке пола. Это были дела, с которыми справился бы кто угодно, но я не возражал. Потом однажды Лайус спросил, интересна ли мне готовка.
— Я никогда не пробовал, но хотел бы.
И он начал понемногу учить меня основам.
Лайус похвалил моё первое блюдо, сказав, что у меня явно есть талант. Тёплое пушистое чувство от этих слов осталось со мной до самого дома, где я сразу приготовил то же блюдо для Инес. Она сказала, что вкусно, а потом удивилась, когда я признался, что сделал его сам. С тех пор я увлёкся готовкой.
Я никогда даже не представлял, что смогу создать что-то, что другие назовут «вкусным», но теперь умел делать разные простые блюда.
Сирена и Мариберр были постоянными посетительницами ресторана и часто приходили есть вместе. Лайус тайно подал им блюдо, которое я приготовил для практики, и когда спросил, заметили ли они в нём что-нибудь другое, они ответили, что нет.
Хотя я не думал, что моя еда хоть близко так же хороша, как еда Лайуса, видеть, как Сирена ест её с улыбкой и называет вкусной, было счастьем, которое трудно описать словами. Я сказал, что готовить было просто и что, если она захочет, с радостью буду готовить для неё каждый день, но она ничего не ответила. Может, я слишком увлёкся. Тогда я не смог хорошо прочитать её мысли, но, наверное, она похвалила моё блюдо просто из вежливости.
Как бы там ни было, я решил стать лучше. В следующий раз, когда приготовлю для неё, я хотел, чтобы она сказала «вкусно» от всего сердца.
— Лайус, я схожу покормлю Ралу.
— Береги себя. На этот раз обязательно узнай, что она думает, ладно? Мне всё ещё нужно понять, что ей нравится.
— Попробую, но не надейся слишком сильно...
Несмотря на горные размеры, Рала ела мало: одного глотка раз в несколько дней ей хватало. Поскольку я был единственным, кто мог хоть сколько-нибудь надёжно с ней общаться, именно мне приходилось доставлять ей еду — фактически это была моя единственная работа, если не считать помощи в ресторане Лайуса.
Надев Плащ отшельника, который я одолжил у Линн, чтобы не привлекать внимания, я направился в пустоши к северу от города, где сейчас жила Рала, таща за собой тележку с её едой. Для человека моего роста это была тяжёлая работа и занимала примерно полдня.
Сначала еда Ралы состояла из одной коровы и одной свиньи — бедные создания, — выбранных на городских ранчо. Но не весь скот выращивали на еду, и взрослые животные не всегда были доступны, так что Рале иногда приходилось ждать. В один из таких раз Лайус упомянул, что в ресторане много оставшихся ингредиентов, которые вот-вот испортятся, и я решил отнести ей их вместо животных.
Часть меня боялась, что Рала пожалуется на замену, но я решил, что, наверное, всё будет нормально. Она никогда раньше не оставляла еду недоеденной.
В тот миг, когда Рала сделала первый укус, в её поведении произошла заметная перемена. Глаза распахнулись; она вздыбилась в явном волнении, вызвав небольшое локальное землетрясение, и потребовала узнать, что только что съела. У меня не хватило духу сказать, что это остатки запасов ресторана — она была слишком горда для такого, — поэтому я немного сгладил правду и сказал, что это ингредиенты, которые люди используют для высококлассной кухни. Ей это понравилось, и она попросила в следующий раз то же самое, сказав, что это гораздо вкуснее скота и что ничего другого она есть не хочет.
С тех пор я продолжал кормить Ралу оставшимися ингредиентами из ресторана Лайуса. Это было огромным облегчением: мне не нужно было перевозить такой большой вес и слушать крики бедных животных.
Лайус смеялся над новыми привычками Ралы, говоря, что она, должно быть, настоящий гурман, раз способна оценить ингредиенты его ресторана. Я, правда, не был уверен: это была та же драконица, которая время от времени с хрустом ела соседние камни и называла их «вкусными». Поэтому, даже везя ей очередную тележку еды, я всё ещё не понимал, на чём основывается её представление о вкусности.
— Было бы хорошо, если бы она сегодня сказала, что думает, но...
Перед каждым моим выходом Лайус приправлял ингредиенты новыми сложными способами, надеясь найти любимые вкусы Ралы. Сегодня не было исключением. Наверное, он хотел узнать, нравится ли ей острое или сладкое, стало ли в этот раз лучше или хуже прошлого — обычные вещи такого рода. Но Рала всегда молча заглатывала еду, поэтому я и попросил его не слишком надеяться.
— ГРР... РААХМ.
Разумеется, сегодня тоже ничего не изменилось. Рала доела, и её горло издало довольное рокотание, а наша беседа перешла к Ноору, её господину. Она, как всегда, страшно по нему скучала. Каждый раз при встрече она говорила, как сильно хочет снова его увидеть. При этом она понимала, что у него есть свои дела, и говорила, что будет ждать, пока он сам придёт к ней, даже если придётся ждать сотни лет.
Я много раз объяснял, что Ноор столько не проживёт — он всего лишь человек, — но Рала всегда упрямо отказывалась слушать. «Мой господин не так слаб, — говорила она. — Его срок жизни превзойдёт мой как минимум в несколько раз». Мне казалось, она просто не могла принять мысль, что тот, кого она считает сильнее себя, умрёт первым.
— ГРРР. ГРААА.
— Т-так вот как?
— ГРР. ГААХ.
После еды Рала всегда немного болтала со мной, но недавно ей понравилось вспоминать события в Митре. По её словам, её господин был впечатляющ, как всегда, но и «маленькие существа, управлявшие странными огнями», оказались не так уж плохи. Она, наверное, имела в виду Инес и Линн.
Редко Рала настолько проникалась к другим, но она весело хвалила Инес и Линн за то, что они сумели держаться, сражаясь рядом с ней. Она очень настойчиво говорила, что в следующий раз, когда её втянут в похожую драку, обязательно возьмёт их с собой.
Лично я предпочёл бы никогда больше не видеть такой битвы...
◇
— С возвращением, Роло. Как отреагировала Рала?
— Ничего из неё вытянуть не смог. Прости.
— Да? Ну, если она молча всё проглотила, это тоже хороший знак. Но в следующий раз я обязательно заставлю её сказать: «Вкусно!»
Лайус, похоже, рассматривал кормление Ралы как своего рода вызов. Он стоял со скрещёнными руками и слегка раздосадованным лицом, что-то ворча себе под нос, когда я услышал, как открылась дверь ресторана.
— О, Сирена, — сказал я. — И Мариберр тоже. Добро пожаловать.
— Р-решили снова заглянуть.
— Мы опять пришли поесть!
Мариберр ответила на приветствие своей обычной бодрой улыбкой, но Сирена отказывалась встречаться со мной взглядом и резко отвернула голову, уставившись в окно. Она делала так каждый раз, когда приходила, и из-за этого я переживал, нет ли у неё проблем со мной. Её сердце всегда было немного хаотичным месивом, и я никогда не ощущал в нём таких отрицательных чувств, но всё же; уже некоторое время я не мог читать её эмоции как следует.
— Добро пожаловать, Сирена, Мариберр. Вы в последнее время часто заходите, — сказал Лайус.
— П-потому что твоя готовка такая вкусная, Лайус.
— Спасибо за такие слова. Большинство наших посетителей постарше, так что я рад, что у нас появляются молодые постоянные гости. Кстати, вижу, сегодня с вами Мелюзин.
— Здравствуй, Лайус. Давно не виделись.
— Чувствуйте себя как дома, вы трое. Выбирайте любые места. Роло скоро приготовит вам обычный чай.
— Спасибо.
По вечерам ресторан всегда был полностью занят по броням. А днём его посетителями были прохожие, которые понемногу заходили с улицы. Их было ровно столько, чтобы ресторан считался оживлённым, а с учётом его размера это означало число, которое я всё ещё мог пересчитать по пальцам.
Сирена, Мариберр и Мелюзин выбрали свободный столик, и я принёс им чай.
— Вот, пожалуйста.
— Спасибо, Роло.
— А это тебе, Сирена. Я, как всегда, остудил.
— С-спасибо... — Даже благодаря меня, Сирена продолжала смотреть наружу. Я вытянул шею, пытаясь рассмотреть её лицо.
— Ну же, Сирена, — сказала Мелюзин. — Ты так пытаешься это скрыть?
— Не поднимай это при Роло, — одёрнула её Мариберр. — Сирена потом так разозлится.
— Но разве это не слишком? Даже неисправный голем двигался бы естественнее.
— Может, со стороны не видно, но она старается изо всех сил, ясно? Мы должны её поддержать, как бы больно ни было смотреть.
— Вы двое понимаете, что я вас слышу, да?
— Э-эм, располагайтесь? — Не зная, что ещё сделать, я закончил расставлять чай и отнёс пустой поднос обратно на кухню, где Лайус наблюдал за троицей с весёлой улыбкой.
— Ах да, Роло, — сказал он. — Нарежешь ингредиенты для супа? Они в задней кладовой. И раз ты готовишь его впервые, может, дадим девочкам попробовать. Справишься сам с коробкой? Она довольно тяжёлая.
— Угу. Сегодня у меня с собой латные рукавицы, так что всё будет нормально.
— Спасибо. Прости.
Я сразу пошёл в заднюю комнату, где мы держали вещи, и достал из сумки пару тяжёлых латных рукавиц. Они тускло серебрились.
Изначально рукавицы принадлежали Сигиру из Священной теократии Митры. Во время кризиса там я одолжил одну, но когда попытался вернуть её вместе с коротким мечом, который он тоже мне дал, он передал мне вторую рукавицу и велел оставить их себе. «Сейчас они нужны не мне», — сказал он.
В итоге я принял рукавицы и поблагодарил Сигира. Это был первый раз, когда я получил такой подарок от другого человека. Я всё ещё помнил эмоции, которые он передал вместе с ним, и то, как они заставили меня радоваться.
— Вот... так.
Надев серебряные рукавицы на руки и пробно сгибая пальцы, я направился в кладовую за кухней.
Рукавицы Сигира очень помогали мне в повседневной жизни. Сила хвата у меня никогда не была большой, но теперь я мог надёжно держать и переносить вещи, как любой другой. Одного этого хватало, чтобы почувствовать, будто я стал сильнее, хотя на самом деле это было не так.
— Теперь куда бы мне?.. Думаю, здесь подойдёт.
Я вынес набитую ингредиентами коробку из кладовой и поставил на пол кухни. Затем достал нужные продукты, аккуратно выложил их на стол и принялся нарезать. Нож приятно постукивал по разделочной доске, пока я резал мясо и овощи на красивые маленькие кусочки.
Готовить так весело.
Благодаря рукавицам Сигира даже рутинная работа шла гладко. Если пользоваться ими неосторожно, они могли выдать куда больше силы, чем нужно, — в прошлом из-за этого я расколол несколько разделочных досок, — но теперь я уже привык и не слишком волновался. Пока я был внимателен, пальцы двигались с ловкостью, в которую трудно было поверить. Рукавицы идеально подходили для нарезки ингредиентов.
С тех пор как я начал помогать в ресторане, прошло не так много времени, но я уже полюбил эту работу. Я никогда не думал, что создавать что-то для радости других людей может быть настолько весело. Постепенно я учился ценить то, что мои блюда признают.
Закончив нарезать ингредиенты, я прервал саморазмышления. Я собирался устроить короткий перерыв, но из зала раздался крик.
— А-а?! АААА!!!
Оглянувшись, я увидел, что Мелюзин указывает прямо на меня. Другая её рука дрожала, сжимая наполовину пустую чашку.
— Я... я нашла тебя! Кто бы подумал, что ты окажешься в таком месте?!
— Ты... кого нашла? — Я обернулся, ожидая увидеть того, о ком она говорит, но рядом был только Лайус. Он выглядел таким же растерянным, как и я.
Мелюзин глубоко вдохнула.
— Подожди, подожди. Успокойся, Мелюзин. Сначала нужно убедиться... Эй, Роло? Можно тебя на минуту?
— К-конечно.
Я положил нож и подошёл к её столику, всё ещё в фартуке. Её глаза были прикованы к рукавицам на моих руках.
— Эти рукавицы... — медленно сказала она. — Если я не ошибаюсь, это Рукавицы гиганта, магические предметы, предназначенные усиливать движения рук и пальцев.
— В названии я не уверен... — сказал я. — Но да, они работают так.
— Можно посмотреть ближе? Хм... Да, ошибки быть не может. Это действительно Рукавицы гиганта, особый реликт подземелья, найденный в Митре больше двухсот лет назад. Где ты их взя... Нет, сейчас не важно. Роло, как ты ими управляешь?
— Как? Я не понимаю, что ты имеешь в виду...
— Ты только что нарезал ими овощи, верно? Рукавицы гиганта известны тем, что требуют крайне тонкого управления маной. По всем правилам ты должен был сжать нож в металлолом. Как ты так ловко ими пользуешься?
Я несколько мгновений думал.
— Я... просто как-то пользуюсь?
С самого начала я никогда особо не обращал внимания на то, как использую рукавицы. Мне было жаль, что я не могу дать Мелюзин лучший ответ, но затем я увидел её реакцию. Она крепко сжимала чашку обеими руками, а в глазах у неё выступили слёзы.
— Я... я нашла тебяяяя! — выдавила она голосом, близким к крику. — Ты именно тот, кого я искала!
Не обращая внимания на удивлённые взгляды всех в ресторане, она повернулась к Сирене, сидевшей рядом.
— Прости, Сирена. Мне нужен Роло.
— А? П-подожди, Мелли. Что ты...?!
— О, не волнуйся. Я не в этом смысле. Мне нужно одолжить его ненадолго. Совсем ненадолго, обещаю! Ничего страшного, да? Ты не против? И ты ведь тоже не против, Роло?
Глаза, которые Мелюзин обратила на меня, были острыми и блестящими. Внезапное беспокойство заставило меня рефлекторно заглянуть в её сердце, и я увидел там противоречивую смесь мучения, надежды, свободы и заточения. Ещё я почувствовал те же хищные порывы, какие испытывает плотоядный зверь, нашедший добычу.
Что происходит? Её чувства совсем перемешались...
— Тебя случайно не интересует производство магического оборудования? — наседала Мелюзин. — Даже если нет, талант у тебя точно есть — это гарантия Мелюзин. Как насчёт поработать со мной? Давай же. Я научу тебя всему, что потребуется. С нуля и в мучительных подробностях, если нужно.
Мелюзин начала подкрадываться ко мне, всё ещё сжимая чашку так крепко, что та дрожала. С каждым её шагом горячий чай проливался на пол, а исходившая от неё напористость заставила меня инстинктивно отступить.
— Т-талант? — повторил я. — То есть Окен тоже так говорил, но... я никогда ничего не создавал. Не думаю, что смогу. — К тому же Окен говорил, что мой талант — пользоваться магическими предметами. Делать их — совсем другое, верно?
— Окен?! Старое пугало так сказало?! Тогда всё решено! Ты гарантированно станешь немедленной боевой единицей! Более того, прямо сейчас пойдём в нашу магическую лабораторию! Пропуск оформим потом!
— Н-но я демонолюд. Я могу что-нибудь испортить без злого умысла!
— А?.. Ах да. Я забыла. Но это имеет значение? Лично мне плевать.
— Т-тебе плевать?..
— Слушай, забудь об этом. Наша мастерская встретит тебя с распростёртыми объятиями! Пожалуйста, пойдём со мной? У нас очень жёсткий графи... Кхм! То есть нам бы не помешала небольшая дополнительная помощь.
Что она только что собиралась сказать?
— Не волнуйся. Бояться нечего. Наша мастерская уютная, полезная для здоровья и полностью соответствует всем правилам и нормам безопасности. Подработки совершенно допустимы, приходить и уходить можешь когда пожелаешь. Всё полностью на твоё усмотрение. Ну как?
Чем больше говорила Мелюзин, тем сильнее я убеждался, что она мне врёт. Но она и правда хотела, чтобы я пошёл с ней. Будто молила о помощи от всего сердца. Я повернулся, чтобы спросить начальника.
— Лайус, можно я на сегодня закончу?
Он слегка улыбнулся и кивнул.
— Без проблем. Похоже, Мелюзин на пределе, так что я понимаю, почему ты хочешь сначала помочь ей. Урок супа оставим на другой день.
— Спасибо. Кстати, ингредиенты я уже нарезал — они в тех мисках.
— Нет, это тебе спасибо, Роло. Хорошая работа сегодня.
— Хорошо, Мелюзин. Теперь я могу идти.
— Можешь?! — воскликнула она. — Хо-хо! Какое облегчение! Прости, Мариберр, Сирена. Хватит убегать от реальн... то есть хватит с меня чайного перерыва! У меня есть дела поважнее. Следуй за мной, Роло!
— А? Ч-что?! — Сирена выглядела совершенно потерянной.
— Ах да, сегодня счёт за мной. Заказывайте всё, что хотите, вы двое!
— Есть, мэм! — Мариберр с энтузиазмом отдала честь. — Береги себя!
— Позовите меня снова как-нибудь!
Схватив меня за руку откровенно пугающей силой, Мелюзин выволокла меня из ресторана. Это было почти как похищение, и именно так я оказался в лаборатории исследования магического оборудования королевского замка — с ещё одной работой вдобавок к ресторанной.


    Рынок королевской столицы

    После церемонии открытия водоводов большинство бригадиров и рабочих Гильдии строителей взяли отпуск. Этого давно ждали: все работали без остановки, чтобы уложиться в график, и теперь появилась первая хорошая точка для передышки. Но это означало, что мне стало нечем заняться. Почти каждая стройплощадка, которая не была приоритетной для завершения, ушла на перерыв.
В Гильдии авантюристов всё ещё оставались поручения на поддержку стройплощадок, но найти их стало куда труднее. В большинстве случаев, когда я спрашивал гильдмастера, они уже набирали максимальное число работников. Даже чистка стоков, которая долгое время была основой моего ежедневного распорядка, больше не требовалась: эффективность новых водоводов мешала грязи скапливаться.
Нынешняя нехватка работы не обязательно была проблемой: я накопил достаточно денег, чтобы некоторое время отдыхать. Просто не иметь дел, кроме ежедневных тренировок, было немного скучно. Поэтому я нацелился на поход на оживлённый рынок королевской столицы. Я бывал там раньше, чтобы попробовать редкую еду и закупиться повседневными вещами, но никогда не останавливался, чтобы изучить его как следует. Теперь, когда время у меня действительно было, я собирался сделать новые открытия.
Часть моего любопытства шла от того, что гильдмастер рассказал мне о торговом деле.
— Здесь и правда есть всё...
Оглядываясь вокруг, я видел завораживающее разнообразие товаров, до которых даже воображение моё не додумалось бы. Как и ожидалось от места, известного как «город авантюристов», главные улицы королевской столицы, ведущие к Подземелью Потерянных, были забиты всевозможными лавками оружия и брони, обслуживавшими клиентов из всех слоёв общества.
Но центральный рынок города был похож на взгляд за кулисы. В отличие от магазинов на главных улицах, рассчитанных на более широкую публику, рынок славился тем, что обслуживал профессионалов — поваров, ремесленников, кузнецов, магов и многих других. В солнечные дни специализированные лавки выставляли товары наружу, ещё сильнее сжимая и без того узкие проходы и добавляя суеты.
Переулок был набит людьми, но я всё ещё мог различить некоторые выставленные товары. Бутылочки с незнакомыми травами, вероятно предназначенными для магов; шкура и рога странного животного, которые, наверное, использовали для оружия или брони; фрукты, каких я никогда не видел; и инструменты, о назначении которых я даже не мог догадаться. Я не понимал, для чего всё это, но уже одно рассматривание новых диковинок было достаточно весёлым.
Поскольку я стоял без покупок, лавочники бросали на меня немало недобрых взглядов. Они, должно быть, приняли меня за вора или просто праздного зеваку. Учитывая, что я носил свою потрёпанную и слегка грязную рабочую одежду, которая заодно служила мне повседневной, я не мог их особо винить.
И всё же, что бы они ни думали, я пришёл не просто смотреть. У меня с собой было больше денег, чем обычно, и я твёрдо собирался их потратить. Проблема заключалась в том, что я не знал, что купить. Разнообразие было таким большим, что я понял: даже для покупки нужен определённый ум.
Один из коллег как-то сказал, что нехорошо позволять деньгам пылиться. Но теперь, когда я действительно пытался их потратить, в голове было пусто. Может, поэтому отец Линн так щедро раздавал свои.
Я сделал несколько кругов по одному и тому же переулку, взвешивая варианты. Затем, когда остановился рассмотреть товары одной лавки, молодой продавец окликнул меня.
— Эй, брат. Ты всё утро перед моей лавкой ходишь. Тебе что-то нужно? Если нет, отойди, а? Переулки тут узкие, и если ты не покупаешь, то мешаешь торговле.
Многие продавцы смотрели на меня косо, но этот молодой человек первым что-то сказал. Он был прав: переулок узкий, и если я слоняюсь без покупки, то, наверное, создаю помеху. Но я вовсе не этого хотел.
— Я хочу что-нибудь купить. Просто... всего так много. Не знаю, что взять.
— А, ну да. Сразу подумал, что ты новичок. Прости, брат, но лавки здесь продают тем, кто знает, что делает. Обычные люди — плохой бизнес. Может, вернёшься, когда немного подучишься?
Как я и подозревал, это место было для людей с определёнными знаниями. Молодой продавец, похоже, хотел, чтобы я ушёл, но он уже некоторое время выглядел скучающим, и никто больше его товарами не интересовался. Несколько вопросов ему не повредят.
— Кстати, что ты продаёшь?
— Припасы для земледельцев: удобрения, инструменты и тому подобное. Но, как видишь, в основном я имею дело с семенами. Если хочешь ярлык, можешь считать меня продавцом семян.
Приглядевшись, я понял, что он прав. Перед ним рядами лежало множество мешков, и ещё больше висело на верёвках.
— Это всё семена? Ух ты...
— Они самые. Сомневаюсь, что новичок видел хотя бы большую часть из них.
Я продолжил рассматривать товары, поражённый разнообразием. Выражение продавца, наблюдавшего за мной, стало ещё более безразличным.
— Только не говори, что ты никогда не видел семян. Сажаешь, растишь, выращиваешь урожай. Ну, семена.
— Да, я раньше выращивал собственные растения. Для еды.
— Хм? Ты сам выращивал еду?
— Да. С тех пор как стал достаточно взрослым, чтобы учиться. Последние лет двадцать, наверное?
— Ха, это довольно... Подожди, двадцать лет?! Т-так у тебя немалый опыт... — Прежнее раздражение на лице продавца исчезло, сменившись любопытством.
— Можно и так сказать. — До того как здоровье матери резко ухудшилось, она научила меня земледелию и просила помогать на полях. Я начал рано, но после смерти отца ей нужна была любая помощь.
— А-а. Тогда понятно твоё телосложение и шрамы. Дай угадаю: ты крепостной из другой страны, который отработал контракт и стал авантюристом? Не хочу лезть, но... я прав?
— Не совсем... но достаточно близко, наверное. Авантюристом я являюсь.
— Ты всё ещё занимаешься полем? Нет, наверное нет, да? Раз авантюришь.
— Да, с тех пор как приехал в королевскую столицу, уже нет. Здесь я могу купить еду вместо того, чтобы выращивать её. А когда не жалко немного потратиться, блюда в ресторанах куда вкуснее всего, что я мог бы сделать сам. Привык к роскоши.
— Так и думал. С большинством так бывает, когда приезжают в большой город. И всё же чертовски жаль, если весь этот опыт пропадёт зря.
Молодой человек задумчиво поднял глаза, положив руку на подбородок. Я подумал, не переехал ли он сам в столицу. Меня удивило, что разговор зашёл так далеко, но, возможно, ему просто было скучно.
— И всё же двадцать лет... — повторил он. — И с детства, говоришь? Должно быть, тяжело.
— Наверное. Не помогало то, что я всё делал один. Но растения мне всегда нравились. Если правильно заботиться, они процветают. Я никогда не считал это тяготой или чем-то таким.
— Один? А семья?
— Родители умерли, когда я был маленьким. С тех пор один.
— Да?.. Чёрт, это не могло быть легко. С детства в одиночку пахать поле, чтобы выжить... Это сильно. Прости, что принял тебя за новичка. У тебя более чем достаточно права покупать здесь. Если есть вопросы, отвечу.
Глаза молодого человека немного увлажнились. Должно быть, он мне посочувствовал. Я не этого добивался, но от возможности узнать больше о его товарах отказываться не собирался.
— Тогда что это? Похоже на корень, но это на самом деле какое-то семя?
Один из больших деревянных ящиков у моих ног был набит чем-то похожим на черноватый корень. Он привлёк моё внимание, потому что казался неуместным среди товаров семенной лавки. Корни были слишком крупными для семян, но я гадал, какой урожай из них вырастет.
— Нет, это ровно то, на что похоже, — корень.
— А, значит, и правда не семя.
— Не-а. Съедобный корень под названием псевдомандрагора. Посадишь — и он, по сути, вырастет сам.
— Псевдомандрагора?
— Угу, потому что по цвету и текстуре похожа на опасное магическое растение, в честь которого названа. Но, в отличие от настоящей мандрагоры, когда её выкапываешь, она не кричит и не проклинает тебя.
Я никогда раньше не слышал о мандрагоре, но это было неважно. В объяснении продавца больше всего выделилось одно:
— Ты сказал, она съедобная?
— Да. Красавицей её не назовёшь, но если сварить или поджарить — да вообще нагреть, — проявляется естественная сладость. Хорошая культура для новичков: растёт даже в бедной почве. Главное, не забывать иногда поливать.
— Сладкий урожай из бедной почвы?.. Это довольно потрясающе.
По опыту я уже знал, что подготовить поле — тяжёлый труд. В зависимости от питательности почвы один и тот же урожай мог созреть странно или требовать совершенно другого способа выращивания. Способность расти в бедной земле высоко подняла псевдомандрагору в моих глазах.
— Хочешь попробовать? — спросил продавец.
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— Можно?
— Конечно. Вот одна, я раньше поджарил. Жую их, пока лавку сторожу.
— Правда? Тогда попробую.
Я принял кусочек и отправил его в рот. Судя по объяснению мужчины, я ожидал, что он будет слаще, но разочарованием это вовсе не было.
— Ты прав. Она сладкая.
— Верно? Эту я приготовил наспех. Если правильно поджарить, будет ещё слаще.
— Интересно.
Вкус был не слишком сильным — продавец сказал, что с тех пор как он их жарил, прошло уже довольно много времени, — но мякоть была достаточно мягкой, чтобы мне вообще не пришлось сильно кусать. Для того, что так легко выращивать и готовить, её лёгкая сладость была очень впечатляющей.
— Отличные, — сказал я. — Можно мне целый мешочек?
— О? Собираешься завести новый огород?
— Нет, не в ближайшее время. Но думаю, из них выйдут хорошие перекусы.
— Выйдут. Хранятся хорошо, а всё, что нужно, — поджарить. — Пока он говорил, продавец наполнил мешочек чёрными корнями и протянул его мне. — Держи. На десять медяков. Ещё пару лишних положил.
— О, спасибо. — Я отдал ему монеты и принял мешочек псевдомандрагоры.
— Если когда-нибудь захочешь завести огород, сразу возвращайся. Скидку сделаю.
— Если настроение появится, обязательно. Спасибо.
Отойдя от лавки, я сразу достал из мешочка псевдомандрагору.
— Их можно жарить, да? Попробую прямо сейчас.
Я приготовил корень с помощью [Крошечного пламени], а когда он выглядел готовым, отправил в рот.
— Ммм. Слаще прошлого.
Продавец не соврал, когда сказал, что способ жарки меняет сладость. Для дальнейшей проверки я сделал пламя немного сильнее и дал одному корню готовиться, пока тот почти не начал подгорать. Вкус заметно изменился, а поскольку он был только что с огня, мякоть оказалась мягкой, пышной и вкусной.
— Хорошая находка.
Я не собирался в ближайшее время заводить новый огород или поле, но, бродя по рынку, решил, что ещё вернусь в ту семенную лавку за добавкой.
◇
Я обошёл весь рынок, разговаривая со всевозможными людьми, с которыми обычно никогда бы не заговорил, и покупая разные вещи, которые обычно никогда бы не купил.
— Потратил меньше, чем думал...
В кармане всё ещё оставалось слишком много денег, словно они прожигали дыру. Всё купленное либо было повседневной необходимостью, которую я мог использовать сразу, либо какой-нибудь едой для перекуса. Несколько необычных инструментов привлекли мой взгляд, но услышать, что это такое, оказалось достаточно, чтобы удовлетворить любопытство. Даже когда продавцы довольно настойчиво пытались мне что-то продать, чем больше я слушал объяснения, тем яснее понимал, насколько мало мне это нужно.
Может, я мог бы купить более роскошные версии перекусов и нужных вещей, но я даже не знал, где такие искать. Можно было решиться и купить землю или здание, но без разбора покупать ненужное потом только аукнется.
В целом, проведя весь день на рынке, я пришёл к выводу, что в покупках я не силён. Это не значило, что опыт был бесполезен. Теперь меня всё больше интересовал мир торговли, и хотя покупать вещи было мне не так уж интересно, я просто обожал смотреть, как товары переходят из рук в руки. Завораживало видеть, как столько предметов добывают со всех концов и доставляют людям, которым они нужны. Городской рынок был лишь одной частью полной картины, но даже этот маленький взгляд был приятен.
Чем больше я видел рынок королевской столицы, тем сильнее интересовался южной Сарензой. Она была известна как страна торговцев, а рынки её столицы, по слухам, превосходили рынки Клейза и масштабом, и количеством доступных товаров. Город выходил к морю, поэтому служил центром торговли, принимая грузовые суда и материалы со всего континента. Более того, по размеру и населению он в несколько раз превосходил королевскую столицу.
Королевский рынок уже казался мне огромным. Я даже представить не мог, каков рынок Сарензы, но если сегодняшний поход хоть что-то показывал, это наверняка будет удивительный опыт.
Тогда решено: хотя бы раз в жизни я хотел увидеть Сарензу.
Многие слухи рисовали торговцев Сарензы бессовестными мошенниками. Но я сомневался, что они все одинаковые, а их всё же называли «лучшими торговцами на континенте». Значит, за этим что-то стояло, и какая-то часть меня этим восхищалась.
Я более-менее понимал, что не подхожу для торговли. Но у меня была куча денег, и мысль попробовать себя в этом деле начинала звучать привлекательнее. Существовал серьёзный риск, что я просто растранжирю деньги, но меня это не беспокоило: тот, у кого они окажутся, наверное, найдёт им лучшее применение.
К тому же... всегда был шанс, что торговля у меня действительно получится. Я не видел причины не попробовать.
Как место, куда свозят товары со всего континента, Саренза, может быть, продаёт что-нибудь интересное, чего в королевской столице не найти. Как только эта мысль пришла мне в голову, желание отправиться туда стало ещё сильнее.
При этом нужно было смотреть на вещи реалистично: Саренза не та страна, куда легко попасть. Перейти границу в сторону Королевства Клейз, говорят, относительно просто, но в обратном направлении действуют строгие правила. Путешествие разрешено для торговли и других подобных целей, но даже простой переход в Сарензу требует всевозможных разрешений. Гильдмастер сказал, что, прежде чем пытаться ехать, мне нужно нанять кого-то с знаниями и опытом. Вопрос был в том, где такого человека найти.
Может, стоит снова спросить его об этом.
— Хм?
Размышляя о положении и любуясь заходящим солнцем, пока шёл по одной из главных улиц, я вдруг почувствовал, что сзади ко мне кто-то приближается. Это ощущение переросло в удивление, когда я понял, что человек протиснулся сквозь толпу именно ко мне, но, обернувшись, увидел ровно того, кого ожидал.
— Давно не виделись, наставник Ноор.
— Линн? Да, давно.
В прошлый раз мы встречались, когда она с отцом пригласили меня на церемонию в Митру. Было странно, что она всегда словно знала, где меня найти, но я принял это как её особенность — вроде птицы с особенно хорошим зрением.
— Прости, что раньше отказался от приглашения, — сказал я.
— Ничего подобного, — ответила Линн. — Мне сказали, что у вас было личное дело. Прошу прощения, что позволила себе отвлекать вас, когда вы были заняты.
— Кстати, впечатляет, что ты сумела найти меня в такой толпе.
— Благодарю. Я использовала [Обнаружение]. Понимаю, что вмешалась в вашу частную жизнь, наставник, и это было невежливо, но у меня есть срочная просьба к вам...
— Просьба?
— Да. Понимаю, что после нашей поездки в Митру прошло совсем немного времени, но не согласитесь ли вы сопровождать меня на юг, в Свободное торговое государство Саренза?
— Ты хочешь, чтобы я поехал с тобой в Сарензу? — Я был поражён совпадением. Я только что думал о том, чтобы туда отправиться, и удобнее быть не могло. — То есть снова как носильщик?
— Официально говоря, да... Мне ужасно жаль, но это лучший способ для вас получить доступ в Сарензу. Отец думает так же. Вы, должно быть, ошеломлены внезапностью просьбы, но ваше присутствие было бы огромным успокоением. Видите ли...
— Конечно. Хорошо.
— Чтобы получить право наследовать прес... Простите?
— Я как раз думал о том, чтобы поехать в Сарензу. Если что-то меня удивляет, так это насколько удачно всё складывается.
Какое бы объяснение Линн ни собиралась дать, она бросила его ради растерянного взгляда.
— Вы... уже думали поехать, наставник?
— Да. Правда, не по важному делу или чему-то такому. На всякий случай спрошу: раз ты хочешь взять меня туда по работе, будет ли время немного походить по магазинам?
— П-полагаю, да.
— В таком случае я с радостью поеду с тобой. Даже оплачу всем дорожные расходы, если нужно.
— М-мы никак не можем позволить вам это сделать! Как и с Митрой, вам не придётся тратить ни единой собственной монеты. Вам заплатят за работу, а моя семья покроет все расходы, возникшие во время путешествия. Если есть что-то, что вы желаете подготовить заранее, прошу, не стесняйтесь говорить. Мы вам это предоставим.
— О-ох, э-э... Прости за хлопоты?
Линн, как всегда в путешествиях, не упускала ни одной детали. Часть меня хотела оставить всё ей — она ведь сама предлагала, — но это не приблизило бы меня к тому, чтобы потратить остаток денег. Может, я смогу потратить их во время поездки; никто не станет возражать, если личные покупки я буду оплачивать своими монетами.
— И когда мы отправляемся? — спросил я.
— Насчёт этого... Понимаю, это внезапно, но мы хотим выехать как можно скорее.
— Да? Мне это тоже удобнее. — Большинство стройплощадок были на перерыве, но рано или поздно они снова откроются. Это была идеальная возможность посетить другую страну. Такое удачное совпадение даже немного пугало.
— Очень хорошо. Если вы не против, наставник, мы отправимся сегодня вечером или на рассвете завтра.
— Понял. Дай мне немного времени, и тогда можно выдвигаться. Нужно только подготовить деньги на поездку.
— Н-нет, наставник, мы обеспечим...
— Всё нормально. Это для личных покупок. Я не могу заставлять тебя оплачивать ещё и это.
И вот, попросив Линн немного подождать, я с взволнованной лёгкостью в шаге направился в до боли знакомую Гильдию авантюристов.


    Средства на дорогу

    Когда я добрался до Гильдии авантюристов и попросил выдать мне все мои деньги, глава гильдии сказал зайти на следующий день около полудня. Оказалось, за такой короткий срок они не могли всё подготовить. Я попросил Линн отложить наш отъезд, а потом вернулся в Гильдию, когда меня уже ждали.
— Идём со мной, Ноор. Сегодня поговорим в другом месте. И постарайся не пялиться с открытым ртом.
— Понял.
Глава гильдии выглядел непривычно серьёзным и поманил меня в глубь здания. Мы направлялись к задней части Гильдии, где я никогда раньше не бывал. К нам незаметно присоединились трое вооружённых мужчин. Атмосфера стала какой-то тяжёлой.
— А это кто? — спросил я.
— Наши нанятые охранники. Не обращай на них внимания.
Мы поднялись по лестнице в глубине здания, прошли по длинному коридору и вошли в незнакомую мне комнату. Двое мужчин с пугающими лицами остались снаружи, а третий вошёл вместе с нами и встал у двери, явно прикрывая вход.
— Вот здесь, — сказал глава гильдии.
— Здесь как-то темновато, нет? — спросил я. — А, окон нет.
Снаружи стоял ясный день, но в комнате было почти совершенно темно. Из-за отсутствия окон нам приходилось довольствоваться тусклой свечой; её света хватало только на маленький деревянный стол и два мягких на вид кожаных кресла по бокам.
— Сядь пока, — велел глава гильдии. Он провёл пальцами по седоватым волосам и тяжело опустился в одно из кресел.
Я сделал, как он сказал, но всё равно не мог не чувствовать себя немного сбитым с толку. Я-то ожидал обычного: «получить мешочек с монетами у стойки».
— Вот твои деньги.
Глава гильдии достал из металлического ящика за спиной большой кожаный мешок и осторожно поставил его на стол. Это был тот самый мешок, который я отдал ему для денег, но таким раздутым до предела я его ещё ни разу не видел. Под его весом стол тихо скрипнул.
— Как ты и просил, здесь все монеты, что ты заработал до этого дня, за вычетом небольшой суммы, отложенной на повседневные расходы. Иными словами, в этом мешке почти все деньги, какие у тебя есть.
— Да? Все монеты, значит?
Выходило, все мои жизненные накопления помещались в один-единственный мешок. Я не мог решить, впечатляет это или, наоборот, немного разочаровывает. По крайней мере, мешок был тяжёлый: маленький деревянный стол выглядел так, будто развалится, если я легонько ткну одну из ножек.
— Ноор, — медленно начал глава гильдии, — мне, учитывая мою должность, не слишком уместно такое говорить, но... ты точно хочешь взять всё это в Сарензу? Ты... потом не пожалеешь?
— Точно. Можешь не волноваться.
Глава гильдии пытался отговорить меня уже не впервые: вчера он тоже предупреждал меня несколько раз. Он знал, что я еду в Сарензу, потому что просьба Линн прошла через Гильдию авантюристов как заказ лично для меня. И, если не считать его многочисленных предупреждений о Сарензе, было видно: он беспокоится о моей безопасности.
— Послушай, я понимаю, — сказал глава гильдии. — Тебе уже наверняка надоело слушать одно и то же. Это твои деньги, верно? Никто не имеет права указывать тебе, как ими распоряжаться. У нас в Гильдии есть негласное правило — не вмешиваться в финансы авантюристов, и я меньше всего хочу лезть не в своё дело. Но всё же... — Он тихо вздохнул и посмотрел мне прямо в глаза. — Как друг, позволь спросить: ты правда понимаешь, какое состояние лежит здесь перед тобой? И если да, ты действительно намерен взять его с собой в Сарензу?
— Да, намерен.
— Правда? Значит, ты понимаешь, что это не просто мелочь на расходы?
— Это много, но здесь я не могу придумать, как потратить их с толком. Я решил, что лучше использовать всё на путешествие, чем оставлять лежать и пылиться.
Я всего лишь честно сказал, что думаю, но глава гильдии медленно покачал головой и снова вздохнул.
— Слушай, Ноор... Ты уже какое-то время живёшь здесь. Цену деньгам ты знаешь. Но просто для ясности — можно я объясню, насколько велика эта сумма? — С мрачным видом он указал на кожаный мешок на столе.
— Ну... — Монетами малого достоинства я пользоваться привык, но что насчёт крупных, которых никогда раньше не видел? Объяснение явно могло пригодиться. — Конечно. Пожалуйста.
— Тогда начну снизу.
Глава гильдии принялся высыпать из мешка монеты, одну за другой раскладывая их на столе стопками, чтобы их было легко пересчитать. Сначала оказалось около сотни медяков — ими я пользовался постоянно. Затем сотня квадратных серебряных монет, которые я время от времени видел, и ещё пятьдесят серебряных монет заметно крупнее. Были там и сто маленьких круглых золотых монет, и десять больших, и семь прежде невиданных мне монет, сиявших белым блеском, а ещё пять прямоугольных, похожих на драгоценные камни монет, переливавшихся странным радужным светом.
Когда все монеты легли на стол, вооружённый охранник за моей спиной сглотнул.
Глава гильдии сперва поднял медяк и показал его мне.
— Это медяк. Им, среди прочего, платят за еду и напитки.
— Это я знаю. Я постоянно ими пользуюсь.
— Именно. Один медяк — свежая булочка, несколько — полноценная еда. Теперь рядом с медяками — вот эти маленькие квадратные — малые серебряные. Каждая стоит сто медяков. Их ты, конечно, тоже видел.
— Да, иногда. И пользовался тоже.
— Верно. А вот остальное... в обороте видишь уже нечасто. — Глава гильдии положил медяк и малую серебряную обратно на стол и указал на другие, менее знакомые мне серебряные монеты. — Эти большие круглые — большие серебряные, каждая стоит десять малых серебряных. Немалая сумма. Горсть таких — и можно купить хорошее оружие, которое прослужит всю жизнь. Маленькие золотые рядом — малые золотые. Одна стоит десять больших серебряных, и её хватит, чтобы прилично снарядить большинство авантюристов с головы до ног.
— Правда?
— Да. Это большие деньги.
На столе лежала сотня малых золотых — уже само по себе немалое состояние.
— Дальше вот эти, куда крупнее, — продолжил глава гильдии. — Большие золотые, по десять малых золотых каждая. Одна такая покрывает расходы на строительство целого дома — не настолько большого, чтобы поселить всю родню, но для одного человека более чем достаточно. А у тебя их десять.
— Целый дом? Ого.
Представив на маленьком дрожащем столе вместо монет десять домов, я только сильнее уверился, что стол вот-вот не выдержит. Я поднял одну большую золотую и понял, что она куда тяжелее, чем кажется.
— Все монеты, о которых я говорил до сих пор, можно без особого риска использовать на людях, — объяснил глава гильдии. — Хотя большие золотые тоже лучше, по возможности, не светить перед лишними глазами. Но следующие — это уже совсем другой уровень. Не показывай их незнакомцам, иначе наживёшь себе большие неприятности.
— Подожди, есть монеты ценнее больших золотых?
— Конечно. Они же вот, лежат перед тобой. — Слегка раздосадованный, глава гильдии указал на сияющие белые монеты и на радужно поблёскивающие, которых я точно никогда раньше не видел. — Слушай внимательно, Ноор: не показывай их людям, которым не доверяешь. Никогда. Стоит это сделать — и можешь считать свою жизнь уже потерянной.
— Они настолько опасные?
— Да. Сейчас объясню.
— Хорошо. — Я собрался и внимательно прислушался к серьёзному объяснению главы гильдии.
— Эти белые называются платиновыми. Одной хватит, чтобы купить небольшой замок. Не построить с нуля, конечно, но строительство нового особняка ты бы легко оплатил. Они стоят в десять раз больше большой золотой.
— В десять раз, значит?
Честно говоря, я уже начинал терять нить. Масштаб было трудно представить ещё тогда, когда глава гильдии сказал, что одной монетой можно оплатить строительство дома. И всё же я старался сосредоточиться на его словах.
— Да. Человек, проживший обычную жизнь, скорее всего, никогда такой не видел. Банда разбойников вполне может собраться и напасть на того, у кого, как они думают, есть хотя бы одна платиновая. А у тебя их здесь семь.
— Это... Ого.
— Если честно, мне самому не по себе просто сидеть здесь. Но я ещё не закончил — дальше есть выше. Вот эти маленькие? Это королевское золото. — Глава гильдии поднял одну из маленьких радужных монет, чтобы показать мне, но руки у него вспотели и дрожали.
— Ты нервничаешь?
— А кто бы не нервничал? Да, раньше я их видел... но в руках держу впервые.
— Они настолько редкие?
— «Редкие» — слишком слабое слово. Одна монета королевского золота стоит десять платиновых. В мире нет валюты дороже. Даже я не знаю, как их делают, — только то, что технология пришла из подземелий и подделать их невозможно. Такую монету даже поцарапать непросто. С давних времён ими расплачиваются между королевскими домами, и их международная надёжность не вызывает сомнений. Как и следует из названия, это валюта королей.
— П... понятно.
— На одну такую можно построить великолепный замок с огромными садами, и сдача ещё останется.
— Ого.
Валюта королей, значит? Вид у них действительно был соответствующий: монеты блестели, словно маленькие самоцветы. Но как бы подробно глава гильдии ни объяснял, до меня всё равно не доходило. Когда я смотрел на якобы целое состояние, лежащее на столе, я видел просто кучу монет.
Но все они стоили денег. Это я понимал.
— Ноор... У тебя уже какое-то время такое лицо. Мне кажется, на нём написано: «Я всё равно не очень понял».
— Нет, объяснение помогло. Я понял. Более-менее.
— Правда? Ненавижу повторять очевидное, но скоро ты будешь ходить с десятью большими золотыми, семью платиновыми и пятью монетами королевского золота. Иными словами, с десятью новыми домами, семью особняками и пятью замками... набитыми в один потрёпанный мешок. Понимаешь, к чему я веду?
— Да, кажется. — Чем сильнее он подчёркивал ценность денег, тем меньше мне казалось, что мне вообще нужна такая сумма.
— А у меня всё равно дурное предчувствие... Повторю: это огромные деньги. Я подготовил их, как ты просил... но видеть всё это перед собой — у меня мурашки по коже. Я никогда не видел столько в одном месте. — Глава гильдии прикрыл лицо рукой, покачал головой и тяжело вздохнул.
— Ну, если совсем прижмёт и я почувствую, что жизнь в опасности... я ведь могу просто отдать деньги, да?
— Если этого ещё хватит. Нет никакой гарантии, что воры всё равно не убьют тебя, чтобы заткнуть. Хотя, пока жив, у тебя, пожалуй, всегда будет шанс заработать ещё. Просто... это больше, чем большинство людей увидит за всю жизнь. Расходуй осторожно, слышишь?
Глава гильдии начал складывать монеты обратно в кожаный мешок.
— Чёрт меня дери, но я в жизни не слышал ничего настолько безумного. Шляться с таким состоянием в старом потёртом мешке...
— Может, положить его во что-нибудь другое?
Глава гильдии задумался.
— Нет... — наконец сказал он. — На самом деле так он привлечёт меньше подозрений, чем приличный аккуратный кейс. Лучше вести себя непринуждённо, чем пытаться хитрить дешёвыми способами. Бывают магические сумки с наложенным [Сокрытием], но обычно их используют для перевозки ценностей между базами, так что это всё равно что кричать всему миру: «У меня есть что украсть». Да и не уверен я, что ты сумеешь такой правильно пользоваться... — Он снова замолчал, изучая моё лицо. Потом покачал головой и продолжил: — Нет, не наше дело давать тебе советы в подобных вопросах. В конце концов это твои деньги, так что решать придётся самому. Как только я передам их тебе, это уже больше не будет иметь ко мне отношения.
— Спасибо за объяснение. Оно правда помогло.
— Ещё одно. Не знаю, как ты собираешься тратить деньги, но никому не говори, что у тебя есть платина или королевское золото. Понял? Никому.
— Понял. Постараюсь быть осторожнее.
— Тогда забирай. Ты это заработал.
— Спасибо. Ого... Тяжёлый.
Я взял у главы гильдии большой мешок. Казалось, он всё ещё хочет что-то сказать, но в итоге сдержался. Как бы то ни было, теперь у меня были все средства, нужные для поездки.
Из объяснения главы гильдии я понял, что содержимое мешка — значительная сумма, но это не меняло того факта, что я не мог придумать, на что её потратить. А что до риска, что за мной начнут охотиться разные нехорошие люди, — пока они не узнают о деньгах, они ведь ничего не сделают, верно? Может, я успею потратить всё раньше, чем у них вообще появится шанс. Если думать так, становилось немного спокойнее: нужно быть осторожным только до тех пор, пока я не найду что-то, чего захочу.
— Ладно, — сказал я. — Я пойду.
— Будь там осторожен, слышишь? Я серьёзно.
Взвалив на плечо тяжёлый кожаный мешок с монетами, я вышел из Гильдии авантюристов и направился к месту, где договорился встретиться с Линн.


    Подземелье Забвения

    — Ноор согласился ехать в Сарензу.
— Вот как...?
Король Клейз и принц Рейн сидели друг напротив друга в тускло освещённой комнате, опустив взгляды и сдерживая выражения лиц. Они обсуждали одно и то же тревожащее их дело: недавнее заявление принцессы Линнебург, что она отправится в Сарензу.
— Значит, Линн решила ехать во что бы то ни стало? — спросил король.
— Да. Она утверждает, что только она подходит для этой задачи. Мальчик-демонолюд Роло тоже выразил желание отправиться в путь.
— В письме из Сарензы действительно говорилось, что они готовы предоставить сведения о демонолюдях на своей территории. Не ожидал, что предложение окажется таким заманчивым... да ещё для Линн и её спутников.
Решение Линн и Роло отправиться в Сарензу означало, что Королевство Клейз полностью заглотило наживку. Это был недвусмысленный ответ на наводящие вопросы Свободного торгового государства. Но в то же время то, с какой готовностью они вцепились в приманку, означало, что Саренза всё ещё не знала, чего Королевство хочет больше всего.
— Кроме того, — сказал принц, — Линн хочет использовать свои испытания на право наследования престола как предлог. Она считает, что Подземелье Забвения позволит ей ввести в Сарензу боевые силы, не вызывая подозрений.
Король поморщился.
— Подземелье Забвения... Насколько я помню, в нём есть технологии големов, до сих пор неизвестные нашему королевству. Это настоящая сокровищница знаний, которых нам сейчас не хватает. Если она исследует подземелье и благополучно вернётся, это, без сомнения, выполнит требование «исключительного деяния» для получения права наследования. Для Линн предлог не хуже любого другого.
Обряд наследования престола, обычно называемый «испытаниями наследования», был древней традицией для тех, кто однажды желал править Королевством Клейз. Линн собиралась использовать его как оправдание для поездки в Сарензу.
Королевство Клейз, будучи страной авантюристов, требовало от любого претендента на трон выдающегося достижения. Такие люди собирались вместе, и состязание определяло победителя — того, кого все признавали новым монархом. Но первым шагом, разумеется, было совершить исключительное деяние.
Король и принц уже прошли через этот процесс. Отправиться в смертельно опасное место было делом обычным, и обычно в таком деле полагались на помощь надёжных спутников. Принцесса Линнебург бросила вызов Подземелью Потерянных, но покушение на её жизнь приостановило испытания. Оба мужчины считали, что теперь подходящее время, чтобы возобновить их.
— И всё же... Саренза, из всех мест... — Король едва не отверг предложение Линн сразу.
Но её настойчивые доводы оказались разумнее его возражений. Она указала на редкую возможность беспрепятственно войти в Сарензу — страну, с которой у Королевства была долгая история дипломатического молчания. Почти целый век две соседние страны сохраняли дистанцию, потому что любые попытки взаимодействия упирались в огромную стену, разделявшую юг Королевства и бескрайние сарензские пустыни.
Саренза возвела это гигантское каменное сооружение давным-давно — якобы чтобы уменьшить влияние песчаных бурь, идущих на север к Королевству. Но обе страны понимали его истинное назначение. Стена не давала рабам, одному из главных торговых товаров Сарензы, где рабство было законным, искать убежища в стране, где они могли бы стать свободными. Такое принципиальное различие во взглядах гарантировало, что два соседа никогда не смогут жить в согласии. В этом смысле временный пропуск, полученный Линн и её спутниками, ничего не менял: дипломатические отношения не изменятся, пока сохраняется этот идеологический конфликт.
И всё же никто не мог сказать, когда у Королевства снова появится подобная возможность. Линн заявила, что именно она лучше всех сможет воспользоваться шансом и своими глазами изучить положение в Сарензе: она понимает историю и законы двух стран и достаточно хорошо подготовлена, чтобы защитить себя.
— И она была права, — пробормотал король. — Была. Но...
Линн сказала и то, что её юность делает её лучшей кандидатурой: из-за неё Саренза будет её недооценивать. Более того, если она, представительница королевской семьи, своими глазами увидит внутреннее устройство Свободного торгового государства, это окажет большую пользу будущей дипломатии.
Король и принц не смогли возразить на доводы Линн. Они были слишком логичными, и именно это тревожило их сильнее всего.
Для принцессы королевства авантюристов было естественно выбрать путь, полный опасностей. Тот, кто от него бежит, не годится для правления — король внушал Линн это убеждение с раннего детства. Она решила встретить испытание лицом к лицу, и он не мог отказать ей только потому, что путь связан с риском.
Если Линн войдёт в Подземелье Забвения и вернётся, она принесёт с собой нечто огромной ценности. Подземелье было уникальным. Хотя исследовательские отряды достигли его нижайшего яруса восемьдесят лет назад, они оставили ядро нетронутым, стремясь выжать из подземелья как можно больше пользы. По-настоящему оно так и не было покорено.
Монстры, появлявшиеся в Подземелье Забвения, были не существами из плоти, а магическими конструкциями с автоматическими телами — големами. Они не буйствовали и не пытались вырваться за пределы подземелья. Именно благодаря исследованиям и использованию этих големов Саренза развила собственные уникальные промышленные и военные технологии. Шанс увидеть плоды их труда своими глазами мог больше не представиться.
Было и обещание новых сведений о демонолюдях, которое подтолкнуло Роло к действию. По его словам, прежде его держал под властью один из сарензских торговцев рабами, вместе с другими представителями его народа. Естественным выводом было то, что предложение сведений со стороны Свободного торгового государства касается именно этих людей. Роло был решительно настроен найти их, а его способность читать сердца стала бы огромным подспорьем, если группе придётся вести переговоры.
Конечно, другая сторона прекрасно знала бы о способностях Роло и вступила бы в любые обсуждения уже подготовив меры противодействия. Это означало, что без него отряд Линн окажется в крайне невыгодном положении. Для него идти вместе с ней было серьёзным риском... но в то же время его присутствие было необходимо.
Кроме того, именно Роло заглянул в тайны первородных. Вместе с принцессой в Подземелье Забвения он вполне мог совершить открытие, которое потрясёт мир. При окончательном решении это было огромным преимуществом — таким, которое нельзя игнорировать.
Чем больше они размышляли, тем больше находилось причин, по которым Линн и Роло должны отправиться в Сарензу.
— Честное слово... — проворчал король Клейз. — Интересно, в кого у неё такой нрав.
Он знал, что в молодости и сам был довольно безрассуден, но не до такой степени. Сила характера дочери намного превосходила его собственную.
Ответ у короля, впрочем, уже был. Он знал, что принцесса укладывает волосы, подражая матери, умершей, когда Линн была маленькой. И чем больше он сравнивал их, тем яснее понимал, насколько они похожи — от внешности до манеры говорить. Линн выросла похожей на его покойную жену даже характером. Это, несомненно, следовало бы считать радостью, но король лишь тяжело вздохнул.
— Прежде чем вынести окончательное решение, посоветуемся с Шестью владыками, — сказал он.
— Верно... — спустя паузу ответил принц.
В конце концов они решили обратиться за мнением к тем, кому могли доверять. Шесть владык быстро собрались и высказали свои суждения, после чего были приняты три решения.
Первое: принцесса Линнебург и мальчик-демонолюд Роло отправляются исследовать Подземелье Забвения.
Второе: в качестве сопровождения с ними идут Инес, Божественный щит, и Ноор.
Третье: к отряду присоединяется Сирена, заместитель капитана Охотничьего корпуса. Она родилась в Сарензе и ещё ребёнком пересекла стену вместе с матерью, поэтому будет выполнять роль разведчицы.
Отряд из пяти человек — минимального необходимого состава — отправится в Сарензу с миниатюрной переносной версией сферы оракула, которую недавно разработала Мелюзин, заместитель капитана Корпуса магов. С её помощью они будут периодически связываться с остальными людьми Королевства, которые станут поддерживать их на расстоянии.
Поскольку Роло и Линн умели обращаться с магическим снаряжением, они смогут пользоваться новой сферой оракула и связываться с королевской столицей, когда пожелают. Так безопасность принцессы можно будет проверить в любой момент. Присутствующие на совещании настояли на этом, чтобы убедить короля, который до последнего упрямо хотел не отпускать её.
— Пожалуй, вы правы... — проворчал он. — И, как говорит старая пословица... «Если любишь детей — отправь их в приключение».
И так, хотя лицо короля до самого конца оставалось кислым, было решено, что небольшой отборный отряд принцессы Линнебург действительно отправится в Свободное торговое государство Саренза. Те, кто останется в королевской столице, будут поддерживать их издалека.


    Вперёд, к Сарензе

    Покинув Гильдию авантюристов, я направился к месту встречи с Линн. Полдень уже миновал, но, когда я пришёл, из знакомых лиц увидел только одно.
— Роло!
Он обернулся на мой голос.
— Ноор, давно не виделись.
— Ты тоже едешь в Сарензу?
— Угу. Я попросил взять меня с собой. Возможно, мне удастся увидеть людей, которых я знаю.
— А, точно. Ты ведь там родился?
— Угу. Но снаружи я почти не бывал, так что для меня она будет такой же незнакомой, как и для тебя.
Роло говорил и держался уверенно; от робкого мальчика, каким он был при нашей первой встрече, не осталось и следа. Честно говоря, то, что он поедет с нами, даже успокаивало.
— Эти люди тоже идут с нами? — спросил я, посмотрев на собравшихся. — Кажется, раньше я их не встречал.
Я видел нескольких мужчин и женщину — все в чёрных мантиях. Женщина была невысокая и носила очки. Ещё рядом стояла девушка с луком за спиной и странными звериными ушами на голове.
— Большинство просто пришли проводить нас, — объяснил Роло. — С нами идёт только Сирена, вот она.
Он указал на девушку со звериными ушами. Та неторопливо подошла и встала рядом с ним.
— Роло, это тот самый Ноор, о котором я столько слышала?
— Угу. Это он.
Она сделала несколько быстрых шагов вперёд, остановилась прямо передо мной и выпрямилась.
— Меня зовут Сирена. Рада знакомству. По рекомендации капитана Мианны мне оказали честь сопровождать вас в путешествии. Я многое слышала о вас, господин Ноор. Пусть я и уступаю капитану в мастерстве, обузой не стану. Наш путь вместе может оказаться недолгим, но я надеюсь на ваше расположение.
Приветствие Сирены было вежливым и деловым. Инес и Линн тоже держались так же; похоже, в королевской столице для всех большое значение имели манеры. Несмотря на юный возраст, Сирена производила впечатление человека очень собранного.
— Хорошо. Я тоже постараюсь не быть тебе обузой, — ответил я. — Рад путешествовать вместе.
Я протянул руку, и она пожала её. Руки у неё выглядели тонкими, но сила в них оказалась куда больше, чем я ожидал. Мой взгляд зацепился за красивый золотой лук.
Лук, значит? Ностальгия.
Впервые я коснулся лука в детстве, когда ходил в школу охотничьей подготовки. Тогда я ещё не умел контролировать силу и в итоге сломал все луки, что были в школе. Даже драгоценный лук наставника погнул и испортил.
После этого случая мне запретили прикасаться к лукам. Всё оставшееся обучение охотника состояло в том, что я бросал камни. И всё же я многому научился: наставник показывал, как читать ветер и поражать быстрые цели издалека.
Теперь школа охотников была для меня приятным воспоминанием, но, вспоминая её, я понял кое-что: с тех пор я ни разу не держал в руках лук. Желание стало непреодолимым. Но стоило мне собраться попросить Сирену показать её лук, как взгляд у неё стал беспокойным.
— Что-то... не так? — спросил я.
— Нет, ничего... — ответила она, отступая от меня и пытаясь закрыть лук руками.
А-а. Понятно.
Сирена сказала, что многое обо мне слышала. За время обучения в её школе я сломал больше сотни луков, и ничего удивительного, если эта история сохранилась. Её лук наверняка был ей дорог, так что, конечно, она береглась.
Но сейчас я наверняка куда лучше умею контролировать силу. И всё, чего мне хотелось, — просто потрогать его.
На несколько мгновений. Правда.
Но когда мой взгляд снова вернулся к луку, Сирена постаралась спрятать его ещё сильнее.
— Ты точно в порядке? — спросил я.
После долгого молчания она сказала:
— Точно. Всё в порядке.
— А... Хорошо.
Когда я снова посмотрел на её лук, она полностью убрала его из поля моего зрения. Она прекрасно понимала, куда направлено моё внимание и что я замышляю. И на этом дело не закончилось: каждый раз, когда я пытался поймать лук взглядом, она прятала его от меня. Это даже было довольно весело, будто играешь с бездомной кошкой.
— ...
— ...!
— ...
— ...!!!
Наша маленькая игра — её скорость против моих ищущих глаз — продолжалась уже какое-то время, когда меня окликнули.
— Наставник Ноор!
— Линн?
Не знаю, когда она успела прийти, но она уже стояла там. Инес была прямо за ней.
— Простите, что опоздала, — начала Линн. — В моём расписании появилось достаточно места, чтобы заняться ещё несколькими делами, и я потеряла счёт времени.
— Не переживай. Я сам только что пришёл. Скорее уж мне стоит извиниться, что из-за меня мы задержались.
— Вовсе нет. Моя просьба была внезапной. И хотя я сказала, что нам стоит отправиться сразу, крайней срочности в этом нет, так что...
— Значит, всё удачно сложилось.
Линн заметила Сирену, мою соперницу в молчаливой игре в кошки-мышки.
— Вы, должно быть, Сирена? Рада наконец познакомиться. К тому времени, когда вы поступили на службу, я уже отправилась проходить испытания, но наставница Мианна много о вас рассказывала. Приятно знать, что в путешествии с нами будет такой способный человек.
— Вы слишком добры, — почтительно ответила Сирена. — Для меня честь, госпожа Линнебург.
Улыбка Линн стала немного смущённой.
— Нет нужды в таких церемониях. Просто «Линн» вполне достаточно. В конце концов, на время путешествия я всего лишь ещё одна авантюристка.
Сирена посмотрела на Инес, затем покачала головой.
— Я благодарна за ваши добрые слова, госпожа, но не могу обращаться к вам настолько свободно. Это было бы скорее неестественно, чем наоборот.
— П... понимаю. Если тебе так проще, тогда, конечно, всё в порядке.
— Вы великодушны.
— Повторюсь: я рада путешествовать с тобой.
— Взаимно, госпожа. Я приложу все усилия, чтобы не стать обузой.
Когда они встали рядом, я заметил, что Сирена немного выше Линн. На вид они были примерно одного возраста — или, может, Сирена казалась совсем немного старше, — но телосложение у охотницы было явно более крепким и тренированным.
— Что ж, раз все собрались, отправимся? — спросила Линн.
Я кивнул.
— Веди.
Мы уже собирались уходить, когда за спиной послышались всхлипы.
— Нгх... Хлюп... Тебе правда обязательно ехать, Роло?
Женщина в чёрной мантии и очках вцепилась в него и рыдала навзрыд.
— Рооолооооо! — завыла она. — Ты дол... хлюп... должен вернуться, понял?!
— У-угу. Ты тоже береги себя.
Похоже, эти двое были довольно близки: невысокая женщина цеплялась за Роло так, будто ни за что его не отпустит. Впрочем, он ведь и сказал, что она пришла проводить его.
— Не волнуйся, Мелюзин, — добавил Роло. — Я вернусь, прежде чем ты заметишь.
— Вот и вернись! Как можно скорее, слышишь?! Пока во мне ещё есть жизнь! Обязательно! Пожалуйста! Ты — хлюп — дооооолжен!
— П-понял.
Сначала я думал, что девушка так горюет, потому что не хочет расставаться с дорогим другом, но, похоже, дело было не в этом. Скорее она умоляла его спасти её.
— Мелюзин, ты устраиваешь сцену.
— Сирена! Ты уж проследи, чтобы Роло был в безопасности, ладно?! Он уже наш лучший сотрудник! Мы дошли до того, что без него вообще не справимся!
Мелю-как-там-ещё-не хотела отпускать Роло, но Сирена настояла, что нам пора, и в конце концов сумела их разъединить. Женщину в очках она передала чернорясым мужчинам с острыми взглядами, и те унесли её прочь, словно паланкин.
Сирена смотрела им вслед, а потом тяжело вздохнула.
— Эта женщина...
Спина открыта. Можно протянуть руку и схватить лук.
Но едва эта мысль пришла мне в голову, она проворно спрятала его снова. Ого. У неё что, глаза на затылке? Мы несколько мгновений смотрели друг на друга, прежде чем я наконец нарушил молчание.
— Что-то случилось, Сирена?
— Нет... — спустя паузу сказала она. — Ничего.
Если не считать истории с луком, все мы были готовы отправиться.
— Сядем в карету? — спросила Линн. — Внутри может быть немного тесновато: мы используем модель, рассчитанную на пересечение пустыни. Но она оснащена всем необходимым, чтобы путь был удобным.
Однако, когда я действительно забрался в карету, внутри оказалось довольно просторно. Там было три ряда сидений: один спереди для возницы — в нашем случае для Инес — и два более широких, обращённых друг к другу, за ним. Интересно, что место возницы было устроено так, чтобы Инес могла править каретой изнутри. Наверное, одна из тех мер выживания в пустыне, о которых говорила Линн.
Иными словами, места для пяти человек было более чем достаточно. Я даже мог вытянуть ноги. Хотя...
— Похоже, тут не особо есть куда складывать сувениры... — пробормотал я.
— Сувениры? — переспросила Линн.
— Да. Но ничего страшного, я всё равно пока не знаю, чего хочу, так что собирался разобраться с перевозкой, когда мы приедем.
— Вы собираетесь купить довольно много?
— Собираюсь, но пойму, получится ли, только когда осмотримся на месте. Хочу присмотреться и понять, что там найдётся. Медведей, которых я купил в прошлый раз, приняли не очень хорошо.
— П-почему вы так решили, наставник?!
Глаза Линн забегали. Я ценил, что она старается быть милой, но большинство моих товарищей по работе прямо сказали, что им некуда ставить маленькие фигурки, которые я пытался им вручить. Люди, принявшие их без единой жалобы, — включая Линн, — были ужасно добрыми. Некоторые даже обрадовались подарку. Правда, таких случаев было мало, поэтому на этот раз я хотел обдумать сувениры получше. Деньги не были проблемой, так что я собирался купить по нескольку штук всего интересного, что попадётся на глаза.
Волнение поднималось во мне, пока я устраивался на сиденье. Я никогда не бывал в Сарензе; какие увлекательные открытия принесёт это путешествие?
— Господин Ноор. Снова вверяю себя вашей заботе.
— Да, взаимно. Буду рад ехать вместе.
Наш обмен с Инес вышел коротким — наверное, потому что мы уже делали это несколько раз. Она спокойно взяла поводья и сказала:
— Что ж. В Сарензу.
Так мы наконец покинули королевскую столицу, и началось наше путешествие в пустынную страну.


    Путь через пустыню, часть 1

    Мы вошли в Свободное торговое государство Саренза через форт Песчаного дозора — огромный каменный бастион, встроенный в громадную стену, отделявшую эту страну от Королевства Клейз.
Когда я впервые увидел издали эту уходящую в небо стену, она меня поразила. Главной её задачей было не давать песку задувать на север, в Королевство, но заодно она служила границей между нашей страной и Сарензой. Трудно было представить себе более чёткую границу.
Как только наша карета въехала на сарензскую сторону форта, нас остановила группа солдат с копьями. На головах у них были повязки из белой ткани. Линн показала какие-то документы, и нас без проблем пропустили.
Вооружённой стражи вокруг было очень много, и я понял, как трудно мне было бы попасть в Сарензу одному. Я не знал, почему их столько... но мог догадаться, почему никто из них не носил доспехов. У стены стояла палящая жара. Солнце било так жестоко, что любой в металле, наверное, сварился бы заживо, — а мы ещё даже не въехали в настоящую пустыню. Я не ожидал, что погода так резко изменится, стоит нам лишь оказаться чуть южнее границы.
Из-за этой суровой жары я особенно оценил нашу карету с большим навесом, который держал нас в тени. Раньше её странная форма вызывала у меня вопросы, но теперь всё стало ясно: для путешествия через пустыню она была совершенно необходима.
За массивными воротами нас ждало пустое песчаное пространство. Песок, песок и снова песок; дюны тянулись до самого горизонта. Единственным спутником этой, казалось бы, бесконечной равнины было чистое голубое небо.
Пустыня перед нами была бесплодной, но не лишённой очарования: ветер складывал на песке рябь во всевозможные красивые узоры. Жаль, что любоваться ими можно было лишь короткими взглядами — отражённый свет был таким ярким, что от него начинали болеть глаза.
Карета катилась дальше, а пейзаж не менялся, если не считать редких мелких насекомых и странных колючих растений. Одного этого мне хватало, чтобы смотреть с интересом — ничего подобного я раньше не видел, — но даже такие виды рано или поздно утомили бы любого, если глядеть на них целую вечность.
— Пустыня и правда сплошной песок, да? — сказал я Линн, сидевшей рядом. Это было очевидно, но впечатление само сорвалось с языка.
— Именно, — ответила она. — Виды ещё долго будут почти такими же. Саренза в основном состоит из пустыни, и попытка пройти через неё без подготовки почти наверняка закончится смертью от теплового удара. Наша карета устроена так, чтобы обеспечить нам наибольший комфорт, но даже у неё есть пределы.
Как и сказала Линн, вокруг была раскалённая пустыня, а нам было вполне удобно. От смертельно опасного внешнего мира нас отделяла одна дверь, но карета — по словам Линн, специально изготовленная королевской лабораторией магического снаряжения — была оснащена продвинутыми магическими устройствами, которые гнали внутрь прохладный ветер. Здесь было настолько комфортно, что я даже начал сомневаться, можно ли называть это путешествием через пустыню.
С другой стороны, какая-то часть меня соглашалась: пересекать пустыню без хотя бы такой подготовки было бы ужасной идеей.
По словам Линн, три коренастые лошади, тянувшие карету, тоже были снабжены магическими устройствами — индивидуальным снаряжением с чарами ветра и льда, чтобы им было легче. Пока они ничуть не устали, и мы неплохо продвигались по горячему песку. Не так быстро, как по дороге в Митру, но всё равно достойно.
По моим прикидкам, мы уже проехали довольно далеко. Впрочем, впереди оставался ещё длинный путь. Я как раз начал беспокойно ёрзать, когда заметил какое-то движение вдалеке.
— Что это? — спросил я.
— Это... люди? — добавила Линн.
Она была права. Фигуры вдали казались маленькими, но я различал развевающиеся серые мантии и белую ткань, закрывавшую лица. Сирена, выглядывавшая в окно, ответила на наши вопросы.
— Все они прячут под мантиями оружие, — сказала она. — Можно считать их разбойниками.
— Разбойниками? — переспросила Линн.
— Да. Моя мать родилась и выросла в Сарензе и рассказывала, что разбойники часто нападают на одинокие купеческие повозки. Они, должно быть, решили, что мы лёгкая добыча... Ещё я слышу шаги по ту сторону дюны — там затаились ещё десять с лишним человек.
Звериные уши на голове Сирены шевельнулись, пока она деловито оценивала силы разбойников.
— Ого, — сказал я, немного удивившись. Глаза и уши у меня, как мне казалось, были острее среднего, но до неё мне было далеко. — Хорошие у тебя чувства.
— Они... движутся довольно быстро, — доложила Сирена. — Видимо, привыкли ходить по пустыне. Инес, на нашей нынешней скорости мы от них не уйдём.
Группа людей в белых покрывалах приближалась всё сильнее. Прямо у нас на глазах они расходились, будто собирались окружить карету, и их становилось всё больше — из-за дюн появлялись новые.
— Госпожа, — сказала Инес. — Вероятно, лучше остановить карету.
— Да, хорошая мысль. Я не хочу рисковать лошадьми, пытаясь спешно ускакать.
Инес натянула вожжи, и карета медленно остановилась на песке. В тот же миг преследовавшие нас разбойники тоже перестали наступать и разошлись в стороны, отрезая пути к бегству. Я чувствовал, как они следят за каждым нашим движением, пока окружают нас.
— Похоже, у них к нам дело, — сказал я.
— Именно, — согласилась Линн.
Мы оба вышли из кареты и посмотрели на фигуры в серых плащах. Инес, не сводя с преследователей внимательного взгляда, вышла с другой стороны, будто защищая наш транспорт. Роло и Сирена присоединились к нам с Линн.
— На первый взгляд... их около тридцати, — заметила Линн. — Не так уж много. Нам повезло. Давайте быстро с этим закончим, Сирена.
— Да, госпожа.
Стоило Сирене коснуться лука за спиной, фигуры пришли в движение. Под белой тканью я не видел их лиц, но стойки, которые они приняли, и ножи, луки и другое оружие, которое они вытащили из-под плащей, ясно показывали их намерения. Не прошло и секунды, как слаженный залп стрел дугой взмыл в воздух и обрушился на нас дождём.
— О? С луками они неплохо обращаются. И всё же... — Сирена быстро выхватила из колчана столько стрел, сколько летело в нашу сторону, наложила их и натянула тетиву. — Им ещё лет сто рано бросать мне вызов.
Сирена выпустила стрелы, и каждая нашла цель, разметав в воздухе стрелы разбойников. Но на этом она не остановилась: натягивая и отпуская тетиву одно движение за другим, она вскоре накрыла небо залпом ещё плотнее того, что был направлен на нас. Он пронёсся через пустынный воздух, словно живой.
— [Шторм стрел].
Нелепо густой ливень стрел обрушился на нападавших в серых плащах. Несколько мгновений разбойники ошеломлённо смотрели на это зрелище, а затем бросились врассыпную. Бесполезно: стрелы всё равно ударили точно. Каждый из наших преследователей оказался приколот к земле — стрелы Сирены поймали их за капюшоны.
— Что?!
— Чёрт!
Белая ткань соскользнула, открывая лица простых детей, у каждого на голове торчали звериные уши.
— Это что?.. — спросил я.
— Как я и подозревала, — сказала Сирена. — Дети зверолюдей.
И правда, лишившись белых покрывал, они все стали похожи на Сирену. Среди них были и мальчики, и девочки.
— Чёрт побери!
Один мальчик, чуть выше остальных, приготовил нож и бросился на нас, взметая песок. Он двигался быстро — особенно для ребёнка, — и остриё его оружия было направлено прямо в шею Линн.
Но...
— О-оставьте все деньги и вещи, и мы сохраним вам жизнь! — крикнул он на бегу. — Не сопротивляйтесь! И-иначе мы—
— Иначе что именно?
— А?
Прежде чем мальчик со звериными ушами успел договорить, Линн уже была у него за спиной. Он потрясённо повернулся, но её меч уже был обнажён; так легко, будто это ничего не стоило, она рассекла его нож надвое.
— Ик!
Увидев, как кончик клинка упал в песок, мальчик сел на землю. По остальным детям прокатилась волна страха: тот, кого я счёл их лидером, был побеждён.
— Инес. Давайте быстро преподадим им урок о том, насколько ошибочен их путь.
— Да, госпожа.
Инес ринулась в группу детей, ловко уходя от их отчаянных взмахов и выпадов, хватала их за руки и швыряла на землю. Тех, кто пытался бежать, она ловила за ноги и отправляла кувырком, других поднимала, как младенцев, и втыкала головой в песок. Вскоре каждый из них был в той или иной степени закопан.
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— Блех!
— Акх!
— М-ммф!
Мне было жалко детей — особенно тех, кому набилось в рот песка, — но Инес явно сдерживалась. Она ведь не собиралась использовать меч света против группы детей: это мгновенно превратилось бы в кровавую бойню. Такие вот праздные мысли крутились у меня в голове, пока мы с Роло наблюдали за односторонней схваткой рядом с каретой.
А Линн тем временем тонкой сияющей серебряной верёвкой, взявшейся откуда-то, связывала детей по мере их поражения.
— Пожалуйста, сидите спокойно, — велела она.
— Ай! Из чего это вообще сделано?!
— Акх! Что это за верёвка?! Мой нож её не режет!
— Это митриловая нить, — объяснила Линн. — Я обвела её вокруг ваших шей, так что будьте осторожны. Если будете слишком сильно дёргаться, сами себе отрубите головы.
— Ик! — хором вскрикнули дети.
Шокирующее замечание Линн подействовало как надо: дети со звериными ушами мгновенно застыли. А Сирена тем временем осматривалась, явно напрягая слух.
— Госпожа Линнебург, — сказала она, — кажется, это все. Поблизости я больше никого не чувствую.
— Да, похоже, так и есть, — согласилась Линн. — Хорошая работа, Сирена, Инес. Но надо же... В пустыне стоит немного подвигаться — и уже потеешь.
— Что с ними делать, госпожа?
— Хм... Вот в этом и вопрос.
— Ик!
Благодаря усилиям пугающе надёжных женщин из нашего отряда маленькие разбойники оказались связаны в мгновение ока.


    Путь через пустыню, часть 2

    Большинство связанных детей со звериными ушами съёжились на месте и тихо всхлипывали. Похоже, они сдались. Но один из них ещё не растерял боевой дух.
— Ух! Убейте уже меня и покончим с этим!
Это был тот самый мальчик, что бросился на Линн с ножом. Видимо, их лидер.
— В-вы всё равно ничего от нас не получите! — крикнул он. — Даже если будете пытать!
Краем глаза я смотрел, как он вырывается из пут, а сам начал разглядывать остальных нападавших.
Они ещё младше, чем я думал.
Большинству детей на вид было около десяти, плюс-минус несколько лет, но среди них попадались и совсем малыши. Все они были худые, а самый высокий всё равно не дотягивал до Роло. Было даже трудно поверить, что им удалось нагнать нашу карету.
— Это не обычные дети, — сказал я. — Что с ними такое? Быстро бегают, и уши из головы торчат.
Линн ответила сразу:
— Они зверолюди.
— Зверолюди?
— Да. В Королевстве Клейз их живёт не так много, поэтому в столице они редко встречаются, но я слышала, что здесь, в Сарензе, их очень много. Они рождаются с выдающимися физическими способностями... но положение у них низкое, поэтому многие прибегают к преступлениям. И всё же я не думала, что даже их дети станут разбойничать.
Зверолюди, значит? Как Сирена и мой старый наставник в школе охотников?
Линн медленно подошла к связанным детям, и несколько из них вздрогнули и отпрянули.
— Ик! П-пожалуйста, пощадите нас! — вскрикнул один.
— Всё хорошо, — успокоила его Линн. — Мы не собираемся причинять вам больше вреда.
— П-правда?
— Правда. Я просто хочу узнать, что толкнуло вас на такое.
— Н-ну...
— Э-эй! — крикнул другой ребёнок, тот самый шумный мальчик, за которым я пытался следить. — Она чужая! Нельзя верить её словам!
— Н-но, старший братик— Мннгх!
Лидер разбойников — его, похоже, называли «старшим братиком» — лежал со связанными за спиной руками, но всё равно сумел заткнуть ногой рот ребёнку, который обратился к нему. Ловкий парень.
— Ни слова, — настойчиво сказал он. — Что бы мы ни делали, нельзя дать им узнать, где деревня!
— «Деревня»? — повторила Линн. — Хм... Значит, вы живёте где-то поблизости.
— А-а-а!
— Дурак! — крикнул один из детей. — Вот тебе и «ни слова»!
— П-прости!
Среди детей вспыхнула ссора, но они могли только извиваться на песке. Похоже было на гусениц.
— Значит, их деревня где-то недалеко... — заметил я.
— Именно, — ответила Линн. — Попробую найти её с помощью [Обнаружения].
Она зажмурилась, активируя навык, а затем так же резко открыла глаза.
— Понятно. Думаю, я её засекла. Вдалеке, на юго-юго-западе, чувствуется большое скопление людей. Это должна быть их деревня.
— Ого. Ты можешь понять даже такое?
— Ик! — вскрикнул один маленький разбойник. — О-она умеет пользоваться [Обнаружением]?! И с такого расстояния?!
— Чёрт! Вот что ты натворил! — пожаловался другой. — Теперь чужая нашла деревню!
— Ч-что делать?! Что нам делать?!
Пока разбойники паниковали, их всё ещё бодрый лидер ещё немного подёргался. Затем он наконец обмяк на песке. Пусть дети и привыкли к безжалостному климату пустыни, это не делало его легче. Держать их связанными казалось неправильным.
— Линн, что будем делать? — спросил я. — Мы не можем просто оставить их здесь.
— Хм...
Детей было больше двадцати — слишком много, чтобы уместить их в карете. Можно было сложить их на навес, но тогда они оказались бы под палящим солнцем.
— Я тоже не хотела бы прибегать к этому, — согласилась Линн. — Обычно те, кто нарушает законы Сарензы, переходят в ведение Пустынной стражи, но...
— Пустынной стражи?..
— Да. Законы Сарензы предусматривают, что преступников могут отправить на рабский труд, в зависимости от тяжести преступления. Но в случае этих детей... боюсь, казни им не избежать.
— Всё настолько серьёзно?
— Да. Возможно, им ничего не удалось у нас украсть, но сама попытка уже считается разбойным нападением. Саренза относится к этому крайне сурово — даже суровее, чем Королевство Клейз. В мгновение ока эти дети оказались бы с петлями на шеях или головами на плахе.
Дети побледнели от одной мысли. Линн оглядела их лица, пока они продолжали извиваться. Некоторые просто смотрели в песок, и по их щекам текли слёзы — теперь они думали о том, что натворили.
— Разумеется, — продолжила Линн, — проблема возникнет только если мы заявим о преступлении. Мы всегда можем промолчать и закрыть на это глаза.
— По мне, хороший вариант, — сказал я. — Никто из нас не пострадал, да и украсть они ничего не успели. К тому же... наверняка у них были причины. Они бы не пошли на такое, если бы не были в отчаянии.
— Совершенно верно. Возможно, нам стоит отправиться в их поселение и узнать эти причины. А потом решим их судьбу.
— Хороший план.
Если мы оставим детей связанными и продолжим путь, казнь станет меньшей из их бед: они высохнут от жажды задолго до того, как Пустынная стража успеет их задержать. Лучше всего было вернуть их в деревню и разобраться на месте.
Лидер разбойников вскочил на ноги, всё ещё связанный.
— В-вы не можете! — закричал он. — Убейте нас прямо здесь, если надо! Н-но в дерев—
— Ты думаешь, что находишься в положении, позволяющем выдвигать требования?
— Ик!
Мальчик сел на землю, застыв от шока, когда Инес нависла над ним.
— Вы виновны в разбое и покушении на убийство, — продолжила она низким, угрожающим голосом. — Законы этой земли позволяют мне обезглавить вас на месте. Никто не пожалуется. Я в полном праве отрубить головы каждому из вас.
— Ик!
— Инес, не пугай их слишком сильно, — мягко сказала Линн. — Мне их жалко.
— Разбой — серьёзное преступление в любой стране. Эти дети должны усвоить урок, особенно если мы закрываем глаза на их проступок.
— Да... ты права. Но можно я сама займусь уроком?
— Разумеется, госпожа.
— Они ещё очень малы. Лучший способ помочь им понять тяжесть своих действий — показать последствия.
Линн повернулась к детям, вытащила маленькую палочку у пояса и начала призывать какой-то магический навык.
— Смотрите внимательно, дети. [Создание голема].
Песок вздулся и закрутился, превращаясь в кукол со звериными ушами. Их было столько же, сколько детей, и вместе они повторяли облик каждого связанного разбойника. Сходство было поразительным. За несколько мгновений крики и слёзы детей сменились изумлением.
— А?.. Что?..
— О-ого...!
Линн ещё раз взглянула на детей и вытащила кинжал, который носила у поясницы. Не прошло и мгновения, как он вернулся в ножны, но этого хватило.
— [Туманный клинок].
Головы бедных големов отделились от тел.
— А?..
Головы описали дугу в воздухе и с глухими ударами упали на землю, смявшись и исказившись на глазах детей. Наши пленники молча смотрели, лица у них стали ещё бледнее. Они что, забыли, как плакать?
— Не ошибайтесь, — сказала Линн. — Вот что ждёт вас в следующий раз, когда вы будете играть в разбойников. Ваши близкие погибнут вместе с вами. Каковы бы ни были причины, мне нужно, чтобы вы пообещали: вы больше никогда не пойдёте на такой риск.
Дети со звериными ушами дружно и отчаянно закивали, и в них не осталось ни крупицы сопротивления. Даже их лидер, ещё недавно такой напористый, дрожал со слезами на глазах.
Я заметил неприятные пятна под несколькими малышами. Линн действительно произвела на них впечатление. Жара пустыни быстро всё высушит; больше меня волновали другие возможные последствия.
— Обещаете? — надавила Линн.
— Да, госпожа! — крикнули дети, теперь сидевшие по стойке смирно. — Мы больше никогда так не будем!
— Думаю, мы достаточно их пристыдили, — сказала Инес.
— Да, думаю, тоже, — ответила Линн. — Трудно не пожалеть их немного. И всё же, если бы они попытались напасть на кого-то другого, всё закончилось бы для них куда хуже.
— Именно... Как нам поступить, госпожа? Поход в их деревню может быть опасен, если там даже дети — воры.
— Мы не можем просто бросить их. Если ради того, чтобы вернуть их домой, придётся подвергнуть себя опасности, значит, так и быть.
— Инес, Линн... — вмешался Роло, пристально глядя на детей со звериными ушами. — Думаю, нам не о чем беспокоиться.
— Роло?
— Их близкие больны, но денег на лекарство нет. Поэтому они напали на нас. Это была последняя мера.
— Больны, говоришь?
— Угу. Молодые и здоровые взрослые ушли работать, остались только более слабые. Почти все они больны, так что никто, думаю, угрозой для нас не станет. Их деревня, можно сказать, уже почти погибла. Мы можем пойти и помочь им?
— Понятно... — пробормотала Линн. — Кажется, теперь я понимаю.
— О-откуда он знает, что все больны?! — почти с ужасом воскликнул один ребёнок, глядя на Роло.
— «П-почти погибла»?! — вскрикнул другой. — Откуда он столько знает?!
— Дурак! Хватит говорить лишнее!
— Ой! Ч-чёрт!
Оценка Роло сделала детей ещё более нервными. Похоже, он попал в точку.
— Тогда чего мы ждём? — объявила Линн. — Отправимся туда немедленно. Инес.
— Как пожелаете, госпожа.
— С-стойте! — закричали дети. — В-вам нельзя в деревню!
— П-пожалуйста! Вы— Ва! Что вы делаете?!
— Прости, но вам нужно успокоиться, — сказал я.
Линн уже решила, так что я начал поднимать сопротивляющихся детей и складывать их на крышу кареты.
— Потерпите немного. Нам больше некуда вас посадить.
— Не слишком ли жестоко — класть их туда?.. — спросила Линн. — Хотя до поселения недалеко, и они всё-таки пытались нас ограбить...
— Но солнце довольно сильное. Может, чем-нибудь накроем? Тканью, например?
— Да, хорошая мысль. Я ещё создам немного льда магией. Так путь для них будет удобнее.
Я сложил остальных детей на крышу кареты, а Роло и Сирена собрали разбросанные серые плащи — отличное укрытие от палящего солнца. Линн создала лёд и положила его на наш импровизированный навес, чтобы пассажирам было прохладно.
И так мы отправились к деревне.


    Деревня зверолюдей, часть 1

    Деревня детей показалась нам довольно скоро. Насколько я мог судить, никто не стоял на страже, и мы не встретили ни малейшего сопротивления. Всё было так тихо и так пустынно, что я даже начал думать, не заброшено ли это место.
— Здесь кто-нибудь есть? — крикнул я.
Болезненно выглядевший мужчина высунул голову наружу. Линн едва успела объяснить, зачем мы пришли, как он развернулся и поспешил вглубь деревни.
Через некоторое время к нам, пошатываясь, подошёл старик с совершенно белым мехом и звериными ушами. Оказавшись достаточно близко, он опустился на колени и в мольбе прижал руки и голову к песку.
— Действия моих соплеменников причинили вам вред. Умоляю, примите мои глубочайшие извинения. Вина лежит на нас, старших. Пожалуйста, пощадите хотя бы детей!
Он поднял взгляд на юных разбойников, которые всё ещё лежали на крыше нашей кареты, и вскричал:
— Ах вы, совершенные глупцы!
Голос старика был хриплым, и в нём слышалась скорее скорбь, чем злость.
— Вам не нужно кланяться, — сказал я. — Мы ничего не сделаем детям.
— В-вы даруете им прощение? Правда? Мне сказали, что они пытались вас ограбить.
— Ну, как видите, их уже наказали.
Дети были укрыты от солнца, но под плащами, наверное, стояла настоящая парилка.
— Верно, Линн?
— Да. Они усвоили урок, так что на этот раз мы закроем на это глаза.
— П-правда?! В-вы принимаете мои извинения?!
Старик снова пал ниц, почти скребя головой по земле.
— Встаньте, — сказал я. — Правда. Нам больше интересно, почему дети вообще на нас напали.
— Если вы хотите точного ответа, мне нужно будет спросить их. Но могу предположить. Они, должно быть, действовали ради деревни — хотя это их не оправдывает! Их поступок непростителен.
— Не могли бы вы объяснить подробнее? — спросила Линн. — Если ваша деревня в беде, мы, возможно, сумеем помочь.
— М-мы не посмеем злоупотреблять вашей добротой! Уже то, что вы закрыли глаза на наше преступление, более чем щедро!
— Нам нужны деньги, — объявил мальчик, возглавлявший детей; Инес и Сирена наконец сняли его с крыши кареты. — И нужны прямо сейчас.
— На что? — спросил я.
— Без них мы не спасём их.
— Кого спасёте?
Старик с белыми ушами медленно покачал головой.
— Как старейшина деревни, объясню я. Эти дети... Большинство их семей страдает от болезни, от которой нет надежды на выздоровление.
— А. Болезнь, значит?
— Да. Вся деревня, за исключением нескольких человек, подхватила этот недуг. Мы недостаточно богаты, чтобы купить лекарства, а даже будь у нас деньги, мы бы не знали, что именно брать: врача у нас нет, болезнь мы ещё не определили, а вызвать врача откуда-нибудь нам не по средствам. Отчаяние детей, должно быть, и толкнуло их на разбой.
Если всё учесть, положение звучало очень тяжёлым.
— Наставник Ноор, вы не против, если мы осмотримся? — спросила Линн.
— Конечно, — ответил я. — Давай.
— Тогда... — Она повернулась к стоявшей рядом молодой женщине. — Простите, госпожа. Можете отвести меня к больным жителям?
— К-как пожелаете.
Линн и молодая женщина направились вглубь деревни. Белоухий старик держал голову склонённой даже после того, как они скрылись из виду.
— Подумать только, настал день, когда наша деревня породила разбойников... — сказал он. — Пусть мы бедны, но всегда гордились своей честью. А теперь... теперь мы совершили нечто поистине непростительное. Как старейшина, я один несу вину.
— К-кому нужна честь?! — огрызнулся лидер детей. — Если мы быстро не найдём денег, мама—
— Глупое дитя! Ваши действия привели бы только к ещё большим смертям, не говоря уж о том, что вы обратили клинки против ничего не подозревавших путников! Сможете ли вы посмотреть предкам в глаза и сказать, что поступили правильно?
— Нгх...
— Хнык...
— М-мы простите...
Дети вокруг нас начали всхлипывать.
— Сколько стоит вызвать врача? — спросил я.
— Честно говоря... — Старик опустил глаза. — Я не знаю. Такая возможность редко появляется. Нужно найти того, кто согласится прийти в нашу далёкую маленькую деревню. Подозреваю, он потребует очень значительную сумму.
— Тогда возьмите это. Хоть на часть пути должно хватить.
Я протянул деньги, которые собирался потратить на сувениры.
Старик принял мешочек из одного лишь ошеломления.
— М-могу ли я спросить, что это?
— Не обещаю, что на врача хватит, но хочу, чтобы вы это взяли.
— В-вы уверены? М-мы не можем просто...
— Мне это не в тягость. Я всё равно собирался потратить их на сувениры. К тому же я всегда смогу заработать ещё.
— В-вот как? Тогда я смиренно приму. Вы имеете мою глубочайшую благодарность — и за это, и за то, что закрыли глаза на преступление детей. Как мы сможем отплатить вам?
— Всё в порядке. Я понимаю, что эти дети должны чувствовать. Мои родители тоже заболели.
Печальная история напомнила мне о несчастной смерти отца и матери. Тогда, если бы у нас был врач и хорошие лекарства, они, возможно, поправились бы. Но думать об этом долго я не мог: я был слишком мал и ничего толком не понимал, так что максимум, что сумел сделать, — ухаживать за ними, пока они медленно угасали.
Мне было достаточно знать, что мои деньги могут спасти близких этих детей. Мне они всё равно не были особенно нужны. Мне даже стало немного неловко от мысли, что я собирался растратить их на сувениры. В том, чтобы тратить деньги ради собственной радости, нет ничего плохого, но вид деревни прогнал у меня всякое такое желание.
— Почтенный гость, — сказал старик, — мы никогда не забудем эту доброту.
У него на глазах выступили слёзы, пока он сжимал мешочек, не подозревая, о чём я думаю.
Вскоре вернулась Линн.
— Наставник.
— О, Линн. Как жители?
— Я провела быстрый осмотр. Если мои подозрения верны, это вовсе не болезнь.
— Не болезнь?
— Насколько могу судить, их отравили.
— Отравили?.. — одновременно спросили мы со стариком.
— По дороге сюда я проверила состав песка и обнаружила следовые элементы яда. Он достаточно разбавлен, чтобы краткое воздействие не вызвало проблем, но чем дольше человек живёт здесь, тем больше он накапливается в теле. Думаю, поэтому люди в этой деревне так ослабли.
— Ого... — пробормотал я. — Ты смогла понять даже это?
— Осмотр жителей показал то же самое: в их телах скопилось много токсина. К счастью, это не то, с чем я не могу справиться.
— Понятно. Ты их вылечишь?
— Я уже вылечила. Если они будут нормально питаться и отдохнут, все должны полностью восстановиться.
— Рад это слышать.
— Хотя, говоря о питании, я немного беспокоюсь. Тела жителей так легко поддались яду потому, что изначально были ослаблены. Я их исцелила, но проблема вернётся, если не изменить питание.
— Да, понимаю.
Я мог только кивать на объяснения Линн. Она была потрясающей. Пока я недолго разговаривал со стариком о врачах и лекарствах, она успела решить всю проблему. Ну, может, не всю целиком.
— Значит, они вылечены, но им нужно лучше питаться? — спросил я.
— Да. Воды и посевов я почти не видела... Недостаток денег далеко не единственная беда деревни.
— Это можно понять, просто оглядевшись.
Старик уставился на нас в растерянности.
— Э-эм... ужасно прошу прощения, что прерываю ваш разговор, но... м-могу я уточнить, что только что сказала ваша спутница?..
— Она сказала, что в вашей деревне, похоже, мало еды и воды, — ответил я.
— Д-да, это правда. Но, эм, перед этим...
— Хм? О чём вы?
Прежде чем старик успел объяснить, до нас донёсся голос молодой женщины.
— Старейшина.
— Лилия...?! Но... разве ты не была больна? Тебе точно можно вставать?
— Да, теперь я в порядке. Та юная госпожа меня вылечила.
— Ч-что?! Юная госпожа, у вас было лекарство?!
Линн покачала головой.
— Нет, но я немного владею магией исцеления.
— М-магией исцеления?! Искусством, которое называют чудесами, совершаемыми человеческими руками?!
— М-мама?.. Мама!
Пока старик удивлялся, одна из разбойников — маленькая девочка — бросилась к женщине, которую вылечила Линн.
— Мне рассказали о твоём маленьком приключении... — сказала молодая женщина, мягко обнимая девочку. — Спасибо, что пыталась меня спасти, Салья, но то, что ты сделала, было чрезвычайно опасно. Пообещай, что больше никогда так не поступишь.
— Х-хорошо.
— И извинись перед людьми, которым ты причинила зло.
— Н-н... Я... мне жаль. И с-спасибо. За то, что спасли маму.
Линн улыбнулась и слегка помахала девочке.
— В следующий раз просто честно попроси о помощи, хорошо?
— У-угу... Спасибо... большое спасибо!
Линн повернулась к остальным детям.
— Остальные жители тоже должны поправляться. Идите. Идите к ним.
— П-правда?.. Н-но...
— М-мама!..
Придя в себя от шока, дети все поблагодарили Линн и разбежались по деревне.
На лице старика появилась радость, затем она сменилась изумлением, когда его взгляд вернулся к Линн.
— Э-это правда? Вы вылечили всех?
— Да. Лечить их было не так сложно, поэтому это не заняло много времени.
— Чудо в самом истинном смысле. Клянусь отплатить вам этот долг, юная госпожа, чего бы это ни стоило.
— Всё в порядке. Я не ожидала ничего взамен.
— Т-тогда как же нам вас благодарить?
— О, мне ничего не нужно.
— Н-но... не желая проявить неуважение, разве это не будет потерей для вас? П-почему вы?..
Мы с Линн переглянулись.
— Потерей в каком смысле?
— Мы оказались в положении, когда могли помочь нуждающимся, и помогли, — добавила Линн. — Я не считаю это потерей. Это решение, которое я приняла по собственной воле; я просто не могу принять за него плату.
— Ч-что?.. Н-но вернуть человека с порога смерти, тем более целую деревню... Рыночная цена такого великого деяния должна быть невероятно высокой!
— Признаю, игнорирование цены своих услуг может в долгосрочной перспективе причинить вред, но это не причина не помогать человеку, который умирает прямо у тебя на глазах. Если мы кажемся вам незнающими ваших порядков, прошу простить нас: мы из другой страны и говорим с точки зрения своей культуры.
— Понимаю... Вы путники из другой страны.
Старик расслабился, будто это объяснение его убедило.
— Да. Из Королевства Клейз на севере. Мы здесь совсем недавно.
— К-Королевства Клейз?! Значит, стену открыли?!
— Нет, мы получили особое разрешение.
— В-верно... Глубочайше прошу прощения. Мне не следует выспрашивать обстоятельства тех, кому мы столь многим обязаны.
— Всё хорошо. Я не против.
Было почти впечатляюще, как быстро старик переключался между извинениями, благодарностью и удивлением. Наши взгляды встретились, и он тихо вскрикнул от осознания.
— К-как я мог забыть?
Он подошёл ко мне и протянул мешочек с деньгами, который я ему дал.
— Дорогой гость, мы не можем принять это. Не после всего, что вы для нас сделали.
— Нет, возьмите. Лекарства, может, уже не нужны, но можно купить еду и воду. Если вы снова заболеете из-за плохого питания, ничего не станет лучше, чем до нашего прихода.
— Н-но...
— Оставьте. Правда. Мне эти деньги всё равно не нужны. Лучше пусть они пойдут на еду для детей. Они выглядели очень худыми.
Старик закусил губу, сдерживая новую волну слёз. Он сжимал потрёпанный мешочек так крепко, что я забеспокоился: вдруг тот порвётся и всё содержимое рассыплется по земле. Я тревожно смотрел на него, когда кто-то из глубины деревни закричал:
— Старейшина! Скорее! Идите на площадь!
— Хм? Это не может подождать? Я говорю с нашими почтенными гостями.
— Т-так дело именно в этом! На площади накрывают пир!
— Что?! Пир?!
Теперь, когда я подумал, кареты нигде не было видно. Инес, Сирены и Роло тоже. Когда мы со стариком повернулись к Линн, она неловко почесала щёку.
— Простите... — сказала она. — Мы готовились к долгому пути, так что карета была хорошо запасена провизией. Я попросила Роло приготовить для жителей что-нибудь питательное, но не думала, что это вызовет такой шум.
— Роло? — спросил я. Я не знал, что он умеет готовить.
Стоило мне вдохнуть, и моё внимание привлёк приятный запах, доносившийся из глубины деревни.
— Старейшина! Все идут на площадь! — воскликнул молодой житель. — Если мы их не упорядочим, всё выйдет из-под контроля!
— П-почтенные гости! Искренне прошу прощения, что прерываю наш разговор, но!..
— Всё нормально, — сказал я. — Это нам стоит извиниться, что подняли такой переполох. Только не забудьте взять деньги с собой.
Глаза старика снова наполнились слезами, и он крепко сжал тяжёлый мешочек.
— М-мы никогда не забудем этот долг! — крикнул он. — Клянусь однажды отплатить! Чего бы это ни стоило!
Затем он бросился прочь вместе с молодым жителем, двигаясь быстрее, чем я ожидал от человека его возраста.
Мы с Линн тоже направились к площади, но выбрали куда более спокойный темп.


    Деревня зверолюдей, часть 2

    — За всю жизнь не ожидал увидеть такое чудо... — пробормотал старик с белым мехом, с нежностью наблюдая, как ингредиенты летят в огромный котёл, стоявший на площади.
Молодой зверолюд рядом с ним кивнул, тоже глядя на эту вспышку деятельности.
— Я тоже. Будто перед нами отряд героев, что в древних легендах сражался с божественным зверем И-Гором. Но... они реальнее легенд. Они наши спасители.
— Да. Так и есть.
Деревня была в смятении. Больные друзья и родные, которых уже считали безнадёжными, все поднялись с постелей совершенно здоровыми. А потом странные путники начали готовить прямо на площади.
Воздух наполнил приятный аромат. Он разносился по всей деревне, приглашая каждого, от мала до велика, заглянуть и увидеть, что происходит. Площадь гудела жизнью и волнением сильнее, чем во время большого праздника, который устраивали раз в год.
Сначала многие с подозрением смотрели на чужаков и на то, что они делают. Но потом обстоятельства их прибытия разошлись по деревне, и жители бросились к ногам путников. Как иначе, если те сопроводили несостоявшихся разбойников обратно и закрыли глаза на их преступление? Да ещё и исцелили всех больных. Поднялась настоящая суматоха: недавно выздоровевшие жители вместе с вернувшимися детьми собирались вокруг чужаков и, простершись ниц, молили о прощении.
Некоторые родители начали отчитывать сыновей и дочерей, но путники сказали, что в этом нет нужды. Поступок детей, конечно, не заслуживал похвалы, но справедливое наказание они уже получили. Обиды не осталось.
Толпа вокруг путников рассасывалась довольно долго. Старейшина отчаянно пытался её утихомирить, и теперь люди весело разговаривали со своими близкими, терпеливо ожидая, когда еда будет готова.
— Давно я не видел деревню такой, — сказал он.
— А я, возможно, вижу её такой впервые.
— Ах да... Твоему поколению не довелось.
— К сожалению, нет.
У деревни не было полей, где можно было выращивать урожай, и негде было охотиться. Люди могли заработать деньги только уходя работать в другие селения или продавая то немногое, что удавалось собрать поблизости. Еды всегда не хватало, и кто-то постоянно оставался голодным.
Затем всё стало ещё хуже. Один за другим крепкие мужчины и женщины, кормившие деревню, начали поддаваться болезни. Деревня беднела день ото дня, и многие больные умерли, начиная с самых слабых. Надежда быстро покинула выживших, а улыбки исчезли с их лиц.
Каждый понимал, что деревня стоит на краю гибели. Ещё вчера люди бродили по улицам, опустошённые и разбитые. Но теперь, сидя вокруг костра на площади, они словно забыли все тревоги. Солнце уже садилось, тьма была совсем близко, но все приветствовали чужаков, так внезапно явившихся в деревню, и радость едва не переполняла их сердца.
Молодое поколение деревни впервые видело такой покой. Даже старейшина почти забыл это зрелище.
— Я и не думал, что снова смогу так двигаться, — сказал молодой зверолюд. — Чудо исцеления невероятно. Всё время, пока та юная госпожа лечила меня, я думал только о том, что к моей постели явилась богиня.
— Я понимаю, что ты чувствуешь, — ответил старейшина. — И даже сказал бы больше. Для нас они выше богов из легенд. Мы видим их своими глазами и видим настоящие чудеса, которые они сотворили.
— Вы правы.
— У нас нет ничего, что могло бы их порадовать... но мы хотя бы можем оказать им гостеприимство и показать благодарность наших сердец.
— Конечно, — сказал молодой зверолюд.
Тут он заметил, как старейшина прижимает к себе кожаный мешочек, который дал ему один из путников.
— Как думаете, сколько там?
— Хм... Мешочек выглядит изношенным, а добрый человек сказал, что деньги предназначались на сувениры. Раз он так легко отдал их — да ещё незнакомцам, — там, должно быть, немного.
Глаза старейшины снова увлажнились, и он продолжил тихим голосом:
— И всё же он не сказал ни слова жалобы; его заботило только, как эти деньги помогут нашей деревне. Уже одного этого достаточно для благодарности. Мы и без того обязаны этим путникам долгом, который никогда не сможем вернуть. Сколько бы монет ни было внутри, мы примем их с достоинством и потратим каждый медяк ради наших людей.
Молодой зверолюд серьёзно кивнул.
— Вы правы. Но, может, стоит взглянуть пораньше. Было бы полезно знать, сколько нам дали.
— М-м, это правда. Но даже если сумма мала, Кайл... ты не должен позволять ей влиять на своё отношение к ним.
— Конечно. Я никогда не проявил бы такой грубости.
С разрешения старейшины молодой зверолюд ослабил завязку мешочка и заглянул внутрь.
— С-старейшина?! — вскрикнул он. — Э-это же!..
— Кайл? Ты только что сказал, что это не изменит твоего поведения.
— Н-но... здесь золото!
— Ч-что?! Малые золотые?!
— И большие золотые тоже!
— Б-большие золотые?!
— Д-да! Их много! И... что это?
Старейшина заглянул в мешочек, который молодой зверолюд держал открытым, и отшатнулся в потрясении. Они обменялись неверящими взглядами, лица у обоих дёргались.
— М-мы правда можем это принять, старейшина?
— Ч-что же дал нам этот путник?..
Глядя на мужчину, сидевшего в углу площади, старейшина опустился на руки и колени, будто поклоняясь богу. На глазах его выступили слёзы... но он пришёл в себя, когда молодой зверолюд заговорил снова.
— Эм, старейшина...
— Неужели там может быть ещё больше.
— На самом дне мешочка белые монеты. И эти маленькие блестящие радужные камни. Я таких никогда не видел. Что это?
— Белые монеты? Дай посмотреть.
Старейшина взял одну из таких монет у Кайла и внимательно осмотрел.
— Я тоже её не узнаю. Хотя она кажется белой, на свету блестит как серебро... Н-не может быть! Это что, митрил?!
— Митрил? П-погодите! Он дал нам платину?!
Кайл и старейшина ошеломлённо смотрели на сияющую белую монету на ладони старика. Мешочек больших золотых уже трудно было вообразить, но мешочек платины? Они снова переглянулись, будто пытаясь убедить друг друга, что не спят. Они совершенно не понимали, что происходит.
— Я... не могу поверить, — сказал старейшина. — М-может ли это правда быть?..
— Я впервые вижу настоящую платиновую монету.
— А я впервые держу такую!
— Тогда... что это за сверкающая радужная штука?
— Не могу сказать...
Немного собравшись, они принялись разглядывать другие незнакомые кусочки металла.
— Хм... — старейшина задумался вслух. — Предмет, похожий на драгоценный камень и переливающийся всеми цветами... Что-то мне это напоминает.
— Вы знаете, что это, старейшина?
— Дай подумать... Память туманная, но, кажется, я слышал об очень редком металле с таким описанием. Если не ошибаюсь, его использовали среди знати и великих торговых компаний при заключении огромных сделок — таких, что влияли на целые страны. Постой... Маленький, прямоугольный, радужное сияние, почти магическое... Радуж...ное?..
— Старейшина? Что с вами?
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Старейшина держал сверкающую монету и застыл, как труп.
— Ня...
Кайл странно на него посмотрел.
— «Ня»?
— НЯ-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!
— С-старейшина?!
— К-Кайл! Э-эта радужная монета! Сколько их в мешочке?! Она ведь одна, да?! Должна быть одна! Верно?!
— Там ещё четыре.
— Он дал нам ПЯ-А-АТЬ?!
Радостная улыбка старейшины исчезла, сменившись чистым ужасом. Он побледнел как призрак и дрожал так, будто вот-вот рухнет.
— Старейшина, что это? Они ценные?
— «Ценные» — слишком слабое слово. Это королевское золото!
— «Королевское золото»?
Пока старейшина выглядел так, будто ему дурно, Кайл взял радужный кусочек металла и просто уставился на него.
— Так оно называется?
— Н-немедленно положи обратно в мешочек! Сейчас же! Мы должны вернуть это путнику! Немедленно!
— Н-но разве он не дал это нам? Вы сказали, что мы должны использовать их осторожно — ради деревни.
— Т-так-то оно так! Но принять столько мы просто не можем!
Увидев реакцию старейшины, Кайл начал осознавать их положение.
— Это королевское золото правда столько стоит?
— К-как я и сказал, его ценность не описать словами! Самые печально известные банды Сарензы ринулись бы на нашу деревню ради одной такой монеты! Небольшая страна пошла бы на войну за часть того, что лежит в этом мешочке!
— О... одна монета столько стоит?..
Кайл осторожно отступил на шаг. Теперь, поняв всю серьёзность их ситуации, он внимательно ждал, что старейшина скажет дальше. Но в мужчине, сжимавшем мешок с монетами, что-то изменилось.
— И всё же... и всё же... Почтенный путник велел нам использовать это ради деревни...
— Старейшина?
— Представь, сколько улучшений мы могли бы сделать... — Старейшина собственнически уставился на содержимое мешочка и забормотал себе под нос. — Х-хм... Тогда, может, мы могли бы просто... принять? М-может, всего одну монету? Но нет... Нет, нет, нет... Это было бы... Но с другой стороны...
— Что с вами, старейшина? Старейшина?!
От голоса молодого зверолюда он дёрнулся.
— Ч-что?.. Что я сейчас?..
— Разве мы не собирались вернуть мешочек путнику?
— В-верно. Верно! Скорее! Скорее вернём его, пока я ещё держусь за разум!
— Хотите, я сбегаю к нему?
— Н-нет, подожди. Я верну сам. Прикрой мне спину, Кайл! И никому не говори о содержимом мешочка! Никому!
— П-понял!
Старейшина и молодой зверолюд во весь дух побежали к первоначальному владельцу мешочка, который сидел на площади вместе со всеми и ждал ужина.


    Пир в пустыне, часть 1 (Большая похлёбка)

    — Инес, можешь слегка обжарить нарезанные ингредиенты?
— Разумеется. Так, чтобы они не подрумянились, а потом бросить в котёл?
— Угу.
В самой середине деревни мальчиков и девочек со звериными ушами Роло давал Инес и Сирене указания, пока они вместе готовили ужин.
— Как закончишь, пожалуйста, сразу берись за следующую партию, которую я дам.
— Хорошо. Если ещё что-то понадобится, просто скажи.
— Эй, Роло. Так нормально резать?
— Угу. Ты прекрасно готовишь, Сирена. И режешь очень хорошо.
— П-правда? Дома мы с мамой всегда были вдвоём, так что практики у меня было много. Может, поэтому.
— Вот как? Тогда возьмёшь ещё и те ингредиенты? Нам нужно подготовить очень много, если хотим накормить всех.
— П-поняла!
Линн предложила использовать продукты из нашей кареты, чтобы приготовить для жителей питательную еду. Роло, Инес и Сирена быстро заняли часть деревенской площади, поставили большой котёл, который мы тоже везли с собой, и сразу принялись за работу.
Когда на площадь стало приходить всё больше людей, мы поняли, что нашего котла не хватит, чтобы накормить всех. Вместо этого попросили одолжить гигантский котёл, предназначенный для деревенских праздников. Им, похоже, давно не пользовались: он был покрыт ржавчиной и требовал тщательной чистки, прежде чем в нём можно было готовить. К тому времени, когда всё было готово, солнце уже начало садиться.
Теперь, когда жёсткие лучи полуденного солнца исчезли, горячий пустынный воздух остыл, и ветер стал достаточно холодным, чтобы неприятно касаться кожи. Зверолюди из деревни собрались вокруг огромного котла и костра. Даже с первого взгляда толпа была впечатляюще большой.
— Я не ожидал, что людей здесь столько, — сказал я. — Думал, деревня почти пустая.
— Именно, — ответила Линн. — По их словам, здесь около трёхсот жителей. Похоже, собрались все.
— Триста, значит?
Мы сидели среди жителей и смотрели, как Роло и остальные готовят. Когда мы прибыли, деревня казалась почти безлюдной, но теперь я видел, насколько ошибся.
— При таком населении даже добывать достаточно питьевой воды должно быть трудно. К счастью, изменения в нашей карете дают нам хороший запас — не говоря уже о сытном супе Роло.
— Да?
Роло и Сирена ловко нарезали ингредиенты — огромную гору ингредиентов, если точнее, — а затем передавали их Инес, которая обжаривала их и отправляла в гигантский котёл. Всё, что они готовили, было взято из нашей кареты. Под сиденьями имелось утеплённое хранилище для охлаждённых продуктов, и, судя по всему, когда мы выехали из Королевства, оно было набито до отказа. Я всё ещё не мог поверить, что столько еды помещалось в таком, казалось бы, небольшом пространстве.
Ингредиентов хватало, чтобы накормить всех жителей и ещё оставить лишнее, но превратить их в суп требовало колоссальной работы.
— Нам точно можно использовать столько еды?.. — спросил я. — Она ведь была для дороги?
— Ничего страшного, — ответила Линн. — Мы используем большую часть запасов, но оставили ровно столько, чтобы хватило на остаток пути. В остальном, думаю, лучше поставить питание жителей на первое место.
— С этим не поспоришь.
Оглядевшись, я видел голодных детей, которые пристально смотрели на суп, готовившийся у Роло и остальных. Самые младшие — те, кто был слишком мал, чтобы участвовать в попытке разбоя, — были особенно худыми. Я подумал, не поэтому ли они не пошли на нападение, но, присмотревшись, увидел, что остальные дети такие же истощённые. Даже удивительно, что они смогли двигаться настолько хорошо.
Как только дети узнали, что их больные родные исцелены, они вместе с близкими пришли к нам извиняться. Некоторые родственники припадали головой к земле, плакали и просили наказать и их тоже, но мы отказались: наказывать людей, которые и так столько вынесли, не имело смысла. Они ведь не были бедными по своей воле, а их дети обратились к преступлению лишь от полного отчаяния.
По словам Сирены, несостоявшиеся разбойники даже не собирались нас ранить. Они очень тщательно следили, чтобы их стрелы прошли мимо. Сирена ответила им стрелами для устрашения, но если бы она просто позволила их залпу лететь дальше, никто из нас не пострадал бы. Дети хотели лишь напугать нас, чтобы мы отдали деньги и вещи, поэтому Сирена целилась только в их маски и плащи. Этот тонкий обмен полностью прошёл мимо меня.
В итоге я спросил Роло, что он думает о ситуации. Он читал сердца детей и с самого начала понял, через что они проходят. Я один стоял пустым столбом и ничего вокруг не понимал? Оглядываясь назад, наши нападавшие и правда не казались по-настоящему враждебными. Может, поэтому я держался так спокойно.
Поступок детей ни в коем случае не был разумным. Один неверный шаг легко мог привести к куда, куда худшему исходу. Теперь они, кажется, это понимали, да ещё и пришли извиниться, так что мы подчеркнули: больше наказывать их не собираемся. Многие жители после этого склоняли перед нами головы и какое-то время почти не двигались.
Если не считать этой суматохи, теперь все выглядели гораздо спокойнее. Они сидели под закатным пустынным солнцем и смотрели, как огромный котёл бурлит и томится. В этой умиротворённости сцена казалась почти живописной. Пока они жадно ждали готовой еды, в глазах, которые прежде напоминали мне глаза мёртвой рыбы, появился слабый отблеск надежды. Некоторые дети всё ещё выглядели подавленными, но я был уверен: попробуют стряпню Роло, Сирены и Инес — и повеселеют.
— Пахнет здорово, — заметил я.
Линн кивнула.
— Роло стал очень талантливым поваром. Он учился и работал с превосходным наставником.
— Не сомневаюсь. Один запах уже убеждает.
— Я время от времени захожу в ресторан. Одним словом — мастерски. Возможно, дружба делает меня немного пристрастной, но я уверенно сказала бы, что Роло не уступит даже самым знаменитым поварам столицы.
— Тогда жду не дождусь попробовать его еду. Хм?
Я заметил, что на нас с Линн смотрят дети. Стоило мне встретиться с ними взглядом, как они испуганно отпрянули.
— Наставник... если вы не против, я хочу подружиться с этими детьми.
— О, конечно. Иди.
Линн подошла к ним так проворно и бесшумно, словно кошка. Она использовала навык, который призывала раньше, создала ещё песчаных кукол и устроила собственное кукольное представление. Я видел, как она довольна, когда глаза маленьких детей засияли восторгом и они потерялись в том, как мило прыгают куклы.
А вот дети, участвовавшие в дневных событиях, при виде кукол Линн побледнели. Её наказание сработало исключительно хорошо; я не удивился бы, если бы всем, кто оказался на той стороне, эти куклы потом начали сниться в кошмарах. Я бы точно увидел их во сне, хотя мне и каяться было не в чем.
— Почтенный гость.
Я обернулся на голос и увидел деревенского старейшину с белыми звериными ушами, стоявшего в нескольких шагах передо мной. Он медленно приблизился и глубоко поклонился.
— Давно у нас не было такой мирной ночи, — сказал он. — Благодарю вас от всего сердца.
— О, я почти ничего не сделал. Благодарите остальных.
— Я благодарен вам всем. Сильнее, чем вы можете представить. Но, признаться, не знаю, как это показать.
— Больные теперь все исцелены, верно?
— Да, благодаря вашему милосердию.
Затем старик с напряжённым выражением вернул мне мешочек с деньгами. По его словам, он никак не мог принять такую огромную сумму.
Теперь, подумав, я вспомнил, что глава гильдии предупреждал меня: мои деньги привлекут разбойников. Я тогда отмахнулся — сколько монет может заработать такой парень, как я? — но реакция старика заставила меня пересмотреть это. Сколько бы я ни настаивал, чтобы он оставил деньги себе, он отвечал, что такое богатство поставит всю деревню под угрозу. В конце концов меня убедило то, как он побледнел, объясняя это.
В итоге мы сошлись на том, что он примет только несколько золотых монет.
До меня наконец начинало доходить, сколько денег было в моём потрёпанном мешочке. От этой мысли стало не по себе, и я постарался выкинуть её из головы: раз уж мы путешествовали по Сарензе, сейчас я всё равно ничего не мог сделать. Наверное, нужно будет разобраться с этим, когда мы доберёмся до столицы страны.
— Почтенный гость. Могу ли я поговорить с вами минуту?
— Конечно, я не против.
— Прошу прощения.
Старик сел рядом со мной и уставился на огромный котёл.
— Возможно, с моей стороны странно спрашивать, но... почему вы, обычные люди, так добры к нам?
— «Почему»?
— Простите мою грубость. Это наверняка звучит так, будто я пытаюсь придраться к вашей доброй воле. Возможно, такие жесты обычны в северном Королевстве Клейз. Если бы только это было правдой в Сарензе. Здесь зверолюди и обычные люди редко даже говорят друг с другом вот так. Я имею в виду — как равные.
— Правда?
— Если глаза меня не обманывают, с вами есть молодая женщина-зверолюд. Она тоже из Королевства Клейз?
— Да. Она пришла с нами.
— Значит, в Королевстве не редкость, когда зверолюди и обычные люди работают плечом к плечу.
— Похоже на то. Думаю, не редкость.
Конечно, утверждать наверняка я не мог: специалистом я не был. Но наш разговор заставил меня задуматься — Роло ведь тоже немного выделялся, не так ли? Хотя Линн и остальных это, похоже, не волновало. Все прекрасно ладили.
Некоторое время мы со стариком смотрели, как троица готовит.
— Я... должен признаться, что завидую, — наконец сказал он. — К нам, зверолюдям, здесь, в Сарензе, относятся плохо. Насколько я понимаю, так было не всегда, но увы... Видите ли, мы менее разумны, чем обычные люди.
— Вопрос, может, странный, но почему вы поселились в такой суровой среде? Как ни посмотри, это место не для жизни.
— Вы совершенно правы. Мы живём в таких тяжёлых условиях потому, что вынуждены. Медленно, но верно нас вытеснили сюда.
— Вытеснили?
Старик опустил плечи, глядя на играющих неподалёку детей.
— Возможно, я выразился не совсем верно. Мы населяли эту землю поколениями. Говорят, когда-то она была раем для нас, зверолюдей. Здесь было озеро, которое никогда не пересыхало, и обильный лес, полный птиц и зверей для охоты.
— Рай? Сейчас совсем не похоже.
Вокруг тянулась бескрайняя песчаная равнина. О каких лесах речь — здесь не было ни единого дерева.
— Вы правы. Эта история уходит на века в прошлое. Этот старик ни разу не видел ничего столь чудесного.
— Правда? На века?
— Да. Я не знаю, правдива ли история, но так учили нас предки. «Эта земля — наш рай, — говорили они. — Мы, наши дети и дети наших детей должны почитать и оберегать её сквозь века».
— Понятно... Тогда как она стала такой?
— И снова — я не знаю. Легенды говорят, что озеро внезапно высохло, а лес увял до последней ветви. Наш дом стал таким ещё до моего рождения. Бесплодным и иссохшим. Его былое великолепие — древняя легенда. Кто скажет, есть ли в ней хоть доля истины?
Старик пусто усмехнулся.
— Но поймите правильно: не эта легенда держит нас здесь. Мы знаем, что нынешняя жизнь не может продолжаться, но каждая попытка уйти оканчивалась неудачей.
— Вам некуда пойти?
Он покачал головой.
— Есть много поселений, где мы могли бы жить спокойно, но все они принадлежат великим торговым компаниям. За пользование землёй и водой пришлось бы платить непомерные сборы — денег, которых у нас просто нет. Многие молодые люди уходили из деревни, говоря, что готовы даже взвалить на себя долги... но, как мне рассказывали, их ждала участь хуже нашей, и в конце концов они сдавались.
— Понятно...
— Многие прибегали обратно, говоря, что жизнь здесь лучше тягот иных мест. А остальные... я не знаю, куда привели их пути. Надеюсь, они обрели счастье, но не могу заставить себя в это поверить.
— Есть и другие деревни с такими же проблемами?
— Да. Многие, не выдержав нищеты, бросают дома, становятся странниками, а потом оказываются в ещё худшем положении. В конце концов, куда бы мы ни пошли, от нашего бремени нам не уйти. У нас нет ни ума, ни силы, чтобы разорвать этот тупик; нам остаётся только принять его. Некоторые племена, чтобы выжить, обратились к преступлениям, но, подозреваю, их ждёт конец в роли одноразовых пешек в чужой игре.
— Понятно...
Любой мог увидеть, что деревня бедна, но её обстоятельства оказались куда мрачнее, чем я мог представить. Такие трудности даже не приходили мне в голову, когда я впервые услышал о «стране к югу».
— Раньше всё не было настолько плохо, — продолжил старик. — С тех пор как построили Северную стену — во времена моей дорогой бабушки, как мне говорили, — тяготы зверолюдей становились всё тяжелее. Единственное убежище, Королевство Клейз, для нас закрылось, а налоги на землю и воду внезапно подняли. Тогда наш народ оказался по-настоящему загнан в ловушку.
— Северная стена... Это та, через которую мы прошли, верно? Вас не пропускают?
— Проход разрешён только тем, у кого есть лицензия, то есть купцам крупных компаний и людям, поддержанным государством. Любого, кто попытается пробраться без разрешения, быстро казнят, а к нашему виду стража особенно беспощадна. Именно для этого они там и поставлены.
Я вспомнил наш въезд в Сарензу. Как сказал старик, стражников у стены было повсюду.
— В прошлом некоторые преодолевали строгую охрану и пересекали стену, чтобы сбежать из Сарензы. Я не знаю, что с ними стало, но использованную ими лазейку быстро закрыли. Теперь стража строже — нас даже близко не подпускают.
— Понимаю... — только и смог сказать я. Чем больше мне рассказывали о положении людей со звериными ушами, тем хуже всё звучало. — Я хотел спросить: что вы обычно едите? Многие из вас очень худые.
— Иногда кто-нибудь из молодёжи уходит далеко, чтобы поохотиться или собрать пищу. Мы едим её или продаём на рынке, чтобы купить воду и другие припасы. Но у нас нет покровителей, поэтому нас постоянно обманывают: берут товар за бесценок или завышают цены. Мы не можем купить достаточно еды и воды, и результат вы видите сами. Как глава деревни, я стыжусь это говорить... но наше положение будет только ухудшаться. Нам удалось прожить так долго — без сомнения, по счастливой случайности, — но деревня долго не продержится.
Старик печально улыбнулся. Я пытался решить, как ответить, когда вокруг вдруг поднялся возбуждённый шум и послышались радостные возгласы. Роло и остальные, должно быть, закончили готовить ужин. Я посмотрел туда и увидел, как они обслуживают аккуратную очередь жителей.
Глаза детей сияли, когда они получали миски и жадно зачерпывали суп ложками. Судя по их лицам, суп был ещё слишком горячий. Их жизнь была полна огромных бед, но в этот радостный миг они, казалось, обо всём забыли.
— Почтенный гость, — сказал старик. — Ещё раз прошу простить мою грубость.
— Грубость? А, вы об этом?
Я не сразу понял, что он имеет в виду, но потом вспомнил кожаный мешочек с монетами.
— Да. Приношу глубочайшие извинения, но мы ничего не можем сделать с такой огромной суммой. Я ценю ваши намерения сильнее, чем могу выразить словами, но чрезмерное богатство подобно яду для тела. Если мы примем его, уверен, нас ждёт великое несчастье.
— Нет, это моя вина, что я не подумал. Я не хотел доставить вам хлопот.
— Нисколько. Вы уже дали нам слишком много.
— Жаль, что я не смог сделать больше.
— При всём уважении, это чепуха. Если бы не вы, мы никогда не испытали бы этот редкий миг блаженства. Я не могу достаточно вас отблагодарить.
Старик встал, улыбнулся и снова глубоко поклонился мне.
— Пусть мы мало что можем для вас сделать, но пожалуйста, позвольте нам хотя бы принять вас. Ваши спутники сказали, что вы собираетесь отправиться завтра, а пустыня до рассвета остаётся сурово холодной. Смиренно советую лечь пораньше у огня.
— Звучит хорошо, — сказал я. — Спасибо.
Я расстался со стариком и съел свою порцию супа. Линн не преувеличивала: готовка Роло была мастерской. Она оказалась такой вкусной, что почти не верилось в её реальность.
Но после разговора со стариком в моей голове было куда больше важных мыслей.


    Пир в пустыне, часть 2 (После пира)

    В ту ночь мы остановились в помещении, которое предоставила деревня: в большом здании возле площади, обычно служившем для собраний. Пока остальные ели, часть жителей его вычистила, так что, хотя здание было довольно ветхим, ни пылинки там не осталось.
Перед сном мне хотелось, как обычно, искупаться — за день от пустынной жары я взмок, — но вода здесь была настолько ценным ресурсом, что деревня не могла выделить ни капли. Вместо этого Линн сходила со мной за водой из специального устройства в карете и даже нагрела её магией, чтобы я мог обтереться. Она и остальные из нашей группы привели себя в порядок тем же способом.
Жители деревни не верили своим глазам: они никогда не видели, чтобы кто-то мылся питьевой водой. Для них это была роскошь — почти все деньги от охоты и сбора уходили именно на воду, и даже тогда им всегда доставалась слегка грязная. На большее при отсутствии собственного источника рассчитывать не приходилось.
Разница между нашим образом мыслей и мышлением жителей меня поразила. Они были совершенно ошеломлены, когда Линн сказала, что магический предмет в нашей карете способен производить столько воды, сколько хватит маны. Мы ехали довольно быстро, но это небольшое поселение всё равно находилось всего в полудне пути от Королевства; я и не ожидал, что культуры окажутся настолько разными, если нас разделяет всего одна стена.
Вскоре мы все легли спать, устав от пройденного пути. Здание, где нас разместили, имело странную архитектуру, какой я никогда не видел в королевской столице. Мы все спали вместе в большой круглой комнате, в центре которой находился такой же круглый очаг с дымоходом, уходившим к потолку.
Линн, видимо, заметила моё удивление и объяснила, что планировка здания предназначена для удобства, ведь ночью пустыня становится ужасно холодной. По её словам, оно отличается от всех остальных домов в деревне, и хозяева, должно быть, отдали нам тот малый запас топлива, который имели, чтобы мы могли поддерживать огонь. Они делали ради гостеприимства больше, чем могли себе позволить.
Роло и Сирена отключились сразу, как закрыли глаза, а Инес, снявшая тяжёлые доспехи и укрывшаяся одеялом, тихо спала у окна, выходившего на нашу карету. Линн всё ещё бодрствовала и глубоко задумалась, глядя на пейзаж за окном. Я не чувствовал усталости, а делать было особо нечего, поэтому стал размышлять о событиях дня.
Я вспомнил разговор со стариком. Как бы усердно ни трудились жители этой деревни, еды им всё равно не хватало. Воду приходилось покупать, её вечно было мало, а земля была слишком бесплодной, чтобы выращивать урожай. Уйти они тоже не могли — им просто некуда было идти. Я никогда не сталкивался ни с чем подобным, хотя, наверное, мы и вправду находились в другой стране.
Я не рос в особенно богатых условиях, но всё же считал себя очень удачливым. Рядом с моим горным домом была река и лес, полный зверей, на которых можно было охотиться когда угодно. Если копнуть достаточно глубоко, вода поднималась почти в любом месте, а мать — когда-то знавшая множество предметов — научила меня устраивать колодцы, чтобы было удобнее выращивать посевы.
У этих жителей, напротив, не было ни земли, ни воды, чтобы растить собственную еду. Они хорошо охотились, но жили в краю, где почти не было дичи, а даже если уходили далеко и что-то добывали, денег это приносило в лучшем случае немного.
— Если бы только был урожай, способный расти на бесплодной земле...
Стоило этим словам сорваться с губ, как я вспомнил молодого продавца семян, которого встретил в королевской столице. Я потянулся к взятому с собой мешочку и достал почерневший корень — одну из псевдомандрагор, которые носил с собой на перекус.
— [Малое лечение].
Для проверки я использовал свой самый жалкий навык клирика на тонком корне. По всей его поверхности появились крошечные ростки.
Я так и знал!
В прошлом я применял этот навык к семенам культур, которые выращивал у горного дома. На них он срабатывал, и, похоже, на корнях тоже.
Может, это пригодится.
Когда-то я считал, что моё [Малое лечение] годится только для медленного закрывания ран, но открытие, что оно действует и против яда, вдохновило меня на эксперименты. Большинство опытов провалилось, однако я обнаружил, что при использовании на семенах оно заставляет их прорастать. После посадки они росли поразительно хорошо, превращались в здоровую рассаду почти в мгновение ока, а урожай получался невероятно вкусным. С тех пор домашнее огородничество шло у меня как по маслу.
Давно я не пользовался этим навыком таким образом: в столице еду было так легко достать, что после переезда я не видел смысла продолжать выращивать её самому. Но в этой далёкой деревне он наверняка пригодится. Во мне вспыхнула надежда: возможно, даже в бесплодной пустыне удастся что-то вырастить.
Доказать, что идея сработает, я пока не мог, и шансы, казалось, были против меня, но попытаться стоило. Больше всего мне хотелось немедленно выбежать наружу и проверить теорию.
При всём энтузиазме была одна проблема: даже если культуры смогут расти на бесплодной земле, им всё равно понадобится источник воды. Но это меня не остановит. Мне уже рассказали, что в пустыне есть сезон дождей — время, когда обычную засуху периодически прерывают ливни. Если так, под землёй наверняка где-то есть вода. Нужно лишь выкопать достаточно глубоко.
Даже если попытка устроить колодец провалится, у нас были и другие варианты. Например, водопроизводящий магический предмет в карете. В Сарензе он был настолько ценен, что никто из жителей деревни прежде такого не видел, но в королевской столице их было немало. Я слышал о них от одного сослуживца, называвшего себя «мастером бани», и даже видел один собственными глазами.
Отец Линн не раз говорил, что я могу попросить его о чём угодно, если мне что-то понадобится. Пока я не пользовался этим предложением, потому что хотел немногое, но, возможно, пора было это изменить. Магический предмет, достаточно распространённый, чтобы использоваться в бане, казался разумной просьбой. А если он не согласится — он ведь не мог иметь в виду буквально что угодно? — спросить всё равно не повредит.
Когда источник воды появится, я выкопаю для посевов оросительные канавы. Мой чёрный меч для такого отлично подойдёт. Я даже поле могу вспахать; на небольшое уйдёт не больше половины дня. За годы я накопил приличный опыт земледелия и выполнил несколько похожих строительных работ в столице, так что был вполне уверен в себе.
Потом я подумал о другом, что рассказал мне беломехий старик: земля вокруг деревни когда-то могла быть богатым лесом. Это был неподтверждённый рассказ далёкого прошлого, но если легенда прожила столько лет, в ней должна была быть доля правды. Возможно, под песком ждёт питательная почва.
Я уже собирался копать воду, так что решил заодно переворачивать землю. Найти хорошую почву было бы всё равно что найти золото. Эти мысли одна за другой неслись в голове, и я решил попробовать всё как можно скорее.
На проверку должно уйти всего два-три дня.
Я был в путешествии Линн по Сарензе скорее попутчиком, так что не мог слишком её задерживать, но был уверен: пару дней она мне позволит. Успеха я гарантировать не мог, но хотел хотя бы попробовать.
— Линн, ты ещё не спишь? — спросил я.
— Да.
— У меня просьба, если можно.
Завернувшись в одеяло, которое одолжили жители, я тихо рассказал Линн о своём плане. Она смотрела в окно на детей-зверолюдей, игравших вокруг углей нашего костра.
— Мы можем задержаться в деревне ещё немного? — спросил я. — Хочу попробовать устроить поле.
— Поле?
— Да. Совсем небольшое, чтобы проверить несколько вещей.
— Понятно... Опытное поле. Я тоже хочу помочь, но... не займёт ли подготовка слишком много времени?
— Я сделаю всё в небольшом масштабе, так что максимум два-три дня. Один, если быстро сработаю.
— О-один день?..
— Как я сказал, кое-какие идеи у меня есть. Думаешь, сможешь дать мне столько времени?
— Конечно. С самого начала в нашем расписании был запас. Небольшая задержка на несколько дней не станет проблемой.
— Рад слышать. Спасибо. И ещё кое-что: я придумал, что попросить у твоего отца.
— Правда?
— Он несколько раз говорил, что поможет, если мне когда-нибудь что-то понадобится. Думаю, наконец этим воспользуюсь.
— Вот как? Уверена, он будет рад это услышать. Он немного расстраивался, что вы всё ещё ни о чём не попросили, наставник.
— И... прости, но есть ещё. Можешь сказать, что думаешь об одной вещи?
— Разумеется. Я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь вам.
Наш разговор продолжался глубоко за полночь: мы обсуждали, что можем сделать для деревни.


    Пустынное поле, часть 1

    Как и говорил старик, ночи в пустыне были ужасно холодными. Моё наивное предположение, что простого спального мешка хватит для тепла, обернулось против меня: температура была такой низкой, что могла убить. Каждый раз, когда я открывал рот и видел, как дыхание превращается в пар, я вспоминал, почему в центре комнаты стоит большой очаг.
Мы с Линн так увлеклись разговором, что снаружи уже начинало светлеть, когда решили остановиться и лечь спать. В итоге я почти не поспал, но всё же заставил себя подняться и вместе с Инес, вставшей раньше меня, встал на караул. Так мы ждали, пока проснутся остальные.
Сирена ещё лежала, когда вдруг резко вскочила и схватила лук; волосы у неё были растрёпаны.
— Поблизости я чувствую большую группу людей, — настороженно сказала она. — Нас окружили.
Её голос разбудил Линн и Роло.
Мы с Инес проверили, что происходит, из окон и увидели, что пространство вокруг здания заполнено людьми.
— Похоже, это жители деревни, — заметила Инес. — Что будем делать, госпожа?
— Выйдем и узнаем, чего они хотят, — сказала Линн.
— Тогда позвольте мне идти первой.
Инес открыла дверь, и остальные один за другим вышли за ней. Стоило нам оказаться снаружи, как я заметил старика, с которым вчера говорил; он выглядел взволнованным.
— П-приносим глубочайшие извинения, что разбудили вас! — пролепетал он. — Мы все хотели проводить вас при отъезде, вот и!..
— При отъезде? — спросил я.
— Я велел всем вести себя тихо, чтобы не потревожить ваш отдых, но вышло ровно наоборот, — объяснил старик, явно чувствуя себя неловко. — Мне нет оправдания.
— А, вот что происходило.
Значит, они просто пришли попрощаться? Я слышал, что зверолюди талантливы, но не ожидал, что они настолько скрытны. Для такой большой группы они почти не шумели. Если бы Сирена их не заметила, сколько бы времени прошло, прежде чем остальные поняли бы, что они здесь?
Мне пришла странная мысль, что благодаря своей ловкости они стали бы отличными почтальонами в Королевстве. Впрочем, это было бессмысленно: северную стену им пересечь нельзя.
— Линн, — сказал я, — раз уж мы здесь, стоит обсудить то, о чём говорили ночью.
— Именно, наставник. Чем раньше мы привлечём старейшину, тем лучше.
Сам старейшина всё ещё просил у нас прощения.
— Ещё раз приносим всем вам наши искренние извинения. Мы нарушили ваш отдых, несмотря на ваш ранний отъезд. Я разгоню жителей, так что, пожалуйста, вернитесь к—
— На самом деле, об этом...
Мне было немного неловко, ведь все собрались нас проводить, но это была отличная возможность. Привлёкши внимание старика, я объяснил, о чём мы с Линн говорили прошлой ночью.
◇
— Вы хотите остаться в нашей деревне? — спросил старейшина. — Но... почему?
— Мы не будем использовать вашу еду или воду, — объяснил я, — и постараемся никому не мешать. Позволить нам задержаться на несколько дней ведь не слишком хлопотно?
— К-конечно нет, но...
— Я хочу вырастить вот это.
— Это... корень растения? Нет, какой-то клубень?
Наша просьба удивила старика, поэтому я достал из мешочка почерневший корень, чтобы показать. Он, похоже, не узнал его, но был достаточно сведущ, чтобы предположить.
— Это псевдомандрагора, — объяснил я. — Культура, которая, по слухам, может расти в бесплодной почве.
— Культура? Значит, вы собираетесь обработать поле?
— Да. Поэтому я и хотел бы одолжить немного земли. Постараюсь не причинять вам слишком много хлопот.
— К-конечно. Это больше, чем мы могли бы просить.
— Я не буду мешать или что-то такое?
— Н-ничуть. Однако... — Старик выглядел обеспокоенным. — Как вы видели, вокруг нас один песок и пустошь, а источников воды для земледелия нет. Я не хотел бы возражать вам... но не представляю, как здесь можно вырастить урожай. Вы лишь потратите драгоценное время и силы.
— На самом деле у меня есть несколько идей насчёт земли и воды.
Я переглянулся с Линн, и она начала объяснять.
— Старейшина, есть ли в деревне кто-то, способный управлять маной?
— Д-да. Я и ещё несколько человек справляемся с простейшими заклинаниями. Как это связано с делом?
— Этого должно хватить. У нас на примете есть предмет, который должен решить вашу проблему, хотя он потребует тонкого обращения. Уверена, вы хотите узнать больше, но я предпочла бы дождаться, пока мы подтвердим, что сможем его получить.
— П... понимаю?.. — ответил старик, не уверенный, что именно она имеет в виду.
Линн, конечно, говорила о водопроизводящем магическом предмете, который мы обсуждали ночью. Я рассказал ей о трубе источника, которую видел в столице, и она объяснила, что несколько таких есть и здесь, в Сарензе. Это невероятно ценные предметы, которыми торгуют на международном уровне; если действовать неосторожно, можно и правда начать войну.
Я полагал, что магический предмет в нашей карете временно подойдёт, но он сильно уступал трубам источника, которые одним рывком производят огромные объёмы воды.
Размышляя о деталях плана, я внезапно забеспокоился. Если мы добьёмся, чтобы у жителей появилась собственная труба источника, не сделаем ли мы их целью для грабителей со всей страны? Линн предложила пользоваться ею скрытно, чтобы уменьшить опасность, но нам всё равно нужно было внимательно следить за тем, кого мы посвящаем.
В любом случае, разрешат ли нам вообще ввезти в Сарензу новую трубу источника, полностью зависело от отца и брата Линн, которые, по её словам, много знают о политике и экономике. На решение уйдёт время, так что я придумал другую идею, которую можно попробовать пока — такую, где думать нужно куда меньше.
— Можно вопрос? — сказал я старейшине. — Вы когда-нибудь копали здесь колодцы?
— Несколько раз, но воды мы не нашли. Даже когда копали в десять раз глубже роста одного нашего юноши.
— Позволите мне копнуть ещё глубже? Если ничего не найду, засыплю яму обратно.
— О звёзды... В-вы и столько готовы сделать для нас?
— Не могу обещать, что сработает, но думаю, попытаться стоит.
Довольно часто в местах, которые выглядят совершенно сухими, есть подземная вода — нужно лишь копать достаточно глубоко. Устройство колодцев было одной из многих специальностей моей матери, и в детстве она многому меня научила.
Недалеко от моего маленького горного дома была река, но ходить туда и обратно за водой я всегда считал слишком хлопотным. Поэтому я выкапывал колодцы там, где они были нужны, или прокладывал каналы от горных родников к дому. Как я с удивлением выяснил после переезда в столицу, не все дети проводят время именно так, но мне нужен был поливной огород и много воды для кухни.
Даже когда мои колодцы пересыхали — или казалось, что пересыхали, — стоило лишь копнуть чуть глубже, и вода снова шла. Вода с поверхности исчезала, но под ней оставалось ещё много.
Огромная пустыня вокруг деревни была не такой, как земля у моего горного дома: дождей здесь куда меньше и рядом нет реки, из которой можно брать воду. Я беспокоился, что мы вообще ничего не найдём, но Линн предложила использовать одно из её заклинаний, чтобы обнаружить подземные водоёмы и всё подобное. Если убрать догадки, работа станет куда проще, так что стоило действовать.
— Тогда, пожалуйста, возьмите с собой одного из наших молодых людей, — сказал старик. — Он знает пустыню как свои пять пальцев.
— Да? Простите за хлопоты.
— Нисколько. Вы наши почтенные гости и уже столько сделали ради нас. Кайл, будешь их проводником?
— Конечно.
Из толпы, собравшейся проводить нас, вышел молодой зверолюд.
— Я Кайл, помощник старейшины. Я тоже был среди больных, которых вчера исцелила ваша спутница. Я ещё никак не отплатил за этот долг, так что, пожалуйста, если вам что-то понадобится, не стесняйтесь обращаться ко мне за помощью.
— Конечно, — сказал я. — Извини, что заставляем тебя идти с нами.
Я узнал в нашем проводнике молодого мужчину, который вместе со старейшиной ночью настаивал, чтобы вернуть мне деньги. Он был стройным, но лицо у него казалось крепким и надёжным.
— Нисколько, — заверил меня Кайл. — Для меня честь идти с вами. И с вашей спутницей, конечно.
Он повернулся к Линн и сказал:
— Приятно познакомиться.
— Взаимно, — ответила Линн. — Мы рады, что вы пойдёте с нами.
— И, разумеется, я не могу забыть госпожу в доспехах, бледноволосого господина и мою соплеменницу.
— Будем работать вместе, — сказала Инес.
— Угу, — согласился Роло.
— М-м. Приятно, — с задержкой ответила Сирена.
Линн повернулась к Инес, ожидавшей у кареты.
— Полагаюсь на тебя, Инес. Пожалуйста, добудь всё по списку в королевской столице.
— Как пожелаете, госпожа. Если потороплюсь, туда и обратно смогу обернуться за один день. Но должна предупредить вас: будьте осторожны. Вы в чужих землях.
— Не волнуйся. Со мной будут наставник Ноор, Роло и Сирена.
Инес молча посмотрела на нас троих. Лишь когда мы кивнули, показывая, что понимаем, она снова повернулась к Линн и объявила:
— Я скоро вернусь.
— Передай отцу мой привет.
Инес в одиночку села в карету. Вскоре та, подняв песчаную бурю, скрылась за горизонтом, запряжённая могучими лошадьми, которые с лёгкостью пересекали пустыню.
— Карета... всегда была такой быстрой? — спросил я.
На пути сюда мы и близко не двигались с такой скоростью.
— Без нас и запасов еды она намного легче, — объяснила Линн.
— Логично.
— Но важнее всего то, что она не везёт вес вашего Чёрного клинка. Обычная карета с ним на борту даже не сдвинулась бы, поэтому лошадей пришлось снабдить специальным снаряжением. Вот почему они способны так быстро двигаться.
— А, точно...
Она уже рассказывала, что лошадей выращивали для перевозки тяжёлых грузов, а карету специально изготовили для выносливости. Я думал, это сведёт на нет вес моего меча, но, видимо, нет. Теперь, освободившись от прежней ноши, лошади могли мчаться по песку.
Чувствуя лёгкую вину за неудобства, которые, должно быть, создал, я пошёл вместе с Линн, пока Кайл вёл нас немного в сторону от самой деревни — к месту, которое, по их легендам, когда-то называлось Божественным лесом.


    Пустынное поле, часть 2

    Кайл вывел нас с Линн за пределы деревни. Роло и Сирена решили остаться, потому что Линн дала им какое-то поручение. Наш проводник привёл нас к месту, которое, по словам местных, было остатками некогда богатого леса, но, когда мы пришли, вокруг до горизонта лежала одна пустошь.
— Здесь когда-то стоял Божественный лес, — объяснил Кайл. — Легенда говорит, что он кишел жизнью.
— Вот как? — задумчиво произнёс я. — Сейчас выглядит совершенно бесплодным.
— Во времена моей бабушки наша деревня пробовала разными способами выращивать здесь урожай, но ни один не дал результата.
— Да?..
Я копнул песок ногой. Под ним была земля, хотя гораздо светлее, чем я ожидал, и настолько бедная питательными веществами, что обычные культуры вряд ли выжили бы.
Линн прижала ладони к земле. Должно быть, что-то проверяла, потому что вскоре покачала головой и сказала:
— Наставник Ноор, эта почва содержит яд.
— Яд?
— Да, тот же, что ослабил жителей. Его концентрация так мала, что если проглотить небольшую горсть, вреда не будет, но большие участки этой земли, похоже, загрязнены.
— Понятно.
— Но вода есть. Возможно, это не активная жила, но ощущается глубоко и достаточно концентрированно, чтобы быть подземным озером. Если мы проверим качество и сочтём её пригодной, сможем использовать её для небольших сельскохозяйственных работ.
— Вот как...
Линн с помощью какого-то навыка за считаные мгновения исследовала почву и поискала то, что скрыто под ней. Она правда могла всё. Подтверждение, что вода есть, разожгло мою мотивацию.
Я уже начал привыкать к тому, что Линн умеет всё на свете, но Кайл выглядел потрясённым.
— Под землёй есть вода?.. — спросил он. — В-вы можете её чувствовать?
— Могу, хотя различаю только примерный объём и расположение. Точной глубины я не знаю, и больше ничего не смогу сказать, пока мы не выкопаем и не осмотрим её.
— В-всё равно это потрясающе... Мы даже не были уверены, что она вообще есть.
— Она удивительная, правда? — сказал я. — Уже знать, где копать, более чем достаточно. Я доберусь до неё, так что отойдите немного в сторону.
— Конечно, наставник, — ответила Линн. — Поручаю это дело вашим умелым рукам. Я подожду с Кайлом.
Линн сразу отошла, а молодой зверолюд лишь растерянно смотрел на неё.
— Эм... Он ведь не собирается копать один? Я могу помочь. С силой рук у меня всё неплохо.
— Мы благодарны, но наставник Ноор работает один гораздо быстрее.
— Правда?
Кайл всё ещё сомневался, но всё же отошёл к Линн.
— Так должно хватить, — сказал я, когда они оказались на разумном расстоянии.
Затем я воткнул чёрный меч в землю. Он легко прошёл сквозь песок и почву.
Проще простого.
Меч всё ещё был в земле; я потянул его изо всех сил.
[Парирование]
Огромное облако песка и земли взметнулось к ясному небу, а у моих ног открылась большая яма. Клинок сработал даже лучше, чем я ожидал, и это было бодряще. Мне не нужно было сдерживать силу, как на строительных работах в королевской столице.
Кажется, после возвращения из Митры я стал заметно сильнее. Ежедневные утренние спарринги с Гилбертом точно помогли, как и время, проведённое за выкапыванием новых городских водоводов. Но, разумеется, на нынешнюю силу сильно повлияло и пребывание в Священной теократии. Впечатляющий опыт парирования чёрной молнии того гигантского скелета, должно быть, нагрузил моё тело сильнее, чем я думал, потому что после этого меч будто стал немного легче.
Я никогда больше не хотел переживать ничего настолько страшного, но преодоление такого огромного препятствия позволило мне вырасти. Наверное, это и значит быть авантюристом. Жаль, что я не чувствовал себя ближе к освоению нового навыка, но благодаря поручениям Линн хотя бы получал приключения по-своему. Этим я был вполне доволен; большего просить нельзя.
У меня всё ещё была цель однажды отправиться в самостоятельное путешествие — не спеша идти туда, куда ведёт ветер. Ради этого, а ещё потому, что поездки с Линн показали: враги, с которыми я один не справлюсь, встречаются повсюду, — я решил становиться сильнее, даже если упорный труд не даст мне новых навыков. Теперь, оказавшись в Сарензе, я как раз размышлял, какой сделать ежедневную тренировку.
[Парирование]
Пока что эта выемка земли была неплохой заменой. Я выбрасывал вокруг тонны песка, но это хорошо нагружало руки, а раз в этих местах никто не жил, я никому не мешал. Вдруг мне пришло в голову, что, наверное, я смогу заниматься этим всё время, пока мы в пустыне.
Да, может выйти вполне приличная тренировка.
Я вонзал меч в землю и выгребал всё больше песка, продвигаясь глубже.
[Парирование]
Сместившийся песок пытался сыпаться обратно в яму, но я снова втыкал меч и выбрасывал его наружу, прежде чем он успевал вернуться. Повторить это пришлось всего несколько раз, и яма стала, честно говоря, нелепо огромной. Увлечённый собственным темпом, я продолжил, уходя всё глубже в землю.
Это даже весело.
Удовольствие от рытья огромной ямы было немного детским, но меня это не волновало: ровный ритм, с которым меч рассекал землю, приносил слишком большое удовлетворение. В пустыне мне не нужно было беспокоиться о том, что вокруг, и можно было работать во всю силу.
В который раз я оценил полезность чёрного меча. Он отлично служил мне в столице: рассекал камни, быстро справлялся с грязными стоками и не гнулся даже перед самой плотно утрамбованной землёй. Его клинок был таким широким, что многие принимали его за лопату, и, может, они были правы. Если мы собирались возделывать поле, меч, вероятно, стал бы полезным садовым инструментом.
[Парирование]
Я снова врезался в землю. Серьёзных проблем пока не было, но одна вещь бросалась в глаза: чем глубже я уходил, тем более выбеленной и иссушенной выглядела почва. Мои ожидания переворачивались с ног на голову. Если мы действительно пришли к остаткам древнего леса, там должна была быть хоть какая-то богатая питательными веществами земля.
Если только я всё это уже не прошёл...
Моя цель — добраться до воды, которую засекла Линн. Остальное второстепенно.
— Я уже довольно глубоко...
Прежде чем я заметил, я оказался на глубине примерно в пятьдесят человеческих ростов. Примерно здесь, по словам Линн, должна была быть вода. Я посмотрел вверх со дна бездонной на вид ямы и увидел, как она разговаривает с молодым жителем.
— Невероятно... — сказал он. — Не думал, что он выкопает так глубоко.
— Именно, — ответила Линн. — Как и ожидалось от моего наставника Ноора.
— Я всё ещё не могу во многое поверить. С тех пор как вы исцелили мою болезнь, кажется, будто я застрял во сне. Подумать только, так близко к деревне был подземный источник воды...
— Не стоит радоваться, пока мы не исследуем воду. Она может оказаться такой же загрязнённой и ядовитой, как песок. Если так и будет, я могу только извиниться за то, что дала вам надежду.
— Нет, даже это было бы замечательно. Вода есть вода, грязная или нет.
Теперь, когда Линн об этом сказала, и правда существовала вероятность, что подземная вода загрязнена так же, как песок. Но даже это, наверное, лучше, чем ничего.
Передохнув немного, я снова вонзил меч в землю и продолжил путь к водоёму, который Линн назвала «подземным озером». Теперь я был чуть осторожнее, опасаясь, что вода может хлынуть в любой момент.
— Кстати, — сказала Линн, — легенды вашей деревни утверждают, что здесь когда-то был лес, верно?
— Да, — ответил Кайл. — Точнее, Божественный лес. Его владыка, Божественный зверь, жил там как ему заблагорассудится.
— Значит, Божественный зверь был владыкой Божественного леса?
— Согласно легендам, он напоминал огромного скорпиона с полупрозрачным серым панцирем, твёрдым как камень. По природе он был свиреп и правил лесом благодаря размерам, иногда обращая ярость даже на наших предков. Принося смерть всем, кто входил в его владения, он превращал лес в плодородную землю.
Если спросить меня, их владыка звучал довольно опасно...
— Значит, он не был божеством-хранителем леса, — сказала Линн.
— Вовсе нет. И-Гор, как называли его наши предки, вредил и нам. На нашем древнем языке его имя примерно означает «зверь — страж ворот священной земли». Соединяя праведность и злодейство, он стоял на вершине всего живого в лесу и поддерживал плодородие земли, убивая без разбора. Долгое время наш народ сосуществовал с Божественным зверем и даже относился к нему с благоговением и уважением. Он не причинял нам лишнего вреда, пока мы не вторгались в его лес. Но, конечно, если вызвать его гнев хотя бы раз, можно было навлечь страшное бедствие...
— Понятно. Но как лес пришёл к нынешнему состоянию?
— Мы не знаем. По легендам, он внезапно начал увядать, а Божественный зверь впал в неудержимое буйство. Он напал на деревню, но наши люди с помощью пришедших путников сумели отогнать его. Потом он исчез, а лес продолжал разрушаться, пока не осталась лишь бесплодная пустыня. Это было пять веков назад. Теперь эта история считается всего лишь легендой, и лишь немногие в деревне продолжают передавать её.
— Правда? Но тогда... может быть?..
Я не видел Линн, но последовавшая пауза подсказала, что она глубоко задумалась.
— Что-то не так? — спросил Кайл.
— Признаться, я однажды читала о существе, похожем на вашего Божественного зверя. И-Гор мог быть тем, что мы называем Раковиной-убийцей.
— Раковиной-убийцей?..
— Да. Это было краткое описание в довольно старой книге, и оно подавало существо почти в мифическом свете, так что в его существовании можно было сомневаться, но оно очень напоминало исчезнувшего зверя, о котором вы рассказали. Это также объяснило бы яд, поразивший вашу деревню. Видите ли, Раковины-убийцы убивают всё на поверхности и рассеивают питательные вещества, временно превращая землю в плодородную.
— Только временно?
— Да. Когда земля развивается, Раковины-убийцы зарываются под землю, чтобы лучше впитывать питательные вещества, и впадают в долгую спячку. Чтобы им было легче питаться, они распространяют слабый яд под названием «токсин спячки», который может вызывать болезни без видимой причины. Всё живое в округе постепенно чахнет и умирает.
— Наши предки ничего не говорили о яде, но Божественный зверь перед исчезновением действительно зарылся под землю. По легенде, многие видели это собственными глазами.
Я кивнул в знак понимания, хотя ни Линн, ни Кайл меня видеть не могли. Существо, о котором шла речь, временно делало местность плодородной, а затем начинало поглощать все доступные питательные вещества. Пока я продолжал копать, первой мыслью было: звучит довольно страшно.
— Вы говорили, что у него был полупрозрачный серый панцирь, — продолжила Линн. — Это ещё одна известная особенность Раковин-убийц. Согласно справочным материалам, их панцири тверды как адамантит и не пробиваются обычным оружием.
— Это... тоже совпадает с нашей легендой. У нас есть история о пришлом герое Залве, который вместе со своей группой попытался покорить разбушевавшегося Божественного зверя. Ни один их клинок не мог пробить его тело, и они лишь с большим трудом отогнали его стрелой в глаз. Поэтому наш народ так усердно упражняется в стрельбе из лука.
— Тогда действительно возможно, что ваш Божественный зверь был Раковиной-убийцей. Это объяснило бы яд, распространившийся по всей округе. Зелье, нейтрализующее токсин спячки, насколько я помню, разработали несколько десятилетий назад, но ингредиенты и формула не особенно редки. Думаю, я смогу его приготовить, если у нас найдутся нужные материалы.
— П-правда?!
— Обещать не могу, но я довольно уверена, — заявила Линн.
Пока я копал внизу, она с Кайлом решала самые разные проблемы.
— Если вы и правда сможете сделать противоядие, я не знаю, как мы когда-либо вас отблагодарим.
— Заслуга должна достаться вам: вы рассказали мне ваши древние легенды. Народ вашей деревни, должно быть, очень бережёт свою историю.
— О нет... В деревне очень мало кто интересуется такими старыми историями. Нам и выживать-то трудно, а если честно, даже я не очень в них верил. Просто моя бабушка страстно любит сохранять легенды нашего народа.
— Тогда нам стоит быть благодарными за её увлечение.
— Да, думаю, вы правы.
Их оживлённая беседа сопровождала меня, пока я продолжал выгребать песок и землю. Легенды пятисотлетней давности, замкнувшие круг и спасающие деревню, которая их сохранила, звучали как материал для прекрасной истории. Я не хотел считать цыплят до вылупления, но Линн, похоже, была довольно уверена в своей теории.
Даже если считать их смутными сказаниями прошлого, легенды нельзя недооценивать: услышав разговор наверху, я понял, что даже самая нелепая история может содержать крупицы правды. Может, и некоторые сказки, которые рассказывал мне отец, были основаны на реальности, хотя я почти уверен, что большинство он придумывал на месте. Да и помнил я их лишь смутно, так что проверить всё равно не смог бы.
— И всё же, — сказала Линн, — интересно, куда исчез Божественный зверь. Согласно книге, которую я читала, они спят глубоко под землёй, накапливая силу, пока их твёрдые панцири впитывают питательные вещества словно корни деревьев. Они продолжают расти до тех пор, пока не наступит время пробуждения.
— Разве это не значит, что Божественный зверь может спать где-то поблизости?
— Вы сказали, что вашей истории несколько веков, так что я искренне сомневаюсь. Раковины-убийцы должны периодически менять место по мере роста. Есть записи об аномальных особях, которые оставались на одном месте целых пять десятилетий; в итоге они вырастали размером с замок и могли одним движением сотрясать землю. Страшно представить, насколько огромной стала бы Раковина-убийца, проспавшая пять веков.
— Пожалуй, вы правы. Землетрясения в этих краях бывают редко, а пять веков — слишком долго для сна...
— К тому моменту она стала бы настоящим легендарным существом.
Они тихо рассмеялись.
Судя по их разговору, существо, обитавшее на этой земле много лет назад, должно было быть поистине грозным. Я продолжал рубить почву.
— Хм?
Я выкопал примерно на сто моих ростов, когда чёрный меч ударился обо что-то твёрдое. Камень? Едва ли: клинок обычно прорезал камни. Я присмотрелся и увидел нечто вроде полупрозрачного серого валуна.
— Этот камень довольно твёрдый...
Я ещё несколько раз ударил по нему мечом, но ничего не произошло. Даже когда вложил в удар приличную силу.
— Может, стоит хорошенько треснуть...
Я поднял меч над головой и ударил изо всех сил. От отдачи руки встряхнуло. Валун остался цел, но по его поверхности пошла большая трещина. Ещё несколько попыток — и я пробьюсь, хотя отрицать стойкость противника было нельзя.
Полупрозрачный серый камень... Чем больше я об этом думал, тем сильнее казалось, что он мне что-то напоминает, но я никак не мог вспомнить, почему.
И тут...
— А? Землетрясение?!
Вся местность вдруг начала дрожать. Я посмотрел вверх и увидел, как Линн и молодой зверолюд в удивлении отпрыгнули, стараясь не попасть под песок, который теперь сыпался в мою яму.
Пока жёлтый поток нёсся ко мне, я понял, что дрожь вызвана вовсе не землетрясением. Это было что-то другое. Серый валун подо мной волнообразно шевелился, словно живое существо.
— Что происходит?..
Я стоял в растерянности, а тряска становилась всё сильнее. Вдруг снизу ударила чудовищная сила, и в мгновение ока я взлетел в небо вместе с каскадом песка.
— Наставник?!
Удивившись, я оглянулся вниз и увидел...
— Креветка?
Странное существо высотой с гору, с серым панцирем, отбрасывало на пустыню огромную тень, которая, казалось, накрывала далёкую деревню. И оно всё ещё выбиралось из настоящего океана песка.


    Божественный зверь И-Гор

    — Н-не может быть!..
Глядя, как голова исполинского существа поднимается на поверхность, я потеряла дар речи. Мне не хотелось верить, но передо мной была причина болезни и нищеты, охвативших эту землю, — живое бедствие, которое высосало из округи питательные вещества и воду, опустошило землю и рассеяло яд, чтобы ослабить всё оставшееся живое.
Раковина-убийца.
У неё был полупрозрачный серый панцирь, твёрдый, как говорили, словно адамантит, — ещё одна особенность из прочитанного мною описания. Моя оценка в основном опиралась на книгу пятисотлетней давности, но рассказы Кайла и яд, загрязнивший эту землю, делали меня ещё увереннее.
Тогда я поняла: подземное озеро, которое я обнаружила своим средним навыком вора [Поиск воды], на самом деле было этим существом. Я злилась на собственную недальновидность. Как я не подумала об этой возможности, когда Кайл рассказывал легенды своего народа?
Нет, было поздно зацикливаться на ошибках. Раковина-убийца поднялась, и теперь нам предстояло что-то с ней сделать.
— Вопрос в том, — пробормотала я, — что мы можем сделать против существа таких размеров?
Раковина-убийца была не просто огромной; она была колоссальной. Она подняла над землёй только голову и изучала окрестности, но пустыня дрожала так, словно миру пришёл конец. Даже малейшие её движения создавали толчки, способные сбить человека с ног.
Сначала я решила, что существо точно соответствует древним записям. Затем поняла, что оно, вероятно, на целые порядки превосходит даже аномальные экземпляры, о которых я читала. Раковины-убийцы и должны быть огромными, но эта была слишком сильна для людей.
Самая большая Раковина-убийца, упомянутая в моей книге, по преданию проспала пять десятилетий. За это время она выросла до размеров замка и стала столь грозной, что ни знаменитые авантюристы, ни целые армии не могли с ней справиться. Существо немедленно признали угрозой класса S — противником, которого считали невозможным покорить. Потом оно исчезло, словно его никогда и не было, оставив лишь цепочку историй, описывавших его с мифическим благоговением.
В сердце закралась догадка: что если эта Раковина-убийца, та самая из легенд деревни, была ещё и тем существом из книги — непобедимой угрозой? По срокам всё совпадало.
Но если это правда, то аномальный экземпляр, уже признанный непобедимым людьми на заре эпохи авантюристов, теперь провёл ещё пять веков, становясь сильнее. Тогда аномально крупные Раковины-убийцы одним движением валили целые здания, причиняя несчётный ущерб и жертвы. Насколько хуже будет, если эта начнёт буйствовать? Она вызвала чудовищное землетрясение одним лишь подъёмом из песка; если позволить ей свободно двигаться хотя бы мгновение, она уничтожит всё на пути.
Тело задрожало против воли, и один вывод сорвался с губ:
— Нам... нужно эвакуироваться.
Нужно было вывести всех из деревни, но куда? До горизонта простиралась бесконечная пустыня. Даже если отступить, куда бежать?
Сомнения столкнулись с необходимостью действовать, и мысли закружились в хаосе. Время хуже не придумаешь. Инес, Божественный щит, могла бы рассечь это существо своим клинком света, но она уже отправилась в королевскую столицу. Мы даже не могли продержаться, пока она заметит возмущение и повернёт назад: с учётом скорости кареты она вполне могла уже добраться до места.
Дальше — проблема панциря. Он твёрд как адамантит и способен выдержать прямой удар самым сильным оружием в нашем распоряжении; даже Чёрный клинок наставника Ноора просто отскочит при столкновении.
Без Инес, нашей главной ударной силы, мы не имели шансов, если бросимся на Раковину-убийцу напрямую. Но и бежать было некуда. Мы оказались загнаны в угол.
Когда меня охватило отчаяние, я заметила, как что-то падает к нам с воздуха.
— Н-наставник Ноор?
Прежде чем я успела сказать ещё хоть слово, он с глухим ударом приземлился рядом с нами с Кайлом, подняв большое облако песка. Я с облегчением увидела, что он не ранен, но, поднимаясь на ноги, он изучал колоссальное чудовище с серьёзным и сосредоточенным выражением.
— Это тот самый Божественный зверь, о котором вы говорили? — спросил он.
— Да, — ответила я кивком. — Все признаки указывают на это.
— Значит, это то же существо, которое покрывало землю ядом и забирало из неё питательные вещества, верно?
— Думаю, да. За столетия все питательные вещества, принадлежавшие этой земле, оказались теперь в теле этого монстра.
— Хм...
Наставник Ноор уставился на Раковину-убийцу, будто о чём-то задумался. Потом пробормотал:
— Значит, из неё получится отличное удобрение.
Его замечание не имело для меня смысла, но он сказал это с такой уверенностью, что я всё равно поверила ему.
— Поняла, наставник, — сказала я, радуясь уже тому, что у нас есть хоть какой-то шанс. — Тогда превратим это существо в удоб... Постойте, удобрение?
Я покатала это слово в голове, но всё равно не могла осмыслить.
Даже перед лицом моего замешательства пристальный взгляд наставника Ноора не отрывался от колоссального монстра. Словно реагируя на него, Раковина-убийца подняла голову, и её огромные глаза повернулись в нашу сторону.
Точно! Глаза!
Согласно легенде, которой поделился Кайл, жители деревни когда-то вместе с героями отогнали чудовище, попав ему стрелой в глаз. Я сомневалась, что стрела теперь что-то сделает с таким размером, но если использовать Чёрный клинок наставника Ноора...
Он это и задумал с самого начала?
— А?!
Мощная ударная волна прокатилась по нам. Земля задрожала сильнее прежнего, и в воздух взметнулось облако песка, настолько огромное, что напоминало песчаную бурю. Я так отвлеклась на эту завесу, что долгое мгновение даже не понимала: колоссальный монстр, возвышавшийся над нами, исчез.
— Хм. Прыгнула.
— Прыгнула?..
Я проследила за взглядом наставника Ноора вверх. Увиденное заставило сердце подпрыгнуть к горлу.
— Не... возможно!
Как и сказал наставник Ноор, колоссальная Раковина-убийца высоко прыгнула в воздух. Существо, настолько огромное, что его можно было принять за гору, даже больше Ралы, Дракона бедствия, с панцирем, твёрдостью соперничавшим с адамантитом, самым прочным материалом в мире, намеренно пыталось раздавить нас. С нашего текущего угла мы даже не могли надеяться прицелиться в слабое место — глаза.
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Монстр расправил бронированные конечности, закрывая собой небо над нами. Научился ли он после битвы пять веков назад? Поэтому прячет слабое место? Если так, значит, в нём были не только внушительный размер и непробиваемый панцирь, но и разум. Как нам сразить настолько грозного противника?
Мы ничего не могли сделать. Даже если побежим, это обречёт деревню Кайла на полное уничтожение. Я могла только смотреть вверх и отчаиваться... но тут услышала тихий голос наставника Ноора.
— Линн, у меня есть идея. Можешь сходить в деревню и привести Роло?
— Р-Роло?
— Да. Хочу, чтобы он начал готовить это как можно быстрее. Наверное, свежее лучше.
— Х-хорошо. Я поспешу в деревню и попрошу его приготовить, эм... приготовить что именно?
Я повернулась к наставнику, забыв о Божественном звере, который падал на нас. Его лицо оставалось совершенно серьёзным, пока он смотрел в небо.
— Спасибо, рассчитываю на тебя. А если увидишь, что я в опасности, помоги.
Затем он исчез без звука. К тому времени, как мои глаза успели за ним уследить, он уже был в воздухе, держа наготове Чёрный клинок.
[Бросок камня]
Наставник Ноор раскрутил меч по кругу и запустил его прямо вверх. Тот завертелся с огромной скоростью, свистя и рассекая воздух, поднимаясь всё выше, пока не стал едва заметной точкой на фоне серой массы падающего колосса.
— Не может... быть...
Раздался звук, похожий на гром, и часть почти неразрушимого панциря Божественного зверя разлетелась, как стекло, а его тело отбросило обратно в небо.


    Я парирую каменную креветку

    [Бросок камня]
Используя один из немногих доступных мне навыков, я запустил чёрный меч в исполинское существо, падавшее на нас. Он ударил точно туда, куда я целился, — без сомнения, потому что я столько раз тренировался его бросать, — а затем отскочил, оставив трещину в панцире противника и немного оттолкнув его обратно к небу.
Твёрдая, как я и ожидал.
Я понял это ещё в первый раз, когда ударил по полупрозрачному серому панцирю, но он и правда был невероятно твёрдым. И всё же меня обрадовало, что мой меч смог треснуть его простым броском. Перед тем как взлететь в воздух, я почти не продумал план боя, так что это было настоящим везением.
Оттолкнув существо обратно в небо, я получил немного времени на размышления. Скоро оно снова рухнет вниз, поэтому я использовал возможность внимательно осмотреть противника. Подозрение оказалось верным.
Это не скорпион. Больше похоже на креветку.
Линн и наш проводник сравнивали деревенского Божественного зверя со скорпионом, но он куда сильнее напоминал каменных креветок, которые водились в реке возле моего горного дома. Хвоста с жалом, например, у него не было. Мы явно росли не в одинаковых условиях, так что, возможно, скорпион был просто самым близким сравнением, которое они смогли подобрать. У обоих существ твёрдые панцири, так что они даже могли быть родственниками.
В любом случае, знакомые мне каменные креветки были крупными и грубыми на вид. Их правильного названия я не знал — с детства называл их каменными креветками, — но ловил их в реке у дома много раз, и в детстве они часто появлялись на моём столе. Как же они были вкусны.
Любой, кто видел их, знал: у каменных креветок очень твёрдая внешняя оболочка. Но под ней много нежного мяса. Если очистить их и приготовить на пару, выходила потрясающая еда.
Если спросить, что вкуснее — каменные креветки или мои любимые грибы драконьей погибели, я бы не знал, что ответить. И те и другие были на совершенно другом уровне, несравнимом со всем, что приходило на ум. Радость, которую я получал, когда ел их, была настолько велика, что едва ли какой-то другой продукт мог с ними соперничать.
Наверное, из-за детского опыта существо в небе выглядело для меня довольно аппетитно. Сомневаюсь, что многие, увидев нечто настолько грубое и похожее на камень, сразу захотели бы его съесть, но чем дольше я изучал его, тем труднее было воспринимать его иначе, чем гигантскую еду. Я никогда не разделывал что-то настолько большое... но это можно поручить Роло. Говорят, он стал отличным поваром.
Проблема в панцире...
Когда я бросал меч, то выложился почти полностью, но существо, похоже, это ничуть не обеспокоило. Наоборот, оно, казалось, начало извиваться ещё энергичнее. Возможно, до моего удара оно было вялым из-за спячки, а я полностью его разбудил...
Странно думать, что в мире бегают такие страшные креветки. В очередной раз я вспомнил, насколько огромен мир.
Я поймал падающий меч и снова сосредоточился на креветке, покрытой грубым панцирем.
— Хм... Как бы с этим справиться?
Я не ожидал проиграть: строение каменной креветки я знал вдоль и поперёк, а это существо наверняка было очень похоже. Проблемой был только размер. Как свалить нечто настолько громадное?
Пока я пытался найти решение, я продолжал наблюдать за исполинской креветкой. Её гигантские глаза пристально смотрели на меня. Не уверен, способны ли ракообразные выражать эмоции, но эта почти казалась злой.
В любом случае, было не время для пустых наблюдений. Креветка вдруг извернулась в воздухе, меняя траекторию падения.
Плохо!
Я почувствовал, что она пытается сбежать от меня, а направление вело прямо через деревню. Перед нами могла оказаться катастрофа. Я подпрыгнул высоко и ударил существо мечом изо всех сил — простой удар без навыка и тонкости, которые я показываю, парируя копьё Гилберта.
[Парирование]
По рукам прошёл сильный удар, когда меч попал в цель. Я едва сумел отвернуть её от деревни, и только. Панцирь дрогнул от силы удара, но разбилась лишь небольшая часть. Я вложил всю силу и почти не навредил.
Чёрт! Надо было лучше подумать!
Мой план заканчивался на «ударить креветку мечом». Теперь, когда получилось, мне оставалось только падать. Я врезался в песок — впрочем, это было не так уж плохо, учитывая обстоятельства, — и вскоре креветка последовала за мной, вызвав громовой удар, от которого всё вокруг затряслось. Не прошло и мгновения, как существо вскочило и начало загребать себе путь под землю.
Так просто ты не уйдёшь.
Прежде чем сочная добыча успела сбежать, я упёр меч ей в брюхо и толкнул, отправив её обратно к небу в огромном облаке песка.
[Парирование]
Её исполинская туша снова взлетела. Вид того, как она беспомощно извивается, ещё сильнее убедил меня: тело у неё точно похоже на каменную креветку. На земле она могла быть проблемой, могла буйствовать, но в воздухе ничего сделать не могла. Решив прыгнуть над нами, она сама обрекла себя.
Пока ни один мой удар, казалось, не наносил противнику серьёзного вреда. Но меня это не слишком беспокоило. Твёрдый панцирь существовал, чтобы защищать нежные и сочные внутренности, где хранилась драгоценная вода. Если я достаточно упорно буду разбивать броню, суровая пустынная жара сделает остальное: креветка высохнет и умрёт сама.
Меч постепенно скалывал её защиту, но лучший ли это способ? Я твёрдо решил не дать ей уйти, но наверняка существовал более эффективный вариант.
Попробовать не повредит.
Я крепче сжал рукоять меча, готовясь снова бросить его. Первым делом нужно было понять, как лучше снять панцирь креветки. Вторым — удерживать её в воздухе, чтобы она не сбежала. Этот следующий бросок я не мог промахнуть.
[Бросок камня]
Сегодня я использовал навык во второй раз. Чёрный меч даже загудел, прорывая воздух и вращаясь так быстро, как я только мог заставить его вращаться, и врезался в противника с такой силой, что тот изогнулся вокруг клинка.
— Вот так.
Я целился в уязвимое на вид место на животе креветки, немного в стороне от центра. Моя догадка, что оно менее прочное, чем остальной панцирь, оказалась верной: огромный кусок отвалился, и из тела существа брызнули соки.
Даже в воздухе креветка забилась от боли. Отчасти мне было её жаль, но к еде я никогда не проявлял милосердия. К тому же, чтобы вырасти до таких размеров, она наверняка поглотила бесчисленное множество других существ. Я не поступал необоснованно.
Ешь или будь съеден — золотое правило природы. Потребности моего желудка перевесили зарождающуюся жалость, а его урчание болезненно упростило решение.
Прости, но пощадить тебя не могу.
Я решил: я завалю это существо. Снова внимательно его осмотрел и увидел мягкие внутренности, выглядывающие из пролома в панцире. Как я и думал, прямо как у каменных креветок, которых я ловил дома, твёрдая оболочка скрывала нечто нежное. Вид мягкого белого мяса подтвердил ещё одну вещь.
Ничего удивительного.
По моему опыту, ядовитые существа обычно вкуснейшие. И чем сильнее яд, тем лучше вкус — потому что яд защищает питательные вещества в их телах или что-то вроде того. Подозреваю, именно поэтому ракообразные такие вкусные: панцири защищают их насыщенное питательными веществами мясо от хищников. Каменная креветка — просто изысканная вещь.
Если говорить о панцирных существах, самые вкусные — зрелые. С возрастом и ростом внутри них накапливается больше питательных веществ, а вкус приобретает глубину и объём. Исключения, конечно, бывают, но крупнейшие экземпляры известны как неописуемо аппетитные.
Я вспомнил, как Линн сказала раньше: Божественный зверь, должно быть, веками копил питательные вещества этой земли. Не знаю, действительно ли это так, но его огромный размер отрицать было нельзя. Он соответствовал всем моим критериям феноменальной еды и даже превосходил их. Если ничего другого, вкус должен быть потрясающим. Может, даже вкуснее всего, что я ел.
Я уже знал, что креветка будет восхитительной — годы жизни на природе дали мне острый глаз на такие вещи, — но она была слишком велика, чтобы съесть её одному. Даже если разделить со всей деревней, большая часть, подозреваю, пойдёт на компост, чтобы восстановить бесплодную землю. Использовать настолько вкусную вещь для подготовки огорода казалось расточительством, но, видимо, ничего не поделаешь.
Сначала нужно снять панцирь. И как можно аккуратнее.
Подавив сомнения, я использовал [Лёгкий шаг], навык, позволяющий мне игнорировать сопротивление воздуха, чтобы догнать падающий меч. Я не собирался упускать возможность, которая бывает раз в жизни. Я уже дважды бросал оружие, так что начал привыкать использовать его как снаряд. Когда меч снова оказался в руке, я раскрутил всё тело, набирая инерцию, вращаясь так быстро, что у меня начала кружиться голова... а затем метнул клинок в парящую креветку.
[Бросок камня]
Третье использование навыка проревело через воздух и врезалось в прочный панцирь креветки. Раздались громкие каменные трещины, и огромный кусок оболочки просто отвалился. Смотреть на это было так же приятно, как снимать чешую с рыбы.
Беспомощная креветка начала падать обратно к песку.
Я не дам тебе снова упасть.
Используя гигантские ноги каменной креветки как опоры, я ещё раз применил [Лёгкий шаг], чтобы вернуть меч. Размахнул клинком в воздухе, затем отпустил его в нужный момент, чтобы ударить по колоссальному существу надо мной.
[Бросок камня]
Креветка жалко выгнулась вокруг моего клинка, а удар снова швырнул её высоко в небо.
— Ого. Вот это улетела.
С каждым разом мои броски становились сильнее; оставалось только завершить дело. Каждый раз, когда креветка приближалась к земле, я мечом отправлял её обратно в воздух, не позволяя уйти в песок. Её твёрдая внешняя оболочка продолжала крошиться и разлетаться.
Несмотря на пугающий размер добычи, наша схватка больше напоминала подготовку еды, чем охоту или бой. Правда, с переезда в столицу я почти не готовил. Продолжая откалывать панцирь, я начал ценить удобство: не нужно доставать разделочную доску и всё такое.
[Парирование]
Снова и снова я использовал инерцию падения креветки, чтобы отправлять её вверх, а потом обстреливал мечом, пока она была беззащитна. Наверное, к тридцатому броску существо было почти полностью голым. Оно выглядело жалко: нежное мясо открылось суровому солнцу, и оно, похоже, сильно ослабло.
Тут я понял, что креветка уже даже не пытается сопротивляться. Я перестал атаковать и смотрел, как она безжизненно и неподвижно падает на песок. Должно быть, она умерла уже некоторое время назад. Это было свирепое существо, убившее многих других, но всё равно — оно прожило сотни лет до нашей встречи. Знание, что я отнял его жизнь, тяжело легло на сердце.
— Прости... — сказал я. — Но твоя смерть не будет напрасной.
Как бы жестоко ни было забирать жизнь другого существа, я использую его питательные вещества с пользой. Я беззвучно помолился над тушей очищенной каменной креветки и поспешил за Линн и остальными. Чтобы разделать свежую добычу, мне понадобится помощь всех.


    Запасы в королевской столице

    — Признаться, я не ожидала так скоро вернуться в столицу...
Теперь путешествуя одна, Инес погнала карету обратно через границу, возвращаясь в королевскую столицу. Без большей части груза лошади стали куда быстрее прежнего; фактически, она уже прибыла.
Инес предстояло выполнить в Королевстве три задачи. Первая — отправиться в лабораторию магического снаряжения и забрать предметы, о которых принцесса Линнебург попросила в записке. Вторая — решить, разумно ли перевозить трубу источника в Сарензу, а затем, если да, перевезти её. И третья — на деньги, доверенные ей одним человеком, приобрести один определённый товар.
Поскольку трубы источника Королевства были национальными сокровищами, важными для столицы и страны в целом, король Клейз решил посоветоваться со своими помощниками и приближёнными насчёт отправки одной из них через границу. Тем временем Инес, выполняя просьбу Ноора, искала одного продавца семян.
— И как мне читать эту карту?.. — пробормотала она, неуверенно глядя на бумагу в руках.
Покинув главные улицы города, она дошла до центрального рынка в старом нижнем районе и там потеряла ориентиры. Карта Ноора была в лучшем случае любительской, и даже он сам сказал, что ей, вероятно, придётся полагаться на собственную интуицию, чтобы заполнить пробелы.
К его чести, Ноор снабдил карту подробными указаниями, как добраться до продавца семян. Проблема была в том, что они в основном состояли из расплывчатых описаний переулков с пометками вроде «повернуть у лавки инструментов, которой заведует старик» или «дом с усталой собакой». Для паутины боковых улиц старого нижнего района это было ненадёжное средство навигации. Инес сочла своей ошибкой, что перед отъездом не переспросила у него всё трижды.
Отказавшись от карты, Инес начала одну за другой проверять встречные лавки. В рынке было не так уж много магазинов, специализировавшихся на семенах, так что даже обрывочные сведения помогали, когда она спрашивала дорогу у прохожих.
— А, та лавка. Вам туда.
В итоге Инес нашла нужное место без особых трудностей. Она вошла в маленький магазин и обратилась к молодому человеку за прилавком.
— Вы продаёте семена сельскохозяйственных культур, верно?
— Да, добро пожаловать! Чем могу—?
Выражение молодого человека стало любопытным, когда он увидел новую посетительницу.
— О! Вы ведь рыцарь Королевства, госпожа? Что привело женщину вашего положения в такую лавку?
— Мне нужна культура, способная расти и выживать в пустоши. Один знакомый сказал, что вы можете дать полезный совет.
— В пустоши, значит? Немного расплывчато; есть немало семян, которые могут подойти. Можете рассказать что-нибудь ещё?
— Человек, отправивший меня, просил нечто сопоставимое с этим.
Инес показала молодому лавочнику один из почерневших корней, которые дал ей Ноор.
— Хм? Это псевдомандрагора. Почти уверен, что только мой магазин их продаёт, так что... О, это был парень со шрамами на руках? Не могу представить, чтобы кто-то ещё недавно их покупал. Он снова занялся огородом или что-то вроде того?
— Прошу прощения, но максимум, что я могу сказать, — вы недалеки от истины. Остальное является государственной тайной.
— Государственной тайной? Тот парень? Серьёзно?
Молодой человек непонимающе посмотрел на Инес, затем встретился с ней взглядом и кивнул.
— Ладно. Хорошо. В таком случае я сделаю всё, что смогу. Любой опытный земледелец — мой друг. И не волнуйтесь: секрет мне можно доверить. Я никому не скажу, что вы здесь были.
Инес немного насторожилась: несмотря на заверение, лавочник производил впечатление человека, который ухватится за любой повод посплетничать. И всё же она достала кожаный мешочек, который дал ей Ноор.
— Он передал мне эти средства для покупки и сказал, что хочет получить за них как можно больше.
Молодой лавочник нахмурился, глядя на мешочек.
— Выглядит потрёпанным...
На фоне строгого наряда женщины, державшей его, мешочек, должно быть, сильно выделялся, но глаза лавочника распахнулись, стоило ему заглянуть внутрь.
— Ч-что за чёрт?!
— Что-то не так?
— Это я у вас должен спросить! Вы знаете, что тут внутри?!
— Прошу прощения. Если позволите взглянуть, я... Ч-что за!..
Инес сперва отнеслась к его реакции скептически, но, заглянув в мешок, обнаружила кучу малых и больших золотых. Она даже заметила немного платины. Ноор всучил ей мешочек с такой полной беспечностью, что она не потрудилась проверить содержимое перед уходом. Хуже сосуда для такой огромной суммы он выбрать не мог: старая кожа выглядела так, будто в любой момент лопнет.
Инес внезапно осознала: раз Ноор в принципе дал ей столько денег, значит, он вывез их из Королевства в Сарензу, чужую страну. Принцесса Линнебург, должно быть, не знала. Как и все остальные.
— О чём, во имя небес, думал этот человек?.. — пробормотала она.
— Не то чтобы жалуюсь, но это как-то чересчур. За один большой золотой вы получите весь мой запас. Как насчёт малого серебряного для начала? Этого хватит на набор семян, готовых к посадке. Я даже напишу базовое руководство о том, как их правильно сеять.
— Всего за малый серебряный?
— Как задаток. Я всё подсчитаю перед окончательным заказом, а потом верну лишнее или попрошу доплатить, если понадобится.
— Хорошо. Пожалуйста, подготовьте всё в течение дня.
Инес достала из мешочка малый серебряный и передала молодому человеку, всё ещё ошеломлённая расхождением между суммой, которую ей неведомо доверили, и суммой, которую она реально тратила.
— Для справки: места у меня примерно как в обычной повозке. Учтите это при расчётах.
— Спасибо за покупку. Вот список цен моей лавки, если любопытно. Все расчёты я сделаю сам, но не волнуйтесь: если вдруг увидите такие товары где-то дешевле, я готов сравнять цену или поторговаться.
— Ваши цены и так вполне разумны...
— Быстрый оборот качественных товаров — мой девиз. Я беру меньшую прибыль в обмен на постоянных клиентов. Завышать цену на семена глупо; не хочу, чтобы ходили странные слухи. Если останетесь довольны покупкой, прошу только когда-нибудь вернуться и снова дать мне работу.
Инес удивилась. Она ожидала, что молодой человек окажется корыстным типом, но огромное состояние в её руках его нисколько не поколебало. Устыдившись собственной поверхностности, она решила, что нельзя судить о человеке по первому впечатлению.
— Итак, с задатком разобрались, — продолжил лавочник. — Вы правда больше ничего не можете рассказать о своих планах? Они могут быть секретными, но я не смогу подобрать хорошие семена, если вы ничего мне не дадите.
— Дайте подумать...
Инес достала другой мешочек, который дал ей Ноор.
— Это может пригодиться? Образец нашей почвы.
— Да, отлично! Куда лучше, чем полагаться на чужие слова. Не удивляет, что ваш друг додумался и до этого. Я знал, что он...
Лавочник открыл мешочек и сразу замолчал. Прошла долгая пауза, прежде чем он наконец сказал:
— Этот образец больше песок, чем земля...
— Я подумала то же самое. Но он настоял использовать именно его.
— Я не говорю, что он совершенно непригоден, но... в такой почве редко что-то растёт. Есть причина, по которой вы так хотите использовать именно её?
— Прошу прощения, но я не вправе отвечать.
— Ха-ха! Он что, планирует превратить в поля великую пустыню Сарензы?
Лишь слабый намёк на неловкость проскользнул через безупречную маску Инес.
— Прошу прощения, но я не вправе отвечать.
Молодой лавочник вспомнил, что они обсуждали.
— Ой, извините. Не хотел выспрашивать. Просто для продавца семян у меня всегда была мечта — покорить бесплодные пустыни Сарензы. Я раньше бродил возле южной стены и проверял почву. Она была примерно как ваш образец, потому я и спросил.
— Покорить... Сарензу?
— Да. Представьте: один продавец семян, используя знания и навыки, превращает огромную пустыню в пахотную землю. Разве не потрясающе? Все смеются, когда я рассказываю, но ваш образец напомнил мне, что я не единственный дурак с мечтой.
Молодой человек, должно быть, понял, что разболтался перед почти незнакомой женщиной, потому кашлянул и сказал:
— В-общем... если оставить мою абсурдную мечту, хорошо, что вы принесли образец. Я могу не знать, что задумал ваш друг, но профессиональное мнение всё равно дам. На день закрою лавку и займусь заказом. О, но вы можете подождать ещё немного? У меня есть несколько вопросов. Расскажите столько, сколько сможете, не раскрывая государственных тайн.
— Максимум, что я могу дать, — общие погодные условия, рельеф местности и тому подобное.
— Этого более чем достаточно. Остальное зависело бы от конкретного участка, так что там придётся экспериментировать. Кстати, с водой у вас всё в порядке?
— Да, у нас есть планы обеспечить источник воды. Пожалуйста, исходите из предположения, что он будет.
— Отлично. Это расширяет варианты.
Продолжая задавать Инес вопросы, молодой лавочник высыпал данный ею песок на прилавок. Он тыкал и ковырял его, всё время смотрел через увеличительное стекло и делал пометки на листе бумаги.
— Хм... В образце на самом деле есть глинистая земля. Он выглядит песком только потому, что полностью пересох. Если предполагается вода, сделать его пахотным вполне возможно. С правильным улучшителем почвы можно вырастить фиолетовые носы или белых огров. Шанс небольшой, но, может, получится посадить даже красных драконов. Они родом из пустыни. Ухаживать трудно, но я дам инструкцию. Ваш друг сказал, что двадцать лет возился с полем, так что, думаю, справится. О, тогда добавлю к заказу синих слизней. Они для опытных, но я слышал, что засуху переносят хорошо. Недёшево, но в бюджет всё ещё укладываются.
— Бюджет, может, и не проблема, но одна карета вмещает ограниченный объём. Пожалуйста, помните об этом.
— Да-да. Но семена — штуки крошечные. Можно навалить горой, и место всё равно останется. Погодите, вы сказали карета? Тогда добавлю компост. Как раз сегодня утром привезли хорошую партию. Теперь, если предположить воду, жёсткое солнце и особенно высокие температуры... Да, возьмём ферментированный улучшитель почвы. Для псевдомандрагоры он должен творить чудеса. О, чуть не забыл пустынную пшеницу, которую недавно закупил. Она очень засухоустойчивая. На вкус ужасна, но мешок не помешает. Ещё есть... Ах, точно! Да, вот то уже вечность лежит в дальнем углу склада. А если у вас целая карета, можно ещё добавить—
Предупреждение Инес лишь вдохновило торговца семенами, который с восторгом покрывал лист бумаги мелкими чёрными каракулями. Она тревожно наблюдала за ним, когда вдруг поняла, что её серьга мягко вибрирует. Стоило к ней прикоснуться, как она услышала голос одной из коллег.
— Инес, сейчас удобно?
Голос принадлежал Мелюзин, заместителю капитана Корпуса магов и разработчице коммуникационного устройства в виде серьги.
— Мелюзин? — тихо спросила Инес. — Что-то случилось?
Серьга, которую разработала Мелюзин, была миниатюрным магическим устройством, способным применять магию связи на дальнем расстоянии. Инес получила её — вместе с короткой лекцией об использовании — во время недолгой остановки во дворце. Она и правда казалась полезной.
Королевская лаборатория магических исследований — формально под руководством Окена, но на практике почти целиком ведомая Мелюзин — каждый раз, когда Инес туда приходила, имела какой-нибудь новый продукт. Более девяти из десяти были собственными изобретениями Мелюзин, и она создала их столько, что, помимо жалованья от дворца, уже получала патентные и лицензионные отчисления.
Инес предлагала Мелюзин использовать пассивный доход, чтобы сбавить темп и уделять больше внимания здоровью, но заместитель капитана не могла отказаться от обещания большой награды. Она всегда сидела за столом, окружённая новыми прототипами и пустыми флаконами собственных зелий бодрости и против сна. Мелюзин утверждала, что половина её изобретений — вещи, которые она делает для развлечения, отдыхая от работы, но Инес не могла отличить одно от другого.
И всё же даже Инес понимала, что последнее «шедевральное» творение Мелюзин — миниатюрная серьга связи — революционное изобретение. Окен, Владыка заклинаний, присоединился к ним во дворце и объяснил многочисленные технические трудности, возникшие при попытке уменьшить магический инструмент, обычно достаточно большой, чтобы ставить его на стол. Звучало всё невероятно сложно, но результат стоил каждой капли крови, пота и слёз.
Хотя серьга не могла передавать сигнал так далеко, как обычная большая версия, удобство с лихвой компенсировало это. Её существование упростит командование солдатами и связь с ними, а также резко повысит оперативность коммуникаций Шести армейских корпусов столицы.
Разработчица этого революционного изобретения заявила, что оно всего лишь продолжение её хобби по возне с устройствами. Инес была совсем другого мнения и считала, что Мелюзин превратилась в ходячую энциклопедию военных секретов. Возможно, стоило создать новое подразделение Воинского корпуса, посвящённое её охране. С другой стороны, заместитель капитана всегда находилась в компании фанатичных членов Корпуса магов, которые разделяли её изнурительный рабочий график и выглядели неизменно такими же усталыми. Инес решила, что с Мелюзин, вероятно, всё будет в порядке.
— Во-первых, Его Величество принял решение.
— Понимаю, — ответила Инес, теперь ещё тише. — Если это только во-первых, значит, у тебя есть что сказать ещё.
— Да. О принцессе. Она связалась с нами через сферу оракула.
— Только не говори, что что-то случилось.
— Ну, что-то случилось. Всё уже решено, но я решила сообщить тебе как можно скорее.
— Принято, — сказала Инес.
Услышав, что возникла проблема, она пожалела, что покинула сторону принцессы, но её успокаивало, что дело уже решено.
— Как бы я ни хотела узнать подробности, сейчас я в обществе.
— Да, я так и подумала. Это не совсем конфиденциально, но лучше перестраховаться. Поговорим лично? Я в совещательной комнате с остальными.
— Поняла. Сейчас направлюсь туда.
Определив следующую цель, Инес обратилась к молодому человеку, который всё ещё работал с безграничным энтузиазмом.
— Я могу оставить остальное вам? И не возражаете, если я расплачусь при доставке товара?
— Нисколько! Вы дали малый серебряный в качестве задатка. Счёт я могу подготовить через минуту, но остальное подождёт до конца дня, верно?
— Да. Если сможете доставить сегодня вечером, тогда и передадите счёт. Времени у меня мало, так что, если с заказом не возникнет проблем, я предпочла бы быстро всё погрузить в карету. Можете встретить меня у дворца, когда всё будет готово?
— Договорились! Значит, у меня больше времени на составление заказа, да? Тогда я вложу все знания, накопленные продавцом семян, в величайшее руководство по выращиванию, какое вы только видели! Ха-ха-ха! Нет ничего лучше гибкого бюджета! Я чувствую, как вдохновение бурлит в жилах!
— Я... оставлю вас за работой.
Раньше Инес решила, что может доверять опыту молодого лавочника. Теперь его налитые кровью глаза заставили её пересмотреть это мнение, но она постаралась не зацикливаться, покидая лавку. Мелюзин ждала её в королевском дворце.


    Труба источника

    Получив через сферу оракула сообщение принцессы Линнебург из Сарензы, принц Рейн вдруг почувствовал, что его смутные опасения оправдались.
«Передать трубу источника... да ещё в Сарензу...»
Именно с такой просьбой к королю обратился Ноор, человек, сопровождавший Линн.
Трубы источника были первоклассными реликвиями из Подземелья Утраченных. Поскольку при обнаружении их нашли сразу несколько, их отнесли лишь к полу-национальным сокровищам, но принц считал такую оценку чудовищным занижением. Эти трубы были жизненно важны для Королевства Клейз. Каждая из них заслуживала статуса самостоятельного сокровища — куда более выдающегося, чем всё прочее, чем располагала их страна.
Хотя многое в трубах источника оставалось загадкой, они могли производить невероятное количество воды словно из ничего. Их пределы были неясны, однако Окен, прибывший в Королевство Клейз более века назад и признанный Владыкой заклинаний, пришёл к выводу, что когда-то в них заключалось столько воды, что она могла соперничать с несколькими тысячами больших озёр. С тех пор Королевство использовало их для поддержки крупномасштабного земледелия.
И действительно, трубы источника стали опорой сельскохозяйственной системы Королевства. Если бы они вышли из строя, Королевство перестало бы функционировать, поэтому к их использованию всегда относились предельно осторожно.
В последние годы Корпус магов, в рядах которого теперь состояла гениальная инженер магического оборудования Мелюзин, рассчитал, что при нынешних темпах использования трубы источника прослужат ещё как минимум тысячу лет. В результате им придали ещё большее значение и даже включили в природоохранную политику Королевства.
Одна труба источника потенциально могла поддерживать производство пищи целой страны. Поэтому, несмотря на то что в королевской сокровищнице без дела лежало больше десяти таких труб, цена одной-единственной единицы не поддавалась измерению.
В прошлом, когда трубы ещё не ценились настолько высоко, три из них перешли из Королевства в другую страну. Это был добровольный обмен: тогдашний король Клейз не смог вынести бедственного положения соседей.
Северная область Свободного торгового государства Саренза когда-то относительным изобилием напоминала Королевство, но необъяснимая засуха превратила её в пустошь и создала постоянную нехватку воды для живших там людей. В ответ на катастрофу тогдашний король Клейз отправился лично осмотреть ущерб. Опустошение оказалось настолько тяжёлым, что он немедленно предложил правителю Сарензы — главному управляющему крупной торговой организации, охватывавшей всю страну, — одну из труб источника из королевской сокровищницы. Главный управляющий радушно принял эту идею, и между двумя странами быстро заключили письменное соглашение.
Так реликвия была передана дому Саренза.
Но сколько бы король Клейз ни ждал, до него не доходили вести о том, что водная нужда на юге ослабла. Терпение его истощилось настолько, что он снова отправился в ту область, чтобы проверить ход дела, — и обнаружил, что нищета там каким-то образом стала ещё хуже.
Король тут же направил дому Саренза письмо протеста с требованием объяснений. Ответ оказался краток:
— Мы соблюли условия нашего соглашения.
В этом соглашении главный управляющий обязался распределять воду из трубы источника по разумной цене. Дом Саренза настаивал, что его цены разумны, а дорогими лишь кажутся из-за «полностью оправданных расходов на обработку и перевозку». Но когда король провёл частное расследование продаваемой воды, выяснилось, что она не только чрезмерно дорога, но и ужасающе грязна.
После этого единственные новости, которые получал король, касались крупного развлекательного комплекса, который собирались построить в самом сердце сарензийской пустыни. Он был рассчитан на богачей и окончательно развеял сомнения: трубу источника использовали не для помощи нуждающимся, а чтобы набить карманы избранной верхушки.
Король Клейз встретил эти вести с негодованием, но дом Саренза был прав: технически его действия соответствовали соглашению с Королевством. Сожалея, что подписал его в таком виде, король попытался начать новые переговоры.
— Нам не следовало формулировать условия так расплывчато. Но методы дома Саренза не соответствуют духу нашего соглашения. Я желаю предложить новый договор.
Торговцы Сарензы приняли предложение короля Клейза с тёплыми улыбками и дали ему новое обещание:
— Верно, похоже, мы не вполне поняли друг друга. На этот раз мы клянёмся обеспечить водой каждый уголок нашей земли.
Тогдашний король, славившийся мягкостью и щедростью, принял это обещание и передал дому Саренза ещё две бесценные трубы источника. Любой здравомыслящий человек мог предсказать, что случилось дальше.
До самого конца король так и не смог помочь народу соседней страны. Его небрежность стоила Королевству трёх незаменимых реликвий, тогда как верхушка сарензийских торговых объединений набила кошели и использовала свежую прибыль, чтобы ещё больше расширить своё влияние.
Так начались трения между Королевством Клейз и Свободным торговым государством Саренза. Всего несколько лет спустя Саренза построила форт Песчаного дозора «для предотвращения вредного перемещения песка из сарензийских пустынь в Королевство». Разумеется, это был лишь предлог. Истинная цель стены заключалась в том, чтобы помешать одному из главных товаров Свободного государства — рабам-зверолюдям — бежать в страну, чьи этические представления Саренза считала досадной помехой.
Многие подозревали намерения Сарензы ещё до возведения стены, но к тому времени, когда король Клейз и все остальные признали правду, было уже слишком поздно. Песчаный дозор стоял крепко и непреклонно, а его периметр держали под строгим надзором. Пройти через него не представлялось возможным.
С тех пор прошло несколько десятилетий, сменился ещё один король Клейз, но взаимодействие стран всё ещё в основном ограничивалось обменом самыми необходимыми товарами. Их отношения в лучшем случае оставались колючими, и можно было сказать, что виноваты в этом трубы источника.
Линн должна была знать историю Королевства с Сарензой, но ничего не подозревающий Ноор уверенно двигался к тому, чтобы вызвать новый международный инцидент. Принц Рейн понимал, что его отец, нынешний король Клейз, тоже осознаёт их положение. И всё же...
— Боже мой. Этот человек — настоящий дьявол-баламут, не так ли?
Несмотря на свои слова, король широко улыбался, сидя на троне. С тех пор как Линн связалась с ними из Сарензы, на его лице держалось одно и то же тревожное выражение.
— Баламут, ещё какой... — бодро продолжил король Клейз. — Отправить в Сарензу ещё одну трубу источника будет непросто. Но, с другой стороны, я ведь действительно пообещал ему всё, что угодно. Как я могу теперь ворчать и жаловаться, когда он наконец о чём-то попросил? Это было бы неподобающе для правителя королевства, верно, Рейн?
— Отец, вы совершенно серьёзны?
Король на краткий миг изучил тревогу сына.
— О, не тревожься так сильно. Мы делаем это исключительно ради того, чтобы отплатить Ноору. В прошлом трубы источника, может, и создали нам проблемы с Сарензой... но эту мы отдаём одному-единственному человеку. Что в этом плохого?
— Н-но, отец, трубы источника —
— Первоклассные реликвии жизненной важности для Королевства. Да, я знаю. Они достаточно полезны, чтобы считаться национальными сокровищами, и мы обязаны распоряжаться ими с должной осторожностью. Но... когда мы отдадим Ноору его трубу, разве не он сам будет решать, как её использовать? То, что он делает со своим имуществом, нас не касается.
— Если бы только можно было заставить дом Саренза в это поверить...
— Они притворялись неведающими ровно так же, когда король за два поколения до меня отдал им все те трубы источника. Не говори, что забыл.
Король Клейз весело рассмеялся.
— К тому же мы не солжём. Мы действительно не можем предсказать, что может случиться.
Затем голос короля опустился почти до беззвучного шёпота, и он добавил:
— Хотя я уверен, что наблюдать будет весело.
— Отец?.. — Принц Рейн уставился на короля Клейза.
— Ты... это слышал? — спросил король, глядя на него в ответ.
Повисла долгая пауза.
— Нет... Я приложу усилия, чтобы считать, будто не слышал. И всё же, когда дом Саренза узнает, он не станет молчать.
— Полагаю, не станет, — ответил король Клейз, теперь выглядя столь же серьёзным, как сын. — Но как бы неудобно им это ни было, мы всего лишь соблюдём условия нашего обещания Ноору. Третьи стороны не имеют права жаловаться. Прежде всего, когда у Ноора появится труба источника, наша семья уже ничего не сможет сделать, чтобы изменить его путь. Даже все войска под нашим командованием не имели бы против него ни единого шанса.
По мнению принца, член королевской семьи ни при каких обстоятельствах не должен был признавать подобное. К несчастью, ему приходилось соглашаться: Ноор уже превзошёл то, на что были способны объединённые силы Королевства. Более того, с учётом недавно полученных сведений принц не был уверен, что даже король и Шесть Владык вместе вышли бы победителями.
Поскольку его невозможно было заставить подчиняться законам Королевства, статус Ноора как обычного гражданина было трудно примирить с реальностью. Конечно, до сих пор он вёл себя исключительно сговорчиво, и Королевству не было никакого смысла делать из него врага, но столь полная автономия была почти неслыханной.
В каком-то смысле он обладал большей свободой, чем даже король.
— У Сарензы уже есть три наши трубы источника, — сказал король. — Каждый раз, когда они используют их в собственных целях, они притворяются, будто не знают наших намерений. Разве то, что пытается сделать Ноор, — не просто пример, на котором им стоит поучиться? Послание: «Вот что вы, прогнившие мерзавцы, должны были делать с самого начала!» Если думать об этом так, нам ещё и плату за урок следовало бы с них взять!
— Сомневаюсь, что они согласятся. Более того, подозреваю, что они открыто воспротивятся самой идее.
— Да, наверное. Особенно когда Ноор собирается вмешаться именно в то, от чего они всеми силами старались держать чужаков подальше.
Используя монополию на рынки пищи, воды и труда, торговцы, управлявшие Сарензой, могли устанавливать рыночные цены и сосредоточивать богатство страны как им угодно, крепко удерживая власть. План Ноора нарушил бы эту хватку: он дал бы новые способы получать пищу и воду и резко улучшил бы положение зверолюдей — одного из главных источников ценной рабочей силы. Его действия бросили бы вызов рыночным ценностям и даже изменили бы существующий порядок.
В такой ситуации верховные торговцы Свободного государства стали бы опасно настороженны. В зависимости от того, насколько сильно Ноор всё изменит, они могли потерять всё своё состояние. Мысль о том, как они отреагируют на такое развитие событий, чрезвычайно тревожила принца.
— И всё же превратить участок пустыни в пашню, чтобы помочь зверолюдям стать самостоятельными... — пробормотал король Клейз. — Этот человек невероятен. Даже если он преуспеет, им ведь понадобится какая-то вооружённая сила, чтобы защитить это место. Кажется, Линн что-то упоминала и об этом, верно?
— Упоминала. В её записке сказано, что если все в поселении получат достаточную подготовку, их сил более чем хватит, чтобы защищаться самостоятельно. Как выяснилось, у них впечатляющие способности к стрельбе из лука.
— Понимаю. Значит, она хочет, чтобы лучшая ученица Мианны научила их владеть луком? Звучит интересно... хотя и ужасно тяжело.
— Кроме того, Карью сообщил мне, что воровские навыки Роло теперь развиты настолько, что соответствуют его таланту к инженерии магического оборудования. Он достаточно искусен, чтобы применять их для точечной обороны. С помощью ловушек и тому подобного он сможет укрепить поселение зверолюдей до уровня, при котором они сами защитят и деревню, и все свои пахотные земли.
— Немалое достижение. Разве это не подготовит их к тому, чтобы стать серьёзной внутренней военной силой?
— Да. У них будет достаточно силы, чтобы защитить свою область, и достаточно земли и воды, чтобы самостоятельно обеспечивать себя пищей. Иными словами, они...
Король произнёс тревогу принца вслух:
— По сути, станут собственной страной.
— Да.
Некоторое время в тронном зале царила тишина: отец и сын размышляли о том, что Ноор и Линн вот-вот сделают в пределах Сарензы. Как правители и управленцы собственного королевства, они понимали, что будет означать такое развитие событий.
— Напомни мне, Рейн, каковы требования, чтобы автономное государство было признано страной на международном уровне?
— Насколько помню, его должны официально признать как минимум две соседние страны. Либо, при отсутствии этого, одна соседняя страна и две другие где-то ещё. Постойте, отец... Неужели вы хотите сказать...
— Мы не будем добиваться их независимости, нет. Это будет зависеть от их намерений. Но если обстоятельства сложатся правильно, возможно, будет разумно подготовить основу. Верховная жрица Митры и новый император Магической империи Милва достаточно разумны, чтобы понять. А при их поддержке, как и нашей, это новое государство получит нужные условия. Всё просто. Разумеется, я говорю гипотетически.
— Если всё сложится таким образом, Ноор технически создаст страну. Разве это не сделает наше королевство активными сторонниками, а не просто теми, кто молчаливо согласился?
— Ты уверен? — Даже перед тревогой принца Рейна король оставался совершенно спокоен. — Ноор лишь уберёт препятствия, мешающие их независимости. Любые события, которые естественным образом произойдут в Сарензе после этого, нас не касаются. К тому же ты забываешь, сколько раз Свободное государство вмешивалось в дела малых стран? Мы просто воспользуемся страницей из их книги, хотя я считаю наши методы более мирными, чем продавать подержанное оружие противоборствующим фракциям, разжигать распрю, а потом налетать и забирать всю прибыль. Оснований возражать у них не будет.
Принц покачал головой, приложив руку ко лбу.
— Я вижу в этом только хаос.
В ответ король Клейз радостно улыбнулся.
— Это один из бесчисленных возможных исходов. К тому же случится он не скоро — Ноор и остальные пока лишь экспериментируют с превращением пустыни в пахотную землю. И это возвращает нас к вопросу о трубе источника. Я намерен позволить ему забрать её. Ты не против, Рейн?
Принц закрыл глаза и смиренно покачал головой. Похоже, короля было не переубедить.
— Хорошо. Я разрешу Инес доставить трубу источника обратно в Сарензу. Но не заблуждайтесь: я всё ещё тревожусь о том, что случится, когда это вскроется.
— Полагаю, это лишь вопрос времени, но до тех пор мы просто будем притворяться, что ничего не знаем. Впрочем, мы не можем позволить, чтобы Ноор взял на себя вину за отношения нашего королевства с Сарензой. Если придётся, скажи, что он действовал по моему королевскому указу.
— По вашему королевскому указу, отец?
— Да. Что бы он ни сделал и что бы ни случилось, пусть за всё отвечаю я. Разве могу я сделать меньше для человека, который не раз спасал наше королевство? Я отдал бы ему собственную голову, если бы он попросил. И даже тогда, уверен, я смог бы перегрызть глотку этому жирному главному управляющему!
Принц Рейн не знал, как на это ответить. Даже когда король смеялся, было трудно понять, какая часть сказанного была шуткой.
Вскоре после этого принцесса Линнебург через сферу оракула сообщила, что Божественный зверь, предположительно вызвавший опустынивание северной области Сарензы, повержен. Она объявила, что его громадную тушу разделают, а питательные вещества внутри вернут земле, благодаря чему перспектива превратить довольно большую территорию в пахотную стала казаться вероятной.
Король в ответ разразился громким хохотом и хлопнул себя по коленям. Принц Рейн, напротив, мог лишь с мольбой смотреть в потолок, тревожимый предчувствием грядущего хаоса.


    Похлёбка из божественного зверя

    Сдерживая нетерпение, я обсудил лучший способ приготовить каменную креветку со всеми собравшимися. Объяснение ситуации много времени не заняло: Роло и Сирена видели, как я подбросил существо в небо, и успели почти добраться до нас ещё до того, как Линн ушла за ними.
Посоветовавшись с нашим поваром Роло, мы решили взять с собой в деревню только столько креветочного мяса, сколько сможем съесть. Остальная туша должна была остаться здесь и пойти на удобрение. Линн заморозила её всю ледяной магией, чтобы в ближайшие сутки или около того нам не пришлось беспокоиться о порче.
Все предлагали идеи по приготовлению удобрения, но в конце концов мы решили дождаться Инес, которая должна была вернуться на следующий день. Её меч света легко разрежет твёрдый панцирь гигантской каменной креветки. На этом мы приостановили работу и отправились обратно в деревню, с нетерпением желая попробовать креветку, пока она ещё свежая. Линн очистила мясо своим навыком [Очищение], а затем Роло натёр его простыми приправами и стал варить в большом котле, чтобы сделать простую похлёбку.
— Как же потрясающе пахнет...
Она ещё не была готова, но аромат, поднимавшийся от большого котла на очаге, поражал. Даже пока я сражался с каменной креветкой, я думал, что она будет вкусной, но это превзошло мои ожидания.
Жители деревни постепенно сходились на площадь, привлечённые чудесным запахом, который продолжал разноситься вокруг. Все взгляды были прикованы к котлу Роло, откуда уже поднимался густой пар.
— Ещё недолго, — сказал он. — Вы все как раз вовремя.
Когда собралась почти вся деревня, Роло наконец объявил, что похлёбка готова. Он приглушил огонь, а Сирена разлила густой белый бульон по деревянным мискам и разложила мясо по тарелкам. Последнее было таким нежным, что почти сияло на солнце.
Похлёбка выглядела поистине небесной. Видимо, Божественный зверь оправдывал своё имя.
— Вот, инструктор, — сказала Линн. — Пожалуйста, сделайте первый глоток.
— Правда можно? — спросил я.
— Конечно. Без вас у нас её вообще не было бы.
— Да?.. Ну, пожалуй, именно я лучше всего подхожу, чтобы проверить её на яд.
— Н-нет, об этом вам не стоит беспокоиться. Я очистила мясо так хорошо, как только могла.
— Не сомневаюсь. Просто некоторые жители могут насторожиться, ведь это существо было источником всего яда в округе. Я покажу им, что всё совершенно безопасно, а если вдруг оно всё-таки ядовито, мне это не повредит.
Поскольку именно я убил каменную креветку — или Божественного зверя, как её все называли, — мне разрешили съесть её первым. Если честно, я считал, что мне приписывают слишком много заслуг: мы бы вообще её не нашли, если бы не Линн, и именно благодаря ей теперь могли её есть. И всё же она отравляла землю, так что оставался шанс, что её тело содержит какой-нибудь неизвестный токсин.
И вот настал момент истины: проба на вкус.
— Ну что ж, приступаю.
Я невольно нервничал, поднимая миску. На меня смотрела вся деревня. На самом деле я не беспокоился о яде — я верил, что Линн сделала свою часть. Меня волновал вкус.
Я робко поднёс к губам ложку густого белого бульона. В тот миг, когда он коснулся языка, мысли ослепительно побелели, а тело застыло, как камень.
— Это...
— И-инструктор Ноор?
Все тревожно смотрели на меня, не зная, что делать. Я слышал, как кто-то спрашивает, всё ли со мной в порядке, но не мог ответить. Я вообще не мог двигаться.
Причиной моего оцепенения был не яд, о котором все тревожились. С детства я пробовал самые разные опасные вещества и мог с уверенностью сказать, что в этой похлёбке его нет совсем. Навык Линн, должно быть, сделал её безопасной, ровно как она и говорила. Вместо этого меня захлестнул чудесный вкус, медленно разливавшийся во рту. Я сделал всего один глоток бульона, но он отправил по телу удар, будто молния. Меня вёл за собой мир богатых и сложных оттенков вкуса.
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Я молчал не из-за яда, а потому, что был слишком занят наслаждением похлёбкой. Ничего подобного я ещё не ел. Мне даже говорить не хотелось, но я выдавил одно-единственное слово, чтобы успокоить тех, кто за меня тревожился.
— Вкусно...
Это максимум, на что я был способен. Бульон обладал глубиной, слишком необъятной для слов. Я попытался подобрать описание, достойное его, но ничто из моего скудного словарного запаса не могло выразить глубину вкуса, который я ощущал.
Мой разум захлестнули образы животных, павших от яда креветки, и пышных лесов, исчезнувших так давно. Это был круговорот жизни — понятие, превосходящее вечность. Каменная креветка сгустила всю эту историю в своём теле, и один простой глоток её бульона наполнил мою голову мыслями о мире сочной зелени.
Я был убеждён: плодородная земля, о которой рассказывал старейшина, действительно существовала. Она должна была существовать. Как иначе каменная креветка могла обрести такой глубокий вкус? Я видел спокойный поток воды. Самые разные деревья росли в изобилии, их плоды и семена помогали лесу распространяться ещё дальше. В их кронах собирались птицы, а другие животные приходили охотиться на них. Лес принимал всевозможных существ, и все они вместе процветали.
Некоторое время я просто стоял с закрытыми глазами, предаваясь величественным видениям. Потом понял, что ещё не закончил свой долг, и крепче взял ложку. Я медленно потянулся за сияющей белой каменной креветкой на деревянной тарелке... и содрогнулся.
Это был всего лишь бульон. Лучшее ещё впереди...
Роло варил похлёбку не так уж долго, а значит, большая часть вкуса всё ещё оставалась в мясе. Один-единственный глоток бульона почти перенёс меня в другой мир, но эта белая плоть была последним оружием каменной креветки. Я даже представить не мог, что она для меня приготовила.
Затаив дыхание, я нерешительно поднял деревянную ложку.
— Ну... приступим...
Я приготовился второй раз попробовать гигантскую креветку. Это уже даже нельзя было описать как еду — нет, переживание стало чем-то куда большим. Мясо распадалось от малейшего прикосновения ложки, будучи приготовлено до совершенства, а глубины аромата, поднимавшегося от него, хватало, чтобы подтвердить его восхитительность.
Я хотел не спешить и как следует насладиться им, но все ждали меня. Собрав решимость, я отправил маленький кусочек в рот.
— Мнгх...
Вкус ударил по мне прежде, чем я успел даже прикусить. Я перекатывал кусочек во рту, боясь жевать, но это было бесполезно: Роло, настоящий мастер кулинарии, приготовил мясо ровно как надо, и оно само таяло на языке.
Последовавший взрыв насыщенного вкуса едва не лишил меня сознания, но это было только начало. Мясо креветки оказалось настолько нежным, что, когда я наконец сжал зубы, оно легко распалось и выпустило ещё больше богатого сока. Неизвестное мне прежде счастье обрушилось на язык вдвойне, втройне. Я оказался в царстве вкуса, которое отказывалось меня отпускать.
Я снова стал искать слово, чтобы описать то, что переживаю. Только на этот раз оно действительно пришло: божественно. Мой словарный запас уступал большинству людей, но более совершенного определения существовать не могло.
Когда я опомнился, моя миска была пуста. Я совершенно забыл о роли дегустатора и бездумно съел всё. Стоило оглядеться, как я увидел: все смотрят на меня с глубоким беспокойством. Мне стало немного неловко, что я потерял над собой контроль у них на глазах.
— Простите. Яда нет. Скорее — всем нужно это попробовать.
— П-правильно.
Роло и Сирена разливали похлёбку из большого котла по деревянным мискам, а жители принимали их и передавали дальше. Я изо всех сил помогал раздавать порции, всё ещё смущённый своим пищевым трансом.
— С-спасибо.
— Э-это...
— Как пахнет...
Сначала жители пробовали осторожно. Но стоило им распробовать похлёбку, как даже самые старые среди них принялись уплетать её с аппетитом. Я не мог их винить: она была просто настолько вкусной. Почти слишком вкусной. Мне хотелось ещё десять мисок.
— Ещё хватит на всех, — крикнул Роло.
Дети, опустошившие свои миски, тут же облепили котёл. Потом взрослые. Разумеется, я тоже был среди них.
Солнце палило сверху, но Линн магией создала несколько ледяных столбов, которые сохраняли вокруг приятную прохладу. Смех и оживлённые разговоры наполняли воздух, пока пир продолжался до самой ночи.
◇
«Похлёбка из божественного зверя» имела огромный успех.
По словам Линн, существо, которое мы победили, имело мифическую славу исключительной редкости, а значит, достать ещё одно нам вряд ли удастся. Меня немного расстроило, что, когда нынешние запасы закончатся, у меня уже не будет другого шанса её съесть, но случится это ещё нескоро: мы сложили огромное количество замороженного мяса в прежде пустовавшие деревенские амбары.
Наши дела шли в гору. Роло упоминал, что хочет приготовить из каменной креветки не только похлёбку, так что я с нетерпением ждал и этого.
Набив животы до предела, мы решили лечь спать пораньше. Завтра нужно будет быть в лучшей форме, когда Инес прибудет с припасами.
— Хм? Это стук копыт?..
Но прежде чем мы успели толком отдохнуть, всех нас разбудил низкий грохот, доносившийся снаружи. Мы с лёгким удивлением пошли посмотреть, что это, и обнаружили, что Инес вернулась с каретой.
— Инес? Ты уже вернулась? — спросила Линн. — Мы все думали, что ты прибудешь завтра.
— Я начала планировать возвращение сразу после получения вашего отчёта, госпожа. Я бы приехала раньше, но мне нужно было дождаться доставки семян. Прошу глубоко простить, что потревожила вас в столь поздний час.
— Вовсе нет. Это мне стоит извиниться, если уж кому-то. Похоже, я заставила тебя волноваться.
Инес и правда не стоило извиняться: она вела себя так, будто явилась поздно, хотя на самом деле прибыла гораздо раньше, чем мы ожидали. Лошади кареты выглядели измученными, но оживились, когда я показал им оставшуюся похлёбку. Они сунули морды в миски и радостно заржали, вылизывая всё до последней капли. Даже животные признавали её восхитительность.
Мы отправили трудолюбивых лошадей и не менее уставшую Инес отдыхать, а я занялся осмотром заказа, который она привезла из королевской столицы. Она собрала всё, о чём я просил... и куда больше. Место для багажа в карете было битком забито мешками и мешочками, большинство из которых содержало семена сельскохозяйственных культур. Ещё я заметил толстое руководство по выращиванию, которое молодой продавец семян, судя по всему, писал для меня полдня.
— Ого...
Руководство было полно подробных заметок о выращивании каждой культуры в карете и о том, на что мне нужно обращать внимание. Кроме того, он много написал о земледелии на бесплодной почве. Всё — от методов подготовки земли до указаний по предотвращению болезней — было подробно изложено мелкими аккуратными буквами.
А я всего лишь попросил Инес купить что-нибудь вроде псевдомандрагоры.
К мешкам с семенами прилагалась записка: «Я не знаю, какие там условия, так что вот вам понемногу всего для экспериментов». И действительно, видов культур было столько, что я не знал, с чего начать. К счастью, я как раз раздобыл огромный запас удобрения высочайшего качества.
Я был по-настоящему рад, что встретил этого продавца семян.
Радуясь завтрашнему дню, я стал перелистывать руководство по выращиванию. Оно оказалось увлекательным и содержало всевозможные подробные объяснения о том, как растить данные мне семена. В голове возникало столько чудесных образов, пока я думал, какой сад смогу создать здесь, в пустыне.
Поскольку многие семена были мне совершенно незнакомы, я понятия не имел, что из них получится. И тут руководство снова оказалось полезным: для каждого семени там был простой рисунок будущего урожая и несколько заметок о его вкусе и лучших способах приготовления. Продавец также добавил советы по использованию остатков растений.
Каждая прочитанная страница рождала новую идею. Казалось, возможности и правда безграничны. Мне было так весело, что я даже не думал откладывать руководство, и когда дошёл до конца, солнце уже поднялось над горизонтом.
— Уже утро? Ну вот, я перестарался...
Несмотря на то что я не сомкнул глаз, я не чувствовал ни малейшей усталости. Наоборот, энергии во мне было больше обычного. Может, дело в пятнадцати мисках похлёбки из божественного зверя, которые я съел накануне? Встречая утренний свет, я начал осознавать масштаб предстоящей работы.
Теперь, когда Инес вернулась, у меня было всё необходимое, чтобы начать эксперименты. И словно этого мало, отец Линн великодушно согласился дать мне трубу источника. Он даже прислал письмо, где написал, что я могу использовать её как захочу, а если что-то пойдёт не так, вину он возьмёт на себя.
— Мне правда повезло, что в моей жизни есть такие замечательные люди.
У нас были семена, удобрение и сколько угодно воды. К тому же я чувствовал себя необычайно бодрым. Наконец-то настало время начать.
— Сначала нужно вспахать землю.
Представляя себе богатый лес, который показала мне прошлой ночью похлёбка из каменной креветки, я взял своего будущего напарника по работе — чёрный меч — и прикрыл им глаза от раннего утреннего солнца, заливавшего бескрайнюю пустыню передо мной.


    Идеальные условия, идеальные материалы

    — Значит, здесь кусок панциря Раковины-убийцы? Удивительно, что у наставника Окена вообще есть что-то такое. Фу... пахнет гнилью!
Я, Мелюзин, смахнула пыль со странного сундука, который дал мне начальник, и поставила его на рабочий стол в королевской лаборатории магического снаряжения. Сундук был старый, прозрачный и полный воды. Мне поручили изучить небольшой образец, лежавший внутри.
Причина моей нынешней работы была проста: принцесса Линнебург, находившаяся сейчас в Сарензе, сообщила нам через сферу оракула, что её отряд сразил Раковину-убийцу эпических размеров. Узнав, что вскоре мы можем получить огромное количество материалов такой редкости, какую большинство людей не видит ни разу за всю жизнь, я спросила у своего начальника, наставника Окена, что с ними можно сделать.
— Раз уж ты об этом заговорила, в глубине кладовой, кажется, есть что-то подобное.
И действительно, он ушёл в кладовую исследовательской лаборатории магического снаряжения и вернулся со странным, покрытым пылью сундуком. По его словам, он «подобрал его в какой-то лавке подержанных вещей», так что я могла распоряжаться им как хотела. Вскоре нам должны были передать куда больше, чем один образец, поэтому он просто свалил всё это на меня и предложил придумать, как использовать материал.
— Кажется, я видела кое-что о панцирях Раковин-убийц в старых статьях, — пробормотала я. — Это примерно материалы легендарного класса. Это старое пугало хоть понимает, сколько эта штука стоит? Может, совсем разум потерял... Уф! И дата добычи!
На ярлыке сундука значилось, что содержимому несколько столетий. С какой стороны ни посмотри, этот образец был редчайшей исторической реликвией. От одной мысли, что мне придётся с ним экспериментировать, немного скрутило живот.
Конечно, я использую только малую часть панциря, а остальное отложу, но сама мысль о работе с ним заставляла нервничать.
Части Раковины-убийцы и правда были редчайшими, так что я не могла поверить, что вскоре нам передадут их целыми телегами. Судя по докладу принцессы Линнебург, панцирь должен был быть в отличном состоянии. Она поняла его ценность, потому что уже читала о таких существах, и как можно быстрее сохранила его в воде.
Ничего другого от принцессы я и не ожидала. В ней было куда больше, чем один только титул.
Несколько лет назад, когда я ещё активно работала библиотекарем, я видела маленькую девочку лет десяти, которая запросила историческую книгу из закрытых фондов. Её талант меня поразил: даже специалисты побоялись бы браться за такую книгу, но я и представить не могла, что узнаю в ней принцессу. Её гений был очевиден, а училась она с настоящей страстью. Неудивительно, что она распознала Раковину-убийцу.
Да, принцесса Линнебург была исключительным талантом, но в семье она такая была не одна. Её брат, принц Рейн, к этому моменту почти полностью взял на себя работу короля. Поразительная пара.
По правилам Королевства этим двоим однажды придётся соперничать за престол. Мне правда повезло родиться здесь, потому что любой из них станет правителем выше всяких похвал.
Я положила маленькую пластинку панциря Раковины-убийцы под магический микроскоп и заглянула в окуляр.
— Хм... Да, думаю, из этого можно сделать броню или какое-нибудь оружие...
Раньше, когда я передала доклад принцессы королю Клейзу, он заметил, что было бы интересно превратить панцирь в оружие или доспехи. Это прозвучало скорее как небрежная, почти шутливая реплика, чем как настоящий приказ... но меня это не остановит. Для вассала немыслимо игнорировать волю своего короля, тем более отказываться её исполнить.
Хотя, если честно, я просто боялась разочаровать короля Клейза. Я взялась за дело сама, потому что в моих глазах у меня не было другого выбора. Итак, как лучше к этому подступиться?
— Пожалуй, проведу эксперименты, чтобы определить его физические свойства. Существующая литература слишком стара, чтобы на неё полагаться, значит, сначала нужна новая базовая картина.
Чтобы выяснить свойства нового материала, приходилось проходить немало проверок. Мне нравилась разработка оружия и брони, но если делать всё как следует, это отнимало очень много времени и сил. А с учётом всех остальных проектов мне правда не помешала бы ещё одна пара рук.
— Вот бы Роло был здесь...
Для меня он уже стал незаменимым помощником. Я взяла его к себе только чтобы пережить тяжёлый период, но теперь, когда он был рядом, у меня будто появлялось ещё дюжина рук. Он не научился читать и писать — да и вообще не получил почти никакого образования, — но память у него была превосходная, и всё, чему его учили, он впитывал как губка. Он был очень аккуратен, поэтому я спокойно доверяла ему чувствительные инструменты, а Великаньи рукавицы, которые были у него, превращали тяжёлый труд в пустяк.
И в довершение всего он понимал, когда я вымоталась, даже если мне не нужно было говорить ни слова. У него всегда были готовы для меня чашка чая и улыбка.
Роло был по-настоящему талантлив. Иначе не скажешь. Он был помощником моей мечты — таким, за которого я бы отдала руку и ногу. Надеюсь, Сирена меня простит, но я уже начала хотеть себе второго Роло, чтобы он помогал мне дома. Он настолько, настолько сильно снижал мою нагрузку.
Я могла справиться и без него. В напряжённые периоды его спокойствие было буквально незаменимо, но сейчас всё шло сравнительно тихо; он не был мне настолько отчаянно нужен.
Но, пожалуйста, возвращайся поскорее, мой любимый помощник.
Я как-нибудь выдержу его отсутствие, но было столько всего, что мне хотелось ему поручить. С этой мыслью я снова сосредоточилась на предмете исследования.
— Итак, что из тебя можно сделать?..
Такие моменты, когда я уходила в размышления и могла придумывать новые идеи, были, без всякого сомнения, самой приятной частью моей работы. Хотя слишком увлекаться мне не давила улыбка короля, маячившая где-то на задворках сознания.
Пока я пользовалась множеством дорогих магических инструментов и измерительных приборов, которыми была оснащена лаборатория, необычность панциря становилась всё очевиднее. Он был твёрдым — ровно как утверждала литература. Не настолько прочным, чтобы соперничать с адамантитом, но достаточно близким, чтобы такое сравнение напрашивалось. Возможно, я могла использовать его похожим образом.
Панцирь был не так крепок, как адамантит, но потенциально куда практичнее. Он был гораздо легче, удивительно гибок и настолько хорошо сжимался, что, когда я поместила его под наш пресс — достаточно мощный, чтобы раздавить что угодно вплоть до драконьего клыка, — он сломался только на самой высокой мощности.
Чем глубже я погружалась в аномалии панциря, тем больше путалась. Во время битвы с Раковиной-убийцей в Сарензе Ноор сумел пробить её панцирь одной только грубой силой. Как такое вообще возможно?
По словам принцессы, Ноор сначала треснул панцирь, бросив Чёрный клинок в летевшую по воздуху Раковину-убийцу. Более того, он бросал его много раз, каждым ударом подбрасывая гигантское существо обратно вверх и не позволяя ему коснуться земли. Получилась совершенно односторонняя охота.
Так. Подождите.
В обычных обстоятельствах Раковины-убийцы вызывали полное и безнадёжное отчаяние. Когда одна из них появлялась, можно было смело ожидать гибели по меньшей мере одного-двух городов. Чёрный клинок был несравненным артефактом, но одно это не гарантировало победу. То, что Ноор пробил защиту противника, всё равно было невероятным подвигом.
Озадаченная, я снова прокрутила подробности боя. Он бросал в существо меч? И что значит — удерживал его в воздухе? Всё звучало настолько абсурдно, что я снова и снова просила принцессу повторить. Даже теперь я ещё не до конца всё понимала, но если позволить себе маленькое замечание...
Мечи не предназначены для метания!
Конечно, всё зависит от того, кто пользуется инструментом, но я начала думать, что Чёрному клинку нужно дать новое имя. «Чёрная дубина» подходила куда лучше. Но оставим это в стороне...
В прошлом я уже ставила эксперименты над Чёрным клинком, но даже лучшие попытки разобраться в нём только вытаскивали на свет новые загадки. Назвать его «прочным» было бы чудовищным преуменьшением; скорее он полностью запрещал любое внешнее вмешательство. Неизвестная сила отталкивала всё, что пыталось коснуться клинка, или сам клинок от этого всего, и из-за неё провалились все испытания материала, которые мы пытались провести.
Хуже того: когда мы использовали мощный магический микроскоп, чтобы рассмотреть меч подробнее, максимум, что нам удалось увидеть, — смутное пятно. Словно мираж не давал разглядеть, из чего он состоит. Я помню, как меня тогда пробрал холод, потому что казалось, будто сам клинок отказывается даже позволить мне смотреть на него.
Хотя он, похоже, существовал как твёрдый предмет, Чёрный клинок был загадкой в физической форме — его невозможно было наблюдать или изменять. Как вообще можно создать такую странную вещь? Он был ещё и невероятно тяжёлым, но не в обычном смысле. Как и его прочность, это было явление более сложного порядка: дело было не столько в «весе», сколько в том, что он будто искривлял само пространство вокруг себя.
Когда король ещё владел Чёрным клинком, он упоминал, что чувствует, как его слегка тянет к подземелью. Видимый вес клинка менялся в зависимости от человека, говорил он, но фактический вес тоже менялся. Он рассказал нам столько зловещих историй о том, как клинок нарушал законы мира.
Нигде больше не найти такого иррационального материала — или вообще хоть чего-то отдалённо на него похожего.
О Чёрном клинке было известно только то, что его нашли в глубинах Подземелья Потерянных. Даже наставник Окен, который ненавидел проигрывать, развёл руками и бросил исследование. На мой взгляд, это было правильное решение: нам не хватало слишком многих знаний в слишком многих областях, чтобы хотя бы начать понимать это оружие. Потребовалось бы ещё несколько столетий — нет, может, и куда больше.
Как минимум я подозревала, что знания нескольких поколений даже не поцарапают поверхность. Вероятно, коллективу гениев понадобилось бы больше нескольких тысячелетий, чтобы решить хотя бы одну часть этой загадки. Сам факт существования такого предмета в нашем мире был тайной, а из неё вытекало ещё больше вопросов о его нынешнем владельце.
Я видела Ноора незадолго до того, как он и остальные отправились в Сарензу. У меня закружилась голова, когда я увидела, как он несёт Чёрный клинок на плече, будто обычный сельскохозяйственный инструмент. Он всегда был таким лёгким? Уже в то, что кто-то может постоянно таскать его с собой, было трудно поверить.
Король в прошлом хорошо пользовался этим мечом, но теперь кто-то другой принял эту роль, доказав, что он не был единственным исключением. Как человек, руководивший группой анализа, изучавшей клинок, я могла с полной уверенностью сказать: чтобы размахивать им, нужно обладать буквально нечеловеческой силой. Я бы не сказала такого королю даже под пыткой, но это заставляло задуматься, не стоит ли отнести Ноора к какому-нибудь новому виду чудовищ.
Хотя лицо у него было таким мягким и добрым, Ноор обладал силой, достаточной, чтобы одолеть Дракона бедствия в одиночном бою. Я не сомневалась в этой истории — Рала не раз рассказывала её Роло, — но всё равно не могла уложить её в голове. Правда ли нормально позволять такому человеку свободно разгуливать как обычному гражданину?
Впрочем, не мне об этом говорить. Если бы не Ноор, королевская столица уже была бы уничтожена. К тому же ему доверял король, а для меня это значило больше всего.
Существование Ноора было загадкой большей, чем Чёрный клинок, но я решила больше не зацикливаться на этом; мне нужно было сосредоточиться на текущей задаче. По крайней мере, мои вопросы об этом панцире, скорее всего, имели ответы.
— Понятно... Кажется, я начинаю тебя понимать.
Дорогие измерительные приборы лаборатории прояснили одно: этот панцирь был потрясающим. Выражение избитое, конечно, но другого мне в голову не приходило.
Как я уже знала, панцирь был прочным, но гибким и лёгким. Если превратить его в оружие или броню, как предложил король, получится снаряжение первого класса. И всё же он был не идеален: исследование выявило явные слабости к жаре и высыханию. Раковинам-убийцам для выживания нужна вода; этим объяснялось, почему та, что была в Сарензе, высосала целый лес и превратила его в бесплодную пустошь.
Панцирь передо мной развивался в расчёте на то, что вода всегда будет доступна. Он был прочнее всего во влажном состоянии, но ни один боец не захочет меч или броню, которые нужно постоянно смачивать. Мне придётся придумать внешнее решение этой проблемы. Объединить его с духовной ртутью, обладавшей свойствами воды и металла, было одним из вариантов, пусть и дорогим.
Следующим недостатком панциря была слабость к ударам. От чего-то настолько безумно прочного такого не ожидаешь, но если ударить достаточно сильно, он мгновенно раскалывался. Должно быть, Ноор превысил этот порог, когда разнёс его Чёрным клинком, хотя мало у кого ещё есть возможность приложить такую силу.
Я провела ещё несколько испытаний и пришла к выводу:
— Этот панцирь... таит в себе огромный потенциал.
Были вещи, на которые он не годился, и обстоятельства, в которых его не стоило использовать. Но если найти способы компенсировать эти недостатки, панцирь можно было пустить на самые разные цели.
Во мне поднялось чувство удовлетворения: я открыла материал мечты с поистине выдающимися свойствами. Я была так рада, что взялась за работу и добралась до этого результата.
Но разве я прежде всего не библиотекарь?
Я взяла долгий отпуск, потому что была слишком занята этой подработкой, но всё же. Как всё вообще дошло до такого?
Я попыталась снова сосредоточиться. Когда я работала одна, мысли часто начинали блуждать.
— Ладно. Как же тебя использовать?
Я стала ломать голову над идеями. Панцирь был хрупким, но пластичным и исключительно прочным при правильных условиях. Лучше всего подойдёт броня? Или, может, щит? Достаточно сильный удар мог его расколоть, но как одноразовая защита он всё равно сработал бы хорошо.
Я задумалась. Правда ли хорошая идея — превращать такой редкий, почти невиданный материал в одноразовое снаряжение? Да, вскоре мы должны были получить из Сарензы огромный запас, но всё же... Пока я решила отложить эту мысль.
— Тогда, может... копьё?
Броня отпадала, и я перешла к другому предложению короля — оружию. Я уже рассмотрела мечи, молоты и топоры и пришла к выводу, что лучше всего подойдёт копьё. Оно тоже будет одноразовым, но куда лучше использует твёрдость и пластичность панциря. Возможно, стоит попросить Гилберта испытать его и поделиться впечатлениями... но, по слухам, он постоянно ломает орихалковое копьё, которое дал ему король.
Эту идею я тоже отложила. Если расходовать даже по одному копью в день, ценный панцирь быстро закончится.
Следующая мысль — сделать лук, какого никто ещё не видел. Пока это была лучшая идея, если не считать одной небольшой проблемы: согласно числовым данным образца на моём столе, чтобы натянуть такой лук, понадобилась бы сверхчеловеческая сила. Я уже видела будущее, в котором все кричат на меня за создание странного снаряжения, которым никто вообще не способен пользоваться.
Хотя, с другой стороны... он также мог претендовать на звание величайшего лука из всех когда-либо созданных. В теории.
— Величайший лук из всех, что когда-либо видели, да?
Сами эти слова защекотали во мне инженера. И что с того, что практического применения для лука мы можем не найти? Одни испытания, которые можно будет провести, уже окупят затею. И кто знает? Может, я найду кого-нибудь достаточно сильного, чтобы его натянуть.
— Капитан Дандалг из Воинского корпуса, например? Хотя он не лучник...
К тому же, когда Шесть владык ещё были действующими авантюристами, он попытался поднять Чёрный клинок короля Клейза и не смог. Может, тогда лучшим кандидатом будет сам король. Но я не могу просить высшую власть королевства помогать мне с экспериментами...
Затем мне пришла в голову капитан Мианна из Охотничьего корпуса, но я почти сразу вычеркнула её из списка. Подозреваю, она разозлится на меня, едва увидит моё творение.
А что насчёт Ноора? Он не показался мне особенно ловким, но вроде был достаточно добрым, чтобы помочь. Наверное, он единственный, у кого хватит силы натянуть такой лук, но будет ли у него хоть одна причина им пользоваться? В конце концов, он бросал Чёрный клинок — и с такой грубой силой, что пробил панцирь Раковины-убийцы.
Однозначно нет. Успокойся, я. Думай головой.
— А, какая разница. Найду того, кто будет пользоваться луком, потом. Как всегда говорит начальник: «Создавайте новое! То, чего мир ещё не видел!»
Словами не описать, как меня раздражал наставник Окен, который постоянно сваливал на меня столько работы, но я всё равно уважала его за щедрое поощрение. Его опыт соответствовал возрасту: он терпел поражения больше раз, чем кто-либо мог сосчитать. Мне правда повезло с таким начальником.
В обычных обстоятельствах броситься вперёд без размышлений и создать что-нибудь бесполезное заставило бы изобретателя мучиться от вины — особенно если ради этого тратились тяжело заработанные народом налоги. Здесь же такие неудачи прощали.
К моему первоначальному изумлению, лаборатория почти полностью существовала на выручку от продаж магического снаряжения, которое сама разрабатывала. Земля и здание были предоставлены королём. Мы всё ещё получали часть налоговых денег из королевской казны, так что ничего слишком странного делать не могли, но немного безрассудства прощалось, пока оно оставалось в пределах нашего бюджета.
Помогало и то, что лабораторией руководил наставник Окен. Несмотря на возраст, он всё ещё был сгустком любопытства. Опасность его не пугала — его эксперименты почти приветствовали её, — и эта смелость передалась всем нам. К этому моменту мы уже все стояли у него за спиной, когда он восторженно требовал от нас «делать то, чего никто никогда не делал!»
Из-за странной динамики нашей команды я была уверена, что с тех пор, как пришла сюда, мы создали больше провальных изделий, чем кто-либо ещё. Но раз в очень редкую удачу мы делали крупное открытие, приносившее лаборатории кучу денег. Мало того: если созданное нами магическое снаряжение привлекало внимание профильного покупателя, оно могло пойти в массовое производство, а роялти с продаж отправлялись прямо в карман разработчика. Такая система творила чудеса с нашей мотивацией.
Даже некоторые мои собственные изобретения начали продаваться, приятно пополняя сбережения. Я довольно вздохнула: подумать только, я ведь просто занималась своим хобби.
— Обожаю здесь работать.
Правда, если нагрузка станет ещё хуже, я уволюсь. Я терпеть не могла такую занятость. Впрочем, в ближайшее время этого, наверное, не случится...
Я всё ещё глубоко размышляла, когда поняла, что снаружи щебечут птицы.
— Хм? Уже это время?
Я посмотрела в окно и увидела, что наступило утро. Слишком удивлена я не была, учитывая, как поздно начала работать: когда я сосредотачивалась на чём-то интересном, время утекало сквозь пальцы. И снова я вспомнила, насколько важен талантливый помощник.
— Стоит немного поспать...
Любопытство взяло надо мной верх, но ничего страшного; сейчас мы не были невыносимо заняты. Я закончила текущие дела, прибрала рабочий стол и направилась прямо в комнату для сна. Это была настолько привычная рутина, рождённая многочисленными авралами лаборатории, что я иногда забывала: это не мой дом. Большинство старших коллег уже называли меня живущим при лаборатории исследователем. Началось всё в основном как шутка, но теперь становилось слишком похоже на правду.
Хотя я пришла в исследовательскую лабораторию магического снаряжения сравнительно недавно, мне уже доверили ключ. Возможно, именно поэтому комната для сна так быстро стала моим маленьким владением. Инес недавно даже совершенно серьёзно сказала, что мне пора получать почту там.
Вот тут я провела черту, конечно; даже я цеплялась за остатки гордости. Я всегда старалась возвращаться домой... по крайней мере, когда вспоминала. Правда, я не могла вспомнить, когда была там в последний раз.
— В лаборатории просто есть всё, что мне нужно...
Она была гораздо приятнее моего дома, который я давно забросила убирать. А когда мне нужно было отдохнуть, комната для сна была самим воплощением уюта. Я даже обставила её лучшей кроватью и лучшим постельным бельём, какие только нашла. Никому я бы не призналась, но спать там было одним из моих величайших удовольствий.
Виноват был расслабленный бюджет лаборатории. Здесь можно было покупать какие угодно роскоши, если делать это под предлогом «создания более комфортной рабочей среды». У нас было полно средств для снятия усталости — ванна, сауна, — и еду можно было получить когда угодно.
Это место было, ни много ни мало, раем.
Хотя я знала, что обживаться здесь — плохая идея, мастерская уже была полна моих вещей. Забудьте о сменной одежде — весь мой гардероб был здесь. Даже то, что я ужасно запускала стирку, не имело значения, потому что специальный служитель разбирался с ней за меня. Ещё был плюс в том, что не нужно тратить время на дорогу: можно выкатиться из постели и сразу взяться за работу.
О нет...
Чем больше я об этом думала, тем меньше оставалось причин вообще возвращаться домой. Разве что сыграть в одну из множества настольных игр, которые я так и не открыла, но и только. Лаборатория была настолько идеальна, что даже раздражала.
— Ладно... я спать.
Мне не требовалось так уж много отдыха. А если совсем прижмёт, я всегда могу добрести до Мариберр; она будет не в восторге, но снимет мою усталость за пять секунд. В самом крайнем случае я могу и несколько дней вообще не спать.
С человеческой точки зрения это, наверное, неразумно. Надо начать считать овец.
Я перевернула табличку у комнаты для сна стороной с надписью «Сплю — пожалуйста, тише» и забралась в свою чудесно удобную кровать, слушая шаги в прежде тихом коридоре. Мир только просыпался. От мысли, что мой режим сна полностью противоположен режиму всех остальных, становилось немного не по себе, но срочных сроков у меня не было, так что я могла позволить себе сколько угодно.
— М-м-м... Доброй ночи...
Меня ждал материал мечты, с которым точно стоило повозиться. Я уткнулась лицом в пушистое одеяло, купленное за щедрый бюджет лаборатории, и мысли прыгали с одного на другое, пока я размышляла, что же создам.
Жизнь была хороша.


    Послесловие

    Большое спасибо, что прочитали новый выпуск «Я парирую всё». Этот том открывает арку Сарензы: наши герои отправляются в новое путешествие, в пустыню. Незнакомые пейзажи на обложке и появление новых персонажей правда придают серии ощущение свежести, не так ли?
Сирена может занимать центральное место на обложке, но в моём первоначальном плане сюжета она вовсе не должна была отправляться в Сарензу. Лишь когда я получил от Кавагути-сана её дизайн персонажа — и долго-долго на него смотрел, — меня вдруг осенило: она одета идеально для вылазки в пустыню. С этого момента я был уверен, что она непременно должна поехать, поэтому переписал подготовленное и заново выстроил арку с нуля. Читателям веб-новеллы из-за этого пришлось ждать довольно долго... но я считаю, что история от этого только выиграла.
Дизайны персонажей от Кавагути-сана в этом томе снова феноменальны, особенно у вице-капитанов Рей и Мелюзин. Надеюсь дать им обеим много возможностей проявить себя — хотя до их участия в истории может пройти ещё немного времени.
Разумеется, персонажи на цветных иллюстрациях, обычных иллюстрациях и обложке тоже совершенно безупречны. Искренне спасибо.
Между этим томом и предыдущим прошёл огромный перерыв в один год, но следующую книгу я планирую выпустить куда быстрее. Как и в предыдущих арках, по мере приближения к поздним частям события будут только набирать размах, так что я снова буду очень рад, если вы продолжите следить за историей.
Июнь 2023 года, Набэсики
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Текст на иллюстрации:
`Приспособляемость: превосходная`
`ШКВАР-ШКВАР`
`Жарко, да?`
`Именно, инструктор.`
`ФУУУУУУ`
`Холодно, да?`
`Именно, инструктор.`
`Спасибо за чтение! Кавагути 4`
`Кавагути`


    Приключения молодого короля

    — Вы, должно быть, Зиг, тот самый прославленный мастер меча.
— А вы кто?
— Я? Первый принц Королевства Клейз. Но сейчас важнее другое: я авантюрист, ищущий товарищей, чтобы вместе бросить вызов Подземелью Потерянных.
Юноша с большим шрамом через один глаз стоял перед длинноволосым молодым человеком с длинным мечом за спиной и улыбался.
— Говорят, с клинком вы не просто хороши. Обнажайте. Я сам проверю, правдивы ли слухи о вашем мастерстве.
— Принц вы или нет, не стоит относиться ко мне легкомысленно. Ваше владение мечом моему не ровня.
— Похоже, вы и сами довольно заносчивы. Отличное хвастовство для того, кто обо мне ничего не знает.
— До вас многие говорили мне то же самое. Уже надоело. В итоге каждый из них стал не более чем ржавчиной на моём клинке.
— Какое совпадение. Похоже, мы встречали один и тот же тип людей.
В тот день два мечника, никогда не знавшие поражения, скрестили клинки. Юноша, назвавшийся принцем, полностью и безоговорочно проиграл длинноволосому мечнику, но когда он лежал на земле, впервые вкусив поражение, его лицо сияло восторгом.
— Ха-ха! Потрясающе! Вы так хороши, как о вас говорят! Присоединяйтесь ко мне, Зиг. Мне нужен ваш меч, чтобы осуществить мою мечту.
— Тогда продолжайте мечтать. Проигравшие не имеют права предъявлять требования. Возвращайтесь, когда отточите мастерство.
— Конечно! Само собой! Если я на что-то нацелился, я не сдаюсь.
Как и пообещал, принц продолжал вызывать Зига на поединки. Поначалу его навыки сильно уступали, но лишь поначалу: с каждым поражением он понемногу сокращал расстояние, пока несколько месяцев спустя длинноволосый мечник не признал его. Зиг утверждал, что применил технику, которую не следовало использовать против людей... но принц выдержал её.
◇
Несколько дней спустя они стояли плечом к плечу в таверне.
— Значит, вы всё ещё ищете товарищей?
— Да. Верхние ярусы не станут для нас проблемой, но чтобы бросить вызов глубинам, понадобится больше поддержки. Три года одиночного исследования подземелья ясно мне это показали.
— Подумать только, Подземелье Потерянных уходит так глубоко...
— Эй, Зиг... Он выглядит многообещающе, правда? Из него получился бы хороший щит уже оттого, что он просто стоит на месте.
— Действительно, сложение у него довольно крупное.
За соседним столом угрюмо сидел гигантский мужчина и вздыхал над кучкой медяков. Принц подошёл к нему.
— Приветствую, друг. Денежные трудности?
— Хм?.. О да. Разве не видно? Старая наёмничья компания меня выгнала, хотя я служил им много лет. Сказали, что я слишком много проедаю для парня, чей единственный талант — быть щитом. Мол, не нужен им рядом неповоротливый великан вроде меня... Хлюп.
— В таком случае почему бы вам не стать моим щитом? Нельзя позволять такому крепкому телу пропадать зря.
— Что? Не уверен, что понял...
— Не бесплатно, конечно. Давайте так: вам нужно всего лишь победить меня в состязании. Выберите то, в чём вы сильнее всего.
— То, в чём я сильнее всего?
Живот крупного мужчины заурчал так свирепо, что едва не сотряс таверну.
— А если я хочу вызвать вас на состязание в еде?
— Прекрасно. Более того, я как раз начал голодать.
— Эй... Вы серьёзно? Если проиграете, платить вам. Н-не заключайте сделку, о которой пожалеете!
Так началось их состязание в еде. Для всех зрителей исход казался очевидным несоответствием... но в итоге именно крупный мужчина рухнул на стол, болезненно стоная.
— У-уф... больше не могу...! К-как так вышло?! Как вы можете съесть больше меня с таким телом?!
— Ха-ха! Ну, у меня всегда был крепкий желудок.
— Невероятно... Хотя должен признать, я вполне доволен.
— Теперь у нас есть меч и щит. Если идти по правилам, дальше нужен зоркий разведчик...
Пока гигантский мужчина оседал на пол, принц оглядел шумную таверну. Его взгляд остановился на особенно оживлённом столе.
◇
— Крысиная дрянь! Ты жульничал!
Источник переполоха оказался группой мужчин, которые, похоже, только что закончили азартную игру. Они окружили и сверлили взглядами человека в странной маске.
— О, у вас есть доказательства? — спросил он. — Или это слепое обвинение? Нужно быть совсем плохим проигравшим, чтобы ухватиться за такое удобное оправдание.
— Заткнись! Взять его, парни!
Группа бросила попытки разобраться в трюке масочника — если он вообще его использовал. Они разом ринулись на него... но он уклонился от их нападения одним ловким движением. Драка продолжалась ещё недолго, пока грубияны, в бою оказавшиеся не лучше, чем в азартных играх, не выплюнули несколько ядовитых реплик и не вылетели из таверны.
— Эй, Зиг. Мне показалось или этот человек сейчас...?
— Да, во время драки он украл у каждого из них кошелёк. И даже проявил сознательность: вынул содержимое, а сами кошельки вернул им в нагрудные карманы. Впечатляет, что он провернул это у всех на глазах.
Зиг выглядел искренне поражённым, но принц весело рассмеялся и хлопнул ладонью по колену.
— Значит, решено, — сказал он. — Следующим берём его.
— Принц?..
Принц шагнул к столу, где произошёл переполох, и обратился к человеку в маске.
— Приветствую, мастер-мошенник. Как вы смотрите на то, чтобы выполнить для меня работу?
— А вы, собственно, кто? Не припоминаю, чтобы имел с вами дела.
— Хорошо. Тогда я вызову вас на состязание. Если вы выиграете, я отдам вам все деньги, что у меня есть.
Раздался тяжёлый стук: одноглазый юноша бросил на стол мешок, полный денег.
— Как вам?
Человек в маске улыбнулся.
— Вы не выглядите очень взрослым. Большой у вас опыт в азартных играх?
— Никакого. Можно сказать, семья у меня была строговатая.
— Вот как? Тогда объяснить вам правила?
— Нет, я видел, как вы играли с теми людьми. Больше мне не нужно.
— Ха! И вы собираетесь бросить мне вызов? Смелости вам не занимать, признаю, но госпожа Удача не жалеет наивных.
Игра между принцем и человеком в маске началась. Прошло всего несколько раундов, и последний полностью остался без денег.
— Как?.. Простые трюки вы ещё могли раскусить, но последние раунды решали только удача и случай. Почему же они всё равно были настолько односторонними?..
— Ха-ха! Должно быть, везение новичка. Мне вообще всегда очень везло.
— Вы ведь серьёзно... Что ж, проигрыш есть проигрыш. Что за «работа» вам от меня нужна?
— Я собираюсь бросить вызов Подземелью Потерянных. И так уж вышло, оно набито реликвиями, цена которых вмиг затмит все жалкие суммы, что вы добываете этими тавернными играми. Пойдёте со мной — и вскоре будете удивляться, почему вообще считали, будто обманывать громил ради их денег стоило вашего времени.
— А. Подземелье? Вот уж ставка, если я когда-либо слышал о ставках.
— Теперь, когда вы знаете, я, кстати, ищу ещё достойных союзников. Кто-нибудь приходит на ум? Вы, похоже, человек со связями.
— Ну, по профессии я торговец сведениями. Кое-кто есть на примете, но он...
◇
Используя сведения, которые дал ему игрок Кэру, принц повёл бывшего наёмника Дандалга и мечника Зига в скалистые горные хребты, где в больших количествах рыскали чудовища.
— О, гости?
Юноша, сидевший на вершине валуна, похоже, медитировал. На его лице было мягкое выражение, когда он осмотрел принца и спутников.
— Редко кто забирается так глубоко в эти горы. Могу ли я спросить, с кем говорю?
— Вы, должно быть, Сейн, жрец-еретик. Я ищу товарищей для приключения и слышал, что ваша исцеляющая магия лучшая в округе. Перейду сразу к делу — присоединяйтесь ко мне.
— Мне ужасно жаль, особенно учитывая, что вы проделали такой путь, но я вынужден отказать. Как видите, я предаюсь аскезе; у меня нет времени играть в авантюриста.
— Значит, вы используете это место для тренировки? Интересно. Не научите меня основам?
— Ничуть не против... но не могу гарантировать вашу безопасность, пока вы здесь.
— Сколько мне, по-вашему, стоит здесь пробыть? Назовите самый минимум.
— Нескольких месяцев должно хватить, чтобы понять, есть ли у вас способности.
— Хорошо. Дандалг, Зиг — простите, но вам придётся забрать меня через год.
— П-принц?..
Так принц расстался с недавно найденными товарищами и присоединился к Сейну в его уединённой тренировке. За следующие несколько месяцев они полностью раскрылись друг другу.
— Я правда удивлён. Никто прежде не держался так долго.
— Ха-ха! Сначала было тяжко, но мне понравилось больше, чем я ожидал. Пару месяцев такого время от времени — не так уж плохо. Хотя... я уже почти умираю от скуки. День за днём делать одно и то же в одном и том же месте — это совсем не по мне.
Сейн тихо рассмеялся.
— Пути самосовершенствования нет конца. Мы должны постоянно испытывать себя, где бы и когда бы ни находились, иначе никогда не достигнем пределов.
— Да? Если мы растём, испытывая себя, тогда я могу показать вам место куда лучше безопасного, беззаботного горного приюта. Пойдёте со мной, Сейн?
— Значит, это «беззаботный горный приют»?
— Простите, это было грубо?
— Нет, вовсе нет. Я нахожу это весьма занимательным.
И вот, ровно через год после того, как принц присоединился к Сейну...
— О, вот вы где! — воскликнул Дандалг. — С тех пор как мы расстались, от вас не было ни слуху ни духу. Честно говоря, я думал, вы умерли.
— Я впечатлён, что вы все вернулись, — ответил принц. — Особенно вы, Дандалг. Никому из вас не пришло в голову сбежать?
— Выбора особо не было. Зиг слишком помешан на оттачивании меча, чтобы устроиться на настоящую работу, а я всё ещё не нашёл места, где меня готовы нанять. С тех пор как мы потратили последние деньги, которые вы нам дали, приходится жить на то, что Кэру выигрывает в азартные игры. Давайте уже работать! Я хочу съесть еду, купленную на честно заработанные деньги!
Принц рассмеялся над мученическим лицом Дандалга и повернулся к спутнику последнего года.
— Как насчёт этого, Сейн? Мы отправляемся.
— Очень хорошо. Вы победили. Я присоединюсь к вашим странствиям.
— Да? Отлично. Теперь, когда у нас есть жрец, я хочу мага, столь же выдающегося.
◇
— Владыку заклинаний? Вы хотите его завербовать?
— Да. В детстве он был моим наставником. Уверен, если я попрошу, он присоединится.
— Но разве это не старик, которому уже перевалило за второе столетие? Он вообще физически выдержит все наши путешествия?
— Разумеется. Он сам покорил несколько подземелий, и в вызове Подземелью Потерянных мы не найдём большего козыря. Честно говоря, от этого мне даже кажется, будто я жульничаю. Он старик с переменчивым настроением, но дружелюбный, так что отлично вольётся в нашу компанию.
— Как человек может быть одновременно переменчивым и дружелюбным?
Принц вёл остальных, пока группа не пришла к маленькой мастерской магического снаряжения, спрятанной в одном из уголков королевской столицы. Из двери выглянул старик с великолепной белой бородой.
— Хо-хо? Да это же озорной маленький принц. Давненько не виделись. В рост пошёл, а? Ох, что случилось с твоим глазом?
— В пятнадцать лет немного увлёкся безрассудством. Бросил вызов Подземелью Потерянных в одиночку и получил этот шрам на память.
— Как был опрометчивым, так и остался. Я думал, время укротит твою озорную сторону, но, похоже, оно только раздуло её.
— Кстати об этом: я пришёл с просьбой. Бросите вместе со мной вызов Подземелью Потерянных?
— Хо-хо? Хочешь утащить этого дряхлого старика в свои приключения?
— Да. Я не могу придумать лучшего учителя для нашей неопытности, чем Окен, Владыка заклинаний, величайший маг во всём мире. Я ищу вашей мудрости.
— Х-хо-хо? Н-ну, если ты настаиваешь, полагаю, я был бы не против немного помочь...
— Пс-с. Принц. Разве он не слишком легко поддаётся?
— Будешь шептать громче — он тебя услышит, Дандалг. Старик заслуживает уважения, хотя бы когда мы о чём-то его просим.
— Я вас уже слышу, мелкие негодники.
— Принц, у меня для вас новости, — вмешался Кэру. — Помните, вы просили меня найти человека с самыми острыми чувствами в Королевстве?
◇
Снова последовав сведениям Кэру, группа отправилась в старый квартал города. В конце тёмного переулка стояла маленькая девочка с луком. На ней был плащ с капюшоном, низко надвинутым на глаза, но форму нечеловеческих ушей всё равно легко было различить.
— Зверолюд? — спросил принц. — Редкое зрелище здесь, в королевской столице.
— И что с того? Хотите попробовать мои стрелы?
На вид девочке было чуть за десять, но она смотрела на шестерых мужчин острыми, пугающими глазами.
— Ха-ха! Ты и правда колючая, как говорят слухи! Мианна, верно? Я тебе не враг. Скорее, мне хотелось бы, чтобы ты одолжила мне свою силу.
— Что вам вообще может понадобиться от зверолюда? Сразу говорю: я не ищу грязной работы.
— Сначала выслушай. Мне суждено стать королём — так уж устроено. Я терпеть не могу политику и всю работу, которая с ней связана, но я стану сильнейшим, а значит в итоге выиграю состязание за право наследования. Иными словами... если пойдёшь со мной, тебя ждёт путешествие всей жизни.
Девочка смотрела с полным недоверием. Она перевела взгляд на крупного мужчину, стоявшего за одноглазым юношей, и спросила:
— Этот тип безумен?
— Хм... Со стороны действительно похоже, да? — ответил Дандалг.
— Что ж, я сказал всё, что хотел, — заключил принц. — Теперь твоя очередь: чего ты хочешь в обмен на то, что присоединишься ко мне? Можешь просить что угодно.
Девочка медленно выдохнула.
— Что угодно, значит? Если вы говорите правду, что вы принц и однажды действительно станете королём, тогда я хочу, чтобы вы превратили этот город в место, где даже зверолюди смогут жить обычной жизнью. Это моё единственное желание.
— Ха! Понимаю! Отличная просьба, но тебе лучше выбрать что-нибудь другое.
— Почему? Вы сами сказали просить что угодно.
— Потому что королевство, которое я хочу создать, уже будет таким местом. Я не могу отплатить тебе тем, что и так собирался сделать.
— То есть вы просите мне вам поверить? Вы заявились и с самого начала сыплете громкими словами. У вашей уверенности есть причина или вы просто бредите? Как вы собираетесь воплотить мечты в реальность?
— Я буду делать то, что хочу. Вот и всё. Результаты неизменно последуют.
— Это едва ли ответ.
— Разве есть что-то, что я мог бы сказать и убедить тебя? Думаю, нет.
Одноглазый юноша усмехнулся и протянул девочке руку.
— Если не веришь мне, увидишь мою решимость собственными глазами.
Вместо того чтобы принять рукопожатие, девочка откинула капюшон, открывая лицо.
— Ладно. Я пойду с вами. Но если вы дадите мне хоть малейший повод поверить, что всё сказанное вами было ложью, я пущу вам стрелу в сердце.
— С радостью. Я ничуть не против.
— Принц, вы уверены? — спросил Дандалг. — Она выглядит так, будто в любой момент может воткнуть вам стрелу в спину.
— Ха-ха-ха! Вы слишком беспокоитесь! Я хорошо разбираюсь в людях. Но если случайная стрела всё же полетит в мою сторону, рассчитываю, что вы её остановите.
— Да ну... Дайте мне передохнуть...
— Так для чего я вам нужна? — перебила девочка. — Куда мы идём?
— Ах да. Чуть не забыл. Мы направляемся к самым глубоким ярусам Подземелья Потерянных.
Повисла долгая тишина, и только потом она сказала:
— Я знала, что вы безумны.
— Ха-ха! Какой острый язык! Всё становится только лучше и лучше!
Дандалг с тревогой переводил взгляд с одного на другого: строголицая девочка и весело смеющийся принц.
Идеальная группа авантюристов принца была собрана, и они не стали медлить с вызовом Подземелью Потерянных. Исследовать его ярусы было нелегко, но острые глаза и уши Мианны — последняя часть мозаики — позволили им продвигаться уверенно. Команда из семи человек шла вперёд, прокладывая путь по прежде неисследованной земле.
И наконец они ступили в странную комнату в глубинах подземелья.
— Это место ощущается иначе, чем всё, что мы видели. Интересно почему.
— Смотрите. В центре что-то парит.
— Что это? Меч? Он такой потрёпанный и изношенный, что я не могу понять.
— Скорее всего, когда-то это всё же был меч.
— Почему что-то подобное так бережно хранят так глубоко в подземелье?
— Хм. Ставлю бороду, что эту комнату построили специально ради него.
Семеро посмотрели на нечто вроде чёрного меча, парившее в центре комнаты.
— Интересно... — пробормотал принц. — Ладно, беру его.
— Не уверен, что это хорошая идея, принц. В такой глубине подземелья невозможно знать, что вы можете привести в действие.
— Кэру? Окен? Есть признаки ловушек?
— Я ничего не чувствую. Но архитектура здесь слишком древняя, чтобы я мог что-то гарантировать.
— Хо-хо. Я тоже ничего не обнаруживаю. Похоже, это безопасная зона.
— Тогда доверюсь вашим ощущениям.
— Принц, я правда не думаю, что... А-а, он уже ушёл.
— Если невидимая ловушка сожжёт его дотла, это аннулирует его обещание мне. Предлагаю позволить ему идти. А остальным пора домой.
— Мианна...
— Вам не о чем беспокоиться, вы двое. Пока голова и туловище останутся целы, я смогу собрать его обратно.
— Только не начинайте, Сейн...
— Что вы имеете в виду? Мои медицинские способности — достойный восхищения результат упорного труда и постоянных усилий.
— Эй, все! Смотрите! Я в порядке! Ловушек не было!
Все подняли глаза на весёлый голос принца. Он махал им сверху, а другой рукой крепко держал парящий чёрный предмет.
— Эта штука тяжелее, чем я думал. Дандалг, лови!
— Эй! Мы не знаем, насколько ценная эта вещь! Не бросайте её как какую-то... Гак!
Дандалг попытался поймать чёрный меч, летевший к нему по воздуху, но чудовищный вес вырвал его из рук и с оглушительным грохотом врезал глубоко в пол.
— А? С-сказать, что эта штука тяжёлая, — страшное преуменьшение. Что здесь происходит? Она же только что парила, верно?!
— Хо-хо. Похоже, эта комната и правда особое место силы. Помните, что я говорил о том, что её создали специально ради этого предмета?
— Немало труда ради одного меча.
— Что многое о нём говорит, не думаете?
Пока все внимательно рассматривали археологические останки неизвестной цивилизации, принц спрыгнул к ним.
— Простите. Я не думал, что смогу нести его одной рукой.
— У меня жизнь перед глазами промелькнула, — пожаловался Дандалг. — И что теперь? Унести такую тяжесть будет непросто. Я-то её точно не понесу.
— Если двумя руками, думаю, я справлюсь. Наверное, даже смогу им размахивать, если меня усилить физически.
— Хм. Похоже, наш принц и правда чудовище.
— И всё-таки это меч. Хотите его себе, Зиг?
— Мне ни к чему клинок, потерявший остроту.
— Тогда я оставлю его себе. Лезвия у него, может, и нет, но он всё ещё твёрдый и тяжёлый. Спорим, я смогу нанести чудовищам здесь серьёзный урон, если буду использовать его как метательный снаряд.
Принц улыбнулся и поднял мечеподобный предмет над головой.
— Хм... Это, должно быть, невиданная прежде реликвия, значит, я дам ей имя. Учитывая цвет... как насчёт «Чёрного клинка»?
— Решать вам, но... разве это не слишком прямо?
— Прямо в цель, без лишних украшений. Разве от принца можно было ожидать чего-то другого?
Так принц и шесть его спутников-авантюристов добыли в Подземелье Потерянных реликвию, известную как Чёрный клинок. Они продолжали странствовать вместе, пока принц не стал королём и не отложил меч навсегда.
Следующие двадцать с лишним лет Чёрный клинок тихо висел на стене за троном... пока не встретил одного человека.
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 07
«А? В-вода правда такая глубокая? Нам серьёзно нужно туда зайти?»
«Да, именно. Раз уж мы здесь, может, поплаваем вместе?»
«Моя госпожа... Пожалуй, я воздержусь. Прошу, идите без меня».
«О нет, не сдерживайся из-за меня. Если хочешь плавать одна, можешь зайти первой».
«Н-нет, прошу. Я ценю вашу заботу, но, п-правду сказать, я не умею— Гвах?!»
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 7
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
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Текст на иллюстрации:
Иллюстрация 07
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит «сильнейший»? Я ведь даже ещё не авантюрист!
Персонажи
[Мелисса]
[Шауза]
[Рашид]
[Линнебург (Линн)]
[Инес]
[Ноор]
[Роло]
[Сирена]
«У тебя совсем нет таланта».
Так сказали этому человеку.
Но, овладев [Парированием] и став сильнейшим...
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Текст на иллюстрации:
[Что было раньше]
Получив послание от Свободного торгового государства Саренза — страны, отношения которой с Королевством Клейз оставались напряжёнными, — Королевство получило разрешение исследовать Подземелье Забвения. Король Клейз и принц Рейн попросили Ноора и его спутников отправиться туда и выяснить истинные намерения Сарензы.
Вместе с Линн, Инес, а также уроженцами Сарензы Роло и Сиреной Ноор отправился в пустыню, где на их отряд почти сразу напали разбойники. Быстро разобравшись с ситуацией, они обнаружили, что разбойниками были дети из обедневшей деревни зверолюдей. Ноор тут же взялся создавать колодец, чтобы жители могли поддерживать поля, но его раскопки пробудили легендарного Божественного зверя И-Гора, что привело к ожесточённому столкновению с далеко идущими последствиями.
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Текст на иллюстрации:
Я парирую всё
Что значит «сильнейший»?
Я ведь даже ещё не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет, услышав, что у него нет таланта ни к одному из шести классов, он ушёл в затворничество и десять лет оттачивал свой единственный навык: [Парирование]. Несмотря на самый низкий ранг авантюриста, он невероятно силён — хотя сам пока единственный, кто этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): четырнадцать лет. Первая принцесса Королевства Клейз, не имеющая равных ни в одной области. Враждебные силы покушались на её жизнь, но Ноор сумел её спасти. С тех пор она зовёт его «наставником» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным Даром и использует его как телохранительница Линн. Двадцать один год.
Рейн
Рейн Клейз: брат Линн и первый принц Королевства Клейз. Двадцать лет. Спокойный, собранный мужчина, на котором лежит обязанность направлять Королевство в качестве советника короля. Ради некоторых целей он готов зайти сколь угодно далеко.
Роло
Роло: мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Поскольку его народ презирают и угнетают, он прожил очень несчастную жизнь.
Сирена
Сирена: заместитель капитана Охотничьего корпуса, которым руководит Мианна, Владыка лука. Гениальная лучница с кровью зверолюдей, которая удовлетворила высоким требованиям своего капитана и служит самым молодым заместителем капитана в Шести армейских корпусах.


    Улучшение почвы

    Ещё до рассвета мы с Инес и наставником Ноором вышли из деревенского жилья. Инес уже оправилась после поспешной поездки каретой в королевскую столицу, и теперь нам троим предстояло разобрать Раковину-убийцу.
В пустыне суровые лучи солнца быстро вытягивали силы, поэтому мы решили начать работу до рассвета и закончить, пока оно не поднялось слишком высоко над горизонтом. Но когда мы добрались до места и приготовились приступить к делу, меня пронзил острый страх. Раковина-убийца уже не двигалась, но в мягком утреннем свете всё равно выглядела пугающе.
Инес, впервые увидевшая это существо собственными глазами, заметно помрачнела.
— Так это тот самый Божественный зверь, о котором вы говорили. Подумать только, вы встретились с ним именно тогда, когда меня не было...
— Ага, — сказал наставник Ноор. — Теперь, когда я снова на него смотрю, он правда огромный.
— Действительно...
Его колоссальные размеры навели на меня ужас с первого же появления. Наставник Ноор, напротив, увидел в нём не больше чем еду и удобрение и расправился с ним так быстро, словно нарезал ингредиенты на разделочной доске. Он с самого начала видел его насквозь.
Оглядываясь назад, я понимала, что тоже могла бы одолеть Раковину-убийцу самостоятельно. Сохрани я самообладание и проанализируй противника, я бы догадалась не обращать внимания на его твёрдый панцирь, а заморозить воду в его теле или парализовать его электрическим разрядом. Огонь тоже сработал бы, поскольку его броня была уязвима к жару. Меня удивляло, что пустынное существо имело такую слабость, но в деревенских легендах говорилось, что когда-то оно процветало в богатом лесу. Если Раковине-убийце для жизни требовалось столько воды, то, конечно, засуха была для неё опасна.
К моему вечному стыду, ни одна из этих слабостей не пришла мне в голову, когда противник только появился. Его подавляющие размеры полностью опустошили мои мысли... не говоря уже о моей общей неприязни к существам подобного вида.
— Чем больше я об этом думаю, тем больше ошибок нахожу...
Если бы я только провела тщательное исследование в ночь перед битвой, то смогла бы уберечь от порчи большую часть панциря Божественного зверя. Это был чрезвычайно ценный материал, по твёрдости соперничавший с адамантитом, но только пока существо оставалось живым и снабжало его водой. Стоило Раковине-убийце погибнуть, как её панцирь начал высыхать и терять свои уникальные качества.
К тому времени, когда я это заметила, большая часть панциря уже испортилась. Однако более глубокий осмотр показал, что участки, расположенные ближе всего к тем частям тела, где хранилось больше всего воды, даже спустя полдня оставались твёрдыми, как адамантит. Я поспешно сотворила с помощью ледяной магии ёмкость, наполнила её водой из трубы источника, которую Инес привезла из столицы, и поместила туда сохранившиеся фрагменты панциря.
Я сразу связалась с Мелюзин через сферу оракула. Новость её явно воодушевила.
— Конечно! Лаборатория с радостью возьмёт его для исследований! Мастер Окен займётся оплатой. Возможно, мы не сможем купить всё, но возьмём столько, сколько получится!
Затем она объяснила, что панцирь не только был беспрецедентно редким материалом, но и потенциально мог использоваться для оружия и брони чрезвычайно высокого качества. Я обсудила это с наставником Ноором, отцом и братом, и мы решили отправить весь панцирь, который мне удалось сохранить, напрямую в королевскую лабораторию исследования магического оборудования.
Инес должна была доставить его каретой туда, когда мы закончим разборку.
Я не могла придумать панцирю эффективного применения, но была уверена: правая рука наставника Окена, которой он доверял, раскроет его тайны и создаст из него множество полезных изделий.
— А остальные останки пойдут на удобрение земли...
По словам наставника Ноора, панцирь был лучшим другом земледельца. В нём содержалось множество питательных веществ, необходимых для роста растений, поэтому если растолочь его в мелкий порошок и рассыпать по земле, качество почвы со временем улучшится. Мой собственный опыт в этой области был, мягко говоря, скуден, и потому я понимала куда меньше него, но решила довериться его мудрым словам: «По вкусу как-то сразу понятно».
Предки деревенских жителей дали Раковине-убийце имя «И-Гор», что означало «зверь-привратник священной земли». Чем лучше я понимала это существо, тем яснее становилось: дело было не только в его склонности убивать. Несмотря на все смерти, которые оно принесло, потом оно возвращалось в землю и благословляло её великим изобилием.
От огромной проницательности наставника Ноора у меня по коже побежали мурашки. Мы оба видели гигантскую Раковину-убийцу, но только он сумел заглянуть за непосредственную опасность и разглядеть её потенциал. Это лишь укрепило мою убеждённость: не только его сила, но и мудрость намного превосходят мои. Мне ещё столь многому предстояло у него научиться.
— Ладно. Приступим? — сказал он.
— Да, — согласилась я. — Инес, начни, пожалуйста. Как мы и планировали.
— Да, моя госпожа. Прошу, на мгновение отойдите. Это может быть опасно. [Божественный щит].
Инес создала меч света и одним плавным движением отсекла от панциря кусок, достаточно небольшой, чтобы его мог унести человек. Наставник Ноор не потерял ни мгновения и тут же начал дробить его Чёрным клинком на ещё меньшие части.
— Сэр Ноор, такой размер фрагмента приемлем? — спросила Инес. — Или вы предпочли бы иной?
— Нет, в самый раз. Передавай дальше, а остальное я сделаю.
Невероятно...
Я смотрела, как они разламывают Раковину-убийцу, и мои мысли путались. Потеряв хозяина, которого должен был защищать, панцирь уже успел деградировать и стал мягче, чем вчера, но всё ещё оставался достаточно прочным, чтобы отразить железный меч. А Инес и наставник Ноор обрабатывали его так просто, будто перед ними была куча рыхлой земли. Тот, кто увидел бы их работу, мог бы обмануться и решить, что задача лёгкая, хотя на самом деле это было невероятное проявление мастерства.
— Линн, для тебя это уже достаточно мелко?
— Да, наставник. Спасибо.
Пока я погружалась в размышления, Инес и наставник Ноор уже закончили свою часть работы. Огромные плиты панциря превратились в гору осколков размером с гальку. Солнце только-только поднялось над горизонтом, а на их лбах не выступило ни капли пота.
Теперь настала моя очередь.
— Ветер будет довольно сильным, поэтому прошу всех пониже держать центр тяжести, — предупредила я. — [Ветряной взрыв].
Сначала я взрывным заклинанием ветра подняла все кусочки панциря в воздух. Когда они разлетелись, я глубоко вдохнула и произнесла следующее заклинание.
— [Торнадо].
Используя [Множественное заклинание] и [Слияние магии], я создала огромный вихрь. Фрагменты смешались с пустынным песком, и песчинки стачивали их всё мельче, пока буря продолжала бушевать.
— [Очищение]. [Усиление]. [Жизненное усиление].
Через нужные промежутки я добавляла к [Множественному заклинанию] новые чары и зачаровывала измельчённые останки Раковины-убийцы несколькими видами магии. [Очищение] должно было обезвредить токсины, а [Усиление] и [Жизненное усиление], по крайней мере согласно одной прочитанной мной книге, должны были отпугивать насекомых. Я рассказала об этой идее наставнику Ноору, и он с радостью согласился испытать её.
Затем, когда всё было готово и торнадо начал постепенно слабеть...
— [Ледяной столп].
Влага из воздуха, собравшаяся в центре вихря, кристаллизовалась в ледяное дерево — настолько величественное, что казалось, будто оно простояло здесь тысячелетия. Одни его размеры свидетельствовали о том, сколько воды Божественный зверь хранил в своём теле.
Полюбовавшись тонкими тенями, которые полупрозрачный сверкающий ствол и ветви отбрасывали на песок, я отпустила [Торнадо], рассеяв его силу, и перешла к следующей магии.
— [Адский огонь].
Я наложила друг на друга восемь экземпляров заклинания — максимум, на который была способна при [Множественном заклинании], — чтобы создать самый жаркий огненный шар из возможных. Затем я запустила раскалённую сферу в ледяное дерево, мгновенно испарив его и превратив всю воду в вздымающийся столб пара.
— [Коцит].
Ещё одно ледяное заклинание резко понизило температуру воздуха, превратив пар в мелкую водяную взвесь, которая стала ядром довольно крупного облака. Последним заклинанием я помогла процессу завершиться.
— [Призыв дождя].
Сначала холодные капли были редкими — лишь негромко постукивали по коже. Но со временем дождь постепенно усиливался и в конце концов превратился в ливень. Разумеется, вскоре он иссяк — воды было столько, сколько было, — и когда последние остатки влаги испарились под солнечными лучами, в небе появилась широкая радуга.
— На этом улучшение почвы завершено, — сказала я. — Все отлично поработали.
— Вы... уже закончили? — пробормотал наставник Ноор. — Ух ты...
Радуга тоже скоро исчезла под суровым пустынным солнцем. Мы провожали её взглядом, любуясь этим зрелищем, пока Инес наконец не заговорила.
— Моя госпожа, мне пора отправляться в столицу.
— Отдохни ещё немного, — ответила я. — Я знаю, ты лишь выполняешь мою просьбу, но...
— Благодарю за заботу, но этот груз необходимо доставить как можно скорее. И чем дольше я буду откладывать отъезд, тем позже вернусь.
— Пожалуй... ты права. Но ты всё равно устала после вчерашнего. Не перенапрягайся, хорошо?
— Если честно, я в превосходном состоянии. Даже удивительно, учитывая, как мало я отдыхала. Возможно, дело в странном на вкус супе, который я ела вчера вечером. Что это было, если позволите спросить?
— Н-ну, видишь ли...
Я замялась, отвечая, потому что знала: неприязнь Инес к существам вроде Раковины-убийцы была ещё сильнее моей.
Она слегка покачала головой.
— Полагаю, это неважно. Но что бы это ни было, лошади тоже полны сил. Они настолько бодры, что дорога должна пройти быстро. А теперь прошу меня простить.
— Д-да. Счастливого пути, Инес.
Когда она уходила, я невольно ощутила лёгкую вину.
Мы успешно завершили работу, назначенную на утро. Я уже собиралась предложить вернуться в деревню, когда...
— Прости, Линн, но не могла бы ты помочь мне ещё немного? Мы закончили раньше, чем я думал, так что я хотел бы попробовать что-нибудь вырастить. Просто для проверки.
— Конечно. Я не против. Но как...?
Мы планировали сеять семена только завтра. Внутренний голос подсказывал мне, что один день форы мало чем поможет жителям, — но правда ли это, или меня снова сковывали цепи здравого смысла?
Наставник Ноор достал из мешка несколько семян. Он разложил их на ладони, и от всего его тела начала исходить мощная волна священного духа.
— [Малое лечение].
— Чт...?
Одно из семян на его ладони тут же проросло: из оболочки показался ярко-зелёный росток. Вскоре за ним последовали и остальные.
Не... возможно...
— Отлично, — сказал наставник Ноор. — Похоже, сработало неплохо. Прямо ностальгия... Раньше я всё время так выращивал урожай.
Существовали мощные магические навыки, способные давать самые поразительные результаты, но я никогда даже не слышала о таком, который заставлял бы семена мгновенно прорастать. Я безмолвно смотрела на наставника Ноора в полном потрясении, а он с тёплой улыбкой вспоминал какое-то дорогое ему прошлое. Затем он открыл принесённый мешок компоста и, держа в одной руке руководство по земледелию из столицы, ловко смешал его содержимое с землёй при помощи Чёрного клинка.
— Хм. Здесь написано, что этому растению как раз столько компоста и нужно. Очень удобное руководство. Прости, что снова прошу, Линн, но не могла бы ты воспользоваться той трубой, которую нам дали, и полить землю? Щедро, насколько получится.
— Д-да. Конечно.
Услышав своё имя, я пришла в себя. Я выполнила просьбу наставника Ноора: достала трубу источника из сумки, подала в неё ману и пролила хлынувшую воду на только что проросшие посевы.
— Достаточно. Спасибо.
— Наставник, что вы...?
— Наверное, проще показать. [Малое лечение].
— Но это же не...!
Он положил руки на землю и вновь испустил священный дух, направляя его в почву. Я могла только ошеломлённо смотреть, как только что посаженные растения рванули вверх, а их стебли с каждым мгновением становились толще. На них раскрылись сочные зелёные листья, впитывавшие солнечный свет, появились целые россыпи привлекательных цветов, и...
— Они... дали плоды? — спросила я.
— О, похоже, и это сработало неплохо. Да, когда я раньше слишком задумчивался и у меня заканчивалась еда, я так делал новую. Ещё и вкус улучшает. Вот, попробуй.
Наставник Ноор непринуждённо сорвал красный плод и протянул мне.
— С-спасибо...?
— Его называют красным драконом. В руководстве написано, что его можно есть прямо с растения. Почему бы не попробовать, верно?
Всё ещё пребывая в некотором оцепенении, я приняла плод и откусила. Он оказался восхитительно сладким и сочным.
— Очень... вкусно.
— Правда? Из этой почвы должен получиться отличный огород, — заявил наставник Ноор, удовлетворённо оглядывая пустынный горизонт. Он сорвал ещё один плод, съел его, затем вытащил Чёрный клинок из песка и закинул на плечо. — Прости, что заставил тебя проделать лишнюю работу. Вернёмся в деревню к позднему завтраку. Этот перекус только разжёг аппетит.
— Да, наставник. Роло, должно быть, уже что-то готовит, так что мы как раз успеваем.
— Не могу дождаться.
Так я вернулась в деревню вместе с наставником Ноором, всё ещё не в силах поверить в чудо, свидетелем которого только что стала. Семя, посаженное ранним утром — да ещё в пустыне, — каким-то образом принесло плоды ещё до того, как солнце окончательно поднялось. Это почти звучало как шутка!


    Орошение пустыни

    Когда мы с Линн вернулись на деревенскую площадь, Роло уже ждал нас с готовым завтраком. Он использовал тот же огромный котёл, что и прежде, и, несмотря на ранний час, вокруг собралось множество людей.
— С возвращением, Ноор, Линн, — сказал он. — Хорошо поработали. Завтрак для вас готов.
— Спасибо. Не могу дождаться. Пахнет потрясающе.
— Я тоже рада приступить к еде.
Мы с Линн приняли от Роло полные миски, выбрали случайное место, сели и принялись за еду.
Как же вкусно. То есть опасно вкусно.
Сегодняшним завтраком занимался Роло. Использовав остатки бульона от вчерашней похлёбки из Божественного зверя, он приготовил блюдо-шедевр, ничуть не уступавшее ей по вкусу. Я не мог подобрать идеального описания, но это было похоже на миску чистого счастья.
Еда казалась потрясающей не только потому, что я был голоден: это было такое блюдо, которое хочется есть даже тогда, когда ты уже лопаешься. Возможность наслаждаться такой невероятной едой в ближайшие дни полностью компенсировала то, что ингредиенты для неё были столь ограничены.
— Очень вкусно, — заметил я.
— Действительно, — согласилась Линн. — Изысканно.
Я был так рад, что приехал с ней в Сарензу.
Некоторое время я был слишком занят завтраком, чтобы думать о чём-то ещё. И только когда опустошил миску и оглядел площадь, мне пришло в голову, что я не вижу Сирену, хотя вчера она помогала Роло с готовкой.
— Сирены что-то нигде не видно... — вслух задумался я.
— Она ушла с опытными лучниками деревни, — объяснила Линн. — Я попросила её потренировать их.
— А, точно. Я ещё подумал, что сегодня тише обычного. А готовка Роло, похоже, всё так же популярна, да? Очередь за едой, кажется, вообще не стала короче с тех пор, как мы пришли.
— Лучшее свидетельство её качества. Судя по всему, он приготовил довольно много, так что хватит всем.
— Тогда... пожалуй, схожу за добавкой.
— Разумеется.
Привлечённые сиренной песней Роло — «Кому добавки? Еды хватит на всех!» — мужчины и женщины всех возрастов собирались у котла в центре площади. Я встал в конец очереди, ничуть не менее нетерпеливый, чем остальные.
— Это была восхитительная трапеза, — сказала Линн, закончив завтрак. Я как раз опустошил пятую миску.
— Тогда пора идти?
— Да. Простите, что задержала нас. Пойдёмте к Кайлу.
Утреннюю работу мы завершили без единой заминки, но впереди оставалось ещё многое. Поэтому мы направились к дому деревенского старейшины, чтобы встретиться с Кайлом и обсудить план на оставшуюся часть дня. Он уже ждал снаружи.
— Простите, что заставили ждать, — сказала Линн.
— Ничего, — ответил Кайл. — Вы сказали ждать вас чуть после рассвета, так что вы вовсе не опоздали.
— Но час всё равно ранний... — добавил я. — Прости за это.
— Ничего страшного. Вот. — Он протянул нам бумагу. — Как вы и просили, я нарисовал карту нашей деревни. Она немного грубая, так что прошу не судить строго.
— Выглядит отлично, спасибо.
— Мы можем сделать на ней пометки? — спросила Линн.
— Конечно. Пользуйтесь как угодно.
Теперь, когда землю мы подготовили, следующим делом было устроить местный источник воды. Линн изучала карту Кайла, пока мы все обсуждали, где лучше его установить.
— Наставник, как насчёт этой возвышенности?
— По-моему, хорошо. Отличная высота, и она прямо в центре деревни.
— Да, с точки зрения удобства доступа место, безусловно, выделяется. Кайл, не возникнет ли проблем, если мы используем землю в этой области?
— Никаких. Старейшина сказал, что вы можете строить где угодно — хоть внутри деревни, хоть за её пределами.
— Ты уверен? — спросил я. — Яма получится довольно глубокой.
— Яма...? Ну да, думаю, всё будет в порядке. Но ведь это для воды? Под землёй её, кажется, нет.
— Всё в порядке, — сказала Линн. — Яма нужна для хранения.
— Хранения? Но откуда тогда возьмётся вода?
— Ну...
Моя попытка выкопать колодец обернулась катастрофой, когда мы наткнулись на Божественного зверя, поэтому мы решили использовать трубу источника вместо настоящего источника воды. Поскольку она была чрезвычайно ценной, мы сочли, что прежде всего нужно получить разрешение старейшины. Утром мы с Линн встретились с ним и объяснили наши планы.
Поначалу старейшина не понял нашего предложения устроить в деревне источник воды, но растерянность быстро превратилась в шок, когда Линн достала трубу источника и показала, на что она способна. Он так резко вскочил, что головой пробил потолок! Мы бросились ему помогать, но мысли его были уже совершенно в другом месте.
— В-вы хотите сказать... что наша деревня получит постоянный источник воды?!
Линн ответила утвердительно, и старейшина застыл так, словно душа покинула его тело. Затем я рассказал ему о посевах, которые собирался посадить, а Линн объяснила план создать ополчение лучников, чтобы защищать новый источник воды от разбойников. К тому времени, как мы закончили, лицо старейшины превратилось в улыбку сквозь слёзы.
— Не могу поверить. Я сплю? Подумать только, мне довелось увидеть такие чудеса в этой жизни... Всё в деревне к вашим услугам! И постойте... значит ли это, что и другие наши мечты — цели, которые мы когда-то сочли безнадёжными, — на самом деле достижимы? Ха-ха-ха! Подумать только, чего мы сможем добиться! Да ведь деревня, возможно, даже сумеет...!
Он ещё какое-то время бессвязно говорил, блеск в его глазах становился всё ярче, а выражение лица — всё более похожим на манию величия. Мы решили, что это означает его готовность сотрудничать.
Так или иначе, именно так мы получили разрешение старейшины установить в деревне источник воды. Кайла он, похоже, ещё не успел ввести в курс дела, но молодой зверолюд настоял, что из-за него не стоит задерживать работу. Мы сразу направились к месту, чтобы приступить.
— Просто смотри, — сказал я. — Так будет легче понять.
— Именно, — согласилась Линн. — Кайл, отойдите, пожалуйста. Это может быть опасно.
— Х-хорошо...?
Он выглядел совершенно потерянным, но всё равно сделал как велено.
Я начал копать яму мечом. Точнее, это была скорее широкая мелкая чаша глубиной примерно с мой рост. Закончив, я повернулся к Линн.
— Теперь ты.
— Да, — сказала она. — [Адское пламя].
Линн расположила огненный шар — одно из своих коронных заклинаний — прямо над созданной мной чашей. Задрав голову, я подумал, что он немного похож на второе солнце; первое уже довольно давно поднялось в небо. Она опустила гигантскую пылающую сферу так низко, что та скользнула над землёй, выжигая песчаную почву в форме полусферы.
Через некоторое время Линн остановилась, чтобы осмотреть работу.
— Наставник, достаточно ли прогрет песок?
— Ага, выглядит хорошо. Когда остынет, будет в самый раз.
Разогретый песок стал ярко-красным и вязким, но постепенно должен был затвердеть в стеклянный «резервуар». Оставлять его таким горячим было опасно, однако если неосторожно полить водой, мог произойти взрыв, поэтому Линн воспользовалась магией ветра, чтобы помочь естественному охлаждению.
— Быстро получилось, — заметил я, когда она закончила. — Если всё пойдёт по плану, мы как раз управимся до конца дня.
— Да, наставник. Дальше — оросительные каналы.
— Хорошо. Тогда за работу. До встречи, Кайл.
— Х-хорошо? — пробормотал он. — Если вам ещё что-то понадобится, просто скажите.
Оставив растерянного юношу позади, мы с Линн вернулись к области, отведённой под поле, и принялись за работу. Этап улучшения почвы мы почти завершили, но перед нами всё ещё лежало ровное пространство песчаной земли. Его нужно было разделить и превратить в пахотные участки для разных культур, которые здесь собирались выращивать.
К счастью, Линн уже знала, как мы будем делить поле: она составила план во время нашей вчерашней беседы. По её словам, это были всего лишь грубые заметки и наброски, но они оказались методично подробными, и работа благодаря им должна была пройти гладко.
— Ладно, — сказал я, сверяясь с её чертежами. — Начнём здесь, дальше по твоему плану. Не могла бы ты взять вот этот деревянный брусок и верёвку?
— Конечно, наставник. — Линн взяла мой простейший инструмент — длинную верёвку, привязанную к случайному бруску, который я одолжил в деревне, — и подошла к будущему углу поля. — Здесь подойдёт?
— Ага, хорошо. Вдавь дерево в землю, потом принеси мне свободный конец верёвки.
— Иду.
Затем я использовал верёвку как простую линейку, отмечая землю через равные промежутки, чтобы обозначить стороны восьми отдельных участков. Потом мы установили ещё бруски и верёвки, чтобы наметить перпендикулярные стороны и получить базовый шаблон.
— Похоже, поле будет больше, чем мы думали, — заметила Линн.
— Ага, но нам понадобится столько места, чтобы вырастить всё, что Инес привезла из столицы.
— Действительно.
Поле должно было получиться довольно большим: сетка восемь на восемь, всего шестьдесят четыре квадратных участка. Изначально мы хотели сделать его меньше, но я не собирался тратить впустую семена, которые любезно предоставил молодой продавец. Некоторые из них могли храниться несколько лет, но со временем их всхожесть ухудшалась, так что лучше было посеять их сейчас, пока у нас было столько земли и воды, сколько могло понадобиться.
Не все семена выживут — это было скорее испытание удачи, чем что-то ещё, — но чем больше попыток мы сделаем, тем лучше. Если хотя бы несколько видов принесут плоды, я сочту нашу работу успешной.
— Ладно, Линн. Ты знаешь, что делать.
— Да. [Адское пламя].
Линн создала восемь огненных шаров над вбитыми в землю брусками. Они зависли на одинаковой высоте вдоль намеченных нами линий, превращая полосы песка в вязкие каналы, которые вскоре должны были затвердеть в стекло и разделить поле. Мы заранее обсуждали процесс, но, увидев его собственными глазами, я снова восхитился. Линн правда могла всё.
Она не перестаёт меня поражать.
Талант Линн давно уже не должен был быть для меня новостью, но я всё равно восхищался каждый раз, когда она делала что-то необыкновенное. Если бы у меня в детстве был доступ к такому мощному огню, жизнь стала бы куда легче: сколько бы я ни пытался превратить [Крошечное пламя] во что-то полезнее, максимум, на что оно оказалось способно, — обжечь один кирпич. Даже это заняло три дня из-за того, что пламя было слишком маленьким, и жар так и не дошёл до середины, оставив мне штуку, которая рассыпалась от малейшего удара.
А вот Линн в мгновение ока создавала прочное основание для оросительной системы. Словно я смотрел, как работает чудотворец.
— Наставник, я закончила основу для оросительной системы.
— Ага, спасибо. Теперь, похоже, моя очередь.
— Позвольте сначала охладить участок. [Торнадо].
Линн одной рукой создала яростный вихрь и благодаря тонкому контролю провела его вокруг участков земли, охлаждая свежее стекло.
Ух ты. Она правда может всё.
— Как выглядит? — спросила она.
— Отлично, спасибо. Следующий шаг теперь будет намного легче.
Я поставил кончик меча на первый отрезок стекла и выровнял дыхание. Наблюдая за работой Линн, я слишком много раз вздохнул от восхищения; теперь настала пора и мне внести свою часть. Навыки, полученные при чистке сточных канав в столице, должны были пройти проверку.
— Начинаю.
Я крепко прижал меч к стеклу и повёл клинок вдоль него, стараясь держать руки ровно. Раздался приятный скрежет, и за лезвием появились неглубокие желобки.
Отлично.
Я продолжил работу. Созданные мной каналы должны были стать основой нужных нам «пустынных акведуков».
Похоже, всё идёт по плану.
Линн спрашивала меня, как мы собираемся создать оросительную систему, достаточно большую для такого огромного поля. Первая серьёзная проблема заключалась в нехватке материалов для акведуков, а вторая — в том, как обеспечить их долгосрочное использование.
Благодаря быстрой поездке Инес туда и обратно у нас теперь были надёжный источник воды и плодородная земля. Следующая задача — понять, как доставить эту воду к посевам. Мы долго думали и в конце концов поняли, что решение у нас буквально под ногами. Линн объяснила, что местный песок содержит вещества, необходимые для получения стекла, если подвергнуть его достаточно высокой температуре. Примеси в нём, конечно, были, но образцы, которые она создала во время испытаний, оказались и твёрдыми, и относительно прочными. Так мы и выбрали материал для акведуков.
А для следующей проблемы нужно было построить оросительную систему с небольшим уклоном, чтобы вода легко двигалась. И это тоже решилось обсуждением.
Стоки в столице Королевства все имели умеренный наклон. Грязь и песок иногда забивали их, но достаточно было быстро их прочистить. Я выполнял ежедневные поручения Гильдии авантюристов и вычистил почти каждый сток в городе, поэтому прекрасно понимал, как они устроены. Они так глубоко врезались мне в память, что я мог представить их с закрытыми глазами.
И, как оказалось, их форма идеально подходила для нужной нам оросительной системы.
Благодаря моему чёрному мечу прорезать твёрдое стекло не составляло проблемы. Я мог использовать подробное знание столичной сети стоков и вырезать такие же выемки в кристаллических полосах, проходящих по нашему полю, создавая идеальную систему акведуков.
Не верится, что всё время, потраченное на чистку стоков, пригодилось в таком месте.
Теперь, привыкнув к ощущениям от работы, я продолжил вести меч по стеклу. Трудная часть была позади; оставалось только довести дело до конца. Я постепенно ускорялся, и скрежет становился всё громче.
Это веселее, чем я ожидал.
Поскольку стоки в столице были каменными, мне всегда приходилось быть осторожным, чтобы не поцарапать их мечом. Здесь же я мог двигаться как угодно, и одна-другая небрежная ошибка не стала бы концом света: вокруг было более чем достаточно песка, чтобы начать заново сколько угодно раз. Даже о шуме можно было не беспокоиться — рядом не было никого, кто стал бы жаловаться. Это ощущалось... освобождающе.
Честно говоря, мне втайне нравилось очищать стоки от грязи и всякого мусора. В столице такие работы в последнее время стали редкостью, потому что теперь там всё сияло чистотой, но вырезание каналов в стекле Линн давало похожее удовольствие.
Конечно, лучшей частью этой работы было понимание, насколько она улучшит жизнь людей вокруг. В столице мне нравилось вырезать каменные детали акведуков, но это было куда лучше.
— Вот. Думаю, достаточно.
Я закончил работу совсем быстро; солнце ещё даже не достигло высшей точки в небе. Процесс был настолько приятным, что мне хотелось снова взяться за меч и продолжить, но акведуки уже имели идеальную глубину.
— Отличная работа, наставник. И время удачное — почти полдень.
— Ага. Сделаем перерыв?
— Я подготовлю нам место для отдыха. [Ледяной столп].
Мы уселись у ледяной колонны, которую создала Линн, и принялись за свёртки с обедом, которые дал нам Роло. Глядя на огромное поле и созданную нами оросительную систему, мы беседовали о предстоящей работе.


    Стрельба Сирены

    Когда Сирена была ещё слишком мала, чтобы понимать, что происходит вокруг, она бежала через стену на севере Сарензы. Почти ничего из того возраста она уже не помнила, но в памяти остались стена высотой с гору, объятия намного старшего брата и обещание, которое он дал перед расставанием.
— Когда-нибудь мы перейдём на ту сторону и снова увидимся с вами. Клянусь. Просто жди меня.
По причинам, которых Сирена тогда не могла понять, её брат и отец остались в Сарензе, пока она с матерью спасались бегством. Веря словам брата, она терпеливо ждала дня, когда они вернутся.
Но этот день так и не наступил.
Проходили недели, затем месяцы и годы — и не приходило даже письма. И всё же Сирена и её мать ждали. Иногда Сирена заявляла, что сама пойдёт искать пропавших брата и отца, но мать обнимала маленькую девочку и говорила, что ничего нельзя сделать. Им двоим и так с трудом удавалось сводить концы с концами.
Сирена почти не помнила своей жизни в Сарензе, но дни в Королевстве Клейз проходили в бедности. Её мать перешла границу другой страны с маленькой дочерью на руках и отчаянно трудилась, чтобы прокормить их обеих, хотя ухудшающееся здоровье ограничивало работу, за которую она могла браться.
Благодаря политике короля королевская библиотека была открыта для любого ребёнка, желавшего пользоваться её услугами. Там бесплатно учили чтению и письму; можно было даже попросить библиотекарей прочитать вслух книжку с картинками. Пока мать работала, Сирена проводила большую часть времени там — и в других подобных местах, куда детям разрешали входить бесплатно. Это давало ей доступ ко многим тем же возможностям, что и у ровесников, и позволяло наслаждаться относительно обычным детством, если не считать более потрёпанной одежды.
Сирена была благодарна за жизнь в Королевстве Клейз: роскошь оставалась ей недоступна, но еды ей хватало, и она была довольна своим положением. Её мать всё ещё скорбела из-за отсутствия мужа и сына, но возможность жить с дочерью в мире приносила ей больше счастья, чем она когда-либо могла надеяться получить.
Мысль стать солдатом впервые пришла маленькой Сирене накануне её пятого дня рождения. Она заинтересовалась устройством страны, которая дала ей спасение, и хотела отплатить за тяжкий труд матери... хотя ни то ни другое не было главным мотивом.
Нет, Сирена захотела вступить в Шесть армейских корпусов королевской столицы потому, что её вдохновил один человек.
Играя в одиночестве в каком-то уголке города — друзей её возраста у неё не было, — Сирена услышала имя «Мианна» в разговоре прохожих. От нечего делать она решила подслушать и тогда узнала о Владыке лука: девушке-зверолюде и непревзойдённой лучнице, которая служила капитаном Охотничьего корпуса, одного из Шести армейских корпусов, охранявших Королевство.
Юная Сирена задумалась о Мианне. Она сама тоже была девочкой-зверолюдом. Более того, Владыка лука прибыла из другой страны и всё равно поднялась до одной из самых престижных должностей в Королевстве Клейз. Одной этой новости хватило, чтобы пробудить интерес Сирены, а затем и восхищение. Зверолюди обычно уступали людям в сообразительности, но многие из них — как Мианна — были талантливыми лучниками.
Сирена вернулась домой и стала просить тренировочный лук. В конце концов мать уступила, растянула их скудный бюджет и купила его в подарок ко дню рождения. Так начался поход Сирены к мечте.
Высот, к которым стремилась Сирена, достичь было нелегко: Охотничий корпус славился как самый трудный для вступления из Шести армий и требовал от кандидатов великолепных навыков стрельбы из лука. Ей, однако, повезло: мать призналась, что умеет обращаться с луком ещё с тех времён, когда ей приходилось охотиться ради еды.
Сирена с огромным энтузиазмом погрузилась в уроки матери. Они охватывали лишь самые основы, но девочка снова и снова отрабатывала их в одиночку, удивляя мать быстрым прогрессом.
Прошло совсем немного времени, прежде чем мать Сирены с кривой улыбкой объявила, что больше ей нечему учить. Сирена восприняла это как знак, что нужно искать способ продолжить совершенствоваться. Каждый день она выходила из дома с тренировочным луком в руках, не обращая внимания на то, что учителя стрельбы из лука на деревьях не росли.
И всё же, вопреки всему, Сирена нашла то, что искала.
Мать велела ей никогда не ходить в лес у города. Там было слишком опасно, говорила она. Но когда Сирена увидела, как женщина с великолепным золотым луком направилась в запретное место, она тайком последовала за ней и увидела, как та выпустила стрелу, рассеявшую далёкие облака в небе.
В тот же миг Сирена поняла: если она и хотела видеть кого-то своим новым учителем, то именно эту женщину. По крайней мере, она хотела научиться делать то, что только что увидела. Сирена была убеждена: если она будет подражать этой женщине, то станет лучше. А если станет лучше, то однажды сможет попасть в Охотничий корпус.
— Пожалуйста, научите меня стрелять из лука.
Некоторое время женщина рассматривала маленькую девочку, внезапно появившуюся за её спиной. Потом тихо спросила:
— Сколько тебе лет?
— А? Эм... п-пять.
— Хм. Не слишком поздно, чтобы взять лук, но и не слишком рано. Скажи, кем ты хочешь стать, когда научишься быть лучницей?
— А?
— Если ты просто хочешь убить время, мне нет смысла тебя учить. Есть что-то, чего ты хочешь добиться?
— До... бить-ся?
— Да... Что-то, что ты хочешь сделать.
— А, да. Я хочу быть как Мианна.
Женщина удивилась. Прошло несколько мгновений, прежде чем она наконец ответила:
— Мианна, значит...? Расскажешь о ней подробнее? Людей с таким именем наверняка немало.
— Капитан Мианна из Охотничьего корпуса. Я хочу быть как она.
— Вот как? Почему?
— А? Э-эм...
Быстрый залп вопросов заставил юную Сирену замяться. Она и правда взялась за лук, чтобы быть похожей на Владыку лука, но не могла рассказать почему. У неё была цель — и вполне ясная, — но мать предупреждала никогда никому о ней не говорить.
И всё же что-то подсказывало Сирене: лгать этой женщине — плохая идея.
— Я хочу увидеть отца и брата по ту сторону стены.
— Да? Тогда покажи стойку.
Сирене понадобилось мгновение, чтобы осмыслить просьбу. Вместо того чтобы выпытывать подробности, женщина сразу перешла к проверке её стрельбы.
— О-ой, хорошо... Вот так?
— Осанка у тебя нормальная, но хват неправильный. При твоём росте и весе лук нужно держать вот так. И ещё немного опусти центр тяжести.
— Тя... жести...?
— Когда двигаешься, в теле есть место, которое ощущается как сердцевина, верно? Попробуй опустить его.
— О, эм... Так?
— Да, хорошо. Старайся держать его так низко, даже когда просто занимаешься обычными делами. Если привыкнешь, гибкость и точность заметно вырастут.
— Гипкасть...? Тошность? Замет... но?
— Проще говоря, тебе станет легче попадать в цели.
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С тех пор Сирена каждый день ходила в лес, не говоря матери. Таинственная женщина бывала там не всегда — порой не появлялась целую вечность, — но Сирена не обращала на это внимания и каждое утро тренировалась тому, чему учительница успела её научить.
В большинстве случаев, когда женщина всё же возвращалась, она указывала на дурные привычки Сирены, учила способам исправить их и исчезала так же быстро, как появилась. Иногда она показывала результаты собственной практики. Даже умение матери обращаться с луком казалось Сирене волшебством, но техника этой женщины легко превосходила его. Смотреть на неё было прекрасно.
Юная Сирена продолжала упражняться в том, чему учила женщина. Она тренировалась, тренировалась и тренировалась, выпуская столько стрел, что быстро потеряла счёт. Даже когда пальцы кровоточили, а кожа на ладонях начала слезать, она лгала матери, говоря, что споткнулась и содрала руки во время игры.
Сирена восхищалась учительницей. Поспевать за её тренировками было тяжело, больно и утомительно, но ей нравилось посвящать время овладению одним искусством. Вскоре стрельба из лука стала единственным, о чём она думала. Можно сказать, что её одержимость возникла потому, что ей просто больше нечем было заняться, но этот пыл сохранился в ней до сегодняшнего дня.
К семи годам Сирена научилась читать ветер. Её стрелы летели резче, быстрее и дальше прежнего. К десяти она могла выпустить выстрел такой силы, что тот пронзал густые белые облака в жарком летнем небе — хотя по сравнению с выстрелами учительницы они едва шевелились.
За всё время вместе Сирена и женщина ни разу не обменялись именами. Сирена считала, что лучше не спрашивать... если не считать одного случая, когда любопытство всё же взяло верх.
— Какая разница, кто я? — ответила тогда женщина. — На поле боя имена ничего не значат.
Сирена кивнула, убеждённая логикой учительницы, и больше никогда не спрашивала; ей вполне хватало того, что её учили стрелять и позволяли смотреть, как женщина обращается с луком. Не знать имён друг друга означало, что не придётся волноваться о лишних осложнениях: они могли и дальше посвящать себя общей страсти.
Прежде всего, когда Сирена была с учительницей, она вообще не обращала внимания ни на что, кроме стрельбы. Они проводили вместе целые дни, не обменявшись ни словом, просто выпуская стрелы с утра до ночи. Сирене нравились эти отношения и их неизменность, и каждое мгновение, проведённое рядом с женщиной, казалось того стоящим.
Они оставались в неведении о личностях друг друга, пока Сирене не исполнилось пятнадцать — возраст, когда разрешалось пройти вступительное испытание Охотничьего корпуса. Она мимоходом сказала о своём намерении, и женщина вдруг пристально вгляделась в её лицо.
— Как тебя вообще зовут?
— О, эм... Сирена.
Она не понимала, откуда взялось это внезапное любопытство: учительница всегда утверждала, что имена её не интересуют.
— Сирена, — повторила женщина, — обязательно приходи на наше следующее вступительное испытание. Я уверена, ты пройдёшь.
Если честно, Сирену лишь умеренно удивило то, что её учительница принадлежала к Охотничьему корпусу. Она в какой-то степени ожидала этого, и это объясняло мастерство женщины.
Пройти вступительное испытание Сирена и так планировала, но оно считалось одним из труднейших испытаний, которые официально проводило Королевство. Сдать его с первой попытки считалось огромным достижением. Сирена думала подождать, пока станет ещё лучше, но поддержка глубоко уважаемой учительницы дала ей необходимый толчок. Она попросила отпуск в ресторане, где работала официанткой, — туда она устроилась, чтобы помогать матери с расходами, — и приняла участие в испытании Охотничьего корпуса того года.
Она прошла его с первой попытки.
Сирена сочла это разочаровывающе простым. Она ожидала, что испытание по-настоящему проверит её возможности, но каждое задание казалось элементарным по сравнению с обычными тренировками. В какой-то момент она даже начала думать, что ошиблась и записалась не туда. Она не раз уточняла у экзаменаторов время, место и содержание испытания, но все уверяли её, что она именно там, где нужно.
После испытания Сирене сообщили, что она стала самым молодым человеком, когда-либо прошедшим его, и к тому же установила рекорд по лучшим результатам.
Сомнения не исчезли, но Сирена наконец смогла вступить в Охотничий корпус. Там она увидела старшую участницу, которая целое десятилетие была её учительницей, и подошла, чтобы выразить благодарность...
— Отлично. С завтрашнего дня ты наш заместитель капитана. Рассчитываю на тебя.
Сирена застыла на месте, не веря своим ушам. Такая нелепость не могла быть правдой, подумала она; должно быть, она ослышалась. Она вернулась домой, почти сияя от счастья, и рассказала матери радостные новости об испытании. Они вдвоём устроили праздничную трапезу, а затем Сирена легла спать.
Но даже когда она лежала с закрытыми глазами, слова учительницы всплывали в памяти. Что она хотела сказать?
Сирена слегка недоспала, когда на следующее утро явилась в Охотничий корпус на первый день службы. Учительница собрала всех, чтобы сделать объявление.
— Это Сирена. Она только что вступила в корпус. Как вы все наверняка знаете, должность заместителя капитана у нас всегда оставалась вакантной. Что ж, с завтрашнего дня её займёт Сирена.
Поднялся шум. Одни сочли перемену слишком внезапной и трудной для принятия, другие недоумевали, почему титул доверяют какому-то ребёнку. Сирена сочувствовала их возражениям больше всех.
— Те, кто хочет возразить, шаг вперёд. Победите её в состязании мастерства — и должность заместителя капитана ваша.
Корпус только начал успокаиваться, но заявление женщины вызвало новую волну воодушевления. Раздался единодушный клич, и вперёд вышли разные охотники, заявляя, что именно они достойны быть заместителями капитана. Сирена узнавала их имена: все они были мастерами и ветеранами стрельбы из лука.
Сирена хотела сдаться на месте, но учительница настояла, чтобы она держалась, всё тем же спокойным голосом. Поэтому, пусть и неохотно и не в силах отделаться от мысли, что её каким-то образом обманули, Сирена согласилась состязаться с опытными охотниками корпуса.
В итоге она легко победила. Ни один человек даже не приблизился к равной борьбе. Пока Сирена и остальные охотники молча смотрели друг на друга, а остальной корпус пытался справиться с потрясением, только один человек, казалось, не удивился.
— Разумеется, так и должно было случиться, — объяснила женщина. — Последние десять лет эта юная женщина следовала моей собственной программе тренировок. И, добавлю, занималась почти каждый день без отдыха.
Весь корпус повернулся к Сирене, и в их глазах читались шок, ужас, неверие... и признание. Только тогда она поняла, что её учительницей с детских лет была не кто иная, как Мианна, Владыка лука.
Сирена, самый молодой человек, когда-либо вступивший в Охотничий корпус, с тех пор служила его заместителем капитана.
◇
— Не ожидала, что так скоро стану учителем...
Сирена с отчаянием смотрела в пустынное небо. Каким-то образом она оказалась инструктором по стрельбе из лука для первой же деревни, на которую они наткнулись после прибытия в Сарензу. Тяжесть положения была лишь вишенкой на торте: как чужачка, она не была лично связана с бедами жителей, но её уроки должны были изменить жизнь будущих учеников.
Принцесса Линнебург сказала, что лучникам нужны только знания, достаточные для защиты огорода, поэтому Сирена без лишних мыслей согласилась помочь. Она и не представляла, насколько огромным окажется этот огород.
Одолев Божественного зверя, Ноор добыл достаточно качественной земли, чтобы посеять каждое семя, которое Инес привезла из Королевства. Сирена увидела область, которую он собирался преобразовать, и сразу решила, что для её защиты понадобится небольшая армия. Как ни посмотри, задача была слишком велика, чтобы она могла справиться одна.
Сирена уже ломала голову над предлогом, который позволил бы отказаться, но Инес вернулась из столицы и передала, что «просьба» принцессы превратилась в королевский приказ. Что ещё хуже, Сирена получила письмо лично от Его Величества: он призывал её постараться как следует и уверял, что если что-то пойдёт не так, то всю ответственность возьмёт на себя.
Лишившись возможности сбежать, Сирена перескочила прямо от обычного напряжения к ощущению, будто сердце зажато в тиски. Она была заместителем капитана гордого Охотничьего корпуса Королевства, командовала множеством подчинённых и чувствовала необходимость оправдать возложенные на неё ожидания, но её постоянно тревожило, что она недостаточно хороша.
Сирена вступила в Охотничий корпус всего в пятнадцать лет, покорив вступительное испытание, как только достигла минимального возраста. Капитан Мианна, одна из легендарных Шести владык, вскоре усадила её на высокое кресло заместителя капитана. Сирена не верила, что заслужила его, и с тех пор боролась с этими сомнениями.
Власть, предоставляемая заместителям капитанов Шести армейских корпусов, уступала только власти Шести владык — центральных опор королевской власти. Поэтому Сирена невольно спрашивала себя, правда ли она подходила для этой должности. Она мало знала о политике, а в корпусе были десятки опытных охотников, куда лучше умевших отдавать приказы и обучать стрельбе. Они были добры, внимательны и всегда приходили на помощь, когда она терялась из-за нехватки опыта. Единственным её преимуществом перед ними было то, насколько точно она могла заставить стрелу поразить цель.
По правде говоря, обязанности Сирены больше подходили новичку, чем заместителю лидера: в основном они сводились к тому, что она выполняла приказы капитана, как и любой другой охотник корпуса. Даже когда ей поручали задачи, более соответствующие должности, например участие в совещаниях, большую часть работы за неё выполняли опытные ветераны. Она действительно не понимала, почему капитан Мианна решила сделать её заместителем.
Все Шесть армейских корпусов ценили способности, но Охотничий корпус доводил меритократию до крайности. Его политика продвижения была предельно проста: «Лучший лучник стоит наверху». Поэтому, хотя Сирена сомневалась в своих лидерских навыках, она не могла всерьёз спорить со своим положением: она победила всех остальных в честном состязании.
Конечно, Сирена всё ещё искренне считала, что опыт лучше определяет право на власть. Любой из ветеранов был бы более подходящим инструктором.
— И всё же... — пробормотала она, — жалобами ничего не добьёшься.
Сирена медленно огляделась. Хотя ей сказали, что она будет учить только нескольких отобранных учеников, вокруг неё собралось больше сотни жителей. Они составляли примерно половину — нет, возможно, даже большую часть — населения деревни. Она крепко зажмурилась, надеясь, что это какой-то обман света, но когда открыла глаза, всё осталось прежним. Как бы ей ни хотелось ухватиться за воображаемого спасителя и умолять о помощи, справляться нужно было самой.
Единственный выход — быстрее закончить.
— Итак, эм... думаю, я начну с демонстрации. Пожалуйста, смотрите внимательно.
Борясь с нервами, Сирена решила сначала показать всем личную программу тренировок, надеясь, что она сойдёт и за самопредставление. Она плохо выступала перед толпой и считала, что о человеке проще судить по действиям, а не по словам.
Разумеется, Сирена всё ещё не была уверена, правильно ли поступает. Другие охотники корпуса спрашивали о её методах тренировки, но когда она действительно объясняла их, смотрели на неё с неверием. Даже после демонстрации они только качали головами и говорили, что никогда не смогут повторить. Повторяя этот обмен снова и снова, Сирена начала немного сомневаться, но как ещё ей было завоевать доверие жителей? Они приняли её маленькую группу, потому что те победили Божественного зверя, но всё это сделал Ноор. Сама Сирена с момента прибытия только готовила и раздавала еду. Может, они считали её чем-то вроде прислуги.
Но стрельба из лука — всё, чего я стою, сказала себе Сирена, натягивая лук и целясь в небо. У меня нет другого способа заставить их поверить мне.
— Сначала одна стрела.
Она выпустила стрелу и проводила её взглядом. Жители тоже смотрели и одобрительно зашептались, когда та исчезла в бескрайнем синем небе. Они, похоже, понимали, как трудно сохранять точность, стреляя строго вверх.
Сирена краем глаза следила за выражениями жителей и по их реакциям пыталась понять, чему ей нужно их учить. Зверолюди от природы были искусными лучниками, так что, возможно, лучше было пропустить лекции и просто отвечать на их вопросы. Она сможет решить, чему учить учеников, когда поймёт, что их интересует. Размер класса всё ещё пугал, но теперь она хотя бы знала, что делает.
Отлично. Мне не нужно выбирать темы. Можно просто дать им попробовать.
Немного успокоившись, Сирена достала из колчана вторую стрелу, наложила её на тетиву и натянула лук — всё одним плавным движением.
— Далее две.
Вторая стрела взмыла прямо вверх, пока не ударила в первую, уже начавшую падать. Раздался резкий звук, и по толпе прокатилась новая волна восхищения, громче предыдущей. Они были впечатлены или решили, что смогут повторить? Возможно, второе: в корпусе было немало охотников, способных на то, что она только что сделала.
Продолжая следить за толпой, Сирена достала ещё две стрелы и наложила обе.
— Далее...
Стрелы, выпущенные одновременно, ударили в две вращавшиеся в воздухе, подбросив их вверх россыпью искр. Сирена собиралась назвать их «три и четыре», но говорить уже утомляло. Да и дальше у неё всё равно не останется лишней сосредоточенности.
Отслеживая взглядом четыре стрелы, кружившие в воздухе и отражавшие солнечный свет, Сирена не стала терять времени: наложила ещё четыре и выпустила их в небо.
— Далее.
Четвёрка снарядов встретила свои воздушные пары и снова подбросила их вверх.
На этот раз толпа вообще не отреагировала. Как Сирена должна была это понимать? Они считали, что она только что сделала нечто невероятное, или им надоело смотреть на одно и то же? Второе не предвещало ей ничего хорошего, но она не могла оторвать глаз от стрел, чтобы проверить их лица. Она сама начала эту демонстрацию и должна была довести её до конца.
— Далее.
Внимательно наблюдая за восемью стрелами над головой, Сирена выждала краткий миг, затем наложила и выпустила ещё восемь. Каждая описала собственную траекторию, будто обладала волей, и каждая поразила цель.
— Далее.
Не замедляясь, Сирена достала из колчана шестнадцать стрел. Через мгновение они уже были в воздухе. Затем она потянулась к стрелам, которые заранее положила рядом, взяла ровно тридцать две и непринуждённо подбросила над головой.
Наблюдая, как шестнадцать только что выпущенных стрел поражают цели, Сирена глубоко вдохнула. Она постоянно выполняла этот тренировочный цикл, но следующая часть требовала полной сосредоточенности. Это не был настоящий бой, так что в случае ошибки никто не пострадал бы... но перед таким количеством людей она чувствовала сильное давление и не хотела ошибиться.
Если честно, она просто ужасно нервничала.
— Далее.
Тридцать две подброшенные стрелы словно сами втянулись на её тетиву. Она выпустила их, и они прочертили разные дуги по ясному синему небу. Тридцать две головки столкнулись с ещё тридцатью двумя и снова отскочили вверх.
— Далее.
Шестьдесят четыре стрелы бешено вращались в жарком пустынном воздухе, пока Сирена доставала следующую партию. Её лук, конечно, был недостаточно длинным, чтобы вместить все разом, поэтому она разделила их на две партии по тридцать две и подбросила вверх. Едва миновало мгновение, как они оказались на тетиве и так же быстро исчезли.
На этот раз в безоблачное небо поднялся поток из шестидесяти четырёх стрел. Они взмыли, словно стая перелётных птиц, разлетаясь во все стороны, а их траектории постепенно менялись, будто они сами искали цели. Какофония столкновений наконечников прозвучала в воздухе, словно две армии воинов схлестнулись в яростной стычке.
— Далее.
Теперь в воздухе находилось сто двадцать восемь стрел. Последний шаг состоял в том, чтобы Сирена выпустила столько же и безопасно сбила их вниз. Это был всего один цикл её тренировки по прозвищу «двести пятьдесят шесть стрел», хотя, когда капитан Мианна учила её этому в восемь лет, она ещё не знала такого названия.
Упражнение не было особенно трудным по сравнению со многими другими, которым учила её вечно строгая капитан, но Сирена всё равно почувствовала облегчение, добравшись до конца без заминок. Она боялась, что если ошибётся сейчас, вся демонстрация превратится в один гигантский провал, но заставила себя сохранять спокойствие, повторяя в голове, что делала это бесчисленное множество раз. Она внимательно смотрела на сверкающие в небе снаряды и потянулась к последнему пучку стрел, который собиралась использовать.
А? Где они?
Пальцы сомкнулись на пустоте. Удивившись, она огляделась вокруг. Стрел, которые, как она думала, лежали рядом... не было.
Что? Куда они делись?
Сирена внезапно вспомнила, что находится не на тренировочной площадке Охотничьего корпуса. Как она могла забыть? В это путешествие она взяла с собой лишь ограниченное количество стрел, но нервы вытеснили этот факт из головы.
В небе было сто двадцать восемь стрел. Чтобы поразить их все и изменить траектории, ей нужно было столько же. Она повернулась, чтобы пересчитать оставшийся запас, и поняла, что ей не хватает ста двадцати семи. Как до такого дошло? По лицу Сирены потёк холодный пот, когда она начала осознавать своё положение.
Что мне теперь делать?!
Если она позволит стрелам беспрепятственно упасть, они полетят прямо вниз — на головы жителей. Этого нельзя было допустить. Но у неё осталась всего одна стрела, так как же...?
Нет, подожди. У меня не «всего одна». У меня всё ещё есть одна.
Стрел оказалось не столько, сколько она ожидала, но она не была безоружна. Нужно было лишь немного изменить план. Если она сможет последней стрелой безопасно отбить в сторону все остальные, проблемы не будет.
Сирена сглотнула тревогу, взяла последнюю оставшуюся стрелу и изо всех сил натянула лук.
— Попади!
Стрела полетела горизонтально сквозь промежутки между взволнованными жителями — совсем не туда, где падали сто двадцать восемь других. По толпе прошла ещё более сильная волна смятения: люди не понимали, что происходит. Ответ пришёл, когда стрела внезапно изогнулась, подняла порыв ветра и пронеслась обратно над головой Сирены. Она прорвалась сквозь облако стрел сверху, создала небольшую песчаную бурю и затем плавно вернулась ей в руку, не дрогнув ни на волос.
Когда маленькая песчаная буря улеглась, падавшие стрелы наконец ударили в землю, вонзившись в песок вокруг ног Сирены. Жители тут же разразились аплодисментами и шумными криками, а она вытерла холодный пот с промокшего лба.
Не буду врать... это было опасно.
Никто не пострадал, но всё равно было трудно почувствовать облегчение, когда она едва не устроила катастрофу. Обычно Сирена никогда не допустила бы грубейшей ошибки и не просчиталась бы со стрелами. Сила лука, подаренного капитаном Мианной, — подземельной реликвии — спасла положение, но без этого грубого решения жители могли бы серьёзно пострадать.
Сирена задумалась, как капитан отреагировала бы на её промах, если бы присутствовала, и вывод заставил шерсть на её ушах и хвосте встать дыбом. И всё же зверолюди окружили её, держа луки в руках, с глазами, горевшими мотивацией, и наперебой просили учить их. Её «самопредставление» трагически провалило изначальную задачу, но зрелищность дала ей авторитет в глазах учеников. Если уж на то пошло, сработало даже слишком хорошо: их пыл начинал немного пугать.
Ощущая укол вины и всё ещё не понимая, что делает, Сирена неуклюже приступила к проведению упражнений по стрельбе.
◇
— Учитель! Я сделал, как вы учили, и моя стрела попала в цель, хотя глаза были закрыты!
— Хорошая работа, Голба. Но этим ты обязан своей усердной тренировке, а не мне.
— Госпожа Сирена! Благодаря вам я поразил скорпиона по ту сторону песчаной дюны, только почувствовав его присутствие и прислушавшись к звукам! Никогда не думал, что смогу стать таким хорошим!
— Я? Нет, уверена, у тебя всегда был талант.
— Вах-ха-ха! Инструктор Сирена! Стрелы у меня стали ещё острее, чем в молодые годы! Я... как жаль, что покойная жена не увидела... Шмыг.
— П-правда? Эм... рада за вас?
— Спасибо, госпожа Сирена. Мои стрелы теперь летят в несколько раз дальше прежнего.
— Мои тоже! А ещё я теперь могу попадать в цели размером с песчинку!
— И я!
— Д-да. Все отлично поработали.
Несмотря на всеобщие похвалы, Сирена лишь передавала то, чему научилась у капитана Мианны, — единственную программу тренировок, которой сама когда-либо следовала. Методы капитана основывались на чистой интуиции и потому оставались загадкой для определённой части Охотничьего корпуса, но Сирене они казались совершенно понятными, и её собратья-зверолюди приняли их так же легко.
Будучи прирождёнными лучниками, ученики Сирены и без того тренировались более последовательно, чем обычные люди. Они быстро усвоили «хитрости» капитана Мианны и способ читать ветер, которому Сирена научилась у матери в детстве, и в результате их способности резко выросли.
Поначалу Сирена реагировала на радостные отчёты жителей довольно вяло: «О, правда? Рада за вас». Но чем чаще они подходили к ней, тем сильнее она начинала чувствовать тревогу.
Постойте. Я... совершила ошибку?
Она была рада оказаться полезной, но ученики, по её мнению, развивались слишком быстро. Многие из них — мужчины и женщины всех возрастов — уже были достаточно талантливы, чтобы их могли завербовать в Охотничий корпус. Что случится, если они продолжат улучшаться?
За один-единственный урок жители накопили больше силы, чем кто-либо ожидал бы от местного ополчения, которому поручено защищать поля. Они уверенно двигались к тому, чтобы стать немалой военной силой. Сирена задавалась вопросом, не запустила ли она что-то из ряда вон выходящее... но рациональная часть её сознания уже знала ответ. Точка невозврата была пройдена.
Но ведь она всего лишь выполняла приказ Его Величества, верно?
Сирена попыталась успокоить собственные страхи. Король и принцесса велели ей постараться как следует — именно это она и сделала — и даже подчеркнули, что возьмут на себя всю ответственность за результат.
Верно. Всё в порядке. Со мной всё будет хорошо... наверное.
Несмотря на внутреннее смятение, теперь Сирена была инструктором жителей и должна была держаться соответственно. Она сложила руки на груди и замерла совершенно неподвижно, изображая самообладание, пока по пустынному небу проносились бесчисленные стрелы.
Да всё равно. Мне уже без разницы.


    Церемония открытия пустынной оросительной системы

    — [Адское пламя].
По дороге обратно в деревню мы построили водоток, который должен был соединить готовую оросительную систему с резервуаром. Линн снова расплавила песок своим огненным шаром, а когда он остыл, я чёрным мечом выскоблил в свежем стекле желоб. Результат выглядел не слишком красиво — простой прочный канал для воды, — но для доставки воды к полю этого было вполне достаточно.
По сравнению с устройством оросительной системы проложить водоток оказалось легко: перепад высот от поля до деревни был как раз подходящим. Мы вернулись, пока солнце ещё не село, соединили канал с резервуаром, и на этом хороший рабочий день подошёл к концу.
— На этом всё, что мы планировали на сегодня, завершено, — заметила Линн.
— Ага, — ответил я. — Всё прошло гладко. Пойдём расскажем старейшине.
— Да, наставник.
Я хотел построить кухню и место, где жители могли бы стирать бельё, но решил, что этим лучше заняться в другой день, а не спешить и собирать что-то наспех. Мы направились к дому беловолосого старейшины с звериными ушами и совершенно случайно застали его как раз в момент, когда он выходил.
— Ах, наши почтенные гости, — сказал он. — Что-то случилось? Если вам нужна помощь, я...
— Нет, мы просто пришли сказать, что водные каналы более-менее готовы, — объяснил я.
— У-уже? Н-но прошло всего полдня...
— Ага, мы закончили раньше, чем ожидали. В связи с этим хотели спросить, где лучше установить ту «трубу», о которой говорили.
— К-конечно. Я немедленно отведу вас туда. Кайл, не мог бы ты пойти с нами? Я веду наших гостей под землю.
— Да, старейшина.
Старик, заметно взволнованный, пригласил нас внутрь. Только закрыв за нами дверь, он откинул сажистый ковёр на полу, открыв квадратный, потёртый деревянный люк. Кайл поднял его, и под ним обнаружились каменные ступени, уходившие во тьму.
— Прошу, следуйте за мной, — сказал старейшина. — Я покажу вам хранилище нашей деревни.
Он взял зажжённую свечу и повёл нас вниз по крутой каменной лестнице.
— Как глубоко она идёт? — спросил я наконец.
Мы шли уже довольно долго, а конца всё не было видно.
— Кажется, мы уже далеко спустились.
— Поколения старейшин управляли этим хранилищем, — объяснил старик. — Суровые перепады температуры на поверхности затрудняют хранение вещей, поэтому наши предки выкопали убежище глубоко в земле. Мы и по сей день пользуемся плодами их труда. Конечно, других активов, достойных упоминания, у нас нет, так что...
К слову о температуре: здесь внизу было довольно прохладно, особенно по сравнению с жарой наверху. Наверное, прохлада сохранялась бы даже тогда, когда ночи становились холодными. Использовать глубокое подземное пространство как хранилище было очень умной идеей.
— Сюда.
— Значит, это и есть хранилище, — задумчиво сказал я. — Оно больше, чем я думал.
Мы оказались в пещере, которая в свете свечи выглядела неожиданно просторной. Линн, осматриваясь вместе с нами, явно впечатлилась.
— Невероятно. Ваши предки выкопали всё это вручную?
— Мы, зверолюди, гордимся своей крепостью, — объяснил старейшина. — Насколько я понимаю, наши предки посвятили созданию этого хранилища много времени, продвигаясь медленно, но верно. Оно передавалось от поколения к поколению и, возможно, стало причиной, по которой прежние старейшины держались за эту землю, как бы бедны мы ни становились.
— Сюда может прийти кто угодно? — спросил я. — Вход выглядел спрятанным.
— Когда-то доступ был относительно свободным, но несколько поколений назад всё изменилось. Теперь, за исключением вас двоих, о существовании этого места знают только мы с Кайлом. Как старейшина деревни, я обязан запасать здесь пищу и справедливо распределять её среди людей в тяжёлые времена. Мне стыдно признавать, что я не смог сделать многого, но... Ах, прошу прощения. Мы пришли.
Старейшина остановился перед стеной. Он приложил к ней руку, и камень раскрылся, словно дверь, показывая небольшую комнату внутри.
— Что это? — спросил я.
— Скрытая камера? — уточнила Линн.
— Сейчас она пуста, но когда-то служила сокровищницей, где наш народ хранил ценности. Всё содержимое было продано, чтобы купить еду, поэтому теперь она выглядит как любая другая комната... но так уж вышло, что находится прямо под созданным вами резервуаром.
— Правда? Прямо под ним?
— Старейшина, вы предлагаете хранить трубу источника здесь? — спросила Линн.
— Да. Я не могу придумать лучшего места для столь щедрого дара. Даже Кайл до этого момента не знал об этой комнате.
— Раз уж мы здесь, — сказал я, — почему бы не устроить всё так, чтобы она подавала воду прямо на поверхность? Если она правда под резервуаром...
— Отсюда на поверхность? — задумалась Линн, поднимая взгляд к потолку. Я тоже посмотрел вверх.
— Ага. Когда я работал на одной из стройплощадок в столице, видел, как вода перемещалась по трубе из белого металла. Подумал, что мы можем сделать здесь что-то похожее.
— Понимаю... Гидравлическая система подачи с митриловыми трубами... Труба источника создаёт достаточное давление воды, чтобы такая идея была правдоподобной, а с точки зрения санитарии митрил предотвратит размножение бактерий и прочих микроорганизмов. Кроме того, не придётся каждый раз тайно поднимать трубу источника на поверхность, когда резервуар опустеет: достаточно будет подать в неё ману, и она продолжит производить воду даже без присмотра. Великолепное предложение, наставник. Я полностью согласна.
— Осталась проблема, где взять эти трубы.
— Мы можем связаться со столицей и попросить Инес привезти необходимые материалы. Я воспользуюсь сферой оракула при первой возможности.
— Если ты не против, то отлично.
— П-прошу прощения. Извините, что вмешиваюсь, но...
Кайл выглядел растерянным, пытаясь уследить за нашим с Линн разговором.
— Вы говорили о производстве воды, но как? И можно спросить, что это за «труба», о которой вы всё время говорите?
— Похоже, мы ещё не объяснили, да?
— Старейшина, Кайл будет надзирать за трубой источника вместе с вами, верно? — спросила Линн.
— Да, — ответил старик. — Как и я, он способен управлять небольшим количеством маны. Прошу, введите его в курс дела; я поручусь жизнью за его честное сердце и умение хранить тайну.
— Хорошо. Кайл, возьмите это и направьте внутрь ману. Совсем немного.
— В эту трубу? Хорошо.
Кайл выполнил указания Линн, и из наконечника трубы источника хлынула вода. Старик не слишком удивился — он уже знал, чего ожидать, — но Кайл просто смотрел на неё, ошеломлённый, не обращая внимания на то, что у него промокают ноги.
— С-столько воды... — наконец выдавил он. — И такая чистая! Ч-что это за труба? Это тот источник воды, о котором вы говорили?
— Да, — ответила Линн. — Одна эта труба способна производить внушительное количество воды. Даже при щедром использовании она должна прослужить вам несколько веков.
— Н-несколько веков?! Вы правда отдадите нам такую ценность?
— Ага, — подтвердил я. — Это долгая история, но теперь труба принадлежит мне. Я попросил её только затем, чтобы оставить здесь для всех вас. Иначе я бы и не знал, что с ней делать.
— Э-это исполнение мечты... М-можно спросить, как долго нам позволено держать её у себя?
— Я об этом вообще не думал... Навсегда, наверное? Если в этом нет проблемы.
— Н-навсегда? Н-но вы же не можете... Нам нечего дать вам взамен.
— Ну, есть кое-что, о чём мы хотим попросить. Это не столько плата, сколько просто просьба.
Кайл сперва был как на иголках, но его тревога превратилась в растерянность, когда я объяснил, чего мы с Линн хотим от его деревни.
— Вы хотите, чтобы мы... ухаживали за полем и собирали урожай? И всё?
— Эй, поле довольно большое, — сказал я. — Это будет не так легко, как тебе кажется.
— В обмен на такую воду я готов выполнять любую тяжёлую работу, какую пожелаете. Вы уверены, что даёте нам не слишком много?
Старейшина медленно покачал головой и заговорил тяжёлым голосом:
— Я понимаю твои чувства, Кайл, но этот бесценный источник воды — не единственное благословение, которым нас одарили почтенные гости. Они приложили огромные усилия, чтобы подготовить для нас землю, на которой мы сможем кормить себя, и дать нам знания и силу защищать её собственными руками. Сейчас мы не способны отплатить за этот долг... но будем упорствовать. Если нам не удастся сделать это при жизни, мы просто передадим задачу будущим поколениям. Такова воля наших почтенных гостей.
— Понимаю. Мы можем возвращать долг со временем.
— Именно. Поэтому необходимо передать эту историю нашим детям и внукам.
— Эм, вообще-то я не это...
Я попытался поправить их, но слова застряли в горле. Кайл и старик превращали происходящее в какое-то крупное историческое событие. Я не мог отрицать, что сделал им одолжение, передав трубу источника, но вся эта цепочка событий началась только потому, что я хотел попробовать устроить поле в пустыне. Если уж на то пошло, я навязал им довольно тяжёлую ответственность... именно поэтому я прямо сказал старику, что ничего не хочу взамен.
Но теперь оба наших хозяина — особенно Кайл — вызывали у меня те же ощущения, что один человек в столице. В глубине памяти снова возник отец Линн, пытающийся всучить мне знаки благодарности и отказывающийся слушать мои возражения.
Нужно было действовать, пока всё не вышло из-под контроля. В поисках помощи я повернулся к всегда надёжному человеку, который был рядом.
— Эм, Линн... им ведь не нужно заходить так далеко, правда?
— Действительно. Моя помощь была минимальной, так что я не сочла бы правильным принимать что-либо взамен. Вся их благодарность должна достаться вам, наставник, ведь именно вы задумали и профинансировали это предприятие. Приемлемо ли это, старейшина?
— Я понимаю, — сказал он. — И да, конечно.
Прошла долгая тишина, прежде чем я снова обрёл голос.
— Линн...?
Я забыл, что она одна из них!
Как бы я ни ценил их желание выразить благодарность, я не собирался вдруг найти применение всему, что они решат мне дать. Мне не хотелось, чтобы они доставляли себе неудобства ради того, что мне никогда не понадобится.
И всё же отвергать их добрую волю я не хотел. Она была лишь немного не туда направлена, поэтому я попытался перенаправить её.
— Как насчёт такого? Если поле удастся и вы получите хороший урожай, пусть все в деревне едят сколько хотят. Остатки сохраните в хранилище, а то, что сохранить не сможете, продайте.
— Ах, понимаю, — сказал старейшина. — Вы желаете, чтобы мы отдали вам прибыль.
— О нет. Этого не нужно.
— Тогда... как мы можем отплатить вам за долг?
— Посмотрим...
Я не собирался признавать, что не хочу их благодарности; вместо этого я собирался направить все их средства куда-то ещё. Поэтому следующая часть моего замысла была самой важной.
— Сначала используйте деньги, чтобы никто из тех, кто помогает ухаживать за полем, ни в чём не нуждался. Если после этого ещё останется, наймите людей.
— Наймите людей...? Из-за пределов деревни?
— Ага. Поле огромное, так что вам понадобится много рук, чтобы всё успевать. И инструменты тоже, если подумать. Чем больше об этом думаешь, тем яснее, сколько всего нужно. Сначала направьте деньги на это. Подробности я доверю вам.
— Я... я понимаю. А когда это будет сделано, излишек пойдёт вам?
— Нет, ещё нет. Если у вас останутся деньги, расширяйте поля. Вам ведь понадобится больше еды, чтобы кормить нанятых людей, верно? Дома для них тоже — и ещё много всего, уверен. Тратьте прибыль на это.
— Н-но... наш долг...
— Когда вы пройдёте все шаги, о которых я только что сказал, и вся деревня будет довольна, тогда сможете отплатить мне. О, но сперва убедитесь, что у каждого есть приличные сбережения на старость. И не отдавайте мне деньги, если не можете позволить себе их потерять. Только на этих условиях я приму выплату. Иначе не возьму ни медяка!
Последняя фраза, возможно, была перебором, но я решил, что это остановит их попытки благодарить меня в ближайшее время. Кайл и старик переглянулись, затем кивнули. Линн тем временем смотрела в землю и что-то бормотала себе под нос с очень серьёзным выражением лица.
— ...не только отказывается от немедленной выгоды ради благополучия всех участников, но и максимально раскрывает потенциал долгосрочной отдачи. В этом суть инвестиционной стратегии наставника Ноора? Понимаю... Я всё ещё слишком близорука. Мне необходимо глубоко осмыслить свои недостатки, если я хочу вырасти.
Честно говоря, я думал, что Линн возразит моим идеям. Подозрение, что я создал какое-то новое крупное недопонимание, грызло меня, но все, похоже, были согласны, так что, наверное, всё обойдётся. Надеюсь.
— Кстати, — добавил я, — когда я сказал, что трубу можно оставить у вас навсегда, я не имел в виду, что вы обязаны. Если когда-нибудь перестанете ей пользоваться, можете продать её. Мне она точно обратно не нужна.
— Нет, мы никогда не смогли бы! — возразил старейшина. — Для нас она уже имеет ценность куда выше золота. Это сокровище нашего народа, и мы будем охранять его ценой жизни многие поколения, даже когда оно перестанет производить воду.
— Делайте... как считаете нужным. Только не переусердствуйте, хорошо?
Так мы оставили трубу источника в тайном подземном хранилище деревни.
◇
Линн воспользовалась очень удобной сферой оракула, чтобы сообщить Инес, находившейся в столице, какие трубы и какой длины нам нужны. Инес должна была раздобыть их и передать нам, когда вернётся.
А я тем временем не мог сидеть сложа руки и попросил Линн помочь заложить основу для трубопровода. Она с помощью огненной магии прорезала от хранилища до поверхности чрезвычайно тонкое отверстие, создав стеклянный канал, который мы затем соединили с водоснабжением. Результат проявился мгновенно: трубы почти не протекали, а вода била вверх в расположенный наверху резервуар.
Конечно, это было далеко не постоянное решение — позже придётся заменить трубы металлическими, потому что трубы Линн могли разбиться от достаточно сильного удара, — но теперь в деревенском резервуаре была вода. Мне не терпелось пустить её по созданному нами каналу и посмотреть, насколько хорошо всё работает.
— Ух ты! Это всё вода? — воскликнула маленькая девочка. — Она такая прозрачная!
— Да, — ответила её мать. — Даже мама никогда не видела такой чистой воды...
Любопытные жители начали собираться вокруг, превращая событие в импровизированную церемонию открытия. Они смотрели, как резервуар медленно наполняется, едва осмеливаясь дышать, а когда вода начала течь по каналу, разразились радостными криками. Словно не могли поверить в увиденное. Даже мать с дочерью рядом со мной, казалось, не знали, как реагировать.
— Мам, можно потрогать?
— Конечно нет. Ты же не хочешь испачкать воду, правда? Будь хорошей девочкой и не подходи к ней, пока старейшина не разрешит, ладно?
— Угу...
— О, не нужно быть такой осторожной, — сказал я. — Можешь даже руки в ней вымыть, если хочешь. Только питьевую воду берите выше по течению.
— Н-но она такая чистая, — сказала мать. — Мы не можем...
— Пользуйтесь сколько хотите. Там ещё много, а эта всё равно идёт только к полю.
— Хорошо... Но как у нас вдруг появилась такая чистая вода?
Мне понадобилось мгновение, чтобы придумать ответ.
— Да... Хороший вопрос. Настоящая загадка.
Мы держали трубу источника в тайне от жителей. Чем больше людей знало бы о ней, тем выше была вероятность осложнений, поэтому мы решили использовать прикрытие, предложенное Линн: теперь, когда Божественный зверь мёртв, вода, которую он так долго высасывал, вернулась в землю. При других обстоятельствах история могла показаться шаткой, но титанические размеры существа делали её правдоподобнее.
Единственными жителями, знавшими о трубе источника, были старейшина и Кайл, его правая рука. Поскольку они тоже могли управлять маной, необходимой для её использования, мы полностью доверили управление им. В тот самый момент Кайл находился под землёй и создавал воду, вызвавшую такой переполох. Он ещё не привык к процессу, поэтому сила потока то возрастала, то спадала, но это лишь делало происходящее больше похожим на природное явление.
— Э-эй... Это правда вода?
— Постой, её можно пить? Без разрешения старейшины?
— П-правда? Ты, должно быть, ослышался.
— А, понял. Этого вообще не происходит! Последние несколько дней — сон. Очень, очень длинный...
Чистая вода, должно быть, была редким зрелищем для жителей, потому что они, казалось, боялись даже прикоснуться к ней. Один человек нерешительно попробовал, затем другой, что придало смелости остальным. Каждый, кто попробовал воду, высказывал изумление, а дети даже начали плескаться в ней, когда поняли, что она не иссякнет. Сначала взрослые их отчитывали, но это быстро изменилось, когда мы заверили их, что всё в порядке: одни опускали в воду ноги, другие веселились не хуже детей.
— Похоже, им весело, — сказала Линн.
— Ага.
Мы вошли в канал и присоединились к ним. Холодная вода, бегущая по ногам, приятно спасала от жаркого пустынного воздуха.
Несмотря на наше удовольствие, большинство жителей продолжали смотреть издали. Чистая вода была для людей пустыни драгоценностью; для многих из них купаться в ней было совершенно немыслимо. Глядя на них, я снова понял, что им понадобятся источники воды отдельно от канала — такие, где можно будет пить, готовить и стирать. Построить место для хранения воды для мытья тоже казалось хорошей идеей, хотя я сомневался, что большинство действительно станет им пользоваться.
— Сирена и остальные вернулись, — заметила Линн.
Я повернулся и увидел зверолюдей, возвращавшихся с тренировки по стрельбе. Впереди шла Сирена. Что-то в них было... не так.
— Моя госпожа, я вернулась.
— Хорошая работа, Сирена. Как прошла тренировка?
— По вашему приказу я обучала всех в меру своих способностей. Всё прошло хорошо... думаю.
— Думаешь?
— Ну... с самого начала они все вот такие.
Сирена с обеспокоенным выражением оглянулась на остальных зверолюдей. Те стояли ровными рядами и бережно прижимали луки к груди. Независимо от возраста и пола, все они буквально искрились энтузиазмом. По пугающей ауре можно было подумать, что перед нами мастера-лучники, а глаза их сверкали яростью диких зверей. Я был почти уверен, что вчера они такими не были...
— П-похоже, ваша тренировка оказалась весьма эффективной... — сказала Линн, оглядывая строй.
— Пожалуй, даже слишком эффективной, — сокрушённо произнесла Сирена. — Мне страшно представить, какими они станут...
Из центра передней шеренги вышел особенно крупный юноша и отдал Сирене честь.
— Инструктор! Разрешите задать вопрос?!
— Эм... конечно. Говори, Голба.
Голос юноши был достаточно громким, чтобы сотрясать воздух, а размеры впечатляли. Пока я размышлял, как он вырос таким огромным в деревне с такими серьёзными проблемами с едой, он ударил луком по груди и снова отсалютовал Сирене.
— Мы успешно достигли деревни! Ожидаем приказов, мэм!
— Тренировка закончена. Можете делать что хотите. И не нужно строиться или салютовать мне, хорошо?
— Понял, инструктор! С нетерпением ждём ваших дальнейших наставлений завтра!
— С нетерпением ждём, мэм! — хором выкрикнули голоса.
— Эм... да. С-спасибо, что занимались со мной?
— Рота! — проревел Голба. — Поклон инструктору! Ииии... разойтись!
По приказу здоровенного юноши отряд глубоко поклонился Сирене и распался. Одни жители собрались маленькими группами поболтать, искренне довольные собой, другие подходили к инструктору, чтобы пожать ей руку и поблагодарить, проливая слёзы.
Что вызвало такую внезапную и резкую перемену? Я чувствовал между Сиреной и её лучниками нерушимую связь — или, может, «чёткая иерархия» было бы точнее. Как бы то ни было, было приятно видеть, что они ладят... даже если Сирена выглядела совершенно ошеломлённой.
— Отличная работа, Сирена, — сказала Линн. — Обязательно отдохни, хорошо?
— Да, моя госпожа. Спасибо за заботу. Роло всё ещё готовит, так что я хотела бы сперва помочь ему. Сейчас мне всё равно больше нечем заняться.
— Конечно. Иди.
Когда лучники разошлись, Сирена побежала туда, где Роло и несколько жителей готовили еду. Она легко влилась в их работу и начала помогать, как и вчера.
Наши повара закончили приготовления ровно тогда, когда я подумал, как сильно жду сегодняшнюю еду. В мгновение ока выстроилась длинная очередь, и Роло, Сирена и помогавшие жители начали раскладывать еду.
— Еды хватит всем, так что не стесняйтесь возвращаться за добавкой!
Обычное объявление Роло прозвучало как магическое заклинание и мгновенно призвало толпу к большому котлу. Людей собралось впечатляюще много, но всё же заметно меньше обычного: многие жители всё ещё смотрели на воду, снова напоминая мне, насколько драгоценным ресурсом она была для них. Они сидели кругами с друзьями, приятно беседуя и наблюдая за ровным потоком. Некоторые опускали ноги в воду и ели, что-то напевая. Глядя на их счастливые лица, я понимал, что вся наша работа стоила того.
— Рад, что сегодняшняя работа прошла так гладко, — сказал я Линн.
— Я тоже, наставник.
При этом в процессе мы обнаружили и несколько новых проблем.
После еды я прошёлся вдоль канала, чтобы помочь пищеварению. Вода текла без затруднений, но я заметил несколько тревожных мест, например то, как легко на дне скапливался песок. Это было естественно: мы находились в пустыне. Мы вырезали желоб глубоко, так что он ещё какое-то время не забьётся, но в будущем канал нужно будет закрыть сверху, чтобы предотвратить это.
К слову о будущем, мне хотелось сделать нашу водную систему удобнее, особенно потому, что ей предстояло стать частью повседневной жизни жителей. А заодно я подумал, что можно бы немного украсить резервуар, чтобы он выглядел приятнее.
Мелким улучшениям не было конца. Ни одно из них не казалось особенно сложным — скорее простые усовершенствования, которые мне хотелось попробовать, — но этого должно было хватить, чтобы занять меня в последние несколько дней в деревне.
В ту ночь я лёг спать в хорошем настроении, думая обо всей работе, за которую возьмусь завтра.
◇
Глубокой ночью мы услышали шаги по песку снаружи; холодный пустынный ветер донёс их до нашей комнаты. Сирена вскочила на ноги первой — она заметила их раньше всех.
— Это плохо, моя госпожа. Нас окружили.
— Что?!
Линн активировала какой-то навык, и то, что он показал, её явно удивило.
— Н-наставник, Роло! Проснитесь, пожалуйста!
Я сел, протирая глаза. Разве с нами недавно уже не случалось что-то подобное?
— Прошу прощения, — сказала Линн. — Я была недостаточно осторожна. Они уже нас окружили.
— Что случилось? — спросил я. — Опять жители?
— Нет, окружена вся деревня.
Лицо Линн побледнело, а голос превратился в напряжённый шёпот.
— Бежать некуда.


    Ночные гости

    Мы поспешно оделись и выбежали из жилья. Линн обнаружила большую группу вокруг деревни, но та пока не двигалась. Это было странно: я не слышал шагов, да и снаружи ничто не казалось живым, не говоря уже о подготовке к нападению.
Жители, должно быть, тоже заметили чужаков: я видел, как они выходят из домов с луками и ножами в руках. Над всем поселением повисла тяжёлая атмосфера.
— Линн, куда нам идти? — спросил я.
— Сюда. В других направлениях я не чувствую людей.
— То есть... нас окружает что-то кроме людей?
— Да, если мои подозрения верны.
Линн нервничала, пока мы шли за ней. Вскоре фигуры окружавших деревню начали проступать из темноты в бледном лунном свете. На песке неподвижной линией стояли большие куклы странной формы.
— Это големы...? — спросила Линн, потрясённая их видом. — И они... Куклы истока?! Но это самые ценные активы Сарензы! Чтобы сразу мобилизовать столько...
— Големы? — повторил я.
Я думал, что все големы похожи на людей, но, очевидно, ошибался. У тех, что стояли перед нами, были угловатые, грубые корпуса из материала, напоминавшего твёрдую керамику, но формы различались: птицы, звери, крупные драконы и другие, которые я даже не знал, как описать.
Пока жуткие куклы, вышедшие из мрака, приковывали наше внимание, из темноты донёсся голос:
— Приношу глубочайшие извинения за беспокойство в столь поздний час, госпожа Линнебург.
Я посмотрел в сторону голоса и увидел, как вперёд шагнул голем, куда более заметный, чем остальные, — двуногий дракон. Вежливо заговорил молодой человек, сидевший на нём.
— Прошу простить неподходящие обстоятельства нашей встречи. Суровые солнечные лучи мне крайне неприятны, понимаете ли. Молю о вашем прощении.
— Ты его знаешь, Линн? — спросил я.
— Нет... Я никогда его не видела.
Юноша не походил на разбойника. Скорее его изысканная одежда наводила на мысль, что он весьма богат. Мы пытались понять, как ему отвечать, когда он соскользнул с драконьего голема, мягко ступил на песок и направился к нам. Две фигуры в чёрном бесшумно появились из темноты за его спиной. Один был высоким одноруким зверолюдом-мужчиной, другая — стройной женщиной небольшого роста.
С улыбкой, в которой не было враждебности, юноша остановился перед нами и уважительно поклонился Линн.
— Для меня честь познакомиться с вами, госпожа Линнебург.
Линн всё ещё настороженно смотрела на незнакомца.
— Прошу простить прямоту, но откуда вы меня знаете? Не думаю, что мы когда-либо встречались.
— Вы совершенно правы. Я знаю вас по рассказам лорда Рейна о его одарённой младшей сестре.
— От брата...? Прошу прощения, но какие у вас с ним отношения?
— Мы вместе учились в Митре. Были довольно близки.
— Понимаю. Не желая быть резкой, могу ли я попросить вас объяснить текущие обстоятельства? Почему вы окружили деревню таким количеством големов? И... боевых големов, к тому же.
— Ах... да. Мне надлежит объясниться, не так ли? Не хотелось бы, чтобы дамы и господа, собравшиеся вон там, неверно поняли ситуацию.
Его взгляд указал на зверолюдей, узнавших о нарушителях. Все они были заметно напряжены, а некоторые сжимали оружие — луки или ножи.
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— Прошу прощения за запоздалое представление, — продолжил юноша. — Я Рашид, управляющий регионом Саренну. Хотя мои основные обязанности носят политический характер, я также служу местным жителям главным сборщиком налогов. Сегодня я прибыл провести аудит. Что касается големов, они здесь только для моей защиты.
— Их... довольно много для простой охраны.
— Как вы, уверен, уже догадались, люди на подобных должностях в этой стране становятся объектом некоторого недовольства. Такая защита — лишь необходимый минимум, чтобы я мог исполнять обязанности. Но, разумеется, моя работа здесь уже завершена; мне осталось только уйти. Я просто подумал, что мог бы познакомиться с вами, пока нахожусь здесь.
— Вы... уже закончили? С аудитом?
— Именно. Похоже, теперь у жителей этой деревни появились довольно значительные активы. В интересах поддержания справедливой и беспристрастной налоговой политики для всех жителей области они теперь будут обязаны платить налог, от которого ранее освобождались. Моя оценка показала, что стоимость их активов весьма значительна, поэтому я счёл нужным сообщить им об этом помимо разговора с вами.
— Иными словами, вы пришли обложить деревню новым налогом?
— Всё верно, госпожа Линнебург.
Напряжение не покидало лицо Линн, но под лунным светом учтивая улыбка юноши оставалась прежней.
— Наш тщательный аудит обнаружил крупную сельскохозяйственную площадь, которой в прошлом году не существовало. В соответствии с положениями, установленными Торговой ассоциацией Сарензы, я оцениваю необходимый налог в восемьдесят процентов её общего дохода.
— В-восемьдесят процентов...?!
— Есть также вопрос недавно построенного водотока. На него, разумеется, тоже будет наложен соответствующий налог... но куда важнее источник воды. Одно его существование имеет чрезвычайное значение.
В глазах Линн мелькнула тревога. Юноша пристально смотрел на неё, всё ещё улыбаясь, и продолжил спокойным тоном:
— Как вам известно, вода — крайне драгоценный ресурс в северной области Сарензы. В некоторых случаях такая чистая вода, как та, что есть у деревни, может даже превзойти золото в качестве товара. Я пренебрёг бы обязанностями налогового чиновника, если бы закрыл на это глаза.
— К слову... какова общая сумма налога, связанного с их активами?
— Вот оценочная стоимость по результатам нашего аудита. Хотя должен подчеркнуть, что это лишь текущая приблизительная оценка.
Юноша одним плавным движением достал какой-то документ и показал Линн. Судя по её реакции, написанное там было потрясающим.
— Чт...? Но эта сумма...! Жители ни за что не смогут...
— Заплатить? Торговая компания Сарензы управляет всеми государственными делами. Мы лишь просим справедливой оплаты согласно закону. Однако, поскольку мы также ведём дела в финансовом секторе, мы более чем готовы предложить низкопроцентные займы тем, кто не сможет оплатить налоговые счета в краткий срок. Возможно, стоит рассмотреть этот вариант.
— То есть вы говорите... что им следует влезть в долг, чтобы заплатить налоги?
— Пожалуй, это будет самым благоразумным вариантом.
Улыбающийся юноша пожал плечами, и каждый голем, окружавший деревню, повернулся лицом к Линн.
— Я понимаю, что для иностранцев вроде вас это может звучать странно, но таковы законы этой земли. Буду признателен за понимание в данном вопросе.
— Одну минуту. У правительства страны есть право собирать налоги, но разве оно не обязано защищать свой народ? Что вы сделали, чтобы улучшить жизнь людей в этой области?
— О, какая пристальность! При всех моих скромных способностях мои подчинённые и я сохраняем мир и стабильность этой земли вооружённой силой. Наш вклад может быть неочевиден с первого взгляда, но уверяю вас: именно благодаря нашей постоянной защите жители этой деревни и других поселений могут не бояться внешних врагов в повседневной жизни.
— И где же эти «внешние враги», позвольте спросить?
— Повсюду, конечно. Хотя они ускользают от нашего взора, семена опасности всегда присутствуют. Тем, кто находится у власти, выпадает предотвращать их прорастание, несмотря на огромные расходы и неустанные усилия, которых это требует. Как сестра лорда Рейна, вы наверняка прекрасно это понимаете.
— Вы... не ошибаетесь.
Разговор Линн с этим человеком уже давно перестал быть для меня понятным, но я видел, что она проигрывает в этом обмене репликами. Не уверен, что раньше видел такое: она ведь была невероятно умна.
Юноша упомянул множество понятий, которые я не вполне понимал, но общий смысл, кажется, был такой: он тратит много денег, защищая жителей от скрытых врагов, и хочет, чтобы они возместили расходы. Это казалось достаточно справедливым. Но, постой... тогда что, если...?
— Короче, если жители смогут защищать себя сами, им не нужно будет платить этот дорогой налог? — спросил я, пытаясь разобраться.
Разговорчивый юноша замолчал и принялся изучать моё лицо.
— Какой любопытный взгляд на вопрос. Прошу простить, я понимаю, что предполагать невежливо, но вы один из спутников госпожи Линнебург из Королевства Клейз?
— Верно. Я Ноор. Приятно познакомиться.
— Рашид. Рад знакомству.
Даже после простого обмена приветствиями юноша продолжал меня рассматривать. Окружавшие нас големы, большие и маленькие, тоже повернули головы в мою сторону. Что вообще с ними такое?
— Понимаю, — сказал он. — Полагаю, это тоже вариант. В определённом смысле даже логичный. Но хорошо ли вы обдумали последствия? Вы рискуете тем, что они скрестят мечи не только с Торговой компанией Сарензы, но и с домом Саренза.
— Подождите, что? Почему? Вам же незачем быть врагами. Разве нельзя просто поладить?
— Возможно, я ослышался. Мне показалось, что ваш план состоит в том, чтобы эта местность отказалась от защиты нашей страны и встала на путь независимости.
— Кажется, да. С этим есть какая-то проблема?
— Ах, понимаю. Вы считаете, что достаточно способны, чтобы добиваться воплощения подобной идеи. Любопытно...
Он кивнул, затем что-то пробормотал стоявшему рядом мужчине.
— Шауза. Оцени его стоимость.
— Мой господин.
Едва улыбка исчезла с лица юноши, как его куда более крупный спутник пропал.
— [Парирование].
Из ниоткуда высокий однорукий зверолюд взмахнул кинжалом у меня за спиной, целясь в слепую зону. Когда я отбил тяжёлый удар мечом, в темноту брызнул широкий сноп искр, и света хватило, чтобы я увидел: у мужчины по имени Шауза не хватало не только руки, но и одного глаза. Как только наши взгляды встретились, он проворно отпрыгнул назад.
— Наставник Ноор?!
— Это ещё зачем? — спросил я.
Может, из-за темноты я не смог уследить ни за одним движением одетого в чёрное зверолюда. Хотя мне едва удалось вовремя отразить его удар, рука с мечом всё ещё покалывала от силы столкновения.
— Ну что, Шауза? — спросил юноша. — Чего он стоит?
— По одному обмену я не смог определить.
— О? Не смог?
— Нет. По меньшей мере, оценить его будет нелегко.
— Хм... «Нелегко оценить». Воистину любопытно.
Губы юноши изогнулись в развеселённой усмешке. По сравнению с прежней приклеенной улыбкой она казалась немного зловещей.
— Госпожа Линнебург, похоже, ваш спутник не просто бросается словами. Как ваше королевство раздобыло такой талант, смею спросить?
— Сперва не желаете ли объяснить причину нападения на него?
— Хм? Причину? Конечно. Считайте это моим личным интересом. Если это показалось вам неприятным, я прошу прощения.
— Личным интересом...?
— Да. Как бы мелок и незначителен я ни был, я торговец. Когда ваш спутник высказал столь грандиозную идею, мне стало любопытно, есть ли у него «стоимость», способная её подкрепить.
— Это ваше оправдание?
— Для тех из нас, кто посвятил свою жизнь миру торговли, ценность информации превосходит всё. Как торговец, я был вынужден действовать.
— Лорд Рашид, я не понимаю. Вы говорите, что желаете сражаться с нами просто ради оценки этой «стоимости», о которой говорите?
Воздух и так был напряжён после нападения на меня со спины, но обмен Линн с юношей вызвал гул среди наблюдавших зверолюдей. Когда она потянулась к рукояти меча, напряжение стало ещё выше.
— Вовсе нет, госпожа Линнебург. Это было бы нелепо. Я изначально не склонен к применению насилия. И всё же... это ставит меня в затруднительное положение. И этот господин, и вы, похоже, возражаете против методов моей страны.
— После всего, что вы рассказали, возразил бы кто угодно.
— В таком случае могу ли я предложить компромисс? Чтобы мы могли дружелюбно урегулировать это разногласие между нашими сторонами.
— Компромисс, говорите?
Линн, казалось, стала ещё настороженнее, но выражение лица и мягкие манеры юноши не изменились. Возможно, он видел её насквозь, потому что его улыбка чуть расширилась. Он широко развёл руки нарочитым жестом и продолжил.
— Между этим местом и центральной столицей Сарензы есть город умеренного размера, известный как Город, забытый временем. Вам он знаком?
— Только по названию.
— Это один из городов, управляемых Торговой компанией Сарензы, владельцем которой я, собственно, являюсь. Моё предложение таково: мы с вами урегулируем спор посредством нескольких Испытаний.
— Испытаний? Вы имеете в виду древний сарензийский способ арбитража?
— Именно. Широта ваших знаний впечатляет — хотя иного я от вас и не ожидал. С древних времён наша земля разрешала споры через честные и беспристрастные игры, чтобы избежать вспышек насилия. Это система арбитража, в которой предпочтение отдаётся стороне, обладающей более острым умом и более праведным делом в глазах публики. Практика весьма стара, но признаётся современным законом.
— Значит, юридическая правомерность наших позиций будет зависеть от ставки?
— Да, именно. Возможно, проще представить это как ненасильственную дуэль с элементом развлечения. Если этот метод вас устраивает, мы ещё можем разрешить всё дружелюбно.
— Получим ли мы что-нибудь, если согласимся?
— Разумеется. В случае вашей победы над нами мы освободим эту местность от налога, который она сейчас должна. Хотя я всего лишь скромный региональный чиновник, это в моей власти.
— А если мы проиграем?
— Я попрошу вас исполнить одну мою просьбу. Простую, конечно, об этом можете не беспокоиться. Однако из принципа она должна будет иметь равную ценность с налогом, от которого мы предлагаем вас освободить.
Юноша носил привычную улыбку, но Линн выглядела неуверенной.
— Мне трудно поверить, что в этих играх у нас будут равные шансы, — ответила она.
— Как я уже сказал, это лишь предложение с нашей стороны — возможный способ найти общую почву, а не прибегать к насилию. Принимать его или нет — на ваше усмотрение. Мы не можем нести ответственность за ваше решение.
Юноша огляделся, взглядом побуждая Линн сделать то же самое. Зверолюди мрачно смотрели на волну големов. Среди них были дети, и их руки дрожали, пока они сжимали луки. Они выглядели готовыми сражаться.
— Наставник Ноор, что вы думаете?
— По-моему, предложение хорошее. Он говорит, что они не хотят насилия, и если мы пойдём с ними, это всё уладит...
— Пожалуй, вы правы.
Линн обменялась взглядами и кивками с Сиреной и Роло, затем снова повернулась к юноше.
— Хорошо. Мы отправимся в Город, забытый временем. Можете поклясться, что тем временем не тронете эту деревню?
— Разумеется. Аплодирую вашему мудрому решению, госпожа Линнебург.
— Мы отправимся завтра на рассвете. Наш транспорт сейчас занят.
— Это не проблема. Я буду ждать вашего прибытия в полдень. Как гласит древняя пословица, время дороже золота. Чем скорее мы покончим с нашими вопросами, тем лучше.
— Действительно. В этом мы согласны.
— Тогда мы, жители Города, забытого временем, подготовимся встретить вас. Мой отец просил оказать гостеприимство любым посетителям из Королевства Клейз, которых мы встретим.
— Ваш отец — это...?
— Ах, боже мой. Похоже, я не представился должным образом. Я Рашид, старший сын Заида, нынешнего главы дома Саренза. Освобождение целого поселения от налогов обычно не является допустимым товаром, который можно положить на чаши весов Испытаний или использовать как приз в игре, но отец поймёт, если мы действуем ради наших иностранных гостей.
— Освобождение от налогов? Использовать как приз?
— Да. В конце концов, это всего лишь «игра». Прошу, наслаждайтесь ею как лёгким развлечением.
— Не представляю, как это вообще возможно.
Улыбка юноши оставалась до самого конца, как и настороженность Линн по отношению к нему. Сирена и Роло не сводили глаз с двух фигур в чёрном.
— Тогда, госпожа Линнебург, я откланиваюсь. Простите, что заглянул в столь поздний час. Я искренне жду нашей следующей встречи. А пока прошу передать привет вашему брату Рейну и сообщить ему, что Рашид очень по нему скучает.
После этого одностороннего прощания молодой человек Рашид, двое его спутников в чёрном и легион големов беззвучно растворились в ночи.


    Рашид, наследник торгового дома

    — Он сказал, что его зовут Рашид? Ты уверена, Линн?
Когда легион големов ушёл, принцесса Линнебург вернулась в отдельную комнату своего жилья. Там она поставила на стол переносную уменьшенную сферу оракула и связалась с принцем Рейном, находившимся в столице Королевства.
— Да. Он просил передать, что надеется снова увидеться с тобой.
— Взаимность здесь полностью отсутствует, особенно в нынешних обстоятельствах. Судя по тому, что ты рассказала, это должен быть тот человек, которого я помню. Его заявление, что он старший сын дома Саренза, истинно, хотя обычаи его страны в этом отношении расходятся с нашими. Они учитывают всех его многочисленных единокровных братьев и сестёр от разных матерей.
— Он сказал, что вы были друзьями, когда учились за границей в Митре.
Лицо Рейна, показанное сферой оракула, стало особенно кислым.
— Да, ну... это спорный вопрос. Мы провели там два года, но о большей части нашего времени вместе я предпочёл бы не думать.
— Он настолько хлопотный?
— Я надеялся, что наши пути больше никогда не пересекутся, но увы...
— Прости. Всё это из-за моей неопытности...
— Нет, такой исход стал неизбежен с того момента, как отец согласился отдать Ноору трубу источника. Вина лежит на мне и остальных, кто обсуждал с ним этот вопрос. Хотя признаю, я не ожидал, что вы столкнётесь с ними так скоро.
Рейн вздохнул, и морщина между его бровями стала глубже, когда он откинулся на спинку кресла.
— Это лишь предположение, но... они, возможно, уже догадались, что в деревне есть труба источника. Несмотря на всю нелепость столь чистого источника воды, появившегося из ниоткуда, Рашид, похоже, намеренно избегал вопросов о нём — настолько, что это почти выглядело нарочитым.
— Не удивлюсь. Если он действительно, как сказал, управляющий Города, забытого временем, то он надзирает за одной из сарензийских труб источника. Он лучше всех понимает, сколько богатства они способны производить в пустыне. Сложить всё вместе ему было нетрудно.
— В Городе, забытом временем, есть труба источника?
— Насколько я понимаю, одна из труб, которые король Клейз несколько поколений назад передал Сарензе, находится среди оснований города. Хотя её главная функция, по-видимому, — обслуживать развлекательный комплекс для богачей.
— Реликвия из книг по истории...
— Именно. Не ожидал, что вам придётся посетить такое место так скоро после въезда в страну... Проблемы накапливаются так быстро, что я почти чувствую головную боль.
— Завтра утром мы отправляемся в город, чтобы участвовать в Испытаниях Рашида. Стоит ли оставить часть нашей группы для защиты трубы?
После нескольких мгновений раздумий принц покачал головой.
— Нет, в этом не должно быть необходимости.
— Могу спросить почему?
— Он пообещал не трогать деревню, пока ваша ставка не будет решена, верно? Тогда прими его слово. Мы знаем, что он хочет наложить новые налоги, но его интерес к трубе — лишь наше предположение. Возможно, то, что он явился глубокой ночью с легионом големов, было всего лишь уловкой, чтобы раздуть твою настороженность и заставить тебя разделить боевой потенциал.
— То есть... ты считаешь, что у него может быть другая цель?
— Если память меня не подводит, он из тех, кто держит карты при себе и никогда не делает истинные цели настолько очевидными, чтобы их можно было вывести. Но в то же время он не из тех, кто ведёт двойную игру.
— Не уверена, что понимаю.
— Я могу говорить только из личного опыта человека, уже имевшего с ним дело, так что воспринимай мои следующие слова осторожно. Я ожидаю, что Рашид выполнит условия вашего соглашения до последней буквы. Он всегда держит слово... и только слово.
— Он держит слово...? Ты хочешь сказать, ему можно доверять?
— Ровно наоборот. Остерегайся всего, чего он прямо не говорит.
Принцесса слегка наклонила голову.
— Я... Прошу прощения? Что это значит...?
— Настолько честному человеку, как ты, это может быть трудно уловить, но он живёт принципом, что репутация торговца важнее всего. Рашид соблюдёт любое обещание, которое дал вам, — но использует семантику в свою пользу. Ты должна запоминать всё, что он говорит, потому что принимать его слова за чистую монету — верный путь к тому, чтобы тебя использовали. Условия любого соглашения можно толковать множеством способов.
— Я... понимаю...?
— Прошу прощения, но это весь совет, который я могу дать. Чем дольше ты будешь размышлять над его словами и действиями, тем неувереннее станешь. Подозреваю, ему даже доставляет удовольствие такое мучение. И всё же ты должна быть готова ко всему.
— Хорошо. Я понимаю.
Рейн снова поправил осанку. Линн прекрасно знала, что означает глубокая складка между его бровями.
— Испытания против Рашида, из всех возможных людей... Вы правда оказались втянуты в кошмарную ситуацию.
— Мне остаётся только извиниться, что я не посоветовалась с тобой заранее. Я искренне считала, что другого способа избежать боя и защитить жителей нет.
— Ты видела всё собственными глазами, поэтому я доверяю твоему суждению. Просто помни, что, возможно, ты танцуешь под его дудку. Возможно, ты ответила именно так, как он ожидал. Из-за него вы уже приняли на себя большой риск.
— Да, брат.
— Что ещё хуже, как только вы ступите в Город, забытый временем, мы, возможно, больше не сможем оказывать вам поддержку.
Принц приложил руку к голове и ещё раз глубоко вздохнул.
— Хотя, полагаю, наши руки были связаны с того самого момента, как вы вошли в Сарензу.
— Моё знание Испытаний этой страны ограничивается книгами, которые я читала. Они всё ещё официально признаются?
— Это древняя форма арбитража, уникальная для Сарензы, но да, ею пользуются и сегодня. Стороны состязаются перед публикой, действуя по беспристрастным правилам; предполагается, что зрители проследят, чтобы все придерживались согласованных условий поединка.
— Значит, легитимность определяется беспристрастным состязанием.
— Беспристрастным на бумаге. На деле Саренза использует Испытания как дымовую завесу, чтобы оправдывать почти что угодно. Я бы даже сказал, что они опаснее дуэли с оружием.
— Они правда настолько беспощадны?
— Сами состязания обычно представляют собой стандартные игры, но справедливыми они не являются ни в коей мере: взятки, уловки и заранее расставленные ловушки — всё возможно. Возможно, это в действительности битва умов, состязание в том, кто больше обманет и не будет пойман. Даже сами игры несправедливы, потому что не учитывают разницу между участниками. Они поставили бы младенца против титана и назвали это равными условиями. Сомневаюсь, что ваши состязания будут честными, но всё равно крайне важно играть по установленным ими правилам, пусть даже едва-едва.
— Но... почему?
— Потому что они тоже будут так делать. Торговцы Сарензы укрепляют власть через тщательно сформулированные договоры; неуважение к собственным соглашениям вдохновило бы других поступать так же и поставило бы под сомнение законность их правления. Но не ошибайся: за кулисами они применят любую уловку из возможных, чтобы получить преимущество. Вот в какое место ты направляешься. Действуй осторожно.
— Мы будем осторожны. Отец что-нибудь сказал обо всём этом?
— Да, он примет на себя всю ответственность за дипломатический итог. Он сказал, что хочет, чтобы ты постаралась решить вопрос собственными силами, и полностью доверяет дело тебе и твоим спутникам. Ах, он также передал привет сэру Ноору.
— Спасибо. Я передам.
Линн перестала направлять ману в сферу оракула, завершив полуночный сеанс связи с королевской столицей.


    Подготовка к отъезду

    — Хорошо. Теперь всё ваше. Если что-то в процессе выращивания будет непонятно, загляните в руководство в доме старейшины.
Мы собирались отправиться в Город, забытый временем, и Линн сказала, что, вероятно, пройдёт немало времени, прежде чем мы вернёмся в деревню. Поэтому ранним утром я собрал жителей у поля, чтобы кратко объяснить им, как за ним ухаживать.
Следить нужно было за шестьюдесятью четырьмя участками. Мы рассчитали идеальное число людей для каждого — примерно столько, сколько бывает в обычной семье, — а затем распределили добровольцев. Группы, закончившие работу раньше, могли помогать соседям.
Что касается меня, моя задача состояла в том, чтобы научить всех выращивать урожай.
— Мы правда можем делать с собранными плодами всё что захотим? — спросил один из жителей.
— Ага, — сказал я. — Я хочу кое-что проверить, но в остальном участки ваши. Считайте урожай моим извинением за всю работу, которую я на вас взвалил. Возможно, звучит странно, но он ваш, распоряжайтесь как угодно.
— Понял. Мы будем охранять это поле, гордость нашего народа, на протяжении поколений!
— Эм... настолько далеко заходить не нужно...
Жители, включая Кайла, всю жизнь провели здесь, в пустыне. У них не было почти никакого опыта земледелия, но тут пригодился мой детский опыт. Конечно, мой вклад в основном сводился к объяснению, как пользоваться новой оросительной системой; всё остальное, что им требовалось знать, было изложено в потрясающем руководстве по выращиванию, написанном молодым продавцом семян.
Времени углубляться в подробности у нас не было, поэтому я рассказал только самое важное, а затем отправил всех к руководству продавца, которое доверил Кайлу и старейшине. Поле было моей ответственностью, поскольку именно я его задумал, но иллюстрированное руководство означало, что все справятся, даже если я больше никогда не вернусь.
Жители слушали мои слова с выражением полной самоотдачи. Я верил, что они так же усердно возьмутся и за изучение руководства продавца. Благодаря этому я закончил свою работу задолго до отъезда.
— Эти участки в надёжных руках, — сказал я. — Линн, я готов идти, когда будешь готова ты.
— Спасибо, наставник. Мы только ждём группу обороны деревни.
Сначала мы думали попросить всех заниматься полем, но Линн предложила разделить жителей на две группы: одна будет работать с землёй, другая — охранять деревню. Люди могли выбрать то, что им ближе, и в целом каждому нужно было запомнить меньше.
По новому плану мы с Линн отвечали за земледельцев, а Сирена и Роло обучали деревенский отряд безопасности. Я немного удивился, услышав, что Роло учит защите, но, как выяснилось, у него очень ловкие руки и он отлично обращается с тонкими инструментами. Он даже мог импровизировать ловушки из того, что просто лежало в деревне.
Пока я обучал земледельческую группу, Линн вместе с Кайлом и старейшиной обсуждала лучшие способы защитить деревню. Она составила несколько схем, которые они сразу начали воплощать, начав со строительства сторожевой башни. Высокая точка обзора должна была дать зверолюдям, и без того отличавшимся хорошим зрением, прекрасный обзор окрестностей, а Сирена утверждала, что они уже достаточно хорошо стреляют из лука, чтобы поразить любую цель в поле зрения. Это сильно повысило бы их боевой потенциал.
Собственных строительных материалов у жителей не хватало, поэтому они отправили людей купить брёвна, прочные верёвки и всё остальное необходимое на деньги, которые я им дал. Получив материалы, они собирались строить всё сразу.
— Инструктор Сирена, мэм! Запрашиваю разрешение использовать это место для нашей сторожевой башни!
— О да, этот участок подойдёт. Но не нужно сверяться со мной по каждой мелочи. Просто следуйте схемам.
— Слышали, бойцы?! Инструктор одобряет! Построиться! Смир-НО! Рота... КОПАТЬ!
— СЭР, ЕСТЬ, СЭР! — хором выкрикнули голоса.
Поскольку сторожевая башня должна была быть довольно высокой, отряду обороны деревни нужно было глубоко выкопать основания. Лица у них были смертельно серьёзные; внезапное окружение армией големов, должно быть, стало суровым пробуждением.
Голба, со своим крупным телом и громовым голосом, оказался великолепным лидером. Он взял инициативу на себя, собрал всех и давал им указания. Возможно, даже слишком хорошо: пугало то, насколько слаженно они действовали...
— Инструктор Сирена! Голба докладывает! Раскопка первой ямы завершена!
— Хм? О. Х-хорошая работа...?
— Запрашиваю дальнейшие приказы, мэм!
— Э-эм... Как насчёт начать вон там? Н-но правда не нужно каждый раз спрашивать меня. Схемы...
— Слышали, бойцы? Вон туда!
— СЭР, ЕСТЬ, СЭР!
Отряд Сирены тут же вернулся к работе, копая так, словно за пятками у них щёлкали зубами гончие преисподней. Каждый раз, когда они заканчивали яму, Голба поворачивался к Сирене за новыми указаниями, и вскоре они выкопали шахты под каждый столб, который будет поддерживать будущую сторожевую башню. Разве эти люди не должны были быть лучниками? Они выглядели так, будто могли выйти на войну с лопатами и кирками и вернуться невредимыми...
К слову, этим утром за завтраком я стоял рядом с Голбой, пока мы ждали добавки. Во время обычной беседы я спросил, как он получил такое впечатляющее телосложение, и он ответил, что любит охотиться на Смертельных скорпионов и есть их — монстров, которых никто другой в деревне даже в рот не осмеливался взять. Получалось, что еды ему никогда не недоставало, и благодаря этому он нарастил столько мышц.
Я подумал было, что у такого человека, как Голба, мог выработаться иммунитет к токсину Божественного зверя, но, как выяснилось, нет. Однако после выздоровления он с большим рвением работал ради деревни.
Голба рассказал мне, что у Смертельных скорпионов твёрдый панцирь, но в жареном виде они превосходны. При готовке от них идёт приятный поджаристый аромат, и даже ядовитые железы становятся съедобными. На самом деле железы — самая вкусная часть; он всегда удивлялся, почему другие жители отказываются их есть. Наши вкусы в еде, похоже, неплохо совпадали, так что я надеялся как-нибудь спокойно поговорить с ним, когда мы в следующий раз вернёмся в деревню.
— Похоже, у вас всё идёт хорошо, Сирена, — сказала Линн.
— Почти слишком хорошо, моя госпожа. Всем мы обязаны вам.
— Ты говоришь так, будто твоё руководство не оказалось невероятно полезным. Отличная работа. Я собираюсь выйти из деревни и помочь Роло. Хочешь пойти с нами?
— С радостью, моя госпожа. Д-да, все, я на время отлучусь. Вам не нужно следовать за мной, хорошо?
— Понял, мэм! Молимся о вашей удаче в бою!
— Но, эм... я не иду в бой...
Похоже, в общении Сирены с энергичными жителями всё ещё оставалось несколько шероховатостей. И всё же мы расстались с ними без дальнейших проблем и вышли из деревни. После короткой прогулки мы нашли Роло, Кайла и нескольких других зверолюдей за работой. Старейшина стоял в стороне и наблюдал.
— Хорошая работа, Роло, — поприветствовала его Линн. — Как всё продвигается?
— Хорошо, спасибо. Я передал Кайлу ловушки, которые сделал, и объяснил, как их ставить. Осталось только, чтобы вы создали защитные песчаные стены, и всё будет готово.
— Рада слышать. Тогда, Сирена, могу ли я попросить твоего совета? Как думаешь, это хорошее место для стен деревни?
— Да, моя госпожа. На таком расстоянии они не будут мешать линии огня лучников.
— Хорошо. Все, пожалуйста, отойдите. У нас мало времени, поэтому я создам их все одним рывком.
Линн вытянула руки и начала активировать навык.
— [Каменная стена].
В мгновение ока вокруг всей деревни появились слои круглых каменных стен. Магия Линн никогда не переставала вызывать у меня благоговение. Она стала ещё лучше со времён Митры? Мы с Роло уже немного привыкли к её талантам, но Кайл и Сирена выглядели потрясёнными. У старейшины ноги дрожали так сильно, что это было видно.
— Сирена, как думаешь, этого достаточно? — спросила она.
— Д-да, моя госпожа. Этого должно хватить. П-признаюсь, я не знала, что вы способны на столь впечатляющий подвиг...
— На мой взгляд, конструкция слегка грубовата, но, полагаю, это можно будет решить позже.
— Линн, — сказал я, — сюда едет карета.
— Должно быть, Инес. Она точно вовремя — хотя иного я и не ожидала.
Инес прибыла как раз тогда, когда мы закончили последние работы.
— Моя госпожа, я вернулась, — объявила она.
— Хорошая работа, Инес.
— Лорд Рейн сообщил мне обстоятельства. Отправимся немедленно.
— Конечно. Но сначала одно дело. Сирена?
— Д-да, моя госпожа?
Линн повернулась и внимательно осмотрела Сирену, затем наклонилась и прошептала:
— Не хочу вмешиваться, но... разве ты не хочешь спросить жителей насчёт того самого, пока мы не уехали?
Сирена сперва выглядела растерянной, но затем проследила за взглядом Линн.
— Ах... вы о моём кулоне? Я собиралась, если выпадет возможность, но... постойте. Откуда вы вообще о нём знаете, моя госпожа?
— Я узнала от наставницы Мианны.
— Болтливая сплетница-мастер... Она обещала держать это при себе.
— Перед нашим отъездом она сказала мне, что ты никогда не проявляешь инициативу. Поэтому попросила помочь тебе — силой, если понадобится.
— Я... не могу с этим спорить. Но всё же...
— Нам повезло завести здесь друзей, так почему бы не воспользоваться шансом и не спросить их?
— Я не могу. Я хочу найти свою семью — правда хочу, — но когда приехала в Сарензу, решила поставить долг на первое место.
— Это не значит, что ты должна отказываться от такой прекрасной возможности. Я правда думаю, что тебе стоит спросить.
— Вы уверены? А если я задержу наш отъезд?
— Это не должно стать проблемой. Старейшина, можем ли мы воспользоваться вашей мудростью?
— Разумеется, — ответил он, делая шаг вперёд. — Если этот дряхлый старик может быть полезен, я поделюсь всем, что знаю.
— Можете ли вы что-нибудь сказать о кулоне Сирены?
— О её кулоне? Позвольте взглянуть. Ах... Где же я видел этот герб? Я точно знаю что-то полезное. Да, слова уже на кончике...
— Хм?!
Глаза старейшины расширились, когда он уставился на кулон.
— Н-но... этот герб! Юная госпожа, неужели вы принадлежите к племени Мио?!
Линн бросила на спутницу довольную улыбку.
— Видишь, Сирена? Спросить стоило!
— Да, моя госпожа. Я и не думала, что так легко найду зацепку.
— П-прошу простить за вмешательство, но... госпожа Сирена, где вы получили этот кулон? — спросил старейшина.
— Брат дал мне его, когда я была маленькой, перед тем как мы расстались в Сарензе. С тех пор я его не видела. Я думала поискать его во время этой поездки, но других зацепок у меня нет. Что вы можете о нём рассказать?
— Я... я знаю историю, которая за ним стоит. Но...
— Что-то... не так? — спросила Линн.
Они с Сиреной обе выглядели озадаченными.
Лицо старейшины помрачнело.
— Мне больно говорить это, особенно после всего, что вы для нас сделали, но я должен посоветовать вам прятать этот кулон, когда вы покинете деревню. Показывать его другим было бы неразумно.
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— Вы... хотите, чтобы она его спрятала? — повторила Линн.
— Да. Мало кто из молодого поколения узнает его, но у многих старших людей этот герб может вызвать далеко не положительные чувства.
— Почему?
— Чуть более десяти лет назад в этой стране произошла большая война — война, поднятая зверолюдьми. Их вождями было племя Мио, носившее этот знак когтей как герб.
— Война...?
Все повернулись посмотреть на кулон Сирены. И правда, на нём был выгравирован знак, похожий на след от трёх когтей.
— Сирена, ты раньше слышала о племени Мио? — спросила Линн.
— Нет... Мама, наверное, знает всю историю, включая значение герба, но она всегда избегает этой темы. Сколько бы я ни спрашивала, она отказывается говорить.
— Возможно, это было самым мудрым решением, чтобы обеспечить вам обеим спокойную жизнь, — сказал старейшина. — Владение этим кулоном — нет, даже одно упоминание о нём — несёт риск великого бедствия.
— Я... не совсем понимаю.
— Когда-то племени Мио очень доверяли и уважали среди зверолюдей. Его члены были выдающимися воинами, известными доблестью, и служили посредниками на великих собраниях кланов. Они представляли одну из самых влиятельных фракций нашего народа. А затем, совершенно внезапно, начали призывать к освобождению от ярма угнетения, увлекая за собой многих наших сородичей на восстание против правителей Сарензы.
— Правда...? — спросила Линн. — До Королевства Клейз об этом не дошло ни слова.
— Правители Сарензы, должно быть, наложили особенно строгий запрет на разговоры для тех, кто въезжал в страну и выезжал из неё. Новости о внутреннем восстании создали бы им лишь проблемы, если бы распространились за пределы Сарензы. Даже до нас доходили только слухи и пересуды.
— Чем закончилась война...?
Старик опустил голову и медленно покачал ею.
— Они проиграли, как вы, возможно, уже догадались по состоянию нашей деревни. Мы не освободились от угнетения; напротив, наше положение лишь ухудшилось. Восстание племени Мио использовали как оправдание для введения ещё более строгих законов против нашего народа, и даже такие малые племена, как наше, не имевшие к войне никакого отношения, пострадали. Многие зверолюди направляют гнев не на правителей Сарензы, а на тех, кто вообще подстрекнул к восстанию.
— И... что случилось с племенем Мио?
— Насколько я понимаю, их истребили до последнего. Их вождя и его сына безжалостно казнили, а всех остальных выживших выследили.
— Я... понимаю.
Сирена молчала, лишь крепко сжимая кулон с напряжённым лицом. Линн повернулась к ней.
— Прости, Сирена. Я и не думала...
— Вам не нужно извиняться, моя госпожа. Я всегда знала, что воссоединиться с семьёй будет нелегко. Если уж на то пошло, я рада узнать правду. Я могла бы потратить время на поиск того, что уже было тупиком.
— Сирена...?
— Всё в порядке. Правда. Нам скоро нужно отправляться, не так ли? Нужно быть там к полудню, так что не стоит медлить.
Сирена отвечала на обеспокоенные взгляды всех вокруг одной лишь бодростью, но она, мягко говоря, казалась наигранной.
— Не стоит, но...
— Сирена права, моя госпожа, — вмешалась Инес. — В пути нам ещё могут встретиться непредвиденные препятствия.
— Да, конечно. Ты права, Инес. Отправляемся.
Так мы сели в карету. Линн, Роло, Сирена и я устроились поудобнее, и всё было готово.
— Вези нас, Инес.
— Да, моя госпожа. Я задам бодрый темп, поэтому прошу простить любые толчки и тряску.
Мы быстро попрощались с жителями, и наша карета помчалась в пустыню как раз в тот момент, когда солнце начало подниматься в небо.


    Город, забытый временем. Часть 1

    Инес предупредила, что нас будет немного трясти и подбрасывать. Но когда мы наконец отправились в путь, я понял, что это было сильное преуменьшение.
— Урп...
Перед отъездом я накормил лошадей божественной звериной кухней Роло, надеясь, что она придаст им сил. Похоже, сработало даже слишком хорошо: несмотря на вес моего меча, мы почти летели по песку.
Сначала смотреть, как пейзаж проносится мимо размытым пятном, было даже бодряще... но потом всё постепенно пошло не так. Наша карета была специально рассчитана на поездки по пустыне, однако лошади тащили её, совершенно не считаясь с неровной землёй, и кузов дёргался и грохотал на каждом препятствии. Остальных это, казалось, нисколько не тревожило, а вот меня от постоянной тряски начало мутить.
Небольшую тряску я мог бы выдержать. Проблема была в том, что каждый раз, когда мы перелетали через вершину огромной дюны, я всерьёз боялся, что сейчас мы взмоем в воздух. Пару раз я даже ощущал невесомость и отрывался от сиденья, а затем резко падал обратно. Внутри всё переворачивалось так сильно, что некоторые вещи почти вырывались наружу, хотя им никак нельзя было покидать своё место.
Я отчаянно прикрывал рот, и в голове билась одна мысль: так больше продолжаться не может. Лошади мчались во весь опор — что, конечно, было понятно, раз мы так спешили, — но, может, стоило попросить Инес и Линн выпустить меня, чтобы я побежал рядом с каретой? Это ведь точно было бы лучше, да?
Я попытался озвучить вопрос, но содержимое желудка тут же подступило к горлу. Вскоре всё моё внимание оказалось занято продолжающейся битвой. Я был уверен, что уже проиграл, — что я практически мертвец, который отчаянно пытается не быть похороненным, — но после целой вечности мы наконец добрались до места. Когда карета замедлилась, меня захлестнуло облегчение.
— Город уже виден. Я даже удивлена, что мы добрались так быстро... — заметила Линн. — Н-наставник Ноор, с вами всё в порядке? В-вы такой бледный!
— Я... в порядке. Мне уже лучше.
Беспокойство Линн настигло меня как раз на пике моей последней волны тошноты. Мы и правда добрались быстро, но с моей точки зрения это прибытие не могло случиться слишком рано. Даже теперь, когда качка утихла и тошнота начала отступать, я старательно задвигал воспоминания о поездке в самый дальний угол памяти. От одной мысли об этом меня снова мутило.
Надеясь отвлечься, я посмотрел в окно кареты. Неподалёку стоял странный на вид город — ряды и колонны сияющих белоснежных зданий.
— Это наша цель? — спросил я. — Он такой... яркий.
— Да, это Город, забытый временем, второй по численности населения после столицы Сарензы. Архитектура и правда совсем не похожа ни на Митру, ни на Королевство, верно?
— Точно.
Даже с первого взгляда он отличался от любого города или посёлка, где я бывал. Высокие здания, поднимавшиеся над защитными песочного цвета стенами, были гладкими, без швов, словно их сделали из какого-то раствора, а потом выкрасили в белый. Под жестоким пустынным солнцем они сияли так ослепительно, что смотреть на них долго было больно.
Когда я услышал, что мы едем в один из крупных городов Сарензы, то представлял себе деревню зверолюдей, только больше. А здесь всё оказалось куда белее и аккуратнее, чем я ожидал.
— Это вход? — спросил я. — За ним, кажется, видны уличные лавки.
— Наверное, рынок, — ответила Линн. — Страна торговли, как-никак: сразу за городскими воротами не жилой квартал, а большой торговый район.
Когда наша карета приблизилась к внешним стенам, под ногами вместо рыхлого песка появилась ровная каменная дорога. Мы направились к большим открытым деревянным воротам. Линн показала стражникам какие-то документы, и нас сразу пропустили, велев ехать к самому большому зданию в городе. Мы поблагодарили их и продолжили путь.
Едва мы добрались до рынка, как наше внимание привлекло совершенно новое зрелище: между высокими белыми зданиями висели огромные полотнища того же цвета, похожие на навесы. Они вздувались в сухом ветру, пятная город тенями. Я решил, что их повесили, чтобы дать людям хоть немного укрытия от палящего солнца, потому что под ними теснились бесконечные ряды лавок и магазинчиков.
На прилавках я заметил яркие фрукты, наборы инструментов, каких никогда прежде не видел, и множество других вещей. В воздухе стоял аппетитный аромат, а напитки продавали сразу в нескольких местах. Под тенью тканевых навесов люди всех возрастов занимались своими делами, выглядя сравнительно довольными жизнью. Энергия этого места вполне соответствовала стране, которую называли «страной торговцев».
Я уже собирался сойти с кареты и прогуляться, чтобы посмотреть, какие товары здесь продают, но дальше по улице показалась высокая белая стена.
— Линн, наша цель за этой стеной? — спросил я.
— Наша цель — сама эта стена. Хотя с первого взгляда и не скажешь, на самом деле это огромный развлекательный комплекс.
— Правда?
Я присмотрелся и понял, что она права: по форме это больше напоминало коробку, чем обычную стену. Зрелище было любопытное, но долго смотреть я не мог: блеск начинал резать глаза, а сама конструкция была такой высокой, что от взгляда вверх у меня, наверное, свело бы шею.
— Насколько я понимаю, — сказала Линн, — изначально название «Город, забытый временем» относилось именно к этому комплексу. Городская часть, которую мы только что проехали, возникла самостоятельно, когда сюда стали стекаться торговцы, желавшие обслуживать богатых клиентов, останавливавшихся внутри Города. С тех пор всё это, по крайней мере в глазах людей, стало единым целым.
— Значит, это здание — наша цель? Я всё ещё не вижу ничего, кроме белой стены.
— Да. Я слышала множество слухов, но ни один не подготовил меня к тому, что я увижу своими глазами. Он и правда огромен.
— Как они вообще создали что-то настолько большое?..
Объяснение Линн дало мне хоть какой-то контекст для огромной белой коробки впереди, но я всё равно не мог поверить, что её сделали человеческие руки.
— Говорят, в строительстве участвовали уникальные сарензийские големы, — сказала Линн. — Впрочем, вряд ли это распространённая практика: лишь малая доля населения страны обладает знаниями и способностью ими управлять. В Королевстве мы бы не смогли создать нечто подобное. Одним человеческим трудом это было бы крайне трудно, если вообще возможно.
— Готов поверить.
Как и остальные здания, которые мы видели, выкрашенная в белый стена была совершенно гладкой. На ней даже не было окон, отчего создавалось впечатление какой-то гигантской крепости. Я не знал, насколько внутри удобно, но, глядя на неё из кареты, не мог не вздохнуть с восхищением от её масштаба.
Здание впереди было слишком большим, чтобы назвать его замком. На самом деле оно затмевало любую другую постройку, которая приходила мне в голову. Его бесшовный фасад впечатлял сам по себе, особенно если помнить, что строительством руководили обычные люди. С помощью своих големов они создали нечто по-настоящему удивительное.
И именно в этом архитектурном чуде нас должен был принять Рашид, управляющий Города, забытого временем.
Незадолго до строения мы наткнулись на ещё один пропускной пункт, где к нам подошёл привратник.
— Прошу остановиться, — сказал он. — Особый район за этим пунктом закрыт для обычных граждан.
— Мы путешественники из Королевства Клейз, — объяснила Линн. — Можем мы пройти?
— Ах да. Меня о вас предупредили. Ради безопасности мне всё равно нужно удостовериться в вашей личности.
— Вот, пожалуйста.
Линн достала документ, и стражник несколько мгновений его изучал.
— Всё в порядке, — наконец сказал он. — Можете входить.
Инес направила карету вперёд, и часть огромной белой стены раскрылась, показав, как мне сначала показалось, небольшой вход. Но, приблизившись, я понял, что он достаточно широк, чтобы рядом с нашей каретой проехало ещё как минимум девять таких же. Размер этого места сбивал ощущение масштаба.
Мы почти добрались до входа, когда навстречу вышел ещё один человек. У него были острые, немного суровые глаза, а длинные волосы были собраны сзади в хвост.
— Досточтимые гости, приветствую вас в Городе, забытом временем. Меня зовут Крон, и для меня честь служить вашим проводником.
Мужчина, Крон, положил руку в белой перчатке на грудь и учтиво поклонился. Вторая его перчатка была чёрной, под цвет остального наряда — такого же покроя, как одежда тех двоих, что сопровождали Рашида в деревне зверолюдей.
— Владелец Рашид уже сообщил мне о ваших обстоятельствах, — сказал Крон. — Позвольте проводить вас внутрь. Должно быть, путешествие вас утомило. Наш персонал отведёт вашу карету на стоянку, так что можете оставить её здесь.
— Понятно, — ответила Линн. — Благодарю за любезный приём.
Мы сошли с кареты и последовали за мужчиной в чёрном через проём в белой стене. Пройдя по большому туннелю, мы оказались в просторном внутреннем помещении здания. Я замер от потрясения, едва сделал первый шаг.
— Как... такое вообще возможно?
Я ожидал, что внутри всё будет таким же безоконным и белоснежным, как стены снаружи. Вместо этого открывшееся передо мной зрелище можно было описать одним словом: невероятное.
— Это птицы? Вон там я вижу мелких животных. И... ручей? Ещё и рыбой кишит... Будто мы в горах или в лесу.
В отличие от бесплодной пустыни, по которой мы только что ехали, это место утопало в разнообразной растительности. Ручей был прозрачен, а его берега покрывали цветы всех оттенков. Вокруг нас росли старые деревья, ничем не отличимые от лесных, и в их ветвях жили всевозможные щебечущие птицы. Если прислушаться, можно было уловить топот животных, убегающих по каменистой земле, — наверное, они испугались нашего появления. Воздух пах землёй и сухими листьями, и в нём чувствовалась лёгкая влажность, знакомая мне по лесам.
И правда было трудно поверить, что мы находимся внутри помещения. Казалось, меня внезапно перенесли в дикую природу.
— Что это за место?..
Пока я ошеломлённо разглядывал удивительное зрелище, наш длинноволосый проводник начал объяснять:
— Перед вами флора и фауна, собранные со всех уголков мира для нашей коллекции. Некоторые экземпляры чрезвычайно редки и ценны, однако все они свободно растут и пасутся здесь, на открытом пространстве. Отчасти это сделано для того, чтобы наши гости могли наслаждаться приятными видами.
— Вот как? Невероятно.
Им удалось создать совершенно отдельную среду прямо в сердце пустыни. Но ещё больше меня удивило, насколько здесь было комфортно. Несмотря на отсутствие окон, внутри было необычайно светло, и быстрый взгляд вверх объяснил причину: далёкая крыша, похоже, была целиком сделана из стекла, открывая нам ясное синее небо без единого облака. Жестокий солнечный свет лился внутрь, но жарко совсем не было. Наоборот, откуда-то тянул лёгкий приятный ветерок, мягко шевеливший листья ближайших деревьев.
Я стоял неподвижно и смотрел вверх, пытаясь понять, как всё это устроено. Линн подошла ко мне и попыталась увидеть то, на что я смотрел.
— Что-то не так, наставник?
— Почему здесь так прохладно, несмотря на весь этот солнечный свет?
— Хороший вопрос. Возможно, они используют магию льда и ветра. В королевской столице есть похожие удобства для охлаждения комнат, но я никогда не видела, чтобы их применяли в таком масштабе.
— А, это то, чем оснащена наша карета?
— Да, хотя рядом с этим она сильно уступает.
— Вы очень наблюдательны, — сказал наш проводник в чёрном. — Чтобы поддерживать стабильный уровень комфорта во всём комплексе, воздух тщательно регулируется реликвиями, добытыми в Подземелье Забвения. Поскольку растениям и животным нашей коллекции нужны условия, похожие на их родные места обитания, специалисты ежедневно следят за температурой и влажностью в каждой зоне.
— Значит, отсутствие окон не позволяет внешнему климату нарушить созданные вами атмосферные условия, — задумчиво произнесла Линн. — Поддерживать такой точный контроль среды для стольких разных видов... Поистине поразительное достижение.
— Вы оказываете нам честь своей похвалой.
Я и не знал, что в Королевстве Клейз есть подобные технологии. Как выяснилось, даже броня Инес оснащена чем-то похожим, и это объясняло, почему жара пустыни, казалось, её совсем не тревожила. Я не мог представить, как можно носить такую громоздкую одежду без какой-нибудь защиты от палящего климата.
Размышляя о том, как удивительно много существует способов бороться с жарой, я продолжал идти за остальными. Вдруг наш проводник остановился. В белой стене позади него была большая дверь из неизвестного мне материала, а длинный коридор за ней уходил так далеко, что конца не было видно.
— Здесь начинается вход во внутреннюю часть главного здания, — сказал он. — Пожалуйста, оставьте здесь свои вещи. Мы позаботимся о них.
Линн озадаченно посмотрела на него.
— Вещи? При нас только самое необходимое. Если только вы не имеете в виду...
— Вы весьма проницательны, мадам. Мы примем ваше оружие на хранение. После этого прошу пройти дальше внутрь, где другой сотрудник покажет вам приготовленную смену одежды.
— Я... не уверена, что понимаю.
— В этом нет скрытого смысла, мадам. Ради безопасности множества наших посетителей мы запрещаем проносить на территорию предметы, способные причинить вред. Мы смиренно просим вашего сотрудничества, чтобы обеспечить всем нашим гостям безопасный и приятный отдых.
— Вы не позволите нам иметь при себе даже минимум, необходимый для самозащиты?
— Боюсь, нет. Правила одинаковы для всех. Однако не беспокойтесь: мы, сотрудники, несём обязанность обеспечивать безопасность посетителей. Приношу глубочайшие извинения, но даже для вас, почётных гостей из далёких чужих земель, мы не можем сделать исключение. Будьте уверены: если случится что-то непредвиденное, мы разберёмся с этим должным образом.
Длинноволосый мужчина в чёрном вежливо поклонился и продолжил:
— Кроме того, в комплексе есть различные заведения, предназначенные для удовольствия наших гостей. Пока вы ожидаете Испытаний с владельцем Рашидом, всё наше гостеприимство к вашим услугам. Разумеется, за счёт заведения, так что прошу отдыхать сколько душе угодно.
В отличие от джентльменской улыбки проводника, Линн выглядела крайне встревоженной.
— Что вы думаете об этом, наставник?
— Не вижу проблемы, — ответил я. — Они говорят, что позаботятся обо всём, если что-то случится. И с нами ведь Инес, верно?
— ...Наверное, вы правы.
Инес изначально не носила оружия, так что ей нечего было сдавать. Можно было бы сказать, что оружием является она сама, причём куда опаснее любого острого предмета, который где-то здесь лежит, — но я бы ни за что не произнёс это в пределах её слуха...
— Как говорит сэр Ноор, госпожа, я способна исполнить свой долг без какого-либо снаряжения, — подтвердила Инес. — Если мы столкнёмся с неприятностями, я их подавлю.
— Хорошо. Сирена, Роло, вас это устраивает?
— Да, госпожа. Как прикажете.
— Угу. Я тоже не против.
— От имени всех сотрудников нашего прекрасного заведения благодарю вас за понимание, — сказал проводник. — А теперь, если позволите, я приму ваши вещи.
Убедившись, Линн сняла с пояса меч и кинжал и передала их длинноволосому мужчине. Она также отдала ему свой маленький жезл — тот, что был инкрустирован синим драгоценным камнем. Сирена, в свою очередь, передала лук, а Роло — кухонный нож и пару наручей. Проводник аккуратно уложил каждое оружие на дорогую на вид скатерть, лежавшую на стойке у стены.
— Если позволите, сэр.
Следующим был мой черёд. Я уже собирался отдать ему чёрный меч, когда меня внезапно посетила мысль, и я остановился.
— Сэр? Что-то случилось?
— Я просто думаю, хорошая ли это идея...
Брови мужчины сошлись, а в глазах появился стальной блеск.
— Поправьте меня, если я ошибаюсь, сэр, но вы намекаете, что не доверяете нам свои вещи?
— Нет, совсем нет. Просто... этот меч очень тяжёлый. Я переживаю, что вы не сможете унести его один.
— Ха! Признаюсь, такого я не ожидал!
Мужчина ухмыльнулся, а затем будто вспомнил о приличиях.
— Прошу простить моё нарушение этикета. Наша работа иногда требует заниматься несколько... грубыми обязанностями, так что можете не сомневаться, сэр: все мы хорошо подготовлены физически. Каким бы тяжёлым ни был этот меч, уверен, я справлюсь.
— Да? Ну, если вы так говорите... Только осторожнее, ладно? Он тяжелее, чем выглядит.
— Сэр, как профессионалы, мы гарантируем, что под нашей опекой ваши вещи не получат ни единой царапины. Будьте спокойны.
— О, я не за меч переживаю. Просто... постарайтесь не травмироваться, хорошо?
— Повторю, сэр, вам не о чем беспокоиться. Или, если позволите такую дерзость, существует иная причина, по которой вы не желаете передать оружие?
— Нет, правда только это.
— В таком случае позвольте мне. Я обеспечу ему надлежащий уход.
Чем дольше я колебался, тем нетерпеливее, казалось, становился наш проводник. Его вежливый тон ни разу не дрогнул, но на лбу вздулась жила, а взгляд становился всё острее. Похоже, он был вспыльчив.
Все всегда поражались, когда впервые ощущали вес моего меча, поэтому я хотел предупредить особенно тщательно. Но, ну... мужчина явно был уверен в собственной силе, значит, наверное, справится, верно?
Верно?..
— Если оружие окажется для вас слишком тяжёлым, просто бросьте его, не задумываясь, — сказал я. — Не медлите, иначе можете пострадать. Ваша безопасность важнее, хорошо?
— Понял, сэр. Но прежде чем мы продолжим, позвольте дать вам небольшой совет...
Проводник протянул руку в чёрной перчатке и, пронзительно глядя на меня, внезапно пустился в наставление.
— Дорогой гость, пусть вы прибыли сюда из неразвитой чужой земли, вам лучше не продолжать смотреть свысока на меня и остальных сотрудников Города, забытого временем. Мы гордимся своей работой как профессионалы. В наши ежедневные обязанности входит не только защита всех гостей, но и устранение всякого сброда, когда того требует случай. Среди нас нет никого настолько хрупкого, чтобы не суметь унести один-единственный меч. Разве что это была какая-то шутка. В таком случае, к сожалению, вынужден признать: чувство юмора вашей страны мне непостижимо.
Несмотря на медленное произношение, тон у него был низкий, а жила на лбу вздулась ещё сильнее, чем прежде. Он выглядел очень злым.
— Эм... простите? — сказал я. — Вот, держите меч. Но ещё раз: осторожнее.
— Нет-нет, это мне следует извиниться. Как начальник отдела урегулирования конфликтов нашего заведения, я иногда позволяю себе несколько... грубоватую манеру речи. Прошу простить меня. А теперь я с удовольствием приму ваш... Хнгак!
Как я и опасался, наш проводник просел в тот самый миг, когда я положил меч ему в протянутую руку. Каким-то образом он сумел остановить колени на полусгибе и остаться стоять. Но хотя он не дал клинку коснуться пола, лицо его исказилось от боли, а из горла вырывались странные звуки.
Я протянул руку, чтобы помочь, но он сверкнул на меня взглядом и упёрся ногами.
— Хнгх... Гах!
К моему удивлению, мужчина сумел удержать меч. Он всё ещё издавал странные звуки и стоял в нелепом приседе, а вздувшаяся на лбу жила придавала ему ужасно измученный вид, но он всё-таки держался. Он не лгал, когда говорил, что хорошо подготовлен физически.
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Но затем мгновение прошло, и героическое усилие нашего проводника, похоже, рассыпалось: меч выскользнул из его хватки. Он рухнул с громовым гулом, образовав небольшую воронку, а по полу и соседней стене расползлась паутина трещин.
— Вы в порядке? — обеспокоенно спросил я.
Длинноволосый мужчина просто смотрел на потрескавшийся пол совершенно пустыми глазами. У него было то же лицо, что у некоторых моих коллег-строителей в королевской столице, которые тоже хвастались своей силой, прежде чем пытаться поднять мой меч. Теперь они обычно избегали меня и смотрели на клинок с ужасом, стоило им его увидеть.
— Хорошо, что вы не пострадали, — сказал я. — Это было опасно.
Если бы меч упал чуть в сторону, он, наверное, раздавил бы ему ногу. Я это предвидел, поэтому и предупреждал мужчину столько раз, но некоторые вещи трудно передать словами...
— Н-начальник отдела? Что случилось?! Ч-что это был за толчок?! Н-начальник отдела?!
Почувствовав удар меча о пол, к нам сбежалась толпа сотрудников в чёрном. Они попытались поднять оружие сами, но ни одному это не удалось.
Я уже собирался помочь, когда вспомнил слова нашего длинноволосого проводника, который всё ещё стоял как вкопанный, о профессиональной гордости. Он выглядел таким злым, что после некоторых размышлений я решил: если вмешаюсь, станет только хуже.
— Ладно, — сказал я. — Простите, но дальше рассчитываю на вас. Если меч слишком тяжёлый, лучше позовите ещё людей. Если и тогда не сдвинете, можете оставить его в полу. Не хочу, чтобы вы перенапряглись и получили травмы. Я просто заберу его позже.
Сотрудники растерянно переглянулись.
— К-как пожелаете, сэр, — ответил один из них.
— Прости за ожидание, Линн. Пойдём.
— Д-да.
Оставив сотрудников недоумённо толпиться вокруг вросшего в пол меча, мы направились глубже в комплекс в поисках следующего проводника.
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    — Сколько же здесь разных растений, — сказал я. — И они всё не кончаются.
— Действительно, — ответила Линн. — Я никогда не видела эти экземпляры в Королевстве Клейз — только в справочниках. Удивительно, что им удалось собрать столько редких видов в одном месте.
Мы шли по коридору, который казался бесконечным, следуя за нашим невысоким проводником. И что это был за коридор. Его оформление нельзя было назвать вычурным — просто прямой проход, — но стены с обеих сторон были почти полностью прозрачными, создавая настоящую панораму флоры и фауны. Куда ни посмотри, везде находилось что-то приятное глазу.
По мере того как мы углублялись в огромное главное здание, Линн время от времени черпала из своего обширного запаса знаний и подробно рассказывала о различных растениях и животных вокруг нас. Остальные внимательно слушали и кивали. В конце концов часть стены впереди стала тёмно-синей. Сначала я подумал, что её покрасили, но, подойдя ближе, заметил рыб самых разных форм и размеров, многих из которых не узнавал.
— Неужели это... аквариум?..
С учётом его размеров это, пожалуй, было преуменьшением. Прозрачная стена тянулась вдоль прохода дальше, чем доставал взгляд. Стоя перед ней, я чувствовал себя так, будто мы оказались на дне озера.
Мы некоторое время стояли на месте, любуясь зрелищем. Никто из нас не ожидал увидеть нечто подобное, особенно внутри здания. В какой-то момент наш проводник расстался с нами, а его место заняла женщина в чёрной официальной одежде — та, кого мы уже видели прежде.
— Приветствую вас, дорогие гости. Я Мелисса, главный управляющий этого заведения, — сказала стройная женщина, которая накануне вечером стояла рядом с Рашидом и одноглазым зверолюдом. Представившись, она совершила безупречный поклон. — Полагаю, Крон уже сообщил вам у дверей, но я пришла предоставить вам смену одежды, чтобы вы могли в полной мере насладиться пребыванием в наших стенах.
— Смену одежды? — переспросила Линн.
— Именно. Ради удобства в каждой секции нашего прекрасного заведения есть вся одежда, которая может понадобиться гостям. Разумеется, посетителям разрешено приносить собственную одежду, но, учитывая внезапность вашего прибытия, мы смиренно сочли нужным подготовить её для вас. Вот — прошу, посмотрите сами.
Мелисса передала Инес дорогой на вид кожаный футляр, и та сразу его приняла. Она с Линн проверила содержимое; глаза Линн удивлённо расширились, а глаза Инес, напротив, сузились.
— Мы обязаны надеть это, чтобы пройти дальше?
— Это не обязательно, но, возможно, для следующего места оно окажется более уместным. У нас есть и другие гости, а ваша нынешняя одежда может не подойти.
— Что в футляре? — спросил я. Реакции Линн и Инес меня заинтересовали.
— Это то, что называют... купальными костюмами, — ответила Линн с неуверенным выражением лица.
— Купальными костюмами?
— Полагаю, там, куда мы идём, есть место для плавания.
— Вы правы, — сказала Мелисса, — хотя пользоваться им или нет, решать только вам. Наши гости могут отдыхать так, как пожелают.
— Инес, что нам делать? — встревоженно спросила Линн.
— Прошу, не поймите неправильно, — добавила Мелисса. — Никаких... приспособлений, которые поставили бы вас в невыгодное положение во время грядущих Испытаний, там нет. Вы наверняка устали после долгой дороги, и владелец Рашид просто желает проявить к вам гостеприимство.
— Вот как?
— Да. Перед началом Испытаний вам нужно будет немного подождать. Тем временем он надеется, что вы отдохнёте сколько душе угодно. Обычно эта зона предназначена для наших старших членов; доступ кому-либо ещё мы открываем лишь по чрезвычайно особому случаю. Если вас беспокоит безопасность, будьте уверены: я и остальные сотрудники гарантируем, что вам не грозит никакая опасность.
— Вы... не будете возражать, если мы осмотрим купальные костюмы тщательнее?
— Разумеется, нет. Проверяйте сколько пожелаете.
Линн и Инес обменялись взглядами, а затем принялись изучать содержимое кожаного футляра.
— Что думаешь, Инес?
— Я не вижу ничего, что должно вызывать опасения. Похоже, она сказала правду.
— Хорошо. Тогда мы их примем.
— Дорогие гости, благодарю вас за понимание, — сказала Мелисса. — В конце этого коридора находятся раздевалки; позвольте проводить вас к ним. Они разделены по полу, но ведут в одно и то же место, так что пользуйтесь ими без опасений.
Я быстро заметил две металлические таблички: на одной был изображён мужчина, на другой — женщина. Понять их было нетрудно — я постоянно видел такие в купальнях королевской столицы.
— Поскольку дамам вашей группы может понадобиться помощь, чтобы надеть купальные костюмы, я сопровожу их в раздевалку, — объяснила Мелисса. — Приношу искренние извинения, но господам придётся справиться самим. В вашей одежде нет никаких особых сложностей, но если помощь всё же потребуется, сообщите нам. Сотрудник немедленно о вас позаботится.
— Понял, — ответил я. — Спасибо.
Я взял у Мелиссы футляр с мужскими купальными костюмами. В ответ она слегка поклонилась.
— Похоже, мы с Роло не будем с вами, — сказал я.
— Тогда здесь мы ненадолго расстанемся, — ответила Линн. — До скорой встречи, Роло, наставник Ноор.
— Ага.
Так мы вошли в свои комнаты и начали переодеваться.
Из кожаного футляра, который дала мне Мелисса, я достал шорты до колен. На вид это была обычная одежда для плавания, но по тому, насколько гладко ткань ощущалась на коже, я понял, что вещь очень качественная. Как и сказала Мелисса, никаких хитростей с надеванием не было.
Мы с Роло быстро переоделись и отправились встречаться с Линн и остальными. По указателям мы поднялись по длинной лестнице и прошли через тусклый коридор. За то время, что мы уже провели здесь, нас успели не раз удивить, но ничто не могло подготовить меня к тому, что ждало дальше.
— Это... крытое озеро?
И правда, когда мы вышли из коридора на свет, перед нами раскинулось огромное озеро, сверкавшее в солнечных лучах. Мужчины и женщины в открытой одежде плескались в воде, явно наслаждаясь отдыхом. Мы всё ещё были внутри помещения — короткий взгляд вверх показал тот же прозрачный потолок, что и раньше, — но при таких масштабах об этом легко было забыть.
— Наставник. Простите, что заставили ждать.
Я обернулся и увидел Линн, Инес и Сирену. Как и мы с Роло, они переоделись в купальные костюмы.
— Немного странно носить такое в присутствии противоположного пола, — заметила Линн, указывая на свой наряд.
— Понимаю, что ты имеешь в виду, но, может, это не так странно, как кажется, — ответил я. — Я слышал, что в королевской столице есть купальни, где люди плавают.
— И водные тренировочные сооружения тоже. Если рассуждать так, то, пожалуй, в этом нет проблемы.
Несмотря на довольно открытые наряды, Линн и Инес выглядели совершенно невозмутимо. А вот Сирена явно чувствовала себя не в своей тарелке. Поверх купального костюма на ней была белая куртка с капюшоном; она практически пряталась за остальными, беспокойно водя глазами по сторонам и проверяя, не смотрит ли на неё кто-нибудь.
Честно говоря, я не понимал её смущения. Купальный костюм открывал не больше, чем её обычная одежда.
— Новая одежда вам очень идёт, — сказала Мелисса, обращаясь ко всем нам. — В этой части заведения мы поддерживаем более высокую температуру, чтобы гостям было приятнее находиться в воде. Если вам станет жарко, прошу поплавать.
Теперь, когда я задумался, она была права: здесь было довольно жарко. Окунуться в озеро, наверное, оказалось бы невероятно приятно.
Мелисса всё ещё была в своём чёрном костюме, но её лицо не выдавало ни малейшего дискомфорта. Может, её одежда тоже регулировала температуру, как броня Инес. Я всё ещё размышлял об этом, когда движение в воде прервало мои мысли. Подойдя ближе и заглянув вниз, я увидел, что в кристально чистом озере радостно плавают самые разные рыбы.
— Это те же рыбы, что мы видели внизу? — спросил я.
— Именно они, — ответила Мелисса. — Это один и тот же водоём.
— Правда? Ух ты.
— Наше заведение гордится своим аквариумом, где гости могут не только любоваться рыбами, но и плавать вместе с ними.
— Вы не будете против, если я поймаю и съем несколько? Их так много, что вы, наверное, и не заметите.
Пауза затянулась, прежде чем Мелисса ответила.
— Сэр, рыбы здесь для созерцания, а не для еды. Надеюсь, вы понимаете.
— Да? Жаль.
И правда жаль. Рыбы выглядели вкусными, а их жирные бока говорили о том, что кормят их хорошо.
— Если моя помощь вам больше не требуется, я удалюсь, — сказала Мелисса. — Сотрудник останется снаружи и при необходимости позаботится о ваших нуждах. Обращайтесь к нему с любыми вопросами.
— Понятно, — ответила Линн. — Спасибо.
— Я вернусь за вами, когда придёт время. До тех пор прошу отдыхать в своё удовольствие.
Мелисса поклонилась и ушла, но перед этим бросила на меня едва заметный обеспокоенный взгляд. Когда она исчезла, Линн тихо вздохнула.
— Не могу избавиться от ощущения, что нас ведут за нос, — сказала она. — Мы ведь всё ещё даже не знаем подробностей наших Испытаний. Ничто из того, что они сделали, не выглядело злонамеренным, но в таких обстоятельствах трудно расслабиться.
Похоже, Линн всё это время была напряжена. Может, ей стоило немного отдохнуть; эта зона с озером явно была создана для удовольствия, да и одеты мы были соответственно. Я даже слышал, как другие люди резвятся в воде.
— Раз уж мы всё равно здесь, что плохого в том, чтобы немного расслабиться? — сказал я. — По-моему, это место полно вещей, которых я никогда не видел в Королевстве Клейз, а возможно, их вообще больше нигде в мире не увидишь. Будет обидно даже не попытаться получить удовольствие.
— ...Наверное, вы правы, наставник. И к тому же мой долг — изучать культуру других стран ради блага Королевства. Если я всё время буду напряжена, то только устану до нашего состязания. Нужно расслабляться тогда, когда этого требует ситуация.
— Да, звучит разумно.
Линн повернулась к мерцающему озеру с приятной улыбкой. В поле её зрения оказалась Сирена, которая тревожно стояла у самого края воды.
— А? В-вода правда настолько глубокая? Нам серьёзно нужно туда входить?
— Да, правда, — ответила Линн. — Раз уж мы здесь, может, поплаваем вместе? Наши хозяева ведь не просто так повысили температуру.
Сирена выглядела совсем не воодушевлённой, осторожно опуская пальцы ног в озеро. Её тревога меня не удивляла: вода была такой прозрачной, что, заглянув в неё, я ощущал то же, что при взгляде с обрыва вниз. Именно поэтому я сам решил держаться от края как можно дальше. Может, Сирена тоже боялась высоты? Или просто не умела плавать?
— Госпожа... думаю, я воздержусь, — наконец сказала она. — Прошу, идите без меня.
— О нет, не сдерживайся из-за меня. Если ты предпочитаешь поплавать одна, можешь первой.
— Н-нет, пожалуйста. Я ценю вашу заботу, но, ну... Честно говоря, я не умею... гвах?!
— Хм? Ты что-то сказала?
Лёгкого толчка Линн оказалось достаточно, чтобы Сирена потеряла равновесие. Она кувырком рухнула в воду, подняв чрезмерно большой всплеск, затем застыла как статуя и быстро начала тонуть. Прошло немного времени, но на поверхность она так и не поднялась.
— Она всё ещё там, да? — пробормотал я вслух.
— С-сирена?!
Линн в панике нырнула в воду, чтобы спасти пропавшую спутницу. Инес тем временем просто наблюдала за ними с суши.
— Тебе не стоит помочь? — спросил я.
— Нет, я не умею плавать.
— Правда? Не ожидал.
— Возможно, я выразилась неудачно. Плавать я умею, но мои обязанности стража госпожи не позволяют мне этого делать. В любом случае она справится. Моё беспокойство излишне.
— Наверное, ты права.
Вместе с Инес я наблюдал, как Линн схватила Сирену со дна озера и поплыла обратно к поверхности.
— Меня больше тревожит, что Сирена не умеет плавать, несмотря на то что служит в Шести армейских корпусах, — заметила Инес. — У каждого есть сильные и слабые стороны, но ей стоит преодолеть последние, иначе они могут помешать исполнению самых важных обязанностей.
— Да, может быть...
Я встречал немало людей, которые не умели плавать, но никто не был настолько плох. Даже если почти не двигаться, держаться на поверхности довольно просто... а Сирена ушла ко дну как камень. Впрочем, я хорошо понимал желание избегать вещей, в которых ты не силён. Благодаря Рале моя терпимость к высоте немного выросла, но страх всё ещё никуда не делся.
— А ты хорошо плаваешь, Инес? — спросил я.
— Думаю, да. Я получаю от этого столько удовольствия, сколько необходимо для исполнения моих обязанностей. Во всяком случае, чаще всего мне это приятно, и свою подготовку я считаю выше средней.
— Тогда почему бы тебе не поплавать? Хотя бы немного. Брони на тебе сейчас нет, помнишь? Если будешь просто стоять, жара даст о себе знать.
— Ценю вашу заботу, но со мной всё в порядке. Я не могу бросить свой долг ради такой мелочи.
Инес оставалась невозмутимой, скрестив руки, но я видел, как по её лбу стекает пот. Жару она переносила тяжелее, чем во время пути через пустыню. Её серебряная броня, должно быть, была ещё удобнее, чем я думал.
Наконец Линн вынырнула на поверхность, держа Сирену на руках.
— П-прости! — воскликнула она. — Я думала, ты умеешь плавать!
— Э-это не ваша вина, госпожа... — ответила Сирена, кашляя и отплёвываясь. — Охотничий корпус не учит нас плавать, и у меня никогда не было причины этому учиться. Я... я постараюсь исправить это на будущее...
Меня удивило, что у Сирены почти нет опыта плавания. Именно тогда я заметил Роло, сидевшего рядом со мной на земле и не проявлявшего ни малейшего интереса к воде.
— Ты тоже не умеешь плавать, Роло?
— Нет, умею. В каком-то смысле.
— Тогда почему бы не присоединиться к ним в воде? Здесь жарко.
— Ну, моя техника, наверное, больше похожа на плавание на поверхности, чем на что-то ещё... В детстве меня бросили в болото глубже моего роста и заставили какое-то время выживать самому. Тогда я и научился.
— Ох... Звучит тяжело.
Теперь, когда я задумался, меня тоже никто не учил плавать; я как-то сам научился, пытаясь ловить рыбу в реке рядом с моим горным домом. Теперь я считал это одной из своих сильных сторон, но в начале было непросто. Меня много раз смывало с больших водопадов, а неосторожные попытки ловить рыбу после бури приносили столь же печальные результаты. Поднявшаяся вода и сильные течения близко познакомили меня с грязью и огромными болезненными камнями.
Смертельно опасные случаи не хотелось повторять, но именно из-за этих частых ошибок я естественным образом стал лучше плавать. И тут я понял, что с переезда в королевскую столицу ни разу не плавал.
— В таком случае, Сирена, может, я тебя научу? — предложила Линн. — Отличная возможность.
— А?.. Вы, госпожа?
— Если ты не против. Может, по мне и не скажешь, но я довольно хорошо плаваю.
— Я... не могу просить вас о таком, госпожа.
— Всё в порядке. Правда. Думаю, тебе хватит нескольких советов, чтобы вполне справляться.
— В-вы правда так думаете? Тогда, если в-вы не возражаете...
— Конечно. Прежде всего давай привыкнем к воде.
— Х-хорошо. П-пожалуйста, будьте со мной помягче!
Мы с Роло сели на безопасном расстоянии от края озера и наблюдали, как они плескаются в воде. Инес тоже смотрела, хотя продолжала стоять по стойке смирно. Мне показалось или она выглядела немного завистливо? Если так, я не мог её винить. Она сказала, что выдержит жару, но приятного в этом было мало. Конечно, здесь было прохладнее, чем снаружи, однако солнечный свет был таким сильным, что даже просто сидя на месте я обливался потом.
Чем дольше я сидел, тем приятнее и свежее казалась вода. Я не хотел, чтобы Инес чувствовала себя исключённой, но уже почти был готов окунуться. Однако прежде чем я успел это сделать, раздался высокий крик, а вслед за ним — пронзительный голос.
— Ч-что это значит?! Что это такое?!
Я осмотрелся, думая, что, может быть, на свободе оказался дикий зверь или что-то подобное, но ничего странного не увидел.
— Боже, что на вас нашло? — спросил кто-то ещё.
— П-посмотрите! Там! Грязное животное! Я думала, эта зона предназначена для старших членов!
Я обернулся к источнику шума и увидел женщину, указывающую на Сирену, которая медленно двигалась в воде под руководством Линн. Я никак не ожидал, что возмущение направлено на одну из моих спутниц.
— Как сюда попала зверолюдка?! Э-это... негигиенично! Кто-нибудь, смените воду, и быстро!
— Персонал вообще собирается делать свою проклятую работу?! И где стража?! Выгоните эту тварь отсюда!
Всё больше людей, которые ещё несколько мгновений назад спокойно плавали, начинали повышать голоса. А цели их гнева — Линн и Сирена — казались ошеломлёнными внезапной переменой. Они могли только смотреть на них в немом удивлении.


    Город, забытый временем. Часть 3

    — Цк. Женщина-зверолюдка? Какой чудак притащил это сюда? Это зона для важных персон!
— О-о... Этот купальный костюм был сшит на заказ, а теперь он осквернён! Вы знаете, сколько он мне стоил?! Требую компенсации! Эй вы, её владельцы! Я подам в суд!
Линн и Сирена продолжали держаться на воде, спокойно оглядываясь вокруг. Как бы ни казалось, что оскорбления их не задевают, я сомневался, что всё скоро прекратится.
— Простите, госпожа. Похоже, моё присутствие рядом с вами вызвало неприятности. Я выйду из воды и подожду где-нибудь, где меня не будет видно.
— Подожди, Сирена. Я поговорю с этими людьми. Они несут чушь.
— Нет, госпожа. Лучше не провоцировать лишние проблемы, пока мы в чужой стране. Если достаточно будет молчать и не попадаться на глаза, так я и сделаю. Скорее мне самой следует извиниться. Едва мы прибыли, я смутно подозревала, что нечто подобное может случиться. Мне не следовало терять бдительность; мне было так весело, что я увлеклась.
— Сирена?..
— Прошу простить меня за то, что я вызвала беспорядок. Я подожду снаружи, не обращайте на меня внимания.
Под крики и насмешки Сирена решительно выбралась из воды и направилась к раздевалкам. Однако далеко уйти она не успела: Роло, всё ещё сидевший на месте, схватил её за руку.
— Сирена, можешь немного подождать здесь? — спросил он. — Совсем чуть-чуть.
— Роло?
— Не думаю, что тебе нужно уходить. Мы можем с этим разобраться.
Роло медленно поднялся на ноги и посмотрел на лица тех, кто издалека осыпал Сирену руганью.
— Люди здесь и правда ненавидят зверолюдей, — тихо пробормотал он. — Но есть кое-что, что они ненавидят ещё сильнее. Похоже, они не заметили. Потому что я такой маленький?..
Он подошёл к краю искусственного озера, заглянул в воду и что-то прошептал.
— Простите, что беспокою вас во время приятного плавания. Не могли бы вы на минутку одолжить мне свою силу?
Я задумался, всё ли с Роло в порядке. Казалось, он разговаривает сам с собой, но потом я увидел, как со дна озера что-то поднимается.
— Рыбы?..
Не одна-две, а целая стая всплыла к поверхности — множество размеров, форм и цветов. Едва те, кто их заметил, начали шуметь, рыбы взмыли в воздух, создав огромный водяной столп. Повсюду раздались визги и крики.
— Что это было?!
— И-и!
— Что происходит?!
По моим прикидкам, из воды выпрыгнули сотни рыб — может, даже тысяча. У некоторых были редкие цвета и узоры, которые меня заворожили, а их чешуя сверкала в солнечных лучах вместе с поднятыми брызгами. Зрелище было великолепное.
Рыбы будто зависли в воздухе, греясь на солнце и демонстрируя прекрасную чешую, а затем с оглушительным плеском рухнули обратно в воду. Больше они ничего не сделали — на самом деле они вернулись на дно так же быстро, как появились, — но сила, с которой всё произошло, сделала это зрелище незабываемым. Все, казалось, потеряли дар речи, полностью забыв о Сирене, и у озера снова воцарилась тишина.
— Э-эй! Сюда!
Роло всё ещё стоял у края воды, теперь размахивая руками, чтобы привлечь к себе всеобщее внимание. Он дождался, пока все взгляды обратятся к нему, и снова выкрикнул:
— Вы ведь ненавидите и демонов, да? Так вот, перед вами один из них!
Он подпрыгивал, переступал с ноги на ногу и продолжал махать, изо всех сил удерживая наше внимание. Сначала я не мог понять, чего он добивается, но потом увидел, как растерянные взгляды посетителей сменяются пониманием, а затем волнением.
— Этот ребёнок... демон?
— Настоящий?! Не может быть...
— Н-невозможно! Мы в Городе, забытом временем, в зоне для важных персон с высокой охраной!
— Т-тогда как вы объясните тех рыб только что?!
Несколько человек поспешили покинуть зал. Остальные остались, напряжённо ожидая следующего шага нашего спутника.
— Я Роло. Рад познакомиться. Как я только что сказал, я демон.
Роло говорил достаточно ясно, чтобы его услышал весь зал, и прежний шум снова накрыло молчание. Он наблюдал, как остальные посетители начинают отдаляться от него, и продолжил:
— Как вы все наверняка знаете, демоны способны заглядывать в сердца людей. Мне достаточно подойти к вам близко, и я узнаю каждую последнюю тайну, которую вы прячете. Раскрывать их я, конечно, не стану, но сомневаюсь, что это вас успокоит. Похоже, у всех вас хватает вещей, о которых нельзя никому рассказывать.
Роло обвёл взглядом посетителей, и те впали в ещё большую панику.
— Эти волосы! Эти серебряные глаза! Ошибки быть не может — настоящий!
— Настоящий демон?! Как он вообще сюда попал?! Чем занимается охрана?!
— Как такое могло случиться?! Обычная зверолюдка по сравнению с этим ничто!
— Стража! Стража! Делайте свою проклятую работу! Вы забыли, сколько мы платим каждый год, чтобы сюда попасть?!
— Бездарные идиоты! Они даже самый минимум обеспечить не могут?! Да чтоб всё это! Я отменяю своё членство!
— У-убирайтесь! Жалким тварям здесь не место!
Несмотря на ненавистные проклятия и взгляды, которыми его осыпали, Роло выглядел совершенно невозмутимым.
— Вот как? Но нам сказали, что здесь можно играть. Если вам так неприятно, что я здесь, может, лучше уйти вам. Я как раз думал немного окунуться в воду... хотя плавать умею не слишком хорошо.
— Нелепость! Ты правда думаешь, что кто-то позволит такое?! Вон! Сейчас же!
— Да! Твоим подобным сюда нельзя!
— Вы хотите, чтобы я ушёл? — спросил Роло.
Он начал разминаться, пропуская множество холодных замечаний мимо ушей.
— Это не вам решать, правда? Я могу делать что хочу.
— Ч-что?!
Роло глубоко вдохнул и громко крикнул:
— Хорошо!
Его голос совсем не соответствовал маленькому телу.
— Если не хотите, чтобы я узнал все ваши тайны, это ваш последний шанс убежать! Я сейчас нырну!
Оставаясь в центре внимания, наш спутник низко присел, а затем взмыл в воздух — так высоко, что едва не задел потолок. Он падал вниз головой, солнце светило у него за спиной, затем он с огромным всплеском пробил поверхность воды и ушёл в глубину озера.
— Ого...
Роло говорил мне, что умеет держаться на воде, но хватит ли этого, чтобы оправиться после такого поразительного прыжка? Я уже начал волноваться, когда вокруг раздались громкие крики.
— А-а-а-а!
— И-и! Б-быстрее! Б-бежим! Кто знает, что он сделает, если приблизится к нам?!
— Проклятье! Отвратительная тварь! Я пожалуюсь! Попомните мои слова!
Те, кто оставался в воде, теперь наперегонки выбирались наружу, крича или сыпля проклятиями, хватали свои вещи и убегали. Не успел я оглянуться, как всё просторное озеро оказалось в нашем распоряжении.
Роло пробыл под водой так долго, что мои страхи почти взяли верх. Но вскоре он вынырнул с громким вдохом и помахал нам.
— Фух!
Оставшись в озере один, Роло поплыл к нам, почти точь-в-точь как собака. Он улыбнулся Линн и Сирене, которые смотрели на него недоверчиво.
— Вот. Видите? Все ушли.
Сирена ещё какое-то время смотрела на него, потом моргнула, будто поняла.
— С-спа... сибо?
— Пожалуйста. Так нормально, Линн? То есть они ушли по собственной воле.
— Да. Молодец, Роло.
Они обменялись улыбками и подняли большие пальцы.
Я всегда знал, что у Линн хватает смелости, но Роло меня удивил. Он так изменился, что я почти его не узнавал. Когда мы впервые встретились, он казался таким робким и неуверенным. Теперь у него был целый набор особых умений. Мне стало немного грустно от мысли, что я, возможно, больше не увижу прежнюю его сторону — застенчивого и немного мрачного Роло, который говорил так тихо, что его было едва слышно. Но, наверное, именно это имеют в виду, когда говорят, что дети быстро растут. В любом случае радоваться тут было чему.
Но если оставить сентиментальные мысли в стороне...
— И правда жарко...
Теперь, когда все остальные ушли, в моей голове осталась только одна мысль: температура. Конечно, её сделали такой, чтобы вода казалась приятнее, но разве это не перебор? И мало того что жарко, так ещё и влажность в воздухе делала духоту неприятной.
А ещё был великолепный прыжок Роло.
Должно быть, это было так приятно.
Мне хотелось ни больше ни меньше как повторить его пример. В купальнях королевской столицы такого не сделаешь, а здесь у нас было особенно глубокое озеро. Я бы не захотел пробовать при куче незнакомцев, поэтому был особенно рад, что Роло всех распугал.
Это был мой шанс. Я должен был им воспользоваться.
Мне было жаль Инес, которая твёрдо решила оставаться вне озера, но жара становилась для меня слишком сильной. Пора было и мне окунуться. После прыжка Роло я больше не мог сдерживаться.
— Ладно, — сказал я. — Думаю, возьму пример с Роло и поплаваю. Да, звучит идеально.
— Наставник?
— Прыгаю.
Я как следует размялся, затем подпрыгнул так же высоко, как Роло, — достаточно, чтобы пролететь рядом со стеклом наверху. Вернее, попытался. Похоже, я оттолкнулся чуть слишком энергично, потому что через мгновение мог врезаться прямо в него.
Импровизируя, я развернулся в воздухе так, чтобы коснуться потолка ногами. Согнул колени, смягчая удар, а затем оттолкнулся прямо вниз, к озеру. Когда я пробил поверхность — с большей силой, чем изначально рассчитывал, — меня тут же охватила приятная прохлада воды.
Из-за инерции прыжка я погрузился глубже и вскоре достиг самого дна озера. Там было ещё прохладнее, чем наверху, и потому ещё более освежающе — настоящий отдых после жара, который я терпел всего несколько секунд назад.
Вот это... приятнее, чем я ожидал.
Я оглядел дно огромного искусственного озера и заметил прежних рыб, теперь энергично плававших вокруг. Некоторые шарахнулись от меня, испуганные ударом моего всплеска и настороженные появлением внезапного чужака, поэтому я постарался успокоиться и замереть, словно камень. Может, потому что они привыкли к людям, рыбы вскоре подплыли ко мне целой стаей.
Они так близко. Я мог бы просто протянуть руку и схватить несколько.
Вокруг меня собрались редкие рыбы самых разных видов, спокойно плавая туда-сюда. Некоторые были достаточно большими, чтобы получился особенно сытный ужин. Руки сами дрогнули в предвкушении, но я подавил желание и очистил голову. Мелисса сказала, что рыбами можно только любоваться, так что есть их нельзя.
Я просто лежал на дне озера и смотрел на мир наверху. Это было волшебно. Свет рассеивался, ударяясь о поверхность воды, и всё поле зрения озаряла мягко колышущаяся завеса солнечных лучей. Смотреть, как они танцуют в прохладной воде, было приятно настолько, что я не мог подобрать слов. Возможность плавать в таком месте и правда была высшей роскошью. Мелисса не лгала, когда говорила о гостеприимстве.
После приятного плавания с рыбами я резко поднялся обратно к поверхности.
Ой. Кажется, плохо.
Едва я высунул голову из воды, как понял, что обстановка изменилась. Мой эффектный прыжок, должно быть, поднял довольно большие волны. Я предположил, что они никого не ранили, ведь людей здесь почти не было, но Инес, так и не сдвинувшаяся от края озера, промокла с головы до ног.
И смотрела прямо на меня.
Ой-ой.
— Прости, Инес.
— Ничего страшного. Правда, за остальных говорить не могу.
К моему облегчению, Инес не выглядела злой, но выразительно указала взглядом на Сирену. Я повернулся и увидел девушку с звериными ушами, которая сидела, прижав колени к груди, и дрожала от страха. Наверное, её смыло поднятыми мной волнами, и страх воды взял над ней верх. Я не мог не почувствовать себя виноватым.
Линн протянула руку и помогла Сирене подняться.
— Ты в порядке?
— Д-да. Думаю, я всё ещё не привыкла к воде. Она уже не пугает меня так сильно — благодаря вам, госпожа, — но опыта у меня мало, поэтому...
— Понятно, понятно. У тебя превосходная физическая интуиция, так что немного практики — и ты освоишь плавание.
— В-вы так думаете?
— Да. Ну, раз мы здесь, почему бы не преодолеть твой страх одним большим прыжком? Благодаря Роло нам не нужно беспокоиться, что нас прервут крикуны.
— Хорошо. Спасибо, госпо... Подождите, что значит «одним большим прыжком»?
Сирена едва успела растеряться, как Линн подхватила её на руки.
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— Эм... госпожа? Что вы...?
— Как я сказала, сначала нужно привыкнуть к воде.
— Эту часть я поняла. Но почему вы держите меня как невесту?
— Я подумала, что мы можем последовать примеру Роло и наставника Ноора и устроить большой всплеск.
— А-а, вот почему... Подождите, эм, госпожа? Не поймите неправильно, я о-о-очень благодарна, но вам не кажется, что для меня это может быть... немного слишком?
— На этот раз я буду с тобой, так что тебе не о чем беспокоиться. Ну что ж, начнём. Прошу, задержи дыхание.
— П-подождите! Пожалуйста! Я ещё морально не гото... хия-а-а?!
Всё ещё держа бедную Сирену, издавшую довольно своеобразный крик, Линн с широкой улыбкой подпрыгнула в воздух. Они обе рухнули в воду, подняв впечатляющие брызги и несколько волн, а затем начали тонуть. Мне показалось, всплеск мог быть и больше, но, возможно, Линн сдержалась ради своей новой ученицы.
Оттеснённая вода едва намочила ноги Инес. Её выражение лица осталось совершенно прежним, хотя в ней было что-то такое, из-за чего я подумал: она недовольна.
А Линн и Сирена вскоре всплыли на поверхность.
— Пф-тах!
— Ну как, Сирена?
— Это... было не так страшно, как я ожидала.
— Страшно казалось только потому, что ты держалась за это убеждение до прыжка. Если хочешь преодолеть страх, нужно сталкиваться с ним чаще.
Продолжай, и скоро даже не будешь задумываться о плавании. Думаю, к концу дня ты можешь стать настоящим мастером.
— Какая прекрасная мысль...
— Повторим?
— Хья?!
Несмотря на вскрики, Сирена в этот раз выглядела не такой уж противящейся. Я даже подумал, что заметил слабые следы улыбки. Она определённо привыкала к воде.
Инес молчала и оставалась бесстрастной, но, глядя на то, как они резвятся в воде, казалась немного одинокой. Должно быть, тяжело отказываться от того, что тебе нравится, ради долга. Может, мне снова поднять большие волны, подумал я — не ради себя, а как приятный жест для Инес, которая так старается.
— Что думаешь, Роло?
— Сделаем.
В такие моменты способность Роло читать мысли и правда была удобной: одного взгляда хватило, чтобы мы поняли друг друга. Мы вместе встали у края озера, готовые привести план в действие.
— Тогда начинаем.
— Угу.
Мы прыгнули в один и тот же миг, упёрлись ногами прямо в потолок, а затем устремились к самому центру искусственного озера. Наш план состоял в том, чтобы создать волну ещё больше моей.
Но прежде чем мы коснулись воды, мне пришла идея. Если ударить по воде прямо в момент падения, может, получится огромная волна.
— [Парирование].
Не успела мысль возникнуть, как тело уже двинулось само. Я вытянул руку, придав ладони форму клинка, и попытался слегка ударить по поверхности озера. Ладонь встретила приятное сопротивление, а мгновение спустя вода перед глазами исчезла.
— Ой.
— А?!
В тот же миг Роло ударной волной отбросило в сторону. Я сразу понял свою ошибку: вложил слишком много силы. Удар резко продавил поверхность воды, поэтому мы падали чуть дольше, чем ожидалось, потом странно под разными углами шлёпнулись в воду и ушли на дно. Я схватил Роло и вытащил его обратно к поверхности.
— Пф-та-а-а!
— Прости, Роло, — сказал я. — Кажется, я изменил план в самый последний момент. Ты в порядке?
— Угу. Всё нормально. Я просто немного удивился.
— А-а, хорошо. Тогда... хочешь ещё раз?
— Конечно, я не против. Просто...
Роло криво улыбнулся и посмотрел туда, где Линн и Сирена вцепились друг в друга и дрожали. Выражение Инес, как всегда, не изменилось. Она не казалась особенно злой, пока молча возвращала выброшенных рыб в воду...
Я быстро выбрался и тоже принялся спасать умирающих рыб. Всё-таки это я был виноват, что их вынесло на берег.
После этого я постарался больше не создавать неприятностей. Я осторожно спустился в озеро, поплавал и время от времени опускал голову под воду, чтобы смотреть на рыб. Это было очень весело, но не дотягивало до восторга от нашего совместного прыжка.
Роло, давай немного подождём, прежде чем прыгать снова. Сейчас лучше не рисковать.
— Х-хорошо...
И, наверное, стоит сначала получить разрешение у всех.
— Д-да...
Кроме того, нам нужно было особенно следить, чтобы снова не выбить рыб из озера. Мы с Роло смирно плескались на поверхности, тайно ожидая следующего шанса нырнуть, когда я почувствовал, что в зоне появился ещё один человек.
— Эй. Рад видеть, что вы веселитесь, леди Линнебург.
Знакомый на вид мужчина приближался к нам бодрым голосом. У него была здоровая коричневая кожа, яркая рубашка с цветочным узором и такие же шорты, как у нас с Роло. На голове у него сидели затемнённые очки, а в руке он держал два бокала со странно окрашенными напитками.
— Как владелец этого заведения, позвольте принести извинения за неприятности, которые вы сегодня испытали. Надеюсь, вы нас простите. Будьте уверены: у тех, кто позволил себе такие оскорбительные слова, изъяли имущество и вещи, после чего изгнали их из города. Сейчас они находятся в пустыне и, несомненно, размышляют о своих поступках.
Улыбающаяся полуголая фигура была не кем иным, как Рашидом — тем самым человеком, который пригласил нас сюда.
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    Город, забытый временем. Часть 4

    — Вы... изъяли их имущество и изгнали их? — спросила Линн, явно обеспокоенная тем, что только что рассказал Рашид. — Такие крайние меры не могли быть необходимы.
Честно говоря, я думал то же самое. Да, те гости наговорили ужасных вещей Сирене и Роло, но раздеть их и выбросить в пустыню — разве это не слишком?
Рашид покачал головой.
— Они оскорбили государственных гостей Сарензы, леди Линнебург. За столь тяжкое преступление обычно полагалась бы своевременная казнь. Однако, поскольку мы полагаем, что они действовали по неведению, я резко смягчил наказание.
— Вы считаете конфискацию всех их вещей резким смягчением?
— Если позволите, прошу не винить Мелиссу за то, что она провела вас сюда. Решение не перемещать других гостей в другое место принял я. Видите ли, это были влиятельные торговцы Сарензы, и мне ни разу не пришло в голову, что может возникнуть подобная проблема. Прошу простить мою некомпетентность.
— Вы уже достаточно извинились. Мы справились с проблемой сами. Но при этом мы надеялись решить дело мирно; не было нужды назначать столь суровое наказание.
— Восхищаюсь вашим великодушием. Прямо сейчас наши нарушители, должно быть, переосмысливают своё глупое поведение наедине с одним лишь пустынным песком. Ещё раз прошу простить мою суровость. Ах, но кстати... Как бы неуместно это ни казалось, я хотел бы обратиться к вам с просьбой.
— Что на этот раз?..
— Ваш сопровождающий — Ноор, верно? Могу я ненадолго его одолжить?
— Наставника Ноора?
— Меня? — спросил я, удивившись, что внезапно услышал своё имя. Я быстро обменялся взглядом с Линн.
— Да, — ответил Рашид. — Я уже говорил вчера, но он вызвал у меня интерес. Поскольку вы являетесь его нанимателем, леди Линнебург, я прошу вашего разрешения поговорить с ним наедине. Это займёт всего минуту.
— Наставник? — Линн повернулась ко мне. — Что вы думаете?
— Я не против. Он ведь просто хочет поговорить, верно?
— Он согласен, — сказала Линн мужчине. Она выглядела обеспокоенной, но простой разговор не мог мне навредить.
Рашид с улыбкой поднял два бокала, которые держал в руке.
— Моя искренняя благодарность, леди Линнебург. Ноор, почему бы нам не присесть вон там и не выпить?
◇
Рашид поставил напитки на маленький белый столик между двумя длинными креслами для отдыха. Большой такой же белый зонтик защищал наши места от суровых солнечных лучей. Мелисса вернулась с похожими напитками для Инес и Линн, которые теперь наблюдали за нами издалека. Когда Рашид дружелюбно улыбнулся им и помахал, их лица стали немного напряжёнными.
— Итак, Ноор, что ты думаешь о нашем городе? Хорошо проводишь время?
— Конечно. «Хорошо» даже звучит как преуменьшение.
— Прекрасно. Добраться сюда было непросто, но, вижу, компенсация оказалась достойной.
— Больше всего меня поразил аквариум, соединённый с искусственным озером. Нырять туда очень приятно, а рыбы совсем не похожи на тех, что я видел раньше.
— Вижу, ты человек хорошего вкуса. Окунуться в прохладную воду под палящим солнцем пустыни — разве это не верх роскоши?
— Абсолютно. И я правда не могу не повторить, насколько впечатляющими были те рыбы. Вы бы не поверили, как сильно мне хотелось поймать, приготовить и съесть несколько.
После долгой паузы Рашид заговорил снова.
— Ты... можешь, если хочешь. Съесть их, то есть. Мы всегда можем раздобыть ещё.
— Вы уверены? Не хочу причинять вам хлопоты.
— Прошу. Можешь съесть хоть всех, если пожелаешь.
— Настолько далеко я бы не заходил.
Рашид оказался куда менее неприятным — и куда более щедрым, — чем я предположил после первой встречи. Некоторое время мы отдыхали на длинных креслах, потягивая холодные напитки и ведя праздную беседу.
— Вы упоминали, что хотите поговорить со мной, — сказал я. — Думаю, вы имели в виду не просто светскую болтовню, иначе не просили бы поговорить наедине.
— Как ты проницателен. Да, мой главный интерес лежит в другом.
Рашид поставил бокал на стол и посмотрел вверх, на ясное синее небо, видимое сквозь прозрачный потолок.
— Скажи, Ноор, не желаешь ли присоединиться к нам?
— Присоединиться?
— Ты авантюрист, верно? По крайней мере, судя по внешности. Сколько ты берёшь за свои услуги? Разумеется, можешь не отвечать... но если перейдёшь на нашу сторону, мы предоставим всё, чего пожелает твоё сердце.
— Я не совсем понимаю.
Рашид улыбнулся, явно забавляясь.
— Я жду от тебя великого, Ноор. Шауза входит в тройку самых способных людей всей Сарензы, но даже он не смог оценить твою ценность. До тебя ему ещё не встречался тот, кого он не сумел бы измерить.
— А... тот парень без глаза и руки? Раны у него серьёзные. Он силён?
— Эти травмы получены не в бою. У него свои обстоятельства.
— Кстати об этом, похоже, у людей здесь серьёзная проблема со зверолюдьми. Сирена всего лишь вошла в воду, а всё равно вызвала такой шум.
— Да, за этим стоит долгая история. Я отношусь к меньшинству, которое не возражает против их присутствия. Если уж выбирать ярлык, я бы назвал себя сторонником простой меритократии. Происхождение, национальность, убеждения, вероисповедание — ничто из этого для меня особого значения не имеет.
— Понятно.
— Итак, вернёмся к тебе. Сколько ты берёшь? Если ответишь честно, мы сможем использовать это как основу.
Рашид был прав в своём предположении — Линн действительно наняла меня, — но условия вместо меня обсуждал глава гильдии. Поэтому я ничего не знал о своём контракте. Я полагал, что возможность приехать в Сарензу была лучшей платой, какую я мог попросить, хотя не был уверен, это ли имел в виду Рашид.
— Простите, но я не могу вам сказать, — ответил я. — Нужно спросить Линн.
Рашид тихо рассмеялся.
— Держишь язык за зубами? Уважаю. Тогда оставим вопрос твоей нынешней ставки. Если присоединишься к нам, рассчитывай на одно королевское золото каждый день. Именно настолько высоко я оцениваю тебя.
— Королевское золото? Вы имеете в виду одну из тех маленьких радужных монет?
— Впечатляет. Очень немногие сумели раздобыть такую. Полагаю, тебе повезло.
— Да, мне попалось несколько.
— Вот как? Значит, Королевство Клейз обращалось с тобой не так плохо, как я предполагал.
— Но одно королевское золото в день — это немного...
— Хм? Этого недостаточно? Как насчёт двух? Или, может, трёх?
— О нет, я хотел сказать, что это слишком много. Мне не нужно столько денег.
Насколько я помнил, одного королевского золота хватало, чтобы купить целый замок. Уже это было безумием, а Рашид предлагал мне эквивалент трёх замков каждый день. Одна из причин, по которым я вообще приехал в Сарензу, заключалась в желании потратить часть огромных накоплений; заработать ещё больше означало бы идти против цели.
— О? — Рашид внимательно меня изучил. — Признаюсь, я думал, человек твоей силы пожелает большего. Или, возможно, ты ищешь иной вид оплаты?
— Наверное, можно сказать и так. С моей точки зрения возможность увидеть культуру другой страны — лучшая плата, какую я мог попросить. Всё здесь — новое открытие.
— Хм. Убедительно лжёшь, признаю.
— Я говорю правду.
— Конечно. Давай сменим тему.
Рашид пожал плечами с понимающей улыбкой. Я с самого начала говорил честно, но он всё равно не хотел мне верить.
— Ах, кстати... — продолжил он. — Я воспользовался случаем и осмотрел меч, который ты оставил моему сотруднику. Великолепная вещь. Я видел столько драгоценных клинков, что мог бы устать от них на всю жизнь, но даже не смог понять, из чего сделан твой. Не желаешь рассказать?
— Это подарок, так что я знаю не больше вас, — сказал я. — Вы... хотите его?
— О нет. Как бы он меня ни заинтересовал, я не вижу в нём необходимости. Подозреваю, расходы на его хранение перевесят любую пользу от его присутствия в моей коллекции. Хотя, разумеется, если к нему прилагаешься ты, это уже другое дело.
— Я?..
— Чёрный клинок впечатляет и сам по себе, но его ценность возрастает астрономически, когда рядом есть тот, кто способен им владеть. Вот чего я желаю и за что готов заплатить щедрую сумму. Поэтому спрошу снова: сколько ты хочешь? Сумма, которой я могу сейчас распоряжаться, имеет предел, но, полагаю, я всё ещё способен собрать достаточно, чтобы основать ещё один-два города такого масштаба.
— Дело не в деньгах. Мне правда не нужно столько.
— Понимаю. Значит, придётся подготовить сумму настолько огромную, что она изменит твоё мнение.
Рашид будто совершенно не слышал моих возражений. Он осушил бокал, поставил его на стол и поднялся на ноги.
— Спасибо, Ноор. Разговор был приятным. Сейчас я удалюсь, но с нетерпением жду Испытаний. Передай привет своему нанимателю, хорошо?
Оставив меня с ощущением, что он в основном говорил не со мной, а словно в мою сторону, Рашид ушёл в отличном расположении духа.


    Игровой зал Сарензы. Часть 1

    Покинув озеро и переодевшись обратно в нашу прежнюю одежду, мы насладились роскошным обедом, который для нас приготовили. Линн и Инес поначалу не хотели есть, опасаясь, что с едой могли что-то сделать, поэтому я попробовал понемногу от всего, чтобы их успокоить. С моей любовью к ядовитой пище я, честно говоря, даже немного разочаровался, обнаружив, что все поданные деликатесы совершенно безопасны.
— Далее я проведу вас в игровой зал — место проведения сегодняшних Испытаний.
Когда мы все поели, то последовали за Мелиссой к следующему месту. У входа она остановилась, сообщила нам о дресс-коде и направила в ещё одни раздевалки, где мы надели одежду столь же официальную, как та, что была на нас в Митре. Лишь после этого нас допустили внутрь игрового зала.
— Здесь тоже довольно просторно.
Это было одно помещение, что напомнило мне озеро, но на этом сходство заканчивалось. Вместо широкого открытого пространства мы будто вошли в целый город, сжатый в комнату, едва достаточно большую, чтобы его вместить. Сверху не лился солнечный свет, а вокруг было так тускло, что я почти поверил, будто наступила ночь. По температуре же здесь было приятно и комфортно.
Перед нами тянулись дорожки, по обе стороны которых располагались места для игр — лавки и столы, набитые мужчинами и женщинами всех возрастов, открыто наслаждавшимися тем развлечением, которое пришлось им по вкусу. Мы продолжали идти за Мелиссой, не отрывая глаз от разных аттракционов, пока впереди не показалась особенно большая толпа. Из скопления людей доносились возбуждённые голоса.
— Что там? — спросил я.
— Наш популярный колизей, — без запинки ответила Мелисса. — Он расположен в самом центре заведения и служит сценой, на которой самые способные бойцы пытаются вырвать победу.
— Ух ты. Здесь есть всё.
— Если вам интересно, не желаете пройти внутрь?
— Можно, Линн?
— Конечно, — ответила она. — Хотя в Королевстве есть похожие места, сарензийские могут отличаться. Думаю, нам стоит посмотреть — хотя бы ради моих собственных наблюдений.
— Как пожелаете, — сказала Мелисса. — До Испытаний ещё есть немного времени, так что прошу смотреть в своё удовольствие.
Мы направились к колизею и совершенно случайно столкнулись с Рашидом.
— О, леди Линнебург. Вы тоже пришли посмотреть? — спросил он.
— Да. В моей стране нет ничего в точности такого, поэтому я подумала, что это может стать хорошей возможностью чему-то научиться.
— Восхищаюсь вашим отношением. И как удачно: главное событие вот-вот начнётся. Раз уж мы здесь, позвольте мне стать вашим сопровождающим. Я как раз разработал эту игру, и для меня будет огромной честью видеть вас среди зрителей.
Рашид слегка улыбнулся Линн и неглубоко поклонился. Я не мог отделаться от мысли, что он что-то замышляет. Затем женский голос разнёсся по всему игровому залу.
— Благодарим вас, дорогие посетители, за то, что почтили своим присутствием игровой зал Города, забытого временем. Последнее событие колизея вот-вот начнётся: Шин, Неподвижный странник, против зелёного дракона! Те, кто желает сделать ставку, просим приобрести билет у сотрудника в отведённое время. Повторяю...
— «Сделать ставку»? — пробормотал я. — Что это значит?
— Ты впервые играешь на деньги? — спросил Рашид.
— Да. Я ни слова не понял.
— В основе ставок лежит игра с риском. Ты ставишь деньги на того, кто, по твоему мнению, победит, и получаешь прибыль, если оказался прав. Размер выигрыша зависит от того, насколько благоприятны шансы участников: чем слабее тот, на кого ты ставишь, тем больше выплата. Просто, нет?
— Понятно...
Гул разговоров усилился, и воздух задрожал от оживления.
— Время пришло, дорогие посетители! Сумеет ли непокорённый зелёный дракон, победитель шестидесяти поединков подряд, сокрушить очередного претендента? Или Шин, Неподвижный странник, наша новая восходящая звезда с четырнадцатью победами и одной ничьей, сорвёт лавры победы? Не отрывайтесь от зрелища! Для желающих сделать ставку остаётся сто двадцать секунд...
Новый взрыв ликования заглушил голос дикторши. Зрители, похоже, покупали — или уже купили — билеты для ставок. Сбоку от круглой арены с высокими стенами, которую я принял за место грядущего боя, стояла большая чёрная доска, покрытая светящимися красными числами.
— Предварительные результаты: три миллиона двести шестьдесят одна тысяча за действующего чемпиона, зелёного дракона, против ста восьмидесяти четырёх тысяч семисот за претендента — Шина, Неподвижного странника. Пожалуйста, учитывайте коэффициенты при размещении ставок, дорогие посетители! Для желающих остаётся шестьдесят секунд...
— Что это за числа? — спросил я, указывая на доску.
— Это совокупные суммы всех купленных билетов. По сути, они показывают популярность каждого участника. Сегодняшние результаты говорят, что очень мало посетителей верит в шанс претендента на победу.
— А, понял.
— Забавно, правда? Эту доску извлекли из Подземелья Забвения вместе с другими образцами големной технологии. Её способность подсчитывать и отображать суммы очень удобна, если привыкнуть.
— Вот как... — пробормотал я.
С тех пор как мы прибыли, Рашид рассказал мне о множестве вещей, которых я никогда не видел в Королевстве Клейз.
— Приём ставок закрыт, окончательные результаты подсчитываются. Пятнадцать миллионов сто семь тысяч за зелёного дракона против двух миллионов девятисот шести тысяч девятисот за нашего претендента. Огромный разрыв в пользу действующего чемпиона!
Раздались ещё более громкие крики, и атмосфера стала ещё оживлённее.
— А теперь участники выйдут на арену. Встречайте их криками и аплодисментами! С этого момента наше заведение не несёт ответственности за любые травмы или ущерб, полученные посетителями на территории. Приятного зрелища!
Во время последнего объявления на арену вышел мужчина-зверолюд. Он был хорошо сложен, но выглядел измождённым, а клинок в его руке был сколот и изношен. Его противника, огромного зелёного дракона, привезли на арену в клетке и выпустили.
— Значит, тот парень будет сражаться с драконом? — спросил я.
— Именно, — сказал Рашид. — Их поединок — главное событие дня.
— Но он...
— Начали!
Хотя это был бой один на один, разница в размерах бойцов была огромной.
В целом это казалось несправедливым, но бой начался прежде, чем я успел высказать своё беспокойство.
И развивался именно так, как я ожидал.
Мужчина был проворнее дракона, поэтому мог уклоняться от его атак, но разница в силе всё равно была очевидна. По мере того как его ловкие движения постепенно замедлялись, исход становился ещё яснее.
— Никто не собирается их остановить? — спросил я. — Победитель уже очевиден.
Рашид покачал головой.
— Здесь, в колизее, каждый бой доводится до конца.
— Но если вы не вмешаетесь, ему грозит серьёзная опасность.
— Это часть процесса. Участники полностью осознают риски. Они даже подписывают соответствующие контракты.
— Но у этого парня нет шансов. Вам стоит остановить бой, прежде чем он получит тяжёлые ранения.
— Боюсь, я не могу. Поединок будет продолжаться, пока одна из сторон не погибнет. В этом суть сегодняшнего развлечения.
— Простите?..
С трибун поднялся громкий рёв: зелёный дракон ударил противника толстым хвостом и швырнул его в стену арены. Мужчина рухнул на землю и остался лежать неподвижно, а дракон медленно двинулся к нему.
— Вы правда оставите его умирать? — спросил я.
— Разумеется. Таковы правила — правила, на которые он, напомню, согласился. Наши бойцы принимают риск в погоне за славой и богатством.
— Я могу... прыгнуть туда и помочь?
— В обычных обстоятельствах? Нет. Но если ты действительно настаиваешь, я более чем готов пойти навстречу твоему желанию. Тебе нужно лишь подписать этот контракт; тогда можешь действовать как пожелаешь.
— Да? Тогда давайте.
— Наставник?! — вскрикнула Линн, но было уже поздно. Я нацарапал своё имя на документе, который протянул мне Рашид.
— Вот, — сказал я. — Подписал.
— Именно так. Значит, контракт вступил в силу. Можешь идти.
— Подождите! Этот контракт...!
Не обращая внимания на восклицание Линн, я прыгнул на арену. Мои ноги ещё не коснулись земли, как зелёного дракона полностью окутало странное сияние — тот же голубой свет, что я видел в Митре. Дракон яростно бился в светящейся клетке, по зрителям прокатился гул, и женский голос диктора снова зазвучал.
— Похоже, у нас новый претендент! Аплодисменты нашему храброму неизвестному участнику! Для этого поединка сделано особое исключение — дорогие посетители, теперь у нас командный бой! В связи с изменением ставки вновь открываются, а коэффициенты будут пересчитаны. Тем, кто желает изменить ставки, просьба обратиться к ближайшему сотруднику. Тем, кто желает сохранить прежние ставки, можно оставить билеты. Остаётся всего шестьдесят секунд...
— Что?..
Едва женщина сделала объявление, как числа на доске начали меняться, двигаясь так быстро, что за ними было трудно уследить. Выйдя на арену, я, похоже, стал новой целью для ставок.
— Билеты подсчитываются, и... результаты готовы! Шестнадцать миллионов семьсот двадцать девять тысяч за зелёного дракона против трёх миллионов восьмисот пяти тысяч двухсот за Шина, Неподвижного странника, и безымянного претендента! Снова огромный разрыв в пользу действующего чемпиона! Прежде чем мы продолжим, напоминаем: выигрыши по ставкам необходимо получить до конца сегодняшних рабочих часов. Благодарим за понимание и дальнейшее покровительство.
Пока крики становились всё возбуждённее, я помог рухнувшему зверолюду сесть.
— Ты в порядке?
— С-спасибо... — выдохнул он. — Не знаю, кто ты, но... ты спас мне жизнь.
— Раны у тебя серьёзные. Нужно их осмотреть.
Когда он рассмотрел меня ближе, наступила короткая пауза.
— Ха, что? Человек? Я думал, ещё один зверолюд. Это у тебя жалость такая? Ну, настроение я ценю, но платить за лечение мне нечем. Будь у меня деньги, я бы вообще здесь не оказался.
— Тогда я сам тебя подлечу. Моё лечение не лучшее, но раны хотя бы закроет.
— Что?.. Что ты...?
Зверолюд умолк и просто смотрел на меня с глубоким хмурым выражением, пока я начал применять к нему [Малое лечение].
— Всё. Готово.
— А? С-спасибо. Не знаю, что ты сделал, но так хорошо я себя давно не чувствовал. Даже ран не ощущаю. Кто ты? И как ты стал боевым рабом?
— Боевым рабом? О чём ты говоришь? Я авантюрист.
— Нет-нет, это ты о чём говоришь? Все, кто сражается на этой арене, делают это только потому, что подписали рабский контракт.
— Правда?
— Что значит «правда»?
Нас прервал оглушительный рёв. Светящаяся голубая клетка начала дрожать, а её пленник жаждал крови.
Мужчина выдавил мрачный смешок.
— Спасибо, что спас, но зря старался. Даже в полном здоровье я эту тварь не одолею. Думал, это мой последний шанс расплатиться с долгом времён, когда я был торговцем, но жизнь, похоже, не так милосердна. Я бы бросил оружие и принял смерть стоя, но посмотри, как эта зверюга зла. Она точно будет тянуть.
— Тогда можно я воспользуюсь твоим мечом?
— Бери. Только он ни черта не разрубит — клинок весь избит боями, через которые протащил меня.
— Мне это подходит. Я привык сражаться тупым мечом. Только обязательно покажи раны врачу, хорошо? Я знаю кое-кого с удивительными исцеляющими навыками. Попрошу её посмотреть тебя, когда мы тут закончим.
Мужчина бросил на меня недоверчивый взгляд.
— Опять же, о чём ты говоришь?
— Итак, дорогие посетители, поединок возобновляется! Наши бойцы: действующий чемпион, зелёный дракон, против Шина, Неподвижного странника, и безымянного претендента! Не пропустите!
Голубой свет исчез, и зелёный дракон начал двигаться. Я одолжил меч у мужчины — тот выглядел так, будто развалится в любой момент, — и принял боевую стойку, встретившись лицом к лицу с огромным противником.
— Ладно. Похоже, теперь моя очередь.


    Игровой зал Сарензы. Часть 2

    Я встретил приближающегося дракона с одолженным мечом наготове.
В подобной ситуации прежний я, наверное, дрожал бы от страха, но сейчас я был удивительно спокоен. Всё пережитое, должно быть, притупило во мне некоторые страхи. Хотя зелёный дракон был устрашающе огромен, рядом с Ралой он казался просто недоростком, да и выглядел далеко не так страшно, как скелет, которого я встретил в Митре.
И всё же это не закончится, пока один из нас не умрёт, да?
— ГРРРАААХХХ!
Дракон прервал мои мысли, обрушив массивные когти мне на голову.
— [Парирование].
Я без труда отбил удар, но, похоже, ошибся с контролем: одолженный клинок разлетелся на куски. Тут я понял, что, наверное, слишком привык к весу и прочности своего чёрного меча. Не удивился бы, если обычным оружием я теперь пользоваться уже не способен.
— ГРАХ?..
Из-за потери оружия меня пронзила паника, но парирование, похоже, сработало: зелёный дракон издал растерянное рычание и повалился на землю. Правда, долго он там не пролежал — вскоре снова поднялся на ноги и уставился на нас, пока по зрителям прокатился гул.
— ГРРРРРР...
По какой-то причине дракон не приближался. Он просто ударил огромным хвостом по каменному полу, подняв облако пыли, и снова зарычал.
По колизею пробежало волнение.
— Что? Зелёный дракон перестал двигаться. Кто дрессировал эту проклятую тварь? Очевидно, они провалили работу!
— Что происходит? Я думал, это главное событие дня!
Пока голоса зрителей достигали моих ушей, я попытался приблизиться к дракону. В ответ он отступил и даже выглядел немного настороженным.
— Есть способ отказаться от поединка? — спросил я мужчину за спиной.
— Что? Разумеется, нет. Такой роскоши у нас нет. Ты ведь подписал контракт? И как ты только что это сделал? Я никогда не видел, чтобы меч прямо рассыпался на куски.
— Извини. Я просто хотел парировать удар, но, похоже, вложил чуть слишком много силы.
— «Чуть»? Бах, неважно. Похоже, наш противник потерял желание сражаться.
— Да.
В таких обстоятельствах он, наверное, испугался. Наш матч рекламировали как бой насмерть, но я не собирался в это играть.
— Всё хорошо. Я тебя не убью.
Я попытался успокоить дракона, но, похоже, мои слова до него не дошли. Более того, он продолжал отступать, когда я подходил, и даже повредил стену, пытаясь пятиться сквозь неё. Я размышлял, что попробовать дальше, когда заметил, что сверху в арену летят мелкие предметы. Зрители бросали свои напитки, и те разбивались о землю и стены.
— Что это за фарс?! Продолжайте бой!
— Верните мне деньги! Требую возмещения!
— Чем занимаются организаторы?! Вы называете это развлечением?!
— Деритесь! Убейте друг друга! Я не уйду, пока кто-нибудь не умрёт!
Не успел я заметить, как возбуждение и восторг колизея превратились в свист, ругань и оскорбления.
◇
— О боже, леди Линнебург. Это, несомненно, обернётся тяжёлыми убытками.
На зрительских местах молодой мужчина обратился к девушке в чёрном, сидевшей рядом с ним. Тем временем зрители осыпали арену руганью и предметами.
— Это нарушение нашего обещания устроить хорошее зрелище повредит доброму имени Города, забытого временем, — продолжил он. — Серьёзный удар.
Девушка ничего не ответила. Видя её реакцию, мужчина расплылся в приятной улыбке.
— И всё же как вам, леди Линнебург? Ради вас, наших гостей из другой страны, я организовал этот матч как особое событие.
Молодой мужчина — Рашид, владелец заведения вокруг них, — и принцесса Линнебург сидели рядом на трибуне, тихо наблюдая за сценой внизу. Всё время происходящего они не разговаривали.
— Я ценю усилия, но вынуждена извиниться, — ответила Линн; её прищуренные глаза и холодный взгляд контрастировали с улыбкой молодого мужчины. — Кровавые зрелища мне не по вкусу.
— Ах, как жаль. И всё же, похоже, контракт нашего претендента теперь у меня, не так ли?
— Чтобы удостовериться, могу я подтвердить содержание этого контракта? Как его нынешний наниматель, я должна обладать таким правом.
— Разумеется. Изучайте сколько пожелаете. Однако прошу обращаться с ним особенно осторожно: это ценное доказательство его соглашения со мной.
— Как пожелаете. Я обращусь с ним предельно осторожно.
Девушка в чёрном платье приняла толстую пачку пергамента... а затем создала на ладони огромный огненный шар.
— [Адское пламя]. Вот. Как и обещала, я с ним обращалась.
В одно мгновение пергамент обратился в пепел. Внезапный выброс пламени взметнулся так высоко, что почти достиг потолка, вызвав переполох среди остальных зрителей, но выражение лица принцессы не изменилось. Точно так же сохранилась мягкая улыбка молодого мужчины.
— О, вот это неожиданность, — сказал он. — Так в Королевстве Клейз обращаются с важными контрактами? Я полагал, у вас всё немного цивилизованнее, но, видимо, ошибался.
— Разве закон Сарензы не гласит, что контракт недействителен, пока стороны не ознакомились с его содержанием? — бесстрастно спросила девушка. — Учитывая это, я решила, что он вам больше не нужен.
Молодой мужчина продолжал улыбаться.
— Это действительно закон моей страны. Однако при наличии оговорки об исключении прецеденты признают такой контракт действительным — хотя теперь у нас и самого контракта нет. Ха-ха-ха! Полагаю, в этом вопросе я уступил вам. Сразу видно младшую сестру Рейна: такое глубокое понимание закона.
— Брат велел мне остерегаться каждого вашего действия.
— Вот как? Возможно, это величайший комплимент, который он когда-либо мне делал. У нас долгая история, видите ли, так что для меня нет большей чести, чем слышать, что он говорит обо мне подобным образом.
Молодой мужчина снова посмотрел на арену, теперь заваленную мусором.
— Одного я всё же не понимаю. Этот зелёный дракон должен быть свирепым. Почему он внезапно стал смирным? Вы случайно ничего не сделали, леди Линнебург?
— Нет, я знаю не больше вас.
С сидений позади них донёсся голос мальчика:
— Если вы о магии бешенства, которую наложили на дракона, я уже её снял. Он не хотел сражаться — его просто заставляли.
Рашид не повернулся к новому говорящему; его глаза оставались на арене внизу.
— Ах, понимаю. Значит, ты тот самый демон. Ваш народ способен управлять монстрами, верно? Ты манипулируешь им даже сейчас?
— Нет, максимум, что я сделал, — снял эту магию. Дракон всегда был робким.
— И когда ты это сделал?
— В начале матча, прямо перед тем, как дракона вывели. То же самое я сделал со всеми бедными монстрами, запертыми внизу.
— Вот как? Великолепно. Я не знал, что сила вашего народа, описанная в легендах, настолько впечатляюща. Однако посоветую тебе не переусердствовать. Привлечёшь слишком много внимания, и неприглядные слухи наверняка расползутся. «Эти ужасные демоны снова берут монстров под контроль и строят козни против нас!»
— Вы правы, я бы этого не хотел. Лучше вам не прибегать к такому.
Рашид рассмеялся, и его плечи дрогнули.
— Ты интереснее, чем я думал. Роло, верно? Ты мне очень нравишься.
Едва прошло мгновение, как его улыбка исчезла, а внимание вернулось к девушке рядом.
— Итак, леди Линнебург... кому мне выставить счёт за сегодняшние убытки?
— Разумеется, не Королевству. Я думала, вы собирались принимать нас гостеприимно.
— Ха! Вы правы! От вас ничего не ускользает, да? Хорошо, тогда я включу убытки от отмены этого события в расходы на ваш приём. Можете не беспокоиться — финансовую сторону возьмёт на себя мой отец.
— Благодарю.
— Всегда пожалуйста.
Их холодный обмен завершился без намёка на улыбку с обеих сторон. Они отвернулись друг от друга и снова посмотрели на арену, где теперь не происходило ничего, кроме криков толпы.
◇
— Хватит этого фарса!
— Верните деньги!
Мы стояли в центре круглой арены, выдерживая жалобы и прочие злые выкрики зрителей. Теперь они бросали уже не только напитки; мы с Шином обменялись взглядами, отбивая мусор и даже цветочные горшки.
— После тщательного рассмотрения сотрудники колизея приняли решение признать сегодняшний финальный матч недействительным. Мы глубоко извиняемся перед присутствующими посетителями. Просим пройти к соответствующим стойкам, чтобы получить компенсацию за ваши билеты для ставок. Кроме того, с учётом обстоятельств, остальные сегодняшние события также отменяются. Мы искренне извиняемся за любые неудоб...
Крики злости и оскорбления стали ещё громче, а зрители начали бросать в арену ещё больше мусора. Мы терпели это ещё некоторое время, пока ворота, через которые вошёл Шин, медленно не начали открываться.
— Хм? Похоже, матч и правда окончен.
— Правда? Мы спасены...
— Похоже на то.
Убегая от не прекращающегося града мусора и прочих снарядов, мы поспешили к воротам и пригнулись, проходя под ними, оставив круглую арену позади. В комнате ожидания я расстался с Шином — он настаивал, что медицинская помощь ему не нужна, — и направился обратно к зрительским местам, полагаясь на указания случайного сотрудника. Когда я вернулся, меня встретила Линн.
— Наставник. Вы целы.
— Да. Прости, что заставил ждать.
К нам подошёл Рашид.
— С возвращением. Вам понравилось на арене?
— Я бы не сказал, что понравилось, но рад, что всё закончилось без жертв.
— Да, как удачно. Однако мне всё равно больно слышать, что вы не получили удовольствия. Как один из создателей этого развлечения, я считаю это пятном на своей гордости.
Рашид сопроводил замечание нарочитым пожатием плеч. Каждый его жест был преувеличен. Он явно не был так расстроен, как утверждал.
Линн стояла за ним молча, с мрачным выражением лица.
— Что-то случилось, Линн? — спросил я.
— Нет... ничего особенного.
— Именно. Кроме того, что она испепелила наш с вами контракт, ничего заметного не произошло.
— Контракт? А, тот, который я подписал раньше?
— Мои... извинения, — сказала Линн. — Я «случайно» его сожгла.
— Случайно?..
— Простите, что взяла дело в свои руки, наставник. Этот контракт принёс бы вам только проблемы, поэтому я почувствовала, что обязана действовать.
— Ну, я не против... А какие там были условия? Я не успел прочитать.
Рашид тихо рассмеялся.
— Не обращай внимания, Ноор. Сейчас наш контракт — не более чем пепел. Несколько досадно, но я и не рассчитывал получить тебя дешёвыми уловками.
— «Дешёвыми уловками»? — Линн застыла с каменным лицом.
Мужчина бросил на неё взгляд, а затем снова повернулся ко мне; губы его всё ещё были изогнуты в улыбке.
— Тебе поистине повезло со спутниками, Ноор. Я всё больше и больше хочу заполучить тебя. Хотя, разумеется, лучшим исходом было бы заполучить каждого из вас.
— Лорд Рашид, мы не настолько тупы, чтобы на нас сработал столь примитивный обман.
— О, я прекрасно это знаю. Именно поэтому мы и договорились участвовать в честном и открытом состязании, не так ли? Мы поставим на кон всё, чтобы победитель стал очевиден, и у проигравшего не останется поводов жаловаться.
Мне показалось или настроение нашего хозяина с каждой секундой становилось всё лучше? Прежде чем я успел задуматься над этим, все огни игрового зала погасли, погрузив нас во тьму, похожую на глухую ночь. Когда из-за внезапной перемены поднялся шум, Рашид широко раскинул руки.
— Что ж! С мелочами покончено, так начнём же игры! Мелисса, веди нас в комнату для важных персон!
— Как пожелаете.
Мы последовали за проводницей к месту, которое должно было стать подготовительной площадкой для наших Испытаний.


    Испытания. Часть 1 (предварительное совещание)

    Мы прошли по длинному тёмному узкому коридору и вышли в одну комнату. Она была просторной, заставленной десятками таких же игровых столов, какие я видел в зале. По краям стояли сотрудники в чёрной официальной одежде, а дальнюю стену украшала огромная картина с золотыми весами.
— Леди Линнебург, вот место нашего состязания. Что скажете?
— Здесь мы будем проводить Испытания?
— Именно. Эта комната оборудована для самых разных игр, и немало знаменитых состязаний проходило здесь, в присутствии Весов арбитража. Я счёл это подходящей обстановкой для наших нужд.
— Если всё будет честно, место для меня значения не имеет.
Едва Рашид сел перед огромной картиной с весами, Мелисса начала читать документы, которые держала в руках.
— Предварительное совещание по Испытаниям между Рашидом, владельцем Города, забытого временем, и нашими гостями из Королевства Клейз начинается. Я, Мелисса, буду ведущей и модератором. Если кто-либо желает возразить, говорите сейчас. Любое молчание будет считаться молчаливым согласием с предметами обсуждения, и последующие протесты признаны не будут. Если обе стороны согласны с этими условиями, пусть их представители заявят согласие.
— Разумеется, с моей стороны возражений нет, — сказал Рашид.
После краткого раздумья Линн тоже ответила:
— Против заявленных на данный момент условий я не возражаю.
— Согласие обеих сторон признано. Переходим к переговорам, — объявила Мелисса. Она перешла к следующему документу, и каждое её движение соответствовало деловой женщине. — Далее мы подтвердим предмет спора, который будет возложен на весы Испытаний. Предмет следующий: стороны не согласны с условиями права налогообложения пустынной деревни. Верно?
— Я понимаю это именно так, — подтвердил Рашид.
— Я тоже, — сказала Линн. — Оценочная сумма налога, которую я увидела в соответствующих документах, составляет 4 820 970 000 гальдов в год. Учитывая средства деревни, я считаю такую сумму несправедливой.
— У вас прекрасная память. Но позвольте мне сказать вот что, леди Линнебург: как налоговый чиновник Сарензы, суммы, которые я назначаю, по закону изначально признаются справедливыми. Более того, хотя человеку, который здесь не живёт, это может быть неочевидно, имущество деревни действительно обладает сопоставимой ценностью. В её распоряжении находится труба источника, одно из величайших сокровищ Королевства Клейз, не так ли? С учётом её будущей ценности я бы даже сказал, что моя оценка была сдержанной.
Судя по всему, Рашид знал о трубе источника. Перед его улыбкой Линн оставалась спокойной, но я понял, что она немного дрогнула.
— Вам не нужно подтверждать её существование, если вы не хотите, — продолжил он, — но вы должны быть достаточно мудры, чтобы понять, на какую беспрецедентную уступку я сейчас иду. Как главный налоговый чиновник, я выношу окончательные решения; при любых иных обстоятельствах оспорить одно из них было бы немыслимо. Прошу не забывать, что эти Испытания — исключение, сделанное из уважения к нашим почётным гостям.
— И за это я вам благодарна, — ответила Линн. — Однако с нашей точки зрения происходящее выглядит не иначе как использование региона, который до недавнего обретения достатка был попросту заброшен. Вы понимаете, почему мы возражаем.
— Боюсь, Саренза действует именно так.
— Непримиримое разногласие между обеими сторонами признано, — сказала Мелисса. — Следовательно, предметом сегодняшних Испытаний будет записано «право налогообложения деревни». Оценочная стоимость определена как 4 820 970 000 гальдов. Теперь обе стороны представят к столу активы равной стоимости.
— У тебя это есть, Мелисса? — спросил Рашид.
— Да, господин Рашид. Вот.
Рашид взял у Мелиссы один документ и положил его на стол.
— Очевидно, я представляю документ на право взимать годовые налоги с деревни. А вы?
— Мелисса, предмет, который я передала вам на хранение?
— Разумеется, леди Линнебург.
Мелисса принесла панель, покрытую фетром. На ней лежал личный кинжал Линн.
— О? Адамантитовый кинжал, — заметил Рашид. — Даже рукоять из адамантита. И работа тонкая. Учитывая размер, он, полагаю, мог бы принести приличную сумму.
— Я получила его в подарок. Продавать я его не собираюсь, но рыночная цена такого оружия должна быть не меньше пяти миллиардов.
— Да, согласен. К сожалению, этого будет недостаточно.
— Могу спросить почему? — парировала Линн, подозрительно глядя на Рашида.
— Как вы знаете, ценность любого товара определяют спрос и предложение. В данном случае, как ваша противная сторона, я обладаю правом определить стоимость того, что вы представили. Даже если рыночная цена вдвое или в двадцать раз выше вашей оценки, ставка, которая меня не интересует, за этим столом ничего не стоит. Предмет прекрасный, но лично я его не желаю.
С привычной улыбкой Рашид подвинул кинжал обратно через стол.
— Поэтому, леди Линнебург, вынужден попросить вас представить что-нибудь другое. Для ориентира: это должно стоить не меньше пяти ваших королевских золотых. Если этот критерий выполнен, подойдёт почти что угодно. Ах, но если вы открыты к предложениям... возможно, право командования одним из ваших сопровождающих?
Рашид жестом указал на нас, ожидавших позади Линн.
— Ноор подойдёт. Или, скажем, Инес, Божественный щит. Даже мальчик-демонолюд сгодится; хотя его ценность значительно ниже двух других, рыночная цена его сородичей резко выросла после провозглашения верховной жрицы Митры. Разумеется, я приму и физическую валюту. Поскольку её ценность определяет закон, а не я, это единственное исключение из правила. Правда, нужная сумма должна быть у вас с собой.
Линн впилась взглядом в улыбающегося противника.
— Таких денег при себе у меня нет, а использовать моих спутников как фишки для ставки исключено.
— Поистине сострадательный работодатель. Но вот мы и оказались в тупике. Испытания требуют, чтобы обе стороны поставили предметы равной стоимости. Если вы не можете этого сделать, мы не сможем начать, и особая уступка, которую я для вас сделал, в итоге сорвётся.
— Подожди, — сказал я. — Если нужны монеты, я могу добавить.
— Инструктор?..
Я достал маленький мешочек, спрятанный за пазухой, выудил пять радужных монет и положил их на стол перед Рашидом.
— Пять королевских золотых, верно?
— Мелисса. Проверь их.
— Сейчас.
Мелисса достала из собственного жакета что-то вроде маленького смотрового стекла и стала осматривать монеты. Через некоторое время она положила их обратно на стол.
— Все подлинные, господин Рашид. Они без проблем могут служить ставкой ваших противников.
— Вот как? Что ж, прекрасно. — Наш хозяин повернулся ко мне. — Вы всё это время носили их с собой?
— Да, — сказал я. — Так уж вышло, что они были при мне.
— Правда? Значит, пять королевских золотых для вас просто карманная мелочь?..
— И-инструктор?! — воскликнула Линн. — Откуда вы вообще?..!
Её потрясение резко контрастировало со странно развеселённым взглядом Рашида. Если подумать, я ведь так и не рассказывал ей о деньгах, которые носил с собой.
— Прошу простить меня, миледи.
— Инес?..
Прежде чем я успел попытаться что-то объяснить, Инес меня опередила. Она наклонилась к уху Линн и прошептала:
— Я узнала о сумме, которую он носил при себе, когда он передал её мне для поездки за припасами. Его Величество велел мне не упоминать ни этого, ни поступков Ноора, поскольку это «личные дела, не имеющие отношения к Королевству».
— Спасибо, Инес. Теперь я понимаю. Но, инструктор, вы правда не против?
— Мне всё равно, что с ними случится. Я всё равно собирался их все потратить.
— Тогда примите и мою благодарность, и мои извинения. Клянусь, по возвращении я вам возмещу.
— О, в этом нет необходимости. Всё с деревней изначально было моей идеей. Значит, логично, что и платить придётся мне.
— Похоже, обе стороны представили Весам свои оценки, — вмешалась Мелисса. — Переходим к содержанию Испытаний. Леди Линнебург, сначала я должна запросить ваше мнение. Матч будет состоять из набора игр, согласованных обеими сторонами, и его исход определит победителя. Есть ли у вас предпочтения, о которых вы желаете заявить?
— Хм... — Линн задумалась. — У вас есть что-нибудь на примете, инструктор?
— Дай подумать... Я не так уж часто играл в игры, но...
Мой взгляд остановился на десятигранной кости, лежавшей на столе неподалёку. Я подошёл и поднял её.
— С этим у меня есть некоторый опыт.
— Кости? — спросил Рашид. — С виду просто, но бесконечно увлекательно. Прекрасный выбор, Ноор. Если позволите предложить, леди Линнебург, как насчёт «Трёх костей»?
— Так называется игра? Могу спросить правила?
— Как вы, вероятно, уже поняли, в ней используются три кости. Один игрок кладёт их в стакан и встряхивает, а другой пытается угадать результат. Благодаря исключительной простоте у новичков не должно возникнуть никаких сложностей.
— То есть, по сути, это игра, полностью основанная на удаче?
— Не обязательно, — сказал я. — Тут есть хитрость.
— Вы уже играли в «Три кости», инструктор?
— Не совсем, но пробовал похожую игру со старыми коллегами. Новички постоянно выигрывают.
В игре, в которую играл я, использовались две шестигранные кости, но часть с угадыванием результата была такой же. Я присоединился к коллегам во время перерыва, потому что они, похоже, веселились, и выиграл довольно много, хотя был полным новичком. Это оказалось настолько интересно, что я начал играть регулярно, но всего через несколько дней меня выгнали и сказали, что больше никогда не будут играть со мной.
— Похоже, в этой игре вы вполне уверены, Ноор, — сказал Рашид.
— Более-менее.
— Но, продолжая объяснение для леди Линнебург... почему бы нам не сделать «Три кости» первой из трёх игр, которые составят наш матч? Пусть это и состязание, но оно также является развлечением, и было бы плохим зрелищем, если бы мы решили победителя сразу. В том, чтобы вместе получить удовольствие, тоже есть ценность, не так ли? Ах, и раз первую игру выбрал я, следующую можете выбрать вы. Я не возражаю.
— Хорошо, — ответила Линн. — Я согласна.
— Тогда начнём игры. Мелисса?
— Господин.
— Это сообщение для всех посетителей заведения. Испытания между Рашидом, владельцем Города, забытого временем, и нашими гостями из Королевства Клейз начинаются. Матч будет транслироваться на экранные зеркала, установленные по всему помещению, чтобы вы могли наблюдать за ним в своё удовольствие. Надеемся, шоу вам понравится.
— Что это значит?.. — пробормотала Линн.
Как и было обещано в объявлении, чёрные доски, расставленные по комнате, внезапно изменились и показали движущиеся изображения нас самих.
— Великолепны, правда? — воскликнул Рашид. — Как и доски с числами, которые вы видели в колизее, наши экранные зеркала — реликвии из Подземелья Забвения. Их область действия ограничена зданием, но они могут в реальном времени воспроизводить движущееся изображение цели.
— Вы ничего об этом не говорили.
— Нет? Должно быть, вылетело из головы. И всё же наблюдение третьей стороны необходимо, чтобы гарантировать исход Испытаний. Уверен, вы понимаете. Не говоря уже о том, что в подобных обстоятельствах разве не стоит позволить как можно большему числу людей насладиться происходящим? Как владелец этого заведения, я обязан обеспечивать развлечения для посетителей. Прошу простить.
— Похоже, у меня связаны руки.
Рашид улыбнулся, и веселье в его лице стало заметнее.
— Буду считать это согласием.
— Это будет последнее событие дня для ставок. Обе стороны, участвующие в Испытаниях, согласились на матч из трёх игр. Желающие приобрести билеты для ставок, пожалуйста, обратитесь к ближайшему сотруднику. Дорогие посетители, наслаждайтесь вволю! До первой...
— Не говорите мне, что вы собираетесь заставить их ставить на нас?
— Разумеется. Настолько необычные состязания — редкое удовольствие. Посмотрите, сколько внимания мы привлекаем. Осмелюсь сказать, сегодняшние Испытания войдут в историю.
Чёрные доски на стене показывали статистику ставок, и числа росли взрывными темпами. Рашид, наблюдая за их ростом, тихо рассмеялся, а Линн прожигала его взглядом.
— Ах, и ещё одно, леди Линнебург. Поскольку наши игры транслируются по всему заведению, прошу воздержаться от попыток решить вопрос насилием, в котором вы так искусны.
— Мне это даже в голову не приходило.
— Мудро. Давайте будем честны, беспристрастны и цивилизованны. В конце концов, это игры. Разве нам не стоит ими насладиться? Именно для этого эта комната и существует.
— Перед началом матча будут объявлены «фишки», внесённые к столу обеими сторонами. На данный момент у нас 4 820 970 000 Города, забытого временем, против 4 820 970 000 Королевства Клейз. Делайте свои ставки, дорогие посетители.
Едва объявление прозвучало и числа появились на стенах, воздух наполнился возбуждёнными криками.
— Ах! — воскликнул Рашид, и его улыбка стала шире. — Говорят, деньги вращают мир, и сегодня, как никогда, это правда!
— Подумать только, Испытания Сарензы проходят в таком масштабе, — вслух размышляла Линн. — Я изучала их раньше, но это превосходит всё, что я представляла.
— О, это далеко от нормы. Обычно на весах не стоят такие огромные суммы. Но вы особая гостья, леди Линнебург. Я постарался подарить вам опыт куда более приятный, чем получил бы любой рядовой посетитель моего заведения. Он вам по вкусу?
— Ни в малейшей степени.
— Жаль. В любом случае, должен сообщить: хотя в беспристрастных играх, которые нам предстоят, мы будем бороться за фишки друг друга, проигравшим не обязательно станет тот, кто первым достигнет нуля. Даже если одна сторона уйдёт в минус, она может попросить у другой заём, с процентами, определёнными между сторонами. Уверен, вы понимаете, что это значит.
— Да, хотя предпочла бы не понимать.
— Это делает состязание весьма снисходительным к проигравшему, не правда ли? А теперь повеселимся! Ноор, вы возьмёте первую игру?
— Да.
— Что до нас... как насчёт тебя, Крон?
— Господин.
Моим противником оказался длинноволосый мужчина, который раньше выступал нашим первым проводником.
— Рад снова вас видеть, — сказал он мне.
— Взаимно. Ты в порядке? Раньше не пострадал?
— Я тренируюсь не настолько плохо, чтобы такие, как ты, обо мне беспокоились.
— Рад это слышать.
Это был тот самый парень, который едва не уронил мой меч себе на ногу. Глаза у него были налиты кровью, а говорил он грубее, чем прежде. Он будто стал совсем другим человеком. В одной руке он держал металлический стакан с тремя костями.
— Первой из трёх игр этих Испытаний будут «Три кости». Если вы приобрели билеты для ставок, дорогие посетители, устраивайтесь поудобнее и наслаждайтесь шоу.
— Это моя стихия, — сказал мужчина. — Может, ты и государственный гость, но не думай, что я буду тебе поддаваться. Ничего личного.
— Звучит хорошо, — сказал я. — Начнём.
И так началась наша первая игра.


    Испытания. Часть 2 (Три кости)

    — Что? Тебе нужно объяснить правила?
— Да, если не трудно. Я играл во что-то похожее, но знатоком не был.
— Ладно. Состязанием это едва ли можно будет назвать, если ты хотя бы не знаешь, как играть. Но Испытания священны — при большинстве иных обстоятельств подобное даже не рассматривалось бы. Помни об этом и потом не жалуйся, понял?
— Справедливо. Спасибо.
С другой стороны стола Крон пристально всматривался в лицо противника.
Что он задумал?
Мужчина утверждал, что не знает правил «Трёх костей», но Крон ему не верил: только дурак принимает каждое слово противника за чистую монету. Кости ещё не были брошены, но игра уже началась. Крон внимательно следил за каждым словом и движением мужчины, начиная объяснение.
— Основные правила просты: ведущий бросает три кости, а игрок угадывает результат, ставя любую сумму по желанию. При верной догадке ведущий выплачивает выигрыш; иначе платит игрок.
— А как работают ставки?
— Ставить можно несколькими способами. Угадать, будет ли сумма нечётной или чётной, называется «странная». Точно так же «верх-низ» — это когда угадываешь, выше или ниже выпадет результат. Угадать точные числа на костях — это «колл». Выплата зависит от выбранного способа: за «странную» платят меньше всего, за «колл» — больше всего.
— Понятно. Всего много, но по сути... самые большие выплаты дают за угадывание точных чисел? В той другой игре, в которую я играл, было так же.
— Да, верно.
Разумеется, сделать это на деле было совсем другим вопросом.
— Теперь правила ты знаешь, — сказал Крон. — Начнём. Полагаю, ты не против, если я буду ведущим первым?
— Совсем нет. Давай.
Прежде чем ответить, Крон сделал короткую паузу.
— Хорошо. Делай первую ставку.
— Тогда поставим... вот столько.
Последовала ещё одна пауза.
— Ты уверен?
— Ага.
Этого короткого обмена Крону хватило, чтобы прийти к выводу. Его противник не притворялся невеждой — он был настоящим, закоренелым любителем. В «Трёх костях» первый ведущий имел подавляющее преимущество. Игра состояла в том, чтобы защищать свои фишки от ведущего; пытаться угадать результат костей было чистым идиотизмом.
Почти всегда «Три кости» начинались с ожесточённых переговоров. Позволить противнику вести первым было почти то же самое, что выбросить игру. И если этого было мало, мужчина только что поставил золотую фишку. Этот позолоченный деревянный диск представлял сто миллионов гальдов — сумму, от которой даже закалённый игрок Крон мог замешкаться. Возможно, фишка вернётся к противнику, но куда вероятнее она перейдёт ведущему — вместе с заметно большей суммой, если мужчина не будет осторожен.
Крон решил, что ставка безрассудна: их игра могла закончиться одним броском костей. Его противник был лёгкой добычей — с толстым кошельком и без всякой защиты. Крон подавил улыбку, ползущую на лицо, и бросил кости.
— Ставка.
— Три, четыре, восемь.
Крон опешил: несмотря на непомерную сумму на кону, его противник сделал «колл» — самый рискованный ход. Верная догадка принесла бы ему ставку в стократном размере. Ошибка стоила бы десятикратно. Высокий риск, высокая награда — и невероятно низкие шансы на победу.
Десять миллиардов за верную догадку. Миллиард убытка в противном случае. Всё в одно мгновение. Это был первый бросок игры, а они уже оказались между жизнью и смертью.
Что он думает?
Крон считал противника любителем. Теперь он уже не был уверен. Ни один новичок не стал бы рисковать такими деньгами — не во время священных Испытаний. Мужчина должен был что-то замышлять своей ставкой «всё или ничего», но Крон не мог его прочитать. Выражение лица у того оставалось неизменно непринуждённым, будто в голове не было ни единой мысли. Мошенничество казалось невозможным: на них смотрело слишком много глаз.
«Три кости» не были настолько снисходительны, чтобы их можно было выиграть на одной интуиции; это была отточенная битва умов, планов и вероятностей. Но этот мужчина вошёл в неё без малейшей заботы. Какой бы ни была его схема, одно ясно: он проявлял неуважение к святости игры. Скоро он за это поплатится.
— Открываю.
Или так думал Крон. Его глаза расширились от потрясения.
Три, четыре, семь. Ошибка всего на одну цифру.
— О, не совсем, — сказал его противник. — Хотя было близко.
Крон онемел. Мужчина говорил слишком уверенно, чтобы просто называть числа наугад. Он должен был воспользоваться каким-то приёмом, но каким?
— Две из трёх... — сказал Крон. — Это незачёт. Ставку ты не теряешь, но мне нужно бросить снова.
— О, так это работает? Ладно.
Крон сгреб кости, теперь уже понимая, что недооценивать противника нельзя. Мужчина напротив был не простым любителем — он прекрасно знал, как изображать неопытность.
Если бы мужчина смошенничал, Крон непременно заметил бы. Но что тогда означала его подозрительно точная догадка? Чистая удача? Возможно. Почти угадать один бросок не выходило за пределы возможного.
Крон смотрел, как кости перекатываются в стакане, следя за их стремительным вращением словно ястреб. Наконец он поставил стакан вверх дном на стол. Один раз противнику повезло, но второй раз этого не случится.
— Ставка.
— Один, три, четыре.
Снова «колл». Этот мужчина не знал страха или был настоящим идиотом? Он не мошенничал — Крон поставил бы на это жизнь, — значит, полагался целиком на удачу. Угадать точное число хотя бы на одной кости было крайне маловероятно. Сейчас мужчина лишится миллиарда гальдов.
Ад ждёт тебя, как только я подниму этот стакан.
— Открываю. Чт—?!
Один, три, три. И снова мужчина промахнулся на одну цифру.
— Хм. Опять не попал, — сказал он. — Я сегодня не с той ноги встал?
Крон снова не мог поверить. Шансы на такое были ничтожны. Противник наверняка что-то делал. Он пачкал их священный матч какой-то грубой ловкостью рук.
— Что ты сделал? — выплюнул Крон низким, жёстким голосом, уже дрожа от ярости. Стакан и кости неподвижно лежали на столе.
— А? Ничего.
— Ты провернул трюк. Я знаю. Двойной незачёт иначе не случился бы, ты проклят...
— Крон.
Слово работодателя оборвало его.
— Продолжай, — сказал Рашид, затем указал на экраны вокруг них. — Смотри. Наши посетители ждут.
Крон посмотрел на экранные зеркала на стенах. Как и сказал его работодатель, там были толпы зрителей, жадно следивших за происходящим. Он совсем о них забыл, но это зрелище вернуло ему спокойствие.
— Прошу прощения.
Он уже один раз потерпел неудачу перед работодателем; ошибиться дважды за один день было недопустимо. Как бы сильно он ни подозревал противника, обвинить его в мошенничестве, не объяснив трюк, он не мог. Значит, ему придётся раскрыть его по ходу игры.
Крон вернул кости в стакан и снова встряхнул их, сосредоточившись ещё сильнее.
— Ставка.
— Три, шесть, два.
Крон открыл кости, и крик едва не сорвался с его губ. Ещё один незачёт. Он не увидел, чтобы мужчина сделал что-то подозрительное, так почему они снова оказались в той же ситуации? Он снова взял кости и стакан, вкладывая в игру всё до последней крохи внимания.
— Ставка.
— Один, девять, восемь.
— Незачёт...! Ещё раз. Ставка!
— Пять, пять, четыре.
— Нгх! Опять незачёт?!
Бросок, колл, незачёт. Снова, и снова, и снова. Что-то было не так; это было немыслимо.
Как это происходит?
Мужчина мошенничал — это было ясно, — но Крон не мог понять как. Он провёл два десятилетия в мире игроков, сражаясь зубами и когтями с самыми умелыми противниками, но такого унижения ещё не испытывал.
Ещё один бросок. На этот раз он выяснит правду. Во что бы то ни стало.
— Ставка.
— Один, три, четыре.
— Снова... незачёт...
— Хм. Сегодня у меня всё никак не выходит.
Как бы отчаянно Крон ни искал, он не находил доказательств мошенничества. «Всё никак не выходит»? Наглая ложь. Как он вообще мог принять этого мужчину за любителя?
Крон уже собирался приостановить игру и потребовать тщательной проверки костей, но противник его опередил.
— Извини, можно мне на минуту посмотреть кости?
— Ты обвиняешь меня в мошенничестве?
— Нет, ничего подобного.
— Ладно. Только быстро.
Мужчина что-то задумал. Крону нужно было лишь поймать его с поличным, а затем разоблачить перед всеми. Он внимательно следил за любым предстоящим трюком, впившись взглядом так сильно, что глаза налились кровью... но противник всего лишь несколько раз перекатил кости, а потом вернул их.
— Спасибо. Этого достаточно.
— Уже?..
— Да.
Крон уставился на кости. Он не видел ни признаков нового трюка, ни доказательств, что какое-то прежнее вмешательство было устранено. Неужели он просто ошибался?
Нет, этого не могло быть. Он приостановит игру и настоит на повторной проверке костей.
— Эм, инструктор?
Но принцесса заговорила раньше.
— Хм? — ответил мужчина.
— Почему вы осмотрели кости? С ними что-то сделали?
— Нет, думаю, нет. Они совершенно обычные. Я просто хотел услышать их звук.
— Их звук?..
Крон был сбит с толку не меньше. При чём здесь звук? Он и принцесса внимательно прислушались... но следующие слова мужчины не укладывались в голове.
— Ну, кости издают немного разные звуки в зависимости от того, каким числом падают. Если их различать, в такие игры довольно легко выигрывать.
— В-вы можете это делать?..
— Да. Я не мог понять, что делаю неправильно, но, похоже, перепутал числа на одной из костей. Теперь разобрался, так что следующий бросок должен угадать верно.
— Я... ясно...
Чушь, подумал Крон. Само утверждение, что у каждого числа свой звук, было достаточно абсурдным, но различить и запомнить их после нескольких беглых бросков? Как у кого-то может быть такой острый слух? Он точно знал, что противник лжёт... и всё же не мог избавиться от ощущения, что что-то не так. Снова и снова этот человек побеждал вероятности. Что значило ещё одно чудо вдобавок к остальным?
Крон растерялся. Если слова противника были правдой, исход их игры был решён с самого начала.
— Ладно, когда будешь готов, — сказал мужчина. — О, вообще-то, подожди минуту.
В мгновение ока он убрал со стола свою фишку на сто миллионов гальдов.
А, значит, наконец понял, какой безрассудной была ставка.
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Напряжение только начало уходить из плеч Крона, когда мужчина положил на стол две чисто-белые фишки.
— Ты повышаешь?!
— Да. Уверен, следующий я угадаю. Бросай, когда будешь готов.
Мужчина забрал прежнюю ставку и заменил её двумя миллиардами гальдов. Если следующий «колл» окажется неверным, Крон выиграет двадцать миллиардов, почти ничего не сделав. Но если он окажется верным...
Двести миллиардов гальдов — достаточно, чтобы купить несколько маленьких стран, — легли на один бросок. Была ли в истории «Трёх костей» когда-нибудь настолько безумная игра? Казалось, мир сошёл с ума. Даже если мужчина не сделает «колл», выплата будет абсурдной.
Ладони Крона покрылись потом. Они даже начали дрожать. Каждый инстинкт кричал ему не бросать кости.
— Что такое? — спросил мужчина. — Не будешь бросать?
— Нгх!..
Крону казалось, будто за его плечом навис призрак смерти. И всё же он встряхнул кости, а затем поставил стакан на стол.
Наступила долгая пауза.
— Ставка.
— Понял. Четыре, четыре, четыре.
Крон едва не подавился. Снова «колл». И на этот раз мужчина назвал тройку одинаковых, что ещё в десять раз увеличивало выплату. С учётом начальной ставки в два миллиарда...
— Можешь открывать, — сказал мужчина.
Крон молчал, замерев с рукой на металлическом стакане. По лбу стекал холодный пот. Он пытался заставить руку двигаться, но та дрожала так сильно, что отказывалась слушаться.
Блефует ли мужчина? Должен. Вопрос принцессы и последующий разговор были просто уловкой, чтобы выбить его из равновесия, — опыт игрока подсказывал ему именно это.
И всё же что-то другое кричало ему остановиться. Не опыт и не что-либо основанное на разуме, а что-то более глубокое. Инстинкты игрока, отточенные годами выживания в беспощадном мире денег и игр, вопили, что всё не так.
Не поднимай стакан.
Крон потерял самообладание не только из-за суммы на кону. Что-то в его противнике делало его принципиально иным, чем все, с кем Крон сталкивался раньше. Это была не пустая фантазия: этот человек действительно мог предсказать, какие числа выпадут.
Принятие пришло быстро. Крон по-прежнему прижимал стакан к столу, но недолго оставался застывшим.
— Я... отказываюсь.
— Хм? Что?
Крон впервые в жизни произнёс эти слова. Он достиг нынешнего положения, выигрывая каждую игру, которая встречалась на пути, и отказ от матча казался ему отбрасыванием гордости. Нет, унижение было даже сильнее. Дело всей его жизни — доверие и репутация, которые он с таким трудом заработал, — исчезло в мгновение ока. Работодатель назначит ему тяжёлое наказание за этот проигрыш.
И всё же мужчина за столом пугал его ещё сильнее. Потому что, несмотря на непостижимую сумму, только что стоявшую на кону...
Как он может выглядеть таким спокойным?
— Подожди, это значит, что я победил? — спросил мужчина.
— Да... Если ведущий отказывается, он обязан выплатить штраф в двойном размере начальной ставки. Забирай.
— Правда? Но я почти ничего не сделал. Даже как-то неловко...
Четыре миллиарда гальдов перешли из рук в руки одним броском костей — костей, которые даже не были проверены. Мужчина взял фишки, даже не взглянув на них, будто эта сумма ничего для него не значила.
— Я сдаю остаток игры, — сказал Крон. — Победа за вами.
— Да? А я даже не успел бросить кости.
Мужчина поднялся на ноги, выглядя слегка разочарованным.
— Это было великолепно, инструктор, — проворковала принцесса.
— Спасибо. Похоже, как-то выкрутился.
Крон лишь бросил на победителей косой взгляд, возвращаясь к работодателю.
— Приношу глубочайшие извинения, господин.
— Нет, Крон, твоё решение было здравым. Посмотри на кости. Ты сумел весьма заметно сократить наши потери.
Рашид подошёл к столу и с ледяной улыбкой поднял стакан.
Четыре, четыре, четыре.
Именно как было предсказано. Тройка одинаковых и «колл» принесли бы мужчине ставку в тысячекратном размере — всего два триллиона гальдов. Одной жизни Крона не хватило бы, чтобы это возместить.
— Похоже, ты едва избежал хватки смерти, Крон.
Перед ответом повисла очень, очень долгая пауза.
— Господин.
Как игрок, Крон всю жизнь заигрывал со смертью. Но на этот раз он впервые по-настоящему увидел, что ждёт по ту сторону.


    Испытания. Часть 3 (Лостмен)

    — Первая игра, «Три кости», завершена. Победителями стали наши гости из Королевства Клейз; их банк теперь составляет 8 820 970 000. Город, забытый временем, отстаёт с 820 970 000. Выплаты доступны посетителям, поставившим на исход. Пожалуйста, обращайтесь к сотрудникам у назначенных стоек выплат.
Женский голос диктора разнёсся по зданию, объявляя победу Королевства Клейз. Благодаря усилиям инструктора Ноора в первой игре к нашим доступным средствам прибавились ошеломляющие четыре миллиарда, а средства противников сократились до жалкой пятой части. И всё же Рашид почему-то носил всё ту же мягкую улыбку. От этого становилось не по себе.
— Прекрасно сыграно, леди Линнебург, — сказал он. — Какой будет наша следующая игра? Если помните, выбор за вами.
Я помнила, и решение уже приняла:
— Я бы хотела, чтобы это был Лостмен.
— О? Карточная игра, значит. А количество?
— Трое против троих. В мою команду войдут Роло, Сирена и я.
— Как пожелаете. Ноора вы не включаете? Правила позволяют участвовать подряд.
— Нет. Мы справимся без него.
— Тогда я выберу Мелиссу, Крона и себя. Крон, полагаю, ты не против сыграть снова?
Перед ответом мужчины возникла задержка.
— Господин.
— Участники определились. Второй игрой будет Лостмен. Каждая сторона выставит трёх игроков. Дорогие посетители, такое нельзя пропустить. Для желающих сделать ставку остаётся триста секунд.
— Начнём, леди Линнебург?
— Начнём. Инес, инструктор Ноор, могу я попросить вас следить за игрой на случай нечестных действий?
— Миледи.
— Конечно. Буду смотреть.
Рашид продолжал улыбаться.
— Если вы готовы, прошу пройти со мной к столу.
Роло, Сирена и я поднялись с мест и вместе с ним подошли к круглому столу, где должна была пройти наша игра.
— Мелисса, — сказал Рашид, — карты, если можно.
— Господин. Леди Линнебург, пожалуйста, осмотрите их настолько тщательно, насколько сочтёте нужным.
Я приняла колоду у Мелиссы, внимательно её проверила и вернула обратно.
— На мой взгляд, всё чисто.
— Благодарю.
— Леди Линнебург? — сказал Рашид. — Могу я обратиться с просьбой?
— Конечно, — ответила я, однако продолжила следить за ним внимательно.
— Позволите ли вы Мелиссе сдавать? Одна из целей этого матча — развлечь наших посетителей, а она весьма ловко управляется с колодой.
— Я не против, если всё будет честно.
— Благодарю. Мелисса?
— Господин. Если все участники готовы, я начну.
Едва она произнесла это, карты вырвались из её рук, словно обладали собственной волей. Развлечение, и правда: я слышала восторженные восклицания зрителей из-за пределов комнаты.
Потрясающе. Глаза не успевают.
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Я ожидала чего-то подобного, когда Рашид специально назначил её, но теперь стало очевидно, что Мелисса не зря была управляющей этого заведения. Я отчаянно пыталась не потерять ни одной карты из виду, пока они дугами и изгибами носились по просторной комнате.
— Что скажете, леди Линнебург? — спросил Рашид, когда карты остановились. — Она талантлива, правда?
— Да, — сказала я. — И признаков нечестной игры я не заметила.
Он тихо рассмеялся.
— Вы так бдительны. Не тревожьтесь: мы, сарензийцы, не посмели бы запятнать святость этого места. Верно, Мелисса, Крон?
— Господин.
— Господин...
— Теперь, когда развлечение завершено, начнём игру?
— Эм, одну минуту, пожалуйста.
— Сирена?
Я повернулась к лучнице, поднявшей руку.
— Да, юная леди? — спросил Рашид. — Возникла проблема?
— О, нет, вовсе нет. Я просто хотела кое-что уточнить. — Сирена слегка склонила голову. — Это не те карты, которые Мелисса держала вначале, верно? Она заменила их все. Первоначальные карты, которые проверяла леди Линнебург, лежат в карманах жакетов сотрудников у стены. А что касается колоды, которую она только что положила на стол: третья карта сверху — жнец. В Лостмене его не используют. В таких обстоятельствах, думаю, мы не можем начать.
— Мелисса?
— Да, господин. Великолепно замечено, мадам.
Мелисса встала и один раз хлопнула в ладоши. Сотрудники в чёрных костюмах у стен достали карты из жакетов и начали аплодировать.
— Великолепно. Вы заслужили место за этим столом, — похвалил Рашид. — У вас превосходное зрение. Маленькая ловкость рук Мелиссы задумывалась как неожиданное развлечение, но, похоже, раскрывать её уже нет нужды. Что скажете, леди Линнебург? Вам понравилось?
— Боюсь, что нет.
— Ах, вот как. Тогда прошу прощения.
Рашид повернулся к своей сотруднице.
— Ну же, Мелисса, это на тебя не похоже. Ты должна знать, когда стоит сдержаться, чтобы даже любители могли насладиться представлением. Умение подстраиваться — признак настоящего артиста.
— Как скажете, господин. Приношу глубочайшие извинения.
— Тем не менее... Юная леди, Сирена, верно? Прекрасно. Поистине прекрасно. Признаюсь, до этого я не обращал на вас особого внимания, но теперь вы привлекли мой взгляд. Если вы спутница Ноора и Божественного щита, значит, и вы по-своему исключительны. Хм... И, если присмотреться, вы весьма очаровательны.
— А-а? Эм... спасибо?
Она слегка покраснела и почесала щёку.
Слух и зрение Сирены были исключительными. Во время игры инструктора Ноора в «Три кости» она предсказала результаты нескольких бросков исключительно по звуку костей. Хотя она упоминала, что у неё нет опыта в играх, её присутствие за столом успокаивало.
— Леди Линнебург, могу я выдвинуть идею? — спросил Рашид. — Если вам не хватит фишек, почему бы не поставить Сирену? Я оценил бы её очень высоко.
— Как я уже сказала, я никогда не поставлю своих спутников. Сомневаюсь, что такая необходимость вообще возникнет, учитывая наше преимущество.
— Ах, простите, вы ведь это говорили. И всё же, если обстоятельства изменятся, прошу простить меня, если я снова сделаю вам такое предложение. И позвольте ещё раз извиниться за маленькое представление Мелиссы. Я лишь намеревался вас развлечь, но, похоже, добился противоположного.
— Верно. Я ценю намерение, но в дальнейшем в этом не будет необходимости.
— Ха-ха, хорошо. Больше никаких сюрпризов. Насладимся чистотой игр — честным и открытым состязанием умов! Мелисса?
— Господин. — Мелисса повернулась к столу. — Сейчас я перетасую карты для этой игры. Прошу вас снова их осмотреть.
Я приняла карты и ещё раз их проверила.
— Проблем не вижу. Эти должны подойти.
— Благодарю.
Мелисса перетасовала колоду с бешеной скоростью и раздала всем шестерым руки.
— Сирена, ты что-нибудь заметила? — спросила я.
— Нет, миледи. Она раздала карты честно.
— Карты розданы, — заявила Мелисса. — Все игроки, пожалуйста, проверьте свои руки.
Каждый из нас взял свою руку из пяти карт.
— Что сделаем со вступительной ставкой? — спросил Рашид. — Могу предложить для начала сто миллионов?
— Это приемлемо, — согласилась я.
— Сто миллионов, значит. Что до того, кто ходит первым... поскольку Сирена раскрыла наше маленькое представление, почему бы вашей команде не решить?
— Тогда я первая?
— Разумеется. Начинайте, леди Линнебург.
Я вытянула карту из колоды в центре стола и добавила её к руке. Затем, согласно правилам Лостмена, объявила карту остальным игрокам.
— Десятка пламени.
В основе Лостмен был игрой на совпадение чисел. Я взяла только что вытянутую карту и ещё одну из руки — десятку потоков — и положила обе рубашкой вверх в стопку «лост».
— Лост, — сказала я.
— Ложь, — объявил Рашид, сидевший прямо напротив. Он протянул руку и перевернул карты, которые я положила, показывая их всем за столом. — О? Прошу прощения. Похоже, вы сказали правду, значит, платить должен я. Вот.
Он сдвинул фишку со своей стороны стола на нашу.
Штраф за оспаривание «истинного лоста» состоял в выплате вступительной ставки — в данном случае ста миллионов гальдов. На фоне сумм, стоявших на кону в игре инструктора Ноора в «Три кости», это бледнело, но всё равно было огромной суммой.
Основные правила Лостмена были чрезвычайно просты. Сначала игрок тянул карту из колоды. Если в руке у него было две или больше карты с одним числом, он мог сбросить их вместе, объявив «лост». Побеждал тот, кто первым избавлялся от всей руки.
Каждая карта в колоде принадлежала к одному из четырёх элементов: камни, потоки, пламя и ветра. В каждой масти было тринадцать карт, всего пятьдесят две. В игре с шестью игроками и руками по пять карт оставшаяся колода состояла из двадцати двух карт. Игроки могли тянуть новые карты, но не обмениваться ими с другими участниками, и именно в этом была загвоздка. Если бы весь Лостмен сводился к этому, он едва ли считался бы игрой: победитель был бы определён уже в момент раздачи.
Поэтому в Лостмене был ещё один ключевой элемент: обман. Во время своего хода игрок мог сбросить любые карты из руки и объявить их чем угодно. Если никто не возражал, карты оставались рубашкой вверх, и игра продолжалась как обычно. В противном случае карты открывались остальным за столом.
Если при раскрытии карт обвинённый игрок явно солгал, он должен был выплатить двойную вступительную ставку и взять из колоды столько карт, сколько сбросил. Те, у кого не было средств для выплаты — или кто сбросил последние карты, — объявлялись «лост» и выбывали из игры. Если же карты действительно совпадали, вместо этого вступительную ставку платил обвинитель.
Иными словами, Лостмен был игрой обмана и наблюдения, где ложь служила для сглаживания перекоса колоды. Вполне возможно было дойти до финала, когда истинных совпадений не осталось вовсе, и оставшиеся были вынуждены лгать ради шанса вырвать победу.
Разумеется, если игроку удавалось сохранить «истинный лост» в руке до этого момента, он получал огромное преимущество.
В большинстве случаев победа доставалась самому талантливому обманщику. Ложь несла риски, но пытаться выиграть честно было статистически плохим решением. Важно было выстраивать стратегию и беречь свои «правды» для последнего, решающего момента.
В детстве я играла с семьёй в несколько партий Лостмена, но всё равно была более или менее любителем. Я не знала, каких трюков или обманов ожидать от противников. И всё же я не видела причин бояться, что мы окажемся в невыгодном положении. На нашей стороне было не только выдающееся зрение Сирены, но и Роло, который мог читать мысли. Через него наша команда могла согласовывать действия, не выдавая их противникам.
Инес привезла из Королевства прототип магической связи Мелюзины, имевший вид миниатюрных серёжек. Пока мы ждали начала Испытаний, Роло переделал их, чтобы Сирена и я могли слышать его мысли. Система была несовершенной, но к игре мы хотя бы подготовились.
— Прости, Линн. Я не могу читать их мысли.
— Ничего. Мы ожидали, что так будет.
Наши противники прекрасно знали о талантах Роло; неудивительно, что они подготовили меры противодействия.
Несмотря на мою реакцию, прежний «сюрприз» Мелиссы ни капли меня не шокировал. Роло предупредил меня заранее, а я просто притворилась невеждой. И всё же без мастерства Сирены я бы не смогла определить, что именно сделала наша сдающая. Одного чтения мыслей Роло было недостаточно, чтобы проследить путь карт.
— Угу. Думаю, я всё ещё могу что-нибудь из них вытащить, но не без риска. Если нажму слишком сильно, они могут заметить, что я делаю, и начать думать неправильные вещи, чтобы меня обмануть. Они точно достаточно умелы для такого.
— Согласна. И всё же одно твоё присутствие уже их сдерживает. Продолжай.
— Угу. Понял.
Рашид изучал моё лицо с другой стороны стола.
— О? Что-то случилось, леди Линнебург? Вы подозрительно молчаливы. Быть может, ведёте тайную беседу с юным Роло?
— Ради спора допустим, что веду. С этим есть проблема?
— Никакой. Насколько мне известно, в Лостмене нет правил против заглядывания в сердца других игроков. То же относится и к Испытаниям. Ах, но прошу прощения — сейчас ведь мой ход? Одиннадцать пламени. Лост.
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Рашид положил на стол две карты. Я обвинила его во лжи и перевернула их.
— Хороший глаз, леди Линнебург. Ещё одна выплата с моей стороны.
Снова через стол перешла чрезмерная сумма денег. Рашид улыбался, уступая фишки.
Штраф за пойманную ложь составлял двойную вступительную ставку — в данном случае двести миллионов гальдов. У наших противников оставалось немногим больше пятисот миллионов для игры. В этом состязании, где мы постепенно сокращали средства друг друга, наше преимущество оставалось подавляющим.
Но расслабляться было нельзя. Не здесь, и не против таких соперников.
— Твой ход, Мелисса, — сказал Рашид. — Давай.
— Господин. — Мелисса вытянула карту. — Четвёрка камней. В моей руке нет совпадений, поэтому я должна пасовать.
— Ты следующий, Крон.
— Господин.
Игра продолжалась. Игроки по очереди тянули и сбрасывали карты, всё это время пытаясь читать противников.
— Тринадцать камней... Пас.
— Двойка потоков. Лост.
— Ложь. О, похоже, на этот раз я прав. Двойную ставку, если не возражаете.
Абсурдные суммы денег двигались туда-сюда по столу. Благодаря присутствию Роло всё складывалось чуть-чуть в нашу пользу. Мы шли к победе.
Так продолжалось, пока колода не начала редеть.
— Шестёрка пламени. Лост.
— Ложь.
— Двойка ветров... Лост.
— Ещё одна ложь. — Рашид усмехнулся. — Похоже, вы потеряны, Сирена.
— Нгх... Простите, миледи.
— Всё хорошо. Это ещё не конец.
Противники разоблачили ложь Сирены, в итоге выведя её из игры. Теперь было двое против троих.
— Двенадцать потоков. Лост.
— Ах, снова ложь. Так нельзя, леди Линнебург: честность — лучшая политика. Прошу заплатить.
Рашид раскрыл мой обман, увеличив фишки своей команды до чуть более полутора миллиардов. Это было третье успешное обвинение подряд, но именно оно показалось мне странным: он объявил успех, даже не перевернув мои карты.
— Минуту, пожалуйста, — сказала я. — Как вы поняли, что я лгу, не проверив карты?
— Хм? Мне казалось, это очевидно. Как вы думаете, сколько людей сейчас на нас смотрит?
— На что вы намекаете?
Рашид широко развёл руки, всё ещё улыбаясь.
— Как я ясно сказал, Лостмен не запрещает чтение мыслей. И он не запрещает зрителям смотреть на руки игроков и сообщать их содержимое противникам. Пока мы все соблюдаем заявленное правило не заглядывать в руки друг другу, игра остаётся честной и равной. Если только... вы не желаете возразить?
Я оглядела комнату, экранные зеркала на стенах и страстных зрителей, отображавшихся на них. За нашей игрой следило бесчисленное множество людей, и все они были нашими врагами.
Но, разумеется, это меня нисколько не удивило.
— Вовсе нет, — сказала я.
— Тогда продолжим игру. Твой ход, Крон.
— Господин.
Пусть я и не была специалистом по Лостмену, это не значило, что я не обдумала стратегии противников. Я предвидела, что такое может случиться, хотя бесстыдство Рашида и остальных, действительно пошедших на это, было уже отдельным вопросом.
— Шестёрка пламени. Лост.
— Ложь. Платите, пожалуйста.
Крон вздрогнул от потрясения. Его реакция была понятна: я поступила как Рашид и объявила победу, даже не проверив его карты. Всё шло именно так, как я хотела. То, что противники использовали трюк, давало нам возможность использовать его в ответ.
— О? У вас тоже есть помощники? — спросил Рашид.
— Я думала, это очевидно, — сказала я, возвращая ему его же слова. — Игра должна быть честной.
— Вы подготовились, вижу. Но позвольте спросить: как? Я весьма тщательно проследил, чтобы ни наши посетители, ни мои сотрудники с вами не сотрудничали. — Его улыбка омрачилась, и он начал оглядывать комнату. — Или среди нас есть перебежчик?
— Твои методы никогда не меняются, Рашид.
— Этот голос... Рейн? Сколько лет.
На голове скульптуры в углу комнаты сидела переносная сфера оракула. На ней отображалось изображение моего брата, Рейна, нашего помощника в этой игре.
— Я ужасно скучал по тебе, друг мой.
— Будь моя воля, наши пути больше никогда бы не пересеклись. Но я не могу отказать сестре в просьбе.
— Ты меня заинтриговал. Я не знал, что у Королевства есть настолько развитая технология связи. Без культурного обмена столько упускаешь. Когда её туда поставили, если не возражаешь против вопроса? Уверен, для этого потребовалась ловкая рука.
— Во время маленького представления Мелиссы, — объяснила я. — Я попросила инструктора Ноора установить её для нас.
— Она не слишком далеко, правда? — спросил Ноор. — У меня не было времени проверить её внимательнее, чем беглым взглядом.
— Нет, всё идеально. Спасибо, инструктор.
— Понятно... — пробормотал Рашид. — Значит, вот почему вы не включили его в игру. Похоже, этот пункт за вами.
Он криво улыбнулся и пожал плечами.
— И всё же это поистине чудесная технология. Её потенциал безграничен. Не хотели бы вы продать её мне?
— Это и прототип, и государственная тайна, так что нет.
— О? И всё же вы решили открыть её мне?
— Создатель дал нам разрешение, и со временем мы намерены вывести стандартизированную версию на рынок. Считайте это демонстрацией.
— Вот как? Я слышал, что Владыка заклинаний — плодовитый изобретатель, но это превосходит мои ожидания. Пронзительное напоминание: страна должна взаимодействовать с соседями, иначе начнёт от них отставать. Ваше устройство наверняка будет продаваться исключительно хорошо; я знаю, что сам буду скупать их телегами. Рейн, друг мой, когда мы закончим здесь, почему бы нам не обсудить сделку?
— Хотя мы и планируем продавать другим странам, я скорее подпишу контракт со Смертью, чем с тобой.
— Как жаль, — заметил Рашид, хотя разговор с моим братом явно его развлекал.
— Как видите, — сказала я, — у нас тоже есть тайная третья сторона, которая помогает нам. Поскольку это ставит нас в равное положение, полагаю, проблемы не будет?
— Разумеется, нет. Не вижу причин возражать.
— Тогда продолжим игру? Ваши посетители ждут.
— Да, вы правы. С другой стороны, раз наши руки открыты друг другу, всё свелось к простой игре случая. Не думаю, что это очень интересно. Лост.
— Ложь. Платите, пожалуйста.
— Ах, да... Полагаю, при наблюдающем Рейне именно так и будет. Неужели я не смогу убедить вас вывести его из игры?
— Разве я обязана выполнить эту просьбу?
— Полагаю, нет.
Рашид взглянул на сферу оракула.
— Довольно ужасно так поступать с другом, Рейн.
— Ад замёрзнет прежде, чем я признаю твои абсурдные утверждения.
Игра продолжилась.
— Твой ход, Мелисса. Давай.
— Семёрка камней. Пас.
— Юный Роло.
— У меня пятёрка пламени. Лост.
— Похоже, ты не лжёшь. Как жаль.
— Да, не лгал. Мой ход. Двенадцать потоков. Лост.
— Ещё один истинный лост. Неплохо.
Карты каждого игрока были почти что всем известны, но игра всё ещё шла в нашу пользу.
— Господин Рашид. Можно с уверенностью предположить, что она считает карты.
— Да, действительно. Отличная работа, леди Линнебург. Вы очень прилежны.
— Это проблема?
— Нет, вовсе нет. В играх казино к этому могли бы придраться, но это священный матч. Используйте любые средства, какие есть в вашем распоряжении. Я тоже считаю карты с самого начала. Любой с таким талантом стал бы на него полагаться. Верно, Мелисса? Нет смысла поднимать это сейчас.
— Да, господин. Прошу прощения.
Рашид снова повернулся ко мне.
— И всё же, похоже, вы меня раскусили. Не ожидал, что вы тоже прибегнете к подглядыванию. Вы решительный противник.
— Ради честной игры я сочла это лучшим решением.
— Ха! Великолепно. Вы прекрасно понимаете, что означает честность в контексте этих Испытаний! Полагаю, за это нужно благодарить наставления вашего брата?
— Как бы сильно мне ни хотелось, я никогда не забуду уроки, полученные от учёбы с вами в Митре.
Матч продолжался, и только Роло и я продвигали свои руки.
— Ах, как же это весело! — воскликнул Рашид. — Давно мне не приходилось выкладываться полностью. Лост!
— Ложь, — мгновенно ответила я. — Думаю, мне не нужно вам говорить, но игра закончится на моём следующем ходу.
— Именно. Исход уже очевиден: вы полностью меня переиграли. Закончим?
Мелисса и Роло сделали свои ходы. Следующей была я.
— Единица пламени. Лост. У меня не осталось карт.
— Да. Вы выигрываете десятикратную вступительную ставку. Вот, леди Линнебург. Все фишки ваши.
Как только Рашид передал мне выигрыш — две золотые фишки и восемь красных, — прозвучало объявление о нашей победе.
— Вторая игра, Лостмен, завершена. Победителями стали наши гости из Королевства Клейз; их банк теперь составляет 10 420 970 000. Город, забытый временем, ещё сильнее отстаёт с минус 779 030 000. Выплаты доступны посетителям, поставившим на исход. Пожалуйста, обратитесь к сотрудникам у назначенных стоек выплат до истечения двадцатичетырёхчасового срока получения.
— Прекрасно. Ещё одна победа за вами и вашими спутниками, леди Линнебург. Примите мои искреннейшие поздравления.
Это была наша вторая победа и второе поражение противников. И всё же напротив, за столом, Рашид приятно улыбался и аплодировал, будто веселился больше всех на свете.


    Испытания. Часть 4 (Смертельная девятка)

    — По итогам игры доступный каждой стороне банк составляет минус 779 030 000 у Города, забытого временем, против 10 420 970 000 Королевства Клейз...
— Прекрасно, — сказал Рашид. — Теперь перейдём к следующей игре.
Линн холодно изучала его.
— Полагаю, ожидать, что на этом всё закончится, было бы слишком оптимистично.
— Но разумеется: мы завершили лишь два раунда нашего матча из трёх игр. С другой стороны, мы едва ли можем продолжать, когда моя сторона должна восемьсот миллионов... Мелисса?
— Господин.
Женщина положила на стол одиннадцать радужных монет.
— Вот и всё, — сказал Рашид. — Небольшое увеличение капитала.
— Город, забытый временем, внёс дополнительный капитал и погасил долг, доведя свой банк до 10 220 970 000 против 10 420 970 000 Королевства Клейз.
— Нет...
— Вы забыли, леди Линнебург? Испытания весьма снисходительны к проигрывающей стороне. Игры могут продолжаться столько, сколько пожелают игроки, пока остаётся капитал, который можно добавить. Впрочем, не волнуйтесь: похоже, преимущество всё ещё на вашей стороне. Полное годовое право налогообложения у вас почти в руках. Ах, но прошу, не позволяйте этому влиять на самообладание. Считайте это весёлым развлечением для посетителей.
Линн ничего не сказала. Рашид улыбался, изучая её выражение.
— Теперь определим игру? Обычно право выбора досталось бы нам, поскольку мы в невыгодном положении... но как насчёт ещё одной игры в кости? Похоже, это ваша специальность.
— Снова кости?
— Именно. Сегодняшние Испытания также являются формой гостеприимства, так что мне следует сделать вам некоторые послабления.
Рашид улыбнулся мне.
— Вы даже можете снова позволить Ноору играть. Мы можем проиграть, но такова природа игры.
— Инструктор?
— Если снова играть в кости, думаю, мои шансы довольно хорошие, — сказал я.
— Тогда... мы согласимся.
— Как замечательно. Шауза? Будешь добр?
— Если таково ваше желание, господин.
Однорукий зверолюд появился словно из ниоткуда и без единого звука.
— Отлично. Значит, ты сыграешь за нас. Есть что-нибудь на примете для финала?
— Я хотел бы сыграть в «Смертельную девятку», господин.
Линн и я склонили головы.
— «Смертельная девятка»?
Рашид непринуждённо взял девять костей с подноса в руках Мелиссы и бросил их по столу.
— Правила весьма похожи на «Три кости»: один игрок бросает, а другой угадывает результат. Главные отличия — число костей, девять вместо трёх, и то, что после каждого броска игроки меняются ролями. Перебросов и незачётов здесь нет. Победитель определяется по тому, кто угадает больше костей.
— Кажется, я понимаю... — пробормотал я.
— Коэффициенты выплат тоже отличаются. Сумма, выплачиваемая победителю, зависит от того, на сколько больше костей он угадал по сравнению с проигравшим. На одну больше — выплата в десятикратном размере вступительной ставки, на две — в стократном, на три — в тысячекратном, и так далее. В редком случае, если победитель угадает все девять костей, а проигравший — ни одной, выплата составит миллиард вступительных ставок. Слегка высоковато, не так ли? Не то чтобы я ожидал такого, учитывая таланты Шаузы и Ноора.
— Минуту, пожалуйста, — сказала Линн. — Я никогда не слышала об игре с такими нелепыми ставками.
— Тем не менее право выбора в этом раунде остаётся за нами. Итак, кто будет играть за вас? Снова вы, Ноор? Подозреваю, так у вас будет лучший шанс на победу.
— Думаю, ты прав.
— Инструктор... — сказала Линн, бросив на меня обеспокоенный взгляд.
— Не могу гарантировать, что выиграю, но не узнаю, пока не попробую. Всё ведь по-прежнему сводится к угадыванию результата костей? Должно быть несложно. После первой игры я уже размялся.
— Тогда я доверю это вам, инструктор. Но прошу, будьте осторожны.
— Буду, — сказал я. — Постараюсь изо всех сил.
Я подошёл к столу и к своему противнику, Шаузе.
— Тогда начнём финальную игру, — объявил Рашид. — Ах, но перед этим...
— —————! —————————!
Он поднял руку, и сфера оракула внезапно смолкла. Брат Линн в тот же миг исчез с изображения.
— На всякий случай, — сказал Рашид. — Полагаю, вы не возражаете, леди Линнебург?
— Вовсе нет. Мой брат уже исполнил свою роль.
— Такое самообладание! Вы и правда его сестра. А теперь как поступим со вступительной ставкой? Ноор, игрок — вы. Решите?
— Извини, но я в таких вещах плохо разбираюсь. Можно оставить это тебе, Линн?
Она кивнула, её спокойное выражение не изменилось.
— Хорошо. Пожалуйста, установите вступительную ставку в сто миллионов.
— Ха! — Рашид гавкнул от веселья. — Не думал, что вы азартный игрок, леди Линнебург! Должно быть, у вас талант к этой профессии, раз вы так искусно распознаёте решающий момент!
— Не знаю, о чём вы говорите. Я просто верю в своего инструктора. Поскольку наша победа уже решена, я сочла лучшим получить как можно большее преимущество.
— Азарт, вложение, доверие — суть одна и та же, как это ни называй. Рад видеть, что моё предчувствие оказалось верным: мы с вами одного рода. Это только повысило мою оценку вас.
— Угу. Можем перейти к матчу, лорд Рашид?
— Можем. Но, разумеется, теперь мы лишь сторонние наблюдатели: всё, что нам остаётся, — верить в наших игроков. Я едва могу дождаться. Эта игра наверняка войдёт в историю моей страны.
— Участники завершили обсуждение. Третьей игрой будет «Смертельная девятка». Не отводите глаз, дорогие посетители. Для желающих сделать ставку остаётся триста секунд.
На одной из магических досок появился таймер и начал отсчёт. Но прежде чем мы начали...
— Извини, можешь ещё раз объяснить мне правила? — попросил я Шаузу. — В первый раз было слишком много, чтобы всё запомнить.
Мой противник несколько секунд изучал меня.
— Они такие, как сказал господин Рашид: один игрок бросает девять костей, а другой угадывает результат. Затем игроки меняются ролями, и игра продолжается. Победитель определяется по тому, кто угадает больше костей.
— Значит... когда угадываю я, нужно угадать всё, а когда бросаю, не дать тебе угадать?
— Грубое, но точное резюме.
— И мы должны ходить по очереди, верно?
— Да. Нет исходов, которые требовали бы от игрока переброса.
— Понял. Спасибо.
Удовлетворённый, я сел за стол.
— Могу считать, что вы оба готовы? — спросил Рашид. — Порядок в «Смертельной девятке» не даёт преимущества, но кто будет угадывать первым? Шауза?
— Конечно, я не против, — ответил я кивком.
— Тогда можете начинать. Шауза.
— Господин.
Однорукий зверолюд без промедления подбросил девять костей в воздух. Он поймал их все металлическим стаканом в руке, а затем ударил им по столу.
— Ставка.
Он двигался так быстро и аккуратно, что я почти не услышал звука костей. По сравнению с игрой против Крона угадать все девять будет тяжёлой задачей.
— Пять, пять, четыре, шесть, два... Семь и три... Потом... восемь и три?
— Неверно, — нейтрально сказал Шауза. — Последние две — шесть и семь.
— Посмотрим, кто из вас прав? — спросил Рашид.
Затем, с улыбкой на лице, он поднял стакан со стола.
Пять, пять, четыре, шесть, два, семь, три, шесть, семь.
— Шауза угадывает все девять, а Ноор — только семь. — Улыбка Рашида стала шире, и он передал мне стакан. — Теперь ваш бросок, Ноор.
— Мне просто нужно сделать то же, что и Шауза, верно?
— Можете, но правил о способе броска нет. Пока стакан оказывается на столе, а все девять костей внутри, делайте так, как вам удобно.
— Понял. Тогда попробую.
Стараясь подражать движениям Шаузы, я подбросил кости в воздух. Я попытался не дать ему увидеть их, пока ловил в металлический стакан, и ударил им по столу. Для первой попытки, на мой взгляд, вышло довольно гладко, но стол, похоже, был не согласен: он проломился и ушёл в пол. Удар прошёл по комнате, создавая трещины, которые побежали по красиво расписанным стенам и даже по потолку.
Чёрт. Вот это я точно переборщил.
Наверное, я нервничал из-за первого раза и потому вложил в удар слишком много силы. Когда я посмотрел вниз, металлический стакан застрял в остатках стола, смятый и продавленный отпечатками моих пальцев. Люстры в комнате опасно раскачивались, словно могли упасть в любой момент.
И всё же девять костей лежали на столе и были надёжно под стаканом. Я, наверное, не нарушил никаких правил — не то чтобы я уже полностью их понимал.
Я медленно отпустил стакан и огляделся. Комната всё ещё дрожала и слегка поскрипывала.
— Значит... теперь я говорю «ставка», да?


    Испытания. Часть 5 (Смертельная девятка)

    Каждое экранное зеркало, установленное в Городе, забытом временем, показывало одну и ту же сцену: мужчина и зверолюд играли в кости. Каждый раз, когда первый делал свой ход, раздавался громовой удар, по всему зданию проходила дрожь, а посетители взвизгивали и испуганно вскрикивали.
Всё заведение было испещрено мелкими трещинами. Каждая птица внутри заметила волнение, добавив к шуму какофонию чириканья и визга.
— Что, во имя всех небес, они делают? Я понимаю, что из-за нелепой вступительной ставки в «Смертельной девятке» можно нервничать, но нет нужды в таком варварстве. Сколько столов они уже сломали?!
— Посмотри внимательнее. Их ломает только мужчина из Королевства Клейз...
Глаза всех зрителей были прикованы к происходящему. С самого начала Испытаний участники со стороны гостей были неправильными во всех смыслах. Это было свежим развлечением: одни посетители едва дышали, другие смотрели со страхом.
— Всё это безумие. Ни один из них не угадал меньше семи. Я ничего подобного не видел, а я хожу сюда годами!
— И ещё вступительная ставка в сто миллионов! Они спятили, раз ставят столько, да ещё на «Смертельную девятку». Кто-нибудь должен проверить, в своём ли уме эта юная леди.
— Ты вообще следишь? В каждом раунде на кону уже было достаточно, чтобы купить маленькую страну! Не верится, что это обычный матч.
— Да, это безумие. Подумай сам. Вступительная ставка — сто миллионов. А если кто-нибудь выбьет самый большой множитель, миллиард? В одно мгновение долг проигравшего улетит к самым звёздам!
— Пусть это и официальные Испытания с судьёй из дома Саренза, но что вообще можно сделать в такой ситуации? Простым взысканием долга это точно не будет...
— Сомневаюсь, что у любой из сторон хватит средств оплатить такой счёт. Активы дома Саренза не безграничны, не говоря уже о покрытых паутиной казнах Королевства.
— Лорд Рашид, должно быть, потерял рассудок, раз ввязался в такой матч. Да ещё с иностранцами. Если он будет неосторожен, это может начать войну.
— Это уже война, просто её ведут костями, а не мечами. Как иначе назвать ситуацию, когда через стол двигают суммы, достаточные для найма целых армий?
— Исход этого матча может спровоцировать хаос по всему континенту. Лорд Рашид наверняка это понимает.
— И всё же, как бы там ни было, для нас это беспрецедентная возможность. Информация — великий двигатель торговли, и мы узнаем сегодняшние результаты раньше всех.
— Тут ты прав. В зависимости от исхода рыночные цены наверняка резко сдвинутся.
— Именно. Сейчас не время играться с билетами для ставок!
— Слуга! Свяжись с нашими деловыми партнёрами в столице. Это может изменить всё!
В груди торговцев горели амбиции, пока они смотрели матч, едва смея дышать. В их умах был лишь один вопрос: чем всё закончится?
◇
— Ставка.
— Пять, шесть, два, один, один, пять, два и... семь и три?
Мы сыграли уже несколько раундов, и все они заканчивались одним из двух способов: ничьей... или моим поражением.
— Последние две неверны.
— Опять, да? Хм.
В этом раунде я угадал семь костей. Шауза угадал восемь. Так проходил весь наш матч. Он не каждый раз угадывал всё, но я всегда отставал от него на шаг.
Шауза угадал на одну кость больше меня, а значит, выплата составляла десять вступительных ставок — миллиард гальдов в общей сложности. На сторону противников перешла фишка стоимостью в королевское золото. Наш общий банк постепенно таял всё сильнее.
— Мой ход бросать, — сказал я.
— Постарайтесь в этот раз не ломать стол. Их у нас не так много.
— Ага. Буду осторожен.
Я подбросил девять костей в воздух и поймал их металлическим стаканом, а затем ударил им по столу. Теперь я уже начал понимать, как это делать. Наверное. Стол всё равно треснул, но хотя бы не сломался.
— Ставка.
— Шесть, три, шесть, два, один... восемь, ноль, один и девять.
— Хм? Клянусь, первые две — пять и один.
Шауза на мгновение задумался.
— Откройте и посмотрите.
— Вот, смотри.
Я оказался прав: он допустил две ошибки. Я же угадал все девять — не то чтобы это имело значение на моём ходе. Если подумать, это было немного странно. Моя точность была значительно выше, когда бросал я. Более того, я идеально угадывал каждый собственный бросок.
— Мой ход.
Шауза протянул руку.
— Кости?
— Можешь дать мне минуту?
— Зачем?
— Хочу ещё раз их проверить. На всякий случай.
— Не возражаю, но быстро.
Сначала я несколько раз перекатил кости по столу. Ничего неправильного в них, похоже, не было. Я уже запомнил их звуки — с начала игры мы использовали одну и ту же модель, — так почему я не мог угадать всё? По какой-то странной причине на ходе Шаузы мне всегда не хватало одного или двух. Я ещё некоторое время перекатывал кости в руке.
— Закончили?
— Да, извини. Спасибо.
Я вернул кости Шаузе. Проблема была не в них — проверка сказала мне ровно это.
— Тогда мой бросок.
Шауза подбросил кости с ловкостью сценического фокусника и плавно поймал их стаканом. На этот раз я особенно внимательно следил за его движениями... и усилия были вознаграждены.
А, теперь понял.
Каждый раз, когда Шауза подбрасывал кости, он вынимал две кости из своей гладкой шерсти — такой мягкой, что птицы с радостью вили бы в ней гнёзда, — и заменял ими исходные. Неудивительно, что я не мог получить идеальный результат.
Шауза, вероятно, не мошенничал. К этому моменту я несколько раз спрашивал о правилах, и никто не сказал ничего, что указывало бы на запрет замены костей. Если подумать, мы уже несколько раз меняли кости, когда я случайно их разбивал, так что я делал, по сути, то же самое.
Иными словами, в замене костей не было ничего неправильного. Проблема была в том, как долго я этого не замечал. Теперь, когда я знал трюк, следующая догадка наверняка будет идеальной.
— Ставка.
— Два, восемь, шесть, пять, один, три, ноль, семь и шесть.
— Одна неверна.
— Хм?
Шауза спокойно открыл кости. Он был прав.
— Странно. Я был уверен, что угадал всё.
— Ваш ход бросать.
Я принял стакан и кости, всё ещё недоумевая. Быстрая проверка показала, что он вернул исходные две кости, которые заменил. Неужели он делал ещё какие-то подмены, которых я не замечал?
Инес и Линн, похоже, ничего не уловили. Я подумал, что Сирена могла бы, ведь её зрение лучше моего, но с самого начала матча она была беспокойной и дёргалась. Полагаю, мне придётся справляться самому.
А как я это сделаю... Что ж, если противник намерен меня обмануть, мне нужно лишь отплатить тем же.
— Вы собираетесь бросать? — спросил Шауза.
— Да.
Мне нужно лишь сбить его догадки, верно?
Едва я подбросил девять костей в воздух, как активировал один из своих навыков.
[Лёгкий шаг]
Звук полностью исчез вокруг меня. Кости были совершенно беззвучны, когда я поймал их стаканом и поставил на стол.
— Ставка. Угадывай.
Если мы оба угадывали кости по издаваемым ими звукам, я не дал Шаузе ничего, на что можно было бы опереться. Но хотя я надеялся, что новый трюк принесёт мне победу...
— Один, восемь, шесть, пять, два, четыре, четыре, семь... и шесть.
— Ого. Ты всё угадал.
Похоже, всё будет не так просто.
Шауза снова сделал идеальную догадку, а значит, набрал на одно очко больше меня. Наша кучка фишек уменьшилась ещё на миллиард.
— Теперь мой бросок.
— Минуту, Шауза? — перебил Рашид.
— Да, господин?
— Для следующего раунда... Что ж, ты знаешь, что делать.
— Понял, господин.
Я повернулся и увидел на лице Рашида довольную улыбку. Между ним и Шаузой прошло какое-то невысказанное сообщение. Хотя я не знал, что именно, я внимательно следил за противником: он наверняка собирался попробовать что-то новое.
— Мой бросок.
Девять костей покинули руку моего противника и взлетели в воздух. Пока его техника не изменилась. Но затем...
Чёрт.
На этот раз кости не издали ни звука, когда Шауза поймал их стаканом. Он скопировал мой трюк, что, если подумать, было очевидным ходом. [Лёгкий шаг] — самый базовый навык в арсенале вора. Если я мог им пользоваться, то и мой противник, конечно, тоже мог.
Я был полностью ошеломлён. Как мне угадывать, если нет звуков, которые могли бы меня направить? Стакан ударился о стол.
— Ставка.
На мгновение я почти признал поражение, но так легко сдаваться не мог. Я представил траектории костей в тот момент, когда они вошли в стакан, и отчаянно попытался вообразить, на какие грани они упали.
— Семь... семь... три, восемь, один, три, два, восемь... и два?
— Четыре неверны.
Шауза поднял стакан и доказал свою правоту. Я поблагодарил силу воображения за те пять, которые угадал, но знал, что могу лучше. Лишь потому, что сперва пытался слушать кости, мои глаза не успели за ними проследить.
Жалкие пять из девяти — моя худшая догадка за весь матч. Даже до того, как я понял трюк Шаузы с подменой, я никогда не ошибался больше чем на две. Если противник сохранит точность, я точно проиграю раунд, и банк нашей команды получит огромный удар.
— О? Что-то не так, Ноор? — спросил Рашид. — По глазам вижу, что вы строите стратегию.
— Да, строю.
До сих пор мне было весело, но пора было отнестись к этому серьёзнее. У Шаузы были отличные глаза и уши. Если я брошу кости обычным способом, он их угадает.
— Рашид, можно ещё раз уточнить правила?
— Так далеко в игре? — Он тихо рассмеялся. — Конечно. Проверяйте их сколько угодно. Объяснить их недолго.
— Я могу бросать кости как хочу, пока ловлю их в стакан и ставлю на стол, верно?
— Именно. Правила гласят, что бросок действителен, если кости остановились на столе. Перебросов нет, даже если вы случайно позволите противнику увидеть результат.
— Понял. И ломать стол можно, верно? Если использовать всю силу, я, наверное, поврежу гораздо больше, но технически это допустимо, так?
— Что ж... если бы разрушение стола было против правил, вам наверняка уже сказали бы. Я сбился со счёта, сколько мы их израсходовали.
— Ясно. Есть ещё какие-нибудь правила?
— Нет. Вы закончили? Не хотелось бы заставлять публику ждать.
— Да, спасибо. Теперь всё ясно. Продолжим.
Я вернулся к столу и встал напротив противника.
— Извини за задержку.
— Ваш ход. Бросайте.
— Хорошо.
Я высоко подбросил девять костей в воздух. Затем одной рукой схватил небольшой кусок стола из разбросанных вокруг обломков, а другой поймал кости в металлический стакан. Одновременно я активировал навык, согнул колени и толкнулся прямо вниз.
[Физическое усиление]
Пол заскрипел, когда от моих ступней разбежались трещины, хотя это было ничто по сравнению с тем, какой урон он уже получил. Я приготовился двигаться и активировал ещё один навык.
[Лёгкий шаг]
Звук исчез вокруг меня.
— Начинаю.
Всё это время я исходил из одного огромного недоразумения: я думал, эта игра похожа на ту, в которую я играл раньше, где нужно сидеть за столом и соблюдать приличия. Но, как Рашид и Шауза уже несколько раз ясно показали, главное, чтобы кости остановились на столе, — тогда бросок годится для ставки. «Смертельная девятка» оказалась гораздо свободнее, чем я представлял!
А раз правила были такими простыми, моя идея была столь же прямолинейной.
— Извини, Рашид, но это может ещё сильнее повредить здание. Я потом всё починю.
С активными [Физическим усилением] и [Лёгким шагом] я сорвался в бег на полной скорости. От толчка пол ушёл в кратер, стены задрожали — хотя вокруг меня не было ни звука.
Мне было неловко причинять столько разрушений, но Рашид, похоже, довольно спокойно отнёсся ко всем столам, а я вполне собирался потратить остаток денег, которые принёс, на оплату ремонта. Шауза был настолько быстр, что мне пришлось двигаться именно так, чтобы оторваться от него. Я продолжил рывок, врезался прямо в треснувшую стену и пробил её насквозь.
— Ик!
— Ч-что, во имя...?!
Испуганные посетители вскрикнули от потрясения. Я мог лишь молча извиниться, пролетая мимо них и дальше по коридору.
Шауза отреагировал быстро: я уже ощущал его позади. Я продолжал крепко держать и кусок стола, и стакан с костями, стараясь от него оторваться.
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Так он меня догонит.
Поскольку мне нужно было безопасно удерживать кости внутри стакана, я не мог бежать так быстро, как хотел. Шауза, напротив, ничем не был обременён. Я петлял влево и вправо, делал ложные повороты, пробивал стены и делал всё, что только мог, чтобы уйти от него.
Пробив ещё несколько стен, я снова оказался у озера.
— Ик! Ч-что это значит?!
— Уааа!
Я нырнул в прохладную воду и начал трясти кости. Раунд не начнётся, пока они не окажутся неподвижно на столе и я не скажу «ставка». До этого я мог трясти их сколько угодно, так почему бы не бросить их там, где Шауза не сможет ни видеть, ни слышать? Моя техника была немногим больше набора дешёвых трюков, но я подумал, что этого может хватить, чтобы получить преимущество и победить.
Как я и подозревал, в здании не было ничего, что могло бы меня остановить. Я старался не разрушать больше необходимого, но пробегал через густые леса, нырял в реки и болота и даже перепрыгивал через колизей, пытаясь уйти от противника. Всё это время я крепко держал кусок стола и стакан. Уронить кости сейчас означало бы моё несомненное поражение.
Я несколько раз обошёл всё здание, следя, не появился ли позади Шауза, и наконец...
— Думаю, хватит.
Я выбрал случайное место для остановки. Кости были полностью перемешаны: теперь даже я не мог угадать результат. Я поплёлся обратно в комнату Испытаний и поставил наполовину смятый стакан на кусок стола в другой руке. Шауза вошёл следом.
— Ставка, — сказал я, глядя прямо на него. — Твоя догадка, Шауза.
Я держал руку неподвижно, осторожно не позволяя костям хоть чуть-чуть сдвинуться, когда предъявил противнику стакан и кусок стола. Остальное зависело от случая: у него не было ни подсказок, ни сигналов.
Перед тем как Шауза заговорил, повисла долгая пауза. Выражение его лица было напряжённым.
— Шесть, восемь... два, три, два, один, девять, семь... и три.
— Это твой окончательный ответ? — спросил Рашид.
— Да...
— Тогда покажите нам результат, Ноор.
Почти произнося молитву, я снял металлический стакан с куска стола размером с ладонь, лежавшего на моей ладони.
— Ну? — подтолкнул Рашид.
— Он... ошибся.
— На сколько?
— Во всех. Он не угадал ни одного числа.
— Вот как? Впечатляет.
Я выдохнул с облегчением. Шауза не угадал ни одну из девяти костей, хотя, наверное, у него были хорошие шансы попасть хотя бы в одну или две. Итог нашего раунда был пять очков у меня против его нуля.
— Я наконец-то выиграл раунд.
— С немалым отрывом, — тихо признал Шауза.
Звук хлопков заставил меня обернуться.
— Поздравляю, Ноор, — сказал Рашид. — Это было поистине зрелищно. При разнице в пять догадок я должен вам десять триллионов. Боюсь, такой суммы у меня под рукой нет.
— Значит, матч окончен?
— Да. Я увидел достаточно, чтобы удовлетвориться. Как я и надеялся, вы и ваши спутники подарили мне искренний, упорный матч. Я не могу быть счастливее.
Я склонил голову, не понимая его. Он звучал слишком бодро для человека, который только что проиграл, но просто продолжал аплодировать мне с широкой улыбкой на лице.
Мгновение спустя все сотрудники в чёрных костюмах в комнате тоже начали хлопать. В отличие от работодателя, однако, выражения у них были далеко не радостными. Мелисса выглядела менее довольной всех: у неё дёргалось всё лицо.
Рашид повернулся к толпе побледневших лиц и сказал:
— Что не так?
В его голосе чувствовался заметный холод.
— У нас очевидный победитель. Объявление о победе уже должно было прозвучать. Правила Испытаний ясны: теперь мы обязаны обсудить долг.
Объявление в конце концов прозвучало, хотя голос диктора всё это время дрожал.
— М-матч завершён. Итоговая сумма в банке каждой с-стороны составляет... минус 9 982 779 030 000 у Города, забытого временем... против десяти трилл—?! Эм... 10 003 420 970 000 у Королевства К-Клейз. На этом Испытания завершены. П-посетители с соответствующими билетами для ставок могут получить выигрыш у стоек на каждом...


    Переговоры о выплате

    — Прошу не беспокоиться, переговоры об урегулировании проходят приватно, — сказал Рашид, с обычной улыбкой ведя нас вперёд. — В этот раз публики у нас не будет.
Вскоре мы вошли в комнату, предназначенную исключительно для дел особой важности. Сотрудники в чёрных костюмах выстроились по периметру, как и в игровой комнате, а вся мебель и украшения выглядели отполированными и дорогими. При ближайшем рассмотрении на стенах виднелись мелкие трещины. Это... наверное, моя вина.
Линн вместе с Инес внимательно осматривала комнату, и лицо у неё было настороженным.
— Ловушек я не чувствую... — пробормотала она.
— Разумеется, — сказал Рашид. — Это просто место для обсуждения.
Он сел в один из множества прекрасно изготовленных деревянных стульев и предложил нам сделать то же самое.
После последнего взгляда вокруг комнаты Линн присоединилась к Рашиду за столом. Остальные последовали её примеру.
— Благодарю, что вы проводите эти переговоры приватно, — сказала она. — Но могу спросить: вы действительно намерены выплатить настолько огромную сумму?
— Я и помыслить не мог бы поступить иначе. Священный закон требует, чтобы результаты Испытаний исполнялись. И дом Саренза, и Торговая ассоциация Сарензы окажут полную поддержку, чтобы довести это до конца, будь должник из чужой страны или членом дома Саренза, как я.
— То есть... вы обещаете выполнить выплату?
— Обещаю. Как вы знаете, для торговца Сарензы нет ничего важнее ценности его слова. В конце концов, торговля основана на доверии.
Рашид широко развёл руки преувеличенным жестом и улыбнулся. На столе лежала одна из прежних досок, показывая откровенно абсурдную сумму денег, которую мы выиграли: 10 003 420 970 000.
— Перейдём прямо к переговорам, леди Линнебург?
— Хорошо. Поговорим.
— Во-первых, как само собой разумеющееся, годовое право налогообложения, за которое мы состязались, принадлежит вам. Вы можете использовать его или отказаться от него по своему желанию. Стоимость этих налогов будет вычтена из вашего выигрыша, детали которого мы сейчас обсудим. Есть ли у вас пожелания, о которых вы хотите заявить?
— Наша первоначальная цель состояла в том, чтобы заставить вас пересмотреть налог, который вы наложили на деревню. Такая большая сумма наверняка бы её искалечила. Однако, поскольку её жители с этого момента будут самостоятельны, я не думаю, что освобождения на один год достаточно. Я бы предпочла продлить его на обозримое будущее.
— Скажем, освобождение от налогов на сто лет? Это означало бы уменьшение вашего выигрыша примерно на пятьсот миллиардов.
— Вас это устраивает, инструктор?
— Конечно, почему нет?
Я с радостью дал Линн своё одобрение. Ста лет будет более чем достаточно, чтобы деревня достигла состояния, где сможет стоять на собственных ногах.
Рашид тихо рассмеялся, наблюдая за нами с сильным интересом.
— Ах, понятно. Его активы обеспечили ваш взнос, поэтому вы даёте ему последнее слово в том, как будет потрачена выплата.
— С этим есть проблема?
— Вовсе нет. Деньги остаются деньгами, кто бы ими ни владел. Если что, мне даже нравится, как вы разделили ответственность. Хорошо. Я оформлю документы и позже представлю их вам. Это оставляет вам примерно девять с половиной триллионов. Есть другие идеи?
Я обменялся взглядом с Линн. Поскольку мы использовали мои деньги для игр, все относились к выигрышу так, будто он тоже мой. Каким-то образом, несмотря на все мои старания потратить деньги здесь, в Сарензе, у меня оказалось больше, чем я мог даже осмыслить. Я не мог придумать, как хорошо их использовать; что-то подсказывало мне, что прогулки по достопримечательностям такой суммы особо не уменьшат. Линн происходила из богатой семьи, так что я решил просто оставить решение ей, но даже она, похоже, растерялась.
Серьёзный вид Линн говорил, что она хочет потратить выигрыш осторожно. Я был далеко не настолько предусмотрителен; на самом деле я уже начал думать, не стоит ли просто бросать пачки денег каждому случайному встречному.
— Похоже, вам пока ничего не приходит в голову, — заметил Рашид. — Тогда могу я предложить?
— Вы? — спросила Линн.
— Если не возражаете. Хотя, возможно, это скорее просьба.
— Продолжайте...
— Как я уже упоминал, мой дом не имеет возражений против исполнения долга. Однако мы можем столкнуться с некоторыми практическими сложностями, если вы потребуете немедленную выплату физической валютой. По сути, я был бы благодарен, если бы вы рассмотрели другие способы компенсации.
— Когда вы говорите о практических сложностях...
— Это заведение хранит на территории лишь ограниченное количество физической валюты. Мы можем предоставить вам полную выплату, если вы того пожелаете, но подготовка займёт время. Поэтому моя просьба — рассмотреть иные, неденежные решения.
— Такие как?
Рашид с удовлетворением взглянул на Линн и меня, довольный, что мы так вовлеклись в разговор.
— Например, само это заведение — Город, забытый временем.
По его приглашению мы оглядели комнату.
— Вы имеете в виду это здание? — спросила Линн.
— А также его активы и права, включая право управления. Кроме того, хотя сотрудники здесь являются государственными служащими, оплачиваемыми государством, — то есть не передаваемой собственностью сами по себе, — вы получите право командования владельца над ними. Их жизни будут вашими.
Сотрудники у стен не издали ни звука, но воздух между ними стал беспокойным, когда все они тревожно переглянулись. Улыбка Рашида ни на миг не дрогнула.
— Значит, не только здание, но и всё внутри? — спросил я.
— Именно. Скажите слово, и оно ваше — таково ваше право как победителя наших Испытаний. Кстати, стоимость этого заведения не меньше двух триллионов гальдов. Даже это очень низкая оценка, но я готов сделать для вас исключение. Пусть я как владелец несколько пристрастен, но могу без сомнения сказать, что вы не найдёте на континенте дела, управляемого тщательнее. Итак? Что думаете?
— Эм, ну...
— Разумеется, талантливые сотрудники в этой комнате тоже включены. Как владелец этого прекрасного заведения вы будете полностью ими распоряжаться. Если всё ещё жаждете морепродуктов, отправьте их в море. Пусть ловят для вас свежую рыбу до конца своих дней.
Меня поражало, что Рашид может говорить такие вещи — да ещё с обычной улыбкой. Неужели сотрудники действительно проведут всю жизнь, ловя для меня рыбу? Когда я посмотрел на них, те, кто встретился со мной взглядом, застыли, а их лица начали дёргаться.
— Вы передадите все права на предприятие? — спросила Линн. — Это вообще возможно? Я думала, это государственно поддерживаемое заведение.
— Вполне возможно. Законы Сарензы это позволяют, особенно как часть выплаты по Испытаниям. Владелец дела имеет над ним абсолютное право голоса. Как вам, Ноор? Одно слово — и всё это ваше.
— Инструктор? Что вы сделаете?
Рашид и Линн оба смотрели на меня, ожидая ответа. Долго думать мне не пришлось.
— Я откажусь, спасибо. Я бы не знал, что делать с таким большим зданием или с людьми, которые в нём работают. Рыба, которую я поймаю сам, наверняка будет свежее, а больше мне не нужны лишние руки для помощи.
— То есть вы не желаете владеть Городом, забытым временем?
— Нет.
— Понимаю. Как жаль. Чего же вы хотите? Ограничений на просьбы нет.
— Ну...
Некоторое время мне ничего не приходило в голову. Но затем начала оформляться идея.
— Кстати, у вас здесь есть люди, которых заставляют сражаться, верно? Я хотел бы сначала помочь им.
— Вы имеете в виду рабов-гладиаторов? Каким образом вы желаете им помочь?
— Если просто, я хочу, чтобы их освободили. Мне сказали, что над каждым из них висят контракты.
— Так и есть. Однако должен упомянуть, что они являются собственностью этого заведения. Если бы у вас были права владельца, вы могли бы просто приказать им делать что пожелают.
— О, так это работает?
— С другой стороны, если бы вы освободили рабов, большинству из них было бы некуда идти. У вас есть идеи на этот счёт?
— Честно говоря, я так далеко не думал.
— Тогда я могу только настоять, чтобы вы вступили в права владельца. Вам не придётся думать о многом: сотрудники обо всём позаботятся. Каков бы ни был ваш приказ, они его исполнят.
Рашид наклонился через стол. Его улыбка начинала казаться немного тревожной.
— Вы даже можете перепрофилировать здание. Поселить и кормить всех гладиаторов, если таково ваше желание. Превратить всё это место в дом для тех, у кого его нет.
— Я мог бы использовать его как крытую ферму и место для хранения урожая?
— Но разумеется. С правом управления вы можете делать что угодно. Разве это не звучит заманчиво?
— Хм...
Рашид очень настойчиво пытался продать мне идею стать новым владельцем. Предложение и правда было привлекательным: технология контроля климата в заведении идеально подходила для выращивания самых разных культур. Я мог бы пригласить продавца семян из королевской столицы и дать ему полную свободу работать как захочет, а с таким количеством сотрудников вокруг нашлось бы много людей для работы. Чем больше я об этом думал, тем лучше казалась сделка.
С другой стороны, подозрительно было то, как сильно Рашид улыбался мне, особенно после проигрыша нашего матча. Наверное, будет разумно сначала посоветоваться с Линн.
— Что думаешь, Линн?
— Хм... Думаю, то, что он предлагает, стоит гораздо больше двух триллионов гальдов, особенно с учётом того, что мы иностранцы. — Она повернулась к Рашиду. — Вы действительно готовы расстаться с этим за такую цену?
— Готов, — прямо сказал Рашид. — Для торговца Сарензы нет большего позора, чем солгать при сделке.
— Тогда... это выглядит выгодной сделкой.
— Хорошо. Я возьму, — объявил я.
— Тогда всё ваше, — сказал Рашид без малейшей задержки.
Часть меня задумалась, не должно ли в передаче быть чего-то большего, но он продолжил прежде, чем я успел на этом задержаться.
— Какое имя поставить в документе? Просто «Ноор»? Или вы предпочли бы вписать своё имя, леди Линнебург?
Линн покачала головой.
— Инструктор Ноор предоставил начальный капитал, значит, награда должна достаться ему.
— Как пожелаете. Ноор, с этого момента Город, забытый временем, принадлежит вам. Положите руку сюда, пожалуйста.
— Вот так?
Я положил руку на синюю бумагу, которую Рашид протянул мне, и на ней слабо засветился красный символ.
— Это всё?
— Да, сделка завершена. Всё здесь теперь ваше, и по имени, и по сути. От гладиаторов колизея до зверей в клетках, големов, сотрудников и рыб. Делайте с ними что пожелаете. Ах, пока не забыл: ремонт повреждений, которые вы причинили, теперь тоже ваша ответственность. Впрочем, это не должно быть проблемой. Сомневаюсь, что он обойдётся слишком дорого.
— Ничего. Я и так собирался за него заплатить.
— Хорошо, все, выразите почтение новому владельцу.
Сотрудники в чёрных костюмах у стен все поклонились мне. Их было так много, что движение вызвало лёгкий ветерок.
— Представления оставим на потом. Вам причитается ещё восемь триллионов гальдов. Есть что-нибудь ещё, чего вы желаете?
Ничего не приходило в голову. Я попытался посчитать, на сколько лет еды хватит восьми триллионов, но почти сразу сдался.
— У меня ничего нет. Линн?
— Похоже, и у меня в голове пусто.
— Можно решить позже?
— Разумеется, — сказал Рашид. — Если вы того желаете.
— Вы уверены? Я думал, вы говорили о практических сложностях.
— Это было в случае, если вы хотите физическую валюту. В иных формах выплаты я могу быть весьма гибок. Я выдам вам долговое обязательство — или несколько, если предпочтёте.
— Долговое обязательство?
— Да, гарантию дома Саренза. Осмелюсь сказать, это будет куда удобнее, чем таскать мешки монет.
Я повернулся к Линн, всё ещё не понимая, что такое «долговое обязательство».
— В Королевстве Клейз они не распространены, но можете считать их деньгами в бумажной форме, — объяснила она. — Число, написанное на документе, показывает, сколько вам должны.
— И это можно обменять на настоящие деньги?
— Да. Для этого нужно несколько дополнительных шагов, но по сути оно действует так же, как физическая валюта.
— Звучит удобно. Почему тогда все не пользуются бумажными деньгами?
— Логистика и доверие, — сказал Рашид. — Обе стороны должны согласиться, что бумага имеет ценность, и только предприятия определённого масштаба принимают её как форму оплаты. Обычно для обмена на физическую валюту вам пришлось бы отправиться в отделение Гильдии торговцев. Минусы уравновешивают плюсы, но я всё равно могу выдать вам такое, если хотите.
— Тогда давайте так.
— Отлично. Мелисса?
— Господин.
Мелисса достала плотный, нарядный на вид лист бумаги с золотой отделкой. Рашид что-то на нём быстро написал и передал мне.
— Ах, и последнее, — сказал он. — Я также выдам вам торговое разрешение, гарантированное домом Саренза. Оно даст вам власть, равную моей, и разрешение покупать и продавать в пределах страны. Думаю, оно вам пригодится: никто не сможет отказать вам в праве заключать сделки.
Настороженность Линн сменилась неуверенностью, когда Рашид передал нам ещё один лист.
— Мы иностранцы. Вы уверены, что вам следует давать нам такой ценный документ?
— Но разумеется, леди Линнебург. Без него вы, скорее всего, столкнулись бы с бюрократическими препятствиями при использовании долгового обязательства. Считайте это знаком моей дружбы с Рейном, хотя вы также вольны выбросить его, если пожелаете.
— Нет, мы оставим. Спасибо.
— Мне даже как-то неловко, — заметил я. — Вы отдаёте нам очень многое.
— Не стоит. Наш матч был достаточно увлекательным, чтобы всё компенсировать. Я возлагаю очень большие надежды на всё, что вы сделаете дальше; это наверняка окажется мелочью по сравнению с ним.
С этими словами Рашид весело рассмеялся и поднялся.
— Что ж, на этом переговоры о выплате завершены. Ах, но как давно я не переживал такого приятного поражения. Уверен, сегодняшний матч войдёт в исторические книги Сарензы.
Мы покинули комнату переговоров, трещины и всё остальное, став богаче на сто лет освобождения от налогов, торговую лицензию, долговое обязательство на непомерное состояние и весь Город, забытый временем.


    Разбор за закрытыми дверями

    — Ноор, могу я занять ещё минуту вашего времени?
Когда сотрудники Города, забытого временем, выводили гостей из Королевства Клейз из комнаты переговоров, бывший владелец окликнул нового владельца.
— Рашид? Тебе что-то нужно?
— Я хотел ещё раз поздравить вас. Всё здесь теперь ваше... и именно об этом я надеялся поговорить.
— Что-то не так?
— О нет, ничего важного. Просто в некоторых внутренних комнатах всё ещё остались мои личные вещи. Чайные листья, чайные сервизы — ничего особо ценного. Я собирался оставить всё вам, но среди них есть несколько предметов, которые особенно дороги мне.
Рашид улыбнулся новому владельцу, затем взглянул на Мелиссу и Шаузу по обе стороны от себя.
— Я надеялся завершить своё время здесь, насладившись любимым чаем со своими сопровождающими. Вы не возражаете, если мы займём комнату?
— Вовсе нет. Идите.
— Благодарю. Мы пробудем там некоторое время, так что вы будете знать, где нас найти, если что-нибудь понадобится. Звукоизоляция весьма сильная, но если вы постучите, мы наверняка заметим.
— Понял.
— Идёмте, Мелисса, Шауза? Новый владелец дал нам разрешение.
— Господин.
— Понял, господин.
Троица свернула в длинный коридор, заканчивавшийся тяжёлой металлической дверью. Рашид попросил Шаузу открыть её, и они вошли в комнату, предназначенную для особо деликатных деловых сделок, — отсюда и звукоизоляция. Целая стена, отведённая под хранение разных чайных листьев и сервизов, говорила о том, что владелец часто пользовался этим помещением и питал слабость к чаю.
— Подумать только, это последний день, когда я могу провести здесь время...
Рашид провёл взглядом по коллекции чайных сервизов, стоявших на полках у стены, затем выбрал две чашки и передал их своим сопровождающим.
— Пожалуй, это единственное, о чём я буду жалеть во всём этом опыте. И всё же владелец был достаточно любезен, чтобы позволить нам воспользоваться комнатой в последний раз, так что насладимся чаем, не так ли?
Поняв его намерения, Мелисса молча начала готовить чай. Тем временем её однорукий и одноглазый соратник впился в своего господина острым взглядом.
— Вы уверены, что это был правильный выбор, господин?
Рашид не спеша выбирал себе чашку, позволяя взгляду мужчины сверлить спину, а затем опустился на большой диван в центре комнаты.
— Что ты имеешь в виду, Шауза?
— Финальную игру, господин. Я намеренно не угадал ни одну кость, как вы приказали, но действительно ли это тот результат, которого вы добивались?
Шауза продолжал смотреть на своего господина пронзительным взглядом, но Рашид лишь покачал головой и пожал плечами.
— Это всё, о чём ты хотел спросить? Конечно, да. Ты отлично справился, хотя от тебя я иного и не жду.
— Мне... следует принять это за чистую монету, господин?
— Следует. Именно благодаря твоим усилиям матч получил такой великолепный финал. Я бы предпочёл добавить к их выплате ещё одну-две цифры, но, увы, нам придётся довольствоваться тем, что имеем. Ты не испугался во время игры?
— Нет, ни разу. Противник требовал полного внимания. Честно говоря, то, что ни один из моих ответов в последнем броске не оказался верным, было чистой удачей.
— Вот как? И всё же именно ты сумел это сделать. Ты выступил безупречно.
Рашид широко раскинул руки и удовлетворённо усмехнулся. Мелисса же, напротив, с мрачным лицом разливала чай.
— Боюсь, ваш отец может что-нибудь сказать об этом, господин.
— Сомневаюсь. Десяти триллионов гальдов недостаточно, чтобы старый дурак моргнул дважды, не говоря уже о том, чтобы тратить слова. Остальные родственники в столице, должно быть, как раз сейчас получают новости о моём проигрыше. Я так ясно представляю их собрание: все празднуют шанс лишить меня семейного статуса и активов. Если бы они хоть наполовину о чём-нибудь думали.
— Возможно, но риск всё равно есть, и это оставит вам значительный долг.
— Полагаю. Но ты знаешь, что мои личные активы уже некоторое время заморожены. Можно сказать, у меня их нет. На мой взгляд, это была отличная сделка: наши гости получили желаемое, а я смог сбросить ненужное бремя в идеальный момент. Выигрыш для всех. И поскольку я специально постарался собрать такую большую аудиторию, руки дома Саренза наверняка будут связаны.
Мелисса с тревогой посмотрела на Рашида, который с улыбкой поднял чашку.
— Но это значит, что и ваши руки связаны, господин.
— Меня это устраивает. Я всё равно никогда не собирался бежать. И я ничего не чувствую, отдавая это место нашим гостям. В конце концов, это изначально были не мои деньги.
— Я всё равно не понимаю. Почему вы отдали все свои активы именно этим иностранцам?
— Я сделал это именно потому, кем они были, Мелисса. Кроме того, я не отдал им всё. У меня всё ещё есть несколько личных големов и, прежде всего, вы с Шаузой. Ты свободна делать что пожелаешь, поскольку я уволил тебя с должности до передачи города Ноору, а Шауза всегда был моим личным телохранителем. Я удержал то, что имеет значение. Ах, и, полагаю, ещё у меня есть право насладиться этим прекрасным чаем благодаря щедрости нового владельца.
— Это не меняет того факта, что вы отдали ему практически всё. Неужели правда было необходимо заходить так далеко?
— Возможно, нет... но разве он не кажется тебе занимательным?
— «Занимательным»? — Мелисса уставилась на своего господина с недоверием. — Это была ваша единственная причина?
— Разве этого недостаточно?
— Простите, господин, но нет. Это совсем не то, что мы планировали.
— Тут ты права. Я тоже этого не предвидел. Сначала я всего лишь хотел загнать в долги тепличную маленькую принцессу и заставить дорогого друга Рейна быть мне обязанным. Кто мог догадаться, что у неё будет настолько восхитительно абсурдный спутник?
Пока Рашид весело пил чай, Мелисса взяла со стола толстую пачку документов.
— Я понимаю вашу точку зрения, господин, даже если с ней не согласна. Но всё же считаю, что вам стоило распорядиться о переоценке налогов деревни, прежде чем верить этим нелепым утверждениям.
— Нет нужды. Зверолюди ужасные лжецы; они бы никогда не обманули моих аудиторов. Да и мы сами видели правду, не так ли?
— Если рассказы о деяниях Ноора правдивы, тем больше причин относиться к нему настороженно. Он бросает вызов здравому смыслу.
— Именно поэтому он так занимателен.
Мелисса вздохнула и вернула бумаги на стол. В них во всех подробностях была описана информация, которую аудиторы дома Саренза собрали о событиях в деревне зверолюдов, хотя большинство людей приняло бы эти документы за вымышленный рассказ о герое из легенды, а не за настоящие государственные бумаги.
Рашид поднял бумаги и пролистал их, снова тихо смеясь.
— Как думаешь, сколько дней прошло с тех пор, как он вошёл в Сарензу? В записях сказано, что едва ли неделя, а деревня уже продвинулась так далеко. Если дать ей время, она может вырасти в собственное маленькое государство. Ноор даже пользуется полным доверием короля Клейза. Чёрный клинок? Труба источника? Даже собственная дочь. Такие вещи не доверяют тому, кто просто хороший друг.
— Ещё одна причина быть с ним осторожнее.
— Разве мысль о том, что он может сделать, не заставляет сердце биться быстрее? Принцесса способнее, чем гласят слухи, но даже она бледнеет рядом с ним, когда речь идёт о зрелищности. Мы дали ему деньги и власть, и он наверняка придумает самый занимательный способ их использовать. Никто не сможет его остановить.
— Значит, именно поэтому вы отдали ему Город, забытый временем.
— Именно. Как я сказал, он занимателен.
Рашид бросил толстую стопку документов обратно перед Мелиссой и улыбнулся.
— Знаешь, как говорят: враг моего врага — мой друг. Считай это моим способом вложиться в него.
— Это вложение только в том случае, если вы можете что-то от него получить. Вы уверены, что это так?
— Ха-ха! Именно в этом всё и дело, Мелисса: никогда не знаешь, что принесёт будущее! Поэтому азарт так захватывает!
Тяжёлый вздох Мелиссы ничуть не испортил настроение её господина.
— А ты, Шауза? — спросил Рашид. — Ты уверен?
— Не понимаю, что вы имеете в виду, господин.
— Не прикидывайся дураком. Я знаю, что ты заметил подвеску девочки-зверолюдки.
Рашид преувеличенно склонил голову, изучая выражение лица своего сопровождающего.
— У неё был весьма необычный рисунок, не так ли?
— Повторю, господин, я не понимаю, что вы имеете в виду.
— Как пожелаешь. Мне, в общем-то, всё равно, так что я уважаю твоё решение. Хотя... говорить могу только за себя.
Рашид указал на зачарованный колокольчик комнаты. Он звенел, указывая, что кто-то приближается из коридора. Через несколько мгновений послышался тихий стук молотка по орихалковой двери. Дверь была зачарована так, что никакие другие звуки не проникали внутрь и наружу.
— Похоже, у неё дело к тебе, Шауза.
Последовал ещё один робкий стук, и Рашид поднялся открыть, с привычной улыбкой на лице.
— П-прошу простить за вторжение...
В дверях стояла нервная девочка-зверолюдка — одна из их противников в недавнем азартном матче.


    Послесловие

    Большое спасибо, что прочитали ещё один том. Эта книга стала второй частью арки Сарензы, где наш протагонист Ноор пустил деньги, заработанные в королевской столице, в несколько новых и увлекательных начинаний — в том числе стал владельцем собственного огромного казино. Он прошёл путь от сельскохозяйственного развития деревни зверолюдей до получения Города, забытого временем. Что же он сделает дальше?
Что бы это ни было, оно наверняка произведёт фурор, так что, пожалуйста, ждите продолжения.
В этом томе дебютировало немало ключевых персонажей. Их мотивы и характеры будут постепенно раскрываться, так что следите внимательно! Мне очень хотелось бы найти место для истории о первой встрече Рашида и Мелиссы в детстве...
А теперь перейдём к нескольким объявлениям.
К моменту, когда этот том попадёт на полки, это уже наверняка станет общеизвестным, но «Я парирую всё» получает аниме-адаптацию! То есть... ничего себе. Вот просто — что?! Часть меня до сих пор думает, что я сплю, — и это странно, потому что я уже участвовал в нескольких встречах по сценарию и подбору актёров озвучки. Возможность побывать на таких бесценных мероприятиях помогла мне постепенно осознать происходящее, пусть и не сразу.
Особенно мне повезло участвовать во всех сценарных встречах. Возможно, вы этого не знаете, но посадить автора лайт-новеллы в такую обстановку — почти то же самое, что бросить любителя на собрание профессионалов. Я могу только благодарить всех сотрудников за то, как терпеливо они отнеслись к моей неопытности.
Я искренне благодарен режиссёру, руководителям команды и сценаристам: все они были невероятно добры и радушны. (Я до сих пор постоянно волнуюсь, что где-нибудь что-то испортил, а все просто слишком милы, чтобы мне об этом сказать.) Не знаю, удалось ли мне быть хоть сколько-нибудь полезным на встречах, но, по-моему, итоговый сценарий получился замечательным.
Как автору этих романов, мне также посчастливилось смотреть концепт-арт. Он был потрясающим. Правда потрясающим. Я даже не знаю, как ещё это описать. Увидеть, как слова, которые я записал на бумаге, оживают, было очень трогательно.
Разумеется, аниме будет основано на лайт-новеллах, но у каждого есть собственное, неповторимое восприятие прочитанных историй. Видеть, как разные художники превращают текст в качественные изображения, было поразительно — даже для меня, автора этой серии. Это касается и иллюстратора лайт-новеллы, Кавагути-сэнсэя; и художника манги, KRSG-сэнсэя; и режиссёра с сотрудниками аниме. Я правда благословлён тем, что получил возможность работать вместе с таким количеством удивительных людей.
Также хочу выразить искреннюю благодарность продюсеру, который обратил внимание на «Я парирую всё» и предложил превратить серию в аниме, а также всем остальным участникам производственного комитета.
И прежде всего я хочу поблагодарить вас, читателей, за то, что вы так долго наслаждаетесь этой серией. Это стало возможным благодаря вам. Спасибо вам огромное.
(Кроме того, я говорю это в каждом томе, но иллюстрации и дизайны персонажей Кавагути-сана просто лучшие. Как всегда, огромное спасибо.)
На этом, пожалуй, объявления и благодарности можно завершить. Дальше история будет только разгоняться, так что я был бы очень счастлив, если бы вы остались с нами и в будущем путешествии.
Набэсики
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Текст на иллюстрации:
`Ого, уже седьмой том... Пожалуйста, оставайтесь с «Я парирую всё» и в следующих выпусках!!!`
`Иллюстрация с базовыми дизайнами Линн и Ноора — прямо с начала истории.`
`Кавагути`
`カワグチ`
`@kwgc_c`


    Урок плавания Божественного щита

    — Ты там. Темп падает. То, что вы в воде, не повод ломать строй.
— Д-да, мэм!
— Я понимаю, что доспехи тяжёлые, но именно поэтому мы и тренируемся. Терпи.
Рядовые бойцы Воинского корпуса, всё ещё облачённые в тяжёлые металлические доспехи, находились в глубоком бассейне внутри одного из тренировочных комплексов королевской столицы. Инес, Божественный щит и заместитель командира корпуса, наблюдала за ними с края воды. Тренировка новобранцев была особой практикой Воинского корпуса и выглядела именно так, как звучала: они пытались сохранять строй, плывя в доспехах. Упражнение, придуманное командиром Дандалгом, было комплексным: оно развивало тело и дух, а также улучшало командную работу.
Проведение таких занятий входило в обязанности Инес как заместителя командира. Раздавая указания, она следила, не отстаёт ли кто-нибудь. Поскольку недавно завершился крупный набор, боевой дух воинов был выше обычного, но многие всё равно не могли скрыть усталости. Настолько тяжёлым было это упражнение.
— Смотрю, у вас тут самый разгар.
Инес обернулась и увидела своего приёмного отца Дандалга — человека, известного как Владыка щита. Он подошёл к ней и медленно осмотрел просторное помещение.
— О? — сказал он. — Дела идут глаже, чем я ожидал.
— Да. Новобранцы держатся наравне с остальными. В этом году у нас способный набор.
— Значит, есть чего ждать от их будущего. Хм... Тогда, может, это упражнение недостаточно их стимулирует.
— Отец?
Едва Инес заметила озорную усмешку на губах Дандалга, как он высоко подпрыгнул — прямо в полном доспехе — и пушечным ядром рухнул в бассейн. Поднятые им волны были такими огромными, что можно было подумать, будто в воду нырнул великий дракон.
— Ва-ха-ха-ха! — взревел он. — Ну как вам, ребята? Не позволяйте лёгким брызгам разрушить строй — по сравнению с атакой водяного дракона это было ничто!
Дандалг принялся бить по поверхности воды ладонями, создавая нечто вроде циклона и окатывая воинов, которые отчаянно пытались сохранить строй. Со стороны могло показаться, что Владыка щита просто развлекается. Для воинов же тренировка только что резко выросла в сложности. Один за другим они начали обмякать от изнеможения.
— Хм? Уже всё? Инес! Лови!
Поняв, что у воинов больше ничего не осталось в запасе, Дандалг сделал одной рукой зачерпывающее движение и поднял огромную волну, которая понесла выбывших к Инес у края бассейна. Она ловила каждого по мере приближения и безопасно укладывала на пол.
Ещё немного насладившись водным буйством, Дандалг наконец вернулся к краю бассейна с довольной улыбкой.
— О? Выбывших больше обычного.
— Да. Почти все новобранцы и несколько бойцов основного корпуса.
— Я... возможно, немного перестарался. — Выражение лица Дандалга стало неловким, когда он повернулся к подчинённым. — Простите. Вы там в порядке?
Свирепый ветер и волны, должно быть, вытянули из побеждённых воинов все силы, потому что никто, похоже, не мог даже ответить. Даже те, кто выдержал упражнение, с трудом держались на воде.
Дандалг почесал затылок.
— Ладно! Тренировка окончена! Остаток дня используйте для игр. И не волнуйтесь — жалованье получите полностью! Приказ командира!
Он снял доспехи и отложил их в сторону, а на лицах воинов начали проступать улыбки. Раздалось неровное радостное «ура», и они последовали примеру командира и начали снимать с себя доспехи. Вскоре атмосфера стала больше похожа на совместный отдых, чем на суровую тренировку.
Инес спокойно наблюдала за переменой, всё ещё оставаясь в доспехах, когда Дандалг подошёл к ней ближе.
— Тебе тоже иногда полезно к нам присоединяться. Хотя... я пойму, если тебе не хочется смешиваться с толпой шумных, потных воинов.
— Меня это не беспокоит. И всё же я воздержусь.
— Не говори мужчинам, но в некотором смысле это тоже тренировка. Может наступить момент, когда тебе придётся сбросить доспехи и плыть среди хаоса большой группы.
— Да, я понимаю.
— Эй, не хмурься так. Это не приказ. Можешь оставаться в зоне комфорта.
— Простите.
Дандалг развернулся и снова прыгнул в воду, подняв брызги ещё сильнее, чем в первый раз. Вот тебе и его заявление, что тренировка закончена. Элита Воинского корпуса, теперь без тяжести доспехов, легко и с удовольствием скользила по волнам и ветру. А вот сидевшие у края бассейна новобранцы побледнели, наблюдая за старшими, и прижимали колени к груди.
Инес подошла к ученикам, в какой-то мере им сочувствуя.
— Не нужно спешить, — сказала она. — Со временем вы к этому придёте. На такие вещи требуется время.
— Д-да, мэм.
Слова Инес отчасти были обращены и к ней самой. Спешить было незачем. Но однажды, она знала, ей придётся присоединиться к товарищам.
Причина нежелания Инес отличалась от причин новобранцев Воинского корпуса. Она не была плохой пловчихой — совсем наоборот. Она знала, что способна обогнать вплавь всех присутствующих и выдерживать циклоны Дандалга куда дольше остальных, в доспехах или без них.
И именно в этом заключалась суть проблемы: она не могла заставить себя плавать без доспехов.
Положение Инес означало, что она постоянно носила полный мифриловый доспех. Из-за этого она отвыкла от одежды, открывавшей что-либо, кроме головы. В качестве личной телохранительницы принцессы Линнебург она несколько раз сопровождала свою подопечную на прогулках по озеру и даже плавала вместе с ней, но малейшее подозрение, что кто-то может смотреть, заставляло её неохотно отказываться от доспехов.
Всех в тренировочном комплексе Инес считала надёжными товарищами. Она никогда не замечала, чтобы кто-нибудь из них бросал на неё хоть сколько-нибудь непристойный взгляд. И всё же мысль о том, чтобы показать кожу, была для неё невыносима.
В глубине души Инес понимала, что не может позволять обычному смущению мешать долгу. Быть в Воинском корпусе означало, что тебе доверяют чужие жизни; однажды её колебание могло дорого кому-нибудь обойтись. Она хотела верить, что в настоящем кризисе не стала бы сомневаться ни мгновения, но не могла сказать наверняка, а одна-единственная пауза легко могла стать разницей между жизнью и смертью. Ей нужно было быть готовой всегда.
Когда-нибудь мне придётся преодолеть эту слабость.
Но сегодня, по крайней мере, ей не хватало смелости.
Чувствуя лёгкую вину из-за того, что снова уступила нервам, Инес дождалась конца тренировки, а затем вернулась к бассейну одна, воспользовавшись ключом, который ей полагался как заместителю командира. Она переоделась в тренировочный купальный костюм и скользнула в воду.
Вода мне не неприятна. Это точно.
Инес любила плавать. В воде она могла довериться течению и забыть о разных сложностях жизни. Ей пришло в голову, что проблему можно решить, просто научившись плавать в доспехах так же хорошо, как без них... но, вероятно, это было бы слишком далеко идущим способом избежать сути вопроса. Нежелание показывать кожу почти не мешало ей в обычных обязанностях, но это была слабость, о которой она знала, а значит, её нужно было преодолеть.
Инес плавала до глубокой ночи, медленно укрепляя решимость. Когда она наконец выбралась из воды, то дала себе молчаливую клятву: в следующий раз она наберётся смелости и присоединится к остальным.
Но, увы, эта решимость оказалась пустой. На всех последующих тренировках по плаванию Инес так и оставалась у края бассейна. Зато её скорость плавания заметно выросла: как выяснилось, регулярные одинокие тренировки посреди ночи были довольно эффективны.


    Шауза и Сирена

    — Вас зовут Сирена, верно? Вы пришли одна?
Рашид, бывший владелец Города, забытого временем, доброжелательно улыбнулся, наблюдая, как его гостья входит в комнату. Он ожидал её прибытия. А вот Сирене, напротив, пришлось собраться с духом, чтобы хотя бы постучать в тяжёлую дверь. Тёплый приём, похоже, застал её врасплох.
— Д-да, — ответила она. — В конце концов, это личное дело. Хотя разрешение госпожи я получила.
— Личное дело, хм? Но где же мои манеры? Прошу, садитесь. Вы пьёте чай? Если да, какие листья предпочитаете?
— Подойдёт что угодно, лишь бы не слишком горячее.
— В таком случае, Мелисса, приготовьте, пожалуйста, лучший чай, какой у нас есть. А, и проследите, чтобы чашка была качества, достойного нашей гостьи.
— Слушаюсь, господин.
— Э-эм... Не стоит так стараться ради... меня... — Сирена села на диван, на который указал хозяин, явно оробев от такой радушной атмосферы. Сперва она, казалось, удивилась тому, каким удобным оказался диван, но вскоре снова сжалась и неловко оглядела комнату, будто пытаясь понять, что ей делать дальше.
Мелисса быстро заварила чай, искоса наблюдая за смущением Сирены, и поставила чашку перед гостьей.
— Прошу. Я остудила его до приятной для питья температуры.
— Спасибо... Ох, он правда очень вкусный.
— Рад, что вам понравилось, — сказал Рашид. — Итак, вы упоминали, что у вас здесь дело?
Сирена вздрогнула, оторвавшись от чая и его приятного аромата.
— Д-да. Эм, значит, ну... — Юная охотница никак не могла подступиться к причине своего визита, но её взгляд говорил сам за себя: он был устремлён прямо на Шаузу.
Рашид улыбнулся. Редко ему доводилось принимать настолько легко читаемого гостя.
— Быть может, ваше дело связано с Шаузой?
— А? Ой, эм... Да, вообще-то.
— Ах, как глупо с моей стороны было тешить себя надеждами. Мелисса, не выйти ли нам? Им наверняка захочется немного уединения.
— Как пожелаете, господин.
— Тогда мы вас оставим. Не спешите.
— Х-хорошо. Эм, спасибо?
Весело помахав рукой, Рашид покинул комнату вместе с Мелиссой. Сирена и Шауза молча остались лицом к лицу: она — слегка нервная, он — чуть раздражённый.
Первым неловкую тишину нарушил мужчина в чёрном костюме. Его голос напоминал низкое рычание.
— Что тебе от меня нужно? Говори уже.
Сирена бесшумно поставила пустую чашку, всё так же нерешительно.
— Эм, я... Ну, прежде всего, простите, что так внезапно.
— Не пойми неправильно — ты меня не оскорбила. Я просто говорю: хватит любезностей, переходи к делу.
— Раньше, во время Испытаний... я увидела метку у вас на шее сзади. Я хотела спросить о ней.
Лицо Шаузы исказилось горькой гримасой.
— А. Ты её видела?
— Простите. Не стоило об этом говорить?
— Нет, всё нормально. Я не стану отрицать, что она там есть. И что с того?
— Раньше это была татуировка, верно? Та, которую вы стёрли.
Выражение лица Шаузы осталось холодным, когда он отвернулся.
— Да.
— Я хочу узнать больше о племени, которое носит эту татуировку как свой знак, — настаивала Сирена. — Моя семья была его частью, но я почти не знаю, с чего начать поиски.
Подозрение в глазах Шаузы сменилось пониманием, а затем безразличием, когда Сирена договорила. Он покачал головой.
— Значит, ты была одной из нас? Тогда, пожалуй, я могу рассказать тебе кое-что о том, что случилось.
— П-правда?!
— Только какой тебе прок от этого знания? История, которую ты ищешь, — история погибшего народа. Понимание своих корней ничего тебе не даст.
— Возможно, вы правы, но я всю жизнь прожила в неведении. Я приму всё, что смогу узнать, каким бы малым оно ни было. Не могу сказать, что мои причины глубже этого, но я всё равно хочу знать.
— То есть ты просто хочешь утолить любопытство?
— Думаю, да.
Сирена неловко почесала щёку, но взгляд у неё был искренним. Шауза медленно открыл рот, словно само усилие говорить давалось ему с трудом.
— И у тебя нет никаких других зацепок? — спросил он.
— Нет, совсем никаких. С тех пор как я рассталась с отцом и братом, прошло больше десяти лет, и я с тех пор ничего о них не слышала. Я даже не знаю, живы ли они.
— Значит, тебя прежде всего интересует семья.
— Да. Моего брата зовут Ригель. Имени отца мне никогда не говорили. Единственная память о них, какая у меня есть, — если это вообще можно так назвать, — это знак на этом кулоне. Я подумала, вы можете что-то знать, раз он совпадает с тем, что раньше было у вас на шее сзади.
Шауза до этого держал голову опущенной, но при упоминании имени её брата поднял взгляд. Его единственный здоровый глаз наполнился удивлением, когда он увидел кулон.
— Это... Понятно. Так и думал, что узнал его.
— Вы случайно не знали мою семью?
— Да, знал.
— Т-тогда...!
Лицо Сирены озарилось надеждой, но лицо Шаузы омрачилось. Следующие его слова были полны яда.
— Этот кулон говорит мне, кто ты, — это правда. Поверю, что ты ищешь отца и брата. Но скажи мне: что хорошего тебе даст знание о судьбе этих дураков?
— «Д-дураков»...?
— Да. Если ты хочешь правды, я её скажу, но ты пожалеешь, что спросила меня. Все мои истории — о двух жалких негодяях, которые были проклятием для окружающих. Тебе не понравится это слушать. Мне не понравится это рассказывать.
У девушки, сидевшей перед Шаузой, был цепкий взгляд, и в нём читалось одно — желание узнать правду.
— Пожалею ли я о своём решении, я решу после того, как услышу, что вы скажете.
— Не говори потом, что я тебя не предупреждал. Я не стану смягчать слова только потому, что они твоя семья.
— Хорошо. На самом деле я бы предпочла, чтобы вы этого не делали.
Шауза несколько мгновений смотрел на Сирену, ожидая, не дрогнет ли её решимость, а затем тихо вздохнул.
— Начнём с того, сколько ты знаешь о нашем погибшем народе?
— Почти ничего. Я узнала только его название, уже приехав в Сарензу. Мать всегда отказывалась мне что-либо рассказывать.
— Не могу сказать, что удивлён. С её стороны это было мудро. — Мужчина в чёрном костюме глубже осел в кресле и выдохнул. — Чуть больше десяти лет назад наш народ — племя Мио — собрал под одним знаменем самые влиятельные поселения зверолюдей в стране и восстал против её правящей власти — дома Саренза.
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— Против дома Саренза...?
— Да. Мы разожгли пламя восстания среди зверолюдей, недовольных существующим положением... только чтобы через считаные дни нас сокрушили. Если бы я остановился на этом, у тебя уже была бы почти вся история.
— Что стало... с моим отцом и братом?
— Твой отец был нашим вождём, предводителем всех восемнадцати племён, поднявших оружие ради этого дела. Правда, только по названию — на деле он был самым настоящим трусом.
— Трусом...?
— А его сын, Ригель, которого превозносили как героя, был не более чем вспыльчивым дураком.
Сирена молчала, переваривая едкие слова Шаузы. Она не стала возражать и лишь слушала, пока он продолжал.
— Назвать случившееся «битвой» было бы в лучшем случае преувеличением. Это была односторонняя бойня. Перед бездонными ресурсами дома Саренза мы были бессильны. Наших лучников големы рвали на части, а то и разносили в клочья или раздавливали насмерть. Столько крови — и ради чего? Ни ради чего. Наш народ умирал толпами, но знаешь, кто выжил? Твой отец и твой брат, Ригель. Их схватили — почти совершенно невредимыми — и увели на казнь.
— На казнь...?
— Да. На следующий день после пленения твоего отца публично казнили в столице. Его привязали к эшафоту и отрубили ему кисти и ступни. Потом, пока он плакал и бился в судорогах, ему отрубили голову и скормили его монстрам.
С губ Сирены не сорвалось ни единого слова. Пробыв больше десяти лет в неведении, она думала, что готова к худшему. Она знала, что отец и брат уже могли быть мертвы, но судьба отца оказалась ужаснее, чем она могла себе представить. Ещё тяжелее было оттого, как одноглазый телохранитель описывал эту судьбу: каждое его слово сочилось презрением. Сила его чувств начисто опустошила мысли Сирены, и ей понадобилось долгое мгновение, чтобы найти в себе силы попросить его продолжить.
— А... мой брат? Что стало с ним?
— Ригеля объявили тем же, кем был твой отец: предводителем восстания. Поэтому и его участь была столь же суровой. С него срезали плоть и ломали кости, пока он не превратился в жалкое неприглядное существо, плачущее и молящее сохранить ему жизнь. Затем его отпустили и дали лишь на миг вкусить свободу, прежде чем снова схватить и наконец отрубить ему голову.
Сирена снова молчала. Она едва могла дышать.
— На этом его история заканчивается. Его труп сожгли, так что у тебя нет даже костей, чтобы их оплакать.
— Я... понимаю... — Сирена уставилась в пол, и голова её кружилась от рассказа Шаузы. Когда она наконец примирилась с судьбой своей семьи, сквозь темноту прорезался слабый проблеск надежды — возможность наконец поставить столь необходимую точку.
— Но мой отец и брат... Они ведь сражались и погибли за то, во что верили, правда? За—
— Нет. Ты вообще слушала?
Её отчаянная попытка найти утешение едва успела обрести форму, как мужчина, сидевший напротив, раздавил её в ничто.
— Их убеждения тут ни при чём, — прорычал Шауза. — Сомневаюсь, что они у них вообще были, учитывая, как мало они думали о своих поступках. Это были пустоголовые дураки, которые не собирали сведений и не готовились к тому, что должно было случиться. Вместо этого они позволили окружающим увлечь себя. Твой брат был не тем героем, которого все хотели в нём видеть; он был идиотом, игравшим в героя. Это по его вине погибло столько наших людей — погибло бессмысленной смертью; это из-за него мы, зверолюди, оказались в ещё худшем положении, чем прежде. Даже в конце он доказал полное отсутствие чести, попытавшись трусливо сбежать, чтобы спасти собственную шкуру. Убеждения? Что такой человек мог знать об убеждениях?
К концу этой речи слова Шаузы стали горячими и рваными, с острыми краями. Сирена узнала их такими, какие они были: чистой, глубокой ненавистью.
— Они должны были умереть на поле боя вместе со своим народом, — выговорил Шауза. — Было бы намного, намного лучше, если бы так и случилось. Если бы я встретился с ними лицом к лицу сейчас? Я разорвал бы их собственными руками. Десять раз, сто раз, тысячу раз — и этого было бы мало.
Он впился взглядом в пол, а его единственная рука напрягалась с каждым полным ненависти словом. Сирена чувствовала, как воздух вокруг них дрожит всякий раз, когда он сжимал кулак. Его отвращение закрутилось в чистую, убийственную ярость. Даже понимая, что направлена она не на неё, Сирена почувствовала, как оцепенела, а тело словно сковало льдом.
После долгой тишины Шауза тихо вздохнул.
— Прости. Мне всё же не стоило тебе рассказывать.
— Нет, я благодарна, что вы рассказали. Спасибо.
— И всё же... Послушай, забудь любые наивные мечты, какие у тебя могли быть. Твой брат исчез. Даже если бы он был жив, это означало бы, что он не связывался с тобой больше десяти лет. Думаешь, в нём была хоть крупица сострадания к семье? Я знаю, каким человеком он был. Он никогда бы не вернулся к тебе и твоей матери — он бы даже не вспомнил обещание, которое дал тебе.
После короткой паузы Сирена произнесла:
— Вы... не можете знать это наверняка.
— Почему нет? Я знал его куда лучше тебя. Он был трусом до мозга костей. Он бежал даже от малейших трудностей, убегал от реальности, чтобы предаваться удобным иллюзиям, пока не оставил позади всё. В конце долг и ответственность были брошены, а думал он только о себе. Таким он был до самой сердцевины. Не пытайся узнать о нём больше; семья он тебе или нет, он не стоит твоего времени.
Гнев Шаузы был так силён, что стены начали скрипеть. Даже чайная утварь на полках зазвенела и задребезжала. Сирена сжала кулон у себя на шее.
Шауза наклонился вперёд, и голос его стал низким, гортанным.
— Ещё одно предупреждение: тебе следует выбросить эту безделушку. Когда-то она означала единение нашего народа, но теперь мы смотрим на неё с отвращением и презрением. Одного того, что в тебе течёт кровь племени Мио, достаточно, чтобы нажить бесчисленных врагов, а сам факт, что ты носишь эту вещь с собой, заставит людей заклеймить тебя предвестницей беды. Если какой-то упрямый остаток сентиментальности не позволяет тебе сделать это самой, дай мне сломать кулон здесь и сейчас. Ради тебя и твоей матери.
Он протянул руку, чтобы схватить кулон, но Сирена отпрянула.
— Пожалуйста, не надо.
Одноглазый мужчина замер, затем убрал руку.
— Прошу прощения. Он принадлежит тебе. Прислушиваться к моему предупреждению или нет — решать тебе и только тебе.
— Я от него не избавлюсь. Никогда.
— Как знаешь.
Отвернувшись от Сирены, которая всё ещё сжимала кулон, Шауза снова сел на диван.
— Есть ещё что-то, о чём ты хочешь спросить? Хотя больше ответов у меня нет.
— Нет, вы рассказали мне достаточно. Спасибо.
Всё ещё сжимая кулон, будто пытаясь спрятать его, Сирена поднялась и слегка поклонилась Шаузе, опустив глаза. Едва она закончила этот жест, как уже исчезла, проскользнув за тяжёлую дверь комнаты.
Когда её хрупкая фигура скрылась из виду, оставшийся в комнате человек вздохнул.
— Твой брат Ригель был самым низким, самым мерзким трусом из всех. Ты не найдёшь его, как бы упорно ни искала. Так зачем ворошить прошлое...?
Его низкий голос разнёсся по комнате, но стих, прежде чем мог достигнуть чьих-либо ушей. Было ли его раздражение направлено на Сирену или на него самого, никто не мог сказать.
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    — Мама, Сирена уже спит?
— Да, наконец-то. Постарайся говорить тихо, а то можешь её разбудить.
— Угу.
Ригель был старше своей младшей сестрёнки на двенадцать лет. Они были детьми вождя племени Мио — малочисленной группы зверолюдей, насчитывавшей всего несколько сотен человек. С давних времён их народ жил в редколесье на крутой горе, в поселении, которое они, несмотря на тяжёлые условия, выстроили с удивительной ловкостью.
Местность была настолько суровой, что даже другие группы зверолюдей — расы, славившейся физическими способностями, — не могли с лёгкостью добраться до дома племени Мио. Благодаря этому племя само решало, кто сможет к ним попасть, и проводило дни почти без контактов с внешним миром. Единственным исключением была молодёжь: время от времени юноши и девушки покидали поселение, чтобы заработать монет наёмничьей работой.
Земля, на которой они жили, не давала им почти никакой роскоши, но племя Мио дорожило свободой, а мастерство в охоте и стрельбе из лука не позволяло им голодать. Новорождённая сестра Ригеля, Сирена, благодаря этому была пухлым, здоровым младенцем. Он некоторое время изучал её довольное личико, пока она спала в колыбели, а затем повернулся к их матери.
— Мама? — робко спросил он. — Ты можешь снова поучить меня стрельбе из лука? Если ты занята, я могу сделать домашние дела, чтобы у тебя появилось время.
Она встретила его умоляющий взгляд улыбкой и тихо, мягко вздохнула.
— Ну что ты, Ригель... Ты же знаешь, мне больше нечему тебя учить. Ты быстро схватываешь и уже стреляешь лучше меня.
— Эх... Но я всё равно не умею читать ветер так же хорошо, как ты.
— Пожалуй, это правда, но во всём остальном ты меня превзошёл. Чему ещё я вообще могу тебя научить?
На настойчивость сына женщина ответила бессильной улыбкой. Когда-то она была величайшей охотницей племени Мио и защищала их дом от внешних угроз. Двенадцать лет назад она вышла замуж за молодого вождя племени — на три года старше неё, — а затем, в положенный срок, родила Ригеля, их первого ребёнка. Она воспользовалась этим случаем, чтобы уйти с действующей службы и стать наставницей для юных воинов деревни.
Племя Мио ожидало от Ригеля великих свершений с самого его рождения. Его мать была непревзойдённой лучницей, а отец, вождь, пользовался уважением и за силу, и за мягкий нрав. Но даже под таким давлением мальчик не разочаровал соплеменников. Он рос поразительно быстро: в шесть месяцев уже ходил, через год бегал по лесу, а к трём годам мог тягаться со взрослыми мужчинами в состязаниях силы — и порой побеждал.
Вскоре после этого мать Ригеля начала учить его стрельбе из лука — отчасти подталкиваемая остальными членами племени, которым не терпелось увидеть его успехи. Но результаты удивили даже самых горячих сторонников мальчика. В пять лет Ригель мог поднять тяжёлый воинский лук, наложить стрелу одним пальцем и выпустить её с такой силой, что она пробивала стальные доспехи.
С тех пор стрельба из лука стала постоянной спутницей мальчика.
У горного племени Мио был древний обычай: каждому ребёнку, родившемуся в семье воинов, дарили лук с тетивой, натянутой так туго, что даже взрослый не мог его натянуть. Этот лук выражал желание племени, чтобы ребёнок вырос храбрым и сильным — настолько, чтобы однажды суметь им воспользоваться.
На деле обычай был в основном церемониальным: многие взрослые так и не могли натянуть луки, подаренные им при рождении. Но Ригель натянул свой уже в семь лет. Его стрела пробила деревянную мишень, в которую он целился... затем огромный валун позади неё, а заодно и несколько деревьев.
К десяти годам Ригель совершил ещё несколько столь же впечатляющих подвигов, и всё племя признало его полноценным воином. Это было беспрецедентно, но никто не возражал против того, чтобы ребёнок тренировался вместе со взрослыми: его техника стрельбы уже превзошла их собственную, а сила его стрел поднялась до высот, где сравнения теряли смысл.
В воинском племени, где боевая сила была синонимом гордости, пробить сталь деревянной стрелой не считалось чем-то уж настолько необычным. Ригеля выделяло другое: его стрелы могли прошивать десять слоёв, не теряя скорости, пробивать даже толстые стены тренировочного зала и разрывать огромные деревья в далёком лесу за ним.
Разговоры о невероятных подвигах Ригеля велись у каждого очага и в каждом доме. Через наёмничью работу племени Мио они доходили даже до дальних песков пустыни, хотя мало кто верил, что маленький ребёнок способен на такое величие.
Только когда Ригелю исполнилось двенадцать, всё начало меняться.
В ночь, когда родилась его младшая сестра, между угасающим светом сумерек и тьмой ночи, в небе редким зрелищем появились падающие звёзды. Их было видно по всей пустыне: они возникали через промежутки времени и чертили сияющие следы по полотну заката. Знатоки звёзд сочли это любопытным, но больше никто особенно не задумался; явление было знакомым, а падающие звёзды, как знали люди, иногда приходили потоками.
Однако следующей ночью это повторилось. И следующей тоже. Несколько дней подряд ночное небо было исчерчено линиями света.
Разумеется, люди быстро заметили странность. Самой поразительной деталью было движение звёзд: казалось, они поднимаются вверх, прежде чем погаснуть. Одни сочли эти обратные метеоры дурным знамением, другие увидели в них предвестие удачи и с удовольствием наблюдали за ними каждую ночь.
Шли дни, а странное явление продолжалось. Падающие звёзды не стихали — наоборот, их становилось всё больше, и тревога выросла настолько, что молодые зверолюди, свободные от дел, взяли боевые луки и отправились выяснить причину. В глубине души у них таилось опасение: а что, если это и правда предвестник какой-то великой беды?
Охотники за звёздами собрались вместе — все выдающиеся охотники из своих поселений — и двинулись в направлении падающих звёзд. Каждый из них охотился с юных лет, и отличные навыки следопытов за считаные дни привели их к источнику: к горе.
Уверенные, что идут по верному следу, охотники за звёздами взобрались по крутому склону, направляясь прямо к основанию места, откуда странные огни взмывали в небо. Наконец они добрались до берега озера неподалёку от деревни племени Мио. Там, совсем один, стоял мальчик.
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Первым делом охотники за звёздами спросили, видел ли мальчик странные падающие звёзды, прочерчивающие ночное небо? Но ответ прозвучал сразу:
— Падающие звёзды? Нет, ничего такого я не видел.
Охотники за звёздами тут же заподозрили неладное. Они стали расспрашивать мальчика дальше, настаивая, что он непременно должен был что-то видеть. Как он мог не видеть, если они стояли у самого источника загадочного явления?
Сначала мальчик склонил голову набок, явно сбитый с толку. Потом на его лице промелькнуло понимание. Он наложил грубую самодельную стрелу, с силой отвёл тетиву и прицелился прямо в небо. Когда он выпустил стрелу, родилась сияющая звезда. Её яркий хвост поднимался всё выше и выше, а затем бесшумно исчез во тьме.
Взрослые смотрели вверх, разинув рты, но мальчик оставался спокоен. Он спросил, не была ли это одна из тех «падающих звёзд», о которых они говорили, и охотники за звёздами сумели лишь кивнуть. Стрела, выпущенная из лука мальчика, действительно оказалась тем, что они искали. В конце концов их «падающие звёзды» были всего лишь деревянными тренировочными стрелами.
Ошеломлённые взрослые спросили мальчика, зачем он стреляет в небо. Совершенно серьёзно он ответил, что другого выбора у него нет: если стрелять горизонтально, его стрелы причиняют чрезмерный ущерб. Целиться в небеса — единственный способ тренироваться без неприятностей, ведь стрелы успевали сгореть, прежде чем достигнуть земли.
Охотники за звёздами не верили своим ушам. Стрелы мальчика загорались? И что он имел в виду под «чрезмерным ущербом»? Среди всех великих лучников, которых они знали, ни один не был способен на подвиги, о которых говорил мальчик.
Но по мере того как к взрослым медленно приходило понимание, вместе с ним приходило и воодушевление. Они спросили мальчика, как его зовут, и когда узнали, что он тот самый «Ригель», которого восхваляли во множестве слухов, рассказы о нём, прежде казавшиеся нелепыми, начали выглядеть всё более и более правдоподобными. Охотники за звёздами засыпали его вопросами, желая узнать больше.
Растерявшись, Ригель всё же подтвердил, что истории о нём в основном правдивы, и извинился за то, что устроил такой переполох. На его глазах начали выступать слёзы, когда он попросил у охотников за звёздами прощения: другого способа тренировать стрельбу из лука у него не было.
При всём своём таланте Ригель выглядел совсем как ребёнок, которого только что поймали за чем-то плохим. Охотники за звёздами были поражены этим контрастом. Они собрались вместе, чтобы решить, что делать дальше, а затем попрощались с мальчиком и ушли.
На следующее утро охотники за звёздами вернулись в свои деревни и рассказали о том, что видели. Ночное небо было полно не падающих звёзд, говорили они, а деревянных стрел, выпущенных юным мальчиком. Как бы трудно в это ни верилось, племя Мио действительно вырастило такого гения.
Старейшины деревень сперва не поверили, но молодые воины стояли на своём, и убеждённость в их глазах ясно показывала, что они говорят правду. Всем, кто сомневался в утверждениях о мальчике, предложили проверить всё самим, ведь он был так же реален, как полосы света, покрывавшие ночное небо.
Рассказы о Ригеле из племени Мио разнеслись по каждому уголку пустыни и вызвали такой интерес, что даже жители дальних поселений отправлялись в путь, чтобы увидеть его легендарную стрельбу. Среди этих гостей было несколько мастеров-лучников, прославленных по всей земле своим дарованием. Они десятилетиями не расставались с луками и отказывались принимать рассказы о Ригеле, пока не увидели мальчика собственными глазами.
Годы тренировок и опыта подсказывали старым мастерам, что невозможно выпустить стрелу с такой силой, чтобы она загорелась. Даже в старых — но правдивых — историях о героях-лучниках прошлого не было таких нелепых понятий. И всё же, увидев Ригеля в деле, они переглянулись в безмолвном неверии... а затем разразились громким хохотом. Вернувшись домой, они тут же принялись петь мальчику хвалы.
— Среди племени Мио есть юноша, который отправляет звёзды в небо. Однажды он станет надеждой нашего народа.
Слухи, некогда казавшиеся фантастическими, стали считаться правдой, а затем превратились в легенды среди зверолюдей. Сам Ригель ни о чём не подозревал: он был слишком поглощён тренировками, чтобы заметить. Он полностью сосредоточился на собственном совершенствовании и радовался тому, что преодолевал свои недостатки. Каждый новый день приносил ему умение сделать что-то, что ещё вчера казалось недостижимым.
Прошло ещё время, и стрельба Ригеля только продолжала улучшаться. Каждую ночь исполненные надежды зверолюди по всей пустыне считали падающие звёзды, которых становилось всё больше и которые оставляли в небе пылающие следы. У многих не было других развлечений, поэтому ряды наблюдателей за звёздами продолжали расти.
Любование «звёздами» мальчика стало неотъемлемой частью повседневной жизни зверолюдей, поэтому почти все заметили, когда светящиеся полосы вдруг начали взрываться. Каждый взрыв озарял ночное небо, и хотя это, конечно, было странно, видевшие это не особенно удивились. Они знали: Ригель наверняка совершил какой-то новый прорыв. Отчасти в шутку они начали говорить, что он наконец-то сбил с неба настоящую звезду.
На самом деле скорость стрел Ригеля достигла предела. Трение, которое теперь возникало, когда они рассекали воздух, заставляло их взрываться яркими вспышками света.
Взрослые в основном шутили, когда говорили, что Ригель сбивает звёзды с неба. Но детям эта фантастическая мысль казалась слишком уж настоящей. Они распространяли её как истину, а ночное зрелище было настолько удивительным, что даже старшие поколения ловили себя на искушении поверить.
Ночи в пустыне стали немного светлее прежнего. Когда заходило солнце и опускалась тьма, взрослые улыбались вспышкам света и говорили друг другу: «Ригель опять сбивает звёзды». В то же время дети накладывали на тетиву собственные стрелы и выпускали их, отчаянно стараясь догнать его.
В какой-то момент Ригель получил имя «Звездонзатель», и это прозвище быстро стало распространяться. Для зверолюдей, которые так гордились своей стрельбой из лука и историей охотников, вид деревянных стрел мальчика стал источником огромного воодушевления. Медленно, но верно они начали ощущать слабую надежду на будущее.
Где-то далеко ребёнок их рода дотягивался до самих звёзд. Ригель не знал этого, но он стал символом мечтаний своего народа.
Некоторое время спустя Ригеля и его отца призвали принять участие в собрании деревень зверолюдей. В совокупности зверолюди образовали то, что можно было бы назвать народом. Это не было единым государством — скорее свободным союзом множества малых поселений, — но во времена конфликтов его участники объединялись, а важные решения принимались общим согласием.
Когда они вдвоём переступили порог старого деревянного зала совета, отец Ригеля объяснил сыну, что союз их народа существует с давних времён и что к остальным присутствующим ему следует относиться как к дальним родственникам.
Ригель сделал ещё несколько шагов вперёд, но увиденное заставило его замереть. В самом центре зала лежал огромный лук — легендарная реликвия зверолюдей, передававшаяся на протяжении десятков поколений. Давным-давно герой с его помощью пробил затвердевший панцирь Божественного зверя. Но за всё это время ни один человек так и не сумел натянуть этот лук, поэтому он и стал известен как «Божественный ненатягиваемый лук».
На самом деле Ригель едва воспринимал объяснения отца: он был слишком очарован легендарным луком. Тот был прекраснее всего, что он когда-либо видел. Его корпус был сделан из незнакомого материала — серого и прозрачного, как стекло, с тусклым свечением где-то в глубине, — а тетива, хоть и выглядела тонкой, была сплетена из какой-то стальной проволоки, сверкавшей золотом, серебром и множеством других цветов.
Ригель застыл на месте, не в силах даже отвести взгляд от лука. К нему подошёл самый старший из старейшин.
— Заинтересовался? — спросил мужчина. — Тогда попробуй его натянуть. Перед всеми. Если получится, он твой.
Ригель ухватился за этот шанс и, ни секунды не раздумывая, потянулся к луку. Остальные предупреждали его быть осторожнее, говорили, что иначе он лишится пальцев, но он не обращал на них внимания. Мысль о том, что он сможет держать в руках такое прекрасное произведение искусства, радовала его больше всего на свете.
Следуя указанию старшего старейшины, Ригель подошёл к прозрачному луку на глазах у всех собравшихся и одной рукой обхватил рукоять. Другой рукой он зацепил металлическую, странно блестящую тетиву и одним плавным движением отвёл её назад, удерживая лук натянутым и сохраняя стойку.
По собравшимся старейшинам прокатилась волна потрясения. Для испытания они дали Ригелю самую крепкую мифриловую стрелу, какая была под рукой, и вывели его наружу, чтобы он мог её выпустить. Однако ещё до того, как стрела покинула лук, сила тетивы раздробила её на осколки. Осколки мифрила прорвали половину зала совета и разметали вокруг обломки.
Присутствующие были поражены. Подумать только, одна-единственная стрела могла вызвать такие разрушения.
Старейшины удалились на долгие обсуждения, а затем наконец пришли к выводу: Божественный ненатягиваемый лук будет доверен Ригелю из племени Мио. Его отец уже пользовался их доверием, а сам Ригель не дал ни единой причины думать, что станет злоупотреблять оружием, если они передадут ему лук. Каждый мастер-лучник, когда-либо беседовавший с мальчиком, поддержал это решение: по их собственным словам, кто ещё был лучше подготовлен к тому, чтобы владеть луком легенды?
Так в юном возрасте тринадцати лет, через год после рождения сестры, Ригель получил легендарный Божественный ненатягиваемый лук восемнадцати племён. Теперь, когда его оружие могло поспевать за его поразительной физической силой, пробивать далёкие горы оказалось едва ли не самым малым из того, на что были способны его стрелы. Очень скоро он уже разгонял плотные тучи сезона дождей и даже рассеивал огромные песчаные бури, которые порой обрушивались на поселения пустыни.
Ригель больше не мог пользоваться своими верными деревянными тренировочными стрелами: они не выдерживали силы его нового лука. Он перешёл на металлические стрелы, но даже тогда малейшая ошибка в расчёте силы заставляла их взрываться, создавая метеорные дожди, от которых ночное небо становилось ярким, как день.
Даже те, кто знал о Ригеле, не могли поверить, что создаваемые им зрелища были делом одного мальчика и его лука. Им оставалось лишь предполагать, что какое-то неизвестное божество по прихоти творит чудеса.
Глядя на эти чудеса, восемнадцать племён — союз без короля — стали свидетелями рождения новой легенды. Проходило ещё время, и стрельба Ригеля продолжала служить мостом между ним и его далёкими собратьями, а те, в свою очередь, всё сильнее проникались любовью к юному гению.
Два года спустя, когда Ригелю исполнилось пятнадцать, а его сестра Сирена уже почти доросла до того, чтобы заговорить, предсказание старейшин сбылось: он стал величайшей надеждой своего народа.


    Ригель Звездонзатель, часть 2

    Поколениями зверолюди были народом лесов, свободными странниками равнин и хранителями обильных, богатых водой земель вокруг огромной пустыни. Каждый год они охотились ровно столько, сколько могла выдержать та или иная область, устраивали пиры и возносили благодарственные молитвы духам этих земель, а добытый урожай запасали на следующий год. Природа была к ним беспощадна, но они в совершенстве овладели искусством собирательства и потому ни в чём не нуждались.
Благожелательный наблюдатель сказал бы, что общество зверолюдей было мирным и свободным от раздоров. Тот, кто смотрел бы на них менее снисходительно, мог бы назвать их замкнутыми и крайне неохотно принимавшими перемены. И всё же перемены пришли и в этот закрытый мир — их привело появление чужеземных гостей.
Странствующие торговцы из далёких земель приносили новые лекарства и редкие безделушки, и их всё чаще видели в поселениях зверолюдей. Для народа, почти не соприкасавшегося с большим миром, гости были неиссякаемым источником новизны. Из-за различий в образе мыслей между ними случались мелкие споры, но вскоре их мирно улаживали, и две культуры пришли к взаимовыгодным отношениям.
В те времена зверолюди были сильнее из двух народов — хозяева этой земли, закалённые суровыми природными условиями. Их стрелы пробивали даже самую крепкую шкуру чудовищ, а в лесах, бывших их домом, вся дичь была в их распоряжении. В их культуре считалось предметом гордости делиться добычей удачной охоты с теми, кому повезло меньше.
Торговцы же, напротив, были слабы и нуждались в защите. В глазах зверолюдей они не знали лесов и к тому же были беззащитны: предоставь их самим себе — непременно забредут в опасность. Всякий раз, когда торговцы путешествовали по землям зверолюдей, они просили совета у старейшин или нанимали молодых зверолюдей проводниками, расплачиваясь с ними диковинными чужеземными дарами.
Хотя у двух народов были разные способы мыслить, они не вторгались в области, где другой разбирался лучше, и потому могли делить выгоду от своих добрососедских отношений.
Но затем настал год тяжёлой засухи. Погода была суровой, дождей почти не было, и из-за этого оскудели и зверьё, и посевы. На одно из поселений зверолюдей не упало даже лёгкой мороси.
Засуха, пусть и редкая, издавна была частью их земель, поэтому старейшины поселения знали об оазисе, которым их народ поколениями пользовался как убежищем. И когда их источники воды пересохли, они снялись с места.
Оазис был склонен к разливам и не подходил для долгого проживания, но в годы засухи оставался неизменно надёжным источником воды. Следуя за старейшинами, зверолюди ступили на землю, которой им не приходилось пользоваться десятилетиями. Однако, прибыв туда, они увидели зрелище, которое не смогли объяснить даже старейшины: десятки и десятки готовых домов.
При ближайшем осмотре оказалось, что загадочные жилища принадлежат не зверолюдям, а торговцам. Старейшины подошли к одному из таких домов и спросили его обитателя:
— Почему вы здесь поселились?
— Потому что эта земля теперь принадлежит нам. Мы освоили её, и уже долгое время она служит нам домом. Вы не можете просить нас уйти — нам больше некуда податься. Вот, взгляните. Это документ о праве собственности.
Зверолюди не были убеждены, что простой лист бумаги может что-либо доказать, не говоря уже о праве владеть землёй. Но, посоветовавшись между собой, они решили оставить новых жителей оазиса в покое. Это было печально, ведь эта земля и её драгоценная вода были так важны для их предков, но изначально у них не было права присваивать себе дары природы.
Торговцы были слабым народом; если само их выживание зависело от оазиса, это следовало уважать. Зверолюди, со своими обширными знаниями, могли просто перейти в другое место. Их ничто не ограничивало, и если они уйдут достаточно далеко, то наверняка найдут воду где-нибудь ещё.
Так добрые зверолюди не стали возражать. Они с улыбками попрощались с торговцами и без особых трудностей провели тот год в другом месте.
Два года спустя случилась новая засуха, куда суровее прежней. Когда зверолюди вернулись к оазису, они обнаружили, что домов стало во много раз больше, а прочная ограда теперь не давала им войти. Старейшины снова обратились к торговцам.
— Наш народ делил эту землю со времён предков. Вы не могли этого знать, поэтому мы не виним вас за то, что вы здесь поселились, и не станем просить вас уйти. Мы просим лишь позволить нам оставить часть для себя.
— Но это слишком внезапно, — ответили торговцы. — Мы владеем этой землёй на законных основаниях и купили права на её воду. Вот, посмотрите на все эти документы!
После этого зверолюдей спросили, какие доказательства права собственности могут предоставить они, и, конечно, те могли ответить лишь:
— Никаких.
Оазисом с незапамятных времён пользовались все, и подобные бумаги никогда не были нужны.
Наконец, когда зверолюди объяснили, что у них вообще нет денег, торговцы заявили, что не могут делиться с ними водой оазиса. Как бы зверолюди ни противились этому в душе, им не оставалось ничего, кроме как уйти.
Молодые зверолюди возмущались, но старейшины их успокоили. У них хватило бы силы победить в любом столкновении, но позволить ситуации дойти до такого означало бы навлечь позор на духов их предков. Запугивать слабых не было поводом для гордости.
Зверолюди были сильны и сведущи; для них было естественно идти на уступки тем, кто нуждался больше. Если отказ от оазиса уладит дело, думали они, пусть будет так. Молодое поколение пристыдили, и зверолюди снова уступили землю торговцам. Вскоре они нашли другой источник воды и оставшуюся часть годовой засухи провели в достатке.
Десять лет спустя повторилось то же самое. В разгар сильной засухи одно поселение зверолюдей снова отправилось к оазису, ведомое своими старейшинами, и столкнулось с ошеломляющим зрелищем. Там, где прежде была вода, теперь возвышались высокие каменные стены и прочные металлические ворота, у которых дежурили стражники с оружием и в доспехах.
Едва стражники заметили растерянных зверолюдей, приближавшихся к ним, как вскинули оружие и окликнули:
— Предъявите разрешения.
Зверолюди признались, что никаких разрешений у них нет, и ответ стражников прозвучал так же быстро.
— Тогда вы должны заплатить пошлину за проход.
— Нам никогда не приходилось платить пошлину, чтобы войти на эту землю.
— Возможно, но времена изменились. Таков закон, а тех, кто отказывается ему подчиняться, следует заключать в тюрьму.
Зверолюди были изнурены долгим путём и потому неохотно заплатили пошлину, чтобы пройти. Но, войдя в металлические ворота, они обнаружили, что некогда изобильный источник почти пересох. Сбитые с толку старейшины потребовали у торговцев объяснений.
— А, вода? Мы давно её продали. Она была отличного качества и ушла за высокую цену. Если хотите пользоваться тем, что осталось, вам снова придётся заплатить.
Зверолюди подчинились законам торговцев и заплатили, хотя плата была непомерной, а вода — в лучшем случае мутной. Хуже того, когда у них закончились деньги, их без лишних раздумий прогнали с этой земли. Они искали другое убежище, но так ничего и не нашли и в конце концов вернулись в свой истерзанный засухой дом.
Слишком поздно зверолюди осознали: свободы, которой они когда-то наслаждались, больше не было. Торговцы, с которыми они мирно сосуществовали, размежевали и продали огромные участки земли своим людям, прибывшим вслед за ними. Затем на полученную прибыль торговцы освоили ещё больше земель, расширяя своё влияние и снова повторяя тот же цикл.
Теперь возмущались даже старейшины. Бесчисленными поколениями щедроты земли делили между всеми. Озёра, реки, земля и небо — всё это было благословением предков и духов природы. Так молили зверолюди... но торговцы встретили их страстное обращение каменными лицами и просто заявили, что обладают правами собственности.
— Эти документы повсеместно признаются законными, тогда как ваши притязания ни на чём не основаны.
И действительно, у зверолюдей не было вещественных доказательств. Всё ещё не желая доводить дело до столкновения с торговцами, они уступили оазис и ушли в другое место.
Но теперь... им больше некуда было идти.
Недовольство торговцами быстро распространилось среди зверолюдей. Некоторые даже настаивали, что им следует вернуть землю, так несправедливо у них отнятую. Никто не сомневался, что в бою они одержат победу, но даже тогда эту мысль поддерживали немногие. Для их народа не было большего позора, чем насилие, совершённое во гневе, а причинение вреда другому считалось самым мерзким из деяний.
Поэтому они терпели новые лишения, решив и дальше идти путём дипломатии, сохраняя гордость и достоинство. Однако печальная истина заключалась в том, что времени у них почти не осталось.
Зверолюди больше не могли пить с земель, которые защищали их предки. В новых местах почти не было дичи, а их леса вырубали на древесину, оставляя голыми. Поселения, некогда процветавшие, больше не могли прокормить своих людей, и в результате погибало множество новорождённых младенцев.
Наконец напряжение достигло предела, и молодые зверолюди восстали против старейшин. Группа заговорщиков взяла луки и двинулась к городу торговцев. Они сомневались, что торговцы продолжат их игнорировать перед лицом вооружённого отряда, но больше всего на свете просто желали избавить своих жён и детей от жажды и голода.
Они и не знали, что торговцы понимали растущее недовольство тех, чьи земли они украли, и заранее подготовились.
Даже когда молодые зверолюди прибыли, торговцы оставались совершенно спокойны. Зверолюди собирались несколько дней протестовать и прибегнуть к насилию только в крайнем случае, но их застали врасплох и окружили отрядом огромных, похожих на кукол конструкций.
Хотя зверолюди этого не знали, человекоподобные каменные механизмы были «големами», которых торговцы обнаружили в Подземелье Забвения. Если снабжать их манакристаллами, они становились не знающими устали смертоносными орудиями, исполнявшими любой приказ хозяев, если только их физически не лишали такой возможности.
Столкнувшись с противниками, которых не могли и надеяться одолеть, зверолюди запаниковали. Некоторые отказались от своей гордости и взмолились о прощении, осознав, что победа, казавшаяся им гарантированной, была лишь миражом. Торговцы в холодном молчании наблюдали за ними, а затем отдали големам приказ.
И в мгновение ока молодые зверолюди превратились в кровавые комья плоти и внутренностей.
До того мгновения зверолюди жестоко заблуждались. Они считали себя сильнее, умнее и крепче торговцев — слабых, невежественных и нуждавшихся в защите. Но истина была противоположной. Торговцы лишь притворялись слабыми, терпели пренебрежение зверолюдей и втайне берегли свои силы.
В глазах торговцев зверолюди, считавшие себя такими мудрыми и великодушными, были наивными глупцами. Да, у них была физическая сила, но что с того? При достаточном времени и осторожности лишить их всего имущества оказалось легко.
Нападение молодых зверолюдей ознаменовало конец приготовлений торговцев. Уже на следующий день они выступили с провозглашением.
— Несмотря на все наши попытки достичь взаимопонимания, зверолюди прибегли к насилию против наших невинных граждан. Хотя это причиняет нам глубокую боль, мы вынуждены признать, что сердечные отношения между нашими народами теперь стали пережитком прошлого. Мы примем любые меры, необходимые для защиты от угрозы беззаконного и неразумного насилия. Пощады не будет.
Первым делом торговцы отправили несколько сотен големов в деревню «налётчиков» и сравняли её с землёй. За одну ночь давнее поселение — и большинство зверолюдей, называвших его своим домом, — обратилось в один лишь пепел на песке. Пощадили только тех, кто молил о прощении, но они остались покрыты позором как те, кто причинил вред невинным торговцам, и на них возложили требование выплатить репарации, которых они не могли себе позволить. В конце концов их всех до единого обратили в рабство.
Другие поселения зверолюдей кипели от гнева. И всё же терпение было добродетелью их народа, поэтому они воздержались от действий. Зверство торговцев было непростительно, но первыми напали молодые зверолюди. Обращение к насилию стало их роковой ошибкой.
— Если мы пойдём тем же путём, это лишь приведёт к новым жертвам.
Старейшины рассказывали поучительные истории, передававшиеся с древних времён, и предупреждали молодое поколение не действовать опрометчиво. Рассказы о тяготах предков сдерживали их недовольство, и отношения с торговцами в итоге сохранились, позволяя зверолюдям оставаться «добрыми соседями».
Однако за это пришлось заплатить. У зверолюдей постепенно отнимали реки и озёра, благодаря которым они выживали, — один документ о праве собственности за другим, — а новые законы запрещали им даже входить в леса, лежавшие прямо перед ними.
По мере того как доступ к земле и её дарам продолжал сокращаться, зверолюди постепенно чахли. Они сохраняли торговлю с торговцами, но те не чувствовали обязанности помогать слабым и выжимали из своих отчаявшихся торговых партнёров всё, что могли. Вскоре у зверолюдей почти не осталось ничего ценного.
Общество зверолюдей изменилось так, что деньги стали необходимы для жизни. Но среди зверолюдей талант к торговле встречался поистине редко. Большинству не хватало образования, и они были слишком заняты поисками следующей еды, чтобы сосредоточиться на чём-то ещё. Их дети начали голодать, а болезни забирали старейшин; вместе с ними уходили и древние знания народа, которые те не успевали передать дальше.
Так народ лесов, некогда хранивший бескрайние равнины, был загнан в уголки пустыни, и его положение с каждым годом становилось всё более шатким. Всего за два поколения они превратились в меньшинство, единственной оставшейся гордостью которого было мастерство владения луком.
Пока численность зверолюдей продолжала сокращаться, население торговцев росло взрывными темпами. Они наслаждались такой роскошью и изобилием, что даже их рабам стала завидовать молодёжь зверолюдей. Многие покидали свои дома ради городов торговцев, надеясь улучшить свою долю. Но, не зная правил коммерческой торговли, вскоре оказывались обмануты и в конце концов закованы в цепи.
Со временем рабы-зверолюди стали привычным зрелищем в городах торговцев. Равновесие сил между двумя народами изменилось так резко, что некоторые зверолюди даже начали гордиться своим положением рабов. Несвобода тяготила, но работа гарантировала им сытые животы и крышу над головой. Чем отрицать реальность, думали они, почему бы не стремиться к лучшей жизни изнутри рабских оков?
В старых поселениях зверолюдей не было ни дичи, ни пахотной земли, ни чего-либо ещё, что могло бы принести прибыль. И пусть их дети рождались бы в рабстве, вынужденные нести долги родителей, это была лучшая участь, чем умереть от голода в пустыне.
Как народ, зверолюди были выносливы и чрезвычайно приспособляемы — качества, за которые на рынках за них давали более высокую цену, чем за других рабов. Несомненно, этим можно было гордиться. Именно по такой логике многие рабы-зверолюди стали считать себя счастливцами, признавая, что альтернатива была гораздо, гораздо хуже.
Некоторые с головой погружались в слова своих хозяев, позволяя тёмным семенам бегства от реальности прорасти в убеждённость. Но для многих других рабов эти слова оставались лишь утешительной ложью — несомненной выдумкой, призванной удерживать их на своём месте.
Среди народа торговцев зверолюди приобрели репутацию сильных, но покорных рабов, способных «выдерживать большие нагрузки, прежде чем издохнут». Их низвели до простого товара... хотя и товара, за который давали весьма высокую цену.
◇
Примерно в то время, когда его народ был низведён до голода и рабства, Ригель Звездонзатель появился в одном из немногих поселений зверолюдей, сумевших сохранить самостоятельность. Старейшинам, отчаявшимся из-за жестокости, с которой их народ загоняли в самые дальние пределы пустыни, казалось, будто к ним явился спаситель. Наконец-то перед ними был мальчик, способный противостоять невыносимым поступкам торговцев.
Ведь кто мог сделать это, если не мальчик, чья сила превосходила даже героические эпосы и с чьей мощью могли соперничать лишь герои древних мифов?
Некоторые открыто говорили о возмездии нечестным торговцам. Возможно, это и впрямь можно было сделать: что значила каменная шкура голема для того, чьи стрелы создавали звёзды в ночном небе? Однако сам Ригель о мести не помышлял; он занимался стрельбой из лука исключительно из любви к этому искусству. Даже решение взять в руки Божественный лук было продиктовано лишь тем, что он ценил его красоту. Ригель считал его слишком мощным для боя: направить его на другого было немыслимо и наверняка навлекло бы великое несчастье.
Поэтому, сколько бы взрослые ни умоляли его возглавить их дело, он стойко отказывался.
Когда зверолюди поняли, что Ригеля не переубедить, они вместо этого обратились к его отцу. Но вождь был человеком благоразумным. Он признавал, что победа над торговцами — даже ценой множества жизней — могла вернуть зверолюдям их гордость и земли предков, но также понимал: поражение будет стоить им ещё большего, чем они уже потеряли.
Если немного подумать, позиция Ригеля и его отца была очевидна: против торговцев, которые годами берегли свои ресурсы, зверолюди находились в крайне невыгодном положении. Многим и так едва удавалось добыть еду на стол, и всё, на что им хватало сил, — заботиться о себе и своих близких. В затяжном конфликте было ясно, кто выйдет победителем.
Стоило выпустить первую стрелу — и пути назад уже не было бы. Поэтому отец Ригеля, хоть и выражал понимание бедственного положения их народа, заявил, что не может согласиться ни на что опрометчивое, и отказался отправлять сына в бой.
Вскоре те, кто возлагал на Ригеля надежды, начали испытывать к нему неприязнь.
— Если не ради этого, то зачем ты взял тот лук? Тебе дарована такая невероятная сила, а ты позволишь ей пропасть впустую?
Со временем их неприязнь перекинулась даже на молодое поколение, и те, кто видел Ригеля, шипели оскорбления у него за спиной.
— Он нам не герой. Он просто трус.
Ригель знал, почему остальные его порицают. Как он мог не знать? Каждый раз, покидая дом, он видел всё больше и больше своих соплеменников в рабстве. Конечно, некоторые надели ярмо по собственному выбору, но большинство были принуждены к неволе, не имея в этом вопросе ни малейшего права голоса.
Рабы всюду ходили в железных ошейниках и цепях, а когда хозяева били их, они могли лишь отвечать улыбками или жалко пресмыкаться в грязи. По всем признакам с ними обращались ничуть не лучше, чем с домашними животными.
Ригель понимал чувства, заставлявшие других возлагать на него надежды: страх перед тем, что они сами разделят судьбу своих собратьев, отчаянное желание вмешаться и тревогу на грани отчаяния, когда они задавались вопросом, не слишком ли уже поздно. Он понимал эти чувства, потому что сам испытывал их тоже. Но даже тогда он не мог превратить любимую стрельбу из лука в орудие бойни.
Так он думал.
Однажды, когда Ригель вместе с отцом посещал город торговцев, он увидел маленькую девочку, которую продавали в рабство. Он представил на её месте свою сестру, и с того момента понял, что возьмёт в руки лук. Уже на следующий день он обратился к отцу.
— Наш народ чахнет, а мы ничего не сделали, чтобы этому воспротивиться. Торговцы больше нас не боятся — не говоря уже о том, чтобы уважать. Вот к чему привело то, что перед лицом их несправедливости мы вели себя как «добрые соседи». Я уважаю решение наших предшественников не прибегать к насилию, но довольно; мы должны показать, что готовы дать отпор. Нам не нужно никого убивать, и я не пытаюсь отомстить за прошлое. Я лишь хочу, чтобы торговцы узнали о гневе нашего народа. Хочу, чтобы они узнали: у нас всё ещё есть достоинство.
Поначалу отец Ригеля отказывался даже слушать мольбу сына. Но время шло, и в конце концов он мог только согласиться.
В тот год пустыню опустошила крайняя засуха. Если зверолюди не нарушат свой «договор» с торговцами и не вторгнутся на землю, куда им запрещали входить, — а возможно, даже не захватят её силой, — их народ погибнет от жажды и голода. Так долго они помогали друг другу держаться, но наконец оказались на пределе.
Отец Ригеля поднялся до положения, в котором имел влияние не только на племя Мио, но и на весь свой народ. В конце концов, вместо того чтобы держаться за неизвестное будущее, он выбрал борьбу за юные жизни, находившиеся в опасности сейчас. Хотя он никогда бы в этом не признался, его решение во многом родилось из веры в сына. Говорили, что шкура голема прочна, как самый твёрдый минерал, но Ригель доказал, что его стрелы с лёгкостью пронзают и такое. Затяжной конфликт закончился бы плохо, но с его силой, возможно, до этого не дойдёт.
Вскоре отец Ригеля собрал других вождей и с колебанием высказал слабые надежды, которые хранил в душе. Они согласились с его решимостью, и их совет быстро вынес решение:
— Если Ригель Звездонзатель возьмёт в руки лук, мы с радостью последуем за ним.
Так зверолюди начали готовиться к войне. По обычаям их народа сражаться должны были здоровые мужчины, а женщины, дети, старики и немощные — отступить в тайные убежища. Там им предстояло оставаться, пока весть об их победе не дойдёт до них через тайный шифр. Это была древняя мера, призванная предотвратить исчезновение их народа в случае сокрушительного поражения, и хотя многие надеялись, что до этого не дойдёт, все понимали, на какой риск идут.
Поэтому каждый воин отправил свою семью в тайное место, известное только ему.
Для Ригеля и его отца таким убежищем было место за северной стеной. Преграда, служившая границей между странами, была высокой и внушительной, но мать Ригеля когда-то была воительницей, не знавшей равных; под покровом ночи она легко взберётся на неё, даже неся на руках дочь, Сирену. Торговцам будет трудно преследовать их в Королевстве Клейз. А если зверолюди выиграют войну, это будет идеальным местом, чтобы восстановить связь.
Ригель положил руку на голову сестры и присел, чтобы поговорить с ней. Она только недавно научилась говорить.
— Возможно, это займёт время, но однажды мы перейдём туда и снова тебя увидим. Клянусь. Будь хорошей девочкой и оставайся с мамой до тех пор, ладно? Обещаешь?
— Эм... ладно.
Трёхлетняя Сирена выглядела усталой и растерянной, и на то была причина: она проснулась посреди ночи в незнакомом месте. И всё же, услышав слова брата, она кивнула.
— Мама, позаботься о Сирене.
— Ценой собственной жизни. Но думаю, с нами всё будет хорошо. Перед тем как мы расстанемся, Ригель... пообещай мне кое-что.
— Конечно. Что именно?
Мать Ригеля посмотрела сыну в глаза; её лицо было серьёзным.
— Ты так быстро стал таким сильным. Даже мне, твоей матери, трудно в это поверить. С Божественным луком в руках ты выглядишь так, словно можешь бросить вызов всему миру. Ты моя гордость и радость, Ригель.
Ригель почесал щёку, пытаясь скрыть смущение.
— Мама... Всё только потому, что ты и отец...
— Но, — продолжила мать, — лук — это орудие, с помощью которого слабые сражаются с сильными. Помни об этом. Как бы велико ни стало твоё искусство стрельбы, ты никогда не должен переоценивать свою силу. Если в бою ты столкнёшься с настоящей опасностью, я хочу, чтобы ты бежал. Можешь мне это пообещать?
Ригель умолк, ошеломлённый непривычно жёстким тоном матери. Он на мгновение задумался над её словами, а затем медленно кивнул.
— Хорошо. Обещаю. Если покажется, что надежды больше нет, я убегу. Не волнуйся, мама — я не иду умирать.
Затем она повернулась к его отцу.
— Любимый, позаботься о нашем сыне.
— Позабочусь. Возможно, ждать придётся долго, но береги себя. Когда придёт время, мы найдём вас.
— Нам пора, отец, — сказал Ригель. — Мама, будь здорова. Сирена, береги этот оберег, хорошо?
— Угу... — выговорила девочка. — Пока-пока?
К расставанию Ригель приготовил оберег: подвеску со знаком племени Мио. Он вложил её в маленькие ладони Сирены и с улыбкой взъерошил ей волосы, а затем повернулся и молча ушёл вместе с отцом.
Мать Ригеля дождалась, пока их двоих уже не стало видно. Затем она взяла маленькую Сирену на руки и под покровом ночи взобралась на внушительную северную стену.
◇
В ту ночь, тихо простившись с близкими, зверолюди собрались на войну. Первой их целью был налёт на оружейные склады торговцев: они намеревались похитить вооружённую мощь противников прежде, чем та будет обращена против них самих.
Главным препятствием должны были стать големы торговцев — безмолвные, могучие механизмы, извлечённые из Подземелья Забвения. Именно они были главной причиной, по которой торговцы могли навязывать свои непомерные требования. Чтобы привести одного в движение, требовалось всего лишь вложить манакристалл, и в результате получалось смертоносное чудовище, исполнявшее каждый приказ хозяина, пока не выйдет из строя. Их прочность была чрезвычайно высокой, и даже качественным мифриловым мечам с трудом удавалось вгрызаться в их броню.
И всё же големы не были неуязвимыми и не были бесконечными. Ригель испытывал свой лук на обломках уничтоженных големов и доказал, что его стрелы способны пробить их броню.
Отец Ригеля, которому поручили должность военного вождя, изложил их боевой план: когда големы будут уничтожены, они наконец усадят торговцев за стол переговоров. Отсутствие оружия поставит их в более выгодное положение, чтобы требовать серьёзных уступок. Посредством дипломатии плодородные земли, которые торговцы монополизировали, снова станут общими, а порабощённым собратьям зверолюдей даруют свободу.
Даже на пороге войны зверолюди должны были помнить: как бы сильно они ни ненавидели врага, они сражаются не ради его уничтожения. Им нужно было лишь показать свой гнев, и было крайне важно не допустить больше жертв, чем было совершенно необходимо.
— Пока торговцы не откажутся от упрямого желания властвовать над нами, мы будем бить по каждому оружию, которое есть в их распоряжении. Мы будем отнимать их силу, пока у них не останется ничего.
Зверолюди вели справедливую войну. Это должно было стать долгим и мучительным испытанием на выносливость, но многие — даже сам Ригель — верили, что лучное искусство Звездонзателя сможет его ускорить.
В качестве первого хода зверолюди отправили разведчиков в город торговцев, чтобы выяснить, где держат големов. У торговцев было множество складов для обычных товаров, но талантливые охотники зверолюдей быстро вычислили те немногие, что использовались под оружие.
Первый налёт этой войны состоялся в тот же день.
Зверолюди начали с того, что захватили всех, кто находился внутри склада, и оставили их связанными снаружи. Затем, когда внутри не осталось людей, Ригель прицелился. Сила Божественного ненатягиваемого лука в сочетании с его талантом лучника позволила одной-единственной стреле пронзить десятки бездействующих големов и вызвать огромный взрыв. Ещё несколько стрел превратили склад в груду обломков.
За считаные мгновения их налёт подошёл к концу.
Зверолюди ликовали: их первый ход оказался успешнее, чем они могли вообразить. Они невольно разразились радостными криками, хлопали друг друга по плечам и обменивались словами ободрения. Осталось недолго, думали они; скоро они вновь встретятся со своими семьями.
Сохраняя набранный темп и пользуясь врождённой выносливостью своей расы, зверолюди направились прямо ко второму складу. Всё повторилось. Ригель выпустил ещё несколько стрел, и вскоре не осталось ни одного голема.
Теперь, насторожившись из-за атак, торговцы заранее активировали големов перед следующим налётом. И всё равно Ригель быстро с ними расправился: их бронированные тела не могли противостоять его стрелам.
Хотя големы и правда были так крепки, как говорили слухи, даже обычные стрелы зверолюдей могли их остановить — при условии, что стрелы достаточно точно попадали в суставы големов. Так пал третий склад, затем четвёртый, почти до смешного легко. К концу первого дня войны семь складов торговцев пали, и ни одна из сторон не понесла ни единой потери.
Воины-зверолюди пребывали в опьянённом настроении. Первый день оказался плодотворнее, чем ожидал любой из них. Пока они переговаривались о своём успехе, в их сердцах начала распускаться слабая надежда: если им удастся продолжить натиск, то усадить торговцев за стол переговоров, возможно, будет вовсе не такой уж несбыточной мыслью.
На второй день восьмой склад пал среди ночной темноты — всё ещё без потерь, — и надежды зверолюдей только продолжили расти. Война, которой они так сильно боялись, оказалась куда проще, чем они представляли. Скоро они смогут принести домой добрые вести и снова встретиться с близкими. Это настроение было заразительным, и все ему поддались.
Они и представить себе не могли, что среди них есть предатели — люди, для которых монета значила больше, чем родство.
Даже если кто-то из них и заподозрил бы предательство, он наверняка отверг бы эту мысль в глубине души и больше никогда о ней не вспомнил. Зверолюди были слишком горды, чтобы признать, что среди них могут быть трусы. Они были благородными воинами, сражавшимися ради защиты тех, кто им дорог.
И именно эта добросердечность привела их к гибели.
На третью ночь кампании зверолюди последовали за разведчиками к следующему складу, подходя ближе, чем в прошлые дни. Несколько голосов выразили тревогу, но их отмели смешками: чего было бояться? Они уже уничтожили великое множество големов, а пищи и стрел у них было в изобилии. Каждый из них был талантливым воином; вместе они преодолеют любые преграды, что встанут на их пути.
Успехи зверолюдей притупили их напряжение. По сравнению с началом первого дня оптимизма было хоть отбавляй. Но сильнее всего их рассудительность притупило нетерпение: чем быстрее они закончат конфликт, тем скорее смогут увидеть свои семьи.
К тому времени, как они заметили неладное, было уже слишком поздно: их стрелы перестали действовать на големов. Отец Ригеля, который вёл людей с передовой, отдал приказ отступать, но его войско уже оказалось в окружении.
Големы приняли обличья, каких зверолюди прежде никогда не видели. Они были закопаны в песок и замаскированы под камни, ожидая идеального мгновения, чтобы выбраться наружу. Сама мысль о том, что они могли попасть в засаду, застала зверолюдей врасплох. Их чувства не знали себе равных; как что-то могло ускользнуть от их внимания?
А затем големы двинулись.
Они были быстры — слишком быстры. Даже самые стремительные бегуны среди зверолюдей не могли вырваться из их огромных ладоней. Хуже того, силы у них было под стать скорости. Самые могучие зверолюди объединились, чтобы освободить товарищей из хватки автоматонов, но не сумели разогнуть ни единого каменного пальца. Им оставалось только смотреть, как их друзей безжалостно раздавливают в кровавую кашу.
Если бы бойня хотя бы на этом закончилась. Самые предусмотрительные из зверолюдей ожидали, что у торговцев окажется больше големов, чем те держали на складах, но никто — даже самые подозрительные — не предвидел такого их количества.
Сила, скорость, численность — зверолюди уступали во всём. По мере того как всё больше их сородичей кромсали и калечили, уцелевших охватывало отчаяние. С криками они бросились врассыпную, пытаясь спастись.
Но куда им было бежать? Стрелы их подвели, а число трупов, разбросанных по песку, лишь продолжало расти.
Ригель оставался единственной точкой сопротивления. Его стрелы всё ещё могли пробивать броню големов, но за то время, что ему требовалось, чтобы натянуть лук, всё новые его соплеменники становились жертвами натиска этих созданий.
Зверолюди хотели войны без кровопролития. Теперь же, ещё до того как засада подошла к концу, кровь текла по пустыне реками. Всё это время группа торговцев наблюдала с места далеко за пределами досягаемости стрел. Они пили прекрасное выдержанное вино и смеялись над далёкими криками.
— Наконец-то, — говорили они. — Теперь этим досадным помехам должен прийти конец.
Развеселившиеся торговцы — самые влиятельные люди в этих землях — созерцали бойню через драгоценные подзорные трубы, выкопанные из Подземелья Забвения. Они смотрели, как глупцы, оскалившие клыки, гибнут от рук големов, и поднимали тосты в честь этого радостного события.
Почти каждый зритель был потомком первых торговцев, ступивших на землю зверолюдей. Их предшественники вошли в пустыню и проложили путь для тех, кто придёт после них. Теперь же они полностью контролировали торговлю в том, что сами называли Торговыми Свободными Государствами.
Между собой и для чужаков собравшиеся торговцы были известны как дом Саренза. Поколениями они монополизировали богатство и власть, и за это время успели многое узнать о расе, с которой делили землю. С самого начала торговцы не желали ничего так сильно, как стереть с лица земли зверолюдей и ту «силу», которой те так гордились.
И хотя недавнее появление мальчика, пронзившего небеса, стало неожиданной угрозой, события этого дня должны были положить конец и ей.
Прозрачные бокалы звенели друг о друга, пока торговцы праздновали. Теперь их дела будут расти беспрепятственно, а их будущее засияет ничем не стеснённой ясностью. Одним плавным движением они избавились от своих проблем и закрыли последние нерешённые вопросы.
Благодаря подкупленным доносчикам торговцы теперь знали, где прячутся почти все близкие их врагов. Из-за глупо простого плана зверолюдей, целиком полагавшегося на чистую силу, торговцы получили законный и чрезвычайно удобный способ раздобыть множество новых рабов.
Торговцы, уже изрядно захмелевшие, веселились, пока кровь продолжала окрашивать песок, и представляли свои будущие богатства. Они понимали жертв лучше, чем те понимали самих себя: им были прекрасно известны и их тяготы, и бедность, и даже разлад, который в первую очередь подтолкнул их к нападению.
Зверолюди и не знали, что гнев, который они так отчаянно пытались выразить, уже давно ни для кого не был тайной. Торговцы знали об их гордости и о сочувствии к собратьям, заставившем их действовать. Они даже распознали их нетерпение, рождённое опасно неопределённым будущим.
События этого дня готовились уже очень давно. Как бы сильно торговцы ни хотели сокрушить врагов раньше, они подавляли желание обрушить на них свою скрытую мощь и терпеливо ждали мгновения, когда она принесёт наибольшую выгоду. Против врага, который был сильнее и куда честнее, лучше всего было создать предлог для угнетения и взвалить на него долги.
Желание, передававшееся из поколения в поколение торговцев, наконец осуществилось. Пришло время взыскивать долг.
Слишком долго зверолюди жили без поводка. Терпеть их свободу было тяжело, но всё окупилось возможностью увидеть их гибель. Пока битва продолжалась, а первичные големы топтали противников, торговцы обменивались поздравлениями. Некоторые поднимали бокалы за умирающие толпы, ведь их победа зависела от того, что зверолюди «начали» войну.
Под аплодисменты собравшихся торговцев големы продолжали бесчинствовать — такие же холодные и расчётливые, как их хозяева. Зверолюди понятия не имели, что за ними наблюдают, что самые могущественные торговцы страны оценивают их стоимость, — и всё же они отчаянно сражались вопреки безнадёжному положению.
Среди уцелевшего сопротивления сильнее всего выделялись Ригель и его отец. Даже когда у них закончились стрелы, этого оказалось недостаточно, чтобы остановить их: они перешли на кинжалы и продолжили бой. Зрелище было нелепым — маленькие, ненадёжные клинки против древнего оружия войны, — и тем не менее им удавалось держаться.
Их обоих застали совершенно врасплох, и сотни их собратьев погибли за считаные мгновения. Они были залиты таким количеством крови, что это мешало им двигаться, но всё равно яростно сопротивлялись смерти. Даже когда они остались последними, они сражались с доблестью героев древности.
Торговцы, ожидавшие беззаботного зрелища, были потрясены. К этому моменту бой стоил им в шестнадцать раз больше первичных големов, чем они рассчитывали, и в пять раз больше манакристаллов для их питания — хотя в последнем они подготовились с запасом. Они также потеряли в двести раз больше искусственных големов высшего класса, ближайшего рукотворного подобия первичных големов, и увидели в двадцать пять раз больше сопутствующего ущерба постройкам.
И всё же убытки были неизбежной частью дела. А если учесть будущую прибыль, сложившуюся ситуацию едва ли можно было считать даже затруднением.
Оставшись вдвоём среди големов, Ригель и его отец продолжали доблестно сражаться ещё полдня, прежде чем их сразили представители их же расы.
Те, кого они приняли за подкрепление, на самом деле были наёмниками на службе у торговцев, и, когда отец с сыном ослабили защиту, они ударили их в спину.
Некоторое время отец и сын ещё продолжали сопротивляться, но потеря крови в конце концов взяла верх. Они рухнули на землю и, почти утопая в кровавом месиве своих товарищей, потеряли сознание.
Наконец восстанию зверолюдей пришёл конец. Их осторожная, затяжная война не продлилась даже до утра четвёртого дня.
Те, кто так отчаянно сражался за свои семьи, в итоге остались ни с чем. Мир, которым они наслаждались рядом с близкими; земли, столь дорогие их предкам; их тихая, скромная жизнь; даже их базовое достоинство как народа — всё, что имело для них значение, исчезло. Их нежелание убивать привело к сотням смертей и обрекло ещё тысячи их соплеменников на трагическое существование в рабстве.
Даже у Ригеля и его отца, переживших резню, осталось лишь то, что торговцы соизволили им дать: репутация грешников и ненависть целого народа.
До их публичной казни оставались считаные дни.


    Ригель Звездонзатель, часть 3

    Ригель очнулся в незнакомом городе. Небо над головой было ясным и синим.
Где я?..
На небе не было ни единого облака. Сверху палили жестокие солнечные лучи, и каждый вдох иссушал Ригелю горло изнутри. С каждой отчаянной попыткой сглотнуть по рту расползался мерзкий привкус крови.
Когда мутное зрение постепенно прояснилось, Ригель увидел отца, закованного в толстые металлические цепи. А затем понял, что и сам связан.
Они находились на вершине какой-то высокой каменной башни, откуда прекрасно просматривались окрестности. Ригель смотрел, как его отца, всё ещё скованного, волокут прочь, а потом силой ставят на помост из чёрного металла. Казалось, тот что-то кричал.
По обе стороны от него стояли двое мужчин в обсидиановых доспехах. Они высоко подняли массивные ятаганы, готовые в любой миг обрушить их вниз.
Ригель опустил взгляд на город. Море глаз смотрело на него снизу, разглядывая его с любопытством иного рода. Одни выглядели довольными, словно наблюдали представление на празднике, другие глядели на него с тревогой. Среди них даже были зверолюди, одетые в лохмотья.
Перед всеми ними стояла огромная чёрная клетка, набитая монстрами. Верхняя её часть была открыта небесам — почти как приглашение. Ригель задумался, для чего она нужна. И почему такая большая толпа смотрит на него.
В тот же самый миг один из ятаганов опустился, отсекая одну руку его отца. Вскоре за ним последовал и второй.
Следом они принялись за ноги.
С каждой отсечённой конечностью по толпе прокатывался громкий восторженный крик. Люди аплодировали, когда отрубленные куски мяса бросали в клетку, где возбуждённые монстры дрались за них.
Ригель не мог осознать, что видит. Даже для кошмара это было слишком жестоко. Но когда камни, брошенные его сородичами в лохмотьях, ударили его по лицу, ему пришлось принять суровую правду своего положения.
Ах да. Мы проиграли.
Безмолвные титаны перебили его товарищей, разрывая их на части без малейшего милосердия и не давая им даже возможности произнести последние слова. Это были недостойные смерти, и теперь с его отцом, единственным другим выжившим, обходились так же. Все конечности мужчины уже были отсечены, и на последних вздохах он что-то кричал.
Только когда Ригель напряг слух, он понял, что говорит отец: тот умолял пощадить жизнь сына.
Где-то глубоко в сердце Ригель цеплялся за мысль, что всё это лишь сон. Жестокий сон, но всё же сон. Даже эта слабая надежда угасла, когда начались насмешки.
— Грязная деревенщина. Поздно молить.
— Вой, скрежещи зубами и кричи. Ты это заслужил.
— Ты хоть понимаешь, сколько неприятностей вы устроили? Пусть эта казнь прольёт свет на твоё невежество.
Ругань сыпалась от зверолюдей в поношенной одежде. Словно добавляя голос к их глумливому хору, стражник перед Ригелем начал вслух зачитывать подробности судьбы его народа — того самого народа, который он должен был защитить.
— Женщины, дети и старики, которых вы считали спрятанными, уже у нас под стражей. Многие пришли тихо, но тех, кто оказал хотя бы малейшее сопротивление, без жалости и исключений зарубили на месте. Ваши живые родственники, их потомки, потомки их потомков и так далее будут вечно искупать ваши грехи рабским трудом.
Ригель принял слова, зачитанные таким холодным, бесстрастным тоном, за правду. Стражник продолжил перечислять точные места, где укрывались близкие павших сородичей, — места, которые те доверили Ригелю на случай, если с ними что-нибудь случится в бою.
Пока отчаяние затемняло мир вокруг него, Ригель увидел, как стражники положили на чёрный металлический помост нечто прекрасное. Это был Божественный ненатягиваемый лук. Мужчина в тяжёлых чёрных доспехах поднял над головой такой же чёрный молот, а затем со всей силой обрушил его вниз.
Прозрачный лук взвизгнул под силой удара. Бессильный вмешаться, Ригель мог лишь принять, что всё — по-настоящему всё, за что он и его товарищи сражались, — теперь потеряно для них.
Всё было напрасно.
Даже когда слёзы навернулись ему на глаза, Ригель отказался отвести взгляд. Молот опустился раз, затем второй, затем третий, заставляя его напарника гнуться и трескаться.
Несколько ударов спустя золотисто-серебряная тетива Божественного лука уже не выдержала натяжения. Она лопнула, рассыпав вокруг крупицы, похожие на белый снег.
Пока самоцветные осколки лука танцевали в воздухе и летели в толпу, сверкая на солнце, Ригель увидел, как клинок палача опускается на шею его отца. Он попытался закричать: «Стойте!» — но пересохший голос, который ему удалось выдавить из горла, утонул в криках зрителей. В мгновение ока останки его отца бросили в клетку с монстрами, и те их сожрали.
Всё кончено. По-настоящему кончено.
Ригель знал, что он следующий, но не мог собрать волю к борьбе. Даже если бы смог, у него не было сил оказать хоть сколько-нибудь значимое сопротивление — не то чтобы это что-то изменило.
Клинок палача опустился, и правая рука Ригеля исчезла. Боль была мучительной, но крики толпы заглушили его вопль.
— —————!!!
Толпа пришла в неистовство. А когда свежесрубленную руку бросили в клетку с монстрами, шум удвоился.
Слушая их гневные выкрики, визгливую брань и бессловесное улюлюканье, Ригель ощутил всю глубину ненависти своего народа. Он и его товарищи сражались, чтобы спасти их от страданий… но те радовались смерти его отца, а теперь ликовали, глядя на его собственную. В конце концов их война была верхом высокомерия.
Для тех, кого он хотел спасти, Ригель был не более чем врагом. В их глазах издевательства хозяев стоило терпеть ради тепловатого утешения — гарантированной еды. Всякий, кто угрожал этой безопасности, какой бы скудной она ни была, заслуживал наказания. Зверолюди в лохмотьях хотели, чтобы смутьянов рвали на куски, а их кости скармливали монстрам, ведь только тогда они могли спать по ночам спокойно и уверенно.
Вся война была напрасной. С того самого мгновения, как Ригель и его товарищи выступили в поход, она могла закончиться только так. В какой-то момент слёзы уже потекли по его лицу.
Затем ему в глаз вдавили раскалённый металлический прут.
Жгучий жар прожёг путь от глазницы до горла, но Ригель уже не признавал эту боль. Что значили глаз или рука после всего, через что он прошёл? Товарищи, отец, даже лук, который должен был спасти его мать и сестру, — он потерял всё, что было для него важно. Какой смысл оставался в том, чтобы жить?
Печально было лишь то, что он больше никогда не сможет натянуть тот чудесный лук.
В этот миг Ригель окончательно сдался. Он закрыл оставшийся глаз, обратил лицо к небу и стал ждать конца.
Если собираетесь сделать это, то поторопитесь.
Но судьба отказала ему даже в этом малом утешении.
Дождь?..
Небольшая капля ударила Ригеля в лоб. Он рефлекторно открыл глаз и увидел, как в прежде чистом небе закручивается странное облако.
Дождевая туча была исполинской, небывалой для пустынного города по размерам и размаху. Пока толпа смотрела вверх на её почти зловещие щупальца, туча почернела и выпустила вспышку жёлтой молнии. Поднялся ветер, переросший в настоящий шторм, и зрители, потеряв интерес к казни, бросились искать укрытие.
Смерть Ригеля должна была стать назиданием. Без толпы его палачи не видели смысла продолжать.
— Казнь Ригеля «Звездонзателя» переносится на более поздний срок.
Его, всё ещё в цепях, швырнули в тёмную камеру и оставили гнить. Хотя он выжил, внутри него осталась только пустая бездна. В конце концов, слушая из камеры, как бушует шторм, он понял, что улыбается.
Сперва Ригель не понимал своего невольного выражения лица. Но стоило ему заглянуть в собственное сердце, как он быстро нашёл причину.
Он почувствовал облегчение.
Да, он потерял всё. Но в то же время он наконец — наконец-то — сбежал от ожиданий, которые на него возложили. Часть его радовалась этому: больше ему не придётся нести бремя «Звездонзателя».
Что это была за сторона его личности? Слова «трус» и «глупец» были бы к нему слишком добры. Он вселил столь многим веру в себя и в будущее, но всё, на что он оказался способен, — вот эта жалкая, трусливая дрянь. Он с самого начала знал свою истинную природу, но позволял другим превозносить его как героя. И сама эта роль даже приносила ему утешение.
Ригель опьянел от лжи, скрывавшейся за его титулом. Неважно, как сильно он пытался соответствовать имени Звездонзателя; в конце концов его смелость, гордость и всё остальное в нём так и остались простой выдумкой. Все надежды, которые другие возложили на него, коренились во лжи и подделках.
На самом деле Ригель был куда слабее, чем все думали, — слабее, чем даже он сам о себе думал. Его руки дрожали, когда он впервые выпустил стрелу по одному из складов торговцев. Ему хотелось всё бросить и сбежать… и, может быть, так и следовало поступить. Разве не это велела ему сделать мать?
И всё же он остался и разыграл силу — силу, которой, как он знал, у него не было. Он сыграл роль всеобщего героя, и что это принесло его товарищам? Они погибли, веря в ложь.
«Звездонзатель»? Какой теперь был прок от этого имени? Все, кто им пользовался, погибли — жертвы ложной надежды, которую дал им их мнимый спаситель. Жестокой насмешкой было уже то, что именно он выжил. И ради чего? Чтобы сидеть и улыбаться из-за обязанностей, от которых наконец-то можно уклониться?
Вот истинная сущность так называемого «Звездонзателя».
Остальные поставили всё на Ригеля и из-за этого погибли. Одна лишь мысль об этом наполняла его тоской, от которой ломило кости, но ещё сильнее всё казалось до нелепости смешным. В конце концов чувства смешались в мрачное безразличие. Всё было кончено. Завершено. Он мог скорбеть сколько угодно; это ничего не изменило бы.
— Ха… Ха… Ха-ха-ха…
Мальчика, которого знали как надежду всех зверолюдей, больше не было. На его месте сидела пустая оболочка, способная лишь смеяться над собственными изъянами.
Лишённый всякой жизненной силы, Ригель осел на холодный каменный пол и смотрел, как кровь льётся из обрубка, где прежде была его рука. Вид собственного жалкого состояния вызвал у него новый приступ хриплого, слабого смеха.
— О? Ты сейчас засмеялся?
Из темноты донёсся юный голос, а вместе с ним — медленные шаги, судя по звуку, нескольких людей. В пятнадцать лет Ригель всё ещё был подростком, но мальчик, которого он увидел, подняв взгляд, казался ещё младше.
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— Любопытно… — продолжил мальчик. — Твой отец только что встретил конец, отчаянно — жалко — вымаливая тебе жизнь. Разве тебе не следует уважить его предсмертное желание и хотя бы попытаться выжить? Или твоя жизнь больше не имеет цели?
Мальчик озорно улыбался, заглядывая сквозь железную решётку. Позади него стояло несколько стражников, но он не обращал на них внимания и продолжал осыпать Ригеля вопросами.
Однако Ригель не ответил. У него не было ответов, которые он мог бы дать, и не было воли их произнести. Он даже не поднял головы.
Мальчика это, похоже, не волновало. Он отпер дверь камеры своего пленника и вошёл внутрь вместе с четырьмя стражниками, всё ещё улыбаясь. — Что ж, в таком случае почему бы тебе не продать её мне? Я дам за неё хорошую цену.
От такого глумления по Ригелю прокатилось раздражение. — Хватит… нести чушь, — выплюнул он. — Просто… убей меня! — При каждом его движении тяжёлые цепи скребли по полу и стенам камеры.
Стражники прижали Ригеля к полу, пока мальчик с интересом всматривался в его лицо. — О? Значит, в таком состоянии ты всё ещё способен говорить. Должен признать, впечатляет. Но боюсь, честной сделки у нас не выйдет. Видишь ли, права отказаться у тебя нет. Единственное, что ты можешь выбрать в этом вопросе, — за какую цену продашь себя мне.
— Меня всё равно казнят. Простой ребёнок этого не изменит.
Мальчик усмехнулся. — Ты совершенно прав. И всё же принадлежность к Дому Саренза имеет свои преимущества. Ты бы не поверил, сколько, казалось бы, невозможного я могу сделать, когда не слишком разборчив в методах. Например… вот это.
По сигналу мальчика в камеру вошли ещё четверо людей, одетых как стражники. Двигаясь как один, они подошли сзади к стражникам, прижимавшим Ригеля, и вонзили кинжалы им в шеи.
Ригель пустым глазом смотрел, как кровь брызнула на стены, а четверо стражников рухнули кучей на холодный камень. — Что… ты делаешь?
— Разве не очевидно? Я спасаю тебя. Хотя условия у меня, конечно, есть. Следующая группа! Входите, будьте добры.
В камеру вошли новые стражники, волоча с собой молодого зверолюда. По телосложению он почти в точности совпадал с Ригелем.
— Что скажешь? — спросил мальчик. — Довольно похож на тебя, правда? Случайно заметил его раньше в толпе и решил, что не могу упустить такую золотую возможность.
Зверолюд сумел издать лишь сдавленное хныканье. В резком контрасте с весёлой улыбкой мальчика напротив, он выглядел совершенно перепуганным.
— Не знаю, что ты задумал, но хватит, — сказал Ригель. — Кто бы он ни был, он не имеет ко мне никакого отношения.
— О, ещё как имеет. Когда тебе отрубили руку, он смеялся так, будто ничего забавнее в жизни не видел. Не говоря уже о том, что я сбился со счёта, сколько камней он поднял, чтобы бросить в тебя. По-моему, достаточно очевидно, что вы имеете друг к другу немало отношения.
— И?.. Ну и что с того, если он всё это сделал? Я не держу на него зла.
— Справедливо. Я принимаю, что тебе всё равно. Однако мне — нет. Он повредил вещь, которую я хочу. Поэтому он должен получить соответствующее наказание.
— К-Какой в этом вообще смысл?! — взвыл зверолюд. — Я ведь не один бросал камни! П-почему вы выбрали именно меня?!
— Да-да. Вы, преступники, все несёте одну и ту же чушь. Вы так охотно вините других, но разыгрываете невинных, когда речь заходит о ваших собственных грехах. Хрестоматийный пример. Настолько хрестоматийный, что… даже скучно.
Свет в глазах мальчика похолодел. Когда зверолюд это заметил, его лицо исказилось от ужаса.
— Я… Стойте, нет! П-пожалуйста, простите, я больше не буду, так что—!
— Если бы извинений было достаточно, законы нам были бы не нужны, верно? Стражники, вы знаете, что делать.
— Слушаюсь, господин.
— П-постойте!..
По приказу мальчика один из стражников отсёк плачущему зверолюду руку. Тот рухнул на пол, извиваясь от боли и истекая кровью, а потом наконец обессилел и затих. Лишь убедившись, что у него нет пульса, стражники прижали раскалённое железо к его левому глазу и заковали его в те же цепи, что удерживали Ригеля.
— Что… вы делаете? — спросил Ригель.
— Разве не очевидно? В конце он, надо сказать, яростно сопротивлялся, верно? Впрочем, от Ригеля Звездонзателя меньшего я бы и не ждал. Можете поверить, что даже полумёртвым он стоил жизни четырём стражникам, прежде чем его сумели окончательно уложить?
— О чём ты говоришь?..
— Ну же. Всё именно так, как выглядит. Пытаясь сбежать, преступник Ригель убил четырёх стражников, прежде чем его усмирили остальные, прибежавшие на шум. Сразу после этого он скончался от ран и истёк кровью. Вот, смотри: в этих документах написано именно это.
Мальчик поднял несколько бумаг и выпустил их из рук. Они проплыли по воздуху и легли на забрызганный кровью камень под ногами.
— Коротко говоря, Ригель умер в этой камере, — продолжил он. — Ой, а это кто у нас? Незнакомец, случайно оказавшийся здесь. Кто ты, друг мой? Наверное, уже никто. Кем тебе теперь быть? Некем. И оплакивать тебя тоже некому.
— Ты убил этого мальчика… только ради этого?
— Ну да. Его смерть для меня не потеря, так почему бы и нет? Признаю, пришлось повозиться, чтобы найти материал для шантажа моих здешних друзей, но в итоге оно того стоило. Теперь никому не придётся терять работу! Верно ведь, все? — Мальчик повернулся к стражникам с беззаботной улыбкой и похлопал их по спинам.
— Вот чем для тебя являются жизни?..
— Ага. Одни для меня имеют ценность, другие — нет. Твоя имеет, его — не имела. Вот и всё.
— Довольно этого бреда. Чего бы ты ни хотел от меня, мне нечего дать ни тебе, ни твоим.
— Под «моими» ты имеешь в виду Дом Саренза? А, я узнаю это выражение. Чистая ненависть. Ты ведь правда хочешь перебить нас всех до последнего, да?
— Да. И пусть все вы мне не по силам… с тобой я хотя бы справлюсь.
Глаз Ригеля сверкнул яростью. Он собрал силу в оставшейся руке и с громовым грохотом вырвал цепи из стены. Стражники запаниковали… но мальчик расхохотался.
— Вот это на тебя похоже — вырваться так легко. И этот взгляд! Право, если бы взглядом можно было убивать…
— Это не пустая угроза. Я заберу твою жизнь.
— Тогда чего же ты ждёшь? Ты мог бы успеть сделать это раз десять, прежде чем я вообще выговорил бы хоть слово.
— Я…
— Ты меня не убьёшь, и я скажу почему. Ты умён. Ты презираешь Дом Саренза, устроивший бойню твоих соратников, но что изменит смерть одного ребёнка? Цель твоей мести куда больше.
Ригель стиснул зубы. Казалось, мальчик прочитал его мысли.
— А теперь вернёмся к делу. Заключишь со мной сделку?
— С чего ты решил, что я вообще стану её обдумывать? У меня только одна рука, но её более чем достаточно, чтобы убить каждого из вас.
— Ох, просто выслушай, ладно? Увидишь, это тебе же выгодно.
Ригель смотрел на мальчика с чистой ненавистью в глазу. Мальчик холодно улыбнулся в ответ и шагнул ближе.
— Правда в том, что моя семья меня ненавидит. Особенно отец. Сначала они обходились со мной мягко, но, должно быть, их охватил страх. Еду мне травят каждый день. Интересно почему. Наверное, потому что я уже столько раз шёл против течения. И всё же в последнее время всё стало особенно скверно. Они даже скрывать это больше не пытаются.
— Ты ждёшь, что я тебе посочувствую?
— О нет. Я хочу, чтобы ты присоединился ко мне. Все ненавидят тебя, и все ненавидят меня. Мы довольно похожи, не думаешь?
— Присоединился к тебе?..
— Ага. Я давно искал себе правую руку — и когда увидел твои стрелы в ночном небе, сразу понял, что нашёл. Поэтому, узнав, что сегодня ты будешь здесь, я с радостью приложил усилия, чтобы устроить эту встречу. Видишь ли, на казни мне вообще-то быть не полагалось. Если кто спросит, меня здесь не было. Хотя никто не спросит. Мой двойник сейчас отдыхает у берега озера и наслаждается спокойным отпуском вместе с моей неизменно талантливой служанкой.
— Чего ты вообще хочешь?..
Вопрос сорвался с губ Ригеля сам собой. Даже его жажда убийства не стерла с лица мальчика эту жуткую улыбку. Насколько Ригель мог судить, это было первое живое существо в его жизни, которое он совершенно не мог прочитать.
Улыбка мальчика стала шире, словно он прекрасно знал, о чём думает Ригель.
— Мои условия просты, — сказал он. — С этого дня ты будешь моим телохранителем. Взамен я поклянусь оберегать тебя.
— Ты хочешь, чтобы я… был твоим телохранителем?
— Именно. Ты защитишь меня от моей семьи и обеспечишь моё выживание. А затем, когда я стану взрослым и окажусь во главе Дома Саренза, я сотру твои прошлые преступления и дарую тебе свободу. После этого можешь делать всё, что пожелаешь, — хоть вырывать глотки членам моей семьи голой рукой.
— А если я не смогу ждать и решу начать с тебя?
— Как бы привлекательно это ни звучало, сомневаюсь, что ты так поступишь. У тебя верное чутьё на выгоду и потери — редкость среди зверолюдей. Перед тобой выбор между моей жизнью и всем Домом Саренза. Не думаю, что ты настолько глуп, чтобы выбрать менее ценный вариант. Или я ошибаюсь? — Мальчик склонил голову набок. Хотя он был куда ниже Ригеля, встречать взгляд зверолюда он, казалось, нисколько не боялся.
— Значит, ты предлагаешь жизни своей семьи в качестве платы? Почему?
— Разве я не сказал? Они всё время пытаются меня убить. Не то чтобы я был против. Эти ставки — жизнь или смерть — на самом деле довольно забавны. И всё же я жаден. Мне хочется увидеть будущее. Если жизни моей семьи — цена, которую нужно заплатить за это, пусть так. А ты… ты получишь шанс устроить им резню. Взамен я прошу только жизнь, от которой ты уже отказался. Ну как? Неплохая сделка, правда?
Ригель опустил взгляд на кровь, покрывавшую камень под ними. Затем в его лишённом света глазу вспыхнуло чувство. Мальчик наблюдал за ним со своей обычной улыбкой, и при всей чудовищности ситуации она казалась совершенно невинной.
— О, и ещё кое-что. Пусть ты и отбросил свою прежнюю личность, мне ведь нужно как-то тебя называть. Как тебе «Шауза»? Когда-то у меня был кот с таким же именем.


    Ноор, новый владелец

    Когда Сирена вернулась, лицо у неё было серьёзным.
— Как всё прошло? — тихо спросила Линн. — Удалось что-нибудь узнать о семье?
Сирена кивнула.
— Да. Удалось. Это было… неприятно.
— Понимаю…
— Простите меня, госпожа. Вы проявили ко мне такую заботу — даже задержали ради меня своё путешествие, — а я…
— Пожалуйста, Сирена. Я хочу помочь всем, чем смогу. Если появятся ещё какие-нибудь зацепки, без колебаний скажи мне.
— Да, госпожа. Спасибо.
Улыбка Сирены выглядела естественной, но вокруг неё всё ещё чувствовалась грусть. После того как она ушла одна, сказав, что ей нужно заняться личным делом, я гадал, куда она направилась. И до сих пор гадал, но сейчас не казалось хорошей идеей беспокоить её или Линн: обе выглядели немного подавленными. Поэтому мы с Инес и Роло наблюдали за ними с небольшого расстояния.
— Ты знаешь, что случилось, Инес? — спросил я.
— Подробностей — нет. Только то, что у Сирены было личное дело.
— А-а.
Инес стояла спиной к стене и, как всегда, не теряла бдительности. И всё же по тому, как она то и дело поглядывала на Линн и Сирену, я понимал, что ей любопытно не меньше моего. Мы с Роло ещё какое-то время смотрели на приунывшую Сирену… пока дальше по коридору не раздался бодрый оклик.
— А, Ноор!
Я обернулся, узнав голос, и увидел, как к нам подходит Рашид, а за ним идут Мелисса и Шауза.
— Вы уже закончили собираться? — спросил я. — Вы говорили, что скоро уходите.
— Именно так. Видите ли, теперь мы без гроша, так что у нас нет багажа, который нас обременял бы. Технически моим единственным имуществом остаются чайные листья и утварь в той комнате, о которой я говорил, — хотя я хотел бы оставить их там, где они есть. Я должен ещё раз поблагодарить вас за великодушие: вы позволили мне в последний раз насладиться моей любимой коллекцией. Отныне всё это ваше. Распоряжайтесь им как пожелаете.
— Вы уверены? Я, наверное, вообще не буду этим пользоваться.
— Тогда, быть может, предложу переоборудовать это помещение в комнату отдыха для персонала? Было бы жаль, если бы оно простаивало впустую.
— О, хорошая мысль.
Линн прервала нашу непринуждённую беседу: она шагнула к нам и сделала официальный поклон.
— Господин Рашид, — сказала она, — благодарю вас за то, что приняли внезапный визит моей сопровождающей.
— Не стоит благодарности, госпожа Линнебург. Это едва ли было обременительно. Хотя, признаюсь, я был удивлён, что вы позволили столь драгоценной спутнице прийти к нам одной. Могу ли я счесть это свидетельством вашего зарождающегося доверия ко мне?
— Её дело было личным, поэтому я сочла сопровождение излишним. Кроме того, она не настолько слаба, чтобы нуждаться в моей защите.
— Ну надо же. Как заботливо вы относитесь к своим подчинённым. Будьте спокойны: я дал ей возможность обсудить её дело наедине.
— За это примите мою глубочайшую благодарность.
Несмотря на формальные нотки их обмена репликами, Линн, казалось, всё время настороженно относилась к Рашиду. Я почти видел, как между ними летят искры.
— Кстати, Рашид, — сказал я, — вы ведь говорили, что хотели поговорить со мной перед уходом?
— Именно. Как бывший владелец этого заведения, с моей стороны было бы невежливо не дать вам хотя бы общее представление о том, как им управлять, — так сказать, не передал эстафету.
— О, это очень поможет.
— С учётом сказанного, объяснять особенно нечего. Ваша управленческая политика полностью зависит от вас, а персонал постарается исполнить любые отданные вами распоряжения. Разбираться во всех формальностях и мелочах стало бы пустой тратой времени… так почему бы вам просто не задать мне любые вопросы, которые у вас возникли?
— Хм-м… — Я не знал, с чего начать. Слишком многого я не знал. — Думаю, прежде всего: Мелисса ведь больше не управляющая, верно?
— Верно. Я освободил её от должности, пока ещё оставался владельцем. Прошу, не думайте обо мне слишком плохо из-за этого. Видите ли, она особый случай — незаменимая подчинённая.
— Я не против. Просто… что мне делать теперь, когда она ушла с должности? Должность управляющего звучит довольно важной.
— Выберите кого пожелаете ей на замену. Среди персонала Города, забытого временем, много талантливых людей. Большинство из них смогли бы исполнять эту роль, если бы всё, что от них требовалось, — поддерживать работу заведения на плаву.
— Да? Значит, я могу выбрать кого угодно, верно?
— Да, кого угодно. Назначение управляющего — исключительная привилегия владельца. Вы могли бы назначить самого себя, если бы пожелали, или даже привести кого-нибудь из Королевства Клейз.
— Мелисса тоже подходит?
— Мелисса? — Рашид обменялся взглядом со своей сопровождающей, а затем снова посмотрел на меня, удивлённый.
— Я не могу назначить её снова?
— Как я уже сказал… выбор — ваша прерогатива. Однако согласится она или нет — решать ей.
— Логично. Тогда я хотя бы хочу спросить её. — Я повернулся к Мелиссе. — Ты не против?
В ответ она ничего не сказала, хотя по выражению её лица я понял: она колеблется, принимать ли предложение.
— Ты выглядишь не очень заинтересованной.
— Это… правда, — сказала она. — Честно говоря, я удивлена уже тем, что вы готовы доверить мне эту роль.
— Правда? Само собой, я не здешний. Я ничего не знаю о том, как управлять этим местом, так что мне кажется разумнее всего вернуть руководство тебе.
На этот раз Мелисса обменялась взглядом с Линн. Они обе удивлённо моргнули, глядя друг на друга. А вместе с весёлым смехом Рашида это подсказало мне, что я чего-то не понимаю.
— С этим какая-то проблема? — спросил я.
Поскольку я прибыл в Сарензу только в составе сопровождения Линн, я не мог вдруг бросить её и заняться своими делами. У нас ещё оставались незаконченные дела, после которых мы должны были вернуться в Королевство Клейз. Я решил, что лучше всего оставить Город, забытый временем, в руках того, кто уже знает, как им управлять.
— Полагаю, вы не понимаете значения должности управляющей, — сказала Мелисса. — Позвольте объяснить?
— Пожалуйста.
— Управляющего назначают представителем владельца. Иными словами, это заместитель с полными полномочиями. В отсутствие владельца управляющий может проводить любую политику, какую пожелает. Зная это, вы всё равно доверили бы эту роль мне?
— Конечно. А почему нет?
Мелисса снова бросила взгляд на Рашида, не зная, что ответить.
— Ноор, можно вас на пару слов? — спросил Рашид.
— Ага?
— Теперь, когда Мелисса освобождена от должности управляющей Города, забытого временем, она всего лишь моя личная сопровождающая. Вы просите меня одолжить её вам.
— О, правда? Меня это устраивает. Если она согласна, мне очень пригодилась бы её помощь.
— Устраивает, значит? Ха. Полагаю, тогда так и есть. Как забавно.
Когда я повернулся к Линн, то увидел у неё такое же растерянное и нерешительное выражение, как у Мелиссы.
— Что думаешь, Линн? — спросил я. — С этим будут какие-нибудь проблемы?
Она на мгновение задумалась.
— В этой идее есть смысл. Как вы сказали, наставник, мы чужеземцы; для нас было бы серьёзным испытанием найти кого-то достаточно способного, чтобы занять её место. Однако если мы фактически заимствуем её опыт у господина Рашида, полагаю, цена будет…
— О нет, об этом не беспокойтесь, — перебил Рашид. — Можете взять её бесплатно.
— Бесплатно? — Линн бросила на него самый скептический за весь день взгляд. — Господин Рашид, что вы имеете в виду?
— Именно то, что сказал, госпожа Линнебург. Если вы можете гарантировать её безопасность, пока она здесь, то я готов — нет, я хотел бы — позволить ей остаться. Как вам такое, Ноор?
— Да, по-моему, нормально. Не уверен, что смогу это гарантировать, но сделаю всё, что смогу.
— Учитывая ваши способности, этого более чем достаточно. К слову, за работу управляющей она ведь будет получать справедливое вознаграждение?
— Конечно.
— Тогда мне больше нечего сказать по этому поводу. Что скажешь, Мелисса? Предложение нового владельца выглядит весьма привлекательным, если позволите так выразиться.
Несмотря на очевидную весёлость Рашида, Мелисса продолжала хмуриться.
— Значит, вы намерены оставить меня здесь, господин?
— Разве это так плохо? Ноор любезно пообещал обеспечить твою безопасность. Мы оба знаем: лучшего места для тебя не найти.
— Вы просите меня поверить ему на слово.
— Думаю, он сделал достаточно, чтобы доказать, что ему можно доверять. Верно, Ноор?
— Конечно. Я не могу обещать, что всё пройдёт хорошо, но обещаю сделать всё возможное, чтобы сдержать своё слово.
— Вот видишь, — удовлетворённо сказал Рашид.
Но Мелисса всё ещё не была убеждена.
— Это, можно сказать, вообще не обещание, — возразила она.
— А теперь ты просто упрямишься. Никто не может предсказать будущее; мы можем лишь делать всё возможное и решать проблемы по мере их появления. Я бы даже сказал, что ответ Ноора — ещё одно свидетельство его искренности. Он сделал тебе предложение, прекрасно понимая, что ему нужно, а что нет. В этом он — блестящий пример того, каким должен быть владелец Города, забытого временем.
Я не был уверен, что заслуживаю столько похвалы: я всего лишь поддерживал беседу.
Даже перед неизменной улыбкой Рашида Мелисса всё ещё не горела желанием соглашаться. Она повернулась ко мне и спросила:
— Что вы сделаете, если я вдруг скажу, что хочу уйти с должности?
— Не знаю, что я смогу сделать. Это ведь будет твой выбор, верно? Я не собираюсь удерживать тебя на работе, которую ты захочешь оставить.
Мелисса моргнула, глядя на меня.
— Вы правда это имеете в виду?
— Да. А что касается самой работы, делай только столько, сколько сама сочтёшь необходимым.
— В таком случае я была бы… готова рассмотреть это предложение.
Несмотря на недоверие ко мне, Мелисса, похоже, начала склоняться к согласию. Но пока Рашид с весёлым видом наблюдал за нами, Линн выглядела слегка обеспокоенной.
— Значит, всё нормально, — сказал я. — Да, Линн?
— Да, наставник. Поразмыслив, я считаю, что ваше предложение оставить Мелиссу на должности управляющей — лучший вариант. Нам пришлось бы слишком долго искать кого-то настолько же способного и достойного доверия.
— О? — заметил Рашид. — Вы считаете Мелиссу заслуживающей доверия, госпожа Линнебург?
— Да. По крайней мере, в том, что касается её знаний и способностей.
— Вот как? Для меня честь, что вы так высоко цените мою подчинённую.
— Разумеется, последнее слово остаётся за наставником Ноором. Если он считает, что она подходит для этой роли, то я, как посторонняя, не имею права возражать.
— Полагаю, это правда. Мы ведь посторонние, не так ли? Похоже, нам разумнее хранить молчание.
— Я говорила за себя. Но если вы намерены придерживаться именно этой роли, то да, это будет разумно.
Атмосфера между ними, похоже, оставалась такой же взрывоопасной, как и всегда. И всё же по ответу Линн я понял, что она не против.
— Значит, условия такие, — сказал я Мелиссе. — Что скажешь?
— Вот и прекрасно, Мелисса, — ликующе сказал Рашид. — Переговоры увенчались успехом. Похоже, новый владелец очень высоко тебя ценит. Тебе придётся постараться, чтобы оправдать его ожидания.
После долгой паузы Мелисса ответила:
— Понимаю. Я принимаю.
И всё же она не выглядела менее неохотной. Я не знал почему, но она, по-видимому, относилась ко мне с большой настороженностью.
— Спасибо, — сказал я. — Буду на тебя рассчитывать.
— Я приложу все усилия, чтобы вас не разочаровать. Позвольте спросить, как вы предпочитаете, чтобы к вам обращались, господин?
— Просто «Ноор» подойдёт.
— Как пожелаете, господин Ноор. Тогда я, Мелисса Мормонт, принимаю должность управляющей и представительницы владельца Города, забытого временем. Рада официально познакомиться с вами.
— Взаимно. Будет спокойнее, когда ты рядом.
Мелисса исполнила безупречный поклон, а затем приняла моё рукопожатие.
— Полагаю, на этом моя передача эстафеты завершена, — задумчиво произнёс Рашид. — Я не могу рассказать вам ничего такого, чего Мелисса уже не знала бы.
— Логично.
— Будет ли приемлемо, если я немедленно вернусь к своим обязанностям, господин Ноор?
— О, конечно.
— Нас ждёт целая гора задач. Скажу прямо: подобная смена владельца совершенно беспрецедентна, а Город, забытый временем, сейчас находится в чрезвычайном положении. Если мы хотим удержаться на плаву, сперва мне нужно обеспечить хотя бы минимальное функционирование — конечно, с вашего позволения. Для этого я была бы весьма признательна за ваше сотрудничество, господин Ноор.
— Моё? Я не против, но не уверен, что смогу быть полезен.
— Вам нужно лишь выступить перед персоналом с речью по случаю перехода права собственности.
— С речью?
— Да. Внезапные перемены вызвали замешательство среди рядовых сотрудников и, как следствие, в жилых районах. Нам следует развеять любые беспочвенные слухи, прежде чем они станут препятствием для дальнейшей работы.
— Понятно. Логично.
— Кроме того, насколько я понимаю, вы не намерены оставаться здесь надолго. Поэтому объяснение становится ещё более срочным. Если вы готовы изложить свои соображения, которые можно будет взять за основу, господин Ноор, я поручила бы нашим специалистам подготовить для вас текст речи.
Мелисса взялась за работу с куда большим рвением, чем я ожидал, учитывая её недавнее нежелание. Или она просто обижалась на то, что у неё отняли должность?
— То есть речь должен произнести именно я? — спросил я.
— А кто ещё? Если вы не изложите свои будущие принципы, у нас, сотрудников, не будет компаса, по которому мы могли бы ориентироваться. Я полагала, вы понимали это, когда согласились купить Город, забытый временем. Один неверный шаг в управлении несёт риск оставить наших сотрудников без дома и без работы.
Я невольно отпрянул от острого блеска в глазах Мелиссы — хотя он был направлен не только на меня. Часть этого взгляда она приберегла для Рашида, который стоял рядом со мной с лёгкой улыбкой на лице. Казалось, её упрёк был обращён к нему за то, что он продал это место, не меньше, чем ко мне за то, что я его купил.
— Понял, — сказал я. — Но сначала у меня есть несколько вопросов.
— Разумеется, спрашивайте. Я отвечу на них в меру своих возможностей. Однако могу ли я предложить провести этот разговор, пока мы будем составлять текст вашей речи и готовиться к собранию персонала?
— Э-э, конечно. Прости, Линн, но не могла бы ты пойти с нами? Я не очень силён в вопросах общего плана.
— Разумеется, наставник, — ответила Линн. — Я с радостью помогу.
— Тогда пройдём в кабинет владельца, — сказала Мелисса. — По дороге я изложу примерный план.
Мелисса и её энергичный подход к работе сильно напоминали мне Линн. Мелисса была старше и, конечно, немного выше, но они казались очень похожими и одинаково надёжными. Я был рад, что Мелисса приняла моё предложение остаться: словно у меня появилась вторая Линн, на которую можно положиться.
— Удачи, Мелисса, — весело сказал Рашид. — Однажды я за тобой вернусь.
— Господин. — Бровь Мелиссы слегка дёрнулась. — Как долго именно вы планируете оставлять меня здесь?
— Ну, это зависит от того, как пойдут дела.
Так мы последовали за Мелиссой в кабинет владельца, где ей предстояло сразу же заняться подготовкой текста для моей речи — той самой, которую мне предстояло произнести перед каждым сотрудником Города, забытого временем.


    Речь нового владельца

    Расставшись с Рашидом, я сосредоточился на ближайшей задаче: подготовке речи, которую собирался произнести перед своими новыми работниками.
По правде говоря, мне почти ничего не нужно было делать — только перечислить всё, что я хотел сказать. Секретарь, которую я прежде никогда не видел, превратила этот список в текст, с которым можно было выступать, а потом передала готовую речь Линн и Мелиссе на проверку. На этом мы закончили.
Мы закончили речь с запасом времени, и я решил заранее немного потренироваться. Первые несколько попыток я читал по тексту, но из-за того, что мне приходилось то поднимать глаза, то снова опускать их на листы, возникало столько неловких пауз, что все посоветовали мне отказаться от этой идеи. По словам Мелиссы, текст был нужен скорее как памятка. Я мог говорить своими словами, если по сути скажу то же самое.
В итоге я решил держать текст под рукой — просто чтобы не сбиться с курса, — но говорить то, что легче всего придёт мне в голову на месте.
— Я и не знал, что персонала тут настолько много…
Мы прибыли в центральный зал, где мне предстояло произнести речь. Он был больше комнаты с озером, но при этом кишел людьми — тысячами, если не больше, и все стояли ровными рядами. При виде этой картины я застыл. Даже смотреть на них из расположенной сбоку комнаты ожидания было ошеломляюще.
Несмотря на огромную толпу, в зале стояла полная тишина. Из других частей комплекса до меня доносились далёкие крики животных. От этого я даже задумался, не мираж ли все эти люди передо мной.
— Из-за спешки нам удалось собрать только две трети всего персонала, — объяснила Мелисса. — Тем не менее собравшиеся перед вами представляют всех, кто служит Городу, забытому временем: от руководства, обслуживания и инженерной службы до всего временного персонала. Благодаря их труду поддерживаются здания и устройства, закупаются необходимые товары, а также предоставляются услуги вроде питания и развлечений. В общей сложности их около тридцати тысяч.
— Ух ты. Значит, сейчас там двадцать тысяч человек.
Я только начинал осознавать, насколько нелепую покупку совершил. Я понимал, что заведение огромное и что за кулисами должно работать не меньше людей, чем на виду, но всё же… Даже в столице Королевства я, кажется, никогда не видел такой большой толпы.
— Мне кричать? — спросил я. — Даже так, по-моему, мой голос не дойдёт до тех, кто стоит сзади.
Мелисса покачала головой.
— В этом нет необходимости. Кафедра в центре оснащена устройством звуковой трансляции. Просто говорите в него обычным голосом, и вас услышат все. Кроме того, прошу иметь в виду: ваше изображение будет выводиться по всему залу.
— Хм. Удобно звучит.
— Пора. Прошу вас подняться на центральную платформу. Многие присутствующие пришли сюда, несмотря на то что сегодня у них был запланированный выходной, так что заставлять их ждать было бы неуместно.
— Понял. — Всё ещё думая о том, сколько удобных устройств было у Саренза, я взял текст речи и повернулся к Линн. — Ну, будь что будет.
— Удачи, наставник, — сказала она. — Мы будем ждать прямо здесь.
— Кстати, ещё раз спасибо за текст. — Она очень увлечённо помогала мне с ним.
— Для меня это было в радость.
Ступая по расстеленной для меня красной дорожке, я вышел из комнаты ожидания в сам центральный зал. Все до единого сотрудники поклонились, когда увидели меня. Учитывая, сколько их собралось, один этот жест выглядел впечатляюще.
— Сюда, господин Ноор.
— Хорошо.
Вместе с Мелиссой я направился к центральной сцене, поднялся по лестнице и встал за кафедру. По всему залу я видел увеличенные изображения самого себя на каждом подвешенном зеркальном экране.
Я чувствовал на себе взгляды всех присутствующих. Центральная сцена была скорее высокой платформой, чем просто сценой: она возвышалась над средним человеком раз в пять, и с неё я ясно видел лица работников. Они казались немного напряжёнными — но разве можно было их винить, когда перед ними стоял совершенно незнакомый человек?
Обычно у меня не было проблем с выступлениями перед людьми, но сам размер толпы, мягко говоря, пугал. Я даже не знал, куда смотреть во время речи. К тому же центральная сцена оказалась куда выше, чем я ожидал, и смотреть вниз было немного страшновато.
И всё же я не мог вечно об этом переживать. Убедившись, что стою как следует перед устройством звуковой трансляции, я нерешительно начал речь.
— Здравствуйте. Я Ноор, новый владелец.
Звук собственного голоса застал меня врасплох. Он был таким громким. Мелисса оказалась права: обычной громкости было более чем достаточно. Я едва не выдохнул с облегчением. Если бы она меня не предупредила, у всех, наверное, полопались бы барабанные перепонки.
Меня слышали все — это было ясно, — но в толпе ни один человек не отреагировал. Их застывшие лица объясняли почему: над залом висело чувство страха. Конечно, им было страшно — полную власть над ними только что передали совершенно незнакомому человеку.
Мне было не по себе не меньше, чем им, но именно мне нужно было всё прояснить. Нужно было дать им понять, что я не стану отдавать никаких странных приказов. Поэтому я перевернул первую страницу текста, который мне помогла подготовить Линн.
— Обстоятельства привели к тому, что Рашид передал мне право собственности на это место. Я понимаю, насколько внезапным это должно казаться, но прошу вас не беспокоиться: я не собираюсь требовать от вас ничего странного. Я знаю, Рашид говорил что-то о том, что вы проведёте остаток жизни на лодках, но я не собираюсь заставлять вас это делать. Даже если я и люблю рыбу.
Большая часть толпы выглядела озадаченной, но сотрудники в чёрных костюмах, которые присутствовали при шутке Рашида, с облегчением прижали руки к груди и обменялись улыбками. Неужели они всерьёз думали, что я так поступлю?
— Кроме того, некоторые из вас, возможно, уже знают, но я не из этой страны. Я не знаю ваших обычаев и, честно говоря, почти ничего не знаю об этом месте. Поэтому я попросил Мелиссу продолжить исполнять обязанности управляющей. Единственная моя просьба ко всем остальным — продолжайте следовать её указаниям. Ничего не должно сильно отличаться от прежнего, так что, пожалуйста, не волнуйтесь.
Если не считать нескольких отсебятин, речь шла на удивление хорошо. Видимо, тренировка с остальными дала результат.
— При этом есть кое-какие изменения, которые я хотел бы внести, — продолжил я, время от времени бросая взгляды на текст. — Я слышал, что многие из вас работают здесь, потому что у вас большие долги, и, эм… Мелисса?
— Заза, Лия — прошу, выйдите вперёд и помогите новому владельцу.
По сигналу Мелиссы две женщины подошли ко мне.
— Я Заза, директор по кадровым вопросам.
— А я Лия, финансовый директор.
Женщина по имени Заза начала:
— В настоящее время из 30 106 сотрудников, работающих в Городе, забытом временем, по нашим записям 12 014 человек имеют долг — каким бы малым он ни был.
— По просьбе владельца я подсчитала общую сумму этих долгов, — продолжила Лия. — С учётом процентов она составляет 7 869 270 000 галд. Списание этой суммы стало бы для заведения крупным убытком, поэтому владелец любезно предложил погасить эти долги из личных средств.
— Ага, — подтвердил я. — Пожалуйста, так и сделайте.
— Поняла, господин.
Две сотрудницы отступили назад. Я встретился с ними впервые, но Мелисса уже ввела их в курс дела и организовала всё так, чтобы сделка прошла гладко.
Изначально я собирался погасить долги всех в частном порядке, без всей этой суеты, но Мелисса посоветовала поступить иначе: во-первых, чтобы не пошли странные слухи, а во-вторых, чтобы все были спокойны, понимая, откуда берутся деньги. Кроме того, это должно было немного ослабить тревогу, которую персонал наверняка испытывал из-за меня. Линн и Мелисса и правда отлично поработали над моей речью.
— О, раз уж я об этом заговорил… Если у кого-то здесь проблемы с деньгами, скажите Мелиссе или мне. Я с радостью помогу, как и с долгами. Не стесняйтесь: у меня средств хватает.
По толпе прошёл лёгкий гул, и на лицах людей проступило ошеломление. Я опустил взгляд на речь и продолжил.
— Также мне стало известно, что некоторые бойцы из колизея развлекательного зала были вынуждены занять нынешнее положение, чтобы расплатиться с огромными долгами. По поводу этого… — Я повернулся к последней странице текста — вернее, к тому месту, где она должна была быть.
А?
Я проверил снова и снова, но безрезультатно. Последняя страница не появлялась. Теперь, когда я присмотрелся, я заметил, что держу в руках только две страницы, хотя их должно было быть три. У меня не хватало самой важной части речи!
— По поводу этого мы… как-нибудь разберёмся. Так или иначе. Наверное. Пока что.
— «Как-нибудь»?
— «Наверное»?
— «Пока что»?
Толпа стала обмениваться взглядами и шёпотом. Мелисса подошла ко мне сбоку, вопросительно глядя на меня.
— Господин Ноор, что случилось с остальным текстом?
— Кажется, я оставил его в комнате ожидания.
— Вы… оставили его?
Оглянувшись, я увидел Линн, которая смотрела на меня из дверного проёма. Лицо у неё побледнело, а в дрожащих руках она сжимала последнюю часть моей речи. Если подумать, я ведь заметил, как она подпрыгивала и делала размашистые движения у меня за спиной, когда я пошёл по красной дорожке. Я решил, что она пытается пожелать мне удачи каким-то странным танцем или вроде того.
Чёрт.
Пока мы с Мелиссой переговаривались шёпотом, в зале становилось всё шумнее. Я не мог просто сбегать обратно к Линн, поэтому сделал лучшее, что мог: молча извинился перед ней.
— Вы помните остальную часть речи? — спросила Мелисса.
— Более-менее. Я ведь много её репетировал.
— Тогда, похоже, иного выбора у нас нет. Прошу, передайте заключение своими словами.
— Так можно?
— Просто помните: ваши слова имеют вес. Взять их обратно будет непросто.
— Понял.
Отказавшись от текста, я снова обратил внимание на толпу.
— Простите за это. Я забыл остаток подготовленной речи, так что дальше мне придётся как-то выкручиваться. Я не очень хороший оратор, но это важно, поэтому буду благодарен, если вы меня выслушаете.
Я дождался, пока зал снова стихнет, и продолжил:
— Прежде всего я хочу сказать вам всем: не волнуйтесь. Я понимаю, что для вас я совершенно незнакомый человек, но как новый владелец я сделаю так, чтобы вы и ваши семьи никогда не голодали. И ещё: я не собираюсь подвергать опасности ни одного из вас.
Пусть и не слово в слово, но мне удалось довольно прилично пересказать последнюю страницу речи. По крайней мере, мне так казалось; скептический взгляд Мелиссы говорил обратное.
— Вы уверены, что вам стоит давать такое обещание, господин Ноор?
— Я… сказал что-то не так?
— Вы были близки к тексту, но… Неважно. Если вы намерены сдержать своё слово, то проблемы нет.
Я озадаченно взглянул на неё, пытаясь понять, что она имела в виду. Но теперь останавливаться было нельзя.
— Кроме того, я не хочу заставлять кого-либо здесь заниматься работой, которая ему неинтересна. Если вы недовольны своими нынешними обязанностями, скажите об этом. Не обещаю, что смогу всё сделать быстро, но я постараюсь вам помочь. Пожалуйста, не стесняйтесь полагаться на меня или Мелиссу, если у вас возникнут какие-нибудь проблемы.
Я снова окинул взглядом зал. Толпа почти никак не реагировала: люди просто стояли с широко раскрытыми глазами и пустыми выражениями лиц.
— В общем, это почти всё, что изменится. В будущем могут быть и более крупные перемены, но я обещаю, что для вас они не будут плохими. На самом деле я мало что могу обещать, но всё, что только что сказал, я действительно намерен выполнить. Эм… На этом у меня всё.
Сказав всё, что хотел, я быстро спустился со сцены и зашагал обратно по красной дорожке. Тишина медленно уступила место гулу разговоров, а затем — грому аплодисментов, который стремительно разошёлся по залу. С учётом размера толпы звук был такой, будто в помещении бушевала настоящая буря. Оглушительный шум сопровождал меня до самой комнаты ожидания, перемежаясь с объявлением, прозвучавшим по всему залу.
— На этом вступительная речь владельца Ноора завершена.
Вернувшись в комнату ожидания, я повернулся к Мелиссе.
— Всё прошло нормально?
Она на мгновение замолчала.
— Да. Хотя я на мгновение и обеспокоилась, полагаю, вы справились прекрасно.
— Правда?
— Ваши заключительные слова больше подошли бы политику-оппортунисту, чем новому владельцу, но, возможно, эта оторванность от реальности и к лучшему. Недоверие персонала в значительной мере превратилось в надежду. Однако прошу помнить: это лишь временно.
— Лишь временно?
— Да. То, насколько компетентным вас будут считать, зависит от того, сможете ли вы сдержать своё слово в будущем. И всё же нам следует считать это успехом. Благодаря вам мы сможем вернуться к базовому уровню работы.
— Рад это слышать. — Мне было приятно видеть, что с лица Мелиссы тоже сошла часть напряжения.
— Отлично справились, наставник, — сказала Линн, подходя к нам. Теперь она выглядела спокойно, особенно по сравнению со своей прежней тревогой.
— Прости, что я забыл текст, Линн. Особенно после того, как ты столько трудилась, помогая мне с ним…
— Всё в порядке. Ваша речь была куда лучше слов, которые я записала на бумаге. Впрочем, от вас, наставник, я и не ожидала меньшего.
Линн часто преувеличивала в своих похвалах, но от этого мне не становилось менее неловко.
— Рискуя повториться, господин Ноор, — начала Мелисса, — прошу вас позаботиться о том, чтобы следовать своим словам. Только вы несёте за них ответственность.
— Да, конечно.
Мелисса на мгновение странно посмотрела на меня, но быстро вернула себе спокойный вид.
— Тогда я больше не стану говорить об этом. Вернёмся в ваш кабинет и обсудим предстоящее расписание? В повестке есть несколько пунктов, которые нужно будет согласовать с вашими планами как члена свиты леди Линнебург.
— Конечно. Звучит хорошо.
Я почти забыл, но мы ведь приехали в Саренза только потому, что какая-то важная персона пригласила Линн в столицу. Как один из её сопровождающих, я не мог надолго оставаться в Городе, забытом временем.
Я молча поблагодарил Мелиссу за напоминание и последовал за ней обратно в кабинет владельца. Когда мы пришли, там нас ждал знакомый человек вместе со своим неизменным спутником, Шаузой.
— Привет. Снова встретились, Ноор.
— Рашид?
— Кстати, отличная речь. Мало какие речи из тех, что мне доводилось слышать, были лучше.
— Я думал, ты уже ушёл.
— Таков был план, но я только что получил письмо воздушной големной почтой. Я хотел обсудить с тобой его содержание.
— Со мной?
Рашид вынул из маленького металлического цилиндра два свёрнутых листа бумаги и передал мне оба.
— Что это?
— Первый — повестка для меня. Семейный совет пришёл к выводу быстрее, чем я ожидал.
— Дом Саренза вызывает вас? — спросила Линн.
— Да. Семья хочет, чтобы я объяснил всё это дело. Я более чем представляю, какие у них ко мне претензии, но это не главная моя забота. Видишь ли, им нужен ещё и Ноор.
— Я?
— Видишь второе послание? Это повестка для тебя.
Я развернул второй лист бумаги. Он был прав — на нём стояло моё имя.
Линн тоже заглянула в бумагу и нахмурилась.
— Печать Дома Саренза ни с чем не спутаешь… Это юридически обязательная повестка.
— Верно, — сказал Рашид. — Твоя прилежность, как всегда, впечатляет. И всё же, юридически обязательная она или нет, ничего слишком серьёзного быть не должно. Технически ты мог бы её проигнорировать, и всё было бы в порядке. Просто… я бы не советовал отказывать Дому Саренза. Если только ты не готов столкнуться с последствиями — которые, заметь, могут оказаться не столь неприятными, как то, что они приготовили тебе, если ты согласишься пойти.
— Зачем я им нужен? — спросил я.
— Хотя Город, забытый временем, теперь более-менее самостоятельная структура, раньше он был для Дома Саренза довольно значительным источником дохода. Теперь, когда ты здесь главный, полагаю, они хотят оценить, способен ли ты им управлять.
— Да?..
— И что ты думаешь? Пойдёшь?
— Не вижу причин отказываться. Линн всё равно нужно ехать в столицу. Кстати об этом — Линн, ты не против, если я займусь этим в свободное время?
— Нисколько, наставник. В конце концов, мы направляемся туда же.
— Кстати, это значит, что мы будем ехать вместе, Рашид?
— Похоже на то. Но прежде…
Рашида оборвал топот шагов, донёсшийся из коридора.
— Г-господин Рашид!
Двери распахнулись, и внутрь ворвался Крон, длинноволосый азартный игрок, с плоской доской в руках.
— Э-это чрезвычайная ситуация! Пожалуйста, вам нужно…
— Ну же, Крон, — улыбнулся Рашид. — Я больше не владелец. Теперь следует докладывать Ноору, а не мне.
Со страдальческим выражением лица Крон повернулся ко мне и поднял доску — зеркальный экран. На нём было изображение пустыни.
— Г-господин! П-пожалуйста, посмотрите!
— Что это?
— На нас напали!
— На нас?
— Да! На нас напала армия големов!
Присмотревшись, я понял, что он прав: на изображении, которое показывал зеркальный экран, двигался легион огромных силуэтов, тяжело шагающих по пустыне и поднимающих за собой облака песка.


    Я парирую нескольких големов

    — Планшет довольно маленький. Мелисса, не могла бы ты увеличить изображение, чтобы все его видели?
— Конечно. Один момент, пожалуйста.
По просьбе Рашида Мелисса что-то сделала с каким-то управляющим механизмом на столе в кабинете. В мгновение ока изображение, показывавшееся на доске Крона, развернулось на всю стену комнаты.
— О? — На этот раз с лица Рашида исчезла его привычная, вечно циничная улыбка. — Это довольно внушительные силы. Подумать только, они отправили такую армию в качестве первого хода…
Теперь, когда изображение стало крупнее, фигуры в песках было легче разглядеть. Крон оказался прав: это были големы.
— Рашид, это такие же големы, каких ты привёл в деревню зверолюдей? — спросил я.
— Более или менее. Но вся квота големов Города, забытого временем, насчитывает всего около тысячи, включая тех, что постоянно несут караульную службу. В тех силах их должно быть как минимум в десять раз больше.
— Ты уверен? Из-за песка их трудно разглядеть.
— Да. И, к несчастью, когда сталкиваются две силы равного качества, исход решает численность. Если мы будем использовать одних только големов, у нас не останется шансов.
Для человека, который, казалось бы, оказался в невыгодном положении, Рашид всё равно выглядел сравнительно невозмутимым.
— Почему они вообще на нас нападают?
— Точно сказать не могу, но подозреваю, что новость о смене владельца этого заведения уже разошлась по Сарензе. Собранные здесь богатства привлекли внимание довольно сомнительных элементов — особенно теперь, когда они больше не находятся под защитой Дома Саренза.
— То есть, по сути… это бандиты?
— Можно назвать их и так, да.
— Я не вполне в этом уверена, — вмешалась стоявшая позади нас Линн, скептически глядя на происходящее. — Мне трудно поверить, что простые бандиты могли бы обладать такой крупной силой големов. Одни только расходы на обслуживание были бы непомерными.
Рашид улыбнулся ей.
— От вас ничего не ускользает, госпожа Линнебург. Тогда скажу откровенно: я подозреваю, что големов предоставили мои младшие братья.
— Твои… младшие братья?..
— Да. Или, по меньшей мере, Дом Саренза. Ни у кого другого их нет в таком количестве.
— Тогда почему ты назвал их бандитами?
— Потому что, хотя мои братья и владеют этими големами, они никогда не признают, что напали с их помощью. В крайнем случае заявят, что конструкции украли с их складов. Слово Дома Саренза обладает таким весом, что даже нелепую ложь можно превратить в истину. Считать эту приближающуюся силу ворами — самый аккуратный способ избежать будущих осложнений.
— Звучит разумно. Но зачем они здесь?
— Прежде всего — чтобы забрать мою жизнь.
— Они хотят твоей смерти?
— Именно. Как вы знаете, законы наследования Саренза дают мне преимущественное право наследования всех активов Дома Саренза, поскольку я старший сын. В этой стране хватает людей, которым моя смерть была бы выгодна, — и мои младшие братья первые среди них.
— Вот как?..
Линн снова обеспокоенно посмотрела на големов, показанных на стене.
— Я надеялся уехать пораньше, чтобы предотвратить это, но они, должно быть, приняли решение довольно быстро. Как всегда, меня поражает полное отсутствие сдержанности у моих братьев. Если бы они только подождали, я сам отправился бы к ним.
— То есть на нас правда нападает твоя семья? — спросил я.
— Да, я бы сказал, вероятность восемь — а то и девять — из десяти, что этими големами распоряжаются мои собственные братья. Хотя, прошу заметить, мы лишь единокровные братья: матери у нас разные.
— Есть шанс, что с ними можно поговорить и отговорить?
— Если бы. Я никогда не был с ними в хороших отношениях, так что сомневаюсь, что они вообще сядут за стол переговоров. Даже если бы это было не так, думаю, мы уже прошли точку, где переговоры возможны. Я не вижу в той силе ни одного живого существа — только големов.
— Я… не совсем понимаю.
— Ах, конечно. Вы ведь ещё плохо знакомы с нашими технологиями. Проще говоря, големов нельзя заставить отклониться от полученных приказов — если только их хозяева не отдадут новые. Раз поблизости нет надсмотрщика, у нас нет шанса убедить эту армию отказаться от текущей цели. К тому же, поскольку големы довольно туповаты — несмотря на свои большие головы, — их приказы должны быть простыми. Уничтожить, разграбить, перебить… Вы понимаете. Их нынешняя задача наверняка из этой области.
На стене за спиной Рашида войско големов продолжало неумолимо продвигаться вперёд. Чем ближе они подходили, тем отчётливее становились их силуэты. Казалось даже, будто их число растёт.
— И это относится ко всем им? — спросил я.
— Полагаю, да.
— Лишить тебя жизни не может быть их единственной целью, — заметила Линн.
— Верно, мои братья наверняка положили глаз и на другое. Различные права на этот регион, хранящиеся здесь национальные сокровища и некая иностранная дама высокого положения — всё это я отношу к числу вероятных целей. Каждое из них представляет для них огромную ценность, и законным путём получить это им было бы крайне трудно.
— Значит, они решили действовать в серой зоне…
— Им достаточно неубедительных заявлений о том, что виноваты бандиты, — сказал Рашид, всё такой же бодрый. — Даже если им не удастся утвердить это как правду, они смогут просто назвать случившееся своим способом наказать меня за некомпетентность, из-за которой я разорил заведение, оставленное нашей семьёй в моих руках. Это, как они любят говорить, беспроигрышная ситуация.
Големы приближались с каждой секундой.
— Итак, что вы будете делать, Ноор? — спросил Рашид. — В конце концов, новый владелец — вы.
— Ну… а что бы ты сделал в такой ситуации?
— Хм… У меня нет опыта нападений именно на это место, так что могу дать лишь совет, основанный на рассказах моего предшественника. Обычно сперва распределили бы городскую квоту големов для защиты рядовых сотрудников, а затем оставшимися ответили бы на атаку… но любому понятно, что численности нам не хватает. Поэтому, полагаю, мудрее всего будет использовать наши избыточные активы как средство контратаки.
— Наши избыточные активы?
— Говоря прямо — всех вас.
Рашид с улыбкой оглядел комнату.
— Кстати, Ноор, в своём обращении к работникам вы сказали кое-что интересное. Что-то о том, что не станете подвергать их опасности, верно?
— Не говоря уже о вашем обещании гарантировать безопасность моей драгоценной подчинённой Мелиссы.
— Да, я это сказал.
— Тогда могу ли я предложить, чтобы вы возглавили контратаку?
— Я?
— Именно. Как говорится, подайте пример.
Линн задумчиво приложила руку к подбородку — полная противоположность жизнерадостному Рашиду. Прошла долгая пауза, и затем она решительно кивнула.
— Он прав. При таких обстоятельствах это будет лучшим распределением наших сил.
— Линн?..
— Самый действенный способ предотвратить жертвы — это вам отправиться туда одному, наставник. Как бы мне ни хотелось помочь вам, я слишком неопытна; в итоге я лишь буду вам мешать.
— Вообще-то, с тобой рядом мне было бы куда спокойнее…
— Я знаю, наставник. И я бы очень хотела пойти с вами. Но против силы такого масштаба разумнее, чтобы я осталась в тыловой защите вместе с Сиреной и Роло, где смогу помочь обеспечить безопасность обычных жителей.
— Думаешь?..
— Разумеется, в крайне маловероятном случае, если вам понадобится наша помощь, мы сделаем всё возможное, чтобы её оказать.
— Я… тогда буду рассчитывать на вас, если такой момент настанет.
Линн сказала это так логично, что я невольно кивнул. Но неужели она и правда ожидала, что я буду сражаться с целой армией големов? В одиночку?
— С тобой всё будет в порядке, Ноор, — заверил меня Роло с доброй улыбкой. — Удачи.
Я сосредоточил мысли в его сторону, отчаянно надеясь, что у него есть какая-нибудь последняя спасительная возможность, которая вытащит меня из этой передряги. Может, ещё одно кольцо вроде того, которым он призвал Ралу в Митре. К сожалению, единственным ответом была слабая улыбка, будто говорившая: «Тебе ничего такого не нужно».
Затем я повернулся к Сирене, стоявшей рядом с Роло. Я подумал, пойдёт ли она со мной, но спросить не решился: она всё ещё, похоже, была занята тем, что её угнетало.
Оставалась только… рыцарь в сияющих доспехах.
— Прошу прощения, — сказала она. — Я связана долгом защищать госпожу Линнебург. Я останусь с ней в тыловой охране и прослежу, чтобы никто другой не оказался втянут в нападение големов. Простите меня.
— О… Ладно…
— Пожалуйста, не делайте такое лицо. В случае настоящей опасности я приду вам на помощь.
— Правда? Я ловлю тебя на слове.
Так что даже мой последний луч надежды не пойдёт со мной — по крайней мере, с самого начала…
— Не переживай, Ноор, — добавил Рашид. — Эта атака наполовину моя вина, так что я отправлю Шаузу с тобой в бой. На него можно положиться — он уже достаточно сражался с големами. Правда, Шауза?
Повисла многозначительная пауза, прежде чем одноглазый зверолюд ответил:
— Если таков ваш приказ, господин.
— Да? Спасибо, я ценю это.
Даже с помощью Шаузы одно только количество големов, показанных на стене, заставляло меня тревожиться. На всякий случай я снова повернулся к Инес.
— Серьёзно, если всё станет опасно, я буду рассчитывать на тебя.
— Будьте уверены, если вы окажетесь в настоящей опасности, я буду рядом. — Она сузила глаза и покосилась куда-то рядом со мной. — Важнее другое: я бы не стала так быстро терять бдительность рядом с этим человеком.
— Ты про Шаузу?
— Да. Мы ничего о нём не знаем, включая его истинную силу.
— Понял. Тогда буду осторожен.
По голосу Инес не было похоже, что её особо беспокоит, как я справлюсь с големами. Как вообще вышло, что я оказался в таком положении?..
— Ну что ж, не мешкайте, — весело сказал Рашид. — Они уже почти здесь.
— Верно… Да…
— Мы рассчитываем на вас, Ноор и Шауза.
— Удачи, наставник, — добавила Линн.
— Да… — пробормотал я. — Если мне понадобится помощь, ты ведь придёшь, правда?
— Конечно. Хотя я не думаю, что она вам понадобится.
— Я правда ловлю тебя на слове, Линн. Серьёзно.
— Что ты делаешь? — перебил Шауза. — Пошли уже.
Я пошёл за одноглазым зверолюдом, когда он зашагал из комнаты, и мои нервы ничуть не успокоились. Сколько бы я ни оглядывался, все, похоже, были вполне согласны отпустить меня.
Шауза отвёл меня обратно к приёмной у входа, чтобы я забрал меч, затем пошёл впереди, пока мы трусцой направлялись к надвигающимся силам големов. Они уже достигли песчаных дюн на окраине Города, забытого временем.
— Эй, Шауза?
— Что?
Пустой простор впереди открывал нам ничем не заслонённый вид на противников. Здесь, в пустыне, где от шагов големов земля дрожала у нас под ногами, это зрелище выглядело куда устрашающе.
— Ты, э-э… правда думаешь, что мы вдвоём сможем победить эту армию?
— Нет. У нас нет ни единого шанса.
— Ага. Я думал о том же.
Значит, мы были согласны. Тогда… почему мы здесь? Внезапно только об этом я и мог думать.
— Господин Рашид склонен слишком сильно верить в тех, кто ему приглянулся, — продолжил Шауза. — Не считай, что обязан оправдать его ожидания. Насколько я понимаю, мы с тобой в схожем положении, но невозможного не добиться, кто бы ни требовал этого от тебя.
— Тут ты прав.
— Я намерен сделать всё, что смогу, а затем покинуть этот город, уведя с собой господина. Как поступишь ты — решать тебе, но помни: жизнь у тебя только одна. Подумай, как ты хочешь ею распорядиться.
Слова Шаузы, произнесённые, пока он пристально смотрел на приближающуюся армию, были, пожалуй, самым здравым, что я когда-либо слышал. В последнее время мне казалось, что Линн ждёт от меня слишком многого. Может, в этом была моя вина — я всегда знал, что если не развею недопонимание между нами, оно когда-нибудь приведёт к неприятностям.
В любом случае сейчас было не время размышлять о прошлых ошибках. Из песка начали появляться големы, каких я прежде никогда не видел.
— Мне кажется, или големы растут прямо из земли?.. — спросил я.
— Они могут двигаться сквозь песок. Те, что на поверхности, — лишь малая часть их числа.
— А. Лучше бы кто-нибудь сказал мне об этом раньше… Ты ведь сражался с ними раньше, да?
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— Давным-давно.
— И как тебе это удалось? Их броня и правда такая прочная, как выглядит?
— Да. У обычных клинков нет ни единого шанса пробить её. В прошлый раз, когда я сражался с ними, я использовал лук. Тут есть хитрость.
— Стрелами можно пробить их броню?
— Всё зависит от твоего лука, твоей силы и от того, куда ты целишься.
— Понятно.
На первый взгляд големы казались крепкими, но если стрелы могли их пробить, значит, их броня наверняка и близко не сравнится с бронёй Божественного зверя. К тому же даже самые крупные из големов, похоже, были всего вдвое выше гоблинов, с которыми я когда-то столкнулся. С моим мечом, может быть, я смогу прорваться через них грубой силой.
— А когда ты с ними сражался, ты победил? — спросил я.
— Нет. Тогда нас было куда больше, чем сейчас, когда нас всего двое, но это ничего не значило. Големы превратили каждого моего союзника в месиво.
— О… Сочувствую. — Моя надежда на то, что мы, может быть, победим, успела вспыхнуть и тут же угасла. — Просто уточню на всякий случай… у них случайно нет каких-нибудь слабых мест?
— Ничего существенного. Даже наполовину разрушенные, они продолжат сражаться, пока связаны с питающими их манакристаллами.
— Тогда как нам их победить?
— Целься по суставам или лишай их конечностей, чтобы ограничить движения. Если хочешь остановить их окончательно, остаётся только превратить их в мелкий щебень.
— Понял. Разбивать их, пока они больше не смогут двигаться, да?
— Да. Если тебе вообще это удастся.
— Кстати… то, что у них внутри, не съедобное, да?
Шауза посмотрел на меня так, словно не поверил своим ушам.
— Что? Разумеется, нет.
— Я так и думал. Просто решил уточнить, понимаешь? — Божественного зверя мне пришлось разбирать осторожно, чтобы не повредить нежные внутренности. С големами, по крайней мере, об этом можно было не беспокоиться.
— Они здесь, — прорычал Шауза.
Армия големов была прямо перед нашими глазами. Опустив взгляд, я заметил, что Шауза сжимает зазубренный нож, примерно такого же размера, как кинжал, которым иногда пользовалась Линн.
— Ты этим собираешься сражаться? Я думал, в прошлый раз ты использовал лук.
— Оно импровизированное, но сойдёт. Ты ожидал, что я буду натягивать лук одной рукой?
— А… точно.
Сказать, что я волновался, было бы слишком мягко. Мой единственный союзник лишился руки и глаза и, похоже, собирался сражаться импровизированным оружием. Наши противники, напротив, были закованы в тяжёлую броню и не прекращали двигаться, пока их буквально не разнесут на части. И всё же если пропустить хотя бы одного, те, кто остался позади нас, окажутся в серьёзной опасности. Мне оставалось только последовать примеру Шаузы и делать всё, что смогу, чтобы пройти через это.
Ну, была не была.
— [Физическое усиление].
Я сосредоточил силу во всём теле, вспоминая, как сдирал панцирь с Божественного зверя. Прицелившись, я крепче сжал свой чёрный меч и отвёл руку назад. Мне впервые предстояло сражаться с големами; я не знал, насколько они прочны, поэтому для начала брошу изо всех сил.
— [Бросок камня].
Мою цель — голема, возвышавшегося вдвое выше гоблина, — разнесло на куски в тот миг, когда мой меч коснулся его.
— А?
Это оказалось на удивление легко. Мой меч с низким гулом вращался в воздухе, разметая за собой песчаные дюны и разбивая всё новых големов. Ничто не могло замедлить его движение. Может, разобраться с этой армией окажется проще, чем я ожидал.
Шауза, наблюдая, как мой меч прорезает путь разрушения, выглядел немного успокоенным.
— Понятно. Значит, эта глыба — метательное оружие.
— «Глыба»? Это меч.
— М… меч?
— Да. Обычно я его не бросаю.
— Как скажешь. У тебя… случайно нет другого оружия?
— Нет — только это.
Шауза бросил на меня любопытный взгляд.
— То самое, которое ты только что выбросил? И как ты теперь собираешься сражаться?
— Это… хороший вопрос.
Мы с Шаузой уставились вдаль и молча смотрели, как мой меч исчезает в песчаной дюне. Потом он медленно повернул голову и посмотрел на меня.
— Со стороны можно было бы подумать, что ты только что бросил своё единственное оружие, ни на мгновение не подумав о дальнейшем бое.
Повисла долгая-долгая пауза.
— Ну… — только и сумел произнести я, прежде чем сдаться и кивнуть ему. Он, в общем-то, всё верно подытожил. А затем, когда я понял, насколько отчаянным стало наше положение, и собрался с духом, чтобы вернуть оружие…
— Цк.
Резко щёлкнув языком, Шауза исчез рядом со мной. Уже в следующий миг с того места, где он только что стоял, рванул порыв ветра, подняв небольшую песчаную бурю, застилавшую мне обзор. Щурясь сквозь неё, я увидел вдали однорукую тень, выдёргивавшую мой чёрный меч из песка.
— Ого.
Фигура швырнула мой меч высоко в воздух, где он неторопливо закрутился в мою сторону и упал прямо в мою протянутую ладонь. Мне даже не пришлось сдвинуться с места. Как только я поймал оружие, Шауза обрушил серию молниеносных ударов, разнося конечности всех големов вокруг себя.
— Он и правда невероятный…
Шауза, вернув мне меч и расчистив путь сквозь големов перед собой, вернулся ко мне, даже не запыхавшись. Его острый взгляд впился в меня.
— Я бы сказал тебе больше думать, когда дерёшься, но сначала спрошу: что с этим оружием? Я никогда не держал ничего настолько тяжёлого.
— Я же сказал — это меч.
— Ты всё ещё пытаешься заставить меня в это поверить? Это скорее грубая глыба металла. Как этим вообще что-то резать?
Взгляд Шаузы был прикован к моему клинку; он с любопытством изучал его. Я понимал, что он чувствует: на его месте я бы тоже не назвал это мечом. Как он и сказал, оно было больше похоже на металлическую глыбу. Обычно его сравнивали именно с такой глыбой — или с обугленной, испорченной вывеской. Даже те, кто признавал в нём оружие, называли его дубиной, а не мечом.
Если подумать, я и правда не особенно заботился о репутации своего клинка. Прочищать стоки, копать ямы, забивать колья в землю и прорезать водные каналы — всё это не было обычным применением оружия. Правда, отец Линн сказал, что это меч, значит, так оно и было. Наверное.
— Забудь об этом, — сказал я. — Меня больше впечатляет, что ты можешь валить големов этим крошечным ножом.
— Я бы не взял на поле боя оружие, которым не могу пользоваться, хотя твоё тупое орудие куда лучше подходит для этой задачи.
— Это правда. Только это меч, а не тупое орудие.
В любом случае я испытал облегчение — почти настолько, что наша битва начала казаться слишком простой. Теперь, когда я понял, что мой меч так хорошо работает против големов, можно просто продолжать использовать его и сокращать их число.
— Меч, дубина — какая разница. Бросай его ещё раз, а я буду возвращать его тебе. Проредим их ряды настолько, насколько сможем.
— Ладно. Ничего лучше мне всё равно в голову не приходит.
— Только не забывай: у меня одна рука. Немного сдерживайся, чтобы он не улетал так далеко. Эта штука тяжёлая.
— Понял. Постараюсь осторожнее.
Я снова активировал [Физическое усиление] и вновь отвёл руку назад, но тут меня внезапно посетила мысль. Шауза хотел, чтобы я сдерживался из-за его недостающей руки, но, когда он бросал мне меч, выглядел он совершенно расслабленным. Я ещё никогда не встречал человека, который мог бы управляться с ним одной рукой. В таком случае, а что, если?..
— [Бросок камня]. А… ой.
Похоже, мои мысли на меня повлияли, потому что на этот раз меч улетел ещё дальше. И всё же Шауза, сорвавшийся с места в тот же миг, когда я выпустил оружие, без труда его догнал и без всяких проблем швырнул обратно по воздуху. И снова меч приземлился прямо мне в ладонь.
Шауза возвращался ко мне, прорубаясь сквозь големов ножом и отсекая им конечности направо и налево. Я невольно залюбовался его работой.
— Кажется, я велел тебе сдерживаться, — сказал он, добравшись до меня и бросив на меня самый острый взгляд из всех, что я у него видел. — Почему тогда ты бросил его ещё дальше?
— Прости. Я ошибся. Хотя для тебя это, кажется, проблемой не стало.
— Постоянно сражаться в полную силу — верный способ выдохнуться. Против армии такого размера нам нужно беречь силы.
— Логично. Но… — Ощущение движения под ногами заставило нас обоих отпрыгнуть в стороны. Я едва успел осознать, что из песка вырвался огромный голем, как уже взмахнул клинком.
[Парирование]
Рука голема обрушилась на нас сверху, но, соприкоснувшись с моим мечом, была отброшена вверх. Шауза отсёк отбитую конечность у плеча, и та с глухим стуком рухнула в песок; затем он продолжил движение и, используя набранный импульс, отрубил голему вторую руку, а заодно и ноги.
Едва прошло мгновение, как вокруг нас, словно проросшие грибы, начали выскакивать новые големы примерно того же размера. Каждый выглядел проворнее тех, что неуклюже тащились по пустыне, а по короткой стычке с тем, которого Шауза только что разобрал на части, я понял, что вдобавок они ещё и крепче.
— Эти выглядят сильнее, — заметил я. — Мы всё равно справимся, если я буду сдерживаться?
— Цк. Значит, они отправили ещё и первичных големов?.. Нет, не сдерживайся. Эти совсем не такие, как основная масса.
— Тогда буду вкладывать в броски больше силы.
— Не жалуйся мне, если я не смогу его возвращать.
— Уверен, у тебя получится. Просто постарайся как следует.
— Цк. Тогда поторопись. У нас нет времени тратить его впустую.
— Хорошо. Сейчас. [Бросок камня].
Я замахнулся, а затем метнул меч со всей силой, на какую был способен. В тот же миг Шауза исчез.
Моё оружие завертелось ещё мощнее, чем прежде, насквозь прорвавшись через поднявшихся из песка огромных големов и обратив их в груду обломков. Даже после этого оно сохранило импульс и продолжило лететь по воздуху. Шауза пронёсся сквозь хаос разрушений, наконец поймал вдали вращающийся меч и затем с безупречной точностью бросил его обратно мне.
Мои первоначальные опасения исчезли. Я даже начал получать удовольствие от того, как мы перебрасываем меч друг другу.
— Эй. Чего ты улыбаешься?
— Ой. Прости. — Моё веселье нисколько не скрывалось, что, похоже, раздражало Шаузу. — Я просто подумал, что мы, может быть, и правда с этим справимся.
— Стоит тебе решить, что это последние, как на их месте появятся новые. Не теряй бдительности. Или хочешь умереть с дурацкой улыбкой на лице?
— Верно. Буду осторожнее.
Как бы мне ни нравилось смотреть, как големы разлетаются на куски, Шауза был прав: мы находились в самом разгаре боя. Нужно было сосредоточиться. Нельзя было позволять себе расслабляться.
— [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Теперь, когда я разогрелся, я мог вложить в броски ещё больше силы. Я сжал рукоять меча так крепко, что от вложенной силы вокруг меня взметнулся песок, и снова ощутил укол благодарности за то, что моё оружие оказалось таким прочным.
Поскольку трюк с метанием меча я освоил лишь недавно, во время битвы с Божественным зверем, я был рад возможности потренироваться. Каждая попытка выходила лучше предыдущей. Я не чувствовал давления, даже когда огромные големы разом бросились на меня: я уже знал, что делать. Я копил силу до самого последнего мгновения, представляя траекторию, по которой полетит мой меч, и…
— [Бросок камня].
В одно мгновение ближайший ко мне голем рассыпался на куски размером с песчинки под ногами. Второго постигла та же участь, что и всех остальных, оказавшихся на пути моего оружия. После того, насколько крепкими они казались раньше, мне почти не верилось, что они настолько хрупкие. Хватало едва секунды соприкосновения с моим клинком — и несколько сотен големов разлетались на части.
Шауза с рёвом помчался за моим мечом, по пути своим ножом отсекая конечности не меньшему числу големов, чем уничтожил я. В конце этой стремительной резни он снова подхватил моё оружие и отправил его лететь обратно мне в руку. Похоже, практика помогала и ему: это был мой самый дальний бросок, но он, казалось, справился без особых проблем.
Я невольно задумался: а что, если изменить сам способ броска?
— [Бросок камня].
После нескольких попыток я понял, что, чтобы раздробить приближавшихся к нам големов одним броском, мне достаточно примерно трёх десятых моей силы. Раз так, я мог сократить дальность полёта меча и вместо этого сосредоточиться на увеличении скорости его вращения.
Вдалеке мой меч, вращаясь, почти завис на месте. Совсем скоро он породил небольшую песчаную бурю, которая начала затягивать в свои объятия големов вокруг. Воздух наполнили механические визги, а вместе с ними — громкие завывания частей конструктов, скрежещущих друг о друга, пока те боролись с бурей и вращающимся клинком в её центре.
Сопротивление големов было совершенно тщетным. Одного за другим их разрывало на куски. Мне их почти стало жаль. Но поскольку мы не могли рисковать и оставлять их как есть — к тому же в них не было ни одной съедобной части, — особого выбора у нас не оставалось.
Открытие нового способа расчищать путь через големов само по себе было прекрасно, но как теперь Шауза собирался возвращать мне меч? Не успел я об этом подумать, как он без единого стона прыгнул в свирепую песчаную бурю и снова бросил моё оружие обратно мне.
Правда, когда он вернулся, такой же молчаливостью он уже не отличался. Наоборот, он устроил мне изрядную выволочку…
Как бы то ни было, теперь я знал, что могу без проблем выполнить этот на вид сложный приём. Оставалась только монотонная работа.
Последующие события можно было описать как долгую игру в перебрасывание меча между мной и Шаузой. Время от времени один-другой голем, а то и сразу трое, проскакивали мимо нас и направлялись к городу, но нам не требовалось много времени, чтобы догнать их и разнести на куски.
— Похоже, всё-таки справились, — сказал я.
— М-м.
Поначалу я чувствовал сильную тревогу, но Линн и Рашид не зря в нас поверили. Мы ещё какое-то время занимались своим делом, пока я вдруг не понял: не осталось ни единого голема. Мы превратили их всех в груды обломков на песке.


    В центральном зале

    Сотрудники Города, забытого временем, собравшиеся в центральном зале по приказу управляющей, с застывшей тревогой смотрели на огромный экран-зеркало. Они уже много раз видели это магическое устройство в действии, но ещё никогда изображение на нём не было настолько трудно принять.
— Это что… големы?
— Почему их так много?
Волнистые песчаные дюны за городскими стенами были для работников города привычным зрелищем, но наступающая орда делала этот вид пугающим. Те, кто смотрел, с трудом могли даже дышать. Никто не понимал, что происходит; им оставалось лишь продолжать смотреть. Мелисса строго приказала им не выходить наружу.
— Постойте… Это новый начальник — господин Ноор?
— Точно он. А кто рядом с ним? Судя по чёрному костюму, кто-то из наших.
— Это телохранитель господина Рашида. Я пересекался с ним в коридорах.
— Но почему начальник снаружи? Разве это не опасно?
— Может, он… вышел вести переговоры?
— С ордой големов?
— Откуда мне знать? Другого объяснения я придумать не могу.
— А чего, по-вашему, хотят големы? Похоже, они идут прямо на нас.
Пока сотрудники смотрели на двух мужчин на экране, в зал стало стекаться ещё больше людей: они теснились даже в широком входе. Многие вели детей за руки или несли их на руках; должно быть, жители внешних торговых районов пришли искать убежища.
— Они даже жителей внешних районов впускают?
— Значит, всё ясно: големы и правда идут сюда.
— Но почему?
— Может, на северной границе начался конфликт, а они просто проходят мимо.
— Не знаю… Думаю, хотя бы слухи до нас дошли бы.
— Подождите. Вы это чувствуете?
Толчки сотрясали весь комплекс, становясь всё сильнее по мере того, как песочного цвета титаны продолжали наступать. Каменные чудовища приближались, и никто не мог толком объяснить, почему.
Город, забытый временем, был развлекательным заведением для богачей; опытные сотрудники знали, что в нём нет достаточно многочисленной постоянной армии, чтобы противостоять надвигающейся орде. Некоторые в зале уже готовились к худшему, пытаясь смириться с мыслью, что эти несколько часов станут для них последними среди живых.
Однако, как оказалось, их решимость была совершенно ни к чему. Последующие события, которые экран-зеркало ясно показало всему залу, заставили всех сотрудников потрясённо раскрыть рты.
— Что… вообще такое?
Ноор, новый владелец, держал в руке нечто вроде чёрной дубины. Затем его рука дрогнула, дубина исчезла, и десятки големов рассыпались на части. Облако песка заслонило изображение на экране, а где-то за толстыми стенами комплекса с задержкой прогремели взрывы. Удары были настолько мощными, что даже центральный зал начал покрываться трещинами.
— Что сейчас произошло?
Когда тряска стихла, сотрудники стали переглядываться, совершенно сбитые с толку.
— Мне показалось, или начальник только что бросил эту штуку?
— Он ведь не сражается? Против тех големов?
— Да нет, не может быть. Нужно быть безумцем, чтобы с одним помощником выйти против такой силы.
— Верно. Он, наверное, пытался вести переговоры, но…
— Но потом големы раздавили их.
— Правда? Тогда как ты объяснишь вот это?
— Это что… големам руки отрывают?
Экран был настолько сильно заслонён, что зрители видели лишь грубые силуэты, будто смотрели детское представление театра теней. И всё же размеры големов не позволяли их не заметить. Конструкты смыкались вокруг одинокой, куда меньшей тени… только для того, чтобы их руки, ноги и тела были с лёгкостью разрублены и разбросаны в стороны.
— Что происходит? Что там творится?
Никто в зале не понимал, на что смотрит. Между яростными всплесками песка они ловили лишь короткие проблески мужчины, который разрывал каменных чудовищ на части.
— Господин Ноор…?
И действительно, среди толпы големов спокойно стоял не кто иной, как новый владелец города — тот самый человек, который совсем недавно обращался к ним с речью и давал всевозможные смелые обещания.
Один из големов обрушил на Ноора свои тяжёлые руки, но тут же отшатнулся, когда тот отразил сокрушительный удар чёрной дубиной. Не прошло и мгновения, как беззащитный конструкт лишился конечностей, и те покатились по дюнам внизу.
Новый хозяин города спокойно посмотрел, как его противник рухнул, затем отвёл руку назад, готовясь снова метнуть дубину. В мгновение ока — а может, и быстрее — чёрная плита исчезла. Целый ряд големов был уничтожен, прежде чем новый порыв песчаного ветра заволок экран.
— Не верится. Он правда с ними сражается?!
— Начальник? Серьёзно?
— А как ещё мы должны понимать то, что видим?
Все глаза были прикованы к экрану-зеркалу. Время от времени порыв ветра расчищал песок, скрывавший происходящее, и открывал пустыню, усеянную фрагментами уничтоженных големов. Громоподобные удары сотрясали весь комплекс, и после каждого нового взрыва песок снова заслонял экран-зеркало.
Для зрителей уже было ясно, кто ведёт бой: владелец, настолько новый, что многие ещё даже не успели осознать смену хозяина. Верный своему слову, он делал всё возможное, чтобы уберечь их от опасности.
Пока сотрудники продолжали зачарованно смотреть на это зрелище с раскрытыми ртами, один самодовольный на вид мужчина повернулся к стоявшей рядом молодой женщине.
— Феноменально. Мои ожидания были высоки, но он каким-то образом превзошёл каждое из них. Я и так не слишком тревожился за нашу безопасность, пока рядом эти двое, но подумать только, что они справятся вот так… Вы нашли превосходного слугу, госпожа Линнебург.
В отличие от его оживлённости, девушка смотрела на экран с мрачным выражением. — Вы неверно понимаете нашу связь, господин Рашид. Позвольте мне развеять ваше заблуждение?
— Разумеется.
— Учитель Ноор не мой «слуга», как вы выразились. В силу обстоятельств моего визита он въехал в Сарензу как член моего сопровождения. Однако в Королевстве Клейз наши положения скорее обратные.
— О? Обратные, говорите?
— Если кто и является слугой, то это я. В конце концов, он милостиво позволил мне следовать за ним как его ученице.
— Понимаю. Какая любопытная особенность культуры вашего королевства. Полагаю, ваш отец дал своё одобрение?
— Именно. Учитель Ноор множество раз спасал наше королевство от неминуемой гибели. И моему отцу, и мне есть чему у него учиться.
— Захватывающе. Иного я и не ждал от страны, воспитавшей Рейна. Чем больше узнаю, тем сильнее растёт мой интерес.
Линн бросила на Рашида взгляд, уловив оживление в его голосе, а затем снова посмотрела на экран-зеркало. Её глаза следили за одноруким зверолюдом и оставляемым им следом разрушения. — Раз уж мы заговорили о феноменальных людях… Шауза и правда грозен. Если оставить в стороне учителя Ноора и моего отца, я никогда не видела, чтобы кто-то обращался с Чёрным клинком настолько искусно.
— Разве нет? Он немногословен — и довольно отстранён, — но в остальном идеальный сопровождающий. В трудную минуту надёжнее человека не сыскать. — Рашид преувеличенно наклонил голову, наблюдая за профилем девушки, которая отказывалась смотреть на него. — Но позвольте вернуть тот же вопрос вам, госпожа Линнебург: разве эта битва не закончилась бы быстрее, если бы вы отправили в бой свой Божественный щит? Один «взмах» — и беспорядок исчез, разве нет?
— Вы правы. Однако если есть хоть малейшая вероятность, что среди той орды големов находится хотя бы один человек, такой приказ лишь заставит её взвалить на себя чрезмерное бремя. Я не могу этого допустить.
— Вот как. Вы так добры к своим людям. Возможно, мне стоит брать с вас пример.
— В любом случае её присутствие не требуется. Противников такого уровня недостаточно даже для того, чтобы учитель Ноор вспотел как следует.
Словно доказывая слова Линн, две фигуры на экране над головами продолжали прорубаться сквозь армию големов. Значительная часть военной мощи Сарензы сокрушалась с лёгкостью, но выражение девушки почти не менялось.
Рашид улыбнулся. — «Такого уровня», значит? Хотя по виду и не скажешь, эти големы составляют значительную часть военной силы Сарензы. Ах, как же мне повезло завести знакомство с такой особой, как вы.
— Прошу прощения, но я по-прежнему нисколько вам не доверяю.
— Тогда, полагаю, мне придётся и дальше прилагать усилия, чтобы вас расположить. Ведь для торговца вроде меня нет актива ценнее доверия.
Линн прищурилась на мужчину, а затем вернула внимание к экрану, закрытому песком. — Мне пора выйти наружу, на случай если моя поддержка окажется необходимой. Сомневаюсь, что учитель Ноор позволит кому-либо из врагов пройти мимо него, но мы не можем рисковать из-за беспечности.
— Тогда, прошу, не позволяйте мне вас задерживать. Ваше присутствие, мягко говоря, вселит уверенность; собственные силы охраны комплекса, к сожалению, безнадёжно уступали бы противнику.
— Мелисса, пожалуйста, проследите за делами здесь в моё отсутствие.
— Разумеется, госпожа, — сказала она.
Линн ушла, не добавив больше ни слова. Рашид дождался, пока она полностью скроется из виду, а затем улыбнулся женщине в чёрном костюме рядом с собой и театрально пожал плечами. — Ты видела, Мелисса? У юной принцессы весьма яркий характер, не правда ли?
— Да, господин.
— Всё время, пока мы разговаривали, она отслеживала движения каждого человека в окрестностях города. Уверен, это печально известное [Обнаружение] Владыки теней. Она даже любезно использовала его так, чтобы мы могли это увидеть.
— Да, господин, хотя я бы предположила, что её истинным намерением было дать нам понять: она наблюдает за нами на случай подозрительного поведения. Лёгкое предупреждение, если угодно, чтобы мы осознали её надзор.
— Именно. Жаль, что она, похоже, всё ещё нам не доверяет.
— С её точки зрения осторожность совершенно разумна.
— Что ж, мой интерес к ней стал только сильнее. Я слышал, что она мягкосердечна, но теперь вижу: она куда больше, чем просто птенец, выросший под надёжным крылом. Ты заметила? С самого начала она воспринимала это нападение не как чрезвычайную ситуацию, а как возможность. Это она предложила показать Ноора на экране центрального зала. Неудивительно, что Рейн вечно ею восхищался.
Женщина в чёрном костюме тихо вздохнула при его оживлённом тоне. — И что нам делать, раз мы вызвали раздражение у столь способного человека?
— Для начала, полагаю, стоит заняться обязанностями, которые она нам оставила, иначе мы рискуем ещё сильнее ей не понравиться.
— Я и не собиралась поступать иначе.
— Хотя, при таком темпе, сомневаюсь, что это вообще понадобится.
В зале снова воцарилась странная тишина. Хотя было бы совершенно естественно, если бы среди толпы вспыхнул хаос, никто даже не двинулся с места. Все были заворожены видом нового владельца, который прорубал себе путь сквозь орду големов.
Назвать происходившее на экране шуткой или выдумкой значило бы лишь преуменьшить его абсурдность. Каждым взмахом своей загадочной чёрной дубины Ноор уничтожал волны первичных големов — величайший военный актив Сарензы. Даже когда односторонняя битва затянулась, спокойствие нового владельца ни разу не дрогнуло, а его противники так и не смогли оставить на нём ни единой царапины. Казалось, он знал, что сотрудники смотрят, и хотел показать им: причин для беспокойства нет.
Ноор снова метнул своё оружие, и по толпе прокатилась ещё более сильная волна потрясения. Они смотрели, как чёрная дубина яростно вращается в воздухе, поднимая вокруг себя свирепую бурю.
Изображение на экране вдруг стало кристально чистым: весь песок в воздухе затянуло в завихряющиеся ветра. Песчаная буря разрасталась всё сильнее, пока не стала настолько мощной, что начала втягивать даже големов, будто те были всего лишь случайными листьями.
— Вы, должно быть, шутите… — На глазах у всех армия, которой, казалось, не было равных, стала жертвой вихря нового владельца. Один за другим големы втягивались в вращающийся чёрный предмет в его центре и перемалывались в обломки, столь же мелкие, как песчинки вокруг.
Зрелище было настолько абсурдным, что сотрудники города больше не могли воспринимать орду големов как угрозу. Как она могла представлять для них опасность, когда их защищал человек с настолько немыслимыми способностями? Казалось, прошло всего мгновение с тех пор, как он стоял перед ними всеми и давал множество нелепых обещаний. Он даже заявил, что, пока остаётся владельцем, не позволит причинить вред ни одному из жителей города.
Тогда мало кто придал словам этого человека хоть какое-то значение. Пустые клятвы были отличительной чертой тех, кто обладал властью, и нужно было быть глупцом, чтобы ждать от них исполнения. Сотрудники Города, забытого временем, знали это лучше многих: комплекс был прибежищем тех, кому больше некуда было идти. Привилегированные — вроде представителей дома Саренза — относились к своим работникам как к заменяемым шестерёнкам. И почему бы им было вести себя иначе? Сильные не видели причин рисковать собственной безопасностью ради защиты тех, кто не имел настоящей ценности. В деловой практике считалось совершенно естественным по мере необходимости отсекать и выбрасывать всё, что не приносило выгоды.
Новый владелец пообещал защищать своих работников, не требуя ничего взамен. Кому-то более наивному это могло показаться состраданием, но даже дети Сарензы распознали бы в таком обещании не более чем красивые слова.
И всё же новый владелец сдержал своё слово. Он защищал своих работников от надвигающейся угрозы — именно так, как и сказал. Ноор встретил опасность, нависшую над городом, лицом к лицу и теперь сокрушал её благодаря собственной силе.
Пока сотрудники города смотрели на фантастическую сцену, разыгрывавшуюся перед ними, в их мыслях начал всплывать новый вопрос. Новый владелец уже выполнял одно из своих обещаний; выполнит ли он и остальные? Все как один они вспомнили всё, что Ноор сказал во время своего обращения. Это звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой, но кто они теперь такие, чтобы сомневаться в нём? Он уже воплощал в жизнь самое нереалистичное обещание из всех.
Никто не думал, что что-то изменится, когда Город, забытый временем, перейдёт в новые руки. В обычных обстоятельствах смена владельца никак не скрасила бы их тяжёлые будни и не избавила бы ни от необоснованных требований, которые на них взваливали, ни от гнёта эксплуатирующих начальников. Им уже невероятно повезло находиться в городе лучше большинства. Не было смысла просить большего или мечтать о лучшем будущем; куда разумнее было принять нынешнее положение, чем столкнуться с неизбежным разочарованием. Лучший способ обеспечить себе выживание состоял в том, чтобы просто терпеть гнетущее обращение со стороны начальства.
Будучи самой могущественной группой в стране, дом Саренза обладал активами и властью такого масштаба, что его потенциальные соперники выглядели ничтожными, а сам дом был почти неприкосновенен. Богатства, накопленные за поколения, в сочетании с неизменно грозными големами в их распоряжении образовывали основу силы, требовавшую полного подчинения. Никто не мог им противостоять, и никто не осмелился бы попытаться: шансов на успех не существовало.
По крайней мере, так должно было быть. Но пока сотрудники смотрели, как каменные титаны — символы власти дома Саренза — рассыпаются на части, знакомый им мир рушился вокруг. Какие бы выводы ни сделал каждый из них, одно было ясно: прибытие этого нового владельца принесёт огромные перемены — перемены, которые никто из них не мог предсказать.
Вскоре песчаная буря на экране начала стихать. Когда воздух очистился, небо показалось пронзительно синим, а солнце осветило огромный простор, покрытый разбитыми каменными останками. На ногах оставались лишь две фигуры: однорукий зверолюд и новый владелец со своей странной чёрной дубиной. Зверолюд сразу же поспешил обратно к городу. А новый владелец на миг задержался, чтобы стряхнуть песок с одежды, а затем последовал за ним. На его теле не было ни единой раны.
Новый владелец закинул странное оружие на плечо и шёл со спокойным выражением лица и расслабленной походкой. Он выглядел так, будто возвращался после дела столь же пустякового, как покос газона.
По толпе, собравшейся в центральном зале, прошёл тихий шёпот.
— Начальник возвращается.
В тот же миг, даже без приказа, сотрудники Города, забытого временем, выстроились ровными рядами, готовясь к возвращению своего нового работодателя.


    Поступь гибели

    Помимо того, что столица Сарензы, город Саренза, носила одно имя с правящим родом страны, она была экономическим центром, где сосредоточилась большая часть национального богатства. Здания города отличались изысканной архитектурой и роскошным убранством, но все они меркли перед сияющим белым дворцом, возвышавшимся посреди обширного зелёного сада в центре города.
В одной из комнат дворца — настолько великолепной, что она казалась целым отдельным миром, — двое молодых мужчин самодовольно улыбались и пили красное фруктовое вино из золотых кубков.
— Ха-ха! — воскликнул первый, с покрасневшими от вина щеками. — Остаться без гроша из-за какой-то глупой маленькой ставки! Если для Рашида и существует подходящий конец, то именно такой!
— Как верно сказано, брат Ари, — согласился сидевший рядом пухлый юноша, пьяный ничуть не меньше. — Такой неприглядный конец ему как раз к лицу.
Эти двое молодых людей были братьями из дома Саренза. Ари, более стройный из них, был вторым сыном, а второй брат, Нхид, — четвёртым. В который уже раз за этот день они подняли золотые кубки и чокнулись.
— Проиграть одиннадцать триллионов на Испытании, которое он сам же и затеял… Невиданное дело. Ха-ха-ха. Должно быть, ему не хватало полезной фигуры с талантом к сделкам.
— Учитывая, какую толпу он собрал поглазеть, он, наверное, был совершенно уверен в победе. Тем позорнее вышло, когда он проиграл.
— Потерять должность налогового управляющего — одно дело: от такой работы несёт простонародьем. Но потерять право собственности на Город, забытый временем? Он до скончания времён станет посмешищем в семейных хрониках — если мы, конечно, не вычеркнем его из записей совсем, чтобы сохранить доброе имя нашего дома.
— Именно. Я слышал, семья собирается покрыть его убытки, чтобы избежать дальнейшего позора. Даже не понимаю, зачем мы утруждаемся: в конце концов, это была его ошибка.
Они поставили пустые кубки на стол, и стоявший поблизости слуга тут же двинулся наполнить их снова. Ари, старший из двух братьев, без колебаний схватил свой напиток и осушил его одним глотком. Затем он посмотрел в окно на обширный дворцовый сад и вздохнул.
— Хотя, полагаю, с юридической точки зрения он всё ещё один из нас. Да и закона, запрещающего родителям брать на себя долги детей, нет. Не то чтобы для нашей семьи это был такой уж долг. По крайней мере, хороший способ показать простому народу нашу добродетель.
— Именно. Помню, когда я в детстве проиграл два миллиарда, отец с улыбкой всё мне простил.
— Матушка, правда, была в ярости.
— Да, но после лёгкого наказания она меня простила.
— Мы семья. Прикрывать друг друга — естественно.
Братья обменялись новыми улыбками, предаваясь воспоминаниям о прошлом, и продолжили пить вино. Напиток был настолько дорогим, что обычный горожанин за всю жизнь не смог бы даже надеяться его попробовать, но эти двое пили его так же свободно, как воду.
— Рашид всегда отличался от нас, — сказал Нхид. — Глядя на его тупость и варварство, ни за что не подумаешь, что в нём течёт кровь отца.
— Разумеется. Его мать была какой-то вульгарной простолюдинкой, случайно попавшейся отцу на глаза. Наша матушка — наследница высокородного купеческого рода. Разница между нами очевидна.
— Поневоле задумаешься, почему нам приходится обращаться с ним как со старшим братом, особенно когда даже отец его ненавидит. Я понимаю, законы о наследовании действуют ещё со времён нашего прадеда, но всё же…
— Ну, было время, когда отец действительно считал Рашида своим сыном, а такое не так-то просто забрать обратно. Но ты не хуже меня знаешь, что все в семье думают о том, что он стоит первым в очереди наследования. Вопрос лишь времени, когда они подтолкнут политиков к тому, чтобы выступить против него через суд.
— Хотя, пожалуй, хорошо, что закон о наследовании всё ещё существует.
— Именно. Всё дело в том, как пользоваться законами.
— Вот именно, брат Ари. Стоит Рашиду погибнуть — и следующим наследником богатства отца станешь ты.
— Всё хорошо, что хорошо кончается.
Братья снова чокнулись; на лицах у них были самодовольные выражения.
— Я бы даже сказал, что благодарен Рашиду.
— На семейном совете все были просто вне себя от радости, верно? Наконец-то он получает по заслугам. А когда ты унаследуешь всё, брат, дом Саренза будет стабилен ещё одно поколение.
— Ох… Похоже, вам двоим весело. Надеюсь, вы не будете против, если я присоединюсь.
По лицам братьев пробежала тень напряжения, когда по комнате разнёсся высокий голос. Они вскочили на ноги и обернулись к двери, где увидели женщину, увешанную драгоценностями и прочей роскошью.
— Матушка! Какая радость видеть вас. Благодарим, что почтили нас своим присутствием.
Женщина тихо рассмеялась.
— Я услышала, что мои милые сыновья устроили празднование. Как я могла его пропустить? Я отменила все планы на сегодня: банкет какого-то мелкого политика — сущий пустяк по сравнению со временем, проведённым с семьёй.
— Мудрые слова, матушка.
Женщина опустилась в роскошное кресло, и каждое её движение источало изящество. Она скосила взгляд на человека из прислуги, дрожащими руками наливавшего ей чай, и тихо сказала:
— Ах да. Ари, Нхид… до меня тут донёсся один слух. Первичные големы, которые семья одолжила вам, — правда ли, что вы отправили их в Город, забытый временем? Чьё разрешение вы получили на такой смелый шаг?
— М-мы…
Братья застыли, едва осмеливаясь дышать. Их мать, должно быть, заметила внезапное напряжение, потому что опустила чашку от губ и бесшумно поставила её на стол. Её улыбка была безупречной — и при этом насквозь искусственной.
— Ах, что же с вами такое? Вы выглядите перепуганными. Прошу, не поймите меня неправильно: я вовсе не собираюсь вас критиковать. Скорее наоборот. Смелые действия приносят прибыль. Вы послали големов за Рашидом, верно? Превосходный ход.
Лишь убедившись, что они не навлекли на себя материнский гнев, братья, похоже, немного расслабились.
— Именно так, матушка, — сказал Ари. — Я знаю, на семейном совете мы решили вызвать его в столицу, но было очевидно, что на самом деле никто из нас не хочет видеть его здесь. Подозреваю, большинство считало, что для всех предпочтительнее, если с Рашидом случится прискорбный несчастный случай. Вот я и подумал: почему бы мне, как следующему наследнику дома Саренза, не взять инициативу на себя?
— Отправив весь наш отряд големов? Ты ведь понимаешь, что они — опора нашего состояния? Никакие богатства не смогут их заменить.
— Да, понимаю. Решение было нелёгким — я этого не отрицаю, — но грифон бросает всю свою мощь даже на охоте за песчаной крысой. Взвесив потенциальную прибыль, мы решили, что риск сравнительно ничтожен.
— Вот поэтому вы и мои сыновья. Умение замечать возможности избавиться от докучливого соперника — драгоценный талант для любого торговца. Ари, Нхид, ваша деловая хватка доказала, что вы оба достойны унаследовать дом Саренза. Ваш отец, должно быть, гордится вами.
— Благодарим вас, матушка.
Она улыбнулась — на этот раз искренне, — и напряжение, висевшее в комнате, начало рассеиваться.
— К слову… Мне казалось, на этом праздновании должно быть нечто большее, чем один только тост?
— Но конечно.
Ари жестом подозвал слугу.
— Внесите. И поживее.
— Сию минуту, господин.
По велению молодого человека в комнату внесли огромный поднос и поставили его на стол. Когда крышку сняли, матери и сыновьям открылся вид на толстый кусок жареного мяса.
— Ах, какое зрелище, — сказала мать. — Что это за блюдо?
— Целая жареная свинья. Приготовлена специально для вас.
— С… свинья, говорите?
— Мы выбрали особь с превосходной родословной и поручили её выращивание опытному заводчику. Её откармливали только самым лучшим кормом — никакая другая свинина в мире даже не сравнится. Для нас было бы честью, если бы вы сочли возможным её отведать.
— Надеюсь, оно не разочарует. Кстати… что это за вульгарный шум?
Лицо матери исказилось хмурой гримасой: равнодушие к блюду быстро уступило недовольству. У её сыновей перехватило дыхание. Прислушавшись, они поняли, что она права: по дворцовому коридору эхом разносились торопливые шаги, с каждым мгновением становившиеся всё громче. Поняв, что это один из их слуг, братья скривились почти так же, как их мать.
— Простолюдины. Ничему не учатся, — выплюнул Ари. — Они что, не знают, что у нас гостья?
— Один из ваших слуг крайне нуждается в дисциплине.
— Вы совершенно правы, матушка.
— П-простите, господа! — воскликнул мужчина, ворвавшийся в комнату всего несколько мгновений спустя. — Я принёс срочную весть о… Гхак!
Объявление слуги оборвал сильный удар ногой в живот. Он согнулся пополам, застонав и хватаясь за живот, а его господин смотрел на него сверху вниз свирепым взглядом.
— Ты понимаешь, почему мне пришлось это сделать? — спросил Ари.
— К-конечно, г-господин. Бегать по коридорам — урк… запрещено…
— Верно. Твоё низкое происхождение не освобождает тебя от самого минимума приличий. Сколько раз мне ещё тебя этому учить?
— П-примите мои глубочайшие извинения! О-однако…
— Довольно. У меня нет времени выслушивать твои оправдания. Ты принёс экран дальнего видения, который я велел тебе доставить? Матушка намерена смотреть его вместе с нами.
— Р-разумеется, господин! Именно об этом я и пришёл с вами поговорить! Э-эти…
Ари снова ударил мужчину ногой в живот, выбивая из его лёгких остатки воздуха.
— Кройц, Кройц, Кройц. Ты переоцениваешь собственную значимость. Мы были достаточно добры, чтобы прервать трапезу так надолго, а ты всё равно настаиваешь на том, чтобы тратить наше время. Как ты думаешь, сколько стоит это мясо? Ты понимаешь, что можешь работать всю жизнь и всё равно не заработаешь даже ничтожной доли его цены?
— Я… простите меня, господин! Правда! Мне не следовало прерывать вашу драгоценную трапезу…
— Ты всё ещё не понимаешь. Пока ты тратишь наше время своими извинениями, еда остывает. Ты не стоишь даже ломтя этой свинины — или ты намерен заменить его чем-то равным по ценности?
Мужчина жалобно заскулил.
— Я… я бы не посмел, господин! П-пожалуйста, смилуйтесь!
— Твой язык тебе не помогает, хотя работа у тебя проще некуда. Видишь этот нож? Я заказал его специально для нарезки хорошего мяса; с тобой он должен справиться ничуть не хуже. Сейчас я дам тебе ещё один шанс. Выбирай с умом.
Раздражённая улыбка Ари стала ещё садистичнее, когда он поднёс кончик ножа к горлу слуги. Лезвие блестело чисто, как зеркало.
В тот же миг лицо мужчины исказилось от ужаса.
— М-мои глубочайшие извинения! Я немедленно доложу! Големы, которых вы отправили в Город, забытый временем, — то есть, ах, все двенадцать тысяч, — они… они…
— Всё ещё запинаешься? Разве ты не знаешь, что время — деньги, или тебе просто нравится выводить меня из себя? Я собирался только вычесть это из твоего жалованья, но, пожалуй, придётся назначить ещё и штраф. Не беспокойся, если не сможешь заплатить: твоя семья восполнит недостачу на невольничьем рын…
— О-они уничтожены! Все! До последнего голема!
Ари застыл.
— Что? «Уничтожены»?
Всё ещё прижимая холодный металл к горлу слуги, Ари оглянулся через плечо. Он встретился взглядом с младшим братом, который ещё мгновение назад нарезал их свинину точно таким же ножом.
— Ты это слышал, Нхид? — Ари выглядел недоверчиво. — Он сказал: «уничтожены».
Нхид фыркнул и с прежним пылом вернулся к разделыванию их праздничного блюда.
— Мы оба знаем, что это невозможно.
Ари схватил со стола бутылку вина и вылил её содержимое на голову слуги. Мужчина не посмел пошевелиться, пока вино пропитывало его одежду и красным пятном растекалось по ковру.
— Г-господин Ари…?
— Кройц. Знаешь, почему я был достаточно добр, чтобы взять тебя к себе, хотя ты такой же глупый и бесполезный, как все прочие простолюдины? Потому что ты был послушен. Я думал, ты хоть немного благодарен за мою милость.
— К-конечно благодарен, господин! Только благодаря вашей безграничной доброте такой дурак, как я, смог…
— Тогда, раз уж решил пошутить, хотя бы посмейся над собственной шуткой. И подумай о времени и месте, ладно? Сегодня здесь наша дорогая матушка. Даже такой невежественный полоумный, как ты, должен понимать, что эти големы — вся военная сила Нхида и моя. Что ты имел в виду под «уничтожены»? За чей счёт была твоя жалкая шуточка? Скажи мне, Кройц.
— П-пощады, господин!
— Довольно. Хватит. Мне не нужен дурак, который не способен ответить на простой вопрос. Ты уволен. Навсегда.
— Г-господин Ари? Что… Ак! Унгх!
Ари вдавил кончик ножа в шею слуги и полоснул в сторону. Хотя рана была недостаточно глубокой, чтобы быть смертельной, из неё хлынула кровь, затемняя разрастающееся пятно на ковре.
— Эй, вы. Выбросьте этот ковёр, — рявкнул Ари. — И уберите этого дурака с глаз моих.
— Сию минуту, господин.
— Ах да, Кройц. Само собой разумеется, но я не собираюсь тратить выходное пособие на бесполезных полоумных. Сам найди, чем покрыть стоимость остывшего мяса и испачканного ковра, за которые ты мне должен. Уверен, у тебя найдётся один-два родственника, которых можно продать.
— П-пожалуйста! Только не это! С-смилуйтесь! Пощадите! Я… Гунгх!
Бывшего слугу утащили его прежние товарищи. Его мольбы становились всё тише и тише, пока не стихли совсем.
— Прошу простить за этот шум, матушка. Приступим к трапезе?
— Ари, что это было?
— М-матушка?
Ари уже наполовину опустился на стул, но укоризненный голос матери заставил его замереть.
— Ты меня не понял? Тогда я скажу прямо. То, что ты сейчас сделал, постыдно для человека, которому предстоит стать будущим главой этой семьи.
Лица братьев окаменели, когда их мать поднялась и подошла к старшему. Она ласково погладила его по лицу и продолжила более нежным голосом, словно говорила с ребёнком.
— Я не критикую тебя без причины, Ари. Это ради твоего же блага. Сколько раз я предупреждала, что твоя доброта однажды тебя погубит? Если слуга оказывается настолько никчёмным, что не способен даже окупить своё содержание, отсеки ему конечности на месте. Лиши его имущества и продай его семью самому жестокому работорговцу, какого найдёшь.
Несмотря на нежное прикосновение матери, Ари дрожал. Страх в его глазах был очевиден.
— Д-да, матушка. Я понимаю, матушка.
— Правда? А мне показалось, ты сказал что-то о том, что этот слуга якобы в неоплатном долгу перед тобой. Ты должен понять: как бы сильно бедняки ни походили на нас внешне, они не такие, как мы. Они звери, которые предадутся пороку, если мы не будем тщательно ими управлять. Поскольку они ленивы от рождения, правильное наказание необходимо, чтобы выдрессировать их как следует, — тем более если ты собираешься поручать им важные семейные дела. Сколько раз мне нужно повторить это, чтобы до тебя дошло?
— М-мои глубочайшие извинения, матушка.
— Ох, Ари. Я не сержусь. Я просто не понимаю. Почему ты позволил этому бездарю жить? Всё, чего ты добился, — это выпустил в мир ещё одного вредителя, который будет распространять беспочвенную ложь о нашей семье. А мы ведь этого не хотим, правда?
— К-конечно нет, матушка. Теперь я вижу свою ошибку. Я распоряжусь о его казни и впредь буду внимательнее при подборе людей.
— Вот так. Разве это было так трудно? Выбирая слуг для нашей семьи, ты должен научиться отделять зёрна от плевел. Всё решают происхождение, порода и воспитание. Лишь когда эти элементы на месте, можно приступать к их обучению. В конце концов, это тот же самый процесс, через который ты прошёл, когда выбирал для меня эту свинью.
— Вы совершенно правы, матушка.
Мать юношей вернулась на своё место и с утончённым видом разрезала свою порцию мяса. Она положила кусочек в рот, и её губы изогнулись в довольной улыбке.
— Восхитительно. Ты хорошо выбрал, Ари.
— С-спасибо, матушка.
— Если ты принял мой урок к сердцу, мне больше нечего сказать. Ну же, давайте есть; еда остывает. С нетерпением жду приготовленного вами развлечения.
— Да, матушка. — Ари повернулся к слуге. — Птичий голем должен быть на позиции. Выведите изображение.
— Как пожелаете, господин.
В тот же миг на экране-зеркале на стене комнаты возник вид с высоты птичьего полёта на Город, забытый временем.
— Хвалю вашу предусмотрительность, Ари, Нхид. Разом покончить с давним соперником и убрать мусор — просто великолепно.
— Настоящая свалка, не правда ли, матушка? Сборище бродяг низкого происхождения, совсем как сам Рашид. Я подумал, что такой план вам понравится.
— Ты подумал верно. Мне никогда не надоедает смотреть, как плоды труда простолюдина отнимают и обращают в ничто. Такое удовольствие — наша привилегия как избранных. К тому же нечасто выпадает возможность увидеть, как големы захватывают целый город. От этого трапеза станет только вкуснее.
— Да, матушка.
Все трое взяли столовые приборы и стали смотреть на экран в нетерпеливом ожидании. Увидев, что навстречу орде големов вышли всего двое мужчин, они открыто фыркали и хихикали.
— Пф-ф. Как думаете, что они делают? Может, молят о пощаде?
— Смехотворно. Это ведь тот человек, который сменил Рашида, верно? Я видел его лицо на документах, которые раздавали на семейном совете. А рядом с ним… Рашид что, продал собственного телохранителя, чтобы покрыть долг? Жалкое зрелище.
— У Города, забытого временем, должны быть свои големы. Правда, лишь низкосортные отбросы. Как думаете, где они?
— Разве это важно? Возможно, новый владелец настолько некомпетентен, что даже машины не стали ему подчиняться.
— Мне было интересно, что он за человек, но теперь я вижу: он ничем не лучше прочего помешанного на азартных играх мусора, который собирается на этой свалке. Ах, как же я жду, когда первичные големы раздавят его в кашу.
Мать юношей держала приборы наготове и облизывала губы, ожидая зрелища, которое должно было разжечь её аппетит. Братья последовали её примеру, с нетерпением ожидая начала обеденного развлечения… но новый владелец города обманул их ожидания. Он бросил какой-то чёрный предмет, уничтожил толпу големов и заволок их экран облаком песка.
— Что… это было?
— Почему ничего не видно? — пожаловался Ари. — Исправь.
— С-сейчас же, господин.
Все трое нетерпеливо ждали, не выпуская приборов из рук и пристально глядя на экран-зеркало. Вскоре песок рассеялся, и изображение восстановилось. Они ожидали увидеть два раздавленных трупа — неизбежный исход такой односторонней битвы, — но вместо этого экран показывал лишь обломки разбитых големов.
Мать и её сыновья в немом замешательстве уставились на экран. Хотя еда всё сильнее остывала, они продолжали ждать своего обеденного развлечения. Они решили, что оно появится в любую секунду… но желанная сцена так и не наступила. Вместо неё им показывали странное зрелище: двое мужчин разбивали на куски их первичных големов — самых грозных бойцов страны.
Молчание нарушил младший брат, Нхид.
— Что… это значит?
Ответить ему было некому. Самое подходящее время, чтобы есть мясо, уходило всё дальше с каждой секундой, но трое уже не обращали внимания на остывающую еду, пытаясь осмыслить колоссальную песчаную бурю, которая начала формироваться на экране.
Лишь когда всю их армию големов затянуло в воронку, Ари додумался задать вопрос.
— Что… это было? Это ведь не могло быть по-настоящему, правда?..
Ответа снова не последовало. Молчание вернулось и нарушилось лишь тогда, когда песчаная буря стихла и последствия стали ясно видны. Глаза матери широко распахнулись от потрясения, а следом распахнулись и глаза её сыновей.
— Что?..
На экране была обычная пустынная равнина, пустая — без големов, которых они ожидали там увидеть. Выстояли только однорукий зверолюд и мужчина, сжимавший что-то вроде дубины; они победно стояли среди разбросанных каменных осколков. Неужели это всё, что осталось от великой армии братьев?
Должна была быть какая-то ошибка. Трое угодили в жестокий кошмар — иначе быть не могло.
Новый хозяин взглянул в небо, словно проверяя, есть ли там кто-то. В тот же миг все трое членов дома Саренза затаили дыхание.
— Кто… он такой?
— Он смотрит на нас? Нет, это должно быть совпадение… — Мужчина смотрел на птичьего голема, но трое никак не могли отделаться от ощущения, будто он смотрит прямо им в глаза. Несмотря на всю абсурдность этой мысли, она неудержимо разрасталась в их сознании… пока наконец мужчина не поднял с земли маленький камень, спокойно отвёл руку назад, словно прицеливаясь, и… Все трое зрителей отпрянули и вскрикнули в унисон. Мать, похоже, испугалась сильнее всех: она вскочила со стула и завизжала так громко, что её голос наверняка разнёсся по всему дворцу. Камень мужчины всего лишь уничтожил птичьего голема — и магическое устройство дальнего видения, которым тот был оснащён, — но действительно казалось, будто целью были они сами.
— Т-ты… ты посмел?! Посмел?!
В ослепительной ярости мать схватила тарелку с нарезанным мясом и швырнула её в экран, на котором теперь застыло изображение лица мужчины. Изображение разлетелось на куски вместе с магическим устройством, но даже после этого ярость матери не утихла. Она перемалывала осколки дорогой обувью и всё это время заходилась пронзительным криком.
— М-матушка?..
Юноши никогда не видели мать в таком состоянии. Обычно она всегда держалась столь собранно, но сейчас выглядела так, будто наполовину обезумела.
Братья и сами не заметили, как начали дрожать. Их ладони так взмокли от пота, что столовые приборы выскользнули из пальцев и ударились о полированный камень под ногами с таким громким звоном, что он отразился эхом в роскошно обставленной комнате.
Оба юноши застыли. Обычно их мать терпеть не могла любой лишний шум во время трапезы, но она даже не попыталась отчитать их за нарушение этикета. Вместо этого она продолжала кричать, хватая и бросая всё, до чего могла дотянуться.
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Наконец Ари и Нхид осознали всю правду о своём положении. Неудивительно, что их мать так яростно сорвалась: они потеряли всё.
А затем они вспомнили мужчину, который бросил в них камень: нового владельца Города, забытого временем. Разве они не вызвали его в столицу вместе с Рашидом? Он прибудет совсем скоро, а теперь у них не осталось средств, которыми можно было бы себя защитить.
По спинам братьев пробежал холод.
— Нет… Нет, нет, нет… — Безумные вопли и грохот брошенных предметов переполнили комнату. Ни один из трёх членов дома Саренза не мог заставить себя принять увиденное. Как они могли, если это было почти открытым объявлением их падения?
— Это должна быть ложь! Да, точно — это ложь! Какая-то уловка!
Но даже тогда поступь гибели отчётливо звучала в их мыслях. Не имело значения, готовы ли трое были её услышать: медленно, но неотвратимо эти шаги приближались к их городу.


    В город Саренза

    Мы с Шаузой добрались до окраины города, когда я заметил Линн, вышедшую нас встречать. Она внимательно посмотрела на моё лицо, явно обеспокоенная.
— С возвращением, Инструктор. Вы не ранены?
— Нет, совсем нет. Сначала я довольно сильно волновался, потому что все только и говорили о силе големов, но в итоге нас с Шаузой хватило.
— Я наблюдала за вашей битвой издалека, — Линн улыбнулась. — Это было захватывающе.
Замыкала группу Инес. Она тоже улыбалась, как и её госпожа, хотя в её выражении по-прежнему оставалась привычная жёсткость.
— Ноор, похоже, моя помощь вам всё же не понадобилась. — Она повернулась к стоявшему рядом со мной мужчине. — Шауза, думаю, вы слышали, что я сказала перед вашим уходом. Прошу, позвольте мне извиниться. Я ошибалась, когда сомневалась в вас.
— Не утруждайся, — ответил Шауза. — Ты просто делала свою работу.
— Буду считать это принятым извинением. Благодарю. — В её голос вернулся деловой тон. — Это были все големы, отправленные в атаку?
— Похоже на то. Но обещать не стану: мы уничтожили только тех, кого смогли увидеть.
— Понимаю. В таком случае могу ли я попросить вас рассказать мне всё, что вам ещё о них известно?
— Ладно. Расскажу, что смогу.
— Благодарю вас. Госпожа, могу я пока остаться здесь?
— Конечно, — сказала Линн. — Я вернусь в комплекс и начну готовиться к нашему отъезду.
— Поняла. Я присоединюсь к вам, как только закончу.
— Тогда я пойду. До скорой встречи, Инструктор.
— Хм? — Я повернулся к ней. — А, точно. До скорого.
Едва Линн поспешила прочь, Инес и Шауза сразу же погрузились в серьёзный разговор о безопасности. Выражения у них были мрачные, но друг с другом они, кажется, чувствовали себя чуть свободнее.
В их беседу мне добавить было нечего, да и просто стоять в ожидании не слишком хотелось, так что я коротко попрощался с ними и пошёл в город. Я не успел далеко уйти, когда странное зрелище заставило меня остановиться как вкопанного.
— Что… это такое?
На песке развалилась большая группа монстров. Присмотревшись, я заметил в самом центре Роло: на него… не нападали, но его точно облепили со всех сторон. Среди давки из существ, каждое из которых было в несколько раз больше него, он заметил меня и мягко улыбнулся.
— Ноор. С тобой всё хорошо.
— Ага, как-то всё обошлось. Что тут происходит?
— Шаги големов очень напугали монстров в колизее. Они так переполошились, что могли серьёзно всё повредить, поэтому я спросил у Мелиссы, можно ли вывести их наружу и успокоить.
— Да?
— Ну, когда они увидели самих големов, испугались ещё сильнее. Но теперь, по крайней мере, успокоились. Они давно не загорали на солнце, так что сейчас у них хорошее настроение.
Роло был прав: свирепые на вид монстры растянулись на песке и наслаждались солнечными лучами. Мирная обстановка делала их похожими на домашних кошек и собак, хотя некоторые из них были размером с того зелёного дракона, которого я встречал раньше. Будь у меня с собой еда, они, наверное, даже бросились бы ко мне, радостно виляя хвостами. Не то чтобы я хотел, чтобы ко мне неслась стая страшных монстров…
— Но как ты вообще вывел их всех сюда? — спросил я. — Некоторые выглядят слишком большими, чтобы пройти через вход.
— Я использовал вот это. — Роло поднял руку и показал кольцо с крошечным алым камнем.
— А, тогда понятно. — Я узнал то самое кольцо, которым он призывал Ралу в Митре. — Не знал, что там можно держать и других существ.
— Оно было сделано не только для Ралы. На самом деле в нём можно держать большинство монстров, если они не сопротивляются. Смотри. — Роло сделал жест, и несколько ближайших монстров рассыпались ослепительным красным светом, который тут же исчез в алом камне кольца.
— Ого. Удивительно, что там для них хватает места.
— Ну, места хватает для Ралы, а ни один из здешних монстров и близко не сравнится с ней размером. Я могу поместить их всех сразу без особых проблем.
— Впечатляет.
— Похоже, внутри довольно приятно; монстры там не голодают и всё такое. Конечно, это не сравнится со свежим воздухом и свободой, но… А, всё, хватит, ребята. Спасибо. — Роло сделал ещё один жест, и кольцо вспыхнуло, выпуская находившихся внутри монстров.
Роло обращался с кольцом куда свободнее, чем я ожидал. Это меня впечатлило; похоже, он один за другим осваивал полезные новые навыки.
— Раз уж ты об этом заговорил, — сказал я, — Рала, получается, в этот раз не пошла с нами.
— Она расстроилась, что не сможет тебя увидеть, но мы решили, что лучше ей остаться в столице. У неё важная работа.
— Да? Жаль… наверное? — На мгновение я и правда пожалел, что она не пошла с нами. А потом понял: в случае чрезвычайной ситуации нам, возможно, снова пришлось бы носиться у неё на спине. Мне было немного неловко об этом думать, но из-за страха высоты я всё же был рад, что она осталась.
— Кстати, Ноор, можно попросить тебя об одолжении?
— Об одолжении?
— Можно привести сюда нескольких моих друзей? В помещении им слишком тесно.
— А, конечно. Я не против.
— Спасибо. И не волнуйся: думаю, они сами смогут добывать себе еду и всё необходимое.
— Хорошо. Но если им понадобится помощь, скажи мне. У меня теперь денег больше, чем я знаю куда девать.
— Угу. Скажу.
Зелёный дракон прижался к Роло мордой, а тот в ответ почесал ему подбородок. Дракону, похоже, это нравилось. Мой взгляд начал блуждать вокруг, и только тогда я заметил, что на его голове сидит Сирена — неподвижная, как статуя. Лук, как всегда, был у неё в руках, но сама она будто витала в облаках: её взгляд был прикован к Инес и Шаузе, которые всё ещё разговаривали на некотором расстоянии. Меня она, кажется, не заметила — редкий случай, учитывая, как настороженно она обычно относилась к моему присутствию рядом с её оружием.
— Сирена? Ты в порядке? — спросил я. — Что случилось?
— А…? А-а, Ноор?! К-когда ты здесь появился? Эм, с возвращением!
Сирена без малейшего промедления спрыгнула с головы дракона и изящно приземлилась передо мной. Её взгляд стал менее мутным, чем прежде, но я всё равно видел: её что-то гложет. Это было очевидно по тому, как она всё время поглядывала по сторонам.
— Эти големы выглядели очень грозно, — сказала она. — Ты в по… Эм, ну, наверное, да. Ты выглядишь целым…
— Ага, они даже поцарапать меня не смогли.
— Невероятно… Мне бы очень хотелось узнать, как устроено твоё тело.
— Ты точно в порядке? Выглядишь так, будто тебя что-то тревожит.
— Н-ничего, правда. А, эм, точно… с Шаузой всё в порядке?
— Да. Он немного содрал ладони, но заверил меня, что ничего серьёзного.
— П-понятно. Рада, что вы оба не пострадали. Я стояла здесь на страже, но не увидела даже ни одной песчаной крысы.
— За это можешь благодарить Шаузу. Он прочесал всё до последнего уголка.
Словно по сигналу, к нам направился сам герой момента. Должно быть, он закончил разговор с Инес. Но, дойдя до нас, он не остановился — прошёл дальше, даже не задержавшись на мгновение, чтобы встретиться с нами взглядом.
— Э-эм, Шауза, — окликнула его Сирена.
Мужчина остановился.
— Да? Тебе от меня ещё что-то нужно?
— Эм… я… — Сирена замолчала, явно не в силах сразу произнести то, что у неё было на уме. Её молчание продлилось ещё немного, прежде чем она снова открыла рот. — Спасибо, что помог Ноору.
Шауза бросил на неё короткий взгляд, а затем снова посмотрел вперёд.
— У тебя нет причин меня благодарить. Я действовал из чувства долга, а не из альтруизма.
— Вот как? — сказал я. — Тогда скажу я. Спасибо. Ты меня там спас.
— У тебя ещё меньше причин меня благодарить…
— А? Почему это?..
Повисла долгая пауза.
— Неважно. Мы действовали вместе, чтобы избавить друг друга от лишних хлопот. Не воспринимай это как что-то большее.
На этой ноте Шауза ушёл. Глаза Сирены не отрывались от его спины.
— Привет, Ноор. Впечатляющая работа. Ты не ранен?
Этот узнаваемый, жизнерадостный голос принадлежал Рашиду. Сколько раз за сегодня меня уже спрашивали об этом?..
— Не-а, ни капли. Правда, одежда, которую ты мне одолжил, немного потрепалась.
— При таком богатстве тебя тревожит именно это? Ты не перестаёшь меня развлекать. Можешь портить сколько угодно костюмов — теперь они всё равно твои.
— Конечно, но… разве это не пустая трата? Они кажутся довольно дорогими. — Я внезапно вспомнил свой разрушительный рывок по комплексу — ещё одну вещь, которую мне предстояло починить.
Рашид добродушно улыбнулся.
— Хотел бы я, чтобы мои младшие братья услышали эти твои слова. Но мечты мечтами: мне скоро пора отправляться. Я хотел спросить, когда ты намерен выезжать.
— Хм?
— Уже забыл? Нас вызвали в столицу.
— А, точно. Нас ведь вызвали, да. — Неудивительно, что Линн говорила что-то о подготовке к отъезду. Облегчение после победы над големами вытеснило из моей головы все остальные мысли. — Тогда мне нужно пойти собраться.
— Поедем вместе? Направляемся мы в одно и то же место.
— Конечно. Почему бы и нет.
— Тогда я подожду, пока ты и твои спутники подготовитесь. Ах, но сначала — твои сотрудники в центральном зале волнуются за тебя. Позволю себе предложить тебе заглянуть к ним и развеять их страхи.
— Они волнуются за меня?..
— Разумеется. Теперь ты владелец. Они все выстроились ровными рядами и терпеливо ждут твоего возвращения. Для меня, к слову, они никогда такого не делали.
— Да? Тогда мне лучше поспешить. Нехорошо заставлять их ждать. — Я направился к главному комплексу Города, забытого временем, а Рашид пошёл следом. — Стоит ли мне беспокоиться о новых големах? Мы с Шаузой разобрались со всеми, кого смогли найти, но я бы не удивился, если где-то ещё кто-то затаился.
— А ты как думаешь?
— Не думаю, что поблизости остались ещё. Как только мой камень сбил последнего голема в форме птицы, Шауза сказал, что всё закончено.
— Тогда поверю тебе на слово. Учитывая масштаб потерь наших врагов, я не могу представить, чтобы город снова подвергся нападению в ближайшее время. Чтобы выкопать големов такого качества, нужны специалисты и очень много времени.
— Логично. Значит, мы, наверное, в порядке.
Честно говоря, какая-то часть меня всё ещё боялась, что из песка внезапно выскочит ещё одна группа големов. Но Рашид и Шауза были специалистами, так что я доверился их словам.
Когда мы вернулись к огромным дверям центрального зала, нас уже ждал Крон в своём обычном чёрном костюме.
— Господин Ноор, — сказал он, протягивая ко мне обе руки, — прошу, позвольте мне понести это за вас.
Похоже, он твёрдо намеревался забрать мой Чёрный клинок, прежде чем я пойду дальше.
— Думаю, напоминать не нужно, но… он тяжёлый.
— Прошу, будьте спокойны: однажды я уже опозорился, но больше этого не случится.
— Да? Ну… тогда осторожнее.
Я аккуратно положил меч в руки Крона. Я начал волноваться, когда его ступни погрузились в пол, но оружие он всё же удержал устойчиво. По крайней мере, на какое-то время он, похоже, справится.
— Я буду ждать здесь вашего возвращения, — сказал он.
— Ты уверен, что с тобой всё будет в порядке?
— Да, господин. Прошу, занимайтесь своими делами. Если мои услуги вдруг понадобятся, без колебаний призовите меня.
— Ладно… Я, э-э, постараюсь побыстрее.
Я доверил свой меч Крону, который всё ещё медленно погружался вниз. Открывая перед собой двери, я поклялся вернуться прежде, чем пол проглотит его целиком.
В тот миг, когда я вошёл в центральный зал, я увидел именно то, о чём говорил Рашид: полный зал сотрудников, выстроенных аккуратными ровными рядами. Они все разом повернулись ко мне и синхронно поклонились. Я уже начал опасаться, что застряну на месте, подавленный этой атмосферой, но Мелисса пришла мне на помощь. Она подошла ко мне и слегка склонила голову.
— С возвращением, господин. Прошу, сюда.
Я последовал за ней к центральной платформе. Всё это время персонал держал головы опущенными, ожидая, когда я поднимусь на сцену. И тут я заметил, что собрались здесь не только они: по внешнему краю зала и в углах люди в самой разной одежде ели.
— Мелисса, кто это? — спросил я.
— Поскольку мы оказались в чрезвычайной ситуации, а этот зал — самое безопасное место в комплексе, мы пригласили сюда жителей окрестных торговых кварталов. Так как вы поручили мне управление ресурсами и персоналом, я решила успокоить их, обеспечив едой тех, кто был голоден. Разумеется, если у вас есть возражения, мы можем прекратить.
— Нет, всё в порядке. Спасибо.
К тому моменту, как я разобрался в ситуации, мы уже поднялись на платформу. Она и правда была высокой: я снова не мог отделаться от ощущения, будто стою на маленькой башне. Глядя вниз, я мог разглядеть каждое лицо в зале. Маленькие дети и без того выглядели робкими, так что я постарался говорить как можно тише.
— Простите за шум, — сказал я. — Мы разобрались с големами, так что теперь всё должно снова стихнуть. Можете не волноваться: думаю, в ближайшее время новых не появится.
По толпе прокатилась волна облегчения. Мой голос, как и раньше, разносился по притихшему залу, но я был слишком сосредоточен на том, чтобы не напугать детей, и потому меня это не смущало.
— И ещё, если кто-то из вас волновался за меня, могу заверить: со мной всё в полном порядке. Честно говоря, я, наверное, справился бы ещё с несколькими атаками такого масштаба. Впрочем, в следующий раз постараюсь быть осторожнее. Сам я не пострадал, а вот моей одежде повезло меньше.
Я показал всем, во что превратил свой костюм. Должно быть, они решили, что я шучу, потому что по толпе прокатился тихий смех. Этот звук, кажется, успокоил детей; они подняли на меня улыбающиеся лица.
— Скоро я отправлюсь в столицу — мне нужно уладить кое-какие дела, — но отсутствовать буду недолго. Судя по всему, мне нужно лишь быстро там поговорить. А пока продолжайте работать как обычно. Ах да, Мелисса сказала, что для всех готова еда. Ешьте досыта, прежде чем вернётесь домой. У меня всё.
По залу прокатился сдержанный одобрительный гул. Я отошёл от магического устройства, которое делало мой голос громче, и повернулся к Мелиссе.
— Так нормально?
— Да. Как оперативный инструктаж — более чем достаточно.
— Отлично. Тогда я отправлюсь с Рашидом и остальными. О, но сначала мне нужно попросить об одолжении.
— Разумеется, господин. Я сделаю всё, что в моих силах.
Я вложил в руки Мелиссы потрёпанную кожаную сумку.
— Я хочу, чтобы ты передала это Шину из колизея.
— Вы хотите, чтобы я передала ему этот мешочек? — переспросила она, с любопытством его рассматривая.
— Да. Можешь попросить его отнести этот мешочек в одну деревню для меня? Внутри карта, которую я нарисовал. Он говорил, что много путешествовал и хорошо знает северный регион, так что проблем у него быть не должно.
— Поняла, господин. Прослежу, чтобы это дошло до него.
— Спасибо. И прости, что оставляю всё на тебя, пока меня не будет.
— Вам не за что извиняться. Прошу, будьте спокойны: я прослежу, чтобы в ваше отсутствие работа шла стабильно.
Мелисса поклонилась мне, и остальные сотрудники последовали её примеру. Такое проявление уважения заставляло меня ёрзать от неловкости, но я постепенно к нему привыкал. Я спустился с центральной платформы и вернулся ко входу, где меня ждали Линн и Рашид.
— Мы готовы ехать, Линн? — спросил я.
— Да, Инструктор. Со своей стороны я завершила все приготовления.
— Тогда отправимся? — поторопил нас Рашид. — Не стоит заставлять принимающую сторону ждать, особенно когда они запросили нас поимённо.
— Ты прав, — сказал я. — Мне было бы неловко, если бы мы заставили их ждать.
— Инес ждёт нас у кареты, — добавила Линн. — Мы можем выехать в любой момент.
— Понял. Дайте мне только переодеться. О, спасибо, Крон.
— Это не составило труда, господин. — Крон дождался, пока я заберу меч, — к этому времени его голова была уже на уровне моей талии, — а затем выбрался из своей ямы в полу. Он глубоко поклонился с невозмутимым выражением лица. — Господин Ноор, от имени всего персонала скажу: мы будем ждать вашего возвращения.
— Ага. Присмотри тут за всем, пока меня не будет.
— Разумеется. В ваше отсутствие в комплекс не проникнет ни одна песчаная крыса. Клянусь своим именем.
Переодевшись, я снова встретился с Линн и остальными. Мы оставили Город, забытый временем, позади и отправились в путь к столице Саренза.


    Человек в чёрном плаще

    — Эти дурни, мои сыновья!
В одном из бесчисленных дворцов развлечений города Саренза на безвкусно-ярком золотом троне сидел тучный мужчина. Это был Зайд, глава дома Саренза, высшая власть в Свободном торговом государстве. Слуги вздрагивали и жалобно всхлипывали при каждом его яростном выкрике и раздражённом щёлканье языком.
— И это они растратили двенадцать тысяч големов на семейную склоку… Они хоть понимают, сколько нам стоит откопать одного первичного?! Нет, конечно нет. Эти болваны понятия не имеют, сколько богатства приносит нам каждый из них. Я снова и снова объяснял, что они — важнейшая часть истории нашей семьи… и всё равно эти недоумки одним махом потеряли все выделенные им силы! Я бы даже впечатлился, если бы это не было такой катастрофой!
Зайд сидел, обхватив голову руками. Он принял эту позу, когда слуги сообщили ему о промахе сыновей, и с тех пор так и не пошевелился.
В общей сложности големы, потерянные Ари и Нхидом, составляли лишь малую часть того, чем Саренза располагала внутри страны. Если учесть бесчисленных каменных титанов, тайно дремавших в подземных складах дома Саренза, эта потеря была не настолько велика, чтобы её невозможно было восполнить.
Но и настолько малой, чтобы закрыть на неё глаза, она тоже не была.
Уничтоженные первичные големы не были обычным имуществом; они были величайшим оружием страны и основой наследия дома Саренза. Те, кто ими командовал, держали в руках огромную, незаменимую силу. Именно поэтому с прошлых поколений дом Саренза связывал специалистов по раскопкам эксклюзивными контрактами, гарантируя, что первичные големы останутся в семье и никогда не попадут в свободный оборот.
Големы, которые всё же поступали в продажу, были всего лишь копиями, во всём уступавшими оригиналам, но дом Саренза всё равно рекламировал их как изделия высшего класса. Такая торговля приумножала их богатства, а семейная монополия на то, что на самом деле было лучшим товаром, позволяла им сохранять своё превосходящее положение и статус.
Дом Саренза и без того был богат. Они набили руку на ростовщическом деле — занятии, без сомнения, прибыльном, — но взыскание долгов оказалось хлопотным трудом. Затем они купили своих первых големов, проданных им странным торговцем неизвестного происхождения, и всё изменилось. Взыскать долг стало так же просто, как отдать приказ. Сколько бы денег они ни давали взаймы и какие бы проценты ни назначали, они всегда получали причитающееся.
Торговец — называвший себя специалистом по раскопкам — назначал непомерную цену за заказы первичных големов, но дом Саренза считал эти расходы простой инвестицией. Прибыли, которую приносили новые создания, с лихвой хватало, чтобы покрыть их стоимость.
В самых суровых случаях одного устного приказа хватало, чтобы обречь на смерть тех, кто не мог расплатиться по долгам. Да, это означало отказаться от возможного дохода, зато сильно побуждало остальных должников исправно платить. Те, кто понимал опасность, куда охотнее сотрудничали, какими бы процентами их ни обкладывали.
Дела дома Саренза росли взрывными темпами. Почти мгновенно они начали давать деньги взаймы всем подряд. Простые люди, торговые компании общенационального масштаба и даже монархи — все боялись угрозы первичных големов.
В конце концов у дома Саренза не осталось соперников. Они высасывали монету отовсюду, куда дотягивалось их влияние, и их богатство множилось в бесконечном цикле. Военная мощь големов преподнесла дому Саренза на серебряном блюде силу, богатство и даже политическую власть, и те, кто начинал как простая купеческая семья, стали правителями всей пустыни.
Для поколений родни дома Саренза големы были механизмом бесконечного богатства. Им требовался постоянный приток манакристаллов, но это почти не стоило внимания: поскольку они были полностью лишены самостоятельности, их можно было заставлять работать без оплаты, а значит, всегда оставалась возможность получить ещё больше прибыли.
Зайд продолжал мрачно размышлять. Големы были отличительным признаком системы, известной как Свободное торговое государство Саренза. Как его сыновья потеряли все выделенные им силы, да ещё и в настолько болезненно односторонней битве?
— Этот проклятый король Клейз! Кого он вообще сюда прислал?!
Изображение, сделанное слугой его сыновей, показывало двух мужчин: телохранителя Рашида и совершенно незнакомого человека. Последний, как говорили, был новым владельцем Города, забытого временем.
Зайд пустил в ход все доступные средства, чтобы избавиться от старшего сына, но лучшее, чего он добился, — сослал его в какой-то дальний угол страны. Там парень, подумать только, проиграл Испытание их незваному гостю из Королевства Клейз. Хуже того, тот же самый чужак показал, что способен практически в одиночку уничтожить двенадцать тысяч первичных големов.
Нанимательница этого человека, принцесса Линнебург, и её страж, Божественный щит, сами по себе представляли серьёзные угрозы, но к их прибытию Зайд по крайней мере подготовился. Возможно, он смог бы подготовиться и к незнакомцу, знай он о нём хоть что-нибудь.
А незнакомец уже направлялся в столицу. Совсем недавно Зайд воспользовался властью дома Саренза, чтобы вызвать Рашида и нового владельца на встречу, но с тех пор простое беспокойство, которое он испытывал к последнему, выросло в настоящий ужас.
В окрестностях города Саренза постоянно был развёрнут караул из големов. Их численность затмевала силы, которые Зайд выделил своим сыновьям, и они в любой момент подчинились бы его приказу. Однако с теми сведениями, которыми он теперь располагал, он подозревал, что всё равно фактически беззащитен.
Кризис, нависший над домом Саренза, грозил перечеркнуть века работы, обеспечившей его восхождение к власти. Ещё хуже было то, что Зайд, нынешний глава дома, сам привёл катастрофу в движение, связавшись с хлопотным Королевством Клейз, хотя прекрасно понимал риск. Больше, чем его сыновья, именно он был виноват в том, что вообще впустил таких людей в свою страну.
Никогда ещё не существовало силы, способной с лёгкостью победить первичных големов, — ни в самой стране, ни в ближайших государствах. Дом Саренза даже заходил так далеко, что давил всякого, кто мог стать угрозой, например недалёких зверолюдей, всё ещё сражавшихся луками, давно устаревшими.
Зайд всегда учитывал силу своих противников. Затем он составлял планы, чтобы отнять у них эту силу, просчитывая в процессе каждую переменную. Каждый раз итог был один и тот же: сокрушительная победа и возможность захватить всё имущество врага до последней монеты. Он с величайшей осторожностью держался подальше от опасности и выжигал семена конкуренции прежде, чем те могли прорасти, — всё ради своей удобной системы. Поколениями именно так действовала семья, известная как дом Саренза.
И всё же…
— Кто этот человек?!
Из-за одного незнакомца — мужчины, чьего имени Зайд даже не знал, — всё пошло прахом. Он начинал сожалеть, что проигнорировал свои купеческие инстинкты.
С точки зрения Зайда, купец ничего не выигрывал от дерзости. Ему куда больше нравилась противоположность: никогда не вступать в игру, если исход не был абсолютно надёжен. Только когда он «улаживал» риски, Зайд вообще рассматривал возможность подойти к столу. Некоторые принимали такую осторожность за трусость, но он не обращал на них внимания; он гордился тем, что действует настолько осмотрительно, и в конце концов это всегда приносило ему огромную прибыль.
Если бы только Зайд придерживался своих принципов, он бы никогда не оказался в нынешнем положении. Изначально его план состоял в том, чтобы избегать любых контактов с Королевством Клейз. Если бы наступление вообще стояло на повестке, он посвятил бы годы сбору сведений, прежде чем сделать хотя бы самый малый шаг.
Но в итоге он поступил нехарактерно для себя и бросил им открытый вызов.
Зайда раздражало, что он сам создал обстоятельства собственного падения… но это была не целиком его вина. Он действовал по совету постороннего. Несомненно, большая часть вины лежала именно на нём.
— Луде! Где Луде?!
Тучный Зайд, не привыкший признавать собственные ошибки, сжал ножку винного кубка так, будто душил её. Его толстые руки дрожали, а слуги морщились, пока его голос разносился по дворцу.
Вскоре появился мужчина в чёрном плаще с капюшоном. Он называл себя «Луде» и славился как один из самых именитых работорговцев Сарензы. Кроме того, он был специалистом по раскопкам, поколениями связанным контрактом с домом Саренза.
— Вы звали, господин Зайд?
— Тьфу! Не строй из себя невежду!
Зайд швырнул в сторону мужчины золотой кубок. Тот пролетел мимо Луде и пробил дыру в картине на стене за его спиной, разбрызгав по пути дорогое вино. Слуги отшатнулись и отчаянно попытались сдержать жалобные всхлипы.
В отличие от разъярённого главы дома Саренза мужчина в чёрном плаще выглядел спокойным и собранным. Он стоял совершенно неподвижно, словно его ничто на свете не заботило.
Зайд щёлкнул языком.
— Вон отсюда, все. Я хочу поговорить с ним наедине.
— Д-да, господин!
Слуги едва ли не бегом выбежали из комнаты, жалея беднягу, оставшегося лицом к лицу с гневом их хозяина. Никогда прежде они не видели Зайда настолько разъярённым.
— Луде. Ты знаешь, зачем я тебя вызвал?
— Полагаю, речь о моём предложении пригласить в Сарензу людей из Королевства Клейз.
— Именно. Поколениями ты безупречно служил моей семье. Поэтому я и снизошёл до того, чтобы пойти навстречу твоей просьбе. Помнишь своё обещание? Что в обмен на затхлую старую реликвию короля Клейза ты дашь мне нечто куда более ценное? Что твои люди устранят любые препятствия, которые возникнут в процессе? Так вот, не могу не заметить: всё пошло не так, как ты утверждал.
— Это точное описание обстоятельств, — сказал мужчина в чёрном плаще. Он не выказывал ни тревоги, ни беспокойства.
Зайд тяжело вздохнул.
— Ты говоришь так, будто это тебя не касается. Если смотреть в корень, разбираться с этой катастрофой должен именно ты. Напомнить тебе, что я последовал твоему совету и, вопреки прежнему порядку, предоставил королю Клейзу доступ в Подземелье Забвения? Ты утверждал, что наконец-то откроешь дому Саренза местонахождение демонолюдей — и что преподашь этому дерзкому королю Клейзу урок, который он ещё долго не забудет. Но вот мы здесь. Как ты намерен всё исправить?
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— Прежде чем мы это обсудим, — сказал Луде, — реликвию действительно доставили в страну?
Зайд снова щёлкнул языком. Он уже давно привык к невозмутимости этого человека, и только это удержало его от того, чтобы выразить своё недовольство ещё сильнее. Он коснулся механизма, встроенного в его золотое сиденье, и установленные по комнате большие экранные зеркала замерцали, оживая.
— Вот. Смотри, — велел Зайд. — Эта запись дальнего видения — любезная услуга слуг моих сыновей. Разве это не Чёрный клинок, выкопанный самим королём Клейзом из Подземелья Потерянных?
На экранах был мужчина, нёсший что-то похожее на почерневший меч. После недолгого раздумья мужчина в чёрном плаще сказал:
— Именно. Ошибки быть не может.
Некоторое время он смотрел на изображение; выражение его лица скрывал капюшон.
— Я до сих пор не понимаю, почему он тебя так интересует, особенно если учесть, как мало тебя заботит всё остальное. Признаю, вещь единственная в своём роде, но на мой взгляд она выглядит не лучше потрёпанной древней безделушки. Я знаю, вы, эльфы, питаете слабость к таким вещам… но с учётом того, как всё обернулось, нам нужно пересмотреть условия. Мне уже не хочется просто так отдавать его тебе.
Мужчина в чёрном плаще промолчал. Затем произнёс:
— Простите?
— Тебя это не устраивает? Ваш договор с домом Саренза, может, и старый — старше поколения моего прадеда, — но я всё равно требую возмещения убытков, которые вы— Гхак!
В мгновение ока Луде оказался прямо перед разъярённым Зайдом. Он не произнёс ни слова — лишь крепче сжал рукой шею мужчины и медленно поднял его в воздух.
— Кха! Л-Луде?! Ч-что ты, по-тво— нгх… делаешь?! Гах!
Бледные пальцы сомкнулись на горле Зайда. Он извивался и стонал от боли, отчаянно пытаясь вырваться, но без толку. Пальцы впивались всё глубже, вжимаясь между складками жира на шее надменного купца и перекрывая ему воздух.
— Н-не могу… ды— Кха! Пр-прек—!
Зайд бился, его лицо исказилось от боли, но мужчина в чёрном плаще не проявлял милосердия. Под тёмным капюшоном два длинных уха уловили треск кости.
— А-а-а! Нннгх…!
— Наш договор, хм? Да, между нами действительно существует нечто подобное. Насколько я помню, он гласит, что в обмен на нашу щедрую помощь твоя грязная семейка не посмеет марать имя моего народа, произнося его своими мерзкими языками.
— Уагх! Нгааах! Кха!
— И что, если вы не подчинитесь, единственным вашим «возмещением» станет полное истребление вашей кровной линии.
— Нгух!
Раздался громкий хруст: шея и челюсть купца не выдержали силы бледной руки Луде. Пять тонких пальцев глубоко погрузились в раздувшуюся плоть, забрызгав отполированный белый пол алой кровью, хлынувшей между ними.
Зайд больше не сопротивлялся. Его тело обмякло, и краска быстро ушла с кожи.
— Наше соглашение было заключено всего два века назад. Ты уже забыл?
Мужчина в чёрном тяжело вздохнул. Глаза Зайда закатились, а изо рта потекла пена с красными прожилками.
— Полагаю, забыл. Ничтожная продолжительность жизни вашего вида не способствует долгой памяти. Вы принимаете дарованную вам силу за собственную, пьянеете от неё и не ведаете своего истинного места. Неудивительно, что ваше слово так же дёшево, как и ваша жизнь.
Луде раскрыл ладонь, и его жирная жертва повалилась вперёд, ударившись об пол с громким, глухим шлепком.
— Мерзость, — сказал мужчина в чёрном, глядя на распростёртое перед ним тело. — Чем больше я имею дело с такими тварями, как вы, тем сильнее меня тошнит. Краткоживущие, тупоумные рабы своих желаний. Плодитесь как кролики и грызётесь между собой за жалкую выгоду. Сколько раз я желал вашего вымирания? — Его голос был почти лишён эмоций, хотя слова выдавали ненависть, которую он чувствовал внутри.
— И кто вы такие, чтобы рассуждать о ценности, столь недолговечные и невежественные? Вы даже собственной ценности не знаете. Рядом с той «старой древностью», как ты выразился, горы дряни, которые ты и твои предки якобы создали, не значат ничего. Они не важнее жизни одной мошки.
Зайд не ответил — не мог ответить. Его лицо было месивом из крови и сукровицы.
— Ваш вид мог бы трудиться тысячелетиями и всё равно не произвести плодов равной ценности. Оставь вас без присмотра — вы сами себя уничтожите. Как можно не понимать такой простой истины?
Сознание Зайда угасло, а грудь совершенно замерла. Услышав своими длинными ушами, как сердце раздутого купца начало замедляться, человек в плаще тихо вдохнул, а затем выплюнул последнее оскорбление.
— Поистине отвратительно. Почему я должен оставлять в живых такой мусор, как ты? Меня это бесконечно раздражает. Но… твоё время ещё не пришло. От тебя всё ещё есть какая-то польза. С утилизацией можно повременить.
Мужчина в чёрном говорил так, словно пытался успокоить самого себя. Он схватил обмякшее тело за голову и поднял его одной рукой.
— Исцеляйся уже, никчёмный кусок мяса.
От руки Луде засиял бледно-голубой свет, и кости тучного мужчины начали складываться обратно. Кровь и ошмётки плоти, разбрызганные по полу, поднялись в воздух и вернулись в его тело, словно время пошло вспять. Сердце купца снова забилось, а к бледному лицу вернулся цвет. Вытащенный с порога смерти, он закашлялся и захрипел, когда воздух вновь наполнил его лёгкие.
— Гх— Ак!
Когда принудительное восстановление завершилось, мужчина в плаще наклонился и тихо произнёс жертве на ухо:
— Как вы себя чувствуете, господин Зайд?
Зайд закричал и попятился назад.
— Л-Луде?! Как ты посмел! Думаешь, тебе это легко сойдёт с рук после— Гхак!
Тонкие пальцы схватили его за подбородок, сжав челюсть словно тисками.
— Как неосторожно с моей стороны. Надо было сначала стереть тебе память.
— Нгх! Ч-что ты— Гах!
— Замолчи. От твоего дыхания разит тупостью. У меня нет желания тратить больше усилий, чем необходимо.
— А-а-а!
Снова раздался резкий треск ломающейся кости. На этот раз мужчина в плаще решил не ждать и исцелил свежую рану тем же бледно-голубым светом. Затем раздался ещё один хруст, и процесс повторился.
Глаза Луде оставались безучастными, пока он выполнял свою работу. После ещё нескольких циклов он разомкнул губы, чтобы заговорить, — неохотно, словно само это действие его тяготило.
— Забудь всё, что только что произошло.
На этот раз из руки мужчины вырвался красный свет. Он окутал голову Зайда, остановив судороги его тела и заставив глаза широко раскрыться. Постепенно лицо купца приняло покорное выражение.
Мужчина в плаще отпустил его, наклонился к уху своей жертвы и повторил сказанное прежде:
— Как вы себя чувствуете, господин Зайд?
Пустые глаза купца помутнели, пока он отчаянно пытался что-то вспомнить… и не смог.
— Г-голова… болит. Ч-что я делаю? Почему я на полу?
— У вас снова случился приступ. Хронические болезни — такое несчастье, не правда ли? Вот, ваше лекарство. От него вам станет лучше.
— Д-да… Спасибо, Луде. Ты всегда рядом со мной. — Зайд принял восстанавливающее зелье и осушил его одним глотком. — Фух. Я… я благодарен. Не знаю, что бы я без тебя делал.
— Ничего сверх обычного, — бесстрастно сказал мужчина в плаще, глядя на бледнолицего Зайда.
— Т-так о чём мы говорили? Помню, что я тебя вызвал… хотя зачем — не помню. Наверное, потеря сознания повлияла на память.
— Мы обсуждали наших гостей из Королевства Клейз. Поскольку первичные големы, которых мы с другими раскопщиками передали вам, не смогли с ними справиться, вы запросили ещё более грозный образец.
— Р-разумеется, но… сильнее первичных големов? Я никогда о таком не слышал. Почему ты не упоминал об этом раньше?
— Отвечу вопросом на вопрос: с чего бы мне это делать?
— Н-ну… — Зайд осёкся, невольно вздрогнув от намёка на гнев в голосе мужчины в плаще. Как главу дома Саренза его должно было задевать, что он чувствует себя настолько покорным, но возразить он так и не смог.
— Наш договор с вами предусматривает только необходимый объём поддержки. Больше мы предоставить не можем.
— В-верно… кажется, я это помню…
Мужчина в чёрном снова обратил внимание на экранное зеркало и фигуру, показанную на нём.
— Но, разумеется, наше представление о «необходимом» изменилось.
— Этого правда хватит?.. — нервно спросил Зайд. — Чтобы что-то сделать с ним, нам понадобится больше, чем небольшое улучшение.
— Не бойтесь: сила Титана дремлет внутри подземелья. Если мы используем её, ни один враг не сможет встать у нас на пути.
— Она действительно настолько велика?
— Да. Титан Забвения — величайшая сила, известная моему народу. Первичный голем в сравнении с ним ничто. Если у вас нет возражений, я отправлюсь в подземелье за ключом.
— Ключ?
— Именно. Без него мы не сможем активировать Титана. Я вверю его вам, господин Зайд, если вы согласны.
— Если я приму его, этот «Титан», о котором ты говоришь, будет мне подчиняться?
— Да. Нет оружия, более подходящего правителю этой земли.
— В-верно… — Зайд внезапно понял, что дрожит. Что-то внутри него — что-то за пределами обычной робости, которую он скрывал, — велело остерегаться человека, чьего лица он не видел. Это было странное ощущение: как глава Сарензы, он всегда сам внушал страх своим гостям, а не наоборот.
Таинственный ужас, поднимавшийся изнутри Зайда, сковал его тело и не отпускал. Он не мог придумать ни одной причины бояться Луде, и всё же каждый раз при встрече с ним впадал в панику. Откуда взялось это чувство?
— Ещё один вопрос, господин Зайд. Вот. — Луде сделал жест рукой, и перед растерянным купцом выступили несколько детей; их глаза были пустыми, а лица — бледными.
— Это… демонолюди, которые находятся у тебя в собственности? — спросил Зайд.
— Да. Какой бы незначительной ни была ошибка, я всё же считаю себя обязанным возместить вам ущерб. Используйте этих созданий как пожелаете: рабами или манакристаллами для питания ваших големов. Моему народу они ни к чему.
— В-верно. Как это предусмотрительно с твоей стороны. Благодарю.
— А теперь я должен отправиться в Подземелье Забвения. В моё отсутствие держите наших гостей поблизости. Что толку в абсолютной силе, если нет врага, на которого можно её обрушить?
— Д-да, конечно, — произнёс Зайд, пытаясь собрать остатки достоинства, хотя всё ещё сидел на холодном полу. — Я многого от тебя жду, Луде.
Мужчина в плаще вышел, оставив позади роскошно обставленную комнату. Он прошёл лишь немного по тускло освещённому, на вид пустому коридору, прежде чем внезапно остановился.
— Я знаю, что ты там, Заду.
— Хм? Опа, да это ж господин Луде. — Воздух в коридоре задрожал, словно марево от жары, породив завитки тумана, которые разошлись и открыли мужчину. Его лицо было обмотано чёрными бинтами, а на поясе висела низка кинжалов. — Что-то от меня нужно?
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— Я решил пробудить Подземелье Забвения. Но прежде у меня есть просьба.
— А-а, понял. Списываешь этот город? — Заду повернулся к ближайшему окну и посмотрел на городской пейзаж, почти не обеспокоенный. — Мне тут даже нравилось. Неплохое снаряжение можно было нарыть. Видать, он для тебя уже бесполезен, да?
— Перед уходом я сотру все следы своего пребывания здесь. А ты тем временем забери реликвию.
— М-м… Ты про Чёрный клинок?
— Он должен скоро прибыть. Поторопись, если можешь. Что до твоей платы… она будет по факту доставки.
— Но работа нужна быстро? Не похоже на тебя — так жаться, господин Луде.
— Большая часть моих активов уже перемещена. Я отправил их домой, так сказать. Считай это возможностью запросить любую награду, какую пожелаешь. Если вернёшься с успехом.
Мужчина в чёрных бинтах ухмыльнулся.
— Вот как? Ну, обычно я из тех, кто говорит: «плати вперёд или проваливай», но, пожалуй, могу сделать исключение — учитывая дополнительную компенсацию и всё такое.
— Возвращайся, как только получишь реликвию. Я направлюсь на самый глубокий ярус Подземелья Забвения.
— Договорились. Чёрный клинок, я иду.
Заду высунул язык и восторженно расхохотался. Затем он исчез, словно его там никогда и не было.


    Песчаная буря

    Наша карета катилась через пустыню, и в ней ехало на двух человек больше, чем обычно. Рашид и Шауза собирались добираться на личных големах Рашида, но мы настояли, чтобы они поехали вместе с нами: места у нас было более чем достаточно.
— Хорошая погода, — заметил я. — Ни единого облачка.
— Здесь это обычное дело, — сказал Рашид. — В Королевстве разве не так?
— Солнечных дней у нас много, но чтобы совсем без облаков — такое бывает редко.
— Вот как? Подумать только, короткая поездка на север — и такая разница. Любопытно.
Инес, наша возница, сидела впереди, а Рашид и Линн заняли сиденье позади неё. Я устроился вместе с Роло, Сиреной и Шаузой на более широком сиденье сзади. Отчасти из-за крупного телосложения Шаузы мы сидели так тесно, что каждый раз, когда карету особенно сильно подбрасывало, задевали друг друга плечами.
— Госпожа Линнебург, — сказал Рашид, — позвольте ещё раз поблагодарить вас за то, что вы милостиво позволили нам ехать с вами.
— Это не доставило нам никаких хлопот. Место у нас было, а путешествовать приятнее в компании.
— Ха. Не могу не согласиться. Ты тоже так считаешь, Шауза?
Обычное напряжение между Линн и Рашидом, похоже, в какой-то степени ослабло. Друзьями они ни в коем случае не стали, но это всё равно было заметным улучшением. Единственным человеком в карете, кто выглядел откровенно неуютно, был Шауза.
— Господин… — сказал он. — Я всё ещё не понимаю, зачем нам было ехать вместе.
— Правда? Разве здесь нам не прохладнее, чем было бы иначе? Доброту нужно принимать, когда её предлагают, — к тому же это превосходная возможность предаться культурному обмену.
Прежде чем Шауза ответил, воцарилось долгое молчание.
— Да, господин.
Он перевёл недовольный взгляд к окну. Снаружи за нами поспевали два бескрылых голема в форме птиц, на которых он и его хозяин собирались ехать.
— Ты плохо переносишь кареты, Шауза? — спросил я.
— Дело не в этом.
— Правда? Просто у тебя всё это время лицо хмурое.
Снова пауза. Потом он сказал:
— У меня всегда такое лицо.
Что ж, справедливо: он и правда всегда выглядел так, будто жует что-то горькое. И всё же с тех пор, как он сел в карету, ему явно было не по себе.
Сирена, сидевшая рядом со мной, казалась беспокойной по другой причине. Каждые несколько секунд она поглядывала на Шаузу и явно хотела что-то сказать. Шауза, должно быть, это понимал, но, похоже, нарочно её игнорировал.
Роло сидел между ними с неловкой улыбкой.
— Тебе не о чем беспокоиться, Шауза.
— О чём?
— Пусть я и из демонолюдей, но я по возможности не раскрываю чужие секреты.
— Секреты? У меня их нет.
— О… Конечно, нет. П-прости, это было странно с моей стороны.
— Ему правда можно доверять, Шауза, — вмешался я. — Он не станет выносить твой сор из избы, каким бы постыдным он ни оказался.
Шауза на мгновение замолчал.
— Я бы в этом усомнился.
Пока Сирена слушала наш разговор, на её лице успело смениться невероятное множество выражений. Она переводила взгляд с Шаузы на Роло, явно уже готовая заговорить, но так и не произнесла ни слова. Как бы я ни уважал её выдержку, мне казалось, что ей действительно стоило просто сказать то, что у неё на уме.
Наша карета быстро неслась через пустыню. Отчасти такая скорость объяснялась энтузиазмом лошадей — мы дали им похлёбку из Божественного зверя из холодного хранилища кареты, — но нам ещё и повезло с более ровной местностью. Дорога, по которой мы ехали, была относительно плоской, если не считать участков, занесённых песком.
Вид из окна ничто не загораживало. Мы двигались так быстро, что пустыня снаружи смазывалась в сплошную полосу, но летевшие над нами големы без труда поспевали за каретой.
— Вы всегда передвигаетесь на них? — спросил я Шаузу.
— Именно так, — ответил Рашид вместо своего неразговорчивого телохранителя. — Искусственные големы весьма удобны для путешествий.
— «Искусственные»? Значит, их делают люди?
— Верно. Некоторые называют их подражаниями образцам, выкопанным в Подземелье Забвения.
— Ого. Вот это мастерство. А чем они всё-таки отличаются от выкопанных?
— Если вдаваться в подробности, различий довольно много… но самые существенные касаются качества материала и выходной мощности. Искусственные големы и близко не так грозны, как их аналоги, поскольку последние были созданы технологиями, всё ещё неизвестными нам. Разумеется, возможность делать собственных големов даёт нам больше творческой свободы и позволяет приспосабливать их к куда более широкому кругу задач. Например, птицы-големы специализируются на доставке почты.
Если подумать, Линн упоминала, что главный комплекс Города, забытого временем, построили специализированные строительные големы. Наверняка где-то существовали самые разные големы, спроектированные для того, чтобы облегчать повседневную жизнь людей.
— Талантливых инженеров по големам днём с огнём не сыщешь, поэтому большинство из них принадлежат крупным компаниям, — продолжил Рашид. — Встретить такого человека — редкость… но раз мы направляемся в столицу, у вас может появиться шанс. Кстати, почему бы не заказать собственного голема под себя? Средства у вас, безусловно, есть.
— Звучит довольно интересно.
Мне раньше такое даже в голову не приходило, но собственный голем и правда мог бы мне пригодиться. Даже если бы он умел выполнять только простые команды, я был уверен, что он помог бы с работой на ферме — например, поливал бы посевы или разбрасывал удобрения. Если бы я привёз его в деревню зверолюдей, ухаживать за огромным полем стало бы проще простого.
Я не знал, продаётся ли на рынках столицы именно то, что мне нужно, но если можно заказать голема под себя, тогда… возможности почти безграничны. Во мне поднялось воодушевление, и я начал думать, что именно мог бы попросить.
— Ноор, ты это видишь? — вдруг спросила Сирена, глядя к горизонту. — Что-то не так.
— М-м? — тревога в её голосе вырвала меня из мечтаний. Я прищурился, но ничего особенного не заметил. — Где? Я не вижу ничего странного.
— Это песчаная буря, — вмешался Шауза, очевидно разделяя мнение Сирены. Его лицо стало ещё мрачнее обычного, и он добавил: — И я чую в воздухе что-то дурное.
— «Что-то дурное»? — переспросил я.
— Да. Нам нужно остановить карету. Сейчас же.
Я повернулся к Линн.
— Ты слышала, да? Что думаешь?
— Инес, останови карету, — сказала она.
— Как пожелаете. Пока будете выходить, прошу внимательно следить за окрестностями.
Когда мы все выбрались из кареты, я снова прищурился, вглядываясь в горизонт. На этот раз я увидел песчаную бурю, о которой говорил Шауза, далеко вдалеке. Она становилась всё больше и двигалась прямо на нас.
— Впечатляет, что вы двое сумели заметить её с такого расстояния, — заметил я.
— Я довольно уверена в своём зрении, — ответила Сирена.
— Я тоже был в своём уверен, но, похоже, с вами мне не сравниться. У всех зверолюдей зрение такое же хорошее, как у вас?
— Нет, — ответил Шауза. — Даже среди нашего народа такое считается большим достижением.
— Вот как?
На мгновение я задумался, могу ли всё ещё гордиться своим зрением. В итоге пришёл к выводу: «Скорее всего, нет». Единственной зверолюдкой, которую я хорошо знал, была моя наставница-охотница из детства, и зрение у неё было потрясающим. Мне с ней было совсем не сравниться.
Хотя, справедливости ради, возможно, она просто была исключением.
Мне вспомнилось время, когда мне было двенадцать — примерно середина моего обучения в школе охотников. Из-за того, что я не умел контролировать свою силу, я ломал любой лук, к которому прикасался, а когда у школы в конце концов закончились луки, мне навсегда запретили даже брать их в руки.
Однажды ночью, всё ещё отчаянно желая продолжить тренировки по стрельбе, я набрался решимости и прокрался на школьное стрельбище. Дежурного там не было — как я и ожидал, — и вскоре я оказался лицом к лицу с недавно пополненным запасом тренировочных луков.
Я ещё даже не успел коснуться ни одного, как темноту озарила череда тусклых вспышек. К тому времени, как я понял, что это было — лунный свет, отразившийся от залпа стрел, — стало уже слишком поздно. Я отпрыгнул назад, но стрелы изменили траекторию и, словно живые существа, устремились следом за мной, а затем пробили мою одежду и пригвоздили меня к каменной стене стрельбища.
Мне не потребовалось много времени, чтобы понять: тот, кто всё-таки был на страже, меня поймал. Я огляделся, пытаясь извиниться… но никого не увидел. В итоге, не сумев вытащить стрелы, я так и провисел приколотым к стене до утра. Я отчётливо помню, как меня разбудила наставница-охотница и какой недоверчивый взгляд она на меня бросила.
— Я так и подумала, что это ты…
Разумеется, я сразу извинился. А когда спросил о стрелах, она объяснила, что это были её стрелы. Оказывается, она лежала дома в постели, когда почувствовала, как на стрельбище пробрался «вор». Схватив лук, который всегда держала у подушки, она выпустила несколько стрел из окна своей спальни.
Дом моей наставницы находился совсем не рядом со школой охотников, и это объясняло, почему я не смог её заметить. То, что она сумела пригвоздить меня за одежду, не оставив на мне ни царапины, было не иначе как чудом — особенно учитывая, что в тот момент она была наполовину во сне. А потом, выпустив достаточно стрел, чтобы успокоиться, она сразу снова легла спать.
От её объяснения мне стало жутко, и я с тяжёлым чувством понял: пока я нахожусь в пределах её дальности, мне никогда ничего не сойдёт с рук. Усвоив урок, я ещё раз извинился, а затем поступил правильно: честно признался во всём и стал умолять дать мне шанс доказать, что я могу пользоваться луком.
В конце концов у наставницы кончилось терпение, и она дала мне попробовать несколько своих личных луков — настолько тугих, что мало кто вообще мог их натянуть. Я сломал каждый до единого, окончательно доказав, что таланта к стрельбе из лука у меня нет вовсе.
С того дня наставница не позволяла мне даже заикаться о том, чтобы снова взять в руки лук. Оглядываясь назад, я считал это вполне справедливым: те луки, которые я сломал, наверняка стоили недёшево. Я мысленно отметил, что надо бы купить ей что-нибудь в качестве извинения.
Пока я размышлял, найдутся ли в столице хорошие луки на продажу, погода начала странно меняться.
— Я так и думала, — сказала Сирена. — С этой песчаной бурей что-то не так. Ветер обычно так себя не ведёт.
Она была права: даже с такого расстояния потоки казались неправильными. Внезапно буря разделилась надвое и стала веером расходиться по сторонам.
— В этих краях такое вообще бывает?.. — спросил я.
Рашид покачал головой.
— Песчаные бури такого размера не то чтобы редкость… но я никогда не видел, чтобы одна из них вела себя так.
В какой-то момент его неизменная улыбка исчезла.
Странная буря продолжала надвигаться, двигаясь так, словно пыталась взять нас в кольцо. Вскоре завывающий песок полностью окружил нас.
Сирена указала в бурю.
— Там… кто-то есть?
— Да, — сказал Шауза, — и можно считать, что он нам не друг. Не спускайте с него глаз.
— Конечно.
Я напряг зрение изо всех сил и действительно разглядел в песке силуэт, похожий на человеческий. Там был странно одетый мужчина…
…который ухмылялся нам?
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— Эй… — сказал я. — Это же не?..
— Вы его знаете, наставник? — спросила Линн. — Я не могу его разглядеть.
— Да, это тот полуголый парень — у которого вокруг головы чёрные бинты. Он идёт к нам с широченной улыбкой на лице.
— Полуголый парень… Чёрные бинты… — Линн, похоже, была потрясена. — И с широченной улыбкой на лице…?
На лице Рашида застыло мрачное выражение; от его обычной расслабленности не осталось и следа.
— Если это тот человек, о котором я думаю, у нас могут быть неприятности.
— Да, — согласился я. — Я уже встречал его раньше. Он был далеко не слабак.
Рашид на мгновение замолчал.
— Вот как? Пожалуй, от вас иного и не стоило ожидать.
— Наставник, — сказала Линн, — вы хотите сказать, что это… Мертвец Заду?
— Кажется? Имя вроде знакомое…
В то же мгновение мужчина исчез из виду.
[Парирование]
Мой меч двинулся почти сам собой. Раздался оглушительный удар, и песок разлетелся во все стороны, когда что-то врезалось в моё оружие. И вдруг странно одетый мужчина стоял прямо передо мной.
— Давно не виделись, странный тип, — сказал он.
— Ты бы поосторожнее. А если бы в кого-нибудь попал?
Жуткая улыбка мужчины даже не дрогнула.
— Как всегда, мы с тобой вообще не на одной волне. Так это и есть Чёрный клинок, да? Похоже, не врали, когда говорили, что его не сломать.
Едва прошло мгновение, как кинжалы в руках мужчины треснули и разлетелись на куски. Он бросил рукояти на песок и вытащил новую пару из ряда ножен на поясе.
— Ты опять пришёл за Роло? — спросил я.
— В этот раз нет. Я за этой штукой.
— За моим… мечом?
— Угадал. Может, не будешь вредничать и отдашь его? Не хочу работать больше, чем нужно.
— Извини, но нет.
— Ага, так и думал.
Мужчина снова исчез из виду. Смутное предчувствие заставило меня развернуться и поднять меч.
[Парирование]
Снова лязгнули клинки, и моё оружие отбросило мужчину назад, заодно уничтожив его кинжалы.
— Да ну, хватит уже… — сказал я. — Я ведь в прошлый раз тебе говорил, разве нет?
В полёте мужчина выхватил с пояса ещё два кинжала и мягко приземлился на песок.
— Ах, ну и морока. Ты правда очень неудобный противник, знаешь? Мало того что упрямый, так ещё и моя коллекция всё время разлетается на куски.
— Ты всегда можешь просто уйти.
— Не выйдет. Заказ от ну очень особенного клиента, понимаешь?
Он снова исчез.
[Парирование]
Я рассчитал взмах так, чтобы встретить его атаку. И хотя удар снова отбросил его назад, выражение лица у него осталось беспечным, когда он приземлился и заменил сломанное оружие.
— И всё-таки так я ничего не добьюсь, — протянул он. — Что же делать, что же делать?..
Мужчина перевёл взгляд на Линн. Инес уже двигалась, чтобы защитить её, а Шауза встал перед Рашидом.
— Прошу, встаньте за мной, госпожа.
— Прости, Инес.
— Не двигайтесь, господин.
— Спасибо, Шауза. Прошу прощения, но оставляю это на тебя.
Увидев хмурые лица стражников, Заду ухмыльнулся ещё шире.
— Так ты и есть тот самый «Божественный щит», да? Смотрю, с тобой и печально известный блудный сын дома Саренза, и тот демонолюд, которого я в прошлый раз упустил. Куда ни глянь — всюду деньжата… но это придётся отложить. Извини, но я нацелился на куда более крупный куш.
Улыбающийся мужчина снова исчез. Я почувствовал острое покалывание на затылке и резко развернулся.
[Парирование]
Я едва успел поднять меч перед тем, как лезвия его кинжалов добрались до меня. Опоздай я хоть на долю мгновения — они уже торчали бы у меня в шее.
— Серьёзно, может, хватит? — спросил я.
— Конечно. Как только отдашь меч.
— Я же сказал, что не могу.
— Ясно. Похоже, надо было с самого начала этим воспользоваться, а не тратить время.
— Воспользоваться чем?
Вместо ответа мужчина опустил руки вдоль тела и уставился вдаль, где к нам всё ещё надвигалась громадная песчаная буря. С каждой секундой она становилась всё яростнее.
— Столько возился, чтобы её создать, — сказал он. — Так почему бы не пустить в ход, верно?
Лишь тогда я заметил их — бесчисленные острые серебристые вспышки света, скрытые в надвигающейся стене песка.
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    — Только не говори, что эту песчаную бурю создал ты, — сказал я.
— Долго же до тебя доходило, а? Видишь ли, я решил, что против такого парня, как ты, обычные методы не сработают. А вот такое любого застанет врасплох.
Даже одного взгляда хватало, чтобы понять: надвигающаяся буря была достаточно огромной, чтобы считаться стихийным бедствием. Внутри неё сверкали бесчисленные серебряные клинки, разрывая на пути скальные образования так, словно те ничего не весили.
— Невозможно… — пробормотала Линн с побледневшим лицом. — Это всё Серебряные кресты?
— Серебряные… что? — спросил я.
— Фирменное оружие Заду. Если мы попадём в самую гущу…
— Один из вас, пожалуй, выберется вполне нормально, — сказал человек в чёрных бинтах, глядя в мою сторону. — А вот остальные… Ну, кто знает?
Заду, наверное, был прав: моё [Малое лечение] помогло бы мне пережить бурю, но остальным и нашей карете от него было бы мало толку. Я сомневался, что они выбрались бы невредимыми.
— Инес, ты, случайно, не можешь её остановить?.. — осторожно спросил я.
— Прошу прощения. Отразить столь масштабную атаку мне не под силу.
— А… — Если даже Инес не могла защитить всех, я уже не был уверен, что мы вообще можем что-то сделать. Мужчина не швырял в меня своё оружие, как во время нашей прошлой схватки, а в буре их было слишком много, чтобы мы с ними справились. Убежать мы тоже не могли: песчаная буря полностью нас окружила. Дела становились совсем мрачными.
— Вот в том-то и загвоздка, — протянул человек в бинтах. — Будь другом, отдай мне тот меч, а? Твою мелкую компанию я отпущу.
— Хорошо, — сразу сказал я. — Тебе ведь только он и нужен?
— Инструктор?! — воскликнула Линн.
— Прости. Я не могу придумать другого способа вытащить нас отсюда.
Я провёл со своим Чёрным клинком столько времени, что считал его драгоценным для себя. Во многих смыслах он был моим неизменно надёжным партнёром. И всё же, как бы тяжело мне ни было отдавать его, он был не настолько важен, чтобы я позволил друзьям пострадать ради него. Мне было неловко перед отцом Линн, который изначально подарил мне этот меч, но выбора у меня почти не оставалось. А раз я делал это ради его дочери, он наверняка понял бы… верно?
— Просто чтобы убедиться, — сказал я, — ты правда отпустишь нас?
— Ага. Мне нужен твой меч, а не их жизни.
— Пожалуйста, подождите минуту, Ноор, — вмешался голос.
— Сирена?..
— Вам не нужно этого делать, — заверила она меня. — Думаю, мы справимся.
— То есть мы сможем переждать бурю?
— Эм… нет. Это было бы самоубийством. Но я как раз подумала: я ведь могу сбить их, верно?
— Все?
— Да. Разве это было не очевидно?
Речь шла не о песчаной буре, а о клинках, укрытых внутри неё. Увидев, что лук уже у неё в руках, я понял: она говорит серьёзно.
— Ты уверена, что сможешь попасть по такому количеству? — спросил я. — Это будут непростые цели.
— Я относительно уверена. Поскольку буря создана искусственно, в ней полно просветов.
— Поверю тебе на слово. Значит, ты справишься?
— Да, пожалуй. — Сирена бросила острый взгляд на странно одетого мужчину. — Хотя я бы предпочла, чтобы он тем временем ничего не предпринял.
— Ну, ты её слышал, — сказал я.
— Хм? Я? — отозвался Заду. — Ты серьёзно ждёшь, что я буду вести себя прилично?
— По-моему, он не собирается сотрудничать, Сирена…
— Э-эм, вообще-то… — взгляд Сирены словно дрогнул. — Я надеялась, что вы, ну…
— А, точно. Я присмотрю за ним.
Прежде чем Сирена ответила, повисла короткая пауза.
— Спасибо. Этого будет более чем достаточно.
Она повернулась к Линн.
— Вас это устроит, госпожа?
— Конечно, Сирена. Если ты считаешь, что справишься, я доверяю твоему решению.
— Тогда я начну.
Сирена одним движением наложила стрелу и натянула тетиву.
— Сначала одна.
Её стрела рассекла воздух. Сначала казалось, что она исчезла в огромной буре и больше не появится, но затем я заметил, как она движется вместе с ветром. Она набирала скорость, летела всё быстрее и быстрее сквозь песчаный водоворот, пока не врезалась в серебряную вспышку и не выбила её из бури.
Крестообразный клинок полетел к нам, а потом упал в песок рядом с моими ногами. К моему удивлению, вместе с ним вернулась и стрела Сирены: она стремительно неслась обратно к своей хозяйке, словно хорошо обученная хищная птица. Сирена выхватила её из воздуха двумя пальцами, наложила на тетиву и снова натянула лук.
— Дальше десять.
Стрела Сирены снова отправилась в бурю. На этот раз она поймала гораздо более сильное, куда более свирепое течение и, как Сирена и объявила, выбила десять серебряных клинков из бушующих ветров.
— И что же ты такое, а? — задумчиво протянул Заду. — Только не говори, что ты и правда видишь движения воздуха.
— Не все, но достаточно, чтобы уловить общую картину.
— Да ну… Похоже, ты тоже та ещё заноза, да?
— Дальше сто.
На этот раз, когда стрела вернулась, Сирена позволила ей упасть в песок у своих ног. Она вынула из колчана ещё четыре стрелы, наложила их все разом и выпустила. Каждая вошла в песчаную бурю по собственной траектории. Они закружились в ветрах с головокружительной скоростью и разметали десятки и десятки клинков по воздуху, словно серебряный снег.
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— Дальше тысяча.
Сирена оставалась воплощением спокойствия: она подхватила ещё десять стрел и изящно отправила их в полёт. Их строй напоминал птичью стаю, и они нырнули в песчаную бурю так, словно выслеживали добычу. Раздался резкий лязг металла о металл, и серебряный снег посыпался с новой силой.
— Дальше две тысячи.
Сирена выбрала ещё десять стрел и повторила всё сначала. Они то влетали, то вылетали из двух участков песчаной бури, будто сшивали их между собой, полагаясь лишь на воздушные потоки, чтобы снова и снова находить и сбивать добычу. Каждый удар выбивал из бури ещё один клинок, и вскоре пустыня превратилась в кладбище сверкающего металла.
— Ух ты, Сирена… — выдохнул я. — Ты невероятная.
— Наставница Мианна заставляла меня делать подобное на тренировках. На самом деле тогда мои мишени были меньше клинков, на которых я сейчас сосредоточена, поэтому я подумала, что…
— Ты делала такое на тренировках? Серьёзно?
— Да. То есть иначе я бы не справилась с таким объёмом. Результаты приходят с практикой — редко кому удаётся добиться чего-то подобного с первой попытки. Если честно, когда на меня все смотрят, нервы мешают мне выступать даже наполовину так хорошо, как на тренировке.
— Наверное, в этом есть смысл.
— Поэтому моя наставница говорит, что тренировка всегда должна быть в сто раз интенсивнее настоящего боя.
— В… сто раз?
— Да, иначе от неё «не будет никакого толку». — Я вспомнил собственный опыт, и мне тут же пришёл на ум гоблин, с которым мы столкнулись вместе с Линн. Он был громадным существом, примерно в десять раз выше обычного человека. Говорили, что колоссальный Император гоблинов ещё в десять раз больше него, но даже такой огромный противник не удовлетворил бы критериям Сирены. Я попытался представить себе что-то в сто раз больше гоблина — и по спине тут же пробежал холодок.
— Разумеется, — сказала Сирена, — мне это кажется немного чрезмерным. Я обычно ограничиваюсь примерно десятикратной нагрузкой.
— Понятно… Э-э, думаю, это хорошая мысль.
— То, что я делаю сейчас, как раз попадает в рамки того, что я отрабатывала. — Она не отрывала взгляда от своих стрел, пока те прорезали клинки Заду, а затем наложила на тетиву ещё десять. — Дальше четыре тысячи.
Стрелы снова прочертили путь по синему небу над нами. Они несколько раз облетели песчаную бурю, словно обладали собственным разумом, а затем разом ринулись вниз, поймали ветер и закрутились ещё быстрее прежних. Из песчаной бури вылетали новые клинки, укрывая пустыню всё новым «снегом». Если всё продолжится так же, стрелы Сирены рано или поздно собьют все Серебряные кресты человека в чёрных бинтах до единого.
Заду цокнул языком.
— Не скажу, что мне это нравится. Знаешь, поднять эти бури было той ещё морокой.
— А ты разве не собирался ей мешать? — спросил я.
— Поверь, пытаюсь. Ветер движется не сам по себе: я с самого начала направляю его своей маной. Я перемешиваю потоки, чтобы сбить её с толку… но, глядя на это, понимаю, что мог бы и не стараться.
— Да?
— Угу. Я сделал бурю совершенно нечитаемой. Разобраться в таком безумии может только тот, у кого с головой что-то не так. Похоже, расклад с самого начала был не в мою пользу. И как мне было это предугадать?.. — Несмотря на свои слова, мужчина, казалось, наслаждался видом того, как его песчаная буря начинает сходить на нет.
— Кстати, Сирена… — сказал я. — Почему ты всё время называешь числа? Это часть приёма?
— Это, эм… просто привычка, оставшаяся после тренировок. — Следя взглядом за каждым клинком и каждой стрелой, она глубоко вдохнула и снова натянула лук. — Дальше… десять тысяч.
Новый залп стрел полетел прямо в ослабевающую песчаную бурю. Они начали медленно подниматься по кругу, сбивая клинки на своём пути, затем достигли вершины бушующих ветров и резко вырвались вверх. На миг они зависли в воздухе, словно их задача была выполнена, но потом поймали другой поток и снова рухнули в бурю. Их движения стали ещё острее, чем прежде, и они продолжили истощать арсенал Заду.
— Ого… — Некоторое время я мог только стоять и смотреть, как стрелы Сирены одерживают верх над крестообразным оружием странного мужчины. Последний клинок упал, и вместе с ним песчаная буря окончательно стихла.
Сирена осмотрела пустыню, будто убеждаясь, что работа завершена, затем опустила лук и выдохнула.
— Вот, — сказала она. — Готово.
Я кивнул в ответ.
— Да. Ты нас здорово выручила.
— Хм… Похоже, и правда выручила, да?
Каким-то образом Заду оказался рядом с нами. Мы втроём смотрели на тихую пустыню, наслаждаясь спокойствием. Клинки больше не подавали никаких признаков движения, а то, как они поблёскивали и переливались на солнце, почти завораживало.
— Пожалуй, пора на сегодня сворачивать лавочку… — наконец сказал мужчина в бинтах.
— Ты уходишь?
— Ага. Как я и говорил, моей целью было забрать твой клинок. Но если твои мелкие спутники доставляют столько хлопот, я лучше не буду тратить время.
— Слышала, Сирена?
— Да, — с торжеством сказала она, довольная хорошо выполненной работой.
Я снова перевёл внимание на Заду.
— Ты собираешься забрать все свои клинки?
— Слишком много возни. Они всего лишь из мифрила — я в любой момент могу сделать ещё. Если не лень подбирать, забирайте.
— Я не поэтому спросил. Просто подумал, что оставлять вокруг столько острых предметов может быть опасно.
— Да? Ну, меня это как-то не волнует. — С раздражённым видом мужчина поднял с земли один из своих декоративных кинжалов. — В любом случае вышла неплохая разведка. Хотя я бы предпочёл забрать меч. Или твою жизнь.
— Говоришь так, будто собираешься вернуться…
— Трижды ура гению. Не пойми неправильно: будь моя воля, мы бы больше никогда не пересеклись. Но работа есть работа, верно?
— Зачем вообще всем этим заниматься? С такими талантами ты наверняка можешь рассчитывать на большее, чем быть бандитом.
— Хм? Это ты мне?
— А кому ещё?
— Ты… и правда странный, а? Не привык я, чтобы мне так спокойно читали нотации. — Мужчина, казалось, смотрел на меня сквозь чёрные бинты, закрывавшие его лицо, а затем ухмыльнулся. — Может, у тебя и правда пары винтиков не хватает.
— Работа должна была быть простой, но раз ты и твои мелкие прихвостни доставляете мне столько хлопот, пожалуй, придётся поднять плату. А кроме того…
— Да?
Бесчисленные клинки вырвались из песка вокруг Заду и закружили вокруг его тела морем зазубренного серебра. Багровая вспышка скрыла мужчину из виду, а когда погасла, он стоял с широкой ухмылкой и сжимал странный красновато-чёрный клинок.
[Парирование]
Клинок Заду ударился о мой и разлетелся на осколки за мгновение до того, как успел добраться до моего сердца.
— А кроме того, — продолжил он, — владелец меча доставляет куда больше хлопот, чем при нашей прошлой встрече. Невольно задумаешься, что же случилось, верно? — Мужчина посмотрел на обломки своего клинка, всё ещё ухмыляясь во весь рот, а затем повернулся ко мне спиной. — До встречи, странный мой друг.
Он одарил нас ещё одной своей жуткой улыбкой, а затем исчез в мгновение ока.


    Побочная история: некая служанка и её новый хозяин

    — Значит, ты новая служанка? Как тебя зовут?
— Мелисса. Для меня честь служить вам, господин Рашид.
— Угу. Старайся. И да, я, может, и хозяин этого дома, но тебе не обязательно быть такой официальной. — Мальчик, открывший парадную дверь особняка, смотрел на спокойную девочку, ожидавшую перед ним. — Сколько тебе лет? На вид ты куда младше, чем можно подумать по твоей речи и манерам.
— В этом году мне исполнится двенадцать.
— А, значит, мы ровесники. Прекрасно. Я как раз думал, что мне нужен кто-то, с кем можно разговаривать. Странно, но мои слуги всё время увольняются. Ужасно скучно одному в таком большом особняке. Ну же, заходи.
— Простите за вторжение.
По настоянию своего нового господина Мелисса вошла в особняк. Они прошли по длинному коридору и мимо изящного сада, но даже тогда Рашид не отводил взгляда от девочки, тихо следовавшей за ним. Он улыбался беспечно, а в глазах у него светилось любопытство.
— Эй, Мелисса. Не хочу быть навязчивым, но можно задать тебе вопрос?
— О чём угодно, мой господин.
— Тот клинок, который ты прячешь под одеждой, — зачем он тебе? Судя по форме, я почти готов поверить, что это оружие.
Прежде чем новая служанка успела издать ещё хоть звук, нож выхватили у неё из-под одежды, а саму её прижали к стене.
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— Боюсь, так не пойдёт, Мелисса. Совсем не пойдёт. Новонанятой прислуге не стоит приносить опасные вещи в дом своего хозяина. Ты, может быть, собиралась чистить им фрукты?
Даже прижатая спиной к стене, Мелисса сохраняла самообладание.
— Он нужен мне ради вас, мой господин. На случай, если мне придётся вас защищать.
Рашид пристально всматривался в её лицо, выискивая малейшее изменение. Потом его улыбка стала шире.
— О, вот как? Тогда прости, что усомнился в тебе. Мне никто не сообщил, что ты будешь ещё и охранницей, да и объяснение у тебя кажется довольно натянутым, но иногда так уж всё устроено, верно? Держи, можешь забрать обратно.
Мелиссу отпустили, а нож протянули ей. Несколько мгновений она смотрела на клинок, прежде чем принять его с вежливым:
— Благодарю вас, мой господин.
После этого они продолжили осмотр, а мальчик вёл себя так, будто ничего не произошло.
— Ну, идём дальше. Сюда, — сказал он. — Как видишь, здесь много уборки и стирки. Полагаю, теперь эти обязанности ложатся на тебя.
— Простите… за вторжение.
— Итак, коротко расскажу тебе о доме. Во-первых, комната, через которую мы только что проходили, — гостиная. Вон там первая кухня, а за ней есть поменьше, для слуг. На другой стороне сада есть ещё одна, большая, но ей не пользуются, если у меня нет множества гостей. Тебе туда ходить, скорее всего, никогда не понадобится: когда мне нужно устроить приём, я просто нанимаю повара.
— Да, мой господин.
— Ах да, и ещё кое о чём я хотел бы спросить, если ты не против.
После паузы Мелисса сказала:
— О чём угодно, мой господин.
Мальчик остановился и обернулся к ней; на его лице ясно читалось удовольствие.
— Тогда перейду прямо к делу. Кто тебя нанял? Это кто-то из моих знакомых?
— Я не понимаю, о чём вы, мой господин.
— Ха-ха. Ну же, не нужно прикидываться дурочкой. — Рашид продолжал улыбаться девочке, чьё лицо упорно не меняло выражения. — Вопрос ведь простой. Кто твой настоящий наниматель — тот, кто послал тебя сюда? Мой двоюродный дед? После меня он следующий в очереди на состояние отца. Или моя двоюродная бабка Стезини? Может, кто-то из моих жадных младших братьев? Ари и Нхид уже примерно в том возрасте, когда начинают получать содержание; не удивлюсь, если их первой мыслью было нанять убийцу. Ну? Я близок к истине?
Мелисса смотрела на него с пустым лицом.
— Как я уже сказала, мой господин, я не понимаю.
— Ну, полагаю, неважно, кто тебя отправил. Я просто беспокоюсь, не обманули ли тебя. И чтобы ты знала: я вижу этот твой маленький спектакль насквозь. Ты слишком уж подобострастна. На твоём месте я бы поработал над актёрскими навыками.
— Мои… глубочайшие извинения, мой господин.
— Ладно, оставим это. Я порядком хочу пить. Сделаем перерыв? Чайная комната дальше по коридору.
Рашид прошёл ещё несколько шагов вглубь особняка, затем остановился и обернулся. Мелисса не сдвинулась с места.
— О? Что такое? Не стой столбом, завари мне чаю. Я умираю от жажды.
— Я… поняла, мой господин.
На этот раз она подчинилась, и вскоре они оказались в другой комнате.
— Вот мы и пришли, — сказал Рашид. — Чайный сервиз, которым я обычно пользуюсь, стоит вон на той полке. Он довольно дорогой, так что будь с ним осторожна.
Мелисса, как ей велели, достала сервиз и принялась заваривать чайные листья в горячей воде. Мальчик наблюдал из-за стола, как она налила дымящийся напиток в чашку и поднесла её к нему.
— Ваш… чай, мой господин.
— Спасибо, Мелисса. Но что с тобой? У тебя руки дрожат.
У неё перехватило дыхание.
— Я… я…
— А-ха-ха. У тебя ужасно забавные реакции. Только не говори: ты впервые пытаешься кого-то убить? Удивительно, что в таком случае отправили именно тебя. Или… всё это притворство, чтобы заставить меня ослабить бдительность? Очень сомневаюсь.
Служанка промолчала.
— Мелисса? Ещё один совет, если ты не против. — Улыбка мальчика похолодела, и он наклонился так близко, что их лица почти соприкоснулись. — Твоя наивность тебя погубит. Или, может, лучше сказать: «твоё безусловное сострадание к другим». Ты нарочно показываешь слабость, надеясь, что кто-нибудь из жалости бросится тебя спасать? Удивительно, что ты вообще прожила так долго. Ты не создана для такой работы.
И всё же девочка не издала ни звука. Рашид взял чашку из её дрожащих рук и отвернулся от неё.
— Если прямо, думаю, ты некомпетентна. Зачем вообще браться за задание такого рода, если у тебя не хватает духу довести его до конца? Хотя, пожалуй, настоящий пустоголовый здесь тот, кто в первую очередь доверил тебе эту задачу.
Наконец Мелисса нарушила молчание.
— Вы правда думаете, что у меня был выбор?
— Полагаю, нет. Кстати, я тебя вижу. Смотри.
Рашид кивком указал Мелиссе на ближайшее зеркало. Увидев своё отражение — с поднятым ножом, готовая ударить нового господина в спину, — она вздрогнула и поспешно попыталась спрятать оружие. Мальчик медленно повернулся к ней лицом, всё такой же развеселённый.
— О? Что случилось? — поддел Рашид. — Не собираешься выполнять работу? Может, мне снова показать тебе спину? Так будет проще? Вот, я даже глаза закрою, чтобы не видеть зеркало. Давай. Делай, как тебе угодно.
Верный своему слову, он отвернулся и крепко зажмурился. Он даже развёл руки в стороны, словно приглашая её клинок. Мелисса снова подняла нож, но медлительность выдавала её нерешительность. Она успела поднести оружие к цели лишь наполовину, прежде чем совсем остановилась.
— Господин Рашид… когда вы сказали, что одни в этом особняке…
— Я, конечно же, солгал. То, что слуги ушли, — правда, но насчёт охраны… Что ж, моего содержания хватает на нескольких. Все они весьма умелые — достаточно, чтобы скрыть своё присутствие и при необходимости пустить стрелу прямо тебе в сердце. Удивлён, что ты это заметила. Может, ты всё-таки не совсем некомпетентна.
Мелисса огляделась, затем медленно опустила нож и склонила голову.
— В таком случае я ничего не могу сделать. Накажите меня, как сочтёте нужным, будь то пытки, казнь или что-либо ещё.
— Хм? Уже сдаёшься? Ты на удивление рассудительна. Пожалуй, это хорошо. Но не торопись: я ведь не говорил, что не стану тебя нанимать.
Она подняла на него подозрительный взгляд.
— Видишь ли, — продолжил Рашид, — я не виню тебя за попытку убить меня. — С чашкой в руке он снова повернулся к ней лицом и расслабленно откинулся на стуле. — Ты ведь действуешь не из личной обиды, верно? Ты здесь исключительно из-за обстоятельств — потому что это задание просто взвалили на тебя.
— Полагаю… это правда.
— В таком случае почему бы тебе не работать на меня? Я могу платить куда больше, чем тебе там пообещали.
Глаза Мелиссы расширились.
— Разве это не довольно странный поворот событий? Всего несколько минут назад вы назвали меня некомпетентной.
— Именно. И ты такая и есть. Ты беспечно беседуешь с человеком, которого должна убить.
— Тогда почему?!
— Потому что ты не виновата, — прямо сказал Рашид. — Да, думаю, ты мне понравилась. Так что я окажу тебе услугу и найму прямо сейчас, пока нынешний наниматель от тебя не отказался. Вот, как тебе такое вознаграждение? Считай это авансом к жалованью.
Всё так же улыбаясь, мальчик поднял три пальца, затем сунул руку в карман и достал ровно столько же белых монет. Он положил их на стол и стал ждать ответа, но тот так и не прозвучал: взгляд Мелиссы был прикован к деньгам.
— Хм? — Рашид наклонился вперёд с удивлённым видом. — Мало? Твоё прежнее жалованье было выше? В таком случае…
— Подождите, пожалуйста. — Выражение лица Мелиссы оставалось непроницаемым. — Какой вам смысл нанимать меня? Разве вы не подумали, что я всё ещё могу попытаться вас убить?
Мальчик медленно покачал головой.
— Ты ведь не за меня беспокоишься, правда? Я говорил, что ты сострадательная, но, честное слово… А что до твоего вопроса — может, мне просто всё равно.
— Я… не понимаю.
— Ты спросила, почему я хочу тебя нанять, и причин две, обе простые. Первая: мне не с кем поговорить из ровесников. Вторая: мне кажется, будет забавно держать тебя рядом. Вот и всё.
— И вы ожидаете, что я в это поверю?
— Не обязана. Меня устроит любой вариант, — сказал Рашид со своей обычной улыбкой. — А теперь, если ты готова продолжить, я хочу спросить о твоём происхождении. И об украшениях на твоём ноже… Кажется, я уже видел их раньше. В одной из соседних с Сарензой стран такие клинки использовали в церемониальных танцах, хотя, кажется, эта страна рухнула из-за всех долгов перед нами. Поэтому я бы предположил… ты оттуда — и к тому же довольно знатного происхождения. Значит, когда твоя родина развалилась, тебя заковали в цепи, а потом отправили сюда убить меня. Или что-то в этом роде.
Мелисса снова лишилась дара речи.
— Ну? — спросил Рашид, изучая её выражение. — Я прав?
— Я… оставлю это вашему воображению.
— А-ха-ха. Ты и правда ужасно лжёшь. У тебя всё написано на лице. Если, конечно, всё это не игра — тогда ты феноменальная актриса. Это всего лишь догадка, но что-то в тебе подсказывает: тебя легко было принудить. У них ведь не держат кого-нибудь из твоей семьи в заложниках?
Мелисса ответила ему яростным взглядом.
— Господин Рашид, вам действительно так весело играть с теми, кто ниже вас?
— Прости, прости. У тебя такие забавные реакции, что я не удержался. Я не хотел показаться злым — правда не хотел!
Мальчик смеялся так сильно, что ему пришлось схватиться за живот. К тому времени, как он успокоился и вытер слёзы из глаз, взгляд Мелиссы стал холоднее, чем он когда-либо видел раньше.
— Так что скажешь? — спросил Рашид. — Будешь работать на меня или нет? Учитывая твои обстоятельства, я готов позволить тебе «сохранить» нынешнюю работу. Думаю, ты бы предпочла именно это, верно?
— И всё же я не понимаю, что вы от этого получите… но, полагаю, выбора у меня нет.
— Я получу собеседницу. Я думал, это уже ясно. Хотя есть ещё настоящая причина, но сомневаюсь, что ты поверишь мне на слово.
— Полагаю, нет.
— Ха. Тогда я тебе не скажу. Так ты согласна или нет? Мне правда всё равно, что ты выберешь, но… — Рашид жестом указал на три белые монеты на столе. — На мой взгляд, работать на меня — не такая уж плохая сделка.
Мелисса взглянула в окно, затем вздохнула и вежливо поклонилась.
— Я с благодарностью принимаю ваше щедрое предложение, господин Рашид… при условии, что во время службы мне будет позволено продолжать покушаться на вашу жизнь.
— А-ха! Честна до невозможности, да? Ты ведь могла бы делать это, не предупреждая меня. Я знал, что ты не создана для такой работы. — Рашид взял монеты, положил их Мелиссе в карман, а затем протянул ей свою чашку. — А теперь завари мне ещё, ладно? Жаль переводить заварку впустую, но я так увлёкся нашим разговором, что чай остыл.
— Сию минуту, мой господин…
— Ах да, и ещё один совет.
Мелисса, уже направившаяся заваривать новый чай, остановилась, не поворачиваясь к мальчику.
— Насчёт яда, который ты подмешала мне в чашку… В такой ситуации разумнее было бы использовать что-нибудь быстродействующее. Кроме того, старайся не портить тонкие напитки вроде чая: изменение запаха легко заметить. В следующий раз подумай тщательнее, хорошо?
Мелисса всё ещё держала чайный сервиз, и её руки снова начали дрожать. В ответ улыбка мальчика стала шире.
— Но хватит об этом. Мой чай, Мелисса? Я всё ещё жду.
Снова молчание. Затем:
— Да, господин Рашид.
Под прицелом множества глаз, следивших за ней из сада за окном, Мелисса медленно налила чай в чашку своего нового нанимателя.


    Побочная история: путь Шина домой

    — Прошу, возьмите это.
Шин, бывший гладиатор, посмотрел на потёртый кожаный мешочек, лежавший перед ним на отполированном белом столе. Неужели именно поэтому Мелисса, управляющая Города, забытого временем, попросила его зайти к ней в кабинет?
— Что это?.. — спросил он.
— Владелец Ноор просил меня передать это вам. Он хочет, чтобы вы доставили мешочек в поселение зверолюдей на севере.
— Ноор? А-а, тот парень, который спас мою шкуру в Колизее?
Шин опустил испещрённое шрамами лицо и снова осмотрел тусклого цвета мешочек. Он на мгновение задумался, а потом взял его, словно соглашаясь принять поручение. Мешочек оказался увесистым, и изнутри донёсся лёгкий перестук.
— Что там такое? — пробормотал он. — Камни?
— Ради вашего же спокойствия я бы сделала вид, что так оно и есть.
— И что это значит? Это не что-то опасное, надеюсь?
— В некотором смысле опасное. Хотя напрямую вам не навредит.
— Что за загадки?.. А, ладно, неважно. Я обязан ему жизнью. Опасно или нет, такое мелкое поручение с этим даже не сравнится. Только какое именно поселение? На севере их несколько.
— Он сказал, что внутри мешочка есть карта.
— Карта? Значит, вот это, наверное. — Шин сунул руку в мешочек и достал обрывок бумаги, лежавший поверх груды блестящих радужных камней. — Хм? И это, по-твоему, карта?
На бумаге были обычные для карты отметки — символы, слова и тому подобное, — но извилистые линии и беспорядочный почерк превращали её в сущий кошмар для понимания. Хуже того, указания Ноора состояли из каких-то на вид совершенно бессмысленных фраз; шифр на древней карте сокровищ, пожалуй, было бы проще разобрать.
— Держи спину к восходящему солнцу, потом поверни налево у странного валуна справа от тебя.
— Иди прямо между двумя кактусами причудливой формы.
Некоторое время Шин прожигал взглядом эти эзотерические инструкции, хмуря брови и раздражённо мыча. Потом он хлопнул ладонями.
— Понял, — сказал он. — Ноор хочет, чтобы я отправился туда, значит?
— Вы поняли, куда именно?
— Ага. Указания Ноора почти ни черта не объясняют, но общий смысл я уловил. Это мой родной городок.
— Ваш родной городок? — На лице Мелиссы мелькнуло удивление, но затем к ней вернулась привычная холодная выдержка. — В таком случае прошу вас отправиться немедленно. Насколько я понимаю, внутри мешочка также есть два письма. Пожалуйста, доставьте и их.
— Понял. Проблем быть не должно.
— А это вам.
— За… что? Этого не было в моём контракте.
— Считайте это премией за ваш… особый бой.
Принимая протянутый ему небольшой свёрток, Шин заметил, как в выражение лица Мелиссы просочились следы раскаяния. — Что такое? — спросил он.
— За меня переживали?
— По основному правилу против зелёного дракона должны были выставлять только рабов-гладиаторов, виновных в тяжких преступлениях. Возможно, исключение предложил Рашид, прежний владелец, но это не меняет того факта, что оно противоречило порядку работы нашего заведения. — Мелисса опустила глаза. — Признаюсь, я не ожидала, что вы согласитесь.
— Если человек на вашей должности начнёт тревожиться из-за таких вещей, этому никогда не будет конца, — сказал Шин, и уголки его губ приподнялись. — Считайте, что всё уже в прошлом. Я и сам отчасти виноват: позволил наградным деньгам соблазнить меня и подписал контракт. К тому же, пусть комфортным это и не назовёшь, вы никогда не обращались с нами, зверолюдьми, плохо. За это я благодарен. И в итоге всё это привело к моей свободе, верно? Хотя можно сказать и так, что теперь я безработный. Как бы там ни было, когда ты свободен от долгов, воздух кажется куда слаще.
Шин сделал нарочито глубокий вдох; на его покрытом шрамами лице расплылась широкая улыбка, и он бросил небольшой свёрток в кожаный мешочек.
Мелисса тихо выдохнула. — Тогда я доверяю вам эту доставку.
— Ага. Спасибо за всё. И один совет: не стоит так сильно переживать из-за таких мелочей. Вы, может, и не замечаете, но у вас всё на лице написано.
— На лице?.. — Недовольная, она поднесла руку к щеке.
Повернувшись спиной к управляющей города, Шин вышел и бодрым шагом двинулся по пустынным пескам. Его сопровождали ностальгические мысли о доме. С тех пор как он был там в последний раз, прошло очень много времени… но он сомневался, что за время его отсутствия многое изменилось.
◇
— Что за…?
Полагаясь на память, Шин без особых трудностей добрался до конца своего пути. Проблемы начались только после прибытия: первое же, что он увидел, заставило его не поверить собственным глазам.
Он пришёл в родное поселение — по крайней мере, ему так казалось. Поселение перед ним совсем не походило на то, каким он его помнил. Во-первых, вокруг него высилась стена из песчаника, словно вокруг какой-нибудь огромной крепости. Шин уже начал задумываться, не свернул ли он где-то не туда, как вдруг чей-то голос окликнул его.
— Старший брат? Это ты?
Шин обернулся. Поначалу он не узнал стоявшего перед ним юношу, но, присмотревшись, заметил в нём черты человека, которого когда-то знал. А когда он сосредоточился на голосе этого юноши…
— Неужели… Кайл?
— Шин! Так это и правда ты!
В пустынной деревне, откуда был родом Шин, все были как одна семья, и мужчины называли друг друга братьями, даже если никаких кровных уз между ними не было. Это был ностальгический обычай — тот самый, о котором Шин уже почти забыл.
— Как же ты вырос, — сказал он. — Я тебя почти не узнал.
— Ну, всё-таки прошло около десяти лет. Я всё ещё помню, как ты ушёл в город, решив разбогатеть. Мы все так переживали, когда ты так и не вернулся. Где ты был всё это время?
Шин невольно почесал щёку; Кайл был таким же честным и прямолинейным, каким он его помнил. — Ну, это долгая история… — сказал он. — Я благополучно добрался до столицы, но вляпался в какие-то мутные дела и оказался в довольно серьёзных долгах. Не успел оглянуться, как уже оказался в рабах-гладиаторах.
— Гладиатором? Почему такая опасная работа?
— Ну, как долговому рабу мне особо выбирать не приходилось. Хотя дело было ещё и в жадности. Я думал: нужен всего один хороший бой — и тогда я выкуплю свободу, куплю всем вам подарки и вернусь домой, ещё и с состоянием в запасе. Так что я взялся за клинок и прямиком отправился в Колизей. Беда в том, что всё ни разу не пошло так, как я рассчитывал. В своих боевых навыках я был довольно уверен, но посмотри, к чему это меня привело.
Шин издал самоуничижительный смешок и указал на своё лицо — всё в шрамах и следах прожитых лет.
— Недавно это едва не стоило мне жизни… — продолжил он, — но один хороший человек пришёл мне на помощь. Отчасти я вернулся сюда, чтобы отплатить ему. Честно говоря, если бы его просьба не дала мне нужного толчка, мне, может, так и было бы слишком стыдно показаться вам на глаза.
— Вот как? Тогда, наверное, мне стоит его поблагодарить.
— А, и сразу скажу: за мной никто не охотится, так что об этом не волнуйся. В городе всё перевернули вверх дном какие-то чужеземцы: они пришли на Испытание и в итоге стали новыми владельцами. В процессе мой долг списали.
— На Испытание?.. И когда ты говоришь, что они стали новыми владельцами… — Я сам не знаю всех подробностей, но Колизей, к которому я принадлежал, закрыли. Из-за этого мы, гладиаторы, остались без работы, зато наши долги тоже выплатили, так что теперь я наконец-то снова свободный человек.
— Понятно… — Кайл, похоже, задумался.
— А если отложить это в сторону, — продолжил Шин, всё глубже погружаясь в ностальгию, — это место и правда изменилось. В прошлый раз, когда я был здесь, никакой стены у нас не было.
— Изменилось. Мне многое нужно тебе рассказать, брат, но сначала зайдём внутрь. Если мы заставим стражу нервничать, они ещё превратят нас в игольницы.
— Стражу? Игольницы?.. — Шин поднял взгляд и заметил несколько деревянных сторожевых вышек, которых прежде не замечал; на каждой стояли настороженные молодые зверолюди с луками наготове. — Серьёзная у вас тут охрана. Мы что, храним у себя зарытый клад или вроде того?
— Ты шутишь, но недалёк от истины. Усиленная охрана нам просто необходима.
— Постой, серьёзно?
— Мы и сами удивились. Всё началось на днях.
— На днях?
— С севера, из Королевства Клейз, пришла группа путников. Если бы не всё, что они для нас сделали, наше поселение так и осталось бы таким же унылым, каким ты его помнишь.
— Путники из Королевства Клейз, значит? Странно, но по какой-то причине это название почему-то крутится на языке… — Шин размышлял над словами Кайла, пока тот вёл его в поселение. Он испытал мгновение мягкого облегчения, увидев, что, если не считать огромной стены, всё было более или менее таким, каким он это помнил. Правда, повсюду стало гораздо чище, а выражения лиц у людей — куда живее.
Они продолжили путь, и Шин быстро здоровался с теми, кто его узнавал. Потом ему пришло в голову, что был ещё кое-кто, с кем он до сих пор не повидался.
— Кстати, старейшина в порядке?
— Да, ещё как.
— Рад это слышать. Когда я уходил, он уже был далеко не молод, так что я думал, что тогда видел его в последний раз.
— По правде говоря, сейчас он, может, здоровее, чем когда-либо.
— Что?
Кайл, казалось, уже собирался объяснить, но его перебил громкий крик: — О небеса… Шин?! Это ты, Шин?!
Шин обернулся и увидел того самого человека, о котором они только что говорили. Старый старейшина мчался к ним с такой скоростью, что за его спиной поднималась пыль.
Ошеломлённый бодростью старика, Шин всё же склонил голову. — Рад видеть вас в добром здравии, старейшина. Прежде всего я должен извиниться. После того как все доверили мне свои монеты, я вернулся ни с чем. Знаю, это позор, но… — Брось, хватит уже! Некогда нам заниматься этими формальностями, Шин — у нас везде рук не хватает. — Старейшина схватил Шина за руки и принялся трясти их вверх-вниз. — Идём, поможешь ухаживать за полями! Или строить новые дома! Да чем угодно!
— Д-да… — На мгновение Шина захлестнуло напором старейшины, но затем его вдруг осенило. — Постойте… Строительство я ещё понимаю, но работа в поле? У нас же никогда и полей-то не было.
— Раньше не было. Но взгляни — отсюда их видно.
— Простите?.. — Повернувшись туда, куда указал старейшина, Шин увидел множество высоких посевов. — И правда… Поле прямо рядом с деревней. Но мы же в пустыне. Как такое возможно?
— Удивлён, а? Недавно у нас были гости, которые совершили для нас самые разные чудеса. Это было лишь одно из них.
Шин уставился на далёкое зелёное поле. Он уже был почти уверен, что всё это — какой-то сложный сон наяву, но затем заметил ещё кое-что, из-за чего вид стал ещё страннее. — Стойте, стойте, стойте. Но так не бывает. Как вы выращиваете эти посевы без воды?
Старейшина хмыкнул. — Ты и правда не заметил, Шин? Посмотри под ноги.
Только тогда Шин расслышал звук текущей воды, доносившийся из щелей между досками у него под ногами. Он наклонился, осторожно открыл деревянную крышку… и увидел бесшовный стеклянный канал, по которому текла вода настолько прозрачная, что он усомнился в собственных глазах.
— К-как такое возможно? — выдавил Шин. — Эта вода течёт через всю деревню? Откуда она берётся?
— Дело в том… — начал Кайл.
Шин потерял дар речи от событий, которые его брат принялся объяснять. — Дай-ка я уточню… — наконец сказал он. — Божественный зверь — тот самый, из сказок твоей бабушки, — вылез из ямы, которую выкопал один из гостей. Потом он начал буйствовать, огромный, как гора… пока этот гость просто взял и… убил его?
— Да, в общих чертах всё так.
— Потом он измельчил останки этой твари, рассыпал их по песку вместе с водой, и земля внезапно стала плодородной? Да что за… По-моему, даже мифы, которые твоя бабушка постоянно нам рассказывала, звучали правдоподобнее.
— Понимаю, о чём ты. Я видел это собственными глазами, и всё равно мне трудно в это поверить. Знаешь, там было и больше — кое-что мы даже остальным ещё не рассказывали.
— Думаю, мне уже достаточно и того, что ты сказал. У меня и так голова вот-вот лопнет от переполнения. — Шин покачал головой, всё ещё пытаясь осмыслить рассказ Кайла.
Из-под густой белой бороды старейшины показалась широкая улыбка. — Ну, главное, что тебе нужно знать: теперь у нашего дома есть пахотная земля. Да, случилось это через череду чудес, которые потрясают сильнее любых историй, какие только может припомнить мой дряхлый старческий разум, но кто мы такие, чтобы спорить с новой реальностью? Другие поселения, услышавшие слухи, уже просят нас о помощи — и, конечно, мы намерены помочь им всем.
— У нас есть для этого средства?
— К счастью, да. Денег у нас более чем достаточно на любые строительные материалы, какие им могут понадобиться, и воды тоже хватит, чтобы бесплатно снабжать ею всех. Неудивительно, что столько людей хочет переселиться сюда.
— Серьёзно? Вы раздаёте воду такой чистоты… бесплатно?
— У нас есть правила, но да — для повседневных нужд она бесплатна для всех. Таково было желание наших гостей, и мы не собираемся ему противиться.
— Это всё… слишком много, чтобы сразу переварить.
— Проще говоря, всё идёт хорошо. Именно поэтому мы так заняты. Строим новые дома, ухаживаем за посевами, отбиваемся от бандитов — дел невпроворот! Ты вернулся как раз вовремя, Шин!
Старейшина снова схватил Шина за руки и крепко сжал их. Бывший гладиатор, всё ещё сомневаясь во всём, что увидел и услышал, лишь смотрел в небо. В чувство его привёл только громовой крик сверху.
— О?! Да это никак Шин там внизу?! Давно не виделись, старший брат!
Шин проследил за криком и увидел неподалёку сторожевую вышку, где несколько молодых мужчин ждали с луками наготове. Один из них — крупный, крепко сложенный мужчина — махал ему рукой сверху.
— Этот чрезмерно громкий голос я узнаю где угодно, — заметил Шин. — Это ты, Голба?
— Ха! Именно я!
— Когда ты успел так вымахать? По сравнению с тобой даже рост Кайла кажется пустяком.
— Га-ха-ха! Ну, я ведь один ел вдоволь!
Шин посмотрел на него с выражением одновременно раздражённым и немного растроганным, вспоминая любовь Голбы к странной еде и ядовитых Смертельных скорпионов, которых тот пожирал десятками. Затем он услышал пронзительный свист.
— Что это было? Тревога?
— Верно угадал! — крикнул сверху Голба. — На нас напали!
— Напали?
— Время от времени сюда заявляются бандиты, хотят забрать нашу еду и воду!
Шин всё ещё пытался понять, что происходит, когда молодой зверолюд — судя по всему, один из деревенских стражников — крикнул предупреждение: — Капитан Голба! Их около тридцати, с юго-юго-запада!
— Понял! — крикнул в ответ капитан. — Сегодня мелкая шайка! Тогда работаем по плану захвата А!
— Есть, капитан! — хором выкрикнули голоса.
— План захвата А?.. — пробормотал Шин. Не успевая следить за словами и командами, которые выкрикивали над его головой, он просто смотрел, как из луков стражников сорвался залп стрел. Стрелы аккуратно рассекли воздух, а затем в месте их падения раздалась какофония взрывов и криков. Оттуда поднялись большие клубы пыли.
— Что за…? Эти стрелы сейчас взорвались? — спросил Шин.
— Ва-ха-ха-ха! — прогремел Голба. — Не стрелы, а наши магические ловушки! Стрелы только загнали врагов прямо в них!
— Магические… ловушки?
— Инструктор Роло расставил их перед уходом. Они несмертельные и сделаны для захвата, так что даже молодёжь справляется! Наше поселение защищено лучше некуда!
— Когда наша простая глушь стала такой способной?
— Всё благодаря тренировкам инструктора Сирены!
Пока Шин пытался подобрать ответ, стражники уже начали тащить в деревню бандитов; все они были связаны.
— Капитан Голба, мы схватили всех налётчиков!
— Отличная работа! Отведите их в обычное место и накормите как следует!
— Постой. Вы их кормите? — спросил Шин. — Хотя они пришли вас грабить?
— Именно так! Ведь к бандитизму их в первую очередь подтолкнул голод, значит, прежде чем надеяться на нормальный разговор, их нужно накормить! Нас ведь наши гости спасли именно так! Бандиты, не торопитесь и ешьте в своё удовольствие! У нас более чем достаточно еды и воды на всех. А когда образумитесь, сможете вернуться домой!
— Что?..
Голба спрыгнул со сторожевой вышки, подняв при приземлении облако песка. Он рассмеялся, схватил нескольких бандитов за шкирки и потащил их дальше в деревню.
— Да что здесь…? — выговорил Шин. Он всё ещё не мог оправиться от того, насколько изменился его родной городок, когда старейшина заметил маленький потёртый кожаный мешочек в его руке и побледнел как полотно.
— Шин, о-откуда у тебя этот м-м-мешочек?
— А, это? Вообще-то из-за него я и пришёл. Меня попросили его доставить.
— П-попросили… к-к-кто?
— Один парень — Ноор. Что с вами такое?
— Ноор?! З-значит, там с-с-содержится…?! — Старейшина выхватил мешочек у Шина и резко распахнул его. В тот миг, когда он увидел содержимое, его один раз передёрнуло, а затем он застыл. — Радуж… — Старейшина? Что случилось?
— Р-р-радужный… Прекрасный, радужного цвета… — Старейшина засунул голову в мешочек почти наполовину и безумно захихикал. — Я знал, — пробормотал он. — Он радужный! Всё радужное! Мир радужный!
— Покажи мне, старейшина. — Кайл высвободил мешочек из хватки старика и заглянул внутрь. На лбу у него выступил холодный пот. — Как я и подозревал… Всё это королевское золото.
— Королевское… золото? — спросил Шин.
— Номинал, который мы никогда не рассчитывали увидеть при жизни. Каждая такая монета стоит десять платиновых монет — или сотню больших золотых.
— Ч-Что?! — Кровь отхлынула от лица Шина. Знай он правду о своём грузе, он бы ни за что не отнёсся к доставке так легкомысленно. — Н-Ноор, должно быть, совсем безумен. Мы встретились всего один раз… а он доверил мне настоящее состояние.
Побледневший старейшина придвинулся ближе к Кайлу, который всё ещё изучал содержимое мешочка. — Т-Там есть что-нибудь ещё?! — заикаясь, спросил он. — Только королевское золото, да? Пожалуйста, пусть это будет самое худшее!
— Насколько я вижу, только письмо.
— Письмо?! Д-Дай его сюда!
Старейшина выхватил письмо, которое Кайл достал из мешочка, и тут же принялся пробегать глазами его содержимое. Бумага с золотыми акцентами несла короткое послание, написанное почерком прекраснее любого, какой старейшине доводилось видеть прежде.
Старейшине и Кайлу. После Испытаний, в которых мы поучаствовали, вашей деревне не придётся платить налоги следующие сто лет. Надеюсь, это немного успокоит вас, пока вы продолжаете усердно трудиться.
Кстати, я стал новым владельцем Города, забытого временем. Вскоре после этого меня вызвали в столицу. Сейчас я направляюсь туда, чтобы встретиться с домом Саренза.
Простите, что оставляю все полевые работы вам, но вот немного денег в помощь. У меня их гораздо больше, чем мне когда-либо понадобится, а у вас наверняка найдётся для них применение получше.
Ноор. Только подпись в конце была выведена неряшливыми каракулями, и изображённое там имя старейшина хорошо помнил. Всё оказалось именно так, как он и подозревал. Кайл и Шин, читавшие послание через его плечи, были слишком ошеломлены, чтобы вымолвить хоть слово. Никогда ещё такое короткое письмо не содержало столько нелепости.
— С… Сто лет… — наконец пробормотал старейшина.
— Вы говорили, что они приняли участие в Испытаниях, чтобы оспорить налоги нашей деревни, верно? — спросил Шин. — Но выиграть освобождение на целый век… — Д-Даже если принять объяснение Ноора, каким бы неправдоподобным оно ни звучало, он ещё и утверждает, что стал новым владельцем Города, забытого временем!
— Мне он об этом не говорил… — Ещё он пишет, что его вызвали в столицу на встречу с домом Саренза! Ч-Что это значит, Шин?!
— Н-Не спрашивайте меня! Откуда мне знать?!
— Старейшина, — вмешался Кайл, — внутри есть ещё одно письмо. Думаю, оно от госпожи Линнебург.
— Т-Тогда нельзя терять ни секунды! Дай мне его прочесть!
Едва Кайл достал второе письмо, старейшина схватил его и вытащил содержимое из конверта. Листов украшенной бумаги оказалось несколько, и почерк на них был аккуратным и точным.
Дорогие старейшина и Кайл. Прежде всего позвольте извиниться за краткость этого письма. Обстоятельства оставили мне мучительно мало времени.
Как вам хорошо известно, мы приняли участие в Испытании по законам дома Саренза против прежнего владельца Города, забытого временем. Мы доказали свою победу и сумели обеспечить вашему поселению столетнее освобождение от налогов.
В ходе нашего состязания инструктор Ноор, чьи средства мы заняли для участия, сумел превратить приблизительно семь миллиардов галдов — если пользоваться внутренней валютой Сарензы — в десять триллионов; два триллиона из этой суммы мы использовали, чтобы приобрести Город, забытый временем. Теперь всё заведение, вплоть до его работников, принадлежит ему.
К этому письму мы прилагаем часть оставшихся средств. Как вы можете представить, по сравнению с общим состоянием инструктора Ноора это едва ли заметная доля, поэтому прошу использовать их на благо деревни. Кроме того, прошу учесть: освобождение, о котором мы договорились с представителем дома Саренза, касается вашего поселения и не содержит никаких иных условий.
На этом я завершаю свой доклад. Ещё раз прошу простить его краткость. Желаю вам и всем остальным доброго здоровья, а вашей деревне — дальнейшего процветания.
Искренне ваша, Линнебург Клейз. Письмо было довольно подробным, несмотря на утверждение об обратном. В целом его смысл совпадал с посланием Ноора, но дополнительные сведения лишь добавляли безумия.
— Н-Ноор владеет десятью триллионами галдов?! — Старейшина сглотнул; его растерянность стала ещё сильнее. — Даже против дома Саренза… как вообще можно было получить такую сумму?! Нет, подождите… Что важнее… — Содержание письма было настолько неправдоподобным, что старейшина быстро протрезвел. Несколько мгновений он глубоко размышлял, а затем повернулся к стоявшему рядом юноше.
— Кайл… — Да, старейшина?
— Твоё мнение, пожалуйста. Здесь сказано, что наше поселение освобождено от налогов. Сохранится ли освобождение, даже если мы примем больше людей?
— Да, именно это подразумевается. Если освобождение действует для поселения в целом, тогда численность населения не должна иметь значения.
— В-В таком случае где нам проводить границы? Сейчас я считаю нашими землями примерно участок вокруг домов и полей, но если всё больше и больше людей будет переселяться к нам… — Если понимать слова госпожи Линнебург буквально, соглашение с домом Саренза оговаривало только наше «поселение» и ничего больше. Значит, мы можем расширяться настолько, насколько потребуется.
— Понимаю… А-а что насчёт нашего имущества? Как думаешь, какая его часть будет облагаться налогом? Сомневаюсь, что у нас полное освобождение вообще от всего — разве это не было бы слишком хорошо, чтобы быть правдой?
— Ну, в письме нет ничего, что противоречило бы такой мысли… — Пожалуй.
— Более того, думаю, отсутствие условий можно считать чем-то вроде свободного пропуска.
Старейшина размышлял несколько мгновений. — И правда, я тоже так думаю.
На какое-то время оба снова обратили внимание к письму, пользуясь затишьем, чтобы перевести дух. Затем старейшина заговорил снова.
— Ещё один вопрос, Кайл, который уже какое-то время не даёт мне покоя. Имя Линнебург Клейз… Оно не кажется тебе знакомым?
— Она и её спутники говорили, что прибыли из Королевства Клейз на севере. Я просто предположил, что она член тамошней королевской семьи.
— Понимаю, понимаю. Да, это звучит разумно. Это объясняет её изящные манеры, во-первых. И то, как она сумела раздобыть трубу источника — национальное сокровище в самом подлинном смысле. Подумать только: член королевской семьи Клейза принял участие в Испытании ради нас, выступил против дома Саренза и выиграл для нас полное освобождение от налогов на следующий век.
— Да, именно так всё и произошло.
Прошло ещё несколько мгновений относительного спокойствия, прежде чем тяжесть ситуации ударила старейшину со всей силой землетрясения. — Хававававааа?! О небеса, о звёзды, о моя борода! С-Сейчас не время стоять на месте! Кайл, отправь гонцов!
— Куда их отправить?
— Во все ближайшие поселения! Нет, ко всем нашим собратьям в Сарензе! Нам нужно обсудить это лицом к лицу! Судьба следующего века зверолюдей зависит от нашей встречи!


    Послесловие

    «Я парировал всё время, чтобы стать сильнейшим авантюристом» добрался уже до восьмого тома. Огромное спасибо всем вам за неизменную поддержку.
На днях объявили актёрский состав озвучки аниме-адаптации «Я парирую всё». Мне посчастливилось присутствовать на дубляже нескольких серий, и благодаря этому я смог заглянуть в совершенно новый для меня мир. Диапазон возможностей сэйю оказался поистине впечатляющим, а эмоциональность ключевых реплик тронула меня так, что слов не хватало. Меня также поразило, сколько творческой выдумки вкладывалось в импровизированные фоновые реплики. Снова и снова я удивлялся тому, сколькими способами человеческие голосовые связки способны передавать речь и интонацию, хотя для людей из этой индустрии это, наверное, и так было очевидно.
Впервые я также смог увидеть, насколько важную роль играет звукорежиссёр. Он следит за производством так же, как дирижёр следит за своим оркестром, и при этом, как специалист по звуку, вносит своё видение в каждую часть работы, одновременно переводя труднопонятные пожелания болтливого автора в ясные указания для актёров. Это было похоже на наблюдение за человеком, который каждый день совершает чудеса, и весь этот опыт ясно показал мне: большинство произведений даже не смогли бы сдвинуться с места, если бы звукорежиссёр не взял дело в свои руки.
Я воздержусь от упоминания имени звукорежиссёра «Я парирую всё», поскольку эта информация ещё не была объявлена, но хочу выразить ему глубочайшую благодарность: за то, что он удерживал под полным контролем весь хаос, неизбежный при создании аниме, и идеально понял мои расплывчатые замечания о нюансах произведения. Звукорежиссёр-сама, спасибо вам от всего сердца.
Места не хватит, чтобы перечислить всех, но меня потрясло, сколько самых разных профессионалов трудится за кулисами производства аниме. Даже к тому моменту, когда эти слова дойдут до вас, читателей, я думаю, они всё ещё будут работать изо всех сил. Моё восхищение ими куда больше, чем я способен выразить.
Трансляция аниме запланирована на июль 2024 года, и благодаря режиссёру Даю Фукуяме, сценаристу Сигэру Муракоси и всем остальным сотрудникам OLM, я уверен, что получится великолепное зрелище. Как автор, я с нетерпением жду, когда вы все сможете им насладиться.
Если резко вернуться к разговору о ранобэ, то дизайны Заду и Луде, которые появляются на иллюстрациях этого тома, Кавагути-сан придумал ещё примерно в то время, когда мы работали над третьим томом. Из-за моего медленного темпа они долго не выходили на первый план, но я рад, что наконец получил возможность показать их вам.
Лично я большой поклонник дизайна Луде — ничуть не меньше, чем дизайна Заду, — но, боюсь, чтобы увидеть его лицо, вам придётся подождать.
Арка Сарензы, действие которой происходит в пустынной стране Саренза, ещё не закончена. Для меня будет честью, если вы продолжите читать дальше.
Набэсики
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Текст иллюстрации для перевода:
`Особый наряд служанок дома Саренза`
`(краткое введение)`
`Кавагути`
`カワグチ`
`Головной убор представляет собой смесь боннета и корнетта. Он ограничивает периферийное зрение, потому что Зайд считает: «слугам не следует совать нос в дела выше их положения, пока они работают».`
`Завязывается за ушами.`
`Внутри юбки есть карман, соединённый с поясом.`
`Люди дома Саренза носят одежду, подражающую нарядам древних богов и царей — якобы из восхищения, но на самом деле это скорее комплекс. Поэтому, как мне представляется, наряды служанок и прочих подобных слуг часто не бывают строго одинаковыми.`


    Бонусная короткая история: Вице-капитаны и День благодарности клиентам

    — Я хотела бы поблагодарить вас обеих за то, что вы столь любезно пригласили меня на эту трапезу. Я благодарна вам больше, чем могу выразить словами.
В торговом районе королевской столицы женщина с блестящими, струящимися волосами низко поклонилась двум своим спутницам. Это была Рэй, Фантомная принцесса, заместитель капитана Роты теней.
— Эй… ну перестань. Не нужно так. Мы всего лишь позвали тебя попить чаю.
Её спутницы — Мелюзин, Библиотекарь и заместитель капитана Корпуса магов, и Мариберр, Святая и заместитель капитана Корпуса клириков, — явно смутились под таким искренним взглядом.
— Мелюзин права, Рэй. Мы почти одного возраста, так что можешь не церемониться. Просто будь собой! Мы ведь не в какое-нибудь роскошное место идём.
— И всё же меня впервые пригласили на такое мероприятие, — возразила Рэй. — Мелюзин, если бы не магический браслет, который вы недавно для меня завершили, — этот чудесный аксессуар, кристаллизующий само моё существование, — я бы даже не смогла вести с вами двумя такой разговор. Воистину, я не в силах отблагодарить вас достаточно. Никогда не забыть мне этого долга.
Белокурая женщина снова поклонилась, а в её похожих на драгоценные камни глазах заблестели слёзы.
— Всё… в порядке. Правда, — настаивала Мелюзин. — Это был просто побочный проект, с которым я возилась в свободное время. К тому же это всё ещё прототип, так что работы там ещё полно. В смысле, пока что видеть тебя можем только мы двое.
— Даже так это больше, чем я могла бы просить.
Рэй, Мелюзин и Мариберр носили на правом запястье тонкий орихалковый браслет. Эти магические аксессуары позволяли двум последним видеть Рэй, чей врождённый Дар мешал другим ясно воспринимать её.
Мелюзин была рада, что одно из её творений приняли с такой благодарностью. Ей было немного совестно, ведь она, по сути, собрала браслеты по прихоти, но Рэй всё равно казалась искренне счастливой. Фантомная принцесса потирала браслет на ходу, ловко уклоняясь от прохожих, которые чуть не сталкивались с ней сзади, сами того не замечая.
— Знаешь, Рэй, я и не представляла, что ты такая красивая, — напевно заметила Мариберр. — То есть я знала, но ты прекраснее, чем я могла вообразить.
— Она права, — согласилась Мелюзин. — Поначалу я даже подумала, что функции браслета работают неправильно.
— Спасибо вам обеим, — сказала Рэй. — Мне стало легче от ваших слов, даже если вы говорите это просто из вежливости.
— Мы серьёзно! — настаивала Мелюзин. — Иначе мы бы вообще ничего не сказали.
— По правде говоря… я очень нервничала из-за того, что вы увидите меня. Люди по большей части меня боятся. «Она прозрачная, как призрак», — говорят они. «Я даже не понимаю, где она». Или: «Кажется, я что-то слышал! Разве здесь не должно быть пусто?!» Я рада, что вы обе такие добрые.
Мелюзин между делом осознала, что, возможно, впервые столкнулась с таким полным неведением о собственной привлекательности. Женщина такой красоты, как Рэй, вовсе не внушала бы страх: большинство мужчин, увидев её на улице, остались бы с отвисшей челюстью — а то и вовсе застыли бы на месте. Она была настолько привлекательна, что мало кто и глазом моргнул бы, если бы другая женщина попросила её руки. Мелюзин уже подумывала озвучить эти мысли, но Мариберр заговорила раньше неё.
— Итак, девочки, раз обмен любезностями позади, перейдём к главному событию дня?
— Главному событию?.. — эхом повторила Рэй. — О-ох, конечно! Примите мои глубочайшие извинения за эту оплошность!
— Не бери в голову! Мы пришли на это поле боя, чтобы исполнить тягчайшую из обязанностей. Надеюсь, ты это помнишь!
— Тягчайшая, значит?.. — пробормотала Мелюзин.
— А теперь вперёд! Нас ждёт миссия!
Воодушевлённо взяв инициативу на себя, Святая Мариберр повела троицу к большому ресторану, у входа в который стояла вывеска.
День благодарности клиентам! Торты без ограничений весь день!
Мелюзин вздохнула. За время многочисленных совместных вылазок она уже хорошо привыкла к истинной натуре Мариберр. «Эта “Святая” и правда куда прожорливее, чем можно было бы подумать по её титулу». И всё же она последовала за девушкой внутрь — вместе с Рэй, которая грациозно уклонялась от других прохожих.
— Добро пожаловать в наш ресторан!
— Сюда, вы двое! — позвала Мариберр, хлопая в ладоши, чтобы привлечь внимание подруг. Она уже заняла место за столом и совершенно не обращала внимания на взгляды, которые на неё бросали. — Быстрее! Поторопитесь! К этому нельзя относиться легкомысленно!
— Угу… идём. — Мелюзин направилась к ней, ведя за собой Рэй, и бросила на остальных посетителей ресторана взгляд, который кричал: «Я не такая, как она!»
Когда все трое расселись, к ним подошла официантка принять заказ. — Что желаете сегодня? — спросила она.
— Так, так. Для начала… — Мариберр выпятила грудь и объявила: — Пожалуйста, по одной порции всего, что есть в меню!
— П-простите? По одной порции всего, госпожа?
— Да, включая напитки!
— К… конечно, госпожа.
— А я возьму этот набор на выбор кондитера, — добавила Мелюзин. — Одного вполне достаточно.
— Конечно, госпожа.
— Т-тогда мне, пожалуйста, клубничный… — начала Рэй, но официантка спросила: — Это всё? — будто совершенно не заметив, что Рэй говорит.
— Эм, извините, но не могли бы вы подождать ещё немного? — сказала Мелюзин. — Наша подруга ещё не заказала.
— Хм? Ох, прошу прощения. Она скоро подойдёт?
— Она уже здесь. Смотрите. Вот там.
— П-простите? — Кровь отхлынула от лица юной официантки, когда та повернулась к стулу, на который указывала Мелюзин. — М… мне ужасно жаль, но я н-никого там не вижу…
— А, точно. Да. Наверное, нет.
— Как бестактно с твоей стороны, Мелюзин, — вставила Мариберр. — Ты же сама говорила, что видеть её можем только мы, разве нет?
— Всё в порядке… — пробормотала Рэй, явно приуныв. — Прошу, не беспокойтесь из-за этого. Я могу просто обойтись вашими остатками.
— Прости, Рэй, — сказала Мелюзин. — Давай я закажу за тебя. Ты хотела попросить клубничный мильфей, верно?
— Д-да, пожалуйста. Спасибо.
— Тогда это всё, — сказала Мелюзин официантке. — Мильфей можете оставить там — перед нашей подругой.
— К-к-конечно, госпожа!
Юная официантка поспешила прочь так, словно мечтала сбежать от двух женщин, которые внезапно начали разговаривать с пустым местом. Вскоре Мелюзин заметила несколько сотрудников, сбившихся в углу. Они перешёптывались между собой, то и дело поглядывая на троицу. Хотя у неё и вырвался вздох, винить их, по правде говоря, было трудно.
— Тебе, должно быть, очень тяжело, Рэй, — сочувственно сказала Мариберр. — Я понимаю, что незаметность помогает в работе, но в повседневной жизни это, наверное, огромное препятствие.
— Я уже привыкла, так что…
— Значит, обычно ты не можешь приходить в такие места?
— В некотором смысле. В ходе миссий я проникаю во множество разных заведений, но никогда не прихожу туда как клиент. Никто из персонала меня не замечает.
— Нелегко, должно быть, — сказала Мелюзин. — Та твоя серьга довольно сильно зачарована магией привлечения внимания, но от неё почти нет толку.
— Вот что значит иметь Дар. — Рэй слабо улыбнулась. — Он доставлял мне неприятности с самого рождения. Даже мои родители с трудом видят меня. Они изо всех сил старались меня растить, несмотря на это, но в итоге другие стали считать наш дом проклятым. Как только я стала достаточно взрослой, чтобы заботиться о себе самой, я решила уйти, чтобы больше не быть бременем для семьи.
— П… понятно… — Когда настроение стало мрачным, Мелюзин начала жалеть, что вообще подняла эту тему. Потом она увидела, как Мариберр запихивает в рот только что принесённые пирожные, пожала плечами и молча отпила чёрного чая. Нельзя сказать, что она возражала против более серьёзной темы разговора.
— Уйти мне, конечно, было нетрудно, но, поскольку меня никто не видел, мне было сложно даже заработать себе на хлеб, — продолжила Рэй. — Некоторое время я выживала на упавших фруктах, пока капитан Кэру по счастливой случайности едва заметил меня в углу таверны, где я плакала от голода. Мне так и не удалось найти другое место, где меня могли бы взять на работу, поэтому с тех пор я в Роте теней.
— Это, ну… хорошо для тебя, наверное?
— Да, я считаю, что мне очень повезло.
Мелюзин снова захотелось что-нибудь сказать. Как бы она ни сочувствовала Рэй и пережитым ею трудностям, сама возможность существования такой доброй, талантливой и несравненно прекрасной женщины казалась какой-то проделкой мироздания. Она восхищалась Фантомной принцессой за то, что та, несмотря на голод и на то, насколько легко ей было бы это сделать, ни разу не прибегла к воровству или преступлению. А раз Рэй даже не упомянула подобных поступков, значит, ей, должно быть, такое и в голову не приходило.
Разумеется, Мелюзин ничего не сказала. Рэй делилась наболевшим, а меньше всего Мелюзин хотела показаться бесчувственной.
— Ну же, вы двое! — воскликнула Мариберр. — Что вы витаете в облаках?! Время идёт, а я не вижу, чтобы ваши вилки двигались! Вот — меню! Пора за добавкой!
— Мне не надо, спасибо, — сказала Мелюзин. — Я сыта уже от одного вида того, как ты ешь.
— Я тоже воздержусь, — добавила Рэй. — Этого мне достаточно.
— Эх, но ведь сегодня День благодарности клиентам! Мы должны наесться так, чтобы окупить свои деньги!
Мелюзин считала, что Святая уже съела достаточно за всех троих и что любой новый заказ начнёт откровенно вредить ресторану. И всё же она лишь молча отпила чаю.
Рэй тоже молчала, глядя на пирожное на маленькой тарелке перед собой.
— Ты не будешь есть? — спросила Мелюзин. — Или еда тебе не по вкусу?
— Нет, дело не в этом… Просто я всегда мечтала посидеть в таком ресторане и поболтать с подругами. А возможность ещё и насладиться пирожным кажется почти греховной.
— А, вот как… понимаю… — ответила Мелюзин с кивком. Ей и Мариберр нужно будет сделать всё возможное, чтобы не развратить низменными желаниями кого-то настолько прекрасного — и снаружи, и внутри.
Поставив чашку, Мелюзин наконец принялась за заказанное пирожное. Мариберр тоже была в своём собственном маленьком мире, слишком занятая набиванием рта, чтобы замечать разговор подруг. Рэй некоторое время смотрела на них обеих с радостным выражением лица, а затем взяла вилку и наконец разрезала свой мильфей.
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Иллюстрация 09
[Рашид]
[Инес]
[Ноор]
[Линнебург (Линн)]
— Гален, друг мой… Хоть мне и жаль быть вестником дурных новостей, боюсь, ты совершил роковую ошибку.
Голем передо мной рассыпался в прах, а стоявшие за ним разлетелись на куски от силы удара.
— Бвэ? Г-големы… Ч-чего?!
— К несчастью для тебя, именно этого безобидного на вид человека меньше всего стоит злить, — сказал Рашид и пожал плечами, глядя на толстяка.
Я ПАРИРУЮ ВСЁ 9
Что значит — я сильнейший? Я ведь ещё даже не авантюрист!
— У тебя совсем нет таланта.
Так ему сказали.
Но, доведя [Парирование] до совершенства и став сильнейшим…
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Иллюстрация 09
— Чего смешного? Ну же, выкладывай!
— Ничего смешного здесь нет. Я просто испытала облегчение. По правде говоря, я сомневалась. Но благодаря тебе исчезла последняя тень нерешительности.
На её лице отразилось неподдельное облегчение — и у сотен големов по всей площадке головы отделились от тел.
Я ПАРИРУЮ ВСЁ
Что значит — я сильнейший? Я ведь ещё даже не авантюрист!
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[ ЧТО БЫЛО РАНЬШЕ ]
Заметив остатки татуировки Шаузы, Сирена показала ему свой кулон с таким же таинственным знаком. В ответ Шауза рассказал историю племени Мио — об их восстании, жестоком истреблении и смертных приговорах, вынесенных отцу и брату Сирены.
Ноор только начал осваиваться в роли нового владельца Города, забытого временем, когда на город обрушился огромный легион големов — всего через несколько мгновений после его первой речи. Вместе с Шаузой он разгромил захватчиков, после чего отправился с Рашидом и остальными в столицу Сарензы по вызову высшей власти страны. Городские ворота уже показались вдали, когда опасность настигла их вновь — на этот раз в лице неумолимого Мертвеца Заду. Несмотря на яростные песчаные бури и убийственное мастерство обмотанного чёрными бинтами мужчины, Ноору и остальным удалось отбросить его и благополучно добраться до места назначения. Но что ждёт их в самой столице?
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Я парирую всё
Что значит — я сильнейший?
Я ведь ещё даже не авантюрист!
Персонажи
Ноор
Ноор: В двенадцать лет, услышав, что у него нет таланта ни к одному из шести классов, он удалился от мира и десять лет оттачивал единственный навык — [Парирование]. Хотя он авантюрист самого низкого ранга, его сила невероятна — вот только сам он до сих пор этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн): Четырнадцать лет. Она не знает равных ни в одной области и является первой принцессой Королевства Клейз. Вражеские силы пытались её убить, но Ноору удалось её спасти. С тех пор она зовёт его «учителем» и следует за ним.
Инес
Инес Харнесс: Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и применяет его, охраняя Линн. Ей двадцать один год.
Роло
Роло: Мальчик из демонолюдей. Обстоятельства его рождения и взросления окутаны тайной. Поскольку его народ презирают и угнетают, жизнь Роло была полна лишений.
Сирена
Сирена: Заместитель капитана Охотничьего корпуса, которым командует Мианна, Владыка лука. Одарённая лучница с кровью зверолюдей, она сумела соответствовать высоким требованиям своего капитана и является самым молодым из заместителей капитанов Шести армейских корпусов.
Рашид
Рашид: Старший сын главы дома Саренза и прежний владелец Города, забытого временем. Он предложил Ноору и его спутникам принять участие в Испытаниях, чтобы побороться за освобождение деревни зверолюдей от налогов.
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— Наконец-то добрались.
Несмотря на вмешательство странного мужчины, обмотанного бинтами, мы благополучно достигли города Саренза. Из-за переполоха, который вызвала огромная песчаная буря, солдаты у ворот явно нервничали, поэтому Линн пришлось долго с ними разговаривать и предъявить какой-то документ, прежде чем нас пропустили.
— Стражники оказались разговорчивыми, — заметил я.
— Да, проверка заняла гораздо больше времени, чем я ожидала, — сказала Линн. — Простите, что заставила вас ждать, учитель.
— Ничего страшного. Я и так неплохо провёл время. А вот ты, наверное, вымоталась.
— Главное, что нас пропустили.
Пока наш экипаж двигался по городу, я не переставал поражаться высоте зданий. Постройки в Городе, забытом временем, тоже удивили меня — особенно после привычной королевской столицы, — но здешние возвышались совсем уж невероятно. И ведь мы едва миновали ворота.
Многие прохожие были одеты так, что в них сразу угадывались торговцы. Впрочем, для торгового города это было вполне естественно.
— Какой огромный город, — сказал я. — И архитектура здесь потрясающая.
— Неужели вы так считаете? — отозвался Рашид. — Мы ведь ещё на окраине. Этот район считается частью трущоб.
— Трущоб?
— Именно. Город Саренза построен вокруг Подземелья Забвения, расположенного в самом его центре. Ближе всего к нему находится особый квартал, где позволено жить лишь по-настоящему богатым, а следом — роскошный квартал для тех, кого считают всего лишь состоятельными. Дальше кольцом тянутся торговый квартал — его можно назвать опорой всего города — и обычный жилой квартал. За ними расположен особый квартал искупления, где преступники отрабатывают наказание. А самое внешнее кольцо образуют трущобы, в которых мы сейчас и находимся.
— Ничего себе. Сколько же в одном городе разных районов.
— Внешние кварталы отданы беднякам, которых вытеснили подальше от центра. У въездов, конечно, поддерживают порядок, но стоит хотя бы немного углубиться в боковые улицы — и становится куда опаснее.
— Неужели всё настолько плохо?
— Чем ближе к центру, тем ниже преступность и красивее улицы. По сути, трущобы служат лишь заслоном, который защищает жителей внутренних кварталов от песчаных бурь и пустынных разбойников.
— Понятно…
Теперь, зная это, я внимательнее присмотрелся к боковым улицам. Кое-чем они напоминали старый квартал королевской столицы, только мусора здесь было больше, а каналов не было вовсе. Неужели разница между этим внешним кольцом и центром города действительно настолько велика?
— А людей-то сколько, — сказал я, переводя разговор на другую тему. — Не зря Сарензу называют торговым городом: на улицах не протолкнуться.
— Говорят, это крупнейший город на континенте. По приблизительным подсчётам, здесь постоянно живёт около двухсот тысяч человек, не считая торговцев, которые всё время приезжают и уезжают.
— Вот как? Здания напоминают Город, забытый временем, но всё же чем-то отличаются. Никак не пойму, чем.
— Город, забытый временем, постепенно и сам собой вырос вокруг курорта, поэтому застроен гораздо беспорядочнее. Здесь же, в столице, всё было тщательно спланировано. Лично мне первый вариант нравится куда больше.
Я любовался видами, слушая познавательные комментарии Рашида, когда наш экипаж внезапно выехал на открытое пространство, похожее на площадь королевской столицы. От него отходила узкая дорога, ведущая к чему-то вроде невысокого холма.
— Вон тот песчаный бугор… — сказал я. — Это случайно не…
— Подземелье Забвения. С исторической точки зрения его без преувеличения можно назвать сердцем этой страны. Город в буквальном смысле построили големы, извлечённые из его глубин.
— Вот оно как.
С тех пор как мы въехали в столицу, Линн почти не участвовала в разговоре, но эта тема, похоже, заинтересовала и её.
— Вижу, над землёй выступает самая верхушка. С Подземельем Потерянных то же самое.
Рашид повернулся к ней с улыбкой.
— Именно так, госпожа Линнебург. Говорят, подземелье уходит глубоко под землю, а то, что мы видим, — лишь малая часть его истинных размеров. Доступ в нижние уровни есть лишь у немногих избранных.
Он выглядел довольным.
— Итак, теперь, когда вы увидели город своими глазами, что вы думаете о Сарензе?
— Честно говоря, я удивлена. Не знала, что город настолько развит.
— Дом Саренза тщательно ограничивает сведения, которые доходят до стран, с которыми мы не ведём торговлю. Не упускайте возможности всё осмотреть. Полагаю, бывать здесь часто вам не доведётся.
— Вы правы. Но однажды я хотела бы приехать снова.
— Ничто не обрадовало бы меня больше.
Линн всё ещё немного настороженно относилась к Рашиду, но прежняя неприязнь заметно ослабла. Он, похоже, это понял и тоже старался быть с ней приветливее. Пока они разговаривали, я рассеянно смотрел из окна на главную улицу.
Через некоторое время мы добрались до ещё одного поста стражи. Судя по объяснениям Рашида, здесь проходила граница между особым кварталом искупления и жилым кварталом. Линн снова поговорила со стражниками, и нас беспрепятственно пропустили. Улицы стали заметно чище, а вокруг появилось множество незнакомых мне вещей.
— Это какой-то магазин? — спросил я, указывая на одно из зданий. — У него огромный вход.
— Мастерская искусственных големов.
— Искусственных големов? Тех самых, о которых ты рассказывал?
— Раз вам интересно, может, ненадолго заглянем? Отец не назначил точного времени встречи, так что вряд ли станет возражать против небольшой остановки ради покупок.
— Линн, ты не против?
— Конечно. Во время недавней стычки моя одежда немного испачкалась, поэтому я как раз думала остановиться в гостинице и привести себя в порядок, прежде чем мы доберёмся до конечной цели.
— Неплохая мысль, — сказал Рашид. — Возможно, стоит где-нибудь переночевать и смыть дорожную пыль. Так будет приличнее.
— Тогда можно мне в свободное время погулять по городу? — спросил я. — Покупать сейчас ничего не собираюсь, но хотел бы посмотреть достопримечательности.
— Я тоже, — поддержала Линн. — Можно пойти с вами?
— Конечно. Если тебе не будет в тягость.
— С удовольствием. Инес?
— Как прикажете, госпожа.
Вскоре мы оставили экипаж на ближайшей стоянке и вышли. Но по дороге к мастерской големов Шауза нас остановил.
— Господин Рашид, не советую идти этой дорогой, — сказал он.
— Шауза? Что случилось?
— Впереди какая-то ссора. Думаю, лучше не навлекать на себя лишних неприятностей.
— Ссора? — переспросила Линн. — Сирена, ты тоже её заметила?
— Да, госпожа. Я слышу ругань. Признаться… мне немного любопытно.
— Вот как?
— Может, последуем совету Шаузы? — предложил Рашид. — Вокруг полно других мастерских. Что скажете, Ноор?
— Подождите, — сказал я. — Там кто-то лежит.
Я внимательнее посмотрел в сторону, на которую указал Шауза, и увидел среди толпы кого-то на земле. Разглядеть человека толком не получалось, но я понял, что это девушка-зверолюд, похожая на Сирену. Она стояла на четвереньках, а какой-то мужчина кричал на неё.
— Она явно ранена. Почему никто ей не помогает?
— Ноор, лучше не вмешиваться, — предостерёг Рашид.
— Почему?
— Она рабыня. А тот мужчина, скорее всего, её хозяин.
— И почему из-за этого нельзя вмешаться?
— Она его «собственность». По законам города он волен делать с ней что пожелает. Если вы ему помешаете, наказать могут уже вас.
— Здесь действительно такие законы?
— Но… мы же не можем просто её бросить! — воскликнула явно потрясённая Линн.
— Госпожа Линнебург, — произнёс Рашид, — я считал вас достаточно благоразумной, чтобы уважать законы чужой страны. Неужели ошибался?
— Но всему есть предел…!
Пока мы приближались, мужчина продолжал осыпать распростёртую перед ним зверолюдку руганью.
— Бесполезная бездарь! Я за тебя немалые деньги отдал! Старуха из торгового дома сказала, что ты здоровая и умелая, а ты словно вовсе работать не хочешь! Из-за тебя одни убытки!
— Простите… — всхлипывала девушка дрожащим голосом. — Я… простите меня!
Ссора собрала вокруг себя толпу, однако никто не спешил на помощь. Судя по улыбкам, некоторые пришли просто поглазеть на представление.
— Толку от твоих извинений! — выплюнул мужчина. — Тьфу. Я ещё и контракт подписал. Теперь даже вернуть тебя нельзя!
— Я… я… простите меня!
По лицу девушки в ошейнике текли слёзы, и тут я заметил синяки у неё на щеках. Всё её тело было покрыто ссадинами и царапинами — мужчина явно её избивал.
— Как жестоко, — сказала Линн. — Мы должны немедленно его остановить.
— Как вы думаете, сколько в этом городе рабов, оказавшихся в таком же положении? — спросил Рашид. — Не хочу осуждать вашу доброту, но вы ведь не сможете спасти каждого встречного.
— И всё же… Учитель?
Мужчина — по всей видимости, её «хозяин» — занёс руку для удара. Я и сам не успел понять, как, оставив Чёрный клинок позади, проскочил сквозь толпу и остановил его.
— Ай! Ты ещё кто такой?! Что ты творишь?!
— Ой, простите. Не хотел хватать вас так сильно.
Теперь я стоял с мужчиной лицом к лицу, крепко удерживая его за запястье.
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— Ты что творишь?! Ты хоть понимаешь, какие чудовищные убытки я понесу, если из-за травмы завтра не смогу работать?! Понимаешь, сопляк?!
Стоило мне отпустить мужчину, как он принялся орать, всё это время лихорадочно растирая запястье. Насколько я мог судить, на самом деле он не пострадал, поэтому я не стал обращать на него внимания и повернулся к съёжившейся на земле девушке.
— Ты в порядке?
Вблизи я заметил синяки и на её руках. Я приложил ладонь к коже и сразу же активировал [Малое лечение]. Должно быть, повреждения лишь выглядели серьёзнее, чем были на самом деле, потому что исчезли быстро, однако мой навык не мог вывести пятна крови с её одежды. Вид у девушки был поистине жалкий.
— Вот и всё, — сказал я. — Теперь лучше.
— Эй! — прорычал мужчина. — Сначала меня игнорируешь, а потом без разрешения трогаешь мою собственность?!
— Люди не могут быть чьей-то собственностью. Я, может, и не знаю всех подробностей происходящего, но ведь ты должен о ней заботиться, верно? Не слишком ли ты с ней суров?
Мужчина нахмурился, продолжая растирать запястье.
— Заботиться о ней? Ты что, не видишь грязных звериных ушей, торчащих у неё на голове? Она не человек — она зверолюдка.
— И что с того?
— Ты их впервые видишь, что ли? Они устроены не так, как мы. Побои им нипочём. К тому же она долговая рабыня ещё со времён своих родителей. С такими нужно быть строгим — поддерживать дисциплину, понимаешь?
— Ещё со времён родителей?
— Жалко, правда? Но что посеешь, то и пожнёшь. Её родители померли, не успев возместить весь причинённый ими ущерб, вот долг и перешёл к ней. Она несёт его с самого рождения.
— Но… почему?
Мужчина уставился на меня так, будто не мог поверить своим ушам.
— В смысле почему? Что за глупый вопрос. Дети наследуют долги родителей. Дети преступников и сами преступники. Вот и всё. На неё возложена очень важная обязанность: усердно трудиться, искупая грехи родителей. Теперь понял?
Тихо посмеиваясь, он достал из сумки длинный кнут.
— Что ты собираешься с ним делать? — спросил я.
— Эта девчонка ещё долго будет на меня работать. А для этого она должна знать своё место.
Он бросил на меня взгляд, способный резать стекло, и прорычал:
— Даже не вздумай меня останавливать.
Мужчина хлестнул девушку кнутом, но я перехватил его за середину, прежде чем тот успел до неё дотянуться. Кончик резко опустился и распорол носок его ботинка. Лицо мужчины тут же покраснело от гнева.
— Ах ты дрянной сопляк! Всё, с меня хватит! Если думаешь, что худшее, что тебе грозит, — это возмещение ущерба, то сильно ошибаешься!
Люди в первых рядах толпы продолжали смотреть, и на их лицах играли улыбки. Даже те, кто стоял позади, казались скорее заинтересованными, чем обеспокоенными.
— Ай, как же больно, — заныл мужчина. — По твоей вине у меня, похоже, сломано не только запястье, но и ступня. И что ты теперь будешь делать?
— По-моему, и то и другое в порядке.
— Да ну? Так ты обращаешься с пострадавшим? Судя по всему, ты понятия не имеешь, каковы рыночные расценки на компенсацию за травмы.
Он повернулся к толпе.
— Вы ведь все видели, что он сделал? От начала и до конца?
— Ага, всё видели, — подал голос один из зрителей.
— Разумеется, — добавил другой.
Словно по сигналу, несколько зевак начали окружать меня. Похоже, они были не случайными свидетелями, а приятелями этого мужчины.
— Вы все знакомы? — спросил я. — Почему тогда не остановили его?
— А с чего бы? — огрызнулся один. — Он честно её купил.
— Только не говори, что собираешься выкупить её контракт, — усмехнулся второй. — Не похож ты на человека, у которого много денег.
Мужчины вокруг меня переглянулись и ухмыльнулись. Похоже, достучаться до них не получится.
— Значит, ты бил её из-за денег? — спросил я. — Если они тебе так нужны, возьми мои.
— Погоди-ка. Так ты и правда собираешься выкупить её контракт?
Главарь группы внимательно оглядел меня, по-прежнему сжимая кнут.
— Несмотря на внешний вид, она дорогая рабыня. Минимальная рыночная цена — шесть миллионов галдов. Добавим разные расходы и компенсацию за нанесённые мне травмы — думаю, всего выйдет десять миллионов. Не хочу судить по одёжке, но вряд ли у тебя…
— Этого хватит?
Я достал из кошеля одну монету и положил мужчине на ладонь. Несколько мгновений он смотрел на неё, явно ошеломлённый.
— Б… большая золотая монета? Её чеканил не дом Саренза, но… да, настоящая. Откуда у тебя такие деньги?
Когда мужчина убедился, что монета подлинная, его взгляд совершенно изменился. Он рассмеялся и хлопнул меня по плечу.
— Ха-ха-ха! Да у тебя карманы набиты, дружище! Что же ты раньше молчал? Не знаю, как ты заработал столько, но наверняка сидишь на целой горе денег, а? Крупно поставил и сорвал куш?
— Да, вроде того.
— Ага, ага. Значит, теперь не знаешь, куда их девать.
— Вообще-то да.
— Больше ни слова. Наша компания совсем рядом. Выпьем чаю и поговорим о том, как тебе распорядиться своим состоянием.
Я не понимал, как реагировать на столь внезапную перемену в поведении мужчин, когда за спиной раздался радостный смех Рашида.
— Ах-ха-ха! — воскликнул он. — Смотрю, дело приняло весьма занятный оборот!
— Ты ещё кто такой? — спросил хозяин рабыни. — Не надо мной смеёшься?
— Простите, но, судя по вашей нарукавной повязке, вы принадлежите к той самой знаменитой компании Галена. Более того, занимаете руководящую должность.
— О? Ты о нас слышал? Тогда мне ещё любопытнее узнать, кто ты такой.
— По виду какой-то сопляк, начинающий торговец, — подсказал другой мужчина.
— Именно так! — объявил Рашид. — Какая проницательность, господа! Впрочем, иного я и не ожидал от руководителей компании Галена — предприятия по предоставлению временных работников, напрямую связанного с самим домом Саренза. Я всего лишь неопытный глупец, который на днях лишился всех своих активов. И вот, по счастливому совпадению, как раз собирался набраться смелости и попросить более опытного делового человека научить меня ремеслу с самых азов!
В улыбке Рашида сквозила насмешка, и мужчины подозрительно на него уставились.
— Язык у тебя подвешен, мальчишка. Ради собственного блага не советую разговаривать с нами таким высокомерным тоном. Полагаю, ты и без того знаешь, но у нас заключены договоры с охранными компаниями, в арсенале которых есть первичные големы.
— Разумеется. Даже будучи новичком, я прекрасно осведомлён о пугающем размахе вашего влияния. Я лишь хотел поприветствовать первоклассных торговцев компании Галена в надежде чему-нибудь у вас научиться и обеспечить своё будущее.
Однако насмешливая улыбка так и не сходила с его лица.
— Послушай, мальчишка, — произнёс один из мужчин, — я окажу тебе любезность и забуду про твой тон. Если знаешь наше имя, значит, знаешь и то, как мы решаем споры. Пойдём с нами. Обещаю, обойдёмся с тобой хорошо.
Толпа начала теснить Рашида, пытаясь его схватить, но Шауза встал между ними и отбил протянутые руки. Сначала мужчины нахмурились, однако, разглядев однорукого зверолюда, вскоре развеселились.
— Ты ещё кто такой, здоровяк? Нянька мальчишки?
Другой участник группы насмешливо обратился к Рашиду:
— Смотрю, твоя наглость принесла плоды. Даже телохранителя себе завёл — однорукого и одноглазого раба-зверолюда!
Один из мужчин толкнул Шаузу в плечо — видимо, пытаясь его запугать, — но тот ответил ему тем же. Мужчина отшатнулся и приземлился прямо на зад.
— Шавка! — выплюнул поверженный зевака. — Ты что творишь?!
— Ай-ай, Шауза, так нельзя, — вмешался Рашид. — Неважно, с кем имеешь дело: если первым поднимешь руку, закон тебя не защитит. А при таком количестве свидетелей суд вряд ли встанет на твою сторону.
— А если свидетелей не останется, господин?
— О?
— Возможно, это самый простой способ уладить дело без последствий.
Рашид улыбнулся, наблюдая, как Шауза поочерёдно осматривает мужчин.
— Нет свидетелей — нет и преступления, которое можно доказать в суде. Отличная идея. Несколько неразумная, но всё же неплохая. Если желаешь поступить именно так — пожалуйста.
— Понял, господин.
Рашид отвернулся, а Шауза исчез. Мгновение спустя одежда всех, кто к нам приставал, разлетелась на части. Мужчины от неожиданности повалились на землю, оставшись полуголыми.
— Ч-что?!
— А? А-ай! Моя одежда!
— Что только что произошло?!
— Н-не смейтесь! Все перестаньте смеяться!
Остальная толпа зашевелилась, а затем при виде неожиданного зрелища по ней прокатились сдавленные смешки. Оголённые мужчины извивались и вертелись, отчаянно пытаясь прикрыться руками.
— М-мерзкая дворняга! Как ты посмел нас опозорить?!
— Какая досада, — заметил Шауза. — Раз уж вы вышли на улицу, стоило одеться.
— Н-не издевайся над нами! Это ты виноват!
— Неужели? И какие у вас доказательства моей причастности?
— А?! Какого чёрта ты несёшь?! Все здесь видели! Думаешь, тебе это сойдёт с рук?!
Шауза невозмутимо оглядел бранивших его мужчин одного за другим.
— Позвольте спросить: разрезана только ваша одежда или вы заметили что-нибудь необычное у себя на шее?
— На шее?
Наступила пауза. Все мужчины одновременно схватились за горло… а затем закричали. Крови было совсем немного, но на ладонях она всё же осталась. Паника нарастала, а Шауза тем временем спокойно достал из складок одежды нож и показал его толпе.
— Давайте разберём произошедшее, — начал он. — У меня в руке нож. Вы, господа, утверждаете, что я разрезал им вашу одежду и ранил вас. Всё верно?
— И-и что с того?
— Вы видели момент, когда этот нож коснулся ваших шей? Если да, я не возражаю против разбирательства в суде. Однако предупреждаю: юридические доказательства требуют предельной точности — кто, где, когда, как и почему совершил то, о чём вы хотите заявить. Вы должны знать все подробности, вплоть до последовательности, в которой вас порезали. К слову, золотая монета была пятой.
— Что…?
Хозяин рабыни опустил взгляд на свою ладонь — на золотую монету, теперь рассечённую пополам. Его лицо застыло, а обе половинки упали на землю и с высоким звоном ударились о камень.
— Или вы ничего не видели? — спросил Шауза. — Я всегда могу продемонстрировать всё ещё раз — разумеется, медленнее, чтобы и вы, и все присутствующие смогли всё рассмотреть. Только на этот раз я не ограничусь царапиной, а аккуратно погружу клинок в ваши внутренности. Пусть каждая мучительная подробность так глубоко отпечатается в вашей памяти, чтобы вы смогли вспомнить её во время будущих показаний в суде.
— Ч-что ты такое говоришь…?
— Итак, кто будет первым? Представьтесь, если не возражаете, и я с радостью пойду по порядку.
Толпа не издала ни звука.
— Или предпочитаете отозвать обвинение и признать, что ничего не видели? — холодно и отстранённо продолжил Шауза. — Мне всё равно.
Мужчины уже давно побледнели и обливались холодным потом. От прежней бравады не осталось и следа, а любые слова, которые они пытались произнести, тут же застревали в горле под напором инстинкта самосохранения.
Перехватив их бегающие взгляды, Шауза наклонился к одному из мужчин и заговорил ему на ухо:
— Возможно, ты меня не понял? Я дал тебе два варианта. Ты промолчишь о том, что здесь произошло, или замолчишь навеки? Выбирай.
Последний устрашающий взгляд придал угрозе нужный вес, и этого оказалось достаточно, чтобы полуголые мужчины бросились бежать.
— Ик! Я… я ничего не видел! Совсем ничего!
— Я тоже!
— Ч-чудовище! К-кто-нибудь, помогите!
— А-а-а-а-а-а!
Даже мужчина, доставший кнут, убежал вместе с остальными. Рашид с весёлой улыбкой смотрел ему вслед, затем поднял две половинки рассечённой золотой монеты и бросил их вдогонку.
— Вы забыли свои деньги!
Куски монеты пронеслись сквозь сухой пустынный воздух и угодили мужчине точно в затылок. Он вскрикнул от боли, нагнулся, чтобы их подобрать, а затем исчез на многолюдных улицах, потирая поцарапанный затылок.
— Спасибо, Рашид, — сказал я. — И тебе, Шауза.
— Я сделал это не ради тебя, — огрызнулся тот. — Просто так было проще всего уладить всё без лишней суеты.
Рашид усмехнулся.
— Я не собирался вмешиваться, но они оказались настолько забавными, что не смог удержаться. Я подумывал потребовать с них такую огромную компенсацию, чтобы долг унаследовали даже их внуки. Однако инициатива Шаузы застала меня врасплох.
— Это была чрезвычайная мера. Общение с подобным отребьем лишь порождает новые проблемы в будущем. Поэтому я и предложил пойти в обход.
— И всё же ты превосходно с ними разобрался.
Рашид перевёл взгляд на девушку, по-прежнему съёжившуюся на земле.
— Но, Шауза, не кажется ли тебе, что ты немного чересчур бессердечен? Советовать обходной путь, когда прямо перед тобой страдает дочь одного из твоих бывших соплеменников.
Шауза опустил взгляд, отвернувшись от девушки, и ничего не ответил.
— Не принимай мои слова за нападку. В конце концов, это твоё дело. Мне лишь интересно, действительно ли ты был бессердечен — или просто слишком боялся столкнуться с последствиями собственных действий.
— Я…
— Мы достаточно долго вместе, чтобы я понимал, о чём ты думаешь: «Что изменится, если по прихоти спасти одного случайного человека?» — продолжил Рашид с улыбкой. — Но так ты всегда оправдываешь своё бегство. Разве ты когда-нибудь добьёшься мести, если продолжишь в том же духе?
Шауза помрачнел и нахмурился.
Когда представление закончилось, оставшиеся зеваки начали расходиться, растворяясь в городском оживлении. В образовавшихся просветах я заметил приближающихся Линн и остальных.
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— Учитель, можно я осмотрю раны этой девочки? — спросила Линн. — Кажется, я видела, как вы её лечили, но хочу убедиться…
— Да, я как раз собирался попросить, — ответил я. — Я на скорую руку оказал ей первую помощь, но буду благодарен, если её ещё раз осмотрит кто-то, кто действительно знает, что делает.
— Конечно.
Линн бережно отвела всё ещё заметно потрясённую девочку к краю улицы и принялась залечивать оставшиеся ссадины и синяки.
— Ну же. Всё хорошо. Теперь ты в безопасности.
Я огляделся, наблюдая за потоком прохожих. От собравшейся прежде толпы не осталось и следа, а люди продолжали заниматься своими делами, словно ничего вообще не произошло. Странно.
— Теперь всё должно быть хорошо, — сказала Линн. Похоже, она закончила лечение. — Сможешь встать?
Вместо ответа девочка снова застыла и издала тонкий писк.
— Я… я п-простите.
Благодаря Линн на её лице больше не осталось ни крови, ни грязи, но ужас в глазах никуда не делся.
— Тебе не за что извиняться, — заверила её Линн. — Страшного человека больше нет, хорошо? Можешь не бояться.
— А-а? Х-хозяин… ушёл?
— Он больше не твой хозяин. Все плохие люди, которые тебя обижали, убежали, так что теперь тебе не нужно о них тревожиться. Хорошо?
Успокаивающая улыбка и мягкий голос Линн понемногу рассеяли растерянность девочки. Та успокоилась, и в её глазах постепенно появилось понимание.
— Э-эм… тогда вы теперь моя новая хозяйка?
— Нет. Если кому-то и подходит это описание, то, пожалуй, учителю Ноору — вон он.
Стоило девочке перевести взгляд с Линн на меня, как она вскочила на ноги и поспешно поклонилась.
— П-приятно познакомиться, новый хозяин! Я… я сделаю всё, что вы скажете, поэтому… поэтому…
Она жалобно всхлипнула.
— Я… простите. Я больше не буду.
— Что случилось? — с недоумением спросил я. — Ты ведь ничего не сделала.
— Ноор.
Я обернулся и увидел подошедшего сзади Роло.
— Она тебя боится, — сказал он. — Точнее, вообще всех взрослых мужчин.
— Боится?
— Угу. Когда кто-то из них приближается, она боится, что её ударят. Я раньше тоже был таким.
— Понятно… Наверное, я понял.
— Если вы с ней проведёте побольше времени, она, скорее всего, поймёт, что ты никогда её не ударишь. Но это может занять какое-то время.
— А… Тогда я пока отойду.
Похоже, Роло был прав: стоило мне приблизиться, как девочка задрожала ещё сильнее. Решив проявить больше такта, я отошёл на несколько шагов и почти спрятался за Инес, предоставив всё остальное Линн.
— Всё хорошо. Никто из нас тебя не обидит, — сказала она. — Давай я сначала представлюсь. Хорошо? Меня зовут Линнебург Клейз. Имя немного длинное, поэтому можешь называть меня просто Линн.
— Ли… Клей… Г-госпожа Линн?
— Не нужно называть меня госпожой. Я такая же ученица учителя Ноора, как и ты.
— Т-тогда… вы тоже рабыня?
— Вовсе нет. Меня можно назвать пажом — это человек, который служит другому, чтобы у него учиться. Хотя, строго говоря, именно я навязала ему такие отношения…
— П-пажом…?
— В общем, мы с тобой находимся почти в одинаковом положении. Скажешь мне своё имя, если не возражаешь?
Девочка всё ещё выглядела испуганной, но улыбка Линн, должно быть, немного её успокоила. Она подняла голову, оглядела нас и произнесла:
— М-меня зовут Мина. Так меня назвала мама.
— Мина? Прекрасное имя.
— Н-но… все говорят, что это глупое имя для глупых зверолюдей.
— Это неправда. Вот, тебе стоит кое с кем познакомиться. Это Сирена. Она зверолюдка, как и ты.
— В-вы тоже зверолюдка, госпожа?
Девочка широко раскрытыми глазами уставилась на Сирену.
— Т-тогда вы тоже рабыня того человека… хозяина?
При одном слове «рабыня» Сирена с не менее изумлённым видом посмотрела в мою сторону.
— Нет, — ответила она. — Я служу госпоже Линнебург, но не как рабыня. Она скорее мой работодатель. То есть… Как бы это объяснить? В общем, я не рабыня, а просто… работница. Понятно?
— Вы не рабыня? Но вы же зверолюдка, — пробормотала девочка.
После короткой паузы она повторила:
— Ра… ра-бот-ни-ца…?
— Именно.
Сирена присела, чтобы оказаться с девочкой на одном уровне. Они молча смотрели друг на друга, а их уши всё это время подёргивались. Я понятия не имел, что именно они делали, но девочка, по крайней мере, вроде бы смогла принять, что Сирена не рабыня.
— Х-хорошо. Кажется, я поняла, — наконец сказала она. — Вы рабыня Линн… но не рабыня. Новая разновидность рабыни. Ра… работница.
— Не совсем, но пока сойдёт и так.
Похоже, они всё ещё не до конца понимали друг друга, однако разговор с другой зверолюдкой помог девочке успокоиться. Пока я стоял за Инес, стараясь не вызвать нового переполоха, ко мне с улыбкой подошёл Рашид.
— Итак, Ноор… Выкупить её контракт — это, конечно, прекрасно, но что теперь? Ты уже решил, как будешь о ней заботиться?
— Нет. Честно говоря, я об этом вообще не думал.
— Ничего страшного, можешь начать прямо сейчас, — пожал плечами Рашид. — Когда обзаводишься собственными слугами, сам решаешь, чему их учить и как воспитывать, чтобы они служили тебе. К тому же она крепче, чем кажется.
— Ну… спасибо за совет?
Почему-то Рашид решил, будто я собираюсь оставить девочку у себя в качестве рабыни. Поначалу я хотел дать ей немного денег и предложить жить как захочется, но после всего увиденного об этом, скорее всего, не могло быть и речи. Вряд ли она сумела бы долго продержаться в этом городе одна.
— Кстати… — начал я, краем глаза наблюдая, как Линн, похоже, успешно подбадривала девочку. — Такие истории с местными здесь часто случаются?
— В той или иной форме, — согласился он. — Лишь редкий глупец решится на подобное насилие прилюдно, но за закрытыми дверями? Там это происходит каждый день. Положение рабов-зверолюдей в здешнем обществе крайне шаткое, и заступиться за них некому. Как правило, они не могут возражать против того, как с ними обращаются, — даже когда это угрожает их жизни.
— Как всё дошло до такого?
— Если говорить просто, именно таким город и хочет их видеть.
— Весь город?
Рашид широко развёл руки, указывая на прохожих.
— Ты ведь видел всё собственными глазами? Видел их лица, пока ту девочку избивали? Виновны не только приятели того мужчины. Да, они жестоки и деспотичны, но лишь потому, что живут в обществе, которое это одобряет. Основа их жестокости — удовольствие зевак, которые делают вид, будто происходящее их не касается. Им важны только свои близкие, а все остальные для них не лучше мусора у обочины. Более того, если чужая беда приносит им выгоду — или хотя бы служит им развлечением среди скучных будней, — они без колебаний пожелают несчастья другим.
Глядя на оживлённый город, он расплылся в насмешливой улыбке.
— Но разве их можно винить? Они просто подчиняются принятому порядку. В торговле наличие победителей неизбежно означает существование проигравших. Каждый хочет оказаться среди тех, кто получает прибыль, поэтому вполне естественно заискивать перед теми, у кого хорошие перспективы. Посочувствуешь одному несчастному — и придётся сочувствовать всем без конца. Вот они и закрывают глаза на слабых, проигравших и тех, в ком не видят будущего. Это ведь торговый город: его построили на равнодушии к слабым.
— Слабые и проигравшие… — повторил я.
— Идеальный пример — рабы-зверолюди. Более того, многие зависят от того, что они и дальше будут страдать и проигрывать.
— В каком смысле? — спросил я и вслед за Рашидом посмотрел на девочку-зверолюдку, которая всё ещё разговаривала с Линн и остальными.
— Мир торговли беспристрастен настолько же, насколько жесток. Чтобы один человек что-то «получил», другой должен что-то «потерять». Рабы-зверолюди, подобные этой девочке, от природы крепки, послушны и покорны. Они — товар, которым торгуют и который приносит владельцам огромные деньги. Они превосходно выполняют любую порученную работу и дорого ценятся на рынке. Порой они даже начинают этим гордиться и, как ни печально, вырастают во взрослых, утверждающих, что единственный смысл их существования — служить другим.
— Но ведь это не может быть нормой? Разве они никогда не стремятся к чему-то большему?
— Некоторые хотят, но очень немногие рабы-зверолюди получают нормальное образование. Большинство взрослых не умеют читать, а значит, им недоступны знания, заключённые в книгах. Какие варианты у них остаются? Честно говоря, это настолько добродушный народ, что от них на душе становится тепло. Но именно поэтому они оказались слабыми, невежественными и жалкими — обречёнными служить полным бездарям, которые каким-то образом сумели закрепиться среди победителей общества. В некотором смысле зверолюди — «идеальные» проигравшие: добыча, рождённая в неволе и продолжающая приносить прибыль.
Рашид нарочито пожал плечами, покачал головой и тихо рассмеялся.
— Впрочем, всё это, наверное, не так уж важно. Ты не сможешь наслаждаться городом, если станешь переживать из-за подобных вещей. С неприятностью мы разобрались, так почему бы теперь не пройтись по магазинам, как и собирались? Ты ведь хотел увидеть мастерскую големов? Она совсем рядом.
— Да, хотел, но…
— Ноор. Можно тебя на минутку?
— Роло?
— А, мальчик-демонолюд, — сказал Рашид. — Ты против того, куда мы направляемся?
— Нет, совсем нет. Просто… девочка. Она ещё не рассказала нам о своём младшем брате.
Я посмотрел на Роло.
— О младшем брате?
— Угу. Она всё это время думает о нём, но молчит из-за нас.
Мы все снова посмотрели на девочку, и та под нашими взглядами отпрянула. Она на мгновение открыла рот, затем закрыла, видимо решив ничего не говорить.
— Если тебе не слишком тяжело, расскажешь нам о своей семье? — мягко спросила Линн, всё ещё сидевшая рядом с ней на корточках. — У тебя есть младший брат?
Девочка посмотрела на меня, словно искала разрешения. И только когда я слегка кивнул, она понемногу заговорила.
— М-мама и папа умерли… когда я была маленькой. Но… но мы с братом всегда были вместе. С самого детства и до… до в-вчерашнего дня.
— Что случилось? — спросила Линн.
— О-он не такой крепкий, как я, и очень часто болеет. А лекарства стоят дорого. Старый хозяин решил, что с ним слишком много хлопот, и купил только меня. М-моему брату сейчас очень плохо, поэтому… поэтому…
Девочка опустила глаза, а её голос становился всё тише с каждым словом. Она говорила, всхлипывая; глаза наполнились слезами, которые потекли по щекам.
— К-когда меня уводили, торговец сказал, что брата всё равно не продать, и увёл его куда-то. А п-потом… потом… Я не знаю… Простите. Простите меня!
Она съёжилась и замерла.
— Ты очень храбрая, раз смогла нам это рассказать, — сказала Линн, положив ладонь ей на спину. — Спасибо. И прости, что заставила тебя снова пережить такое тяжёлое воспоминание.
— Она сказала, что брат болен, верно? — задумался я. Должно быть, именно поэтому она прежде съёжилась на улице.
— Да, — ответила Линн. — Если бы только мы знали, где он.
Лицо её было серьёзным, а вот Рашида происходящее, похоже, забавляло.
— Хм… понятно, — пробормотал он. — Возможно, я правильно догадался, кто её продал…
— Ты что-то понял? — спросил я.
— Эмблема на её чёрном ошейнике… Я почти уверен, что уже видел её. Подозреваю, девочку купили в одном из работорговых домов компании Галена — той самой, на которую работают головорезы, которых мы только что прогнали. Если память мне не изменяет, этот дом должен быть совсем рядом.
— Думаешь, её брат там?
— Я бы поставил именно на это.
Какой бы зловещей ни казалась неизменная улыбка Рашида, мы с Линн переглянулись и одновременно кивнули.
— Линн, ты не против, если мастерскую големов мы посмотрим в другой раз? — спросил я.
— Конечно нет. Похоже, нужно спешить.
— Рашид, ты тоже не возражаешь? Прости за хлопоты.
— Незачем извиняться. Если вы оба этого хотите, не вижу причин возражать. В конце концов, это твои деньги.
Его улыбка стала ещё озорнее.
— Более того, мне кажется, эта прогулка по магазинам обещает оказаться куда занимательнее любого посещения мастерской големов.
— Тогда не хочу вас торопить, но не могли бы вы показать дорогу? — спросила Линн.
— Разумеется, госпожа Линнебург. По счастливой случайности у меня, кажется, есть старый приятель в компании Галена. Прекрасная возможность возобновить с ним общение.
— Тогда идём. Инес, не затруднит ли тебя понести Мину?
— Как прикажете, госпожа. Ну же, Мина, забирайся мне на спину. Мои доспехи не слишком удобны, но долго терпеть не придётся.
— А-а? Вы кто…?
— Я Инес, сопровождаю госпожу Линнебург. Рада знакомству.
— И-Ине… Очень…
Инес посадила девочку себе на спину, а я подошёл туда, где оставил посреди улицы Чёрный клинок, и поднял его. Похоже, он мешал движению.
— Хорошо, — сказал я. — Идём.
Рашид повёл нас дальше вглубь города.
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Рашид провёл нас через сложное переплетение переулков и боковых улочек, и мы добрались до места назначения на удивление быстро. Здание оказалось куда больше и красивее, чем я ожидал, — даже библиотека в королевской столице ему уступала.
— Это тот самый магазин? — спросил я. — Он гораздо больше, чем я думал.
— Он самый, — ответил Рашид. — Это нужный нам торговый дом. Правда, с тех пор, как я видел его в последний раз, он изрядно разросся. Похоже, дела идут в гору.
Мы вошли внутрь и оказались в просторном вестибюле. В глубине, за стойкой из белого камня, сидела старуха в странном наряде и попыхивала трубкой. Несколько мгновений я растерянно оглядывался, не понимая, куда идти, пока она нетерпеливо не поманила меня рукой.
— Эй, господин. Вы, похоже, совсем новичок. Впервые в работорговом доме?
— Да. Для меня здесь всё в новинку.
— Вот как? С вашими спутниками я разберусь чуть позже. Сперва главное: вы пришли за рабом, верно?
— Верно. Мы здесь исключительно по делу.
— Вот, значит, как… Ладно, раз вы у нас впервые, объясню, что к чему. — Старуха оценивающе оглядела меня с головы до ног и коротко вздохнула. — Рабов, которыми торгует наша компания, можно разделить на три основные категории: для тяжёлого труда, для умственной работы и для компании. Первые крепче обычных, вторые обучены грамоте и потому подходят для самых разных занятий. Разумеется, это отражается на цене. Но больше всего компания Галена славится питомцами и компаньонами. Раз уж вы пришли именно сюда, полагаю, вы ищете кого-то из них? Боюсь, стоят они… недёшево.
Она явно решила, что у меня нет денег. Впрочем, винить её было трудно: после всего пережитого одежду давно следовало постирать. Да и меня самого, если уж на то пошло.
— Вообще-то я ищу конкретного человека, — объяснил я и указал через плечо. — Младшего брата той девочки.
— Что? — Старуха вытаращилась на меня. — Будьте благоразумны, молодой человек. Мы торгуем рабами. Я и представить не могу, сколько таких сопляков её возраста мы покупаем и продаём каждый день. Если вы пришли мешать работе, то прошу… Хм? А теперь, когда я разглядела её получше… Да, брата я помню.
— Правда?
— Да. Только продать его вам мы не можем.
Мы с Линн переглянулись, и я снова повернулся к старухе.
— Что значит «не можете»?
— А как иначе? Его только что перевели в карантинный корпус. Он слаб, болен и уже одной ногой в могиле. Продадим такого — запятнаем доброе имя заведения.
Мина, должно быть, услышала её слова: она спрыгнула со спины Инес, подбежала к стойке и вцепилась в край.
— П-пожалуйста! Пожалуйста, спасите моего брата! — со слезами взмолилась она. — Я… я сделаю всё что угодно! Только, пожалуйста!
— Твои слёзы мне лишь мешают, барышня. Для начала попросила бы об этом своего хозяина. Хотя я бы не советовала. Карантинный корпус построили, чтобы больные рабы не заразили остальных. Кто туда попал, обратно уже не выходит.
— Н-нет!
Несмотря на отчаяние Мины, старуха выглядела лишь раздражённой.
— Неужели ничего нельзя сделать? — настаивал я. — Я тоже прошу вас.
— Цок. До вас плохо доходит, да? Если я говорю, что раб не продаётся, значит, он не продаётся. А теперь проваливайте! Будете и дальше приставать — позову людей.
— Прошу простить, что вмешиваюсь, госпожа. — Рашид подошёл, обогнув Мину, которая всё ещё отчаянно цеплялась за стойку. Он наклонился к старухе и улыбнулся. — Исключительно для справки: сколько нам пришлось бы заплатить, чтобы вы всё же согласились обсудить сделку?
— Что? Что за чушь вы… Хм. Раньше я вас не видела. — Старуха внимательно изучила лицо и одежду Рашида, после чего тихо вздохнула. — Ну ладно. Если покроете необходимые расходы, переговоры, пожалуй, возможны. Прикинем: сопутствующие издержки, цена раба, наша комиссия… Двести миллионов галдов должно хватить.
— Двести миллионов? — хором переспросили мы с Линн и переглянулись.
— Не думайте, будто я пытаюсь вас обобрать. Чтобы довести раба хотя бы до минимально пригодного для продажи состояния, придётся оплатить лекарства и лечение. А ещё — все расходы на обращение с человеком, больным заразной болезнью, как предписывают законы Сарензы. Кроме того, придётся оплатить его дорогостоящую повторную регистрацию как раба. Мы уже вычеркнули его из реестра, потому что ожидали скорой смерти.
— Ну как, Ноор? — спросил Рашид. — Ты слышал её предложение.
— Деньги у меня с собой, так что ладно. Можем заключить сделку прямо сейчас?
— Я так и знала, — продолжила старуха. — Какой же идиот спустит такую сумму на зверолюдского сопляка, который вот-вот сдохнет? Если наконец поняли, какую чушь несёте, уходите и не возвращайтесь, пока… Постойте. Прошу прощения? Вы согласились заплатить?
Я достал из кошеля две платиновые монеты и положил их на стойку. Глаза старухи распахнулись, и она дрожащими пальцами потянулась к деньгам.
— П-платина? Н-настоящая платина?!
— Этого хватит? — спросил я. — Если нет, у меня есть ещё.
— Б-более чем достаточно, господин! Мы немедленно подготовим ваш товар к продаже! П-пожалуйста, подождите здесь! Я мигом!
Старуха вскочила и уже собралась уйти, но остановилась, увидев, как из коридора к нам неспешно приближается пухлый, богато одетый мужчина.
— Бабка Эйя? — спросил он. — Что за шум?
— Г-господин Гален!
— Опять заключаешь сделки за моей спиной? Сколько раз я велел тебе не вести торговлю самовольно?
— Н-но, господин! Наш уважаемый клиент желает купить раба, которого уже перевели в карантинный корпус. Он внёс двести миллионов аванса — монетами!
— Что? Двести миллионов? — Пухлый мужчина подозрительно изучил нас, словно пытался по внешности понять, кто мы такие.
— Привет, Гален. — Рашид с ухмылкой поднял руку. — Давно не виделись.
Хмурое лицо пухлого мужчины тут же сменилось изумлением.
— Н-не может быть! Молодой господин Рашид?!
— Собственной персоной. Рад, что спустя столько лет ты всё ещё помнишь моё лицо.
— «Молодой господин Рашид»? — хором повторили мы с Линн.
Мы повернулись к нашему спутнику, которого вся эта суматоха, похоже, ничуть не тревожила. Широко раскинув руки, он направился к пухлому мужчине.
— Рад видеть тебя в добром здравии, Гален. И твои дела, судя по всему, тоже процветают. Этот дом так разросся, что сперва я его почти не узнал.
— То же самое могу сказать о вас, молодой господин! Как же я рад видеть вас живым и здоровым! Но разве вы не управляли Городом, забытым временем? Когда вы вернулись в столицу?
— Совсем недавно. В последнее время многое изменилось. Теперь новым владельцем города стал Ноор.
— Э-этот господин?
— Приятно познакомиться, — сказал я.
— Д-да… Я Гален, управляющий этим заведением. Очень приятно.
Я пожал протянутую руку. Ладонь оказалась необычайно мягкой, если не считать множества колец с драгоценными камнями.
— Итак, Гален, — сказал Рашид, — как уже сообщила твоя очаровательная служащая за стойкой, мы пришли за покупкой. Можем продолжить?
— Разумеется! Что именно вы желаете? Раба, которого перевели в карантинный корпус?
— Да. Мы ищем одного конкретного человека — младшего брата этой девочки.
— Брата этой рабыни?.. Понятно. На её ошейнике и вправду наша эмблема. Тогда позвольте проводить вас.
— Благодарю, что не усложняешь дело, Гален.
Мы пошли за пухлым мужчиной, который, по всей видимости, управлял компанией, по длинному коридору. Они с Рашидом явно были давними знакомыми: шли впереди и беседовали с безупречными улыбками, будто снятыми с чужих лиц и приклеенными к своим.
— И всё же, молодой господин Рашид, вы так выросли! Когда я услышал, что вы отправляетесь в Город, забытый временем, то не знал, что и подумать. Не передать словами, как я рад, что нам довелось снова встретиться.
— Ты всегда умел преувеличивать, — заметил Рашид. — Я просто сбежал туда отсюда. Хотя признаю: жизнь управляющего курортом и сборщика налогов оказалась куда веселее, чем я мог представить.
— Вот как. Рад это слышать.
Учтивость Галена разительно отличалась от того, как он держался при появлении. Он непрерывно потирал ладони, позвякивая кольцами, и время от времени оборачивался к Рашиду с улыбкой.
— Рашид, — спросил я, — ты говорил, что он твой старый знакомый?
— Да, в детстве я пользовался его услугами. Впрочем, если сказать, что этим наши отношения и исчерпывались, большой ошибки не будет.
— Что вы, что вы! — воскликнул пухлый мужчина. — Именно благодаря вам, молодой господин, компания Галена вошла в число самых влиятельных предприятий города! Без вашего покровительства я никогда не поднялся бы так высоко.
— Ты мне льстишь. Но, Гален, что насчёт раба? Мы всё ещё не пришли? — Рашид остановился.
Коридор выходил во внутренний двор, на другой стороне которого виднелась большая металлическая дверь. Перед ней стояло несколько вооружённых мужчин.
— Мне кажется, мы уже проходили здесь.
— Ах, прошу прощения. Здание столько раз расширяли, что даже я порой теряюсь! Прошу, нужное место прямо за этой дверью.
Пухлый мужчина повернулся к вооружённым людям и рявкнул:
— Вы. Открывайте.
— Слушаемся, — хором ответили они.
Тяжёлая дверь с низким скрипом отворилась, открывая тусклый коридор без окон. Теперь я понимал, почему его называли карантинным корпусом: попасть внутрь и выбраться наружу было непросто.
— Сюда, господа, — сказал Гален. — Здесь темно, так что смотрите под ноги.
Каменные коридоры здания обветшали и покрылись плесенью, словно мы забрели в пещеру. Мы всё глубже уходили по длинным переходам, и с каждым шагом воздух становился всё более затхлым и удушливым.
— Ты не преувеличивал насчёт темноты, — сказал я. — И воздух здесь скверный. Неужели тут действительно держат людей?
Линн шла рядом со мной с мрачным лицом.
— Здесь далеко не лучшие санитарные условия. В таких условиях даже излечимую болезнь будет трудно вылечить.
— Не беспокойтесь. Это склад уценённого товара, которому остаётся лишь умереть, — заверил нас Гален. За золотом расшитой тканью, прикрывавшей его рот, угадывались уголки улыбки. — Обстоятельства прискорбные, но закон требует строгого карантина. Увы, мои руки связаны.
Мы продолжили следовать за пухлым мужчиной и наконец оказались в жалком помещении, похожем на подвал. Если прежде мы будто вошли в пещеру, то теперь спустились в пропасть: воздух давил ещё сильнее.
Перед нами огромные металлические двери охранял один человек в маске. Он дёрнул чёрный рычаг в стене, механизм заскрипел, и створки медленно разошлись. Коридор за ними был ещё темнее и сырее предыдущих. Как ни посмотри, это место напоминало не карантин для больных, а зал ожидания смерти.
— Нам туда? — спросил я, вглядываясь в темноту.
— Именно, — ответил Гален. — Однако… — Он посмотрел на Шаузу и Сирену. — Я вынужден попросить этих двоих остаться здесь. Зверолюдям нельзя проходить дальше.
— Вот как? — Линн прищурилась и перехватила его взгляд. — Почему?
— Законы Сарензы запрещают зверолюдям входить в работорговые дома, чтобы они не объединялись с сородичами и не поднимали мятеж. Я и так проявил немалую снисходительность, позволив им зайти так далеко. Но если пропустить их дальше, возникнет множество проблем. Верно ведь, молодой господин Рашид?
Не переставая улыбаться, Гален повернулся к Рашиду, ожидая согласия. Шауза с тревогой посмотрел на своего нанимателя.
— Это правда, — признал Рашид, ответив пухлому мужчине такой же улыбкой. — Шауза, ты слышал.
— Понял, господин.
— Благодарю. А ваша спутница, госпожа Линнебург?
— Хорошо, — уступила Линн, переглянувшись с Роло. — Прости, Сирена, но подожди здесь. Позаботься о Мине, пока мы не вернёмся.
— Да, госпожа.
— Мина, подождёшь здесь с Сиреной? — спросил Роло. — Не бойся. Мы скоро вернёмся с твоим братом.
— Х-хорошо!
— Прошу простить за все эти формальности, — сказал Гален. — Законы порой так обременительны, не находите? Вообще-то каждому из вас следовало бы подписать отказ от претензий к нашей компании на случай, если вы заразитесь здесь какой-нибудь болезнью.
— Но, поскольку вы спешите, я готов обойтись без этой процедуры.
— Благодарю, Гален, — сказал Рашид. — Надеюсь, мы не слишком тебя затрудняем.
— Нисколько. Для спутников молодого господина Рашида это сущий пустяк. Прошу, сюда.
Следом за пухлым мужчиной мы шагнули во тьму, оставив позади Шаузу, Сирену и Мину. Огромные металлические двери с протяжным стоном закрылись за нашей спиной.
— Ужасное место, — сказала Линн. — И подумать только, здесь держат людей…
— Вентиляция никуда не годится, — согласился я. — Неужели нельзя было сделать хотя бы пару окон?
— И нам до сих пор не подали даже чашки чая, — добавил Рашид.
— Меня это не особенно беспокоит.
— Но это одно из основных правил торговли. Верно, Гален?
Только тогда мы заметили, что пухлый мужчина исчез. Не успели мы опомниться, как сверху рухнула толстая железная решётка и с грохотом перекрыла путь назад.
— Гален? — снова позвал Рашид. — Что это значит?
— Приношу глубочайшие извинения, молодой господин Рашид. — Голос мужчины разнёсся из тьмы за решёткой. — По рассеянности я забыл сообщить, что совсем недавно наша компания получила послание от вашей семьи.
— Послание от дома Саренза, значит? Не соблаговолишь уточнить?
— Нам приказали любой ценой задержать вас и ваших спутников, пообещав щедрое вознаграждение в случае успеха. Насколько помню, речь шла даже о месте в старшей Торговой гильдии города.
Из темноты донёсся новый шум, и мы обернулись. К нам приближались вооружённые мужчины — те самые, которых Шауза недавно прогнал с улицы.
— Теперь понятно, — сказал Рашид. — Ради собственного возвышения ты хочешь, чтобы мы какое-то время побыли в компании этих господ.
— Я был бы весьма признателен за ваше содействие. Но подозреваю, что добровольно вы не согласитесь… Впрочем, дальше вы и сами понимаете.
Пухлый мужчина поднял руку, и из-под земли появилось несколько огромных големов. Наверное, им там было тесно, подумал я, но коридор оказался достаточно просторным, чтобы они могли размахнуться.
— Первичные големы? — вслух задумался Рашид. — Похоже, моя семья очень тебе доверяет.
— Именно. И я безмерно за это благодарен. Вы ведь знаете, насколько они полезны.
— Из любопытства… Ты знаешь, кто эта юная госпожа рядом со мной?
— Разумеется. Госпожа Линнебург, наша высокочтимая гостья из Королевства Клейз. Хозяин не уточнил, следует ли оставить вас в живых, однако её я намерен пощадить. В будущем она станет весьма полезным предметом торга.
— Понятно. Весьма рационально.
— Так устроен мир, молодой господин Рашид. Будьте любезны: стойте смирно, и мы быстро со всем покончим.
Рядом с Галеном встал человек в маске, державший нечто похожее на доску. Он несколько раз быстро постучал по ней, и големы подняли руки. Пещерный коридор задрожал, с потолка посыпалась пыль. Воспользовавшись нашим замешательством, стоявшие между големами люди приблизились с обнажёнными клинками, не сводя глаз с наших шей.
— Прекрасно, Гален. Просто прекрасно, — со смешком произнёс Рашид. Казалось, он наслаждался происходящим. — Всё в точности в твоём духе. Ты ничуть не изменился.
— Я многим вам обязан, молодой господин Рашид, — сказал Гален. — Прежде вы всегда хорошо со мной обходились, и именно благодаря вашим наставлениям такой скромный торговец, как я, сумел подняться столь высоко. Однако теперь у меня много работников, которых нужно кормить и одевать. Прошу понять.
Он повернулся к человеку в маске.
— Начинай. Пощадить нужно только гостью хозяина.
— Слушаюсь.
Огромные големы двинулись вперёд.
— Друг мой Гален, — с улыбкой произнёс Рашид, сохраняя полное спокойствие, хотя каменные исполины приближались к нам. — Не люблю приносить дурные вести, но ты допустил несколько поистине смертельных ошибок. Начнём с этой юной госпожи, к горлу которой твои люди приставили клинок.
— [Адское пламя].
Линн быстро применила одно из любимых огненных заклинаний, и кинжал у её шеи расплавился. Клинок превратился в жидкий металл и медленно стек на пол, а державший его мужчина лишь ошеломлённо выдавил:
— А?
— Она вовсе не хрупкое создание, каким кажется, — продолжил Рашид. — По свирепости ей впору соперничать с диким зверем.
Линн бросила на него недовольный взгляд. Вслух я бы этого никогда не признал, но невольно с ним согласился.
— Далее, — сказал Рашид, — госпожа в серебряных доспехах.
— [Божественный щит].
— Ай-и-и!
В воздухе возникла сияющая плоскость и перерубила клинки мужчин возле Инес. Она продолжила движение и без труда рассекла толстые железные прутья, перекрывавшие путь. Куски решётки с громким металлическим грохотом рухнули на пол.
— Возможно, вы её не узнали, потому что на спине у неё сидела девочка-зверолюдка. Но перед вами Инес — Божественный щит Королевства. И поверьте, она ещё опаснее своей вспыльчивой спутницы.
Инес испепеляюще посмотрела на Рашида, затем перевела взгляд на окружавших её мужчин, и те отступили на два-три шага. И снова я не мог назвать его слова совсем уж неверными: когда Инес сердилась, она становилась немного… ладно, очень страшной.
— Б-Божественный щит?! — воскликнул Гален. — Почему она здесь?!
— О? Твой дорогой хозяин не сообщил? — спросил Рашид. — Моя семья, как всегда, бесполезна. Если уж решили отправить свою пешку разделаться с нами, могли хотя бы снабдить её нужными сведениями. Пытаться одолеть этих двух госпож силой — верх безрассудства.
— Нгх! Т-тогда я схвачу остальных!
— Ах да. Загнанный в угол, ты первым делом решил взять заложников. Поэтому приказываешь големам — своему козырю — схватить безобидного на вид мужчину и стоящего рядом мальчика.
Големы тяжело двинулись к нам с Роло и резко выбросили вперёд огромные руки, пытаясь нас схватить. Я отвёл их в сторону Чёрным клинком.
[Парирование]
Стоявший передо мной голем рассыпался в пыль, а те, что находились позади, разлетелись на куски от силы удара. Часть обломков угодила в голову человеку в маске, который ими управлял, и тот потерял сознание.
Гален сдавленно захрипел и осел на пол.
— Бвэ? Г-големы… Ч-чего?!
Не осталось ни одного.
— К сожалению для тебя, именно с ним здесь опаснее всего враждовать, — сказал Рашид, пожав плечами.
— Ты цел, Роло? — спросил я.
— Угу. Я в порядке.
— Линн?
— Да, я не пострадала.
Несмотря на внезапную опасность, все оказались целы. Теперь я вспомнил, что Роло умеет читать мысли. Может, он с самого начала знал, что произойдёт? Я увидел, как он переглянулся с Линн и кивнул.
— Ты проиграл, Гален, — сказал Рашид. — Отделить нас от Шаузы и остальных было неплохой идеей, но всё последующее оказалось отвратительным. Сколько раз я говорил тебе не принимать так легко на веру чужие сведения? — Он ненадолго задумался. — Хм? Нет, беру слова обратно: разделить нас было такой же скверной идеей, как и все прочие.
Воздух сотряс оглушительный удар, и толстые металлические двери позади нас начали прогибаться внутрь. Наверное, это Шауза.
— И-и! Пожалуйста, молодой господин Рашид, с-смилуйтесь! — Пухлый мужчина рухнул на колени и принялся раз за разом кланяться до пола. — Э-это… это было… всего лишь минутное помутнение рассудка! Д-да, именно! У меня не было выбора — я обязан был подчиниться приказу хозяина!
Грохот повторялся, двери продолжали гнуться, и звуки разносились во тьме, словно звон расколотого колокола. Рашид неспешно подошёл к Галену и мягко положил руку ему на плечо.
— Всё в порядке, Гален. Я ничуть не сержусь. Скорее уж мне следует тебя поблагодарить. В конце концов, всё произошло именно так, как я и ожидал.
— Ч-что?
— Ты совершенно не изменился. Ни капли. Даже забавно, насколько ты предсказуем.
— А-а? И-и!
Грохот ударов Шаузы становился всё громче, и с каждым новым ударом металл деформировался сильнее. Страх одинаково исказил лица Галена и его людей.
— И всё же подумать только: моя семья приказала таким мелким торговцам остановить нас, — задумчиво произнёс Рашид, приложив руку к подбородку. — После того как сами пригласили нас сюда! Какая непоследовательность. Хотя последовательностью они никогда не отличались.
Гален, похоже, утратил дар речи. Он лишь продолжал визжать и съёживаться на полу.
— Но это неважно, Гален. Мне потребуется твоя помощь в нескольких делах. — Рашид улыбнулся и склонил голову набок. — Хотя сперва тебе, пожалуй, стоит извиниться перед теми, на кого ты напал. Ты давно живёшь в этом городе, поэтому наверняка знаешь, что принято говорить в подобных случаях.
Несколько мгновений съёжившийся мужчина молчал. Затем раздался новый пронзительный удар, и он пришёл в себя.
— Д-да! Разумеется! — выдавил он, часто закивав. — Я принесу самые искренние извинения!
— Хороший ответ. Ты всегда быстро понимал намёки. Как приятно иметь на родине знакомого, на которого можно положиться. Дело в том, что совсем недавно я обанкротился. У меня не осталось ни единой монеты. И я как раз подумал, что неплохо бы обзавестись карманными деньгами.
— Чего?
— Поэтому я заберу все твои активы. — Рашид удовлетворённо кивнул и обернулся к нам со своей обычной улыбкой. — Прекрасно. Теперь, когда наше трогательное воссоединение завершено, продолжим путь? Мальчик должен быть где-то дальше, в глубине здания.
— Я не против, — согласился я.
Оставив пухлого мужчину Шаузе и Сирене, мы поспешили дальше по коридору. Рашид шёл впереди с довольной улыбкой и пружинистой походкой.
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— Что-то они долго, — пробормотала Сирена, сидя на искорёженных остатках двух металлических дверей и глядя в коридор, по которому ушли принцесса Линнебург и остальные. — Интересно, не случилось ли там ещё чего-нибудь.
На коленях у лучницы-зверолюда крепко спала маленькая девочка, а одноглазый и однорукий мужчина, соорудивший для них импровизированную скамью, ждал неподалёку.
— С ними всё будет в порядке, — сказал он. — Никаких новых неприятностей я не почувствовал. К тому же у нас остались эти типы. Если что-нибудь случится, всегда сможем на них надавить.
— Ах да. Я и правда совсем о них забыла.
Сирена и Шауза посмотрели на мужчин, безвольно сидевших на холодном полу, и те разом вздрогнули. Сжалившись над ними, Сирена снова перевела взгляд на Мину, мирно спавшую у неё на коленях.
— Удивительно, что она вообще смогла уснуть, — сказала Сирена. — Наверное, совсем выбилась из сил.
— После всего, что ей пришлось пережить, это неудивительно, — ответил Шауза. — Сначала стычка на улице, потом недавняя драка. Пусть телесные раны уже зажили, она всё равно пережила сильный стресс. Надо дать ей отдохнуть.
— Тут я спорить не стану.
С самой первой встречи Мина казалась напряжённой и тревожной, а теперь свернулась на коленях Сирены, словно котёнок. Оба взрослых зверолюда разговаривали тихо, чтобы её не разбудить, но, похоже, простого разговора было явно недостаточно, чтобы вывести девочку из глубокого сна.
Взгляд Сирены то и дело возвращался к луку, который она отложила ради Мины. Она привыкла всегда держать оружие при себе, поэтому, оставив его без присмотра, явно чувствовала себя неуютно.
— Я могу подержать его, — предложил Шауза. — Оставлять лук там — верный способ его повредить.
— А? Ты уверен? — Сирена немного помедлила. — Тогда… пожалуйста.
Шауза взял оружие и осмотрел его единственным глазом.
— Хороший лук, — пробормотал он почти со вздохом.
Из уст мужчины с таким суровым лицом этот комплимент звучал непривычно.
— Ты это сразу заметил? — Глаза Сирены расширились, а на губах появилась улыбка. — Ты хорошо разбираешься в стрельбе из лука?
Прежде чем ответить, Шауза надолго замолчал.
— Нет. Когда-то давно я недолго стрелял из лука, вот и всё, — тихо, почти самому себе сказал он. — Но качество этого оружия видно сразу. Материал намного качественнее обычного, да и работа превосходная. В руке лежит удобно.
Некоторое время Сирена просто смотрела, как её спутник любуется луком. Ей было приятно слышать, как Шауза хвалит дорогое ей оружие. Она ещё немного наслаждалась этим моментом, прежде чем снова заговорить.
— Вообще-то я получила этот лук от наставницы в честь поступления на службу. Говорят, он очень ценный — его нашли в глубинах Подземелья Забвения.
— В глубинах? Значит, твоя наставница — Мианна, Владыка лука?
— А? — Сирена склонила голову набок. — Ты знаешь капитана?
— Только по имени. Она настолько знаменита, что её почитают даже за пределами страны. Мианна, Владыка лука, — лучница, которая вместе с товарищами проникла в глубины Подземелья Забвения, считающегося самым опасным подземельем в мире, и вернулась без единой царапины.
— Она правда настолько знаменита? Сама капитан всегда говорила, что вернулась невредимой только благодаря своим потрясающим спутникам.
— Я могу судить лишь по слухам. Говорят, она суровая женщина с таким грозным нравом, что большинство людей её боится. Будто бы одной стрелой она способна сбить целую стаю птиц по ту сторону горы. Это правда?
— Значит, этот слух добрался даже сюда? — Сирена слегка смутилась, но ответила честно. — На самом деле… она в сто раз удивительнее. Э-э, и характер у неё… тоже в сто раз удивительнее.
— Понятно. — На губах Шаузы появилась едва заметная улыбка. — Иными словами, этот лук — доказательство того, что она тебя признала.
— Н-не знаю… — Сирена почесала щёку. — Если бы ты видел, как она со мной обращается, никогда бы так не подумал.
— Тебе стоит больше верить в себя. Уже то, что этот лук принадлежит тебе, говорит красноречивее любых слов. — Шауза вновь серьёзно посмотрел на оружие. — Я видел, как ты стреляешь. Такому мастерству за один день не научиться. Ты долго занималась у Владыки лука? Или у тебя был другой наставник?
— Капитан Мианна учила меня стрельбе из лука с детства. А ещё раньше мама научила меня читать ветер. Ни одна из них особо со мной не возилась: показали основы, а дальше предоставили разбираться самой.
— Твоя… мать тоже лучница?
— Да, хотя она давно оставила лук. — Сирена коснулась кулона на шее. — Она говорила, что жалеет: до того, как им пришлось расстаться, так и не успела как следует обучить моего брата.
— Твой кулон… — после долгой паузы произнёс Шауза и опустил голову. — Прости меня за те слова.
— А?
— Я велел тебе от него избавиться. Я был неправ.
Сирена от изумления потеряла дар речи.
— У меня были основания так говорить: если продолжишь носить его, тебя ждёт опасность. Но это меня не оправдывает. Только тебе решать, что с ним делать.
— Нет, всё хорошо. Я и сама примерно понимала, что ты говоришь правду.
— И всё же намерена его сохранить?
— Да. Может, теперь от него уже мало пользы, но… его подарил мне брат. Я не могу просто выбросить кулон.
Шауза отвёл взгляд от украшения.
— А у тебя нет собственного лука? — с любопытством спросила Сирена.
— Почему ты спрашиваешь?
— Ты явно в них разбираешься. К тому же я слышала, что все в племени Мио были искусными лучниками.
— Ты всерьёз думаешь, что я мог бы натянуть тетиву одной рукой?
— Ах да… Но ты мог бы, э-э… зубами… или как-нибудь ещё?
— Теперь ты уже говоришь глупости.
— Да, сама не знаю, зачем это сказала…
Шауза нахмурился, разглядывая оружие в руке.
— Когда-то я, как и остальные соплеменники, пользовался луком. И стрелял неплохо… по крайней мере, тогда был в этом уверен. Но моя уверенность оказалась всего лишь безграничной самонадеянностью, которая стоила жизни моим товарищам и их семьям. Теперь, даже если бы я мог снова стрелять из лука, я не был бы достоин натянуть тетиву. Да и погибшие соплеменники не позволили бы мне этого, сколько бы я ни хотел.
Поначалу Сирена молчала, лишь наблюдая за выражением его лица. Затем ей пришла в голову одна мысль, и во взгляде появилась решимость.
— Э-э, Шауза, мне кажется, ты и правда мой бра—
— Оставь уже эту мысль. Ригель мёртв. Его больше нет. Можешь обыскать всю страну и не найдёшь ни одной его кости.
— Но…
— М-м? Г-где я…?
Не успела Сирена продолжить, как Мина открыла глаза. Девочка огляделась, вспомнила, где находится, и тут же вскочила.
— А-а! Я уснула?! П-простите! Я сейчас же слезу с ваших колен!
— Всё хорошо. Можешь ещё отдохнуть, если хочешь, — успокоила её Сирена. — Ты наверняка устала.
— П-правда?.. Нет, нельзя! К-кому-то вроде меня…?
Девочке явно не хотелось покидать колени Сирены, но она всё же поспешно спустилась на пол. Выпрямившись, Мина поклонилась женщине, которая до этого служила ей очень удобной постелью. Но стоило ей снова поднять голову…
— Ригель!
— Ригель? — одновременно повторили Сирена и Шауза.
Мина вскрикнула и бросилась к худенькому мальчику, который шёл к ним по коридору. Они были поразительно похожи друг на друга, а подбежав ближе, девочка потрясённо воскликнула:
— Ригель! Что случилось с твоими ногами?! А болезнь?! Ты теперь можешь ходить?!
— Ага. Добрые люди меня вылечили.
— Ч-что?! Правда?!
Мина подняла глаза на остальных, шедших следом за её братом, поспешно шагнула вперёд и поклонилась.
— Э-эм! Б-большое вам спасибо за то, что с-спасли моего брата! Шмыг… Спа… э-э, у-у… Спасибо вам — шмыг — большое!
Её глаза наполнились слезами. Девочка так сильно плакала, что почти невозможно было разобрать слова. Те, кого она благодарила, вежливо улыбнулись, а когда Мина посмотрела на своего нового хозяина, он лишь кивнул. Тогда она повернулась к брату и крепко его обняла.
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— Ригель! — всхлипывала Мина, прижавшись лицом к его груди. — Я… Я так рада, что с тобой всё хорошо! Я думала, что больше никогда тебя не увижу!
— Прости, что заставил тебя волноваться, сестрёнка, — сказал мальчик. — Теперь со мной всё хорошо.
— Нет, это ты меня прости! Меня ведь купили первой! Н-но тот человек купил меня у них, поэтому…
— Ага, я знаю. Ты привела сюда добрых людей, да? Спасибо.
— Н-нет, я ничего не сделала! Я даже только что спала, пока… пока… — По щекам девочки текли слёзы, когда она повернулась к спутникам брата. — С-спасибо! Спасибо! Огромное вам спасибо!
Ещё некоторое время Мина просила у брата прощения и благодарила своих спасителей. Но из-за слёз почти ничего из сказанного ею нельзя было разобрать.
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— Ноор, госпожа Линнебург… — Сирена подошла к нам, с облегчением наблюдая за радостным воссоединением брата и сестры. — Вижу, вы нашли брата Мины.
— Ага, — ответил я. — Честно говоря, когда мы впервые его увидели, то решили, что ему уже не помочь.
— Именно так, — добавила Линн. — Но, судя по его нынешнему состоянию, теперь всё будет хорошо.
По лицу Сирены было видно, как она рада благополучному исходу. Мы нашли Ригеля в ужасном состоянии — настолько слабым, что не были уверены, выживет ли он даже при лечении. К счастью, благодаря отчаянным усилиям Линн мальчик окреп настолько, что уже мог ходить самостоятельно.
Мы правильно сделали, что не взяли Мину с собой. Увидев брата таким, каким мы его нашли, она наверняка не выдержала бы.
Вообще маленький Ригель меня удивлял. Только что вернувшись с того света, он улыбался во весь рот и вёл себя так, словно ничего не случилось. Наверное, не хотел тревожить сестру. Медленно подойдя, он остановился передо мной.
— Всё хорошо? — спросил я. — Больше нигде не болит?
— Нет. Благодаря вам, господин Ноор, и вам, госпожа Линнебург, я чувствую себя лучше, чем когда-либо. Я лишь хотел как следует вас поблагодарить.
— Опять? Да ничего особенного мы не сделали. Правда, не стоит поднимать из-за этого шум.
— Я знаю, что вы спасли ещё и мою сестру. За это примите мою глубочайшую благодарность. Искреннюю. Обещаю, мы будем усердно трудиться, чтобы вернуть вам долг.
Мина подбежала к брату, и они вместе низко нам поклонились. Ригель был почти одного роста с сестрой, но говорил куда сдержаннее и учтивее. Его спокойствие поразило меня ещё при первой встрече, а теперь, поговорив с ним, я ещё сильнее удивился его собранности.
— Для своего возраста ты очень взрослый, — заметил я.
— В отличие от сестры, я с детства отличался слабым здоровьем, — объяснил мальчик. — До болезни меня обучали и готовили к умственному труду в рабстве. Тогда я и перенял такую манеру речи. Она… вам не нравится? При желании я могу вести себя более по-детски, если вы предпо—
— Нет-нет-нет. Всё нормально. Даже впечатляет. Просто… ты точно младший?
— На самом деле мы близнецы. Поэтому и рост у нас почти одинаковый.
— Близнецы, значит? Раз ты сказал, теперь и правда заметно. — Стоило поставить их рядом, и сходство в телосложении сразу бросалось в глаза. Ригель был лишь чуточку ниже и худее сестры — вот и всё.
Мина посмотрела на брата, опустила голову и шмыгнула носом.
— Прости. Это всё моя вина. Наверное, ты такой слабенький, потому что я забрала себе всех твоих Мистеров Мускулов, когда мы были у мамы в животе!
— «Мистеров Мускулов»? — переспросил я.
— Это неправда, Мина, — возразил Ригель. — Так вышло случайно.
— О! Но зато я отдала тебе весь свой ум! — Мина выпятила грудь. — Поэтому ты такой умный!
Я перевёл взгляд с Мины на Ригеля и обратно. Согласиться вслух было бы слишком неловко, но я прекрасно понимал, к чему она клонит.
— Э-э… Правда? — наконец спросил я.
— М-Мина… — жалобно протянул Ригель.
— Как бы то ни было, я рад, что вам обоим уже лучше, — сказал я. — Не могли бы вы подождать здесь и набраться сил? У нас впереди осталось ещё одно дело.
Ригель заметил, как мы с Линн переглянулись, и, похоже, всё понял.
— Вы собираетесь вернуться внутрь, господин Ноор?
— Ага. Здесь полно больных и раненых. Если ничего не сделать, большинство не протянет и нескольких дней.
— Они в ужасном состоянии, — согласилась Линн. — Нужно действовать как можно скорее.
— И не говори.
— Ноор, — раздался новый голос. — Прости, но не мог бы ты ненадолго отложить эти планы?
— Рашид? — Я обернулся и увидел его рядом с Галеном. Незадолго до этого они отделились от нас. — Где вы были?
— Я всего лишь попросил Галена рассказать мне о последних событиях. Что касается твоих планов: полагаю, вы намерены спасти всех умирающих рабов?
— Ага.
— Я ни в коем случае не собираюсь вам мешать. Однако советую хотя бы соблюсти надлежащую процедуру.
— Правда? — Я взглянул на его руки. — А это что за бумаги?
— Каталог всех активов, выставленных на продажу в столице. Можно сказать, прейскурант, который распространяют только среди торговцев, обладающих достаточным капиталом и доверием коллег. — Рашид помахал толстой пачкой бумаг прямо перед лицом Галена. — Я решил, что для начала следует изучить нынешнее положение города. Слова могут обмануть, но сделки не лгут. И представь себе, я обнаружил кое-что весьма любопытное.
Рашид принялся перелистывать бумаги, и выражение его лица стало непривычно серьёзным.
— Сейчас многие владельцы предприятий распродают активы за бесценок. Особенно это заметно на рынке недвижимости: работорговые дома, за которые в обычное время держались бы крепче, чем за драгоценности, теперь один за другим выставляют на продажу. А вот облигации, которые удобно перевозить, неожиданно пользуются огромным спросом. Похоже, богачи выводят капиталы из города.
— Зачем им это? — спросил я.
— Потому что приближается угроза, перед которой они не надеются устоять. Интересно, кто бы это мог быть? — Рашид с улыбкой уставился прямо на меня. — Причины для тревоги у них есть. Всего несколько дней назад поднялся шум из-за того, что Город, забытый временем, перешёл в другие руки. Затем поползли слухи о нелепо сильном человеке, победившем целую армию первичных големов. И наконец, после того как прямо у столицы из ниоткуда возникла странная песчаная буря, в город вошли люди, находящиеся в самом центре всех недавних потрясений. Любой достойный звания торговец увидит такие факторы риска и решит, что разумнее всего уйти с рынка. Хотя самые точные сведения, разумеется, можно получить лишь из первоисточника — от нас.
— Понятно. Значит, это… э-э… А что это значит?
— По существу, Ноор, это твоё достижение. Из-за твоих действий прежде незыблемые рыночные цены пришли в движение, открывая великолепные возможности для заработка. Вот я и подумал: раз уж мы здесь, почему бы не получить баснословную прибыль?
Не переставая улыбаться, Рашид весело хлопнул меня по плечу. Я ответил ему совершенно растерянным взглядом, а Линн подозрительно прищурилась.
— Не может быть… — пробормотала она. — Господин Рашид, вы с самого начала всё это планировали?
— Что вы, госпожа Линнебург. Как я мог? — Рашид обмахнулся бумагами. — Я лишь мог предсказать такой исход. Жребий уже был брошен, а я сделал обоснованное предположение о дальнейшем развитии событий. Вы привезли из Королевства Клейз настоящее чудо.
Линн тихо вздохнула.
— Наконец я поняла, почему вы передали моему наставнику столь нелепо огромное состояние.
— Я ничего ему не передавал. Он честно выиграл наше состязание.
— Состязание, которое, как я подозреваю, прошло точно по вашему плану.
Глаза Рашида расширились, а на лице появилась улыбка.
— Прошу прощения, если мои поступки дали вам повод сомневаться во мне. Насколько я могу судить, в нашем состязании я действовал искренне и добросовестно. По большей части, разумеется.
— Извиняться не нужно. Не могу отрицать, что, доверив активы наставнику Ноору, вы выбрали лучший способ обеспечить их сохранность. Более того, я бы даже назвала это мудрым решением.
— Вот как? Значит, я верно вас понял: вы не настолько закоснелая зануда, как ваш брат. И вы совершенно правы, госпожа Линнебург. Ноор — самый надёжный сейф во всей стране.
— Я сказала не это…
— Разумеется, вам нечего опасаться. Зная, на что он способен, я никогда не совершу такой глупости и не попытаюсь силой вернуть активы, которые теперь находятся у него.
— Я знаю. С наставником Ноором шутки плохи. Если вы хотя бы попытаетесь им манипулировать, будьте готовы получить суровый урок.
Рашид усмехнулся.
— Вот за это вы мне и нравитесь, госпожа Линнебург. Вы прямо говорите о вещах, которых большинство предпочло бы не касаться. Редко встретишь человека, который столь ясно видит суть. Надеюсь, наши отношения будут крепнуть ещё долгие годы.
— В таком случае, господин Рашид, ответьте ещё на один вопрос. — Взгляд Линн стал пронзительным. — Какова была ваша истинная цель приезда в Сарензу? Сомневаюсь, что вас интересовала прибыль, и уж точно вы явились не потому, что вас позвала семья.
Рашид снова рассмеялся — на этот раз так сильно, что у него задрожали плечи. Лишь когда внезапный приступ смеха прошёл, он вновь посмотрел на Линн и признался:
— Я бы с величайшим удовольствием рассказал вам. Искренне. Но, как ни прискорбно это признавать, время ещё не пришло.
— Понятно. Тогда, полагаю, вы не станете возражать, если мы пока отложим укрепление наших отношений.
— Вот как? Даже если бы я мог рассказать, вы бы мне поверили?
— Честно? Сомневаюсь. Тем больше причин подождать.
Между Линн и Рашидом снова нарастало напряжение, хотя в этом не было ничего необычного. Возможно, это лишь доказывало, насколько они на самом деле близки: друг с другом они разговаривали явно чаще, чем с остальными членами нашей группы.
— П-простите, что перебиваю…
— М-м? — Рашид повернулся к Ригелю, который набрался смелости вмешаться. — Ты хотел что-то сказать?
— Вы упомянули, что многие работорговые дома города выставлены на продажу. Не хочу показаться самонадеянным, но разве не разумно купить их сейчас, пока они дёшевы?
— Почему ты так думаешь? Ну же, объясни словами.
— Э-э…
Ригель посмотрел на меня, словно спрашивая разрешения говорить. Я кивнул, и его уши радостно дрогнули, когда он начал объяснять.
— В Сарензе закон обязывает детей наследовать долги родителей, поэтому рабы считаются ценным самовосполняющимся активом. Они приносят хозяевам огромную прибыль, особенно рабы-зверолюди вроде нас с сестрой. Однако чем больше рабов у человека, тем сложнее их перемещать, а перевезти целый работорговый дом и вовсе невозможно. Если вы правы и к столице приближается великая угроза, господин Рашид, то стоимость городской недвижимости продолжит падать. В худшем случае она вообще обесценится. Поэтому нынешние владельцы и решили продавать: бездействовать было бы слишком рискованно. А если, как вы говорите, на рынок одновременно вышло множество работорговых домов, значит, их хозяевам приходится соперничать за покупателей. Иными словами, цены должны быть значительно ниже обычной рыночной стоимости.
Я был поражён. Несмотря на юный возраст, Ригель сыпал сложными терминами и всего за пару предложений окончательно меня запутал. Судя по пустому выражению лица стоявшей рядом Мины, она понимала не больше моего, хотя за растерянностью угадывалась гордость за младшего брата.
— Ты мне нравишься, — сказал Рашид. — Даже будучи рабом, сохраняешь хладнокровие и рассуждаешь здраво. Тогда почему, по-твоему, нам следует скупить работорговые дома?
— Потому что падение цен продлится недолго. Владельцы лишь временно переводят капитал в другие активы, чтобы снизить риск, и рассчитывают в долгосрочной перспективе всё равно получить прибыль. Работорговые дома и приносимый ими доход обычно почти невозможно приобрести, поэтому честолюбивые торговцы низшего и среднего уровня рискнут и начнут их скупать. Нет гарантии, что сделка принесёт им прибыль, но они смогут рассчитывать на перепродажу активов прежним владельцам по более высокой цене. Поэтому лучше перехватить инициативу, прежде чем цены снова начнут расти. Второй такой возможности не будет.
— Понятно. А почему покупать должны именно мы?
— Из ваших слов я заключил, что угроза — это господин Ноор. Если так, вы полностью контролируете положение.
Слушая Ригеля, Рашид сохранял непривычно серьёзное выражение лица и задумчиво держал руку на подбородке. Я его понимал: юный зверолюд был, мягко говоря, впечатляющим. Обычно в разговорах Линн и Рашида я терял нить уже через несколько секунд, а он без труда держался на равных.
— Для своего возраста ты необычайно проницателен, — наконец сказал Рашид. — Ригель, верно?
— Да, господин.
— Хорошо, Ригель, ещё один вопрос. — Рашид весело улыбнулся мальчику. — Нерушимое правило торговли гласит: делай с врагом то, чего меньше всего хотел бы испытать сам. Если мы скупим все выставленные на продажу работорговые дома, что следует сделать, когда прежние владельцы попросят продать их обратно?
Ригель ненадолго замолчал, словно тщательно взвешивая слова, и лишь затем осторожно ответил:
— Если у вас изначально достаточно средств для такого плана, самый очевидный ответ — отказать. Но существует и другой вариант. Для прежних владельцев важнее всего их активы. Для них нет ничего болезненнее, чем выкупить своё предприятие и обнаружить, что оно опустошено.
— Понятно… Неплохо. Тогда что нужно сделать, чтобы добиться такого результата?
— А? Вы действительно хотите это осуществить? Тогда прежде всего понадобится ещё больше средств, чем ушло на покупку работорговых домов. Затем придётся решить множество задач. Например, куда переселить всех рабов? Потребуется огромное число работников, подходящий транспорт и полная скрытность, чтобы бывшие владельцы ничего не узнали. После переселения рабам понадобятся одежда, жильё и продовольствие, и это лишь начало. При таких условиях план, возможно, невыполним. Или нет… Выполним, но потребует очень серьёзной подготовки.
Пока мальчик всё глубже погружался в размышления, Рашид хлопнул в ладоши и рассмеялся.
— Ты мне и правда нравишься! До идеального ответа не хватило всего нескольких баллов. Хотя, пожалуй, можно поставить высшую оценку уже за то, что тебе не понадобилась ни одна подсказка. Ты выдающийся ребёнок.
— Правда ведь?! — Мина просияла и ещё сильнее выпятила грудь. — Он ужасно умный! За нас обоих!
Старшая из близнецов тоже была по-своему впечатляющей. Она поднялась на самые кончики пальцев и так сильно выгнула тело, что стала похожа на натянутый лук, но каким-то образом сохранила равновесие.
— Вернёмся к делу, — сказал Рашид. — Ноор, как только что объяснил Ригель, сейчас идеальное время для покупки работорговых домов по всему городу. Нам понадобится убедительный предлог и особое разрешение, но нам повезло: Гален может обеспечить и то и другое. Верно, Гален?
— Д-да, конечно! — воскликнул пухлый мужчина. — С-с радостью!
— Вот видишь, Ноор. Любая компания из этого списка может стать твоей. Как поступим?
— Если в столице есть другие места вроде этого, я хочу купить как можно больше, — ответил я. — Сможешь это устроить?
— Разумеется. Никаких сложностей. Твоего состояния не хватит, чтобы поглотить всю столицу, но для монополизации одной отрасли его более чем достаточно. Покупка предприятий по одному поднимет рыночную цену, поэтому советую оформить всё одним пакетом.
— Хорошо. Так и сделаем.
— Как пожелаешь. Могу я на время одолжить этого юношу в качестве помощника?
— Ригеля?
— Лишняя пара рук заметно ускорит дело. Не беспокойся, я верну его, как только закончу.
— Если он не против, то и я не возражаю.
— Я совсем не против, господин Ноор, — сказал Ригель. — Напротив, о такой удаче я мог лишь мечтать. Возможность учиться торговому делу у самого Божественного торговца станет бесценным опытом, который в будущем позволит мне приносить вам ещё больше пользы.
На краткий миг на лице Рашида отразилось чувство, которого он прежде не показывал.
— Вот как? Для столь юного раба ты прекрасно знаешь старые предания.
— Знания были моим единственным способом выжить, — бесстрастно объяснил Ригель ровным голосом. — Я запоминал все слухи и обрывки сплетен, ходившие по столице, по крайней мере те, что удавалось услышать, не покидая стен работоргового дома. О ваших молодых годах здесь слагают легенды, господин Рашид. Среди торговцев об этом наверняка знает каждый.
Рашид усмехнулся.
— Ты и правда необыкновенный. Я многого ожидал от твоего ума, но глубина твоих знаний впечатляет не меньше. Отличная покупка, Ноор. Доход от Ригеля многократно превысит сумму, которую ты за него заплатил.
Улыбаясь во весь рот, Рашид, ещё недавно принимавший нас у себя, а теперь ставший нашим спутником, с громким шорохом что-то написал на листе бумаги и сунул его мне в руки.
— Вот. Возьми.
— Что это? — спросил я.
— Ещё один список. На этот раз — работорговых домов, выставленных на продажу в городе. Я записал названия и адреса. Советую посетить их все. Просто делай то, что обычно делаешь, а деловые переговоры я пока возьму на себя.
— Спасибо. И прости за хлопоты.
— Теперь о плате за мою работу…
Я вздрогнул: не ожидал, что Рашид заговорит о вознаграждении уже после договорённости.
— Могу я использовать небольшую часть твоих средств для других сделок? — спросил он, всё ещё улыбаясь. — Разумеется, в твоих интересах. Прибыль достанется тебе, а если мои действия приведут к убыткам, я полностью их возмещу.
— Я не против, но зачем?
— В этом списке есть немало привлекательных возможностей… точнее, добычи. Этот город когда-то был моей площадкой для игр, вот я и подумал, что неплохо бы стряхнуть ржавчину и заодно немного развлечься. Не подумай, что я отнесусь к делу несерьёзно. Получив в управление чужие деньги, я ни за что не стану рисковать ими ради собственного удовольствия.
— Понятно. Но ничего страшного, если прибыли не будет.
— Не беспокойся. В принципе я не верю в абсолютную уверенность, но при нынешнем состоянии рынка могу с абсолютной уверенностью заявить: не принесу тебе убытков. Какую сумму ты готов мне доверить? Назови любую. Сколько бы ни дал, я справлюсь.
— Не вижу смысла устанавливать предел. Можешь взять всё.
— Н-наставник?! — воскликнула Линн.
— Вот как? — Рашид внимательно посмотрел на меня. — Раз мой покровитель оказал мне такое доверие, придётся соответствовать его высоким ожиданиям.
— Правда, можешь не переживать из-за прибыли, — повторил я.
— Как бы то ни было, просто положись на меня. Когда вернёшься, обнаружишь такую гору богатств, что удивишься даже ты.
Мне совершенно не хотелось зарабатывать ещё больше: денег и так было столько, что я не знал, куда их девать. Но сколько бы я это ни повторял, Рашид не слушал. На его лице застыла зловещая улыбка — я уже начинал подозревать, что именно она и была настоящей.
— Надо же… — произнёс он. — Сколько бы лет мне ни исполнилось, мысль о грандиозной закупке неизменно приводит меня в восторг. Интересно, сколько я сумею заработать сегодня?
— Тогда… оставляю всё тебе.
Я поручил Ригеля Рашиду, чья улыбка с каждой секундой становилась всё зловещей, и вместе с Линн поспешил дальше по тёмному коридору.
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В самом центре Саренза-сити тянулась полоса густой зелени — настолько пышной, что даже местные жители порой не верили собственным глазам. Словно бросая вызов бесплодной пустыне вокруг столицы, этот ухоженный район изобиловал сверкающими озёрами и буйной растительностью. Среди зелени возвышались величественные дворцы, нарочно построенные так, чтобы резко отличаться от зданий в менее престижных кварталах. Но один выделялся даже среди них: шедевр из белоснежного камня с золотой гравировкой и огромным внутренним двором под прозрачным полусферическим куполом.
Двор, который с первого взгляда легко было принять за настоящий луг, пестрел множеством красок: цветы и деревья сюда свезли из далёких земель. В центре находилась отполированная до ослепительной белизны каменная площадка, а на ней расположилось несколько человек, выглядевших не менее роскошно. Их расшитые драгоценными камнями одежды привлекали взгляд сильнее, чем ярко оперённые птицы, которых держали поблизости.
На встречу под открытым небом собрались члены дома Саренза — семьи, крепко державшей в руках власть над страной. Именно благодаря ей Саренза за свою историю достигла столь впечатляющего процветания. Каждый из присутствующих восседал в изготовленном на заказ кресле перед экранным зеркалом — магической реликвией из подземелья, показывавшей один из городов с высоты. На лицах собравшихся не было ни тени веселья.
— Этого не может быть.
— Ха! Разумеется, не может. Кто поверит в подобную нелепицу?
— Недавно я видел похожую экранную постановку. Совсем новая.
— Значит, все согласны, что это подделка?
На экране мужчина с оружием, похожим на толстую чёрную плиту, прорывался сквозь орду первичных големов — символов силы и власти дома Саренза. Никто не объяснил зрителям, что за странное зрелище им показывают, и они принялись негромко обсуждать увиденное.
— Ну и шутки у господина Зайда… Он снова решил испытать нас, своих родичей!
— Вот именно. Должен признать, подделка превосходная, но всё в ней выдаёт вымысел. От тел первичных големов с лёгкостью отскакивают даже орихалковые копья, не говоря уже о мифриловых клинках, а этот человек орудует какой-то тупой дубиной. Только невежда станет тревожиться из-за подобной чепухи.
Высказавшись, молодой член дома Саренза рассмеялся, нисколько не принимая всерьёз то, что показывало зеркало. Остальные разделяли его недоверие.
Запись, доставленная птичьим големом, якобы показывала события возле Города, забытого временем, — места отдыха, которым управлял старший сын Зайда, Рашид. Развлечения здесь нередко представляли без предупреждения, поэтому собравшиеся вскоре отвлеклись и воспользовались случаем, чтобы пообщаться с дальними родственниками, которых многие давно не видели.
Несмотря на сомнительную достоверность, запись отличалась поразительной чёткостью. Она повторилась несколько раз, после чего изображение на экранном зеркале внезапно сменилось: перед зрителями появился Зайд, глава дома Саренза. Полный мужчина стоял на богато украшенной золотой сцене, оборудованной множеством записывающих зеркал, прямо под собственным изображением на экране.
— Дорогие мои родные… — начал он. — Благодарю вас за то, что собрались сегодня. Я прекрасно знаю, как вы все заняты.
Строгое воспитание с ранних лет привило зрителям безукоризненное чувство этикета. Все разом прекратили разговоры, удобно устроились в креслах и сосредоточили внимание на человеке, говорившем от имени всего рода.
— Итак, — продолжил Зайд, — прежде всего я должен извиниться за то, что без предупреждения показал вам столь нелепое зрелище. Самые проницательные из вас наверняка уже поняли: всё это вымысел. Повторяю, в увиденном вами нет ни крупицы правды. По неизвестной причине подобные подделки распространяются среди населения. Я созвал вас сегодня, чтобы предостеречь.
— Вот как… — со спокойной улыбкой произнёс седовласый старик. Он, как и остальные во дворе, не сводил глаз с экранного зеркала. — Признаюсь, Зайд, качество впечатляет.
Старик занимал ближайшее к главе рода место, так что они могли разговаривать без труда. Это показывало, что по влиянию он уступал лишь самому Зайду. Остальные члены семьи знали своё положение и молча наблюдали за беседой.
— Подобные записи уже дошли и до меня, — продолжил седовласый мужчина. — Ты утверждаешь, что всё это лишь подделка?
— Именно так, двоюродный дедушка, — ответил Зайд. — Любому ясно, что некий человек или организация пытается расшатать наши устои. Полагаю, за этим стоит…
— Королевство Клейз, — закончил старик, и лицо его омрачилось. — Крайне неприятное дело, Зайд. Разве не ты предложил восстановить с ними дипломатические отношения и положить конец нашей давней политике полного отказа от контактов?
— Я и представить не мог, что их представители опустятся до столь трусливых и примитивных методов. А теперь перейду к совершенно беспочвенному слуху о моих сыновьях, Ари и Ниде, — будто они лишились выделенных им первичных големов. Само собой, это тоже ложь.
Стоя на сцене, Зайд коротко махнул рукой. Тысячи первичных големов тяжело вышли в поле зрения собравшихся — одни ближе, другие дальше — и выстроились ровными рядами. Среди собравшихся прокатились тихие возгласы восхищения. Увидеть одного голема во всём его величии выпадало редко, а уж целую армию — тем более.
— Будьте спокойны, — провозгласил Зайд. — Как видите, мы не потеряли ни одного из наших драгоценных големов. Порядку в Сарензе по-прежнему ничто не угрожает. Клянусь вам: я достойно распоряжусь доверенной мне силой и преподам суровый урок тем, кто вздумал вмешаться в наши дела.
— Прекрасно, прекрасно, — произнёс седовласый мужчина. — Разумеется, я и прежде не придавал слуху значения, но рад лично убедиться, что он не подтвердился.
— Я рад, что смог вас успокоить, двоюродный дедушка.
Пожилая женщина, сидевшая рядом с седовласым стариком, рассмеялась.
— Видишь, дорогой? Я же говорила, что Зайд прекрасно справляется с делами Сарензы. Он отличался замечательным умом ещё в детстве, а теперь никто из нас не сравнится с ним в торговой хватке.
Зайд усмехнулся.
— Ах, дорогая двоюродная бабушка, вы слишком меня хвалите!
По двору прокатилась волна облегчения. Успокоившись, собравшиеся вернулись к непринуждённым разговорам и принялись осыпать друг друга похвалами.
— Что ж, мне пора, — сказал седовласый мужчина. — Как приятно знать, что странные слухи оказались всего лишь слухами. Проследи, чтобы их окончательно пресекли, Зайд.
— Разумеется, двоюродный дедушка. И, как всегда, благодарю за ваше проницательное суждение.
— Мне тоже пора. Я полностью доверяю тебе разобраться с этой ситуацией.
— Желаю вам благополучно добраться домой, двоюродная бабушка.
Когда пожилая пара, занимавшая почётные места, ушла в сопровождении настоящей армии слуг, остальные родственники тоже начали расходиться, по пути выражая Зайду почтение. Когда во дворе осталось лишь несколько человек, к нему подошёл пожилой мужчина в чёрном костюме и склонился к уху господина, чтобы никто не услышал его слов.
— Господин Зайд, у меня чрезвычайно важные новости.
— Ну? Говори, Уайз. И поживее.
— Несмотря на заверения ваших досточтимых двоюродных дедушки и бабушки, они уже вывели из города большую часть своих активов. Более того, поступают сведения, что ещё несколько ваших родственников предпринимают столь же неразумные шаги. Все присутствовавшие сегодня уже прекрасно осведомлены о последних событиях.
— И это всё? — Вместо вздоха Зайд резко выдохнул через нос. — Обычные игры. Не принимай всё за чистую монету.
— Разумеется, господин. Прошу простить. — Уайз слегка поклонился и отступил на шаг.
За исключением нескольких беспечных глупцов, все в доме Саренза знали правду о происходящем. Никто не решался признать её вслух, но влиятельные члены семьи уже распределяли свои активы по разным местам, тайно распродавая землю и недвижимость в Саренза-сити. Основа власти, которую дом Саренза выстраивал поколениями, могла вот-вот рассыпаться. Привычный порядок страны балансировал на грани краха.
Так и возник этот нелепый фарс.
Зайд кипел от досады на самого себя за то, что позволил положению настолько ухудшиться, но теперь ему оставалось лишь сохранять видимость благополучия. В этот момент он заметил перед собой двух сыновей — главных виновников нынешних бед — и их мать.
— О-отец… Мы хотели… смиренно…
— Ари, Нид. — Зайд повернулся к сыновьям, стараясь улыбнуться по-доброму. — Что случилось? К чему такие церемонии?
— М-мы хотели смиренно попросить прощения за свою опрометчивость. Мы и представить не могли, что наша ошибка приведёт к… ну…
Зайд рассмеялся.
— Не беспокойтесь. Молодым свойственно оступаться.
— Но запомните: второй раз я за вами убирать не стану.
— К-конечно! Благодарим вас!
Глядя, как двое его никчёмных сыновей поспешно уходят вместе с матерью, Зайд холодно обдумал собственные слова. Второго раза действительно не будет.
Прошло немало времени. Лишь оставшись в одиночестве среди остатков того, что несведущий наблюдатель мог принять за весёлый семейный пир, Зайд заговорил в пустоту.
— Луде? Ты здесь, Луде?
— Да, здесь.
В следующее мгновение позади него появился человек в чёрном плаще. Зайда всегда тревожило, как Луде возникал из небытия, словно тень, но он подавил беспокойство: сейчас его занимали куда более насущные проблемы.
— Как продвигается дело? — спросил Зайд.
— Дело?
— Не заставляй меня произносить это вслух. Голем из Подземелья Забвения.
— Ах, разумеется. Всё идёт гладко. Прошу, наберитесь терпения.
— Тогда поторопись. Всё может рухнуть в любой момент.
Лицо Луде скрывал тёмный капюшон, но взгляд его был прикован к Зайду.
— Вы призвали меня лишь затем, чтобы узнать, как продвигается работа?
— Да! А зачем ещё?!
— Я прекрасно понимаю нынешнее соотношение сил, поэтому и спешу.
— Тогда работай быстрее. Я думал, твой народ хвалится своей расторопностью.
— Хорошо. Но если вам нужен более быстрый результат, советую не призывать меня без веской причины.
Зайду хотелось высказать всё, что он думает об обещанной «быстроте» долгоживущего народа, но он сдержался. Раздражение не давало ему скрыть недовольство, однако неприятная истина была очевидна: зловещий человек перед ним оставался его последней надеждой. А собственная слабость лишь сильнее разжигала ярость.
Когда присутствие человека в плаще растворилось в воздухе, словно дым, Зайд скрипнул зубами.
— Тц! Бесполезные бездари, все до единого!
В любое время и при любых обстоятельствах Зайд считал доверие к другим тяжёлой ошибкой. Такое доверие порождало лишь слабость и неопределённость, а неопределённость, как вложенные деньги, со временем лишь приумножалась. Поэтому он предпочитал сам дёргать за нити. Одного разговора ему хватало, чтобы понять образ мыслей собеседника, а затем, потакая его желаниям, подталкивать к нужным решениям, пока не получал своего. Тех, кого не удавалось склонить словами, он попросту сокрушал силой. Любого, кто выступал против него, он заставлял замолчать, при необходимости не останавливаясь даже перед убийством. Так Зайд сохранял привычный порядок в стране — и так собирался ещё больше возвысить дом Саренза.
По мнению Зайда, среди подчинённых не было ни одного человека, на которого он мог бы по-настоящему положиться. Все они уступали ему и были лишь марионетками, ожидавшими приказа. Лишь немногих в мире он признавал по-настоящему выдающимися, а тот, чьему таланту он начинал завидовать, автоматически становился врагом.
Для Зайда человек, которого нельзя было направлять и контролировать, неизбежно являлся противником. Сильные соперничали и пожирали друг друга, карабкаясь к вершине. Так проходила вся его жизнь. Иного он не знал. А теперь дорогу ему преградил тот, кого Зайд считал самым талантливым членом семьи.
— Проклятый Рашид!
Перед внутренним взором возникло лицо старшего сына от первой жены. Рашид с раннего детства отличался выдающимся умом. Он преуспевал во всём, особенно в торговле, и некоторое время даже был любимцем отца. Зайд разглядел в одарённом сыне редкий талант и лично приобщил его к торговле.
Ари и Нид, сыновья Зайда от второй жены, были простодушными, податливыми глупцами. Им никогда не стать его врагами. Рашид же оказался слишком умён. Едва начав заниматься торговлей, он быстро достиг уровня отца и стал соперничать с ним на равных. Уже тогда Зайд понял, что никогда не сумеет подчинить мальчика своей воле.
Для начала Зайд дал старшему сыну ничтожный капитал. Это и стало искрой. Он велел Рашиду на эти деньги учиться торговле, надеясь, что через череду проб и ошибок мальчик приобретёт знания, необходимые, чтобы самостоятельно проложить себе путь в будущее. Но Рашид превзошёл все ожидания. Казалось, он вообще не знал вкуса поражения. В мире торговцев, где всё измерялось прибылью и убытками, благодаря своему таланту он неизменно оставался в выигрыше.
Поначалу Зайд радовался, списывая успехи сына на удачу. Но всего через месяц небольшая сумма карманных денег превратилась в огромное состояние, превосходившее богатство даже самых влиятельных членов дома Саренза. Мнение Зайда о старшем сыне изменилось в одно мгновение.
Торговый талант Рашида оказался настолько велик, что за ним не поспевал даже его отец, правитель всего Свободного торгового государства Саренза. Не в силах контролировать сына, Зайд решил держать его подальше: поселил в другой резиденции и даже разлучил с матерью. Вскоре Зайд получил известие, что его первая жена — женщина, которую он выбрал лишь за красоту, — умерла. Он подозревал, что она случайно приняла яд, предназначавшийся Рашиду, и что за этим стоял кто-то из многочисленных родственников, опасавшихся мальчика.
Трудно было сказать, послужило ли это причиной, но после смерти матери Рашид с ещё большим рвением занялся торговлей. Сначала он ограничивался покупкой и продажей разных товаров, затем приобрёл штаб-квартиру для своего дела, которое постепенно превратилось в конгломерат, поглощавший всё новые компании. Не прошло и нескольких месяцев с начала его торговой карьеры, как Рашид выкупил целый городской квартал и установил там монополию. А к десятому дню рождения подчинил себе половину столицы.
Как и следовало ожидать, его поступки вызвали недовольство семьи. С давних времён среди членов дома Саренза действовало негласное правило: не вторгаться во владения друг друга. Но юный Рашид, всё ещё ребёнок, без всяких колебаний попирал этот принцип.
Со временем многие родственники возненавидели Рашида за то, что он захватил их владения — или то, что они считали своими владениями, — и распоряжался ими как игрушками. Но даже их ярость не заставила его прислушаться к словам и предостережениям отца, главы рода. Ситуация окончательно вышла из-под контроля.
Рашид не проявлял ни малейшего уважения к семье как сообществу общих интересов и тем самым нажил множество врагов. Неудивительно, что вскоре за ним один за другим приходили наёмные убийцы, посланные теми, кто надеялся силой вернуть утраченные активы. Несмотря на юный возраст, мальчик уже угрожал привычному порядку дома Саренза.
И всё же Рашид пережил каждое покушение. В некоторых случаях он даже нанимал убийц, присланных убить его, переманивая обещанием более щедрой платы. Вскоре он оказался вне досягаемости семьи — даже самого Зайда.
К двенадцати годам Рашид фактически владел Саренза-сити.
А затем, без единого предупреждения, предложил отказаться от власти над столицей, чтобы возглавить далёкое место отдыха под названием Город, забытый временем. Он покидал свою твердыню ради мира азартных игр — детской забавы в сравнении с настоящей коммерцией.
Многие родственники Рашида встретили новость с восторгом. Они решили, что он наконец осознал опасность дальнейшего пребывания в Саренза-сити. Перед ним стоял выбор: остаться в столице и принять связанный с этим риск или отказаться от прибыли и бежать, сохранив жизнь. Маленький нарушитель спокойствия взвесил варианты и наконец принял зрелое решение.
Зайд не поверил этому объяснению ни на мгновение. Он не понимал и не мог понять, о чём думает Рашид. Утверждать обратное было бы безумием. Поэтому Зайд продолжал держать непредсказуемый фактор на расстоянии. Для правителя неизвестную переменную следовало устранить прежде, чем она превратится во врага. Позволить существовать в подвластном тебе мире человеку, который превосходит тебя, — высшее противоречие.
Зайд давно избавился от всякой отцовской привязанности. Рашид больше не был для него сыном — лишь неизвестной переменной, настоящей и безусловной угрозой, настолько непостижимой, что её оставалось только бояться.
Совсем как чудовище, которое король Клейз прислал ему на голову.
— Хитрый старый лис, — пробормотал Зайд. — Выпустил такое существо на волю в моей стране. Восстановление дипломатических отношений? Какая насмешка.
Мужчина, которого показывало экранное зеркало и который уничтожил целый легион первичных големов, явно был чем-то гораздо большим, чем простой телохранитель принцессы Линнебург. Более того, он представлял величайшую угрозу привычному порядку Сарензы за всю её историю. По внешности этого не скажешь, но он обладал силой непостижимого, пугающего масштаба. А раз его оружие с лёгкостью разбивало первичных големов, неуязвимых даже для мифрила и орихалка, это наверняка было тайное сокровище Королевства Клейз — Чёрный клинок.
Зачем король Клейз отдал этому человеку своё оружие — меч, которому, по слухам, не было равных? Зайд не знал причины, но она не имела особого значения. Важно было другое: клинок оказался здесь, в Сарензе. Сама мысль казалась нелепой, особенно учитывая, что для охраны принцессы с избытком хватило бы одного Божественного щита.
Зайд не мог поверить, что сам пригласил такую угрозу в свои земли. Что заставило его это сделать?
Ах да. Конечно.
Он доверился другому и поддался сладким речам того эльфа. Теперь из-за этого терпел самые тяжёлые убытки в своей жизни. Мало того что Зайд пригласил это страшное существо в Сарензу — он ещё и позволил ему объединиться с Рашидом. Вот к чему привело отступление от собственных принципов: к приближению бедствия невиданного масштаба.
Зайд более или менее понял суть происходящего. Если он не ошибался, Рашид не просто проиграл тому человеку на Испытаниях, а намеренно сделал его управляемым активом. Дом Саренза заморозил богатство, которое Рашид накопил в детстве, и сотни триллионов галдов навсегда остались вне его досягаемости. Поэтому Рашид принял поражение и взвалил на себя огромный долг, чтобы использовать его как предлог для возвращения этих денег. Человека рядом с собой он превратил в посредника, заменяющего банк.
И теперь, когда над ним висел долг, который запросто мог стоить ему жизни, он явился в столицу ради последней ставки. Шанс у него был лишь один, а неудача лишила бы его всего. Как он вообще решился на подобное безумие?
Зайд почувствовал неладное ещё тогда, когда Рашид перебрался в Город, забытый временем. Он знал, что старший сын никогда не сделает подобного без более грандиозного замысла. Нынешнее появление Рашида лишь подтвердило подозрения.
Покинув столицу, Рашид ни от чего не отказался. Он просто выжидал подходящего момента для удара — ждал случая, на который сможет поставить свою судьбу. И таким случаем стал человек, вооружённый Чёрным клинком.
Если старший сын зашёл так далеко, значит, им двигал столь же веский мотив. Но Зайд не имел ни малейшего представления, какой именно. Хотел ли Рашид отомстить за несправедливо отнятое состояние? Поквитаться с теми, кто посылал к нему убийц? Или его вела глубоко укоренившаяся ненависть к семье, отнявшей у него мать? Возможно, всё сразу — или нечто совершенно иное. Зайд мог придумать бесчисленное множество причин, по которым Рашид ненавидел дом Саренза, но не мог понять, какие из них соответствовали истине.
Неизвестная переменная была чудовищем, которого Зайд не понимал, — единственным человеком, превзошедшим его. Но одно он осознавал: Рашид обрушится на него всей своей мощью, намереваясь отнять состояние, положение и страну.
Руки и ноги Зайда задрожали. Сердце забилось быстрее, дыхание стало поверхностным. В его положении всё это было совершенно естественно. Два самых страшных врага, каких он только мог представить, объединились: сила, способная одной рукой уничтожить первичных големов, и ум, который по детской прихоти едва не монополизировал целый торговый город. Оба приближались к нему.
— Но не смейте думать, что мне конец… — мрачно пробормотал Зайд.
Он и не собирался признавать поражение. Зайд верил, что ещё способен возместить потери. Но для этого придётся прибегнуть к методу, который он ненавидел сильнее всего за непредсказуемость, — к рискованной ставке. Последним доступным вариантом оставалось довериться лживому эльфу. О капитуляции не могло быть и речи — ни перед собственным сыном, ни тем более перед проклятым королём Клейзом.
Зайду следовало сохранять спокойствие и ясность ума. Уже было очевидно, что возможности отсрочить катастрофу почти исчерпаны. И всё же он обязан выиграть столько времени, сколько сможет, какими бы постыдными методами ни пришлось воспользоваться.
— После всего, что вы натворили, я не позволю вам вернуться домой целыми! — процедил Зайд. Во дворце не осталось никого, кто мог бы услышать ненависть в его голосе.
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Когда мы вернулись в компанию Галена, на улице уже совсем стемнело. Внутри нас ждал Рашид со своей обычной улыбкой.
— С возвращением, Ноор. Выглядишь весьма довольным. Полагаю, всё прошло хорошо?
— Ага. Работы оказалось больше, чем я ожидал, но мы успели побывать везде.
Весь день мы носились по местам из списка Рашида. Торопились, потому что знали: как и в компании Галена, там в тесных комнатах цеплялись за жизнь люди, которым требовалась наша помощь. Сотрудников разных работорговых домов, видимо, заранее предупредили о нашем прибытии: после короткого объяснения нас пропускали внутрь — ровно как и обещал Рашид.
В других работорговых домах условия были лучше, чем в компании Галена, но это ещё ничего не значило. Куда бы мы ни пришли, везде обнаруживалась одна и та же картина с небольшими отличиями: раненые и больные томились в крошечных комнатах с тяжёлым, застоявшимся воздухом.
Ради тех, кому требовалась помощь, мы с Линн разделили обязанности. Тех, кто, судя по всему, мог быстро поправиться, отправляли ко мне: их я лечил, применяя [Малое лечение]. Нуждавшихся в более сложном уходе или медицинских знаниях направляли к Линн. Остальные помогали нам: покупали припасы и брались за любую нужную работу.
Инес и Мина занимались закупкой чистой одежды и средств гигиены, а Роло и Сирена раздавали воду и прочие припасы. Мы привлекли и сотрудников работорговых домов, распределив работу так, чтобы успеть сделать всё необходимое.
Больше всего меня удивила Мина. Несмотря на маленький рост, она оказалась настоящей силачкой и без малейшего труда носила столько же, сколько Инес. Тяжёлые грузы её ничуть не беспокоили: она быстро и ловко справлялась со своей работой, а потом по собственной инициативе шла помогать Роло и Сирене. К концу дня Мина перетаскала больше припасов, чем кто-либо ещё.
Отчасти благодаря её неожиданной расторопности, а отчасти потому, что все работорговые дома находились в одном районе, мы успели выполнить задачу за день. Но спасение рабов породило новую проблему. Мы освободили всех разом, а работорговые дома не могли вместить такое количество людей. Коридоры, сады и даже приёмные для посетителей были забиты до отказа. До улицы толпа пока не выплеснулась, а перед уходом мы приняли меры: оставили людям еду, одежду и другие припасы и поручили заботу о них сотрудникам. И всё же из-за чудовищной тесноты надолго оставлять положение как есть было нельзя.
Проблем впереди оставалась целая гора, однако самое необходимое мы успели сделать. Все больные и раненые получили помощь — совсем неплохой результат для половины дня.
— Мы справились благодаря тому, как усердно ты работала, Мина, — сказал я.
— Спасибо! — ответила она. — Я очень старалась!
— Вклад Ригеля тоже был весьма значительным, — заметил Рашид, похлопав мальчика по спине. — Не забудь как следует похвалить и его, Ноор.
Младший из близнецов смущённо почесал щёку.
— Т-только благодаря вашим наставлениям, господин Рашид. Сам я почти ничего…
— Не нужно скромничать, — возразил Рашид. — Учить тебя было легко: ты очень быстро всё схватываешь.
— Спасибо, Ригель, — сказал я. — Ты здорово помог.
— Нет… Это вам спасибо, господин Ноор.
— Молодец, Ригель! — добавила Мина и напрягла свои тоненькие руки, будто показывая мышцы.
Брат и сестра тепло улыбнулись друг другу. Было приятно видеть их в таком хорошем настроении, но прежде чем я успел расчувствоваться, Рашид хлопнул меня по плечу и протянул пачку бумаг.
— Пока не забыл — держи. Это твоё.
— Что это? — спросил я.
— Разве не очевидно? Документы о праве собственности.
— О праве собственности?
— Да, почти на все работорговые дома города. Если точнее, на четырнадцать из семнадцати, которым дом Саренза разрешил вести дела в столице. В официальных документах владельцем везде указан ты.
— А, понятно.
Я принялся перебирать и пересчитывать бумаги. И правда — четырнадцать. Мне казалось странным, что несколько листов могут удостоверять право собственности на огромные здания, которые мы сегодня посетили.
— Я ещё раньше задумался, — сказал я, — почему торговцев оказалось меньше, чем я ожидал.
— Получить разрешение на работу в сфере торговли рабами довольно сложно, — объяснил Рашид. — Да и сами работорговые дома обычно не так-то просто приобрести: на рынок они попадают редко. Продавцы очень удивились, узнав, что кто-то скупает их один за другим. В результате рыночная цена взлетела.
Он усмехнулся, изучая какой-то лист с ценами.
— Впрочем, это лишь начало, — продолжил Рашид. — Наше дело не закончится, пока мы не продадим права на управление их пустыми оболочками ничего не подозревающим спекулянтам по завышенной цене. Ах, стоит мне представить масштабы нашей прибыли, и меня разбирает смех. Торговля и вправду никогда не перестаёт меня развлекать. Но вот — сегодняшняя прибыль.
Нахмурившись, я принял протянутый улыбающимся спутником кошель.
— Прибыль? Я думал, ты тратил деньги.
— Так и было. Покупка работорговых домов обошлась весьма дорого. Но благодаря другим сделкам я с лихвой окупил расходы.
— Окупил расходы?..
— Я ведь говорил, разве нет? Что совершу несколько сделок и отдам тебе прибыль.
— Да, кажется, говорил…
Я совершенно запутался. Как Рашид мог потратить столько денег и всё равно заработать?
— Для удобства перевозки вся сумма здесь в королевском золоте, — пояснил он, указав на кошель. — Можно было занести эту сумму в учётную книгу, но я решил, что с учётом твоих ближайших планов тебе удобнее будет получить настоящие монеты. И чтобы ты не беспокоился: деньги совершенно чистые, заработанные длинной чередой мелких покупок и продаж. Сумма вышла вполне достойная. Бери без всяких сомнений.
На лице Рашида сияла довольная улыбка, но вес кошеля совершенно не соответствовал той лёгкости, с какой он о нём говорил.
— Подожди. Здесь всё — королевское золото?
— Да. И то, что ты сейчас держишь, — лишь малая часть моего заработка.
— М-малая часть?
— Королевского золота в обращении не так уж много. Остальные деньги пришлось обменять на платиновые монеты и большие золотые монеты. Видишь мешки вон там? В хранилищах Галена для них не хватило места, поэтому пришлось оставить их здесь, прямо у всех на виду.
Я обернулся и увидел у входа огромную гору мешков. Если бы несколько монет не высыпались на пол, я бы ни за что не поверил, что все они набиты деньгами.
— Как неудобно, что настоящие монеты занимают столько места, правда? — посетовал Рашид. — К счастью, Гален любезно вызвался за ними присмотреть. Ведь так, Гален?
— К-конечно! — воскликнул пухлый торговец. — Я, Гален, клянусь жизнью: ни одна монета господина Ноора не ускользнёт от моего бдительного взора!
— Уверен, об этом даже не стоит говорить… — начал Рашид. — Но если кто-нибудь присвоит хотя бы один галд…
— Д-даже думать об этом немыслимо! — Голос Галена заметно повысился. — Я… я и представить такого не мог!
Рашид снова повернулся ко мне.
— Как видишь, дорогой Гален может гарантировать сохранность всего твоего состояния. Советую пока оставить деньги здесь и забирать по мере необходимости.
Несмотря на весёлый вид моего спутника, я столкнулся с непростой дилеммой. Я и раньше не знал, куда девать своё богатство, а теперь денег стало ещё больше. Проблема только усугубилась.
— Что-то не так, Ноор? — спросил Рашид. — Не знаешь, на что всё это потратить, верно?
— Ага. Как ты догадался? Честно говоря, я даже не знаю, с чего начать.
— Слышал, Ригель? Думаю, сейчас самое время изложить твою идею.
— Д-да, господин Рашид, — запинаясь ответил мальчик. — Эм, господин Ноор? У меня есть предложение.
— Какое?
Ригель переглянулся с Рашидом, они кивнули друг другу, и мальчик шагнул ко мне.
— Я не хочу выходить за пределы дозволенного, — нервно начал он, — но, если я всё понимаю правильно, после того как вы с госпожой Линнебург обошли работорговые дома, осталось множество людей, которым теперь некуда идти.
— Ага. Они уже заполнили все коридоры, и мы не знаем, что делать. Удивительно, что ты успел так далеко всё продумать.
Ригель попал точно в цель. Мы действовали не задумываясь, и теперь работорговые дома трещали по швам. Надолго оставлять людей в таком положении было нельзя, поэтому какое бы решение мы ни выбрали, осуществить его нужно было как можно скорее.
— Насколько я понимаю, сейчас вы владеете Городом, забытым временем, — продолжил Ригель. — Не лучше ли будет переселить всех туда?
— В Город, забытый временем… — пробормотал я. — Неужели получится?..
С местом проблем точно не возникло бы. Наверняка там хватало свободных комнат, а перевезти всех разом было бы проще, чем искать каждому новый дом в столице. Условия, вероятно, тоже оказались бы лучше. В этом смысле идея была неплохой, но вот организовать перевозку такого количества людей…
— Звучит хорошо, но это вообще возможно? — спросил я.
— Город вполне способен их принять, — заверил меня Рашид. — А раз там находится Мелисса, все административные вопросы можно спокойно доверить её умелым рукам.
— Хорошо, но как мы всех перевезём? Даже нам понадобилось бы несколько дней.
— По моим подсчётам, — вмешался Ригель, — при таком числе пассажиров можно заказать крупный караван у одной из ведущих транспортных компаний Сарензы. Я подготовил письменное предложение со всеми подробностями.
— «Крупный караван»? «Письменное предложение»? — Я и без того растерялся, а Ригель уже положил мне на руки толстую стопку бумаг. Они были сброшюрованы под обложкой, а при беглом просмотре я увидел аккуратные схемы рядом с плотными строками тщательно выверенного текста. — Ты составил всё это за один день?
— Да. Прошу простить, если работа выглядит небрежно. И ещё… вот мои расчёты расходов на такое предприятие.
— Расчёты?..
Словно решив окончательно поразить меня, Ригель вручил мне ещё одну толстую пачку документов. Страница за страницей была заполнена суммами и прочими вычислениями.
— Здесь учтены все расходы на организацию каравана до Города, забытого временем: от охраны до ежедневных затрат, — объяснил мальчик.
— Для меня это уже слишком сложно… — пробормотал я. — Так мы действительно можем это сделать?
— Да. На всю операцию уйдёт примерно половина прибыли, полученной сегодня.
— Что? То есть даже это почти не уменьшит прибыль?
— Верно. Даже с учётом каравана вы всё равно останетесь в прибыли.
— Вот как…
Я радовался, что мы можем перевезти всех людей, но было немного обидно: даже такое дорогое предприятие не решало мою проблему с избытком денег. Сколько же у меня вообще осталось?
— Ноор, — заговорил Рашид. — Если ты не возражаешь, предлагаю включить в караван нескольких наставников.
— Наставников?
— Когда речь идёт о людских ресурсах, образование — лучшая инвестиция. Заодно, пожалуй, стоит нанять поваров и врачей, чтобы и впредь поддерживать здоровье остальных. В столице за достаточную сумму можно нанять специалиста в любой области. Исключением, полагаю, будут только инженеры големов: им нельзя уезжать в другие места.
— Наверное, в этом есть смысл.
— Вот, — сказал Ригель. — Список специалистов по всем необходимым направлениям.
— А-ага… Спасибо?
— Число справа от каждого имени — рыночная ставка по пятилетнему контракту. Ниже указана ставка по десятилетнему, а ещё ниже…
— Угу… Понятно. Не знал, что так бывает. — Я кивал в такт бодрому объяснению мальчика и смотрел на головокружительное множество чисел, которыми были исписаны вручённые мне бумаги.
Ага. Я вообще ничего не понимаю.
Но одно я знал наверняка: этот мальчик — гений до мозга костей.
— В общих чертах это всё, — закончил Ригель с воодушевлённой улыбкой. — Вы позволите нам приступить?
— Конечно. Более того, я поручаю тебе всё.
Не могу сказать, что понял хотя бы часть объяснений Ригеля, но его энергичный вид убеждал: он прекрасно справится. А своими постоянными вопросами и нелепыми идеями я лишь помешал бы ему работать.
— Что? В-вы уверены, господин Ноор?
— Ага. Дел, похоже, много, и легко не будет, но я верю, что ты справишься. — Я ненадолго замолчал. — И ещё: знаю, ты всё рассчитал, но, если не хватит монет, просто скажи. Сколько бы ни понадобилось — бери.
— Д-да, господин! Спасибо, господин Ноор! Я приложу все силы, чтобы в этом не возникло необходимости!
В глубине души я надеялся, что он не станет так уж стараться. Мне отчаянно требовался способ потратить деньги, и я был готов ухватиться за любую возможность. Но сказать это вслух я не мог — особенно видя, как сияют глаза Ригеля, прижимающего к груди составленные им документы.
Так или иначе, я решил впредь не мешать Ригелю.
— Теперь о том, как всё объяснить Мелиссе, — произнёс Рашид. — Может, отправить ей письмо с помощью птичьего голема? Сомневаюсь, что она обрадуется, если толпа новых жителей нагрянет без предупреждения. Ноор, не желаешь тоже написать ей несколько строк?
— Я?
— Ты ведь владелец Города, забытого временем, и обладаешь там высшей властью. Мелисса выполняет твои приказы, а не мои.
— А, точно. Наверное, да. Тогда я ей напишу.
— Превосходно. Возьми вот эту бумагу. Своё письмо я уже составил, поэтому сможем отправить оба, как только ты закончишь.
— Хорошо.
У окна ждал голем в форме птицы. Я невольно задумался: считается ли он разумным существом или это просто предмет?
Быстро написав Мелиссе короткое сообщение, я свернул бумагу, которую дал мне Рашид, и засунул её в металлический цилиндр, прикреплённый к птичьему голему. Когда я снова повернулся к остальным, Ригель уже перешёл к следующему пункту своего списка дел.
— Он очень талантлив, правда? — задумчиво произнёс Рашид. — Настолько, что я и сам хотел бы его нанять.
— Это точно, — согласился я. — Мне кажется, пока Ригель и Мина вместе, они очень скоро смогут сами встать на ноги, даже без моей помощи.
— Несомненно. Окажись мальчик один, он никогда не смог бы заработать достаточно, чтобы выкупить у хозяина собственный контракт. — Рашид о чём-то задумался, а затем продолжил: — Погоди, Ноор. Ты ведь не собираешься освободить его от контракта бесплатно? Даже зная, насколько он талантлив?
— А в этом есть проблема?
После короткого молчания Рашид усмехнулся.
— Нет, совершенно никакой. Это будет вполне в твоём духе.
Мина стояла в стороне и с довольным видом наблюдала за работой младшего брата. Взяв их под опеку, я рассчитывал некоторое время обеспечивать обоих, но теперь был уверен: Ригель способен заработать для них гораздо больше, чем когда-либо смог бы я, особенно с помощью старшей сестры. Без меня они точно не пропадут.
— Даже на мой взгляд, они представляют немалую ценность, — сказал Рашид. — Природа щедро одарила их, однако, похоже, всю жизнь они скрывали свои таланты.
— Скрывали?
— Именно. Обычно с такими способностями их продали бы гораздо дороже. Возможно, они намеренно занижали собственную ценность, чтобы не стать слишком дорогими для совместной покупки. Подозреваю, кто-то заранее их предупредил.
— В-вот как?
— Возьмём хотя бы сегодняшние достижения Ригеля. Да, я дал ему несколько советов, но всё остальное — его врождённый талант. И всё же он не возгордился своими способностями и прекрасно понимает, кому обязан жизнью. Он проживёт долго и обладает всем необходимым, чтобы преуспеть в торговле. Весьма подходяще для человека, названного в честь героя Ригеля. — Рашид улыбнулся подчинённому, стоявшему у него за спиной. — Не так ли, Шауза?
Однорукий зверолюд почему-то выглядел крайне недовольным. Вместо него согласиться решила Мина.
— Точно! Мой братик потрясающий! Правда ведь, господин Шауза? Правда? А? Он же потрясающий, да? Ведь так? Да?
Под натиском Мины и молчаливой улыбки Рашида Шауза удостоил девочку тихого ответа:
— Да, потрясающий.
— Простите, что заставил ждать, господин Ноор, — сказал вернувшийся Ригель. — Я завершил все необходимые приготовления.
— Что? Уже?
— Да. Ещё днём я согласовал условия со всеми службами, которые мы намерены привлечь; оставалось лишь получить ваше одобрение. Из-за срочности предприятия нам придётся заплатить по ставке выше рыночной, но мне удалось заключить эксклюзивный договор с крупной и надёжной транспортной компанией. Завтра утром караван прибудет в Город, забытый временем, и доставит туда всех записанных на ваше имя людей из работорговых домов.
— Ничего себе. Уже завтра утром?
— Столица Сарензы не заслужила бы славы города торговли, если бы движение товаров прекращалось по ночам, — объяснил Рашид. — Кстати, Ноор, полагаю, сами работорговые дома тебя не интересуют, кроме их «содержимого»? В таком случае позволишь мне их продать?
— Конечно. Я не против.
— Как всегда, восхищаюсь тем, как быстро ты принимаешь решения. Рынок откроется лишь завтра утром, но я могу заранее разместить заявку на продажу, чтобы вскоре после открытия работорговые дома перестали нам принадлежать.
— Быстро ты всё проворачиваешь, — заметил я. — Только что их купил.
— В торговле важнее всего скорость и верный момент. Я бы с радостью обменял сон на дополнительное время, которое можно посвятить чудесам коммерции. Но к завтрашнему дню мне всё же стоит как следует выспаться. К тому же было бы невежливо не воспользоваться жильём, которое Гален столь любезно нам предоставит. Ведь так, Гален?
— Д-да, конечно! — воскликнул пухлый мужчина. — Только самые роскошные номера для вас и ваших спутников, молодой господин Рашид! А блюда приготовят лучшие повара, каких только можно найти. Моя компания с радостью возьмёт все расходы на себя!
— Не хотелось бы обременять тебя, но раз уж ты настаиваешь… — произнёс Рашид с чуть озорной улыбкой, держа в руках документы на работорговые дома. — Спасибо, Гален. Ты избавил нас от необходимости искать ночлег.
Так мы и провели ночь в комнатах, которые любезно предоставил Гален.
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— Почему господин Рашид оставил здесь только меня?..
Мелисса, главная управляющая Города, забытого временем, стояла на крыше роскошного заведения. Доступ сюда был открыт лишь немногим избранным, поэтому она привыкла подниматься сюда, когда хотела остаться наедине со своими мыслями. С этой впечатляющей высоты ей был виден горизонт во всех направлениях, и ничто не загораживало обзор.
Всякий раз, когда на сердце становилось неспокойно, Мелисса приходила сюда и смотрела на пустыню. Но сегодня её терзали особенно тяжёлые сомнения. Её работодатель Рашид взял с собой в столицу Шаузу, а её одну оставил здесь — и она до сих пор не понимала почему.
Рашид и раньше не раз поручал Мелиссе управлять городом в своё отсутствие, но теперь всё было иначе. Он покинул город навсегда и, если она верно его понимала, возвращаться за ней, похоже, не собирался. Как тут было не задуматься о причине?
— Возможно, я ему больше не нужна. Или, может быть… я ему наскучила.
А возможно, верно и то и другое, подумала Мелисса. В глазах Рашида она никогда не обладала особой ценностью. Вполне вероятно, что теперь он просто перестал видеть в ней пользу.
Впрочем, удивляться тут было нечему. Когда-то родственники Рашида из дома Саренза послали её убить Рашида, когда тот был ещё ребёнком. С самого начала её присутствие рядом с ним должно было быть лишь обузой.
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Мелисса родилась в одном из бесчисленных малых государств, окружавших Свободное торговое государство Саренза. Она была дочерью дворян и росла в роскоши, ни в чём не зная нужды.
Так продолжалось до её восьмого дня рождения — дня, когда страна разорилась.
Всё началось с того, что правящий монарх занял деньги у дома Саренза, чтобы оплатить мелкие пограничные столкновения с соседними странами. Очень скоро процентные выплаты стали непосильным бременем для всей страны, а правящие сословия, включая семью Мелиссы, оказались погребены под долгами.
Так Мелисса и её родные стали рабами, которых продали с аукциона тому, кто предложил больше всех. Благодаря дворянскому воспитанию и образованию именно она привлекла внимание одного покупателя. Он отправил девочку в особое учреждение, где готовили наёмных убийц для богачей.
К добру или к худу, природный талант быстро выделил Мелиссу среди остальных. Вскоре она получила первое крупное задание: убить старшего сына дома Саренза.
В те годы Рашида ненавидели многие влиятельные люди. Все наёмные убийцы, которых посылали за его жизнью, таинственно исчезали, и тогда враги обратились к Мелиссе. Они решили, что юный наследник потеряет бдительность рядом с почти ровесницей.
В двенадцать лет Мелисса без колебаний приняла заказ. Переодевшись юной служанкой, она постучалась в дверь поместья Рашида — и остолбенела, когда ей открыл сам человек, которого она должна была убить. Он с весёлой улыбкой пригласил её внутрь, а она сразу же попыталась выполнить задание.
И мгновенно провалилась.
Рашид заметил отравленный нож, спрятанный под её одеждой. Мелисса едва успела выхватить оружие, как он уже прижал её к стене коридора.
В тот миг Мелисса приготовилась умереть. Охотник, считала она, должен быть готов сам стать добычей. Но следующий поступок Рашида застал её врасплох. Он отпустил её, с улыбкой вернул отравленный нож и продолжил водить её по просторному поместью. Несколько фраз спустя он весело сунул в карман её формы три платиновые монеты и предложил заняться тем, ради чего она якобы пришла с самого начала: работать на него.
Мелисса совершенно не понимала его намерений. Зато она знала, что получила ещё один шанс. С тех пор как членов её семьи продали разным покупателям, она ни разу их не видела, но посредник, передавший заказ, уверял, что её отец, мать и младший брат живы и здоровы. Подтекст был очевиден: если она убьёт Рашида, их безопасность будет гарантирована. Если нет — их убьют.
Даже после провала первой попытки Мелисса цеплялась за надежду. Договор с заказчиком всё ещё действовал, а милосердие Рашида она решила считать счастливой случайностью, позволявшей ей пытаться снова — столько раз, сколько потребуется.
Однако и этот слабый огонёк надежды вскоре погас. Через несколько месяцев жизни под одной крышей Рашид исчез, а затем так же внезапно вернулся с новым телохранителем — одноруким и одноглазым зверолюдом Шаузой.
Шауза ослаб от потери крови и исхудал так, что, казалось, мог в любой миг упасть замертво, но острый блеск его глаз сразу давал понять: переходить ему дорогу не стоит. С первой же встречи Мелисса признала в нём противника, которого ей никогда не одолеть. В каждом его слове сквозила ненависть ко всем, кто его слышал. Рядом с ним она чувствовала себя добычей под взглядом свирепого хищника, даже не пытавшегося скрыть жажду убийства.
По приказу Рашида Мелисса занялась лечением Шаузы. Несколько дней она не могла расслабиться ни на мгновение. Стоило её пальцам коснуться его кожи, пока она меняла повязки, как её пронзал ужас: казалось, в следующую секунду он разорвёт её на части.
Даже на пороге смерти, почти не способный двигаться, Шауза производил впечатление грозного противника. Днём и ночью он сокрушал всех убийц, которых посылали за Рашидом, и относился к каждому покушению так же буднично, как к прогулке. Раны постепенно заживали, и вскоре стало казаться, что равных ему нет во всём мире.
Раньше Мелисса бесчисленное множество раз пробиралась в покои спящего Рашида. Каждый раз она собиралась перерезать ему горло — и каждый раз терпела неудачу. Теперь рядом с юным наследником находился Шауза, и Мелисса знала: стоит ей снова попытаться убить Рашида, как ей вывернут и раздробят руку, сжимавшую нож.
Но сдаться она не могла. Заказчик, лица которого Мелисса никогда не видела, присылал ей бесчисленные послания, в которых утверждал, что её семья всё ещё жива. Смысл был предельно ясен.
Договор Мелиссы с заказчиком продолжал действовать, и Рашид наверняка это понимал. Как полагала Мелисса, он позволял ей оставаться рядом, поскольку считал, что с первоначальным заданием она всё равно не справится, и почти не видел в ней угрозы. Но его мотивы по-прежнему ускользали от неё. Он никогда не говорил ничего существенного, а попытки понять его поступки были так же бесполезны, как попытки удержать песок между пальцами. Даже если бы он что-нибудь и сказал, искренность его слов всё равно вызывала бы сомнения.
Одно Мелисса знала наверняка: где бы и когда бы ни находился Рашид, он всегда улыбался. Даже когда его жизни грозила опасность, он с улыбкой брал положение под контроль и радостно объявлял, что всё это лишь развлечение. Мелисса подозревала, что по той же причине он держал рядом и её: она была всего лишь очередной фигурой в одной из игр, которыми он коротал время.
А может, даже такое объяснение придавало ей слишком большое значение? Возможно, она была лишь дополнением — средством сделать его дни немного интереснее.
Единственным утешением оставалась свобода действий, которую давало Мелиссе её необычное положение. Она продолжала играть роль верной правой руки Рашида и держалась достаточно близко, чтобы сохранить выгодную позицию — ту, что однажды могла позволить ей убить его. Это был её собственный тихий бунт.
Незаметно прошло целое десятилетие с тех пор, как заказчик направил её к Рашиду, а она так и не приблизилась к выполнению задания.
Мелисса прекрасно понимала жестокую правду своего положения. Рашид в любой момент мог приказать Шаузе убить её. Поэтому новость об их отъезде в столицу Сарензы сначала принесла ей облегчение — пока она не погрузилась в сомнения. Почему оставили только её? Она не представляла для Рашида угрозы: если бы захотел, он мог бы расправиться с ней когда угодно.
Оставался единственный логичный вывод: она просто перестала его интересовать. Останется она здесь или нет — ему было всё равно.
От мысли, что после стольких лет их отношения могут закончиться вот так, у Мелиссы скрутило живот, и тугой узел внутри никак не отпускал. Но едва она начала разбираться в этом чувстве…
— Это?..
Далеко на фоне затянутого дымкой утреннего неба пустыни показался крошечный силуэт: маленький голем-птица, предназначенный для простой переписки. Заметив Мелиссу на крыше, он резко спикировал, завис перед её глазами и вытянул тонкую механическую лапку. К ней был прикреплён небольшой металлический цилиндр.
Мелисса отвязала цилиндр и достала его содержимое — небольшое письмо. Почерк показался ей знакомым.
Дорогая Мелисса!
Мы неплохо закупились в столице.
Хранить покупки нам негде, поэтому отправляем их к тебе.
К тому времени, как ты прочитаешь это письмо, они уже должны быть поблизости. Позаботься обо всём остальном.
Твой любимый друг,
Рашид
Легкомысленный тон письма был типичен для Рашида, а краткость оставляла простор для догадок. Так он обращался с ней, словно с любой другой верной подчинённой, хотя истинная природа их отношений была прямо противоположна этому впечатлению.
Дочитав, Мелисса тихо вздохнула. Но когда уже собиралась убрать письмо…
— О, за ним есть ещё одно.
Ну конечно. Рашид больше не был владельцем Города, забытого временем. Теперь распоряжения Мелиссе должен был отдавать Ноор — вероятно, поэтому Рашид и написал так мало.
Несколько успокоившись, Мелисса внимательно прочла второе письмо. Она ожидала подробностей и указаний, однако…
Спасибо.
Ноор
Мелисса наклонила голову набок и пустым взглядом уставилась на лист в руках. Затем повторила движение в другую сторону. Как ни посмотри, в письме не было ничего из того, чего она ожидала. Да можно ли вообще назвать это письмом? На его фоне переписка с Рашидом казалась образцом красноречия. Мелисса поискала ещё один лист, который могла не заметить, но ничего не нашла.
— А?.. Это… правда всё?
Может, это какой-то шифр? Нет, невозможно. Но что тогда она должна была понять? Пока Мелисса ломала голову, что-то на горизонте привлекло её внимание, и она недоверчиво моргнула.
— Не может быть…
К городу двигался караван — и очень длинный. Разум подсказывал, что перед ней те самые «покупки» из письма Рашида, но чувства отказывались это принимать. Назвать представшее перед ней зрелище словами «неплохо закупились» было просто нелепо. На первый взгляд число людей в караване составляло примерно пятую часть населения Города, забытого временем.
— И они хотят, чтобы я со всем этим разобралась?..
Если понимать письма буквально, вся забота о прибывающем караване ложилась на её плечи. Разум вновь вступил в спор с чувствами. Мелисса понимала, что в столице у них почти не было времени на подготовку, но без достаточного предупреждения сваливать на неё такую задачу было совершенно неразумно.
Впрочем, для Рашида в этом не было ничего нового. Он постоянно ставил Мелиссу перед неожиданными задачами и просто предполагал, что она справится. И, несмотря на своё неизменное нежелание, она всегда оправдывала его ожидания.
Иначе она не смогла бы оставаться рядом со своей целью.
Мелисса далеко не впервые попадала в подобное положение, но ещё никогда на неё не возлагали задачу такого масштаба. Неужели Рашид действительно рассчитывал, что без предупреждения и каких-либо сведений она разместит весь этот поток людей?
Мелисса вздохнула.
— Рассчитывает, верно? Вернее, рассчитывают оба.
Если уж на то пошло, скорее всего, эту проблему создал именно новый владелец. Мелисса так и не научилась до конца понимать мысли Рашида, однако хотя бы провела рядом с ним долгие годы. А вот с новым работодателем, с которым у неё теперь был временный контракт, иметь дело было куда сложнее.
После того как Мелиссу восстановили в должности главной управляющей на довольно выгодных условиях, она пришла к выводу, что Ноор искренне в неё верит. Он ни на миг не сомневался ни в её характере, ни в способностях и простодушно принимал её за ту, кем она с таким старанием притворялась.
Это не имело ничего общего с её отношениями с Рашидом.
И всё же, вероятнее всего, в нынешнем затруднительном положении она оказалась именно из-за Ноора. Рашид передал ему все свои активы, а значит, последнее слово теперь оставалось за новым владельцем, хотя Рашид явно продолжал в какой-то мере дёргать за ниточки. В итоге Мелиссе пришлось признать, что виноваты они оба.
Необходимость подчиняться требованиям двух неразумных работодателей вызывала желание бросить всё, сбежать и больше не оглядываться. Однако часть вины, а значит, и бремени лежала на самой Мелиссе: она согласилась остаться главной управляющей Города, забытого временем. К тому же, отказавшись от обязанностей сейчас, она оставила бы приближающийся караван без крова и помощи.
— Похоже, выбора у меня нет…
Мелисса смотрела на длинный караван, конца которому всё ещё не было видно, и тяжело вздохнула. Она была измотана, но одновременно испытывала облегчение. Её временный работодатель Рашид пока не отказался от неё. Более того, он поручил ей новое дело. Эта мысль успокаивала, хотя вместе с ней приходилось трезво признать: она по-прежнему не готова вонзить клинок ему в сердце.
Но сейчас, решила Мелисса, было не время предаваться пустой меланхолии. Чтобы Город, забытый временем, принял такую огромную массу людей, предстояло выполнить целую гору работы. Один вид неожиданного каравана заставит сотрудников засуетиться, а ещё ей придётся успокоить вспыльчивого Крона, прежде чем тот натворит глупостей.
— Хватит об этом, — сказала она себе. — Нужно немедленно подготовиться к их приёму.
Пусть порученные ей роли были временными и ничтожными в сравнении с истинным заданием, она всё равно должна была исполнить каждую из них. В последний раз взглянув на приближающийся караван, который заметно увеличит население Города, забытого временем, Мелисса развернулась и побежала внутрь, готовая приступить к работе.


    Глава 174: Незримый покровитель

    # Глава 174: Незримый покровитель
Кажется… мне конец.
Даже сквозь туман, застилавший сознание, девочка понимала правду. Нога распухла и гноилась — страшное месиво чёрного и красного. Вокруг было полно людей, но, сколько бы она ни стонала от боли, никто не удостоил её даже взглядом.
Она родилась рабыней. Родители умерли, оставив непогашенный долг, который ей пришлось унаследовать по закону. И всё же девочка была благодарна им за крепкое тело — за силы, позволявшие без устали трудиться на хозяина.
Только теперь из-за раны от неё больше не было пользы.
Поначалу всё казалось пустяком. Насколько девочка могла судить, она, должно быть, наступила на ржавый гвозд, когда переносила сложенные в стопку товары. Хозяин отмахнулся от прокола, не желая платить за лечение, а она не стала задавать вопросов.
Через несколько дней вся нога распухла и начала гноиться. Даже стоять стало мучительно тяжело. Хозяин тут же вернул её в работорговый дом, где её когда-то купил, поблагодарил за хорошую службу и ушёл с другим рабом. Девочка помнила, как он упомянул какой-то «гарантийный срок», хотя толком не понимала, что это значит.
Но после возвращения её отвели не в прежнее жильё. Вместо этого девочка оказалась в совершенно незнакомом месте — с затхлым воздухом и густым неприятным запахом. Окон там не было, а вокруг лежали лишь слабые, больные и умирающие. Одни иссохли от болезней; другие лишились конечностей и света в глазах; третьи что-то бормотали себе под нос, произнося слова, которых никто не понимал.
Едва девочка вошла в комнату, инстинкты закричали: жестокая участь, которую она видела перед собой, скоро станет её собственной.
Девочка поняла, куда попала. До неё доходили слухи о таких тёмных местах — местах, откуда никто не возвращался. Утопая в тяжёлом смраде смерти и зная, что уже никогда не выйдет отсюда, она обхватила распухшую ногу и старалась сдерживать стоны. Больше она ничего не могла.
Рядом сидел и что-то бормотал старик. Сочувствовал он или просто смирился с неизбежным, девочка не могла разобрать: говорил он слишком тихо.
— Оставили заражённую рану без лечения, значит? А ведь гной так легко было выпустить. Теперь уже поздно. Бедняжка. Но таков уж порядок вещей.
Задыхаясь от боли, девочка всё же нашла силы мысленно согласиться. Таков был порядок вещей. Ей не хватило всего одного важного знания — и теперь за это приходилось умирать.
Сильные преуспевали, а слабые просто угасали. Даже в своём юном возрасте девочка понимала эту неумолимую истину. Она была слабой и необразованной — поэтому и страдала.
Примиряясь со своей судьбой, девочка задрожала. Ей хотелось рыдать от страха перед близким концом, но из-за обезвоживания она смогла выдавить лишь несколько слезинок.
И тут, сквозь пелену боли и ужаса, она заметила в дверях человека, которого мгновение назад там не было.
— Ну и жуткое место. И опять ни одного окна?
Мужчина вошёл вместе с молодой женщиной, которая, по мнению девочки, была старше её всего на год или два. Заметив скорчившуюся на полу девочку, он направился к ней.
— Не бойся. Такую небольшую рану можно вылечить в два счёта, — сказал он. — [Малое лечение].
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Мужчина положил руку на её гноящуюся ногу, и вскоре её окутал тёплый свет. Боль и отёк начали исчезать прямо у неё на глазах.
Что?..
По непостижимой для девочки причине прежде гнившая нога исцелялась везде, где её касался мужчина. Даже открытые язвы начали затягиваться. От голода и жажды зрение помутилось, поэтому его лица она не различала, но почему-то чувствовала, что он ласково ей улыбается.
— Пока этого хватит, — сказал он. — Только… не напрягайся, хорошо? Ты ещё не до конца здорова.
Закончив лечение — хотя со стороны казалось, будто он лишь коснулся её, — мужчина перешёл к следующему человеку и повторил то же самое. И только тогда девочка, чьи мысли всё ещё путались из-за жара, поняла нечто очевидное.
Ну конечно. Всё это сон.
Иного объяснения быть не могло. Спасение было обманом чувств, призванным утешить её в последние мгновения жизни.
Остальные обитатели комнаты, едва цеплявшиеся за жизнь, с таким же недоумением наблюдали за незнакомцем. Тьма в их глазах сменилась растерянностью. Наконец мужчина выпрямился, удовлетворённо выдохнул и повернулся к длинноволосой девушке, с которой вошёл.
— Для первой помощи этого хватит. Прости, Линн, но остальными займёшься ты?
— Конечно, учитель. И спасибо за помощь. Дальше я справлюсь.
— Тогда пойду помогу Инес и остальным с покупками.
— Уверена, они будут рады.
Когда «учитель» ушёл, молодая женщина обошла комнату. Она доставала из футляра что-то похожее на лекарство, ласково говорила с больными и подносила средство к их губам. Результат проявлялся почти сразу: вялость проходила у тех, кому она помогала, и люди начинали самостоятельно приподниматься.
Девочка-рабыня наблюдала за происходящим, всё ещё пребывая в оцепенении. Даже постепенно осознавая правду, она не могла поверить, что всё происходящее реально. Казалось, она стала свидетельницей чуда. Раньше девочка никогда не видела врача, но кем ещё могли быть мужчина и молодая женщина, пришедшие им на помощь? Они словно принадлежали совсем другому миру, не похожему на тот, который она знала.
Оказав помощь всем, молодая женщина с лекарственным футляром ушла. Рабов, чьи болезни и раны исчезли, словно никогда и не существовали, перевели в другую комнату, где им дали чистую одежду, горячую еду, свежие одеяла и возможность отдохнуть.
Никто из рабов не понимал, отчего к ним проявляют такую доброту. Даже самые неисправимые оптимисты не осмеливались высказать догадку вслух: все знали, что где-то должен быть подвох. Возможно, теперь, когда их вылечили и накормили, их продадут дороже обычного. Многие шептались, что «щедрость» спасителей — всего лишь приём для повышения цены, а некоторые и вовсе насмехались над мыслью, будто к ним проявили доброту.
Поэтому, несмотря на исцеление, лица рабов оставались мрачными. Они безжизненно лежали на полу, будто так и не выбрались из тёмной комнаты без окон.
Когда солнце село и воздух начал холодать, изумление перед увиденным чудом начало угасать. Завернувшись в одеяло, девочка могла лишь смотреть, как несчастье снова разъедает всех вокруг. Она опустила голову, и свет надежды в её глазах погас.
— Так, ребята! Грузите всех до единого! У нас каждая минута на счету!
В глубокой ночной тишине раздались крики, а следом загрохотали торопливые шаги. В комнату ворвалась группа грузных мужчин, с виду настоящих разбойников и явно спешивших. Один за другим они подхватывали ошеломлённых рабов и уносили прочь. В воздухе зазвучали испуганные вопли, а в помещение неторопливо вошёл крупный бородач с особенно выдающейся бандитской физиономией и гаркнул: — Эй, дуболомы! Осторожнее с товаром! Сколько раз повторять? Вещи клиента стоят дороже ваших никчёмных голов! Обращайтесь с ними в сто раз бережнее, чем со своими жёнушками! Поняли?!
— Б-босс, мы тут с ребятами подумали…
— И что? Выкладывай.
— Ну… никто из нас пока не женат. Поэтому говорить о наших «жёнушках» не совсем уместно, учитывая отношения работодателя и работников. Это немного унизительно.
Грубые с виду мужчины разом замерли, продолжая держать на руках растерянных рабов, и уставились на начальника. Бородач обвёл их взглядом, несколько мгновений беззвучно шевелил ртом и наконец нашёлся с ответом.
— Да заткнитесь вы! И за работу! Вас наняли за мышцы, а не за мозги! Нет жёнушки — вообразите! Я так и делаю!
— Д-да, босс! — хором ответили здоровяки. Они снова принялись уносить рабов, но теперь делали это гораздо осторожнее. Некоторые даже спрашивали разрешения, отчего испуганные крики сменились растерянным бормотанием.
Бородач, сложив руки на груди и зловеще ухмыляясь, наблюдал за работниками. — Ну и нелепый заказ… — с угрожающим смешком произнёс он. — Ставка вдвое выше рыночной только за то, чтобы доставить эту толпу куда велено. Да ещё до рассвета! Но я бы никогда не занялся срочными перевозками, если бы они не разжигали во мне азарт!
Девочка затаила дыхание, надеясь, что странный мужчина, явно наслаждавшийся происходящим, и его команда её не найдут. Но тщетно. Шаг за шагом он приближался к тёмному углу, где она пряталась.
— Попалась. — Он ухмыльнулся, и множество шрамов на лице собралось складками. — Хорошо прячешься, маленькая госпожа. Не хотелось бы тревожить тебя так поздно, но работа есть работа. Будь добра, пойдём тихонько, ладно? В повозке тебя уже ждёт местечко.
Девочка всхлипнула и сжалась, когда к ней потянулись могучие руки. Но вместо того чтобы схватить, мужчина поднял её словно охапку хрупких перьев и старался не трясти, будто она могла рассыпаться.
Что?..
Проявляя удивительную заботу, бородач вынес девочку из работоргового дома к стоявшей снаружи крытой повозке. Он осторожно уложил её в кузов, устланный мягким ковром с приятным ароматом. Глаза девочки распахнулись ещё шире. Судя по виду мужчин, она ожидала куда более грубого обращения.
— Так, дуболомы! — закричал бородач. — С товаром обращались бережнее, чем со своими жёнами?! А защитные полотнища?! Чтобы в три слоя были!
— Да, босс! — крикнули в ответ его люди. — Всё готово, босс!
— Тогда последняя проверка! За дело! И не забудьте заглянуть под повозки! Пока я жив и дышу, ни одна наша големная повозка не переедет бродячую кошку или песчаную крысу! Ни одна! Ясно?!
— Повозки проверены, босс! Можно отправляться!
На каждый крик бородача в ночи раздавался слаженный ответ. Похоже, вокруг находилось гораздо больше людей, чем девочка могла увидеть.
— Запомните, дуболомы! Доверие кормит нас! Разбойники, песчаные бури или ещё какая напасть — ничто не помешает нам доставить эту партию вовремя! Но знаете, что ещё важнее?!
— Комфортная поездка, как бы мы ни спешили! Безопасность груза прежде всего!
— Верно сказано, парни! А теперь трогайте!
— Да, босс!
Несмотря на низкие и грозные голоса здоровяков, они с предельной осторожностью тронули с места повозку, запряжённую конеподобными големами. Девочка по-прежнему считала их похожими на разбойников, но прежний страх исчез без следа.
Интересно, куда нас везут?..
Как ни странно, повозка была открыта со всех сторон. Ничто не мешало девочке выпрыгнуть и сбежать, однако она не сделала этого — как и остальные рабы. Все оставались на местах, пытаясь понять, что вообще с ними происходит.
Девочка высунула голову в просвет между полотнищами. Их повозка присоединилась к бесчисленным другим, и вереница тянулась далеко за горизонт. Они стали частью огромного каравана.
Что это такое?..
Как ни старалась, девочка не могла осмыслить происходящее. Цепочка чудес с каждой минутой становилась всё длиннее. Казалось, около полудня мир перевернулся вверх дном и с тех пор так и не удосужился вернуться в нормальное положение.
В конце концов девочка просто улеглась на мягкий, приятно пахнущий ковёр и нашла утешение в его мягкости. Она тревожилась о том, что ждёт впереди… но это не помешало ей погрузиться в глубокий сон.
◇
— Эй. Просыпайся. Нам велят выходить.
— М-м?..
Девочка проснулась оттого, что её тряс за плечо мальчик-зверолюд постарше. Повозка с големной упряжкой остановилась. Снаружи всё ещё было сумрачно, но в темноту уже просачивался слабый предрассветный свет. Похоже, утро ей предстояло встретить в новом, незнакомом месте.
Подгоняемая мальчиком, девочка поспешно выбралась из повозки. Она едва успела оглядеться, как потрясённо распахнула глаза.
— Что это за место?..
Куда ни глянь, повсюду тянулись деревья, растения и прочая зелень — всё незнакомых ей видов. Между ветвями порхали невиданные птицы, из листвы выглядывали мелкие зверьки. Вокруг цвели разноцветные цветы, настолько красивые, что было ясно: за каждым из них заботливо ухаживали люди. Девочке с трудом верилось, что совсем недавно под ногами лежал голый песок.
Больше всего это место напоминало «небеса», о которых она слышала в сказках. Неужели она всё-таки умерла и оказалась в загробном мире? Если так, то существование здесь выглядело удивительно мирным.
— Идём. Не стой столбом. — Мальчик подтолкнул её. — Пойдём.
— А? Х-хорошо…
Ещё не до конца проснувшись, девочка последовала за ним туда, где собралась огромная толпа. Судя по новой одежде, такой же, как на ней, это были остальные рабы из каравана. Их оказалось так много, что конца толпы не было видно, не говоря уже о том, чтобы сосчитать людей.
Когда они подошли ближе, девочка заметила бородача, который накануне посадил её в повозку. Он стоял чуть в стороне и разговаривал с незнакомой женщиной в чёрном.
— Вот грузовая ведомость и письмо, адресованное «Мелиссе, главной управляющей» и переданное нам заказчиком, — сказал он удивительно учтивым тоном, совершенно не вязавшимся с грубой внешностью и неухоженной бородой. — Если с доставкой возникли какие-либо проблемы, сообщите нам. В противном случае прошу расписаться здесь в подтверждение получения.
— Хорошо. Благодарю.
Женщина производила сильное впечатление. Рядом стояли и другие люди в чёрном, но по их поведению было ясно, что руководила ими именно она. Женщина подписала и вернула бородачу документ, а тот удовлетворённо улыбнулся и поклонился куда изящнее, чем девочка могла от него ожидать.
— Благодарим за выбор компании «Ханс и Ко», — сказал он. — На этом наш договор исполнен. Не желаете сразу сделать новый заказ?
— В данный момент нет.
— В таком случае мы вскоре отправимся. Если в будущем вам понадобятся услуги транспортной компании, смиренно просим вспомнить о нас. «Ханс и Ко» — ваше доверие и безопасность груза для нас превыше всего!
— Я передам это владельцу.
— Вы оказываете нам честь, госпожа! Кстати, сейчас у нас действует акция «Разбойникам — бой!». Безопасность вашего каравана гарантирована. Закажите наши услуги прямо сейчас — и получите охранное сопровождение и утилизацию тел разбойников всего за…
— Я вас услышала, — холодно перебила женщина. — Благодарю.
На миг лицо бородача недовольно напряглось. Затем он заметил, что девочка на него смотрит, и вместо хмурой гримасы расплылся в улыбке. Показав ей большой палец, он развернулся и вернулся к своим людям у повозок. Вскоре караван перевозчиков тронулся.
Женщина в чёрном вскрыла полученное письмо, прочитала его и коротко вздохнула. — Понятно. Пожалуй, теперь всё объяснимо. В целом примерно этого я и ожидала, но постоянно заботиться обо всех них…
Она покачала головой, затем повернулась к растерянным рабам и глубоко вдохнула.
— Добро пожаловать. Меня зовут Мелисса, я главная управляющая Города, забытого временем. С этого момента забота о вас поручена мне. Мы с сотрудниками вскоре проводим вас внутрь. Вы наверняка устали после дороги, но прошу немного потерпеть, пока мы всё подготовим.
Женщина вежливо поклонилась, и наблюдавшие за ней рабы почувствовали себя неловко. Они не привыкли, чтобы те, кто стоял выше них, проявляли к ним уважение, а главная управляющая города явно занимала важное положение.
— Заза, Леа. — Женщина в чёрном подозвала двух стоявших позади сотрудниц. — Проследите, чтобы всех как следует напоили, и заодно проведите обычный медицинский осмотр. Некоторые выглядят ослабевшими после дороги. Тех, кому особенно плохо, отведите в лазарет.
— Конечно, госпожа.
Появилась большая группа людей в чёрных костюмах. Они несли серебряные подносы с маленькими стаканами и начали раздавать их рабам. Стакан достался и девочке. Она с любопытством рассмотрела бледно-красную жидкость внутри, поднесла к губам и обнаружила, что напиток был приятно сладким и бодрящим. Когда она допила его, усталость исчезла полностью.
— Леа, — обратилась к ней руководительница. — Как они себя чувствуют?
— К счастью, больных среди них нет. Одежда тоже выглядит новой и чистой. Однако, чтобы соблюсти наши нормы по профилактике заразных болезней, я бы рекомендовала как минимум провести быструю санитарную обработку.
— Есть конкретное предложение?
— Позвольте отвести их в лечебные купальни для посетителей высшего уровня. Учитывая численность, так будет проще всего вымыть всех одновременно.
— Разрешаю. Возьми оздоровительный и медицинский персонал, а также специалистов по уходу за телом и косметике. После купания они приведут новых жильцов в порядок.
— Да, госпожа. А что делать с одеждой? Чтобы одеть всех, понадобится большой запас.
— В грузовой ведомости указана дополнительная одежда. Если её не хватит, возьмите недостающее с наших складов. И на всякий случай закажите запасные комплекты.
— Конечно, госпожа. Немедленно займусь.
— Теперь ты, Заза. Как продвигается подготовка жилья, о которой я просила?
Леа отступила, уступая место Зазе.
— Сейчас у нас есть основная проблема: жилые помещения не вместят всех прибывших. Однако, как вам известно, по желанию нового владельца мы закрыли колизей. Более половины бойцов уже освободили комнаты, а клетки для чудовищ, прежде служившие развлечением посетителей, теперь пустуют. По моим расчётам, за один день мы сможем переоборудовать все эти помещения и получить достаточно места для новых жильцов. Я уже предупредила строительный персонал, поэтому работы начнутся сразу после вашего утверждения бюджета, госпожа.
— Считай, что бюджет утверждён. Передай разрешение начинать.
— Да, госпожа. Далее отдел обслуживания посетителей просит определить, чем кормить новых жильцов.
— Обеспечьте их основным рационом, похожим на питание обычного персонала, с расчётом на регулярное и полноценное питание в долгосрочной перспективе. Кроме того, в обозримом будущем у нас нет бронирований от посетителей высшего уровня, поэтому велите в первую очередь расходовать дорогие продукты. Они всё равно долго не хранятся.
— Поняла, госпожа. Я передам.
— Свяжитесь также с руководителем каждого отдела. Если в каком-либо отделе ожидается сокращение запасов, пусть его руководитель сообщит нашим агентам по оптовым закупкам, чтобы те своевременно приобрели всё необходимое.
— Да, госпожа. Если это всё, мы немедленно передадим ваши распоряжения. Когда работа начнётся, вернёмся с отчётом о ходе подготовки.
— Спасибо, Заза, Леа.
Обе женщины ушли выполнять поручения. Вместо них к Мелиссе подошёл длинноволосый мужчина с острым взглядом и поклонился.
— Вы звали меня, госпожа?
— Крон, поручаю тебе помогать новым жильцам в повседневной жизни и делах. Здесь указаны правила Ноора относительно обращения с ними. Следуй им.
— Разумеется, госпожа. Предоставьте это мне. Сколько бы их ни было, я не позволю ни одному вести неопрятный образ жизни.
Женщина помедлила. — Помни, они находятся под опекой нашего владельца. Постарайся не быть с ними слишком суровым.
— Разумеется. Я немедленно начну подготовку.
Крон принял записку от главной управляющей, убрал её во внутренний карман пиджака и удалился широкими шагами. Тем временем остальные сотрудники в чёрных костюмах начали направлять рабов к чему-то вроде входа. Они держались чрезвычайно вежливо, словно встречали гостей или платных посетителей.
— Прошу сюда! Следуйте за нами!
Девочка стояла чуть в стороне от толпы и растерянно смотрела на происходящее. Ей по-прежнему казалось, будто всё это сон. Из оцепенения её вывела Мелисса, заметившая, что девочка не двигается.
— Ты тоже, малышка. — Она присела, чтобы их глаза оказались на одном уровне, и ободряюще кивнула. — Понимаю, тебе тревожно: всё вокруг незнакомо, но не бойся. Мы хорошо о тебе позаботимся.
Главная управляющая не улыбнулась, однако положила ладонь девочке на спину и мягко подтолкнула вперёд. В этом жесте неожиданно ощущалось тепло, а не принуждение.
— Х-хорошо… — Девочка пришла в себя. — С-спасибо?..
Наконец она двинулась с места и влилась в основную толпу. Сотрудники в чёрных костюмах провели её и остальных по широкому коридору в большой зал, где людей направили к двум разным входам.
— Женщины, пожалуйста, сюда! Мужчины — в эту сторону!
Похоже, их разводили по отдельным раздевалкам.
Раздевшись, девочка по указанию сотрудников пошла дальше, лихорадочно размышляя, что ждёт впереди. Но едва зародившуюся тревогу тут же развеял сладкий цветочный аромат, доносившийся из следующего помещения.
Что… это за место?
Обернувшись выданными полотенцами, девочка и остальные женщины вошли в купальню, подобной которой никогда не видели. Большую часть помещения занимал широкий неглубокий бассейн с настолько прозрачной водой, что было видно дно. Цветочный аромат густо наполнял воздух; на поверхности и правда плавали настоящие лепестки. Это место совершенно не походило на знакомые девочке холодные тёмные купальни, где вода была настолько грязной, что больше походила на жидкую землю.
По настоянию сотрудниц девочка нерешительно опустила пальцы ног в воду. Вода оказалась идеально тёплой — той же температуры, что и её кожа. Девочка погрузилась глубже, по пояс, и расслабилась.
К ней подошла высокая красивая женщина — одна из сотрудниц, ещё недавно ожидавших в стороне, — с приятно пахнущим куском мыла. — Прошу прощения, — сказала она и принялась осторожно мыть волосы девочки, пальцами распутывая узлы. Ощущения были настолько приятными, что время пролетело незаметно. Начищенные ножницы аккуратно подровняли лишние пряди, а мягкие руки в последний раз промыли волосы.
Что со мной делают?..
Никогда прежде девочка не испытывала ничего столь чудесного. Она могла лишь сидеть неподвижно и пытаться осмыслить происходящее, пока женщина массировала ей голову и плечи, распутывая последние колтуны. Это было приятно. Очень приятно.
Когда все вымылись, женщины в чёрных костюмах мягкими полотенцами вытерли рабынь и высушили им волосы.
— Прошу за мной.
Затем девочку отвели в другую комнату, где её ждала свежая одежда. Ткань была удобнее всего, что ей когда-либо приходилось носить, и даже она могла оценить качество кроя. Ошеломлённая, девочка переоделась и шагнула в следующую комнату, где в стену было встроено огромное зеркало.
Это…?
Несколько мгновений девочка не узнавала себя. Она остановилась и всмотрелась в собственные глаза. Все черты были знакомы, но поверить в увиденное не получалось. Из зеркала на неё смотрела девушка с невероятно блестящими волосами и гладкой сияющей кожей. Она была одета как дочь богатого торговца. Встреть девочка такую на улице, она поклонилась бы ей до самой земли.
Оглядевшись, девочка увидела, что остальные женщины реагируют почти так же. Они то смотрелись в зеркало, то обменивались растерянными взглядами и одинаково недоумённо склоняли головы набок.
За зеркальной комнатой они снова встретились с мужчинами, которые преобразились не меньше. Теперь каждый выглядел как господин из высшего общества. Там же находился старик, пожалевший девочку в тесной тёмной комнате, но они не узнали друг друга. Лишь услышав знакомые голоса, оба вытаращили глаза от изумления.
— Далее для всех вас приготовлена еда, — объявил один из сотрудников.
Рабов, ставших неузнаваемыми, проводили в обеденный зал с большими роскошными столами, заставленными изысканными блюдами, которых никто из них прежде не пробовал. Они рассматривали всё издали и не решались приблизиться, пока служившие проводниками сотрудники в чёрных костюмах мягко не усадили их на украшенные стулья. Тревога подавляла аппетит, но стоило людям наконец попробовать еду, как плотина прорвалась и все принялись есть с жадным воодушевлением.
Еды хватало каждому, и блюда были разделены на отдельные порции. Для начала девочка зачерпнула ложку супа. Ощущение можно было описать лишь как волну чистого счастья, разлившуюся по всему телу. Каждый глоток наполнял не только желудок, но и сердце. Допив последнюю каплю, она словно пробудилась от сна.
За соседними столами люди радостно улыбались, весело беседовали и восхищались вкусом еды. Ещё вчера они сидели в тесной тёмной комнате и ждали смерти. Теперь тревога и страх перед завтрашним днём бесследно исчезли. Люди смеялись вместе, разделяя радость. Девочка постепенно начинала понимать, что происходящее реально, но всё равно отказывалась принимать это. Чем ещё оно могло быть, кроме сна или небес?
Если окружающий мир и правда был плодом её воображения, девочка хотела, чтобы он длился вечно. Ей хотелось лишь удержать это счастье. Пусть происходящее не имело никакого смысла, от одной мысли, что все вокруг веселятся вместе, внутри становилось тепло.
Девочка не знала, что не одна погрузилась в мечты. Каждый раб представлял светлое завтра, о котором прежде даже не задумывался. Но приятные грёзы длились лишь до тех пор, пока их не отвели в следующую комнату.
— Что это у нас здесь? — Длинноволосый мужчина с острым взглядом, которого они видели снаружи, теперь стоял на возвышении в центре зала и сверлил их взглядом сверху вниз. — Развлекаетесь? Может, решили, что попали на небеса? По вашим лицам похоже именно на это.
По толпе пробежала волна нервного напряжения, и счастливые лица застыли от тревоги.
— Не нужно скрывать, — продолжил он. — Вы, жалкие бедолаги, получили лучшее гостеприимство, какое способен предложить Город, забытый временем. Наслаждаться им вполне естественно. Но должен сообщить: сегодня ваша удача заканчивается! Больше никаких подачек. Отныне и до самой смерти вы будете здесь работать!
Зловещие слова длинноволосого мужчины посеяли среди слушателей страх. Он ухмыльнулся и угрожающе рассмеялся.
— Именно так. Хорошенько осознайте. Каждый из вас остаётся здесь навсегда. Отныне вы навечно связаны с Городом, забытым временем!
Лица рабов побледнели. Стоявшая на сцене женщина — та самая, что руководила всем снаружи, — неловко подошла к длинноволосому мужчине и тихо произнесла: — Крон? В распоряжениях владельца Ноора действительно говорилось о гарантированной пожизненной занятости, но твоя формулировка несколько…
— Они скоро станут нашими коллегами, — вполголоса ответил он. — Нельзя позволять им вечно чувствовать себя посетителями. Я лишь настраиваю их должным образом.
— Раз ты так считаешь…
Крон отвернулся от по-прежнему сомневавшейся коллеги и повысил голос: — Слушайте, новички! Вырежьте это у себя в сердцах! С этого мгновения ваше прошлое ничтожных рабов осталось позади! Больше никаких униженных поклонов, испуганного съёживания и попыток наперебой исполнить любой каприз хозяина! Отныне вы гордые работники Города, забытого временем! Вы получите полное образование с самых основ, а затем приступите к обязанностям. Как первоклассные специалисты, вы будете предоставлять посетителям первоклассное обслуживание и поддерживать первоклассную репутацию нашего заведения!
По толпе прокатился шёпот. Работники? Образование? Неужели им послышалось?
— По великодушной воле нашего уважаемого владельца вы вправе выбрать любую профессию, какую пожелаете, — продолжил длинноволосый мужчина. — На листах, которые вам сейчас раздадут, укажите три наиболее желательных варианта. Если не умеете читать или писать, попросите помощи у любого сотрудника рядом. Возникнут вопросы — выходите вперёд и задавайте.
Бывшие рабы обменялись растерянными взглядами. Их недоумение только усилилось, когда им раздали небольшие карточки, исписанные словами. Девочка читать не умела и лишь после того, как попросила помощи у ближайшего сотрудника в чёрном костюме, узнала, что на карточке перечислены профессии. Охранник, служащий по закупке запасов, специалист по непосредственному обслуживанию посетителей, работник перевозок и доставки, специалист по уходу за волосами и внешностью, повар, врач, юрист — выбор оказался необычайно широким.
— Что?.. Врач? Юрист?
Из всех вопросов в голове девочки один выделялся особенно: почему ей предлагают две профессии, обучение которым, как все знали, стоило огромных денег? Недоумение было настолько сильным, что, несмотря на робость, она подошла к мужчине на сцене, который, казалось, хмурился сразу на весь зал.
— П-простите! — позвала она. — М-можно спросить?
— Я же сказал, что можно. Говори.
— М-мы правда можем выбрать что угодно? Я, н-например, могу стать… в-врачом?
— Хм? Ты не слушала, мелкая? — Крон впился в неё взглядом. — Разумеется, можешь. Владелец ясно распорядился предоставить вам бесплатное образование. Если хочешь стать врачом, тебя прикрепят к практикующему специалисту, который будет обучать тебя лично. Средства на оплату договоров с наставниками уже выделены. Запомни: вы все обязаны как следует воспользоваться выпавшими вам благоприятными обстоятельствами.
— О-обязаны?.. — переспросила девочка.
— Да. Обязаны. Но не заблуждайся: овладеть желаемой профессией сможет лишь тот, кто будет трудиться! Ленивые и праздные не получат от Города, забытого временем, даже песчинки! Готовьтесь: какой бы путь вы ни выбрали, дорога к профессиональному мастерству будет полна трудностей!
— Д-да, господин!
— На твой вопрос я ответил. Кто-нибудь ещё?
Несмотря на бойкий ответ, девочка всё ещё ничего не понимала. Вопросов стало даже больше. Она могла выбрать профессию и бесплатно ей обучиться? Что это вообще значило?
— На случай, если кому-то интересно: всё это начнёт действовать только после завершения обучения и перехода на полноценную должность. Вы получите право на сто дней оплачиваемого отпуска в год — разумеется, помимо установленных выходных, — объяснил длинноволосый мужчина. — Как правило, премии выплачиваются дважды в год, а повышение зарплаты проводится один раз в год, если качество вашей работы соответствует требованиям. В противном случае оклад останется прежним! Понятно?!
По толпе снова прокатился шёпот. Премии? Повышение зарплаты? Сто дней оплачиваемого отпуска?
— На этом всё, что касается основных условий труда. Если вопросов больше нет, перейду к следующему.
Крон обвёл зал взглядом, ожидая, не выйдет ли кто-нибудь вперёд. Ни один бывший раб не пошевелился: они не могли осмыслить уже услышанные ответы, не говоря о том, чтобы сформулировать новые вопросы.
— Если что-то придёт в голову позже, приходите ко мне в комнату, — сказал длинноволосый мужчина, немного насладившись тишиной. — И последнее. Я назову два самых важных правила. Слушайте внимательно: повторять не стану, а эти правила важнее всего остального. Забудете или нарушите их — мы отберём у вас всё, вплоть до одежды, и вышвырнем в пылающую пустыню выживать самостоятельно.
В зале воцарилась тишина. Резкий тон Крона подавил даже самый слабый шёпот.
— Правило первое! — объявил он. — Исключительные условия, которые вам предоставлены, стали возможны лишь благодаря доброте владельца Ноора и тому, что он лично защищает Город, забытый временем! Никогда, ни на одно мгновение, не забывайте, что он для вас сделал!
Длинноволосый мужчина сделал паузу и с тем же пылом продолжил: — Правило второе! Никогда не воспринимайте как должное благословение жить здесь! Те, кто не желает учиться и усердно трудиться, знайте: вам нет места в этом городе! Чтобы получать, нужно отдавать! Таково кредо первоклассных профессионалов!
Крон посмотрел на толпу настолько грозно, что все разом задержали дыхание. Смысл его слов был понятен каждому.
— Я не потерплю незнания наших правил, даже если великодушный владелец вас простит, — заключил он. — Вас могут выгнать — и выгонят. На этом всё.
Выражение Крона осталось таким же суровым, но в его поведении ощущалось удовлетворение, словно он был доволен сказанным. Тем временем стоявшая позади женщина в чёрном потёрла лоб одной рукой.
— Крон… Неправдой это не назовёшь, но… — Она вздохнула. — Нам с тобой придётся это обсудить.
— Конечно, госпожа. Зайду в ваш кабинет, когда закончим сегодняшние дела.
Длинноволосый мужчина поклонился без малейшего раскаяния на лице и быстрым шагом удалился. Оставшаяся женщина в чёрном продолжала потирать лоб и медленно качала головой, глядя ему вслед.
— Назовите профессии, которыми хотели бы заниматься. Я запишу их за вас.
Девочка повернулась и увидела рядом сотрудницу, которую прежде просила о помощи. Она вспомнила множество вариантов, предложенных ей и остальным, но решение уже созрело. Ещё во время речи длинноволосого мужчины девочка поняла, какой путь её зовёт.
— Я… хочу быть вра…
При всей уверенности слова застряли в горле. Как она могла произнести такую нелепость? В той тёмной тесной комнате ей и в голову не пришло бы думать о профессии. Она даже не знала, переживёт ли ночь. До встречи с мужчиной и молодой женщиной накануне девочка ни разу не видела врача, поэтому мысль самой лечить людей казалась невозможной фантазией.
И всё же…
— Я хочу стать врачом.
— Тогда запишу это первым вариантом. Каковы второй и третий?
— Я… не хочу становиться никем другим.
— Не хочешь? — Сотрудница с любопытством посмотрела на девочку.
Девочка понимала: с практической точки зрения неграмотному человеку стать врачом почти невозможно. Но после того, как она произнесла желание вслух, оно уже не казалось таким странным. Да, для этого понадобилось бы чудо, однако всего за один день девочка увидела немало чудес. Неужели она просила слишком многого, надеясь ещё на одно?
На самом деле она не просто видела чудеса — она испытала их на себе. Она наблюдала, как люди, потерянные в самых тёмных глубинах отчаяния и не поднимавшие глаз, поднимали головы и смотрели в светлое будущее. Она чувствовала, как её собственная, казавшаяся неизменной судьба поворачивает в сторону, о которой она и мечтать не могла, — и всё благодаря поступкам одного человека. Мир, прежде казавшийся таким жестоким, мог бы процветать, если бы больше людей проявляли такую же доброту.
Чудеса случались далеко не каждый день, но, когда приходили, словно обрушивались все разом. Если она будет много трудиться… возможно, однажды сумеет сотворить собственное.
— Ты уверена, что выберешь только одну профессию? — настойчиво спросила сотрудница. — Лучше указать ещё один-два запасных варианта на случай, если не получится.
— Уверена, — ответила девочка. — Другие варианты мне не нужны.
Чем дольше она размышляла, тем крепче становилась уверенность. Девочка хотела снова встретиться со своим спасителем и поблагодарить его. Что могло вернее привести их друг к другу, чем путь, которым шёл он? Совершённые чудеса ясно показывали, что мужчина был мастером своего дела. Девочка больше всего хотела стать похожей на него. Даже если ей не удастся достичь тех же высот, она была бы счастлива хотя бы идти по его следам.
У девочки никогда прежде не было будущего, и теперь единственным, самым горячим желанием стала новая встреча с тем мужчиной. Она не знала ни его имени, ни лица, но обязательно найдёт его. А когда найдёт, точно будет знать, что сказать.
— Спасибо, что вылечили меня.
Если ей и правда позволено выбрать любое будущее, она посвятит всю оставшуюся жизнь тому, чтобы выразить спасителю свою благодарность. Девочка почти не получила образования и мало что знала наверняка, но никогда прежде не была так уверена. Неважно, насколько реалистична её цель: смутное тепло, которое она ощутила в тёмной комнате, полной отчаяния, превратилось в сам смысл её существования.
— Ты совершенно уверена? — снова спросила сотрудница. — Ничего плохого не случится, если указать второй и третий варианты.
— Да, уверена, — ответила девочка, впервые по-настоящему поверив в свою мечту. — Я хочу стать врачом.
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— Вот мы и пришли, господин Ноор. Это лучший номер, который у нас есть.
— Спасибо, Гален.
После роскошного ужина, который я закончил раньше остальных, Гален проводил меня в гостевой номер, который называл лучшим из всех, что мог предложить. Заявление было смелым, но номер превзошёл даже самые смелые заверения Галена.
Он находился на верхнем этаже гостиницы, и, как утверждалось, из его окон открывался вид на все знаменитые достопримечательности столицы Сарензы. По-моему, это было скорее удачной рекламой, чем точным описанием: технически достопримечательности действительно виднелись, но казались крошечными точками. И всё же нельзя было отрицать, что городской пейзаж захватывал дух.
Кроме того, в номере имелся душ с неограниченной подачей воды — настоящая роскошь для пустынной страны, — а «односпальная» кровать была такой огромной, что на ней с удобством разместились бы пять человек, и ещё осталось бы место. Обслуживание и все удобства были безупречны. Я сомневался, что ещё много раз — или вообще когда-нибудь — приеду в Сарензу, но, доведись мне вернуться, я с радостью снова остановился бы в таком замечательном месте.
Но и этим привилегии не ограничивались. Гален расстарался и зарезервировал для меня весь этаж, так что я мог свободно пользоваться каждым номером. По-моему, это было совершенно излишне, но иначе комнаты всё равно пустовали бы: остальных уже разместили на нижних этажах. Линн и Роло хотели починить сферу оракула — магическое устройство дальней связи, способное передавать и звук, и изображение, — поэтому остановились вместе с Инес. Сирена поселилась в отдельном номере с Миной и Ригелем, согласившись присмотреть за близнецами. Я предложил помощь обеим группам, но мне ответили, что особой пользы от меня не будет.
И вот я остался без дела.
Какое-то время я осматривал номер, но это быстро наскучило. Тогда я принялся размахивать Чёрным клинком, надеясь немного потренироваться, однако Гален вбежал в комнату и со слезами на глазах взмолился заняться «чем угодно, только не этим».
Не в силах больше терпеть скуку, я бродил по гостинице и спрашивал, не найдётся ли для меня какой-нибудь работы. Я был готов даже убираться или мыть посуду, но каждый сотрудник, к которому я обращался, белел как полотно и рассыпался в извинениях за всё, что, как ему казалось, меня «не устроило» в обслуживании.
Больше заняться было нечем, и я решил подняться на крышу. Гален расхваливал открывавшийся оттуда беспрепятственный вид на столицу, а посидеть, любуясь красивым городским пейзажем и ни о чём не думая, казалось неплохим последним средством от скуки.
— Вид даже красивее, чем я думал.
Первые шаги по крыше я делал осторожно — страх высоты было не так-то просто побороть, — но сумел подавить тревогу и хорошенько осмотреться. Я стоял один на открытой площади без стен и какого-либо навеса. Вокруг росло столько разных растений, что с первого взгляда это место можно было принять за сад.
Я устроился на небольшом металлическом стуле у края площади и поднял взгляд. Солнце почти село, а в темнеющем небе чётко и величественно сияла полная луна. Наверное, здесь она не была редкостью: из-за отсутствия облаков над пустыней её наверняка видели почти каждую ночь. Но яркий лунный свет, заливавший город сверху, придавал всему зрелищу сказочный вид.
Некоторое время я просто любовался пейзажем. Он и правда был прекрасен, но даже это ненадолго отвлекло меня от скуки. Пока мне ещё не надоело смотреть на одно и то же, я решил вернуться в номер и лечь спать, чтобы сохранить о нём приятное воспоминание.
Однако, прежде чем я успел подняться, я почувствовал чьё-то приближение. Обернувшись, я увидел Рашида. С привычной улыбкой он неспешно подошёл и остановился рядом.
— Добрый вечер, Ноор, — произнёс он. — Нравится гостиница?
Я кивнул.
— Еда отличная, номера огромные, и я хорошо отдохнул. А вид отсюда — приятное дополнение.
— Ваша похвала согревает моё сердце. При всех своих недостатках столица Сарензы навсегда останется моим родным городом.
— А, точно. Ты ведь жил здесь в детстве?
— Да. А когда мне исполнилось двенадцать, одно небольшое происшествие весьма настойчиво подтолкнуло меня к отъезду.
— Ты сделал что-то плохое? — с любопытством спросил я, покосившись на него.
— Ах-ха-ха! Оглядываясь назад, понимаю: я столько всего натворил, что и не сосчитать. Но из столицы не выгоняют за мелкие проступки. — Лицо Рашида стало серьёзнее, и он посмотрел на луну. — Нет, причина была не во мне. Возможно, когда-нибудь я расскажу вам эту историю.
Я тоже поднял взгляд к небу, но вскоре краем глаза заметил движение и перевёл взгляд на город внизу. По дорогам ехали повозки транспортной компании, которую мы наняли.
— Весь этот караван направляется в Город, забытый временем? — спросил я.
— Да, — подтвердил Рашид. — Ригель выбрал превосходную компанию: переселение уже началось. Можете не сомневаться, все доберутся в безопасности.
— Да, пожалуй, могу.
— Господин Ноор, господин Рашид! Я вас повсюду искал.
Я снова обернулся и увидел Ригеля с Миной. На них была новая одежда, сшитая по мерке, а волосы аккуратно подстрижены. Если бы я не видел их в новом облике ещё за ужином, то, возможно, даже не узнал бы: теперь они выглядели точь-в-точь как дети из богатой семьи.
— Мы пришли поблагодарить вас за ужин. Еда была вкуснее всего, что нам доводилось пробовать, — объяснил Ригель. — Вы ещё и заплатили нам за работу днём и великодушно разрешили остановиться вместе с вами в этой гостинице. Всё это куда больше, чем мы заслуживаем.
— Ага, ужин был очень вкусный! — поддержала его Мина. — Большое спасибо!
Близнецы поклонились. Я поел быстрее остальных, поэтому за столом они не успели меня поблагодарить.
— Не стоило разыскивать меня только ради этого, — сказал я. — К тому же сегодня вы оба здорово помогли. Вам не за что чувствовать себя виноватыми.
— Он прав, — добавил Рашид. — Деньги были справедливой платой за вашу работу. Вы их заработали.
— Ригель, Мина, это скорее нам стоит вас благодарить. Буду рад, если вы и дальше станете нам помогать.
— Разумеется, господин Ноор, — ответил Ригель.
— Ага! — согласилась Мина. — Куда бы вы ни пошли, мы пойдём за вами!
— Не хотелось бы портить вам настроение, но вам двоим следует покинуть этот город, как только представится возможность, — сказал Рашид. Его улыбка исчезла, а взгляд стал серьёзным, когда он посмотрел на прохожих, бродивших по ночным улицам. — Начиная с завтрашнего дня здесь наверняка станет неспокойно. Сегодня вы увидели лишь малую часть того, что нас ждёт.
— Сегодня и правда было суматошно, — согласился я.
Мы столкнулись с Миной и теми мужчинами вскоре после прибытия в столицу, и с тех пор события не давали нам передышки. Если такое здесь было обычным делом, нас и правда могли ждать новые неприятности. Я сомневался, что нас снова заманят в ловушку и нападут, но мне было бы спокойнее, если бы близнецы уехали.
— Ригель, Мина, сможете завтра перебраться в Город, забытый временем? — спросил я. — Все расходы на дорогу, конечно, оплачу я.
— Если поедем только мы вдвоём, можно воспользоваться той же транспортной компанией, — ответил Ригель. — Они доставят нас туда очень быстро.
— Правда? Тогда отправляйтесь раньше нас. Мы скоро к вам присоединимся.
— Понял, господин Ноор, — решительно ответил Ригель, и в ту же секунду живот Мины тихо заурчал.
— Ты же только что поела? — спросил я девочку. — Ты ведь не стала себя ограничивать?
— Нет, я проследил, чтобы она наелась досыта, — заверил меня Ригель. — Более того, она съела столько, что я начал волноваться. Наверное, просто…
— П-просто было очень вкусно… — призналась Мина. — Кажется, мой животик стал жадным…
Она смущённо опустила глаза, и её живот снова заурчал. Еда ей явно понравилась, но по-настоящему наесться она всё равно не смогла. Я не понимал, откуда у Мины такой аппетит: с виду она не казалась большой любительницей поесть, хотя внешность могла обманывать. Возможно, всё объяснялось тем, сколько она сегодня работала.
— Если ты всё ещё голодна, сходи поешь ещё, — предложил я. — Мы здесь гости, поэтому повара приготовят тебе сколько угодно еды. Они даже принесут её в номер.
— Правда?! — воскликнула Мина.
— Ага. Заказывай сколько хочешь. О цене не беспокойся.
— Хорошо! Спасибо, господин Ноор!
— Только, э-э… постарайся, чтобы потом живот не заболел.
— Я прослежу, чтобы этого не случилось, — решительно заявил Ригель.
— Удачи.
Она ему понадобится. Мина уже энергично тянула брата за руку и кричала:
— Пойдём! Скорее!
— Одну минуту, — остановил их Рашид. — Ригель, я хотел кое о чём тебя спросить.
— Да, господин Рашид?
— О твоём имени. Ты говорил, что его дали тебе родители?
— Да, верно.
— Как странно. Полагаю, ты родился уже после казни своего тёзки. Твоих родителей не беспокоило, что их сына будут связывать с чудовищным преступником?
Рашид совершенно внезапно сменил тему разговора. Такое случалось не впервые. Я гадал, что подтолкнуло его к этому вопросу, но лёгкая улыбка на его лице оставалась такой же непроницаемой.
— Я понимаю ваши сомнения, господин Рашид, — серьёзно ответил Ригель. — У многих моё имя вызывает дурные ассоциации. Но мои родители думали иначе.
— Вот как?
— Когда мы с Миной были маленькими, они каждую ночь рассказывали нам истории о Ригеле Звездонзателе.
Рашид ничего не сказал, а лишь улыбнулся, побуждая Ригеля продолжать. Мальчик на мгновение собрался с мыслями, а затем заговорил дальше.
— Наши родители происходили из небольшого племени, не связанного с Мио. Насколько я понимаю, они не участвовали в сражениях, но, когда мы с Миной были младенцами, их вместе со всей деревней обратили в рабство. Даже в неволе они тайком продолжали рассказывать нам о Звездонзателе. Они говорили, что всего одна его стрела могла озарить всё ночное небо. А в полнолуние он превращал полночь в ясный день.
Ригель умолк и посмотрел вверх. В эту ночь луна была полной.
— Родители рассказывали, что каждую ночь Ригель Звездонзатель показывал людям, увязшим в нищете, зрелище, прекраснее которого они ничего не могли себе вообразить. Его свет в небе служил бальзамом для их измученных душ и помогал не сдаваться, какой бы тёмной ни казалась ночь. Всё было словно в сказке: мальчик с луком зажигал огонь в сердцах множества людей. Хотя он покинул этот мир, его свет продолжает тлеть. По крайней мере, так говорили мои родители.
Закончив рассказ, Ригель снова посмотрел на нас с Рашидом.
— Думаю, для мамы и папы Ригель был не мальчиком, который объединил восемнадцать племён и поднял лук против дома Саренза. Он был искрой в ночном небе — напоминанием о том, что жизнь не исчерпывается выпавшими им лишениями. Жаль, что мне никогда не доведётся увидеть этот свет.
На лице мальчика появилась мечтательная, полная тоски улыбка.
— Именно то, что мама и папа видели в Звездонзателе, побудило их дать мне его имя — Ригель. Для них оно означало надежду на светлое будущее. Поэтому я всегда стараюсь много работать, чтобы быть достойным своего тёзки. Моё тело слишком слабое, и мне не повторить его подвигов, но я хотя бы могу прожить жизнь так, чтобы не опозорить его имя.
Последние слова Ригель произнёс уверенно, залитый лунным светом. Стоявшая позади Мина самодовольно кивнула и тихонько похлопала в ладоши.
— Эм… я ответил на ваш вопрос, господин Рашид? — спросил мальчик.
— Да, вполне, — с улыбкой ответил Рашид. — Спасибо, Ригель. И прости, что задержал тебя. Теперь можете идти.
— В таком случае мы пойдём, с вашего позволения.
Ригель и Мина вежливо поклонились, развернулись и вернулись внутрь. Рашид проводил их взглядом, затем повернулся в сторону, и его улыбка стала шире.
— Слышал, Шауза? Небольшая перемена во взглядах способна оказать огромное влияние, тебе не кажется? Мне любопытно услышать твоё мнение.
Стоявший в тени Шауза не скрывал недовольства.
— Моё мнение, господин? История мальчика не имеет ко мне никакого отношения.
— Разумеется. Прости, я ничего такого не имел в виду. И нет нужды продолжать изображать преданность: здесь, кроме Ноора, больше никого нет. А теперь ответь: что ты намерен делать завтра?
— Прошу прощения?
— Не притворяйся, будто не понимаешь. Завтра тебе представится единственный в жизни шанс. — В бледном лунном свете улыбка Рашида словно стала холоднее. — Ты им воспользуешься?
Шауза так пристально уставился в землю, будто мог прожечь в ней дыру.
— Пока нет. К тому же разве вы не должны были заплатить после?
— Хм? Неужели позволишь столь редкой возможности ускользнуть из рук? Я не против заплатить заранее. Можно даже сказать, что эту ситуацию создал для тебя я. Прошу, воспользуйся ею как следует.
— А как же Мелисса? — после долгой паузы спросил Шауза.
— Она уже не ребёнок. Справится сама.
— Значит, вы освобождаете меня от обязанностей?
— Да. До завтрашнего утра у тебя ещё есть время. Хорошо обдумай свой следующий шаг.
Шауза не поднимал глаз, а тень на его лице казалась темнее, чем когда-либо. Он долго стоял, погружённый в мрачные мысли, затем наконец развернулся и молча ушёл.
— Это был разговор по работе? — спросил я.
— О нет, — ответил Рашид. — Скорее личное обещание между мной и Шаузой.
— Ничего, что я это слышал? То есть меня ведь это никак не касается?
— Ничего. Вы — особый случай. — Рашид пожал плечами, и на его лицо вернулась привычная улыбка. — Пожалуй, я пойду спать. Советую вам сделать то же самое: завтра у нас обоих будет насыщенный день.
— Да, хорошая мысль. Я ещё немного посижу здесь, а потом вернусь в номер.
— Утром первым делом отправимся в резиденцию моего отца. Не хотелось бы заставлять их ждать. Наверняка прямо сейчас они лихорадочно готовятся устроить нам тёплый приём.
— Верно.
— Спокойной ночи, Ноор. До завтра.
Рашид, как обычно, помахал рукой, затем развернулся и ушёл, оставив меня одного на крыше.


    Глава 176: Утро в гостинице

    # Глава 176: Утро в гостинице
Отлично выспавшись в своей огромной кровати и позавтракав в номере, я собрал вещи и спустился в холл немного раньше назначенного времени. Линн ещё не пришла, зато я увидел Рашида: с широкой улыбкой на лице он размахивал стопкой бумаг. Рядом стояли Гален и Ригель, и все трое, похоже, что-то обсуждали.
— Ах, как же я люблю крупные сделки! — восторженно воскликнул Рашид. — Я просто не могу сдержать улыбку.
— Ты сегодня в отличном настроении, — заметил я. — Есть хорошие новости?
— А, Ноор. Опустевшие работорговые дома — мы продали их все. И, смею добавить, по превосходным ценам. Мы выручили почти вдвое больше, чем заплатили за них.
— Погоди… Получается, моё состояние снова резко выросло?
— Именно. Как и обещал, вся прибыль принадлежит вам.
— А если… она мне и правда не нужна?
— Ну же, не говорите так. Деньги ваши. Кстати, у меня есть для вас подарок. Вот — сможете носить в нём монеты вместо того, чтобы хранить их у Галена.
Рашид протянул мне квадратный кусок чего-то похожего на ткань, покрытый странными узорами. Он напоминал сложенный мешочек для монет, был чуть больше моей ладони и, вероятно, прекрасно подошёл бы для этой цели. Но как он мог вместить всё моё состояние?
— Монеты? — переспросил я, принимая кошелёк. — Ты имеешь в виду все до единой?
— Перед вами Кошелёк горного хранилища, — объяснил Рашид. — Что-то вроде магического мешка. С виду он невелик, но обладает внушительной вместимостью — и хранить в нём можно не только монеты.
— Звучит полезно. И насколько же он вместителен?
— Принято считать, что в него помещается целая гора вещей — о чём вы, наверное, уже догадались по названию. По-моему, это всё же преувеличение. Я бы сказал, что он вмещает примерно пять повозок груза. Попытаетесь положить больше — рискуете порвать кошелёк.
— Понял. Буду осторожен.
По правде говоря, одной из первых мыслей после получения кошелька было попробовать убрать в него Чёрный клинок. Теперь я понял, что это плохая идея: мне совсем не хотелось испортить подарок Рашида, особенно прямо у него на глазах.
— Вещь довольно редкая, — продолжил он. — Существуют лишь те экземпляры, что много лет назад нашли в Подземелье Забвения, а заменить их почти нечем. В вашем кошельке уже должен лежать выигрыш на Испытаниях — Ригель обменял его для вас на монеты.
— Правда?
— Простите, что не спросил заранее, но госпожа Линнебург сказала, что вам будет удобнее получить деньги наличными, — объяснил мальчик. — У меня было время зайти в банк, поэтому я обменял на монеты столько, сколько смог. Разумеется, при желании я могу снова обменять их на чек.
— Нет, всё в порядке. Спасибо, Ригель.
Ригель был необычайно умён — куда умнее меня в его возрасте. Когда я был моложе, мне не помешало бы кое-чему у него поучиться, хотя любые его наставления наверняка влетели бы мне в одно ухо и тут же вылетели из другого. И всё же я хотел хоть немного перенять его мудрость. Даже десятая часть его знаний пошла бы моим умственным способностям на пользу.
— Итак, как вы наверняка уже поняли, этот скромный с виду кошелёк стоит гораздо дороже, чем кажется, — сказал Рашид. — Постарайтесь его не потерять.
— Ага…
Меня утомляла уже сама мысль о том, сколько денег у меня накопилось. И теперь всё это богатство ещё и лежало в крошечном кошельке? Как ни посмотри, такое было трудно уложить в голове. Может, стоило где-нибудь его «забыть», чтобы кошелёк нашёл кто-то другой…
Я покачал головой, отгоняя эту мысль. Если кто-нибудь случайно найдёт такое огромное состояние, то перепугается до смерти. Да и Линн с Ригелем потратили столько сил, управляя моими деньгами; просто выбросить их было бы слишком невежливо.
Впрочем, хранить деньги было ничуть не лучше. Они просто лежали бы в кошельке и собирали пыль. Я слышал, что богатство должно обращаться, а не копиться, словно вода за плотиной. Я думал, что в Сарензе хотя бы немного его потрачу, но с каждым днём богатство становилось всё тяжелее — и в прямом, и в переносном смысле.
Как всё дошло до такого? Может, махнуть на это рукой и разбросать богатства по всему городу?
— Нужно ли как-то особенно доставать вещи из кошелька? — спросил я.
— Просто представьте, что хотите достать, и переверните кошелёк, — объяснил Рашид. — Нужная вещь сама выпадет. Но предупреждаю: никогда не засовывайте внутрь руку.
— Почему?
— Точная причина неясна, поскольку этот мешок — реликвия подземелья, но его внутреннее пространство не предназначено для всего живого. При большом желании вы сможете засунуть туда руку, однако вытащите её уже мёртвой и сгнившей.
Несколько долгих мгновений я смотрел на кошелёк.
— Хм?
— Отверстие Кошелька горного хранилища недостаточно велико, чтобы туда поместился человек целиком, поэтому смертельных несчастных случаев можно не опасаться. Но не засовывайте внутрь конечности, которые вы не готовы потерять. Это удобный инструмент, однако обращаться с ним следует осторожно.
— Хорошо. Я… буду осторожен.
Честно говоря, Рашиду стоило начать объяснение именно с этого. За время нашего разговора я уже несколько раз едва не сунул пальцы в кошелёк из чистого любопытства. Он называл эту вещь удобной, но мне она казалась скорее страшной, чем удобной.
— И как такая ценная вещь вообще оказалась у тебя? — спросил я.
— Благодаря малому размеру и огромной вместимости такие кошельки популярны среди некоторых торговцев, желающих уклониться от налогов. Так уж вышло, что один экземпляр я случайно обнаружил в комнате Галена, хотя уверен: его причины были далеко не столь неблаговидными. Верно, Гален?
— Р-разумеется, молодой господин Рашид! — воскликнул пухлый мужчина. — Э-это просто вещь, которая у меня валялась. Я ни разу ею не пользовался!
— Вот видите, Ноор. Ему кошелёк был не нужен, поэтому он дарит его вам в знак извинения за вчерашние неприятности. Так ведь, Гален?
— Ч-что? Я… то есть разумеется! Для великого господина Ноора — что угодно!
— Ты уверен? — спросил я. — Спасибо. Я буду его беречь.
Гален выдавил такую широкую улыбку, что уголки губ задрожали от напряжения, а на лбу вздулись вены.
— Р-р-рад быть полезным!
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— Господин Ноор, — обратился ко мне Ригель. — Похоже, вчерашний караван без происшествий добрался до Города, забытого временем. Голем-птица уже доставил подтверждение получения от госпожи Мелиссы.
— Правда? Вот это быстро.
— Ригель выбрал транспортную компанию, известную скоростью и качеством обслуживания, — заметил Рашид. — Берут они дороже, но цена себя оправдывает.
— Спасибо, Ригель.
— Это не составило труда, — заверил мальчик. — Если вам понадобится что-нибудь ещё, пожалуйста, скажите.
— Ты и так сделал более чем достаточно. Вам с Миной следует самим отправиться в Город, забытый временем, как мы и договорились вчера вечером.
— Разумеется. Я уже нанял компанию, поэтому мы отправимся сразу после того, как проводим вас.
— Отлично.
Я перевёл взгляд на вход в гостиницу. Там ждал бородатый мужчина — как я предположил, сотрудник транспортной компании. Ригель всегда был на шаг впереди.
В этот момент появилась Линн, а вместе с ней Инес, Роло и Сирена. С ними была и Мина, тащившая какой-то огромный свёрток.
— Учитель, — поприветствовала меня Линн. — Простите, что заставила вас ждать.
— Ничего страшного. Я и сам только что пришёл.
— Мы закончили приготовления и можем отправляться, когда будете готовы.
— Понял. А можно спросить, что несёт Мина?
— Н-ну, видите ли, она…
— Я… простите… — Щёки Мины виновато покраснели. — П-повара сказали, что я могу взять сколько угодно из того, что подавали на завтрак, и поэтому…
Огромный свёрток покачивался при каждом её шаге, и от него исходил целый букет аппетитных ароматов.
— Это всё тебе? — недоверчиво спросил я.
Линн с некоторой неловкостью посмотрела на девочку.
— Не совсем. Ей стало совестно есть столько вкусных блюд одной, поэтому она захотела поделиться со своими знакомыми — теми, кого мы отправили вперёд в Город, забытый временем. Повара любезно помогли всё собрать.
— Понятно… — пробормотал я. Услышав вчера вечером об аппетите Мины, я, честно говоря, решил, что вся еда предназначалась ей.
Я посмотрел в коридор, откуда пришли Линн и остальные, и увидел небольшую группу людей в поварской одежде. Они явно выбились из сил, но с довольными улыбками махали Мине на прощание. Девочка широко улыбнулась и помахала в ответ. Раз она была довольна, беспокоиться, наверное, не о чем.
Внезапно я заметил на поясе Мины кинжал, который всегда носила Линн.
— Это ведь твой, Линн? — спросил я.
— Я отдала его Мине для самообороны, — объяснила Линн. — Хотя надеюсь, что пользоваться им ей не придётся.
— Понятно. Ригель, присмотри за сестрой, хорошо?
— Разумеется, — ответил он. — Хотя, скорее, это она защитит меня, а не наоборот…
— Не волнуйтесь! — Мина переложила опасно качнувшийся свёрток с едой в одну руку, другой схватила кинжал Линн и высоко подняла его над головой. — Обещаю, я защищу Ригеля!
Меня тревожило, что мы отправляем детей вперёд без нас, но Мина умела за себя постоять. Накануне она даже принесла мне Чёрный клинок, который я забыл во время похода по магазинам. Конечно, ей пришлось волочить его по земле, но с кинжалом Линн у неё, скорее всего, всё будет в порядке. Во всяком случае, так было лучше, чем отправлять Ригеля одного, а бородатый сотрудник транспортной компании выглядел достаточно надёжным и, похоже, сумел бы постоять за себя в драке.
Если честно, возможно, я волновался зря. Ригель казался куда собраннее меня.
— Тогда, пожалуй, пора выдвигаться, — сказал я. — Линн?
— Да, учитель.
В целом мы прекрасно провели время в гостинице Галена. Владелец был слегка склонен к показной роскоши, зато весь персонал оказался приветливым и предупредительным. Если когда-нибудь представится возможность, я с удовольствием остановлюсь здесь снова.
Попрощавшись, мы расстались с Ригелем и Миной и направились к центру столицы Сарензы.
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Услышав, что мы направляемся в центр города, я ожидал увидеть место ещё более людное и беспорядочное, чем всё, что попадалось нам до сих пор. Поэтому, когда наша карета проехала через огромные ворота в возвышавшейся впереди стене, я с удивлением обнаружил за ними густой лес. Пока экипаж катил по прекрасно вымощенной дороге среди всевозможной зелени, нас сопровождал плеск широкой реки. Вскоре деревья расступились, открыв гигантский дворец из ослепительно белого камня — без единого изъяна.
Я вспомнил, как поразился, впервые увидев Город, забытый временем, но по сравнению с этим то впечатление меркло. Пока я глазел по сторонам, карета уже добралась до входа во дворец, где нас вышел встречать мужчина в чёрном костюме — добродушный на вид и уже немолодой.
— Госпожа Линнебург, господин Рашид, господин Ноор, добро пожаловать. Господин Зайд ожидает вас внутри. Прошу следовать за мной.
Мы вышли из кареты и последовали за ним во дворец.
— Ого… — пробормотал я, не переставая вертеть головой. При таком величественном фасаде я ожидал впечатляющего внутреннего убранства, но увиденное всё равно меня удивило.
Для начала, белый пол был отполирован до зеркального блеска. Стены сияли не меньше и напоминали свежевыпавший снег, а потолок целиком покрывали яркие разноцветные фрески. Через каждые несколько шагов нам попадался какой-нибудь предмет обстановки или украшение, каких я прежде никогда не видел.
Но сильнее всего впечатляли размеры дворца. Один только вестибюль был огромен: в несколько раз шире городских улиц и настолько высок, что даже центральный зал Города, забытого временем, рядом с ним показался бы скромным. Будто мы забрели в дом великана из сказки.
Всё вокруг было удивительным и незнакомым, и я без конца крутил головой, стараясь ничего не упустить. Рашид, шедший рядом, воспользовался случаем и завёл с нашим проводником дружелюбный разговор.
— Давно не виделись, Уайз. Рад, что ты в добром здравии.
— И правда давно, молодой господин Рашид, — ответил мужчина в чёрном.
— Вы знакомы? — спросил я.
— Да, — сказал Рашид. — В детстве мы с матерью жили здесь, и Уайз хорошо о нас заботился. Кроме того, он отвечал за моё образование.
— О нет, я недостоин таких похвал, — запротестовал Уайз. — Вы с самого начала отличались острым умом. Скорее, это я учился у вас.
— Значит, ты знаешь его с детства? — вслух заметил я.
— Мы почти всегда были вместе. Во всяком случае, до тех пор, пока мою мать не отравили и мне не пришлось переселиться в поместье на окраине города.
— Отравили? — Я невольно повернулся к Рашиду, но его острый, полный решимости взгляд был прикован только к нашему пожилому проводнику.
— Ты случайно не знаешь, кто за этим стоял, Уайз? Человеку в твоём положении наверняка известно хотя бы что-то.
Мужчина в чёрном покачал головой.
— Мне это неведомо. Увы, не хватило мне мудрости. То, что произошло с вашей почтенной матерью, — ужасная трагедия.
— Должно быть, нелегко совмещать столько обязанностей. Даже одна из твоих должностей наверняка отнимает уйму времени.
— Я весьма признателен за вашу заботу, молодой господин Рашид.
Несмотря на мягкие слова, напряжение в воздухе ощущалось почти физически. Рашида это, похоже, ничуть не тревожило: проходя через огромный сад, украшенный гигантскими статуями из белого камня, он с ностальгией разглядывал всё вокруг.
— Здесь совсем ничего не изменилось, — заметил он. — Полагаю, и семья осталась прежней?
— Все, как всегда, пребывают в превосходном здравии.
— Какая чудесная новость.
Мы шли по просторному коридору, пока не добрались до украшенных золотом деревянных дверей, по обе стороны от которых стояли стражники. Уайз остановился перед ними и низко поклонился.
— Господин Зайд, представляю вам почтенных гостей из Королевства Клейз, а также вашего сына, господина Рашида.
— Войдите, — донёсся из-за дверей ясный, исполненный достоинства голос.
Стражники немедленно распахнули деревянные двери, и мы вошли в роскошно убранный зал, который оказался ещё просторнее коридора. В дальнем конце на высоком троне сидел крупный мужчина с сияющей улыбкой.
— Так это госпожа Линнебург и её свита, проделавшие весь путь из самого Королевства Клейз! — прогремел он. — Добро пожаловать в столицу Сарензы. Я Зайд, нынешний глава дома Саренза.
Линн вежливо поклонилась.
— Благодарим вас за любезное приглашение, господин Зайд.
— О нет, это я должен вас благодарить. Вы проделали столь долгий путь в непривычном для вас климате. О вашем прибытии мне сообщили несколько дней назад, поэтому прошу простить, что лишь теперь могу оказать вам гостеприимство. Насколько я понимаю, мой сын Рашид попытался позаботиться о вашем размещении, но для особы вашего положения его стараний наверняка было недостаточно. Прошу извинить его.
— Господин Рашид хорошо о нас позаботился. Хотя, полагаю, я могу судить лишь о результате, а не о том, как он был достигнут.
Рашид с мягкой улыбкой проигнорировал ледяной взгляд Линн.
— Рад снова тебя видеть, отец. И правда, прошло немало времени.
— Действительно. Мы не виделись с тех пор, как ты по собственной воле покинул столицу, верно?
— Верно. А ты, как я погляжу, ничуть не изменился.
— Мне рассказывали, что ты устроил настоящее представление — прежде чем потерпеть сокрушительное поражение, разумеется. Испытания, значит? Редко случается, чтобы ты не выходил победителем.
— Что тут скажешь? Противник оказался слишком силён.
— Что ж, не беспокойся об убытках, понесённых домом Саренза. В сущности, сумма была ничтожной — всего лишь средства, чтобы наши гости приятно провели время. Я уже поговорил с остальными членами семьи, и все со мной согласны.
— Как всегда, отец, меня поражает твоя решительность. Раз уж тебя это не тревожит, то и я не стану беспокоиться.
Хотя оба улыбались вполне дружелюбно, я почти видел, как между ними летят искры. Похоже, отношения между отцом и сыном были не слишком тёплыми.
Зайд перевёл взгляд на меня.
— А вы, должно быть, Ноор?
— Ага, это я, — ответил я.
— Мы много слышали о ваших героических подвигах. Именно вы одолели Рашида во время его Испытаний, не так ли? Не хочу показаться пристрастным лишь потому, что я его отец, но немногие способны похвастаться подобным достижением. Кроме того, мне сообщили, что вскоре после вступления во владение Городом, забытым временем, вы собственноручно отбили нападение разбойников. Полагаю, я выражу общее мнение, сказав, что человек с такими заслугами достоин стать новым владельцем.
— Разве вы не собирались устроить мне собеседование или что-то в этом роде?
Зайд усмехнулся.
— Лишь для соблюдения формальностей. Вы уже доказали, чего стоите. Как глава дома Саренза, я официально утверждаю вас владельцем.
— Ты совершенно уверен, отец? — спросил Рашид.
Зайд некоторое время молча разглядывал сына.
— Совершенно. В Сарензе столько развлекательных заведений, что я давно сбился со счёта. Пусть управляет этим местом как пожелает.
— Слышал, Ноор?
— Громко и ясно, — ответил я и снова посмотрел на Зайда. — Эм… спасибо?
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Несмотря на всю суету вокруг нашей поездки в столицу, Зайд, похоже, уже решил все вопросы, касавшиеся меня. Я радовался, что всё прошло так гладко, но одновременно задавался вопросом, действительно ли меня было необходимо вызывать. Зайд назвал встречу формальностью, так что, возможно, у него просто не было выбора.
— Господин Зайд, — произнесла Линн, выходя вперёд. Хотя вопрос, ради которого я приехал, уже был решён, у неё оставались другие дела. — В письме моему отцу вы упомянули, что сообщите, где находятся лепифолки. Прошу вас объяснить подробнее.
— Да, кажется, упоминал, верно? — весело протянул Зайд. — Насколько мне известно, скоро на аукцион выставят нескольких демонолюдей. Я знал, что Королевство Клейз прилагает большие усилия, чтобы их разыскать, и потому решил уведомить вашего отца.
— На аукцион?.. — повторила Линн, и на её лице на мгновение проступило отвращение.
— Вы не из этих краёв и можете не знать, но каждый год в столице Сарензы проходит большой аукцион. Там продают редкие диковины со всего континента, уникальные магические предметы, найденные в Подземелье Забвения, новейшие модели големов работы лучших мастеров и многое другое. И ходят слухи, что в этом году среди лотов окажется большое число демонолюдей.
— Вы намерены продавать людей?
— Именно. Как вам известно, со времён указа верховной жрицы Митры демонолюдей разыскивали, чтобы обратить в рабство, — а ведь она отменила этот указ лишь совсем недавно. Их проклятая способность читать мысли и управлять чудовищами внушает страх, но при правильном применении приносит огромную пользу. В конце концов, важно не качество инструмента, а то, как им пользуются.
С каждым его словом лицо Линн мрачнело, а Роло всё ниже опускал голову. Зайд же продолжал улыбаться.
— Если желаете принять участие, госпожа Линнебург, вам будут рады. Кроме того, должен сообщить, что в Сарензе разработано множество удобных приспособлений для содержания демонолюдей в комфортных условиях. Если вашему рабу-прислужнику что-нибудь понадобится, мы с радостью это предоставим.
— Господин Зайд. — Линн подняла подбородок и посмотрела ему прямо в глаза. — Во-первых, позвольте исправить ваше заблуждение: Роло не мой раб, а мой друг. Во-вторых, Священная теократия Митры, отказавшись от прежней враждебности к лепифолкам, уже должна была направить своим союзным государствам, включая ваше, официальные послания о правильном названии их народа.
— Ах, мои глубочайшие извинения! Искреннейшие! — с улыбкой воскликнул Зайд. — «Лепифолки», разумеется. Старые привычки живучи, но это не оправдание. Впредь я буду осторожнее. Прошу простить меня, если я доставил кому-либо излишнее беспокойство. Мне следовало внимательнее отнестись к такому культурному различию, как ваше неприятие работорговли.
Линн прищурилась и, похоже, тщательно обдумала следующие слова.
— Когда, позвольте спросить, состоится этот аукцион?
— Он должен был состояться несколько дней назад, но, узнав о вашем визите, я попросил его отложить. Если вы желаете присутствовать, мы можем провести аукцион хоть сегодня.
Линн с тревогой посмотрела на меня.
— Учитель…
Я видел, что ей трудно принять решение.
— Я не уверен, что до конца понимаю происходящее, но… там будут друзья Роло, верно? — спросил я. — Тогда, думаю, нам стоит пойти. А с остальным разберёмся по ходу дела.
Линн обдумала мой ответ и кивнула.
— Да, вы правы.
Зайд сразу же распорядился:
— Наша гостья желает посетить аукцион. Немедленно обо всём позаботьтесь.
— Да, господин Зайд, — отозвался Уайз. Он повернулся к Линн, достал изящную коробочку и открыл её. Внутри лежала маленькая монета.
— Что это? — спросила Линн.
— Это подтверждение вашего права на участие. Обычно такую монету выдают лишь после строгой проверки — тем, кто обладает надлежащей репутацией или положением. Прошу хранить её в безопасности: повторно её не выдают.
— Я поняла.
Зайд добродушно улыбался и внимательно наблюдал, как Линн принимает монету.
— Как вам известно, госпожа Линнебург, отношения между нашими государствами давно оставляют желать лучшего, — сказал он. — Надеюсь, эта возможность поможет нам сгладить разногласия. Именно поэтому я вас пригласил, хотя полагаю, вы уже и сами это поняли.
— Да. Я прибыла сюда как посланница Королевства с похожими намерениями.
— В таком случае будем оба стремиться к взаимопониманию.
— От всего сердца надеюсь, что нам это удастся.
— Проведи их по дворцу, Уайз, — приказал Зайд мужчине в чёрном. Затем снова обратился к Линн: — Что ж, пока я вынужден с вами попрощаться. Об ознакомительной поездке в Подземелье Забвения поговорим в другой раз.
Линн слегка поклонилась.
— Благодарю за вашу любезность.
Рашид покосился на стоявшего рядом Шаузу. На его лице появилась озорная улыбка, и он повернулся к Зайду спиной.
— До встречи, отец. Передавай привет моим жадным младшим братьям. И скажи, что я прошу прощения за сломанные игрушки.
Завершив дела, мы ушли, оставив позади Зайда и роскошный зал.
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— Аукцион состоится на территории дворца, — объяснил Уайз. — Прошу, позвольте мне проводить вас.
Выйдя из дворца, мы последовали за нашим проводником в чёрном костюме через просторный сад. Любуясь пейзажем, я подумал, что каждый цветок здесь наверняка был высажен на тщательно выбранном месте.
Рашид озорно улыбнулся своему телохранителю.
— Ты точно не жалеешь о своём решении, Шауза?
— Не понимаю, о чём вы.
— Об аудиенции у моего отца. Возможно, с моей стороны несколько дерзко говорить об этом в присутствии начальника дворцовой охраны, но другого такого случая тебе может больше не представиться.
— Вот как? — Уайз с любопытством посмотрел на них. — Это как-то касается меня?
— В некотором смысле. Речь идёт о лучшем способе убить моего отца.
— Ох, молодой господин… Умеете же вы шутить.
Рашид, всё так же ухмыляясь, снова повернулся к Шаузе.
— И всё же кое-кто с самого выхода из зала аудиенций держится рядом со мной. Попытайся ты что-нибудь предпринять — и, подозреваю, моя голова очень быстро рассталась бы с телом. Так что хвалю тебя за благоразумие. Всё-таки я довольно привязан к жизни.
Лицо Уайза смягчила добродушная улыбка.
— Что вы, что вы. Пусть я и отвечаю за безопасность господина Зайда, я бы никогда не сделал ничего подобного. Разве по моим старым костям скажешь, что мне такое по силам?
— Совсем не скажешь. Именно поэтому вы такой двуличный, — тут же парировал Рашид, нисколько не изменившись в лице.
— Вы слишком высокого мнения обо мне, молодой господин.
Мне казалось, что в их разговоре таится что-то опасное, но уловить это было так трудно, что я уже и сам не понимал, не принял ли простое озорство за злобу.
Вскоре впереди показалось ещё одно исполинское сооружение. Размерами оно не уступало дворцу, но походило скорее на храм, чем на королевскую резиденцию.
— Здесь и состоится аукцион, — пояснил наш проводник.
— Оно такое же огромное, как дворец, — заметил я.
— Да, моя семья любит спускать баснословные суммы на подобные вещи, — вставил Рашид. — Хотя, пожалуй, нельзя сказать, что всё это совершенно бесполезно. Благодаря таким затеям у нас появляются превосходные мастера.
— Даже представить не могу, какое мастерство нужно, чтобы возвести нечто настолько громадное.
— Прошу за мной — я провожу вас ко входу в зал, — сказал Уайз, но тут же остановился и тихо произнёс: — Хм?
— Что-то случилось? — спросил я, заметив, что он с любопытством смотрит вперёд.
— Похоже, у нас есть и другие посетители.
Проследив за его взглядом, я увидел возле входа две фигуры в капюшонах, которые, судя по всему, напряжённо препирались с привратником.
— Интересно, что там стряслось… — пробормотал я.
Насколько я мог разглядеть, под мантиями скрывались мужчина и женщина примерно одного роста. Женщина стояла почти вплотную к привратнику и о чём-то его упрашивала.
— А? Как это — нам нельзя внутрь?
— В зал допускаются только лица, имеющие приглашение. Приношу глубочайшие извинения, госпожа, но вынужден попросить вас уйти.
— Ну да, но… может, вы всё-таки сделаете для нас небольшое исключение?
— К сожалению, госпожа, это невозможно.
— Но мы проделали весь этот путь ради аукциона. Он ведь скоро начнётся, правда?
— Простите, госпожа, могу я спросить, откуда вам это известно?
— А? — Женщина в капюшоне замялась. — Ну… где-то в городе услышала. Просто случайно, вот и всё.
— В городе? Не подскажете, где именно?
— Ой, ну вы же должны нас впустить! Просто обязаны!
Привратник покачал головой.
— Как я уже сказал, госпожа, внутрь допускаются лишь лица с приглашением. Если вы не можете подтвердить его наличие, я не вправе вас пропустить. И снова вынужден попросить вас уйти.
— Значит, нам всего лишь нужно приглашение? А как его получить?
— Подробностей я не знаю, но, насколько мне известно, получатели должны обладать определённым положением в обществе и достатком, а также пройти длительную проверку, чтобы подтвердить свою благонадёжность. За столь короткий срок всё это устроить невозможно. Поэтому ещё раз настоятельно советую вам уйти.
— А нельзя как-нибудь это дело уладить? Нам очень нужно попасть на аукцион.
— Нет, нельзя. И если вы продолжите упорствовать, мне придётся вызвать охрану.
— Серьёзно? Не слишком ли это? Мы же не выглядим подозрительно! Послушайте, нам просто необходимо попасть внутрь — чего бы это ни стоило. Вы ведь можете нас понять? А если я попрошу очень-очень вежливо? Пожалуйста, пожалуйста, впустите нас!
— Госпожа, мой ответ не изменится…
Женщина, казалось, перепробовала всё: сердито смотрела, умоляла и даже кланялась, но привратник лишь снова и снова качал головой. Честно говоря, я сочувствовал скорее ему, чем паре в мантиях, пытавшейся его переубедить: он просто выполнял свою работу.
Чем дольше женщина его донимала, тем настороженнее становился привратник.
— Есть ли у вас какой-либо документ, удостоверяющий личность, госпожа? — спросил он. — Или, возможно, подтверждение вашей состоятельности? В таком случае я хотя бы смогу обратиться к начальству и уточнить, можно ли вас впустить.
Женщина замялась, затем покосилась на своего спутника.
— Мы брали с собой что-нибудь такое, Тирренс?
— Пожалуйста, не называйте меня по имени, матушка. Мы ведь здесь тайно, помните?
— Ой. Совсем из головы вылетело.
И только тогда меня осенило: я узнал их голоса. Судя по выражению лица Линн, она тоже что-то поняла.
— Эти мантии… — пробормотала она. — Разве не такие носят служители Церкви святой Митры?
— А? Неужели… — Услышав голос Линн, женщина повернулась, и я ясно увидел лицо под белым капюшоном.
— Астирра? — спросил я.
— Ноор? А ты что здесь делаешь?
Она опередила меня: я как раз собирался спросить её о том же. Передо мной стояла нынешняя верховная жрица Митры, и её приметные длинные уши не оставляли никаких сомнений.
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На оживлённой улице столицы Сарензы тихо переговаривались две фигуры в светлых мантиях — мужчина и женщина.
— Ну что, Тирренс? Что-нибудь услышал? — спросила женщина, пряча лицо под капюшоном.
Мальчик покачал головой.
— В моём районе — нет.
— Понятно. В моём тоже ничего.
Они переглянулись и вздохнули. Под капюшонами оба скрывали приметные длинные уши и другие черты, придававшие им поразительное сходство. Они были матерью и сыном — во всяком случае, на бумаге.
Женщиной была верховная жрица Астирра — высшая власть в Священной теократии Митры, одной из ведущих держав континента, граничащей с Сарензой. Мальчик же был четырнадцатилетним гением и, по всеобщему признанию, фактическим правителем Теократии — святым принцем Тирренсом. Хотя они действовали тайно, едва ли кто-нибудь за пределами Церкви святой Митры сумел бы их узнать. Никто из прохожих на людной улице даже не обратил на них внимания.
— Наверное, мы слишком понадеялись, что так легко найдём сведения о лепифолках… — задумчиво произнесла женщина. — Возможно, стоило всё хорошенько обдумать, а не покидать Теократию сгоряча.
— Но сведения от короля Клейза и наших последователей в Сарензе подтвердили присутствие лепифолков в окрестностях столицы, — заметил мальчик. — По крайней мере, нам стоит собрать побольше сведений.
— Обязательно нужно как следует отблагодарить короля Клейза. Если бы не он, мы могли бы вовсе упустить эту возможность.
— Я запомню.
— Король соседней страны — поистине влиятельный друг, — с улыбкой сказала женщина в капюшоне.
В выражении мальчика проступило сожаление.
— И всё же прошу прощения, что вообще вас втянул. Вы не должны были нести это бремя. Не хочу повторяться, но мне тяжело оттого, что из-за меня вы оказались в таком положении.
— Ну-ну, Тирренс, не надо. Ты не виноват, что я оказалась втянута в дело, которое вполне могло быть корнем всех зол. Если кого и винить, так это никчёмного скелета. К тому же, если не я возьму на себя это бремя, то кто? Лепифолки — родня моего давнего друга, и раньше я проводила с ними немало времени. Я не могу просто закрыть глаза на их страдания.
— Пожалуй. От этого мне немного легче…
— Извиняться следовало бы мне. Это я настояла, чтобы мы проделали весь этот путь. Возможно, спрашивать уже поздновато, но ты точно можешь отсутствовать так долго?
— Да, всё в порядке. Государственные дела вполне стабильны, а за пределами официальных церемоний наше присутствие требуется редко. Сигир и остальные члены Двенадцати священных посланников справятся без нас. Сейчас высшим приоритетом Теократии должно стать искупление вины перед лепифолками — она обязана вернуть им честь, которой лишала их больше века, ошибочно причисляя к «демонолюдям». Как представитель государственной власти, я не могу делать вид, будто меня это не касается. Кроме того, с нашими обострёнными чувствами именно нам логичнее всего возглавить расследование. Разумеется, я намерен приложить к этому делу все силы.
— С тобой рядом мне гораздо спокойнее, Тирренс.
— Взаимно. Я тоже рад, что вы со мной.
— И всё-таки, признаться… — Женщина в капюшоне вздохнула и поникла плечами. — С самого приезда в Сарензу мы ведём поиски на месте, почти не отдыхая, но до сих пор не нашли ничего полезного. Всё начинает выглядеть безнадёжно…
— Лепифолков осталось так мало, что слухи об их вымирании начали ходить ещё несколько десятилетий назад. Конечно, время от времени их замечают, но неудивительно, что полезные сведения раздобыть так трудно.
— Может… спросим кого-нибудь из дома Саренза? Или нам к ним нельзя обращаться? Я забыла.
— Как правители страны, они наверняка знают, где находятся лепифолки, но нам ничего не расскажут. Они особенно ревностно держат эти сведения при себе, используя их как приманку для Королевства Клейз. На прямой ответ тоже едва ли можно рассчитывать — особенно учитывая, насколько изменилось их отношение к нашей стране после смены нашей политики. Возможно, это неочевидно, но лучший вариант для нас — набраться терпения и ждать, пока кто-нибудь не проговорится.
— Понятно. Раз ты так говоришь, Тирренс, я доверяю твоему решению.
— Конечно, если обычные поиски и дальше не будут приносить результатов, придётся подумать о других способах. Например, проникнуть в лавку работорговца — или сразу в несколько.
— Уф. Работорговцы? Навевает воспоминания — и далеко не приятные. Однажды в молодости меня запихнули в ящик и чуть не продали.
— Вы чуть не стали рабыней, матушка?
— Ужасно, правда? Не понимаю, как можно назначить человеку цену и обращаться с ним как с вещью. — Женщина в капюшоне ненадолго умолкла. — Впрочем, я вполне уверена в своей красоте, так что сам факт, что меня заметили, пожалуй, свидетельствует об их профессионализме. Я, как говорится, неотполированный самоцвет… Нет, уже отполированный, но ещё не до конца. Какую бы работу мне ни поручили после продажи, благодаря множеству талантов я бы быстро прославилась. Ты ведь тоже так думаешь, Тирренс?
— Я-я? Ну…
— Не стесняйся. Я прошу лишь честного ответа. Я достаточно великодушна, чтобы принять объективную оценку моих… Хм?
— Что такое, матушка?
— Тише. Вон там. Послушай.
Женщина незаметно указала на лавку работорговца через две улицы от них. Мальчик навострил свои необычно длинные уши и действительно расслышал приглушённый разговор двух мужчин, работавших в подземном хранилище здания.
— Эй. Слух слышал?
— Может, пояснишь, о чём ты?..
— Об аукционе дома Саренза. Говорят, там выставят на продажу демонолюдей.
— Ага, конечно. В прошлом году то же самое говорили, разве нет? И всё оказалось брехнёй.
— Да, но в прошлом году их поставлял не господин Зайд.
— Хочешь сказать, теперь их продаёт сам дом Саренза? Разве у них не монополия на демонолюдей? Не понимаю, зачем им расставаться со своими активами. Не то чтобы им нужны были деньги.
— Меня не спрашивай — я лишь пересказываю услышанное. Ещё говорят, что верховная жрица Митры вдруг изменила отношение к демонолюдям после того, как годами скупала всех до единого. Одни утверждают, будто именно поэтому дом Саренза решил избавиться от лишних запасов. Другие — что всё это выдумки.
— Так кто прав? Ты хоть сторону выбери.
— Я лишь говорю, что для обычных торговцев вроде нас это огромная возможность. Заполучим демонолюда — и секреты конкурентов окажутся у нас как на ладони.
— По-моему, нас это вообще не касается. У нас нет денег, чтобы выиграть торги за демонолюда. Да один залог, который нужно внести ради доступа к аукциону, наверняка нас разорит. Больше слышать об этом не хочу. Работать надо.
— Помечтать-то можно, разве нет?
На улицах столицы Сарензы Астирра и Тирренс переглянулись и кивнули друг другу.
— Похоже, мы наконец нашли зацепку, — сказала Астирра. — И как раз вовремя.
— Источник не самый надёжный, но проверить определённо стоит, — согласился Тирренс. — Пойдём, матушка?
— Конечно. Как мы можем не пойти? Никогда ещё я не была так благодарна за эти длинные уши.
— Не забывайте: мы прибыли сюда тайно. Если аукцион проходит на территории дома Саренза, попасть внутрь, не заявив официально о своём пребывании в стране, будет непросто. И даже тогда мы можем опоздать: у дома Саренза очень строгая процедура проверки.
— Значит, выбирать средства уже не приходится? Что ж, тогда я скажу вот что: [Парение]. — Женщина взмахнула рукой и произнесла заклинание, поднявшее её невысоко над землёй.
— Только не говорите, что собираетесь пробраться туда тайком… — Мальчик укоризненно посмотрел на неё.
— Я не смею медлить, когда родных моего близкого друга в любой момент могут продать. Идём. Как-нибудь всё устроится! — Женщина ненадолго замолчала. — Если нас не поймают, конечно.
— Полагаю, выбора у нас нет… [Парение]. — Тирренс поднялся в воздух вслед за матушкой. — Если придётся, попробуем договориться с домом Саренза напрямую. Они не должны сразу проявить враждебность, учитывая давнюю дружбу между нашими странами.
— Я знала, что ты согласишься. Кстати, твоё [Парение] безупречно — даже придраться не к чему. Обычно на его освоение уходит немало времени.
— Всё благодаря вашим обстоятельным наставлениям, матушка. Но прежде чем мы устроим переполох, следует наложить на себя [Сокрытие].
Их окутал странный свет. Они слились с окружением, и все издаваемые ими звуки стихли.
— Ну вот, заклинания наложены — можно отправляться, — с усмешкой объявила Астирра. — Поднимемся как можно выше, чтобы охрана нас не заметила. — Она огляделась. — Эм… а где находится аукционный зал?
— Сюда. Следуйте за мной.
— А? Ты знаешь дорогу?
— Да. Когда я был маленьким, моя прежняя матушка брала меня на один из аукционов дома Саренза.
— Понятно… Похоже на мероприятие, которое пришлось бы по вкусу той гнилой груде костей.
Так, никем не замеченные, они по воздуху проникли на дворцовую территорию дома Саренза. Подлетев к похожему на храм зданию, где должен был состояться аукцион, они сделали вид, будто имеют полное право войти, и тут же принялись осаждать несчастного привратника.
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— Астирра?
— Ноор? Что ты здесь делаешь?
Моё подозрение подтвердилось: женщиной в мантии, спорившей с привратником, оказалась не кто иная, как Астирра, а мальчиком рядом с ней — святой принц Тирренс.
— Линн, — сказал он. — Вот мы и снова встретились.
— И правда, — ответила она. — Вы здесь из-за того, о чём я думаю?
— Да.
В этот момент привратник заметил Уайза и поспешил к нему. Наверное, он хотел посоветоваться с начальником, как решить проблему с Астиррой.
— Можно вас на минуту, господин? — напряжённо спросил он.
— Да? — отозвался Уайз. — В чём дело?
— Эти двое хотят пройти в аукционный зал, но у них нет ни приглашений, ни документов, ни подтверждения наличия средств, — вполголоса объяснил привратник. — Я не знаю, что делать. Они очень настойчивы.
Уайз медленно покачал головой, не переставая мягко улыбаться. — Ни документов, ни подтверждения наличия средств у них спрашивать не нужно. Богатство этой дамы не уступает состоянию дома Саренза.
— Г-господин? — Привратник явно опешил. — Что это значит?..
Уайз повернулся к женщине в мантии, и выражение его лица не изменилось. — Она — Её Святейшество Астирра, уже около двух столетий возглавляющая Священную теократию Митры. Её спутник — её сын, святой принц Тирренс. Это самые почётные гости, каких только может принять наша страна.
— П-простите, господин?!
— Поэтому я не вижу причин звать охрану, чтобы их прогнали.
Привратник застыл, и кровь отхлынула от его лица. Затем он резко развернулся к Астирре, которая улыбнулась ему и слегка помахала рукой, и воскликнул: — П-приношу глубочайшие извинения, Ваше Святейшество!
— Ох, ничего страшного, — с облегчением сказала Астирра. — Мы сами виноваты, что явились без предупреждения. Правда, Тирренс?
Хотя Уайз по-прежнему улыбался, его глаза слегка сузились, а взгляд стал острым. — Позвольте спросить, что привело вас в Сарензу, Ваше Святейшество? Нам не сообщили даже о вашем въезде в страну, не говоря уже о появлении на землях дома Саренза. Не соблаговолите ли просветить этого старого глупца насчёт ваших — несомненно, превосходных — причин?
Уайз имел все основания подозревать Астирру, которая совершенно открыто вторглась на частную территорию. Но надо отдать ему должное: его улыбка не дрогнула ни на миг.
Тирренс шагнул вперёд, приложил руку к груди и поклонился. — Уайз. Примите наши искреннейшие извинения за столь внезапный визит. Дело в том, что мы с матушкой в отпуске и решили путешествовать инкогнито, чтобы избежать лишней суеты.
Рядом с ним Астирра энергично кивала, хотя взгляд у неё оставался заметно пустым.
— В отпуске, значит? — протянул Уайз. — Понимаю, понимаю.
— Надеюсь, это не проблема, — сказал Тирренс. — Сначала мы собирались просто отдохнуть, но потом до нас дошёл слух об аукционе в городе. Причём речь шла о лепифолках.
— Вы... услышали слухи об аукционе?
— У нас, полуэльфов, превосходный слух, поэтому мы часто слышим лишнее, хотим того или нет. И, как вам известно из послания, которое наша страна направила Сарензе, Теократия уделяет защите лепифолков самое пристальное внимание. Даже в отпуске мы обязаны действовать. Если бы мы узнали об этом заранее, то с радостью попросили бы об участии по установленным каналам. Но, похоже, для этого уже поздно, поэтому мы пришли спросить напрямую.
— Полагаю, я понял. Прошу простить нас: мы лишь недавно подтвердили слух, что демонолюдей выставят на торги, поэтому не успели направить послание Теократии.
Тирренс весело улыбнулся. — Но Королевство Клейз известить вы успели?
Уайз едва заметно напрягся.
— Как удачно, что мы прибыли вовремя, — невозмутимо продолжил Тирренс. — Я понимаю, всё это довольно сумбурно, но можем ли мы попросить приглашение?
— Разумеется. Не вижу причин, по которым вам — или вашей досточтимой матушке — могли бы отказать. Конечно, я должен сообщить хозяину, но уверен, что он примет вас с распростёртыми объятиями.
— Как великодушно с вашей стороны, — сказал Тирренс, не переставая улыбаться. — Мы вам благодарны.
— Уайз, верно? — вмешалась Астирра. — Ваш привратник сказал, что для участия нужен определённый капитал, но у нас с собой почти нет монет. Это проблема?
— Нисколько, Ваше Святейшество. Как и во время ваших прежних визитов, вы можете позднее оплатить взнос за участие и все прочие расходы через посланника. Сегодня достаточно того, что вы здесь.
— Вот как. Значит, нам не о чем беспокоиться? Спасибо.
— Позвольте сказать откровенно: для меня величайшая честь услышать своё имя из уст Вашего Святейшества. — Уайз приветливо улыбнулся. — А с вашим жизнерадостным нравом вы и вовсе кажетесь чуть ли не другим человеком.
Астирра нервно хихикнула. — Р-правда? — Она резко повернулась к Тирренсу, и в её глазах читалась мольба о помощи.
— Вы видели мою матушку только в официальной обстановке, поэтому я понимаю, почему вам так кажется, — начал принц. — Как ни удивительно, в свободное время она любит дать себе волю — возможно, это естественная реакция на напряжение, связанное с её положением. В последнее время это особенно заметно: ей уже давно не выпадала возможность как следует отдохнуть.
— Вот как? И обычно она так близко общается с теми, кто ниже её по положению?
— Да. Не так давно она даже завела нескольких близких друзей среди последователей Церкви.
— Вот оно как. Им можно только позавидовать.
Уайз и Астирра вновь обменялись улыбками, хотя он по-прежнему явно её подозревал. Новая верховная жрица выглядела точь-в-точь как её предшественница, но при этом разительно отличалась от того чудовищного скелета с ледяным сердцем. Мы, разумеется, знали её тайну, ведь своими глазами видели, что произошло в Митре, но даже давние знакомые, вероятно, заметили бы перемену.
Не помогало и то, что сама Астирра почти не старалась поддерживать образ.
— Прошу простить меня, Ваше Святейшество, — сказал Уайз. — Я был так тронут тем, что вы соизволили обратиться ко мне, что позволил себе заподозрить вас в чём-то весьма предосудительном.
— О, ничего страшного. — Астирра широко улыбнулась, показала нашему проводнику большой палец и бодро добавила: — Не берите в голову! Она вообще хоть пыталась не привлекать внимания?
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— Святой принц Тирренс, должен признать, — продолжил Уайз, поворачиваясь к мальчику, — вы всегда обладали редкой проницательностью, но, повзрослев, превзошли все мои ожидания. Вы помните имя столь незначительного человека, как я, — мне остаётся лишь выразить восхищение.
— «Незначительного», говорите? Ни в коем случае. Во время нашего прошлого визита я был ещё мал, но никогда не забуду, как добры вы были ко мне. Кстати... — Внимание Тирренса переключилось на другого члена нашей группы. — Неужели глаза меня обманывают, или тот господин — лорд Рашид?
— Рад вновь видеть вас, Ваше Святейшество, — сказал Рашид, подтверждая догадку мальчика. — Когда мы встретились впервые, вы были ещё ребёнком, поэтому я рад, что вы меня помните.
— Насколько я помню, в аукционном зале больше не было никого даже приблизительно моего возраста. Для меня честь вновь встретиться с вами.
— Это взаимно, Ваше Святейшество.
Наблюдая за их приветствиями, я невольно заметил сходство между ними. Оба лучезарно улыбались, но, зная их, я понимал, что за улыбками скрывается напряжённая дуэль взглядов.
Тирренс первым прервал молчаливое противостояние и посмотрел на Линн; у той дёрнулась щека. Хотя прежде она называла его другом, похоже, в государственных делах общение с ним всё ещё её изматывало. А ещё я заметил, что под ослепительным пустынным солнцем его зубы сияли пугающе белым.
— Если на этом всё, прошу меня извинить, — объявил Уайз с поклоном. — Мой подчинённый, — он указал на привратника, белого как полотно, — сменит меня и проводит вас в зал.
— Поняла, — сказала Астирра, и её голос был таким же тёплым, как улыбка. — Передайте Зайду от меня привет, хорошо? И, пожалуйста, скажите ему, что мне жаль, что я нагрянула без предупреждения.
— Разумеется, Ваше Святейшество. Обещаю подробно всё ему объяснить. Ну что ж, господа, желаю вам приятно провести время на аукционе.
Пожилой мужчина в чёрном доброжелательно посмотрел на нас, а затем быстрым шагом удалился.
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— Господин Зайд, у меня срочные вести.
После аудиенции с гостями из Королевства Клейз Зайд уединился в комнате, примыкавшей к огромному залу аудиенций и отведённой для его личного пользования. Экранное зеркало на стене снова и снова показывало, как некий человек уничтожает первичных големов за пределами Города, забытого временем. Зайд видел эту запись бесчисленное множество раз, но продолжал напряжённо всматриваться в неё, лихорадочно перебирая мысли.
— Потом, — огрызнулся Зайд. Пот заливал ему лоб, лицо исказила мука — было ясно, что выслушивать верного слугу Уайза, только что вбежавшего в комнату, у него нет никакого терпения. — Сколько раз я говорил не мешать мне, когда я думаю—
Он умолк: стоило пожилому слуге прошептать ему на ухо несколько слов, как мука на круглом лице сменилась недоумением. А затем Зайд воскликнул: «Что?! Верховная жрица Митры без разрешения проникла на территорию дворца?!»
— Именно так, господин. Её Святейшество желает участвовать в аукционе, как и каждый год. Сейчас она уже в зале вместе со своим сыном, святым принцем Тирренсом.
— Эта хитрая лисица! Почему именно сейчас?! От одной мысли, что придётся встречать её с натянутой улыбкой... И как мне понимать эту недавнюю перемену её взглядов? Будь она проклята! Будь они все прокляты!
Зайд знал, что по городу рыщут две подозрительные личности, но слишком сосредоточился на гостях из Королевства Клейз и перестал следить за ними. Осознав, что теперь расплачивается за это, он скрипнул зубами.
— Как нам с ними поступить? — спросил Уайз. — Я бы советовал вам быть предельно осторожным в своих выводах: Её Святейшество казалась совершенно другим человеком.
— Ты хочешь сказать... она самозванка? — медленно спросил Зайд. Затем покачал головой, отбрасывая эту мысль. — Не позволяй ей себя одурачить. Она всегда носила маску и нагло, безнаказанно творила всё, что вздумается.
— Понял, господин.
— Важнее другое: как идут приготовления?
— Всё проходит гладко, господин. Однако с сожалением должен сообщить, что некоторые члены вашей семьи в этом году решили прислать вместо себя представителей. Очень жаль: обычно они неизменно присутствуют лично.
— Ц. Они всегда спешили покинуть то, что по ошибке принимали за тонущий корабль. Запиши всех отсутствующих. Скоро я заставлю их пожалеть, что отвернулись от меня. А охранные големы?
— Все на местах, в полном составе. Господа Ари и Нид также изъявили желание повести в бой новых големов, которых вы им передали.
— Вот как? Прекрасно. Полагаю, даже немного времени, которое они смогут нам выиграть, не будет лишним. Передай, что я возлагаю на них большие надежды.
— Понял, господин.
— Если это всё, уходи. Я хочу побыть один.
— Да, господин.
Когда верный слуга вышел, Зайд вновь уставился на человека в экранном зеркале и странный чёрный предмет в его руке.
— Проклятье! — выругался он. — Что мне ещё делать?!
В зале аудиенций ему стоило огромных усилий сохранять видимое спокойствие. Его сковал страх: одно неверное слово — и человек с Чёрным клинком мог зарубить его на месте.
Разумеется, тот держался безобидно и непринуждённо, а в их разговоре вроде бы не было ничего неладного. Но стоило Зайду немного успокоиться, как он вспоминал разрушения за пределами Города, забытого временем. Дыхание становилось поверхностным, всё тело покрывал холодный пот. При всём богатстве и власти, сосредоточенных в его руках, он безоговорочно оказался в положении добычи. Никогда прежде его не загоняли в такой угол.
Зайду была не в новинку борьба с невзгодами — за свою жизнь он преодолел больше испытаний, чем мог сосчитать. Он гордился упорством, которое не позволяло ему сдаться и всегда прокладывало путь вперёд, но всем нутром понимал: на этот раз всё иначе. Это испытание ничем не походило на прежние. Купеческое чутьё, отточенное за десятилетия борьбы с соперниками, срабатывало быстрее расчёта и было надёжнее рассудка...
И чутьё кричало ему: беда уже близко.
За считаные мгновения чудовищно сильный человек, которого король Клейз отправил в Сарензу, уничтожил самые ценные военные силы Зайда. Хуже того, он сделал это одной рукой, стирая орды первичных големов так же естественно, как дышал. Каждый раз, пересматривая запись в надежде, что память его подвела или всё это ему приснилось, Зайд вновь сталкивался с реальностью: этот человек был силён. Безнадёжно силён.
Дом Саренза долгие годы безраздельно властвовал, навязывая свою волю всем, кто стоял ниже. Но теперь привычный порядок перевернулся. Система, удерживавшая дом Саренза у власти, рушилась вокруг него, и те, кто прежде задавал ритм другим, теперь сами плясали под чужую дудку.
Сколько бы замыслов ни придумывал Зайд, ни один не выглядел хоть сколько-нибудь многообещающим. Всё упиралось в силу — точнее, в её отсутствие у него. В прибылях и убытках он разбирался как никто и прекрасно знал, как действовать и в том и в другом случае. И так же ясно понимал: остался лишь один человек, способный, возможно, спасти его от неминуемой гибели.
— Проклятье! Где носит этого эльфа-идиота, когда он так нужен?!
Зайд понимал, что бессмысленно ждать от представителя столь долгоживущей расы того же отношения ко времени, что было у него самого. Знал он и то, что эльфы — ненадёжные партнёры: лишь временные союзники, действующие исключительно в собственных интересах. И всё же, за всё время, которое Зайд мог ясно припомнить, Луде ни разу не нарушал слова. Только эта безупречная репутация заставляла Зайда хоть немного ему доверять — и потому ожидание раздражало ещё мучительнее.
Человеку, привыкшему всё держать под контролем, было невыносимо вверять свою судьбу чужим рукам — особенно если тот, кому приходилось её вверять, не скрывал своего своенравия. Тревога перед надвигавшейся угрозой была так сильна, что глаза Зайда налились кровью. После разговора с тем страшным человеком у него не переставали стучать зубы и дрожать всё тело.
Зайд был уверен, что чувствует опасность лучше большинства людей. Теперь же ужас внушала ему собственная судьба.
— Проклятье, проклятье, проклятье! Луде! Где ты, Луде?!
В тот же миг за плечом Зайда возник человек в чёрном плаще. — Нет нужды повышать голос, — произнёс он. — Я здесь.
Глава дома Саренза вздрогнул. — Н-не пугай меня так! То, о чём мы говорили, — как всё продвигается?! Сколько ещё ты заставишь меня ждать?!
— Не беспокойтесь. Предмет, который вы желаете получить, у меня. — С привычно безразличным видом человек в чёрном протянул бледную руку. Над его ладонью парил золотой предмет, странно поблёскивая.
— Ч-что это? — спросил Зайд.
— Особая реликвия, способная высвободить истинную силу Подземелья Забвения. Она известна как Ключ к славе.
— Истинную силу Подземелья Забвения?..
— Ключ — сокровище, которое мой народ передавал из поколения в поколение, — объяснил человек в плаще. — Он способен объединить силу всех первичных големов Подземелья Забвения и наделить своего владельца неизмеримой мощью.
Зайд сглотнул, и жировые складки на его шее заколыхались. Его уже не заботило, можно ли доверять явно подозрительному человеку, стоявшему перед ним. Значение имело лишь одно: действительно ли Ключ способен на то, о чём говорил Луде.
Возможно, человек в плаще уловил нетерпеливое ожидание главы дома Саренза, потому что медленно поднёс золотую реликвию ближе. — Прошу, возьмите её, — тихо, но настойчиво сказал он. — Отнесите её в Подземелье Забвения и преподнесите ядру подземелья. Тогда вся сила Сарензы станет вашей.
Поначалу Зайд опасался принимать реликвию, но каждое следующее слово Луде звучало слаще предыдущего. Зайду казалось, что его предали — другие люди, собственная семья, весь мир. Если бы он смог присвоить их силу...
Колеблясь и купаясь в странно успокаивающем сиянии золотой реликвии, Зайд вдруг понял, что неважно, говорит Луде правду или нет. Нет, это вообще не имело значения.
— Понятно, — пробормотал Зайд. — Сокровище вашего народа. Весьма достойная вещь.
В золотом свете реликвии тревога на его лице постепенно уступила место восторженной улыбке. Будь рядом кто-то третий, он непременно заметил бы: перемена произошла не сама собой — её навязали извне. Сам Зайд ничего не понял.
— Хорошо, — произнёс он, сияя от уверенности и улыбаясь во весь рот. — Если эта вещь окажется полезной, я признаю, что вы успешно разобрались с теми, кого пригласили в мои владения, и тем самым выполнили свою часть договора. Однако должен заметить: обычно в делах с нами ваш народ куда прижимистее. Неужели эта затхлая чёрная глыба настолько вам дорога?
— Род Саренза, к которому принадлежите и вы, из поколения в поколение удостаивал нас своей благосклонности. Это лишь скромный знак нашей благодарности. Мы настоятельно просим вас принять её.
Зайд одобрительно хмыкнул. — Вот как? Какая щедрость...
Скрывая лицо под капюшоном, Луде протянул бледную руку, и золотая реликвия переместилась, зависнув над раскрытой ладонью Зайда. Её сияние усилилось — как и восторг на лице толстяка.
— На этом я откланяюсь. — Человек в плаще повернулся, но затем остановился и оглянулся. — Нет... если подумать, осталось ещё одно дело.
— Что, ещё что-то? Если тебе нужна дополнительная плата, даже не начинай. Я оказался в этой передряге только потому, что вы, эльфы, не сумели... — Зайд лишился дара речи: тонкие пальцы стиснули его лицо, словно тиски, и человек в плаще резко поднял его в воздух. — Чт— Луде?! Что ты творишь?!
— Будьте добры, помолчите. От ваших слов разит глупостью, а терпения их выслушивать у меня больше нет.
Крики Зайда перешли в мучительные стоны, а затем воздух рассёк хруст ломающихся костей. Тучное тело обмякло, руки безвольно повисли по бокам.
— Разумеется, не во всём можно винить вас, — продолжил человек в плаще. — Память о моём народе — слишком тяжкое бремя для такого, как вы. Оглядываясь назад, я понимаю, что выбрать вашу семью два века назад было ошибкой: глупость слишком глубоко засела в вашей крови. И всё же отрадно думать, что после сегодняшнего дня всему придёт конец.
Луде оглядел кровь, сочившуюся из трещин в черепе Зайда, и поморщился. Его бледная рука засияла красным.
— Я повелеваю тебе забыть всё, что ты знаешь о моём народе.
Свет отбросил на стены тусклой комнаты тени, которые извивались, словно обладали собственной волей. Затем сияние сосредоточилось в едва цеплявшемся за жизнь теле Зайда и исчезло в ослепительной вспышке.
С невозмутимостью человека, выполняющего привычную работу, Луде отбросил Зайда в сторону. Глава дома Саренза с глухим стуком рухнул на холодный пол. Луде совершенно равнодушно наблюдал, как из жертвы уходят последние остатки жизни, пока внезапная мысль не заставила его вздохнуть.
— Какая неосмотрительность. Я едва не позволил тебе умереть, хотя ты ещё должен выполнить для меня одну задачу. Твоя никчёмная жизнь должна продолжаться... пока.
Луде раздражённо вздохнул и протянул руку к неподвижно лежавшему перед ним человеку, который вот-вот должен был стать трупом.
— Пока не умирай.
Багровая лужа, медленно растекавшаяся по белоснежному полу, замерла: кровь перестала сочиться из раздробленного черепа. Зайда возвращали с края смерти. Для любого другого наблюдателя это явление выглядело бы попранием всех законов природы, но Луде лишь вновь вздохнул и холодно наблюдал за процессом.
— Неужели мне опять придётся оживлять эту тварь? — пробормотал он. — Одна мысль об этом утомляет. Я предпочёл бы поскорее со всем покончить, но будет весьма досадно, если он начнёт поднимать шум. Хм... Восстанавливайся-ка не спеша.
Стоило ленивому приказу прозвучать, как раздробленное лицо толстяка начало собираться заново. Кровь, затёкшая в щели безупречно отполированного пола, поднялась в воздух и плавно потекла обратно к источнику, словно чай, льющийся из чайника. Куски разорванной плоти, разлетевшиеся по тускло освещённой комнате от могучей хватки эльфа, с мучительной медлительностью поползли друг к другу и начали срастаться, вновь обретая узнаваемые очертания.
Человек в чёрном плаще, сотворивший это поразительное чудо, наблюдал без интереса, словно не имел ко всему происходящему никакого отношения. Затем он перевёл взгляд на экранное зеркало на стене.
— Наконец-то... — пробормотал он. — Мы так близки.
На экране виднелся размытый силуэт мужчины, но Луде смотрел не на него, а на Чёрный клинок — гигантскую плиту в его руке. Всего несколько десятилетий назад человеческие руки извлекли её из Подземелья Потерянных — для долгоживущих эльфов это произошло совсем недавно. Эта реликвия доставляла немало хлопот.
Луде сам не заметил, как сжал руки в кулаки. — Когда она окажется у нас, нашей утомительной работе в этих землях придёт конец. Всего пять веков, но ах, какими невыносимо долгими они казались. Скоро реликвия будет нашей, и долг, копившийся двадцать тысяч лет, — долг проклятой истории — будет выплачен сполна. Ещё совсем немного. Нужно лишь потерпеть.
Повернувшись, чтобы уйти, человек в чёрном плаще случайно пнул лежавший на полу золотой предмет. Тот отлетел к белой стене, ударился о неё и с громким звоном отскочил обратно; звук эхом прокатился по комнате.
— Ах, чуть не забыл. Надо сделать так, чтобы, очнувшись, дурак сжимал эту бесполезную безделушку.
Луде подобрал золотой предмет, который после удара начал извиваться, словно живое существо, и перевёл взгляд на распластавшегося на полу толстяка, всё ещё восстанавливавшегося.
— Эта безделица — сокровище моего народа? От одних этих слов меня тянет блевать. Стоило придумать что-нибудь более подходящее, но и правда: как ещё преподнести ключ активации многоразовой ловушки? Хотя, возможно, для такого, как ты, это и есть сокровище...
Луде вложил золотой предмет в раскрытую ладонь мужчины. Толстые пальцы рефлекторно обхватили его.
— Да, пожалуй, сойдёт. Оставайся в неведении. Сжимай то, что считаешь сокровищем. Наполняй сердце ложной славой, как тебе свойственно. Позволь алчности вести тебя и ступай по дороге к гибели. В конце концов история тебя забудет. Твои никчёмные достижения и бессмысленные деяния канут в забвение — участь, вполне подобающая самому человечеству.
Луде дождался, пока лицо толстяка восстановится полностью и всё — до последнего лоскута кожи и последней капли крови — вернётся на место, после чего наконец покинул дворец. По пути он стёр все следы своего присутствия и исчез так же бесследно, как и воспоминание о нём, навсегда стёртое из памяти Зайда.
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Привратник провёл нас внутрь белого здания, похожего на храм. Внутри оно оказалось таким же просторным, как и обещал величественный фасад. Мы шли, казалось, уже целую вечность, а аукционного зала всё не было видно. Наш проводник уверял, что «осталось совсем немного», однако повторил это уже как минимум трижды.
— Прошу простить моё недопустимое поведение у входа, — сказал он. — Это меня не оправдывает, но я и представить не мог, что Ваше Святейшество прибудет в таком виде.
— Да ничего страшного, — ответила Астирра, беспечно отмахнувшись. — Вы просто выполняли свою работу — и весьма достойно. Если кто и вёл себя неразумно, так это мы.
— Как привратник, я должен был узнать вас с первого взгляда. Моя оплошность была проявлением вопиющего неуважения. И всё же Ваше Святейшество проявило ко мне такую милость… Я не забуду этот день до конца своих дней!
Астирра усмехнулась.
— Лестью от меня ничего не добьёшься. Разве что тебе нужен автограф — его я дать могу.
— Я… не смею. Но было бы ужасно невежливо отвергнуть доброту Вашего Святейшества. М-может быть… на спине моего мундира?
Пока они разговаривали, к лицу привратника постепенно возвращался нормальный цвет. Теперь он раскраснелся от восторга и сиял от счастья, пока Астирра быстро расписывалась на спине его мундира.
Верховная жрица, похоже, была более чем довольна тем, как разрядилась обстановка. Меня немного беспокоило её поведение: та, что занимала её место прежде, могла одним взглядом заставить замереть всю комнату и никогда не проявляла столько живости. Но, наверное, всё было в порядке. Эта Астирра была настоящей, пусть самозванка неизвестно сколько времени выдавала себя за неё. Заметить неладное могли разве что те, кто лично встречался с самозванкой.
С другой стороны, если говорить именно о роли верховной жрицы, выходило, что в этой роли настоящая Астирра как раз и была «ненастоящей». В общем, всё было довольно запутанно.
Мне вдруг пришла в голову одна мысль, и я повернулся к шедшей рядом Линн.
— А что это вообще за «аукцион», куда мы направляемся? Если от меня ждут участия, неплохо бы это знать.
— Это мероприятие, где товары выставляют на продажу сразу нескольким покупателям, — задумчиво объяснила она. — В Королевстве Клейз такие аукционы проводят, когда находят редкие реликвии, обычно в местах вроде Подземелья Потерянных. Когда предмет представляют участникам, желающие его купить начинают предлагать свою цену. Предмет достаётся тому, кто предложит больше всех.
— Значит, предмет достаётся тому, кто предложит за него больше всего?
— Верно.
Линн быстро всё объяснила своим привычным наставительным тоном, но вскоре её лицо омрачилось. Рашид, похоже, тоже это заметил.
— Госпожа Линнебург? — спросил он. — Вас случайно не смущает сама мысль о покупке рабов?
— Да, смущает, — после долгой паузы ответила она.
— Человек платит за чужие способности. В этом отношении такая сделка не слишком отличается от трудового договора.
— Людей, обращённых в рабство, лишают права самостоятельно принимать решения, — возразила Линн. — Это совершенно не то же самое, что отношения господина и слуги, основанные на свободной воле обеих сторон.
— Понимаю. Именно такого мнения и следовало ожидать от юной леди из страны искателей приключений, где личную свободу ценят превыше всего. — На лице Рашида появилась насмешливая улыбка. — Иными словами, вас не устраивают законы и общественный строй Сарензы, а значит, и дом Саренза, который их установил.
— Я этого не говорила.
— Но смысл почти тот же. Не зря же наши отцы так плохо ладят.
— Возможно, однако я предпочла бы, чтобы отношения между нашими странами стали более дружескими.
— Разумеется. Я тоже, — ответил Рашид. Его плечи подрагивали, словно он вот-вот расхохочется.
— О чём вы двое говорите? — спросил я. — Звучит сложно.
— Всё очень просто, — заверил меня Рашид. — Мы говорили, что рабам, которых вы сейчас купите, особенно повезло.
— Но я не собирался покупать рабов.
— Хм? Разве вы пришли не затем, чтобы сделать ставку на народ лепи, прежде называвшийся демонолюдьми?
— Пришёл, но я не стану превращать друзей Роло в рабов.
— Значит, вы собираетесь потратить баснословную сумму… лишь затем, чтобы потом избавиться от купленного?
— Наверное. А что в этом плохого? Это мои деньги, мне и решать, на что их тратить.
— Ха-ха! Обожаю ваш образ мыслей, Ноор. До чего же это на вас похоже.
Рашид выглядел в полном восторге, но смех сменился удивлением, когда позади нас раздался незнакомый голос.
— Эй, Рашид!
Я обернулся и увидел худощавого юношу, за которым почти прятался довольно пухлый мальчик помладше. Несмотря на разницу в телосложении, их родственное сходство сразу бросалось в глаза.
— О? Да это же мои младшие братья, — сказал Рашид. — Давно не виделись. Как поживаете?
— Хм. Решил поиграть в старшего брата? — язвительно бросил худощавый. — Не наглей. Я слышал, твои злодеяния наконец настигли тебя и теперь ты остался без единой монеты. Удивительно, что тебе всё ещё хватает бесстыдства показываться здесь.
— К счастью, мне позволили поступать по своему усмотрению. А когда за душой ничего нет, чувствуешь удивительную свободу. Советую как-нибудь попробовать.
— Отец, может, и проявил к тебе милосердие, но семья не должна была расплачиваться за твои убытки. Неважно, много это или мало, — немыслимо, что ты отдал всё своё имущество какому-то безвестному чужаку. Ты только и делаешь, что позоришь славное имя нашей семьи. Но запомни мои слова: однажды ты получишь по заслугам! И он тоже!
— Вот как? Что ж, за себя я ещё могу ответить, но говорить от имени моего преемника не стану. Если у тебя есть претензии, пожалуй, разумнее высказать их ему напрямую. В конце концов, он стоит прямо здесь.
— Что? В каком смысле прямо… И-и-и!
Едва братья увидели меня, оба завизжали и рухнули на задницы.
— Вы в порядке? — спросил я.
— В-вы тот человек из…!
— Н-но как?! Когда вы успели сюда прийти?!
— А? Я пришёл вместе со всеми, — ответил я. — Погодите, вы меня знаете? Кажется, мы раньше не встречались.
— Ч-чудовище! Не подходи!
— Уа-а-а-а!
Проявив удивительную ловкость, мальчишки попятились по коридору, не вставая с пола, и вскоре скрылись из виду.
— Что это с ними?.. — пробормотал я.
— Вот неловкость, — вздохнул Рашид. — Я им всего лишь единокровный брат, но позвольте принести извинения от их имени.
— Это те братья, которые отправили големов в Город, забытый временем?
— Именно. Терпением они никогда не отличались. — Рашид усмехнулся с таким безразличием, будто эти двое были ему совершенно чужими. — Интересно, что с ними теперь будет.
Тут я заметил, что происшествие привлекло к нам внимание. Люди наблюдали издалека, перешёптывались и с любопытством поглядывали в нашу сторону. Некоторые даже отступали подальше.
— Все на нас смотрят, — заметил я.
— Ну, мы довольно известны, — невозмутимо ответил Рашид.
— Известны?
— Неужели вы забыли обо всём, что натворили? Впрочем, неважно. Идёмте. Мои братья нас задержали, но зал аукциона уже совсем близко.
У меня ещё оставалось несколько вопросов, но мы поблагодарили проводника и пошли дальше без него. Вскоре впереди показались большие двери — как я понял, вход в зал. Рядом стоял мужчина в такой же одежде, что и привратник, с профессиональной улыбкой на лице.
— Могу я принять ваши вещи на хранение, господин? — вежливо спросил он, явно имея в виду мой Чёрный клинок.
— Чтобы войти, мне нужно его отдать?
— Среди участников есть высокопоставленные особы и сановники. За исключением части охраны, любой желающий пройти через эти двери обязан сдать оружие и прочие опасные предметы, особенно те, которые невозможно скрыть. Благодарим за понимание.
— И никак нельзя сделать исключение?
— Верно ли я понимаю, господин, что данный предмет является оружием?
— Наверное. Но он для меня очень важен.
Чёрный клинок и правда был оружием — отрицать это я не мог, — однако для меня он значил гораздо больше. Это была драгоценная вещь, которую я предпочитал держать при себе. Я надеялся, привратник поймёт.
— Может, в этот раз закроете на это глаза? — попросил я. — Обещаю постараться никому из гостей не мешать.
— Прошу прощения, господин, но в этом вопросе мы не можем сделать исключение. Будьте спокойны: наши служащие обеспечат его сохранность. Мы будем обращаться с ним так бережно, словно это наша собственная драгоценность.
Тревога в глазах Линн заставила меня засомневаться, но привратник был непреклонен.
— Хорошо, — наконец сказал я. — Похоже, выбора нет.
Вполне логично, что на аукцион нельзя проносить опасные предметы, а правила есть правила. Мне не хотелось доверять Чёрный клинок незнакомцам, но если за ним и правда будут следить так тщательно, как заверял мужчина, его не украдут. Да и вряд ли кто-то вообще сумел бы его унести — слишком уж он тяжёлый. Куда важнее — по крайней мере для того места, куда мы направлялись, — был надёжно спрятанный под одеждой Кошелёк горного хранилища.
— Куда его отнести? — спросил я. — Покажите дорогу, и я сам донесу.
— О нет, господин, в этом нет необходимости. Позвольте, я сам его отнесу.
— Предупреждаю: он очень тяжёлый.
— Это не составит труда, господин. Я настаиваю.
Привратник протянул ко мне руку, не изменившись в лице. Весь разговор напомнил мне недавнюю встречу с Кроном, только казалось, что этому мужчине будет куда проще справиться с моим мечом. Решив, что всё, скорее всего, обойдётся, я протянул ему клинок, и тут…
— Ноор, стой! — закричал Роло. — Не отдавай ему меч!
— А?
К тому моменту, когда предупреждение Роло дошло до меня, Чёрный клинок уже оказался в руках привратника. Тот без малейших усилий держал его одной рукой, а на лице расплывалась зловещая ухмылка.
— Благодарю, господин. Я о нём как следует позабочусь.
Продолжая ухмыляться, он прижал меч к груди и провёл по его неровной поверхности длинным языком. Глаза Линн расширились: она внезапно всё поняла и сразу же принялась творить заклинание.
— [Разоблачение]!
Облик мужчины пошёл рябью. Прозрачная чешуя стала отслаиваться кусками, открывая знакомое всем нам лицо, обмотанное чёрными бинтами.
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— Заду? — моргнув, спросил я.
— Эх, уже раскусили? — привычно протянул он. — А по-моему, сыграл я просто отменно.
Заду высунул язык и захихикал, разглядывая Чёрный клинок в своей руке.
— Ну да ладно, — сказал он. — Ты сам мне его отдал. Признаться, он тяжелее, чем я думал. Я всегда знал, что у тебя не все дома, и то, что ты запросто таскаешь с собой такую махину, лишь подтверждает это.
С этими словами мужчина в чёрных бинтах закинул меч на плечо, склонил голову набок и криво ухмыльнулся мне.
— Что ты задумал? — спросил я. — Этот меч мне дорог. Верни его.
— Извини, не могу. Надо закончить работу. — Небрежно взмахнув рукой, Заду вызвал яростные порывы ветра, опрокинувшие мебель и швырнувшие находившихся поблизости гостей в стены. — Ещё увидимся, чудик.
Не успели мы опомниться, как он исчез.
— Зачем он сюда пришёл? — задумался я.
— Как бы то ни было, нельзя терять ни минуты! — воскликнула Линн. — Нужно немедленно вернуть Чёрный клинок!
— Я пойду за ним. Прости, Линн, но ты возьмёшь аукцион на себя?
— Наставник?..
Объяснять было некогда. Я бросился следом за похитившим Чёрный клинок мужчиной, оставив Линн разбираться со всем остальным.
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Я мчался по обширной территории дворца, отчаянно преследуя человека, который украл мой Чёрный клинок. Я не умел так же точно определять местонахождение Заду, как Линн, но он явно не привык к весу меча и оставил достаточно следов, чтобы я не сбился с пути. Далеко уйти он не мог.
Стоило мне об этом подумать, как впереди я заметил свою цель. Деревья в саду зашелестели, когда он метнулся между ними. Наверное, он тоже меня заметил, потому что оглянулся через плечо. Не желая его упускать, я рванул вперёд и прыгнул.
— [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Земля под моими ногами треснула. В следующее мгновение я оказался прямо у него за спиной.
— Наконец-то я вас догнал.
Заду цокнул языком.
— Даже с приличной форой... Да что с тобой такое? И почему эта штука такая тяжёлая?
Он вновь ускорился, разбивая землю каждым шагом, но даже этого оказалось недостаточно, чтобы от меня оторваться. Я без труда ускорился вслед за ним — вероятно, вес Чёрного клинка замедлял Заду.
— Не могли бы вы вернуть его? — попросил я.
— Нет. Ты вообще меня слушал?
— Он очень важен для меня.
— И почему меня это должно волновать?.. [Алхимия].
Заду выхватил серебряный клинок, который засиял красным. Тот расщепился на несметное множество зловещих кинжалов в форме крестов, зависших перед его грудью. Все разом они стремительно крутанулись — и устремились прямо мне в лицо.
[Парирование]
Одного мощного взмаха рукой хватило, чтобы рассеять клинки. Получилось не идеально — сквозь прорехи в защите брызнула кровь, — но [Малое лечение] быстро залатало раны.
— Какого чёрта? — проворчал Заду. — Кто отбивает мифрил без оружия?
— Раньше я постоянно тренировался делать нечто похожее, — ответил я. — Если ваши атаки не будут слишком сильными, могу продолжать хоть весь день.
— Как всегда, полный бред. Ты уже изрядно мне надоел, так что сделаешь мне одолжение и умрёшь? [Призыв молнии].
[Парирование]
Из свободной руки Заду вылетела яростная молния — но я отбил её в сторону. Рука онемела до локтя, однако этого хватило, чтобы отвести разряд от тела и направить в деревья позади, где тот взорвался великолепной вспышкой.
— Серьёзно? Ты вообще ещё человек? — спросил Заду. — Нормальный человек, увидев молнию, не станет первым делом шлёпать по ней голой рукой.
— Просто мне снова пригодился прошлый опыт. Однажды один скелет чуть не утопил меня в молниях.
— Скелет? Что за чушь ты несёшь?
— В любом случае... Может, всё-таки вернёте? Он нужен мне для работы.
— Мой ответ не изменится. [Алебастр].
Следующим заклинанием Заду создал бесчисленные острые сосульки, похожие на те, которыми время от времени пользовалась Линн, и метнул их в меня. Наверное, я мог бы отбить их рукой, как серебряные кинжалы, но выглядели они настолько холодными, что прикасаться не хотелось. Поэтому я подхватил удобно лежавший у ноги камешек, раскрошил его и бросил осколки навстречу атаке.
— [Бросок камня].
Все сосульки разлетелись вдребезги, а рассыпавшиеся осколки намертво сковали землю льдом. Хорошо, что я не стал их трогать: даже от нескольких ледяных крупинок, задевших щёку, она тут же покрылась льдом.
— Вот и ещё одно доказательство, что он ненормальный, — заметил Заду. — Никогда не видел, чтобы кто-то справился с этой атакой с первого раза.
— Мне просто повезло, — сказал я. — Я уже видел, как один мой друг использует похожую магию.
— Знаешь, только сейчас подумал: без этой штуки ты, случайно, не становишься ещё большей занозой? Двигаешься совсем не так, как я помню.
— Возможно, вы правы. И правда двигаться легче.
Я настолько привык носить Чёрный клинок, что его вес давно перестал меня беспокоить, но без него неожиданно почувствовал свободу. Заду отлично подметил.
— Но это всё равно не значит, что вы можете оставить его себе, — добавил я.
— И не пытался тебя убедить, — протянул Заду. — [Багрянец].
Следующей атакой стала гигантская огненная сфера — только состояла она не из обычного пламени. Раскалённый шар разворачивался на лету, распускаясь, словно огненный цветок, пока между мной и Заду не поднялась пылающая преграда. Жар был такой силы, что воздух вокруг дрожал, а земля плавилась, хотя пламя её даже не касалось.
Прикасаться к пылающему цветку мне совсем не хотелось, но нужно было что-то предпринять. Иначе Заду сбежит. За преградой мелькнула его ухмылка, когда он перепрыгнул высокую стену, окружавшую дворцовую территорию.
— [Лёгкий шаг].
Я глубоко вдохнул и бросился прямо в самое сердце пекла. Пламя лизнуло всё тело, но, пока я продолжал двигаться, серьёзного вреда оно причинить не должно было.
— Вам не уйти!
Весь в ожогах, я прорвался сквозь огонь и снова устремился в погоню. К счастью, раны оказались достаточно лёгкими, и [Малое лечение] быстро с ними справилось.
— Каждый раз, когда мне кажется, что сюрпризы у тебя закончились... — устало пробормотал Заду. — Что у тебя с головой, раз ты лезешь прямо в огонь? Да и вообще, уже одно то, что ты меня преследуешь, — полный бред.
— Ну, вы украли у меня вещь. По-моему, вполне нормально хотеть её вернуть.
— Я говорил совсем не об этом.
Заду помчался по городским крышам, разбивая черепицу каждым шагом. Мне с трудом удавалось не отставать, пока он вёл меня по головокружительному лабиринту крыш, перескакивая с одного приземистого здания на другое через узкие переулки и взбираясь на высокие выступы. При каждом подъёме меня пронзал страх, но жаловаться было некогда. Я заставлял себя не смотреть вниз и упрямо продолжал погоню.
— Не сдаёшься, да? — вздохнул он. — Почему тебе так важно вернуть эту штуку?
— Потому что она не только моя. Мне её доверил другой человек.
— Тогда почему не действовать жёстче? За мертвецом гоняться не пришлось бы.
— Нет, так далеко я никогда не зайду.
— Да? Почему?
— Зачем, если всё можно решить разговором? Мы же сейчас разговариваем, и вы меня понимаете, правда?
— Что ты вообще несёшь?.. — Заду высоко подпрыгнул и приземлился на шпиль башни посреди какой-то площади. Склонив голову набок, он уставился на меня. — Слушай, просто спрошу: ты ведь и правда веришь в то, что говоришь?
— Конечно. Я же не говорю ничего особенно странного, верно?
Несколько мгновений Заду меня разглядывал.
— Понятно. Значит, ты безумец.
На его обмотанном чёрными бинтами лице расползлась улыбка, похожая на трещину в земле, пока он удерживал равновесие на узком шпиле.
— Можете считать как хотите, — сказал я. — Но всё-таки... Не вернёте мой меч? Пожалуйста.
— Сколько раз ты уже об этом спрашивал? Не могу. Мне нужно доставить его обратно, чтобы закончить работу.
— Вы готовы сделать что угодно, если вам заплатят?
— Почти что. — Заду пожал плечами. — Есть претензии — предъявляй заказчику.
— Можете сказать, кто ваш заказчик?
— М-м? Конечно нет.
Я озадаченно уставился на него.
— И что же мне тогда делать?
— По мне, умри здесь или сдавайся. Любой вариант облегчит мне жизнь. [Багрянец].
Заду создал ещё одну огненную массу в форме цветка и швырнул прямо в меня. На этот раз я был уверен, что смогу уклониться, но тогда она врежется в здания и людей у меня за спиной.
— [Крошечное пламя].
Я свёл огонь с кончиков пяти пальцев в ладонь и выбросил его вперёд. Моё пламя столкнулось с гигантским огненным шаром в воздухе и остановило его. Обе атаки рассеялись, а я отделался лишь несколькими ожогами от собственного [Крошечного пламени]. Я тут же применил [Малое лечение] и залечил их.
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Заду смотрел на меня, всё ещё склонив голову набок и почёсывая свободной рукой щёку.
— Эта твоя странная лечебная магия... Я уже некоторое время гадаю: у неё ведь есть предел?
Я на мгновение задумался.
— Честно говоря, не знаю.
— Что это ещё за ответ?
— Но раз вы спросили, не припомню, чтобы она хоть раз иссякла.
— Ты ведь ходячая аномалия, да? И не думай, что я не заметил, как ты воспользовался тем слабеньким огненным заклинанием. Смотрю на тебя — и кажется, будто весь мир свихнулся. Пока ничего не сработало, но...
Внезапно Заду оказался у меня за спиной. Он нанёс широкий рубящий удар серебряным клинком, который ещё мгновение назад не держал в руке.
— А если вот так? — задумчиво произнёс он.
Уклоняться мне не пришлось: клинок даже не задел меня. Вместо этого башня позади треснула и раскололась, обрушив обломки на площадь внизу.
— Вы с ума сошли? — спросил я. — Там внизу люди!
— И что?
— [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Одним толчком я сорвался с крыши и приземлился среди перепуганной толпы внизу.
[Парирование]
Я встретил падающие обломки рукой и разбил их ещё в воздухе. Вместе с камнями разлетелись брызги моей крови, но, похоже, больше никто не пострадал.
Наверху виновник происходящего выглядел слишком довольным собой; его плечи подрагивали от смеха.
— Странно, странно... До чего же странно, — крикнул он вниз. — Обычно слабые становятся сильнее, когда объединяются. А ты — полная противоположность. Чем больше вокруг тебя бесполезных прихлебателей, чем больше тебя окружает всякого отребья, тем слабее ты становишься.
Заду рассмеялся и с безжалостной быстротой разрушил остальные башни вокруг себя.
— Что вы делаете?! — закричал я.
— И правда странно. Зачем цепляться за весь этот балласт? В одиночку ты добился бы куда большего.
На толпу обрушился новый поток обломков.
[Парирование]
— Видишь? — Заду продолжал смеяться, пока я отчаянно отбрасывал обломки в стороны. — Когда тебя окружает всякая мелочь, ты тратишь время на бессмысленные вещи. Похоже, ты и правда сумасшедший.
Он ухмыльнулся, и над его головой возникла стая серебряных клинков в форме крестов. Они выстроились ровной решёткой, застилая небо, а человек с лицом в бинтах начал расплываться и становиться прозрачным, словно мираж.
— Чёрт... — пробормотал я.
— Бывай, чудак. И надеюсь, больше мы не встретимся.
— Постойте! Пожалуйста!
Стоило мне двинуться за ним, как бесчисленные серебряные клинки устремились в окружавших меня людей.
[Парирование]
Я отбил их руками, получив при этом немало порезов. Кровь обильно стекала по телу, но, к счастью, все остальные остались невредимы. Была только одна проблема.
— Чёрт... Он ускользнул.
Когда я снова посмотрел на крышу, Заду там уже не было. И Чёрный клинок он унёс с собой.
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— Кто тот мужчина? — спросила длинноухая женщина в мантии. — И одет он был довольно странно.
Несмотря на неожиданную встречу, принцессе Линнебург Клейз и её спутникам сообщили, что аукцион состоится по плану. Они двинулись дальше, пробираясь сквозь поток других участников. То здесь, то там им попадались люди, которых прежний порыв ветра впечатал в стены, — однако, как ни странно, все они выглядели совершенно невозмутимыми.
— Это был Заду, — объяснила принцесса. — Он уже несколько раз нападал на нас. Наставник Ноор всегда давал ему отпор, но…
— Судя по всему, на этот раз этот Заду его провёл. Та чёрная плита, которую он забрал, — похожая на вывеску… Она ведь важна для Ноора?
— Ты о Чёрном клинке? Да, он очень важен. Я ни секунды не сомневаюсь, что наставник его вернёт, и всё же… — Линн запнулась; лицо её помрачнело. — Я не могу не волноваться.
Молодой человек — один из спутников принцессы — привлёк внимание остальных, пожав плечами; в его неизменной улыбке появилась горечь. — Ноор забрал с собой деньги. До последней монеты — всё, что у нас было, лежало в Кошельке горного хранилища. На эти средства мы собирались участвовать в аукционе.
— Это не проблема, — беззаботно улыбнулась длинноухая женщина. — Наши цели совпадают, а тот добрый старый дворецкий сообщил, что я уже много лет пользуюсь кредитной системой. Линн, я одолжу тебе сколько понадобится, без процентов, так что трать в своё удовольствие!
— Благодарю, Астирра. Я с признательностью воспользуюсь твоей щедростью, — ответила принцесса. — Однако меня беспокоит ещё кое-что…
— Что именно?
— Наставник Ноор попросил меня «разобраться с аукционом», но деньги забрал с собой. Должно быть, это послание — просто я пока не поняла его смысла.
— А ты уверена, что он не просто забыл?
— Нет, это невозможно. В поступках наставника Ноора всегда скрыт более глубокий смысл. Он ничего не делает без причины.
Длинноухая женщина моргнула. — А? Правда?
— Не позволяй внешности вводить тебя в заблуждение: глубину его разума большинству не постичь. И он ни разу не подвёл нас, направляя к верному решению.
— Ты точно уверена? — спросила Астирра, всё ещё озадаченная. Но прежде чем Линн успела ответить, к ним подошёл распорядитель и почтительно поклонился.
— Дорогие гости, прошу следовать за мной…
— А, да, спасибо, — сказала длинноухая женщина, оглядывая зал. — Ого, здесь ещё просторнее, чем я думала.
Группа Линн последовала за распорядителем и наконец вошла в сам аукционный зал. Он напоминал театр: в центре у дальней стены возвышалась сцена. Если зал и казался небольшим, то лишь по сравнению с огромным зданием снаружи.
— Аукцион скоро начнётся, — сообщил распорядитель. — А пока располагайтесь и угощайтесь.
Принцессу и её спутников проводили к большому круглому столу в центре зала, искусно вырезанному из массивного дерева. Вокруг стояли кресла, а на столе ждали напитки в прозрачных бокалах.
— Хорошие места, — заметила длинноухая женщина. — Прямо в центре, сцену видно идеально. И напитки приготовили. Отличное обслуживание.
Лицо Линн помрачнело. — И всё же, — тихо произнесла она, — у меня отчётливое ощущение, что нам здесь не рады…
— О? Вы тоже это заметили, леди Линнебург? — с привычной улыбкой спросил Рашид.
— Чего вы двое так беспокоитесь? — спросила Астирра и вдруг замерла. — Хм? Мне кажется, или под нами что-то есть? Ты чувствуешь, Тирренс?
— Да, матушка. — Мальчик, разительно похожий на длинноухую женщину, улыбнулся, сел и, прищурившись, осмотрелся. — Похоже, по всему залу ощущается множество скрытых присутствий. Они расположились так, чтобы окружить нас.
— А. Наверное, поэтому нам и достались такие хорошие места. Хотя лично я не против.
— У Ваших Святейшеств и правда тонкое чутьё, — сказал Рашид. — Под нами, вероятнее всего, скрывается множество охранных големов. Обычно столь строгие меры против гостей ни к чему, но, учитывая недавнюю историю одного человека из нашей компании… — Он сделал паузу. — Хотя сейчас его здесь нет.
— Ноор успел ввязаться в неприятности по дороге сюда?
Молодой человек рассмеялся. — И ещё в какие.
Женщина в мантии недоверчиво покачала головой и потянулась за напитком. — Нелегко вам пришлось, Линн.
— Именно так, — согласилась принцесса. — Прости, что втянула тебя.
— Ничего страшного. Я уже слишком привыкла попадать в сложные положения. — Астирра повернулась к сыну. — Тирренс, ты непременно должен попробовать этот напиток. Он восхитителен.
— Раз ты настаиваешь, матушка.
— Не пожалеешь.
Святой принц Тирренс с кривоватой улыбкой взял один из бокалов. Женщина, игравшая роль его матери, чувствовала себя здесь совершенно непринуждённо, тогда как сидевшая рядом девушка оставалась задумчивой.
— С другими участниками что-то не так, — заметила Линн. — Те, кого раньше впечатало в стены, выглядят так, будто их это совершенно не задело.
— Вероятно, потому что они не из дома Саренза, — объяснил Рашид. — Странно. На аукционах нередко пользуются услугами представителей, но обычно это скорее семейное мероприятие. В обычный день все места заняли бы мои родственники.
— А сегодня зал полон незнакомцев?
— Если судить на глаз, здесь одни актёры, наёмники и хорошо обученные операторы големов.
— Понятно. Не могу сказать, что удивлена.
— Боже мой… И это после того, как столько их первичных големов было уничтожено. Похоже, они ничему не учатся. Впрочем, их упорство достойно уважения. И, полагаю, их расчёт был не совсем ошибочен: Ноора сейчас действительно нет. Что будем делать, леди Линнебург? В нынешнем положении можно считать, что к нашим горлам приставлены ножи.
— Ничего, — ответила принцесса. — Пока они сами не сделают первый ход.
Рашид усмехнулся. — И снова за вашей неприметной внешностью скрывается поразительно бесстрашное сердце.
Мрачное лицо Линн резко контрастировало с куда более расслабленной парой — матерью и сыном.
Внезапно по всему потолку вспыхнули огни, словно крыша раздвинулась и внутрь хлынул солнечный свет. По театральному залу разнёсся женский голос.
— Дамы и господа, благодарим за терпение. Добро пожаловать на частный аукцион дома Саренза — устроенный домом Саренза, в доме Саренза и для дома Саренза.
На освещённой сцене стояла ведущая. Она поклонилась публике и улыбнулась не менее ярко, чем сиявшие над ней огни.
— Мы благодарим удачливых гостей, собравшихся сегодня здесь. Редкие и необычные товары, специально доставленные со всех уголков мира ради вашего удовольствия, не встретить ни на одном другом рынке. Прошу не спеша оценить их и, если возникнет желание, сделать ставку на то, что вы захотите забрать домой. Наконец, поскольку сегодня среди нас есть участники, пришедшие впервые, я кратко объясню порядок торгов. Посмотрите на оборотную сторону своей монеты участника. Там выгравированы ваш кредитный рейтинг и номер участника.
— Кредитный рейтинг?.. — пробормотала Линн.
— Так организаторы аукциона оценивают вашу финансовую состоятельность, если угодно, — объяснил Рашид. — Активов у Ноора должно быть примерно столько же, сколько у Её Святейшества, так что доступного кредита вам хватит с избытком. Что написано на монете?
— «Без ограничений».
— Тогда вы сможете соперничать на равных с любым участником в зале.
— Если хотите сделать ставку, поднимите монету так, чтобы я, ваша ведущая, видела её оборотную сторону, и укажите предложенную цену. Сумму можно показать жестами или просто назвать вслух. На этом объяснение окончено. Располагайтесь поудобнее и наслаждайтесь аукционом!
После сдержанных аплодисментов на сцену вынесли первый лот дня в огромном ящике. Зрители дружно ахнули от восхищения, хотя, если присмотреться, реакция выглядела довольно наигранной.
— Открывает сегодняшний аукцион наш первый лот — Слёзы Великой Святой, невероятно редкий магический предмет, чары которого непрерывно поддерживают здоровье и красоту владельца. Этот предмет, добытый в Подземелье Забвения, выставляется по начальной цене сто миллионов галдов. Дамы и господа, не терпится увидеть вашу финансовую проницательность в деле. Начинаем!
Рашид невозмутимо улыбался, наблюдая, как другие гости с удовольствием взвинчивают цену выставленного предмета. — Не намерены к ним присоединиться, леди Линнебург?
Сидевшая рядом девушка мрачнела всё сильнее по мере того, как цена взлетала всё выше. — Ничуть.
— Двести миллионов галдов от номера восемнадцать. А, вижу триста миллионов. Кто-нибудь ещё? Да — четыреста пятьдесят миллионов от номера двадцать четыре. Шестьсот миллионов от дамы с задних рядов! Будут ещё ставки? Не сдерживайтесь — участвовать может каждый!
Участники сделали ещё несколько ставок голосом или жестами, после чего зал затих. Тишину рассёк резкий удар деревянного молотка.
— Поздравляем участника номер двадцать четыре, который приобретает Слёзы Великой Святой за один миллиард двести двадцать миллионов галдов. Пусть ваша красота получит ещё больше благословений, мадам. А теперь следующий лот. Это зачарованное Божественное копьё Земли сопровождается письменной гарантией первоклассного мастера и…
Победителю едва успели вяло похлопать, как ведущая плавно перешла к следующему лоту. Покупатели снова ловко делали ставки — подавали знаки и выкрикивали суммы; каждую новую ставку тут же перебивали.
Среди этого размеренного оживления принцесса, сидевшая в центре зала, оставалась неподвижной и молча наблюдала.
— Должно быть, утомительно всё время ходить с таким мрачным лицом, — с привычным весельем заметил Рашид. — Раз уж вы здесь, могли бы хоть немного развлечься.
— Не стану. Я уже вполне ясно это сказала.
— Вот как? Что ж, тогда… А. Наконец их вывели. Наверное, это и так понятно, но всё же приготовьтесь. Их внешность может отличаться от ваших ожиданий.
— Это же!..
Линн подняла голову и увидела, как на ярко освещённой сцене пятерых детей выстраивают в ровный ряд. Их черты были такими же, как у сидевшего рядом с ней светловолосого мальчика.
— А теперь, дамы и господа, момент, которого вы все ждали! Главный лот сегодняшнего дня: группа малолетних демонолюдей — представителей расы, известной своей редкостью. Совершенно верно, вы торгуетесь сразу за всех пятерых! Пока вы любуетесь их необычным обликом, позвольте обратить ваше внимание на предметы у них на шеях.
По залу прокатилась новая волна возбуждённых голосов — на этот раз искренняя. На шее каждого ребёнка был закреплён какой-то предмет.
— Вы наверняка узнали рабские ошейники. Однако эти — особенно мощная разновидность, изготовленная специально для демонолюдей. Позвольте продемонстрировать. Танцуйте!
Ведущая весело отдала приказ, держа в руке нечто похожее на маленький ключ, и дети начали переступать и раскачиваться, двигая руками и ногами в поистине нелепом танце. Зрители засмеялись, но глаза детей оставались пустыми и ни на чём не задерживались — словно они не могли или не хотели сфокусировать взгляд.
Линн отвела взгляд от залитой светом сцены и прижала ладонь ко рту. Сидевший рядом мальчик, похожий на детей на сцене, сделал то же самое.
— Как видите, несмотря на репутацию демонолюдей как диких, отвратительных и трудноуправляемых созданий, эти магические ошейники обеспечат вам абсолютную власть над ними. Выведывайте чужие тайны или держите стаю чудовищ у себя на побегушках — лот с такими возможностями может больше никогда не представиться! Поскольку демонолюди продаются вместе, начнём с пяти миллиардов галдов!
— Десять.
— Двадцать.
— Тридцать!
— Сорок!
— Пятьдесят!
— Мы уже достигли пятидесяти миллиардов галдов! Нет, там предлагают шестьдесят! Кто-нибудь ещё? Не упустите возможность, которая выпадает раз в жизни!
Холодные, расчётливые выкрики разносились по залу: участники заявляли о своём интересе, и с каждой новой ставкой голоса становились всё громче и яростнее. Пока крики эхом отражались от стен, принцесса и мальчик рядом с ней крепко зажмурились, не в силах заставить себя открыть глаза.
— Вот как это выглядит вживую, — пробормотала Линн. — Прости, Роло. Я…
— Не извиняйся. Ты не виновата. Но это… Это слишком… — Голос Роло охрип. Он закрыл уши руками и заплакал; слёзы текли по его лицу. — Это невыносимо.
Принцесса поднялась. — Линн? — вопросительно окликнула её сидевшая неподалёку длинноухая женщина.
— Астирра… — Голос Линн прозвучал холодно и отчётливо. — Я ценю твоё предложение, но вынуждена отказаться. Мне больше не нужно брать у тебя деньги.
Словно в насмешку, возбуждение в зале достигло предела.
— Невероятно! Мы только что дошли до пятисот миллиардов галдов! Есть ли другие ставки? Поднимайте монеты повыше. Шестьсот миллиардов! Кто даст больше? Мы уже превысили самую высокую ставку за всю историю, но торги продолжаются! Это последние лоты на сегодня, так что если больше никто… О? Ставка от юной леди в центре — одной из наших новых участниц! Поприветствуем её смелость аплодисментами!
Лишь немногие соизволили похлопать, когда все взгляды обратились к центральному столу и стоявшей там девушке с поднятой рукой.
— Мадам, прошу назвать вашу ставку. Вы помните порядок? Если не знаете жестов, можете просто сказать…
— Моё предложение? — фыркнула Линн. — Вот всё, что я могу предложить.
Принцесса подбросила монету в воздух, и из её вытянутой руки вырвался огромный столп пламени.
— [Адское пламя].
В одно мгновение монета испарилась, не оставив даже следа металла. Пламя угасло так же быстро, как вспыхнуло, и в наступившей тишине прозвучал лишь ошеломлённый голос ведущей.
— М-мадам?
— Ты уверена, Линн? — спросила Астирра.
— Да. Наконец я поняла, чего наставник Ноор хотел от меня. Он никогда не одобрял этот аукцион. Поэтому и забрал наши средства, хотя велел мне разобраться с торгами. — В ледяной тишине Линн медленно подняла голову; на её лице ещё виднелись дорожки слёз. — Прости, Роло. Я должна была понять раньше. Тебе не следовало видеть такое.
— Всё… нормально. Спасибо, Линн. За то, что разозлилась ради меня.
Принцесса сжала кулак; плечи её дрожали. — Наставник Ноор — добрый человек. Пусть мы и в чужой стране, я должна была понимать, что он никогда не смирится с такой бесчеловечностью. Мне стыдно, что я позволила подобным мелочам связать мне руки.
Астирра усмехнулась и тоже медленно поднялась. — Ты всегда такая смелая, Линн. Хотя признаюсь: я и сама уже собиралась действовать.
Свирепый порыв ветра пронёсся по залу, вырвал монеты участников из рук и разбросал их по гладким белым стенам.
— Это просто немыслимо, — продолжила она. — Все эти люди без тени раскаяния обращаются с другими как с игрушками. Честно говоря, я страшно зла. Я так не распалялась со времён той гнилой старой развалины.
— Я полностью понимаю ваши чувства, матушка, но подобные действия на чужой территории могут иметь долгосрочные последствия… — заметил Тирренс.
— Ой, забудь. Назад дороги всё равно нет, так почему бы не идти до конца?
— Да, пожалуй, ты права. Взялся за медяк — не отступай, как говорится. Позже я постараюсь уладить дипломатические последствия.
Тихо вздохнув, Тирренс поднялся и встал рядом с Линн и матушкой, поддержав их открытый вызов. Словно по сигналу, из пола вырвались огромные големы и окружили их стол в центре зала.
— Они и правда нас ждали, — сказала Астирра. — А теперь лезут как грибы. Фу.
— Этих големов нельзя недооценивать, — предупредила Линн.
— Похоже, и правда нельзя. Но если мы объединим силы, то… А!
— На вашем месте я бы ничего не предпринимал. Мы прекрасно знаем, зачем вы сюда пришли.
Ведущая исчезла со сцены; вместо неё там стояли худощавый юноша и толстый мальчик. Каждый держал украшенный золотой нож, прижимая зловещее лезвие к шее одного из детей. Даже теперь глаза несчастных рабов оставались совершенно пустыми.
— Разве это не?..
— Мои дорогие младшие братья! — провозгласил Рашид. — Всё ещё здесь околачиваетесь?
— К твоему огорчению, — с ухмылкой ответил худощавый из братьев. — Вы пришли за этой партией. Мы знали с самого начала.
Толстый мальчик сухо хохотнул. — Разумеется, мы подготовились. И хотя раньше с вами был тот урод, вижу, сами небеса теперь на нашей стороне. Подумать только: он поджал хвост и сбежал, даже не войдя в зал! Не знал, что он такой трус. Зря я хоть немного нервничал.
— Хотя его присутствие всё равно ничего бы не изменило. Вы видели, на что способны эти ошейники. Подчинение разума — само собой, но они ещё и поддерживают жизнь. Попробуете снять их силой — спасать будет уже некого. Удивительно, чего можно добиться небольшой доработкой.
— Как видите, вариантов у вас не осталось — если только вы не готовы пожертвовать давно утраченными сородичами вашего друга-демонолюда. Даже с тем уродом на вашей стороне вы были обречены ещё до того, как сюда пришли. Ха-ха-ха! Не повезло!
Братья рассмеялись, продолжая прижимать ножи к горлам светловолосых детей. Линн не произнесла ни слова и смотрела на них холодными глазами.
— Что такое? — спросил худощавый брат. — Вдруг растеряла смелость? Ещё мгновение назад ты была такой дерзкой и своим варварством оскверняла святость этого аукциона. Если всё, что я слышал о дикости чужеземцев, правда, возможно, такой язык будет тебе понятнее.
Он спрыгнул со сцены и неспешно прошёл мимо сотен големов, окружавших его «гостей». Добравшись до принцессы, он обхватил её сзади одной рукой и крепко приставил нож уже к её шее.
— Дочь короля Клейза собственной персоной, — заметил он. — От тебя оказалось больше хлопот, чем ты того стоишь, да ещё и в чужой стране. Вошла в самое сердце нашей власти, не имея никаких сведений, и правда думала, что победишь? Наверняка тебе нравилось смотреть на нас свысока, уверенная в своём козыре. Что ж, эта самонадеянность тебя и погуби… Хм?
Худой брат замер и захлопнул рот, заметив выражение лица Линн. Несмотря на нож у горла, она улыбалась — как и Рашид, стоявший рядом.
[[image:/storage/reader-images/f136d3bdd40d0d35490a65bcaee9e50ed8089287.jpg]]
— Что смешного? — огрызнулся юноша. — Ну же, говори!
— Ничего особенного, — ответил Рашид.
— Не заставляй повторять. От твоей улыбки меня тошнит. И от твоей тоже, Принцесса-варвар.
— Здесь нет ничего смешного, — сказала Линн. — Я просто испытала облегчение.
Худощавый юноша нахмурился, почти разинув рот от недоверия. — Горечь поражения лишила тебя рассудка? Или ты настолько глупа, что не понимаешь, в каком полож… А?
Раздался тихий стук: кончик ножа юноши, начисто отсечённый от остального лезвия, упал на пол. Он ошеломлённо уставился на него, открывая и закрывая рот, словно рыба, но не находя слов.
— По правде говоря, я колебалась, — медленно выдохнув, сказала Линн. — Обстоятельства требовали действовать, и я знала, что эти злодеяния нельзя оставить без ответа, но всё же спрашивала себя: правильно ли решать всё силой?
Принцесса медленно повернулась к юноше, который всё ещё прижимал нож к её горлу. Её пальцы обхватили рукоять тонкого меча — её давнего спутника.
— Поэтому я должна выразить тебе благодарность, — продолжила она. — Благодаря тебе исчез последний шёпот сомнения.
С последними словами её лицо озарило искреннее облегчение — и головы сотен големов по всему залу отделились от тел.
— Ч-что?
— Как ты меня назвал? — тихо спросила она. — Дикой варваркой? Что ж, отрицать не стану. Решать всё силой мне действительно привычнее. Как говорится, проще полагаться на силу рук, чем на остроту ума. Стоило бы помнить об этом. Отныне не стану теряться в раздумьях.
Она повернулась, и следом в воздух взлетели руки големов.
— Ч-что? — залепетал худощавый юноша. — К-как?
— Брат! Это тот зверолюд! — воскликнул его толстый сообщник. — Больше некому!
— Тц! Ты! — Худой брат обернулся к новой цели. — Ты сражался рядом с тем уродом на записи, верно?! Понятия не имею, как мы могли так долго тебя не замечать! Немедленно прекрати!
— Я ничего не делал, — совершенно спокойно ответил Шауза.
— Что, простите?
Линн молча наблюдала, как сотни каменных конечностей с грохотом падают на пол. Её лицо оставалось мрачным. Она тихо вздохнула и прищурилась.
— И правда, как я могла забыть? — вслух задумалась она. — Раньше мои колебания были бы оправданны. Эти големы — символ страха, на котором держится весь порядок государства Саренза. Но теперь… Наставник Ноор и Шауза уже любезно показали мне, как с ними сражаться. Поэтому, хотя прежде они могли представлять угрозу…
Она подняла руку, и по залу пронёсся порыв ветра.
— Теперь они не более чем огромные куклы.
В мгновение ока последние големы лишились голов, и отсечённые головы с глухим эхом ударились о пол.
— Теперь я понимаю: мне незачем было участвовать в этом фарсе, — сказала Линн. — Почему я вообще решила иначе?
— И-и!
— Н-нет! Такого не может быть!
Девушка не обратила внимания на братьев, уже съёжившихся на полу, и спокойно повернулась к детям на сцене. — С ними всё хорошо, Роло?
— Угу. Теперь да. Спасибо, что дала мне достаточно времени, Линн.
— Ч-что? — Худощавый юноша резко обернулся к светловолосому мальчику и женщине в доспехах, которые ещё мгновение назад сидели за столом принцессы. Они осторожно укладывали потерявших сознание детей-демонолюдей на пол.
— Мы благополучно сняли с них управляющие ошейники, — объяснил Роло. — Это оказалось несложно, так что долговременных последствий, скорее всего, не будет.
Линн облегчённо вздохнула. — Слава богу. Отличная работа, Роло.
— Вы что сделали?! — завопил худой брат. — Нет, невозможно! Эти ошейники изготовили на заказ первоклассные магические инженеры! Вы не могли снять их так легко!
— У Сарензы нет монополии на первоклассных магических инженеров, — объяснила принцесса. — И Роло, как оказалось, сам специалист. Его талант признал один из лучших мастеров этой области.
— Значит, это просто удобное совпадение? Нелепость! — В панике юноша вспомнил об элитных убийцах у себя на службе и обернулся к ним. — Что вы делаете?! Забыли, сколько я вам плачу?!
К его ужасу, все его люди были пригвождены к стене бесчисленными стрелами.
— П-примите наши глубочайшие извинения, господин Ари! — пролепетал один из них.
— К-как?!
— Госпожа, — раздался спокойный голос. — Я решила, что лучше сначала разобраться со всеми подозрительными, а вопросы задавать потом.
— Благодарю, Сирена, — ответила Линн.
— К-как такое возможно?! — выплюнул юноша. — Всё должно было быть иначе!
Рашид с нескрываемым весельем изучал младших братьев. — Когда вы были маленькими, я учил вас собирать сведения. Говорил: станете халтурить — пожалеете. — Он пожал плечами. — Раз вы так серьёзно ошиблись в выборе противника, значит, вы по-прежнему не усвоили самых основ.
— А-Ари, бежим! — крикнул толстый мальчик. — Всё кончено! Они уроды — все до одного!
Линн достала с бедра маленькую волшебную палочку и взмахнула ею. — [Коцит]. — По залу прокатился пронизывающий холод, и лёд приморозил ноги братьев к полу.
— И-и! Х-х-холодно!
— М-мои ноги! Не могу двигаться! К-кто-нибудь, помогите!
— Не волнуйтесь. Это не смертельно, — успокоила их принцесса. — Но я бы не советовала дёргаться, иначе ноги могут расколоться.
— Ик!
Девушка, в одиночку взявшая аукцион под контроль, мягко улыбнулась дрожащим братьям. — Не нужно так бояться, — сказала она. — Мы просто немного побеседуем, хорошо?
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В пограничном пространстве ждал человек в чёрном плаще. Он стоял на каменной мостовой, испещрённой замысловатыми узорами, а со всех сторон высились настолько тёмные стены, что, казалось, поглощали любой свет. По их поверхностям мягко расходилась рябь, словно по глади спокойного озера.
— Так и думал, что вы будете здесь, господин Луде.
Из одной стены показалась верхняя половина тела человека с забинтованным лицом. Он нёс чёрную плиту, которая своим видом выделялась даже в этом странном помещении.
— Заду, — нарушил молчание Луде. — Я не ожидал тебя так рано.
— Ваш заказ при мне. Всё в точности как вы просили.
Улыбаясь, забинтованный мужчина целиком вышел из стены и бросил чёрный предмет вперёд. Стоило тому удариться о пол, как пограничное пространство резко исказилось, а в противоестественной тьме прогремела череда оглушительных ударов.
Скрывавший лицо человек в чёрном плаще лишь наблюдал, как покрытый резьбой камень раскалывается и крошится, а трещины расползаются до самых его ног.
— Да, это он, — произнёс Луде. — Отличная работа.
Заду склонил голову набок.
— Он и правда настолько ценен? По моим прикидкам, куда опаснее был тот тип, который им размахивал.
Луде не ответил. Вместо этого он поднял правую руку, и чёрная дубина поднялась из пробитого в полу углубления, зависнув в воздухе, будто бросая вызов силе тяжести. Достигнув уровня груди, она начала медленно вращаться, а Луде молча принялся её изучать.
— Так что это вообще такое? — наконец спросил Заду. — Обычная вещь не может быть настолько прочной. И весить столько она тоже никак не должна.
— Ответ на твой вопрос до конца не постигли даже мы, эльфы, при всей глубине нашей мудрости. Для простого человека вроде тебя попытка разобраться была бы тщетной.
— Да ну? А я-то думал, ваш народ как раз славится тем, что знает всё на свете.
— Мы полагаем, что это последнее наследие древней цивилизации — создателей подземелий, разбросанных по всему миру. В нём воплотилась вершина их технологий и инженерного искусства. Но тебе достаточно знать, что этот предмет единственный в своём роде и незаменим.
— Вот как? Звучит дорого.
— Я знаю этот тон. Советую не делать ничего, о чём впоследствии пожалеешь. Бессмысленно назначать цену вещи, истинной ценности которой не понимает никто в этом мире.
— Не поймите меня неправильно, я не собирался у вас его красть. Просто, когда речь заходит о всяком странном древнем хламе, не могу представить, кто дал бы за него больше, чем вы. Получу своё — и жаловаться не стану. — Заду пожал плечами. Заметив, что Луде целиком поглощён изучением таинственного предмета, он продолжил с насмешкой: — Но всё-таки на вас не похоже так много болтать. Видно, вам эта штука и правда была очень нужна. Да, она безумно прочная, но что в ней ещё такого особенного?
— Какая поразительная невежественность, — спустя некоторое время произнёс человек в чёрном плаще. — Этот меч не просто «прочный». Он изготовлен из Идеальной материи — вещества, которое вообще не должно существовать. Оно отвергает любое воздействие извне и в одностороннем порядке утверждает своё существование в материальном мире.
— Шутите? Тогда почему же я никогда о нём не слышал? Я немного занимаюсь алхимией, и материал такой прочности кажется дурной шуткой.
— Разве ответ не очевиден? Это вершина давно утраченных технологий. Современная наука могла бы трудиться десятки тысяч лет и всё равно не сумела бы создать ни единой частицы. Предтечи же добились и этого, и большего: сперва создали столь немыслимое вещество, а затем придали ему форму оружия. Добро ли это? Зло ли? Оно просто уникально и лежит за пределами любых рассуждений о морали. Само его существование в этом мире — противоречие.
С этими словами Луде снова сосредоточился на парящем клинке.
— Даже видя его прямо перед собой, я с трудом верю, что он существует, — продолжил Луде. — Люди старого мира создали его с единственной целью: сразить самих богов. Кто-то должен вновь принять на себя эту миссию — тот, кто понимает значение этого оружия.
Заду рассмеялся.
— «Сразить богов», значит? Похоже, вы были правы: это и правда дело для одних эльфов.
— Я скоро уйду, и этот меч отправится со мной. Этому городу осталось недолго. Вместе с соседними государствами он вскоре обратится в прах и исчезнет под песками пустыни. Но прежде у меня есть для тебя ещё одно поручение.
— Вот как? А вы, смотрю, человек занятой. Что ж, я всегда готов взяться за вашу работу — разумеется, если цена подходящая.
— Убей прежнего владельца этого меча. Цена не имеет значения.
Заду слегка помрачнел и почесал щёку.
— Ну… пожалуй, за это я возьмусь. Только обойдётся вам дороже, чем вы думаете. Как минимум придётся приписать к сумме ещё три-четыре нуля. Иначе возиться не стоит.
— Когда я сказал, что цена не имеет значения, я именно это и имел в виду.
— А, точно. Я и забыл, что у вас, эльфов, на родине припрятана далеко не маленькая заначка. Признаться, я бы не отказался там побывать. Просто посмотреть, конечно. Легендарная родина эльфов наверняка впечатляет.
— Не надейся. Даже если бы ты попытался туда добраться, наша родина устроена так, чтобы ни один чужак не смог проникнуть внутрь.
— Да я просто размышляю вслух. Всё равно не факт, что я выбрался бы оттуда живым, верно?
— Мне пора. Когда закончишь, следуй за мной — и получишь плату.
— Опять расчёт после выполнения? Не скажу, что меня это радует, но для вас, господин Луде, сделаю исключение. За отдельную плату, разумеется.
— Приемлемо.
С парящим рядом мечом человек в чёрном плаще подошёл к одной из стен и положил на неё ладонь, отчего тёмная поверхность пошла рябью. Луде шагнул внутрь и тут же исчез из виду.
— Ну-с…
Заду посмотрел на стену, сквозь которую ушёл Луде. Тёмная, зыбкая поверхность колыхнулась, открывая вид на величественный город посреди пустыни, мерцавший под палящим солнцем. Это была столица страны, где он родился и где некогда располагалась его база.
— И чем бы заняться? — задумчиво произнёс он. — Раз уж всё равно всё обратится в прах, можно прихватить одного-другого богача, а то и десяток, и заработать на выкупах немного карманных денег…
Он высунул язык с серебряным пирсингом и медленно облизнул губы, глядя на город. Затем его руки безвольно опустились, словно он внезапно потерял всякий интерес.
— Не-а. Я уже не ребёнок. Теперь у меня настоящая работа.
Заду рассмеялся, словно его нисколько не тревожила дезориентирующая рябь, искажавшая пограничное пространство вокруг. Он коснулся изображения столь хорошо знакомого города, и чёрная стена поглотила его вслед за человеком в плаще.


    Старуха и близнецы

    # Старуха и близнецы
Расставшись со своим нанимателем Ноором, Ригель и Мина сели в нанятую повозку, которая должна была отвезти их в Город, забытый временем. Когда повозка загрохотала по городским улицам, Ригель повернулся к сестре.
— Ты не против, если мы ненадолго заедем ещё в одно место, Мина? Перед отъездом из столицы я хочу кое-куда заглянуть.
Мина высунула голову из-за горы упакованных обедов, которые громоздились вокруг её сиденья: ими близнецов снабдили в гостинице. — М-м? Конечно, давай.
Ригель обратился к вознице — суровому мужчине, похожему на разбойника: — Вы всё слышали, господин Ханс. Пожалуйста, отвезите нас в то место, о котором я вам говорил.
— Без проблем, малец, — ответил возница. — Когда приедем, мне остаться у повозки?
— Пожалуйста. Мы ненадолго.
Дополнительной остановкой оказался торговый дом Галена. Близнецы направились к нему пешком, а Ханс остался ждать в соседнем переулке. Едва здание показалось впереди, как из него вылетели двое знакомых мужчин грубого вида.
— Тьфу! Горбатились на них изо дня в день, а нас вышвырнули из-за какой-то мелочи! — возмущался один. — Просто смех!
— Да кому вообще нужна такая дрянная работа?! — подхватил второй. Он уже собирался продолжить ругань, но вдруг встретился взглядом с Миной. — Хм?..
Девочка-зверолюдка невольно напряглась и тихо пискнула: — Я… п-простите!
— Гляньте-ка, мелкая паршивка. С братцем гуляешь? А новый хозяин где, а?
— Похоже, они одни, босс.
Один из мужчин был прежним хозяином Мины — тем самым, которого её наниматель накануне схватил за то, что тот избивал Мину посреди улицы. Второй был одним из его прихвостней. Они быстро осмотрелись по сторонам. Не заметив никого поблизости, мужчины обменялись понимающими взглядами, и их губы растянулись в жестоких ухмылках.
— Как думаешь? — спросил один. — Я слышал, мальчишка стоит целое состояние.
— Думаю, нам сегодня повезло, — ответил другой. — Продадим его и получим отличное выходное пособие.
— Ха! Нам повезло, а им — не очень.
Стоило мужчинам сделать первый шаг к Ригелю, как Мина встала перед братом, раскинув руки. — Я… я не позволю вам его тронуть!
— Ну надо же, кто это вдруг набрался храбрости! Много на себя берёшь для девчонки, которая ещё вчера даже работать не желала. И как ты собираешься нас остановить, а?
Мина робко попыталась возразить; голос у неё дрожал не меньше, чем ноги. — Я… я, э-э…
— Знаешь, пожалуй, нас уволили именно по твоей вине, — задумчиво произнёс первый из мужчин, приближаясь к ней.
Его спутник согласно фыркнул: — Значит, нам полагается компенсация, верно?
— На вашем месте я бы этого не делала, — окликнул их сзади чей-то голос.
Мужчины обернулись и увидели в дверях пожилую приёмщицу компании Галена. — Мне не послышалось? — спросил один из них. — Только не говори, что решила заступиться за каких-то рабов.
— Я лишь указываю, что вы опять неверно оценили ситуацию, — ровно ответила она. — Из-за такой недальновидности нас всех и уволили, между прочим.
— Что ты сказала?!
— Для меня эти сопляки и ржавого медяка не стоят. Ради собственного блага вам лучше оставить их в покое.
Бывший хозяин Мины презрительно фыркнул: — Так ты за нас беспокоишься, да?
— Лучше о своих проблемах позаботься! — заржал его прихвостень. — Например, о том, где искать новую работу!
В глазах первого вдруг мелькнул расчёт. — Слушай… — сказал он спутнику. — У этой старой клячи наверняка водятся денежки.
— И то верно. Значит, забираем обоих?
— Ага, пожалуй.
— С-стойте! — вскрикнула Мина. Дрожащими руками она выхватила с пояса кинжал и направила остриё на мужчин. — Я… я не позволю вам навредить ни ему, ни ей!
Старший из двоих презрительно усмехнулся, глядя на её трясущиеся руки. — Пф. Ты собралась с нами драться? Этим?
— Думаешь, сможешь нас остановить? — с таким же весельем спросил его прихвостень. — Ну давай. Покажи всё, на что способна.
— А? Можно? — Мина моргнула, а затем послушно кивнула. — Х-хорошо. Тогда начинаю… — На мгновение она исчезла, и по бокам от мужчин пронёсся сильный порыв ветра.
— Хм? Это сейчас была ты?
— Д-да, — запинаясь, ответила Мина. — Господин Шауза научил меня этому приёму. Он велел применить его, если я снова вас встречу.
— «Шауза»? Где я слышал это имя?.. Хм?
Рубахи мужчин распались, и клочья изрезанной ткани посыпались на землю. Оставшись полуголыми, оба вскрикнули от неожиданности.
— К-какого чёрта ты натворила?!
— Я… п-простите! — испуганно пискнула Мина.
— Мина… — произнёс Ригель. — Господин Шауза ведь ещё говорил тебе не показывать, что ты боишься, верно?
— А-а, точно. Эм… а что я должна была сказать дальше? — Мина ненадолго задумалась, затем прочистила горло и попыталась заговорить как можно грознее. — В-вы лучше берегитесь, а не то я вытащу сосиски прямо из ваших животов!
— Сосиски? — хором переспросили все.
— Эм, Мина… — вмешался Ригель. — Кажется, ты хотела сказать «кишки».
— А, да! Их!
Мужчины приблизились, их лица исказились от злости. — Так это ты виновата! Посмотри, что стало с нашей одеждой, мелкая! Как ты за неё расплатишься?!
Мина взвизгнула: — Я… п-простите!
— Если бы одних извинений было достаточно, нам не понадобились бы ни суды, ни законы, верно?
Оба выхватили ножи с поясов и, не сдерживаясь, рубанули по девочке, но опешили, когда она отбила оба удара кинжалом.
— А?
— Какого?.. Да откуда у этой мелкой столько силы — даже для зверолюдки?!
Мина снова пискнула: — Я… мне правда очень жаль!
Контраст между её испуганными извинениями и силой, позволявшей ей без труда одолеть взрослого мужчину, оказался настолько разительным, что нападавшие заколебались. Стоявшая рядом старуха тяжело вздохнула.
— Боже правый… — посетовала она. — Если вы и правда настолько слепы, боюсь, вам уже ничем не помочь.
— Заткнись! — взвыл бывший хозяин Мины. — С тех пор как ты вмешалась, только чушь и несёшь!
— «Чушь»? По силе эта девочка входила в высшую категорию среди рабов-чернорабочих нашей компании. Вы должны это знать — ведь сами потребовали лучшую из тех, что у нас были. Вам как руководителю компании мы сделали одолжение, отдав её почти даром, а вы всё равно не сумели обращаться с ней как следует. Старуха презрительно цокнула языком, а затем впилась острым взглядом в Мину. — И ты тоже. Я собиралась молча наблюдать, но почему ты мнёшься перед этими третьесортными ничтожествами? Твой кинжал — просто украшение?
— Н-нет! — возразила Мина. — Он для меня очень важен! Госпожа Линнебург дала мне его, эм… для самозащиты!
— Тогда пользуйся. Эти мужчины больше не служащие компании Галена. Теперь они обычные подворотные головорезы. И обществу, и им самим будет полезно, если ты поставишь их на место.
— Д-да, госпожа! — Решительно кивнув, Мина с силой отвела в стороны оружие нападавших. Затем поправила стойку и снова направила на них кинжал.
Мужчины приготовились, выставив перед собой ножи. Прошло несколько мгновений — и Мина убрала клинок в ножны.
— Ч-что? Уже сдаёшься? — насмешливо спросил один.
Второй цокнул языком: — Хотела только напугать нас?
— А-а? — Мина почесала щёку; в её голосе слышалась неуверенность. — Нет, эм… по-моему, я уже вас задела…
Мужчины недоумённо переглянулись и тихо хмыкнули — и тут остатки их одежды распались на лоскуты, оставив обоих совершенно голыми посреди улицы.
— А-а-а!
— М-мелкая дрянь! К-как ты посмела?!
— Я… про— Ммф!
Мина в который уже раз начала извиняться, но старуха сзади зажала ей рот морщинистой ладонью. — Ты собираешься всю жизнь перед всеми кланяться и унижаться? — спросила она. — Так ты намерена защищать брата?
— Мм-мф! — Девочка покачала головой.
— Тогда больше никогда не склоняй голову перед подобным отребьем. Я не могла смотреть, как ты стоишь и молча терпишь их оскорбления. Ну же, скажи им всё, что думаешь!
Мина кивнула, и старуха ободряюще подтолкнула её вперёд. Но, подойдя к съёжившимся мужчинам, девочка обернулась с растерянным видом.
Догадавшись, что Мина собирается сказать, старуха принялась массировать виски. — Только не говори, что ты не знаешь ни одного ругательства. Чрезмерное добродушие в конце концов превращается в наивность. Скажи, например: «И больше никогда здесь не показывайтесь!»
— Х-хорошо. — Мина снова кивнула и повернулась к мужчинам. — И-и, эм… больше никогда здесь не показывайтесь! Пожалуйста!
— Т-ты ещё пожалеешь, мелкая! — в один голос завопили мужчины и бросились прочь, прикрывая руками самое важное. Вскоре на улице остались только близнецы и старуха.
— Бабушка Эйя, — заговорил Ригель, который почти всё столкновение молча и спокойно наблюдал за происходящим. — Спасибо вам за всё, что вы для нас сделали.
— Это ещё с чего вдруг? — спросила старуха.
— Только благодаря вам мы с сестрой смогли прожить так долго. Поэтому перед отъездом из города я хотел вас поблагодарить.
Ригель низко поклонился, и старуха презрительно фыркнула. — Я не сделала ничего, за что меня стоило бы благодарить, мальчишка, — разве что выполняла свою работу для компании. Ненавидь меня сколько хочешь, но от твоей благодарности меня передёргивает.
— Вы заботились о нас с самого дня, когда мы попали в компанию Галена. Я знаю, что именно вы предложили зачислить меня, ещё совсем юного, в разряд образованных рабов и создали условия, в которых я мог целиком посвятить себя учёбе. Вы даже следили, чтобы моя сестра никогда не голодала, хотя она ела намного больше большинства людей.
Мина моргнула и подняла взгляд на старуху. — А? Правда?
— Угу.
Старуха скривилась, а затем тяжело вздохнула. — А я-то гадала, зачем вы сюда вернулись. Послушай, мальчишка, не выдумывай лишнего. Я не делала для вас исключений. Вы были выгодными вложениями, вот и всё. То, что казалось тебе добротой, на самом деле означало лишь, что я лучше остальных бездарей в нашей компании умела распознавать ценность товара.
— И всё же, когда я заболел, вы до последнего боролись, чтобы меня не перевели в карантинную пристройку. Я помню, как лежал без сил, а вы, склонившись у ног Галена, умоляли его оплатить дорогое лекарство, которое мне требовалось.
Старуха нахмурилась и цокнула языком. — Как ты вообще помнишь такую мелочь? Ты тогда едва не умер.
Ригель улыбнулся.
— Что? — спросила старуха. — Только не говори, что пришёл сюда исключительно ради меня.
— Именно ради вас. Я просто хотел сказать спасибо.
Она вздохнула. — Какой дурак станет связываться с головорезами из-за такой ерунды? Ладно, раз ты доволен, проваливай отсюда. У меня к вам уж точно никаких дел нет.
— Да, нам пора. Ещё раз спасибо вам — и прощайте.
Близнецы успели сделать лишь несколько шагов к повозке, когда старуха снова заговорила, теперь уже тише: — Постой, Ригель. Последний совет.
Искренне улыбнувшись, мальчик развернулся к старухе, готовый выслушать её слова.
— Никогда сюда не возвращайся, понял? Не возвращайся в такое место. Отправляйся в большой мир. Пока вы держитесь вместе, у вас всё будет хорошо.
— Я запомню. Пожалуйста, будьте здоровы и счастливы, бабушка Эйя.
— Пф. Если у тебя есть время беспокоиться о других, лучше потрать его на собственное будущее.
Ригель широко улыбнулся, вежливо поклонился и повернулся к сестре. — Ладно, Мина. Пойдём.
— Ага! Спасибо, бабушка!
Старуха смотрела, как близнецы уходят, держась за руки. Когда они скрылись из виду, она вернулась в торговый дом, села за стойку приёмщицы, подперла подбородок рукой и тихо вздохнула.
— Боже правый… Похоже, я и правда выживаю из ума. После стольких лет в этом деле меня засмеют, если узнают, что я привязалась к товару, который должна продавать.
Несмотря на эти слова, нахмуренное выражение старухи слегка смягчилось.
— Как бы то ни было, благодаря тому монстру этот город ждут большие перемены, — пробормотала она. — Теперь, когда эти сопляки больше не занимают всё моё время, пожалуй, и мне пора порвать с этим бесчеловечным делом и подыскать другую работу.
Старуха открыла один из ящиков стола и достала любимую табачную трубку. Раскурив её, она медленно затянулась и принялась смотреть в окно на голубое небо, пока дым лениво поднимался вверх. Если бы торговый дом не стал лишь тенью себя прежнего, возможно, кто-нибудь оказался бы рядом и заметил, как по её губам скользнула едва заметная улыбка.


    Послесловие

    # Послесловие
Большое спасибо, что прочитали девятый том «Я парирую всё». По мере развития арки Сарензы ситуация вокруг дома Саренза начала резко меняться. Какие же сюрпризы ждут столицу страны?
Не хотелось бы так резко менять тему, но аниме «Я парирую всё», показ которого начался в июле этого года, судя по всему, пользуется немалой популярностью. По словам продюсера, у аниме есть зрители и в Японии, и за рубежом. Более того, готовится даже английский дубляж. Надо же.
Мне как автору оригинала посчастливилось увидеть процесс производства, поэтому я с самого начала многого ждал от аниме. И всё же должен честно признаться: меня удивило, насколько тепло его приняли. Благодаря неустанному труду всех причастных аниме «Я парирую всё» теперь способно порадовать ещё более широкий круг зрителей.
Часто говорят, что при адаптации романа для другого формата впечатление от него может сильно измениться. Однако благодаря бережному и вдумчивому отношению всей производственной команды аниме «Я парирую всё» получилось поразительно близким к первоисточнику. За это я всем им безмерно благодарен.
Главные герои — Ноор, Линн, Инес и Роло — в целом остались верны своим образам из романа. Более того, благодаря тонкой работе команды аниме и мастерству актёров озвучания, вдохнувших в персонажей новую жизнь, они, как мне кажется, стали ещё обаятельнее, чем прежде.
Ещё раз хочу выразить глубочайшую признательность всем, кто участвовал в планировании и производстве аниме, а также всем актёрам и сотрудникам производственной команды, включая режиссёра Фукуяму. И, конечно, каждому из вас, кто посмотрел аниме и получил от него удовольствие, — особенно тем, кто уже читал ранобэ или мангу. Если же вы узнали о серии благодаря аниме и после этого решили приобрести книги, вам тоже огромное спасибо! Только благодаря всем вам я могу и дальше писать свою странноватую историю.
А теперь вернёмся к самой истории… Есть несколько сцен, которые мне не терпелось написать с тех самых пор, как началась арка Сарензы. Можно сказать, всё остальное было лишь подготовкой и намёками на них! Как некоторые из вас, возможно, уже догадались по событиям этого тома, следующий том станет кульминацией и развязкой этого этапа приключений Ноора. Иными словами, он будет буквально набит сценами, которые я очень давно мечтал написать. Немало тайн и оставшихся без ответа вопросов, появлявшихся в истории до сих пор, начнут понемногу раскрываться, так что, надеюсь, вы будете ждать продолжения с нетерпением.
Похоже, это послесловие превратилось в одно большое выражение благодарности, не так ли? Буду очень рад, если вы продолжите следить за этой историей о довольно чудаковатом главном герое — и в следующем томе, и после него.
Набэсики
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«Безымянной девушке, решившей стать врачом, не досталось отдельной иллюстрации, поэтому я нарисовал её здесь».
«При создании её образа я ориентировался на салюки».
«Образы Мины и Ригеля основаны на монгольских песчанках».
«Надеюсь, увидимся в следующем томе!»
`カワグチ`
`Kawaguchi` (`Кавагути`)


    Дополнительная история: Комната отдыха в Городе, забытом временем

    # Дополнительная история: Комната отдыха в Городе, забытом временем
В комнате, некогда служившей гостиной для приёма посетителей, за столом сидел длинноволосый мужчина в чёрном костюме и хмуро разглядывал многочисленные документы, разложенные перед ним. В одной руке он держал блокнот, в другой — ручку и писал с таким рвением, что никто бы не догадался: у него перерыв. Между тем именно сейчас всему руководящему составу Города, забытого временем, полагалось отдыхать.
Поэтому, когда в комнату вошли две женщины и увидели, что он не отрывается от стола, они переглянулись и вздохнули.
— Всё ещё работаешь, Крон? — спросила одна из них. — Ты же знаешь: в комнате отдыха работать не положено.
— И что? — огрызнулся Крон. — Я только что втолковывал новичкам, что такое долг и дисциплина. Если нас, руководителей, увидят бездельничающими, это выставит владельца в дурном свете. Мне нужно закончить работу — вот и всё.
— Но сейчас перерыв. Мелисса постоянно говорит, как важно соблюдать здоровый баланс между работой и отдыхом. Значит, нельзя трудиться в нерабочее время, а все дела нужно заканчивать за отведённый срок.
— В принципе, я с ней согласен. Да и скоро закончу. Просто не мешайте сосредоточиться.
— «Скоро», значит? Так всегда говорят, когда конца и края не видно.
Крон цокнул языком. — Полагаю, ты уже закончила все свои дела, Заза? И ты, Леа? Только попробуйте сказать, что сделали всё спустя рукава, лишь бы пораньше усесться отдыхать.
— Не скажем, потому что ничего такого не делали, — заверила Заза. — Ещё до конца утра я отдала последние распоряжения по строительству, которое мне поручили курировать, а до полудня уже получила весть, что всё завершено. Мои мастера — лучшие из лучших.
— И у меня всё идёт точно по графику, — добавила Леа.
— Надеюсь, — отрезал Крон. — Вы обе — важная опора Мелиссы. Смотрите, не опозорьтесь.
— Говоришь так, будто ты наш начальник. Не волнуйся, мы прекрасно справимся. Держи.
— Что это?
— Глаза-то у тебя есть? — поддела его Заза. — Чай, жизненно важная часть любого перерыва. Мелисса сказала, что мы можем пользоваться здесь чем угодно, вот я и подумала: почему бы не угоститься? Этот сорт отменного качества — такой даже в специализированных лавках редко встретишь.
— Здесь все сорта превосходные, — заметила Леа, оглядывая комнату. — Уже по одному запаху ясно: этот чай классом выше того, что мы обычно пьём. Да и чайную посуду явно выбирал человек с тонким вкусом.
— Ну, раньше всё это принадлежало господину Рашиду, — сказала Заза. Эта комната служила не только гостиной: прежде в ней также хранилась обширная коллекция бывшего владельца.
Крон недоверчиво посмотрел на женщин. — И мы просто… пьём его чай?
— Он отдал всё господину Ноору, а тот разрешил сотрудникам пользоваться всем этим, раз сам не собирался. Тебе три ложки сахара, верно?
Мужчина в чёрном костюме помедлил, а затем всё-таки кивнул. — Да. Просто оставь там. Потом выпью.
Заза, Леа и Крон возглавляли каждый свой отдел Города, забытого временем, а за годы совместной работы между ними сложилось крепкое взаимное доверие. Женщины уселись на изящный диван и, потягивая заваренный чай, с досадой, но без осуждения поглядывали на коллегу, который с остервенением продолжал работать.
— Как думаешь, почему господин Рашид передал Город, забытый временем, господину Ноору? Мне казалось, он очень любил это место.
— Наверняка у него были причины. И Мелисса, без сомнения, переживала сильнее нас.
— Господин Ноор предпочитает почти не вмешиваться в управление, верно? Как управляющей, ей сейчас, наверное, приходится разрываться между делами.
— И не говори. Даже понять, что творилось в голове у господина Рашида, было непросто, а уж у нового владельца — тем более.
Крон оторвался от работы и бросил острый взгляд на болтавшую парочку. — Эй. Вы там не вздумали проявлять неуважение к хозяину?
— Ой, не будь таким занудой. Мы не жалуемся — просто удивляемся, сколько полномочий у нас теперь появилось.
— Да, и это хорошо. Конечно, свобода принимать решения означает и больше ответственности, зато работа приносит больше удовлетворения. И пусть распоряжения мы получаем от Мелиссы, всё равно проводим в жизнь политику господина Ноора. Всё складывается хорошо — жаловаться было бы просто неблагодарностью.
— Главное, что вы это понимаете…
— Вот кого надо расспросить, так это тебя, Крон, — сказала Заза с неприкрытым сарказмом и отпила ещё чаю. — Ты будто возненавидел господина Ноора с первой встречи. Откуда такая внезапная перемена?
Крон опустил голову и с раскаянием закусил губу. — Да, отрицать не стану. Я до сих пор себя не простил. Господин Ноор неизмеримо выше тех узких мерок, которыми я привык судить людей, — хотя понял я это лишь после событий того дня. Одними словами своей ошибки не искупить. В знак раскаяния я намерен до конца жизни служить ему.
— Эм… Никто не говорил, что тебе нужно заходить так далеко.
— Ты серьёзнее, чем кажешься, да, Крон? Хотя, наверное, удивляться не стоит: когда я вижу тебя за работой, ты всегда такой вежливый и старательный.
— Человеку с моими скромными способностями нельзя позволять себе лениться, — твёрдо ответил Крон. — Я горжусь своей работой и готов жизнью отвечать за её качество. Но даже при этом мне не счесть дел, в которых всех моих стараний попросту недостаточно.
— Пожалуй, ты всегда был к себе слишком строг.
— Кстати… Крон, разве ты раньше не работал на какой-то преступный синдикат?
— Что? Нет, — ответил Крон. — Я был всего лишь подсадным игроком в подпольном игорном доме. Иногда подрабатывал вышибалой или охранником — обычная силовая работа, — но от всего откровенно незаконного всегда отказывался.
— По-моему, это всё равно попахивает преступным синдикатом…
— Ты ведь сбежал в Город, забытый временем, потому что тебе надоело притеснять тех, кто слабее, верно?
— Не совсем, но достаточно близко, — признал Крон. — Разве ваши истории не похожи?
— Да, но ничего особенного в нас нет, — сказала Леа. — Ты не хуже нас знаешь, что у большинства местных работников сомнительное прошлое.
— За себя говори, — вмешалась Заза. — Я всего-то избила работорговца, которому принадлежала, и сбежала.
На мгновение воцарилась тишина. Затем прозвучал вопрос: — Ты ведь понимаешь, что по законам Сарензы это преступление?
— А что мне ещё оставалось? — спросила Заза. — На кону была моя жизнь.
— Давайте… сделаем вид, что мы этого не слышали, — сказала Леа. — Как бы то ни было, я благодарна за возможность работать здесь. Другого работодателя, который не задаёт вопросов о прошлом, не найдёшь.
— Сегодня подаёшь заявление, а завтра тебя уже определяют в какой-нибудь отдел, — согласилась Заза. — Правда, из-за этого время от времени к нам попадают настоящие чудики.
— А как только они начинают создавать проблемы, мы вышвыриваем их в пустыню, не оставив даже рубахи на спине, — заметил Крон. — И проблема решена.
— А чего ещё ждать от нашего директора по урегулированию конфликтов? — торжествующе воскликнула Заза. — Умеешь же ты выразиться, Крон.
— Хотя теперь нам, наверное, редко придётся так поступать, верно? — с улыбкой добавила Леа.
Крон и Заза согласно кивнули.
— Город, забытый временем, меняется, — продолжила Леа. — Вопрос лишь в том, какую форму примут эти перемены.
— Странно думать, что, сколько бы всего уже ни изменилось, это только начало… — задумчиво произнесла Заза.
— Хм… С тех пор как новый хозяин вступил в права, нас захлёстывает одна огромная волна перемен за другой.
— Впрочем, общая политика управления почти не изменилась, — заметил Крон. — Не нам оспаривать решения хозяина. Мы сотрудники и должны лишь исполнять их как можно лучше.
— Ты так говоришь, но, судя по его словам, он хочет, чтобы мы думали самостоятельно.
— Значит, так и будем поступать. Не пожалеем сил.
Заза и Леа обменялись кривыми улыбками. С самого дня их первой встречи Крон нисколько не изменился — ни во взглядах, ни в своей прямолинейности.
— А меня всё равно удивляет, что Мелисса осталась здесь.
— Да, меня тоже.
— О чём вы? — спросил Крон.
— Ну, обычные работники вроде нас — это одно… Но я никак не ожидала, что господин Рашид оставит её здесь.
Мужчина в чёрном костюме ненадолго задумался. — Разве это так странно? Без неё Город, забытый временем, не сможет обойтись. Он просто оставил нужного человека на нужном месте.
— И всё же, учитывая, что она для него значит… — пробормотала Леа.
— А? — Заза приподняла бровь. — Погоди, Крон. Только не говори, что ты ничего не заметил.
Крон промолчал и лишь недоумённо уставился на неё в ответ.
Заза переглянулась с Леа. — Хех. Не могу поверить. Сидит тут, хмурит брови, сокрушается, что совсем не умеет разбираться в людях и должен исправиться. И при этом…
— Вот именно, — подхватила вторая девушка на диване. — Мы столько лет работали вместе с Мелиссой и под началом господина Рашида. Неужели Крон даже не задумывался? Хотя, пожалуй, это вполне в его духе.
— А? На что вы намекаете? — спросил Крон. — Хватит ходить вокруг да около. Скажите мне прямо в лицо, что вы имеете в виду.
Заза протянула неуверенное «м-м-м». — Не знаю… Это как-то… Ведь так, Леа?
— Да. Одно дело — строить догадки, но сплетничать о таком было бы неправильно.
Крон пустым взглядом смотрел на девушек, а те продолжали разговор.
— Это всего лишь слух, к тому же несколько бестактный. Хотя теперь это уже почти секрет Полишинеля. Но всё равно…
— Ага. Все знают, просто из вежливости не говорят об этом вслух.
Замешательство Крона стало ещё заметнее. — Это что, загадка?
— Настоящая загадка — как ты до сих пор ничего не понял. Разве мы мало сказали? Тебе и правда стоит учиться лучше разбираться в людях. До некоторых вещей лучше доходить самому, знаешь ли.
— Она права. В таких делах ты совсем не силён, Крон.
— Тьфу. Хватит увиливать. — Крон поднялся и подошёл к женщинам. — Из-за вас я сейчас вообще не могу работать. Раз уж вы не хотите говорить прямо, хотя бы загладьте вину за то, что отвлекли меня, и помогите закончить —
Он не успел договорить: дверь открылась, и в комнату отдыха вошла та, о ком девушки так уклончиво говорили. — Заза, Леа, — ровно произнесла она.
— Директор Мелисса! — Все трое руководителей мгновенно выпрямились и повернулись к ней.
— Простите, что прерываю ваш отдых. Возникло срочное дело, и мне нужна ваша помощь. Можно я ненадолго вас заберу? Я прослежу, чтобы вам оплатили сверхурочную работу.
— Разумеется, госпожа.
— Мы сейчас подойдём.
— Спасибо. А ты, Крон? Я знаю, у тебя дел по горло, но перерывы предусмотрены не просто так. Ты мне нужен, так что не доводи себя до изнеможения.
— Да, госпожа. Не буду, госпожа.
— Похоже, нам пора, Крон, — сказала Заза. — Можешь…
— Убрать за нами? — закончила Леа. — Спасибо.
Выходя из комнаты вслед за Мелиссой, обе бросили на коллегу ядовитые взгляды, в которых читалось невысказанное предупреждение: «Только заикнись о нашем разговоре — пожалеешь».
— Какого чёрта это вообще было?.. — пробормотал Крон, едва оставшись один, и скривился. Без девушек ему теперь некого было донимать расспросами, а судя по их взглядам, ответов в ближайшее время он не дождётся.
Раздражённый мужчина в чёрном костюме поплёлся к сахарнице на столе и щедро насыпал в чай несколько ложек сахара. Затем уселся точно посередине дивана и лишь изредка отрывался от документов, чтобы взглянуть на часы на стене.
К тому времени, как перерыв Крона закончился, он уже направлялся к следующему делу. В бывшей гостиной осталась лишь чайная посуда, которую он так и не удосужился вымыть и убрать на место.
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«Спасибо. Кстати, кажется, мы уже давно не оставались вот так наедине.»
«Разве?»
«Да. Думаю, ты просто перестал считать время.»
Они сидели друг напротив друга на простых стульях, таких же потёртых, как их чайные чашки. Они молча пили чай, наслаждаясь мягкой тишиной, и наблюдали, как город рушится.
[Мелисса]
[Рашид]
Иллюстрация 10
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«У тебя совсем нет таланта».
Так ему и сказали.
Но, освоив [Парирование]
и став сильнейшим…
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Иллюстрация 10
И только тогда Сирена осознала простую роковую ошибку, которую совершила. Из глубин разбитого синего самоцвета появилось нечто человекоподобное.
Чёрт.
Оно узнало в ней ту, кто освободил его из заточения, и тут же бросилось в атаку, пока она была беззащитна.
[Парирование]
[Сирена]
[Ноор]
Я ПАРИРОВАЛ ВСЁ ВРЕМЯ, ЧТОБЫ СТАТЬ СИЛЬНЕЙШИМ АВАНТЮРИСТОМ
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Я ПАРИРОВАЛ ВСЁ ВРЕМЯ, ЧТОБЫ СТАТЬ СИЛЬНЕЙШИМ АВАНТЮРИСТОМ
Персонажи
Ноор
В двенадцать лет, после того как ему сказали, что у него нет таланта ни к одному из шести классов, он ушёл в изоляцию и десять лет оттачивал единственный навык — [Парирование]. Несмотря на то что он авантюрист самого низкого ранга, он невероятно силён — вот только сам ещё этого не заметил.
Линнебург (Линн)
Линнебург Клейз (Линн)
Четырнадцать лет. Ей нет равных ни в одной области, и она — первая принцесса Королевства Клейз. Вражеские силы пытались убить её, но Ноор сумел спасти её. Она стала называть его «учителем» и с тех пор следует за ним.
Инес
Инес Харнесс
Рыцарь Королевства Клейз. С детства владеет уникальным защитным навыком и использует его, служа телохранительницей Линн. Двадцать один год.
Роло
Мальчик-демонолюд. Обстоятельства его рождения и воспитания окутаны тайной. Его расу в основном презирают и притесняют, поэтому ему довелось прожить очень несчастную жизнь.
Сирена
Заместитель капитана Охотничьего корпуса под началом Мианны, Владыки лука. Выдающаяся лучница, в чьих жилах течёт кровь зверолюдов, она соответствовала высоким требованиям своего капитана и стала самым молодым заместителем капитана среди Шести армейских корпусов.
Рашид
Старший сын главы дома Саренза и бывший владелец Города, забытого временем. Похоже, он отдалился от семьи и решает сопровождать Ноора и его товарищей в город Саренза.
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События до сих пор
Ноор и его товарищи прибыли в город Саренза, где к зверолюдям относятся как к рабам. После того как они спасли близнецов Мину и Ригеля, отец Рашида, Зайд, пригласил их на аукцион рабов, где якобы должны были продавать демонолюдей. Аукцион оказался ловушкой, и Заду украл Чёрный клинок Ноора. Пока Ноор гнался за Заду, вид выставленных на продажу детей-демонолюдей привёл Линн в ярость, и она решительно бросилась спасать их, применив свою мощную магию.
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    Глава 186: Просьба о выступлении
— Я закончила связывать пленников, миледи.
— Спасибо, Инес.
Некогда роскошная атмосфера зала аукциона лежала в руинах: повсюду валялись обломки первозданных големов и неподвижные тела людей, опутанных сияющими митриловыми нитями. Убийцы попытались напасть на гостей из королевства Клейз, но обнаружили, что одной девочке они совершенно не противники. Теперь они жались на полу кучей, и в их глазах не осталось ничего, кроме страха.
Бронированная женщина, связавшая их, — Инес, — повернулась к лежавшей на полу группе бледноволосых детей.
— Как они? — спросила она.
Дети были выжившими из некогда малочисленного племени, которое раньше называли лепифолками, а теперь именовали демолюдьми. Изначально они жили на тихой окраине. На только что завершившемся жестоком аукционе они были главным товаром, и на их бледных шеях всё ещё виднелись следы магических ошейников, заставлявших их плясать под каждую команду хозяев.
— Они потеряли сознание, но в остальном с ними всё хорошо, — сказала Линн. — Я боялась, что им причинили вред похуже ошейников, но, к счастью, во время осмотра я не обнаружила никаких признаков этого.
— Хорошо это слышать.
— Если дать им отдохнуть, скоро они должны прийти в себя сами.
— Очень хорошо. А пока... — Инес отвернулась от спящих детей и посмотрела на находившегося неподалёку худощавого мужчину, съёжившегося от страха. Взгляд её стал острее. Он испуганно пискнул. — Ты Ари, верно? Это все они? Где их держали до этого? Если есть ещё дети, буду признательна, если ты нам расскажешь.
— М-Мы ничего не знаем! — настаивал он. — Мы даже не знали, что продаём демолюдей, до самого начала аукциона!
— Ложь тебе не поможет, уверяю.
— Я... Я не лгу! — завизжал Ари сквозь всхлипы. — Пожалуйста, вы должны мне поверить!
Инес некоторое время изучала его.
— Роло?
— Он говорит правду, — произнёс мальчик, черты лица которого напоминали лица спящих детей. — Они действительно ничего не знают.
— Тогда, полагаю, нет смысла допрашивать их дальше. — Инес отвернулась от всхлипывавшего на полу мужчины. — Но всё же сомневаюсь, что эти дети — единственные.
— Угу, — согласился Роло. — Когда я был рабом, я видел не всех, но почти уверен, что кроме них есть и другие. Надеюсь, с ними всё хорошо.
Линн помрачнела.
— Прости, Роло. Если бы только мы действовали быстрее...
— Нет, нет, — улыбнувшись, ответил он. — Я просто рад, что мы нашли хотя бы столько. Спасибо, Линн.
Стоявший позади них мужчина пожал плечами, и на его лице появилась горькая улыбка.
— Тем не менее, леди Линнебург, похоже, мы оказались в весьма незавидном положении, — сказал он, нарушив молчание. — Мы, возможно, пережили первую засаду, но позвольте напомнить: мы находимся в самом логове змей, да ещё и с группой беззащитных спящих детей на руках.
Линн задумалась.
— Полагаю, вы правы...
— Во-первых, я очень сомневаюсь, что мой отец когда-либо считал этих глупцов серьёзной помехой для Ноора или Божественного щита.
— Что вы предлагаете?
— Что вся эта компания с самого начала предназначалась на роль жертвенных пешек — включая моих младших братьев, — объяснил Рашид. — Это отличительная черта тактики моего отца: он никому не доверяет. Что бы здесь ни произошло, мы всё равно задержались бы, обеспечив ему возможность сбежать. В конце концов, мы не можем бросить этих детей и отправиться за ним. — Он на мгновение замолчал, а потом добавил: — Разве что перебить всех пленников.
Старший сын дома Саренза ухмыльнулся, оценивая реакцию Линн. Позади него Сирена перевела сосредоточенный взгляд на вход в зал аукциона, навострив длинные уши.
— Леди Линнебург?
— Да, Сирена?
— Я слышу шаги со стороны дворца, откуда мы пришли. Быстрые. И тяжёлые. Как у похожего на птицу без крыльев голема, на котором Рашид ехал сюда.
— Големы-рапторы — самые быстрые големы на суше, — подтвердил Рашид. — Сколько их?
— Одна пара ног, значит, голем один. Он направляется прямо к центру комплекса.
— Что это значит? — спросила Линн.
— Полагаю, он направляется в Подземелье Забвения, — ответил Рашид. — На самом деле это идеальное укрытие: внутри есть комнаты и залы, которые не исследовал даже дом Саренза. Но что-то подсказывает мне, что отец намерен сделать нечто большее, чем просто выиграть время.
Молодой наследник холодно взглянул на съёжившихся на полу людей. Затем снова пожал плечами, и его губы изогнулись в улыбке.
— В таком случае, — продолжил он, — Шауза, почему бы тебе не отправиться за ним?
— Я... Но...
— Не сомневайся, — предупредил Рашид. — Возможно, это твой единственный шанс. — В его голосе прозвучала насмешка. — Или ты всё ещё будешь настаивать на том, чтобы придумать оправдание и не идти?
Шауза замялся, опустив взгляд.
— Ой, да иди уже. Мне не нужна твоя сила. Если я буду с этими дамами, одним телохранителем больше или меньше ничего не изменится.
— Хорошо, — наконец ответил Шауза. Мгновение спустя он исчез.
— Инес. — Линн повернулась к стоявшей рядом женщине в серебряных доспехах. — Пожалуйста, отправляйся с ним.
— Миледи?
— Мы справимся без тебя. Кроме того, меня беспокоит Подземелье Забвения. Мы не знаем, что замышляет наш враг, поэтому тебе лучше подстраховать Шаузу.
— Поняла. Сирена, я поручаю тебе леди Линнебург.
Девушка-зверолюд решительно кивнула.
— Пожалуйста... присмотри за Шаузой.
Инес встретилась взглядом с Сиреной и кивнула.
— Конечно.
Её митриловый сапог ударил по полу, и она рванулась вперёд: чары в доспехах придали силы её ногам.
— Ну и ну, — сказал Рашид. — Похоже, у нас обоих проблемы с чрезмерно опекающими подчинёнными, а?
— Вы уверены, милорд Рашид? — спросила Линн. — Как вы будете защищаться без Шаузы?
— О? Я полагал, что заключил союз с вами.
— Но вы до сих пор не рассказали мне о своей истинной цели приезда в этот город.
— Уверяю вас, я намерен рассказать об этом в самое ближайшее время. Когда настанет подходящий момент, вы всё узнаете.
— Тогда до тех пор я буду считать, что вы у меня в долгу.
Рашид ухмыльнулся, а затем окинул убийц ледяным взглядом.
— Итак, как вы хотите с ними поступить? Мы не можем просто оставить их здесь. Самое простое решение — обезглавить их на месте. За их преступления это вполне заслуженно.
— Двое из них — ваши братья, — заметила Линн.
— Как бы ни было печально, в нашей семье не знают ни любви, ни привязанности. Разве не так?
— Я... Я прошу прощения! — завизжал Ари. — За всё, что я сделал! За всё!
— Б-Брат! — взмолился Нид. — О великодушный, милосердный брат! Пожалуйста, прости нас!
Рашид поднял оба плеча, явно сдерживая желание закатить глаза.
— Шутки в сторону, они настоящие члены дома Саренза — к тому же, осмелюсь заметить, довольно почтенного положения, — а моя семья придаёт большое значение крови. Не говоря уже о том, что в личном бою мы превосходим противников, но в самом центре города нас безнадёжно меньше. Чтобы выбраться отсюда, нам понадобится преимущество. Поэтому почему бы нам не устроить небольшое представление и не привлечь союзников?
— И что именно вы собираетесь делать? — спросила Линн.
— Так уж повезло, что в этом месте есть оракульные сферы — и добровольные актёры. Если правильно подать историю, мы сможем добиться, чтобы на нашу сторону прислали подкрепление.
— То есть вы хотите устроить трансляцию?
— Именно. Мы можем использовать этих несчастных, чтобы сочинить историю, которая улучшит наше положение. Я в этом уверен.
— Это будет лучше, чем если станет известно, что наша группа натворила бед в чужой стране, — согласилась Линн. — Подходящее оправдание даст нам и больше свободы передвижения. Но, если честно, я не слишком верю в наши актёрские способности...
— Придётся довольствоваться тем, что есть, — снова пожал плечами Рашид. — Кроме того, сценарий может быть простым: «Сыновья некоего торговца угрожали клинком иностранному высокопоставленному лицу». Даже любители смогут разыграть то, что действительно произошло, — и этого должно хватить, чтобы ваш отец отправил спасательный отряд.
— Полагаю, вы не ошибаетесь...
В отличие от встревоженного выражения лица Линн верховная жрица Святой теократии Астирра выглядела чрезвычайно воодушевлённой. Она отодвинула святого принца Тирренса и вышла вперёд.
— Мне очень нравится то, что я слышу, — объявила она со смешком. — Вы не против, если я помогу?
— Астирра? — произнесла Линн.
— Театр всегда был моим хобби, и в своих актёрских способностях я совершенно уверена, — похвасталась она. — Можно даже сказать, что я настоящий эксперт по драматургии!
— Драма... тургии?
— В таком случае, Ваше Святейшество, быть может, вы поставите массовку, сидящую вон там, — предложил Рашид. — И сами тоже сыграете, конечно.
Астирра захихикала.
— То есть я буду и главной актрисой, и режиссёром?! Кто бы мог подумать, что именно здесь у меня появится шанс показать свои тайные таланты! Тирренс! Я могу присоединиться, правда?!
— Н-Ну, с дипломатической точки зрения всё зависело бы от содержания пьесы... — нерешительно ответил Тирренс. — Но если ты этого хочешь, матушка...
— Отлично! Так, все готовы — рада с вами работать! Просто следуйте моим указаниям, и мы управимся в мгновение ока!
Астирра приветливо улыбнулась связанным убийцам. В ответ они посмотрели на неё с полным недоумением.
— А как насчёт вас, леди Линнебург? — спросил Рашид. — Это представление в основном предназначено для вашего отца, поэтому ничего не выйдет, если вы не примете участия.
— Хорошо, — после недолгого раздумья сказала Линн. — Я сделаю всё, что смогу.
— Спасибо за понимание. — Рашид повернулся к Тирренсу. — Ваше Святейшество, не могли бы вы помочь со сценарием? Нам ведь не хотелось бы устроить международный инцидент.
— Конечно. У меня мало опыта в подобных делах, но я постараюсь.
— Превосходно. Похоже, мы пришли к согласию. — Рашид развернулся и с улыбкой посмотрел на братьев. — Разумеется, вы двое с радостью поможете, не так ли? Правда, боюсь, вам придётся исполнять роли злодеев.
— Ой! К-Конечно! Всё что угодно!
— С-с радостью! Что угодно, брат!
— Хороший ответ. Раз уж вы не смогли сообщить никакой информации, стоит извлечь из вас хоть какую-то пользу, а? — Рашид широко ухмыльнулся, ничуть не обеспокоенный тем, как исказились от мучений лица его братьев.
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Зайд очнулся, прижавшись щекой к холодному полу. Поняв, что какое-то время пробыл без сознания, он медленно огляделся, озадаченный.
— Где... я? Что произошло?
Он попытался перебрать воспоминания, но те представляли собой туманную мешанину. Уперев ладони в каменный пол дворца, всегда красиво отполированный, он поднялся и уставился на белый потолок. Всё здесь было знакомым, ничто не казалось неуместным. Несмотря на то как он оказался на полу, тело не болело, и в остальном с ним тоже всё было в порядке.
По крайней мере, физически. Человек, с которым действительно всё в порядке, не просыпается, лёжа на полу и не понимая, как вообще сюда попал.
И тут он заметил зажатый в кулаке шевелящийся комок золотого металла.
Он... Точно. Кто-то дал его ему. Мужчина, который поколениями служил дому Саренза. Или... нет. Разве они не встретились совсем недавно? Кто он вообще такой? Зайд совершенно не мог вспомнить. Так кто же тогда вложил этот золотой комок ему в руку?
Зайд напряг память, пытаясь вспомнить, чем занимался до потери сознания. От усилия у него разболелась голова. Странно, но, когда золотой комок снова зашевелился, боль немного ослабла.
— Ах. Как же я мог забыть? Это ключ! С его помощью я смогу...
Воспоминания хлынули обратно. Или, по крайней мере, так считал Зайд.
Для него пульсирующая масса была реликвией из подземелья, известной как Ключ к славе, — великим и могущественным предметом, способным вернуть всё, что он вот-вот потеряет. С его помощью Зайд мог управлять огромным големом, дремавшим в Подземелье Забвения.
Но... откуда он это знал? Как бы ни старался Зайд, он не мог вспомнить, где узнал о такой вещи. Он знал лишь, что что-то внутри торопило его.
В подземелье. Скорее.
Безголосая команда повторялась снова и снова, пока не стала неотличима от его собственных мыслей.
— Мне нужно идти. Здесь должен быть голем-раптор...
Зайд распахнул известную только ему тайную дверь, оседлал искусственного голема, созданного для скоростного передвижения, и выскользнул из дворца, не попавшись на глаза слугам. Он направился прямиком к Подземелью Забвения в центре комплекса.
Глава дома Саренза, доверявший только собственным инстинктам, подчинился внутреннему голосу и с сосредоточенностью, не допускавшей иных мыслей, помчался к цели. И всё же часть его внимания оставалась в другом месте — с принцессой, которую он отправил на аукцион, и с мужчиной, которого никак не мог вспомнить.
— Интересно, чем всё закончилось...
Зайд выставил на продажу всех бывших у него демолюдей. Если бы делегация из королевства Клейз приняла участие в аукционе, это дало бы ему больше времени, хотя он сомневался, что гости стали бы вести себя мирно. И всё же убийц и первозданных големов, которых он дал своим глупым сыновьям, должно было хватить, чтобы подавить любое сопротивление — даже без магических ошейников на детях-демолюдях, служивших страховкой. В худшем случае они должны были задержать нескольких врагов, включая принцессу.
Но Зайд не позволял себе расслабляться. Он знал, что Рашид находится вместе с ними. Молодой наследник наверняка раскусил замысел отца и отправил своих людей в погоню.
Зайд молился, чтобы его не заметили вовремя. Молился, чтобы добрался до цели, не встретив препятствий. И словно издеваясь над ним, именно в этот момент он ощутил позади два присутствия.
— Проклятье. Значит, они уже здесь.
Оглянувшись, он убедился, что не ошибся: питомец Рашида — однорукий зверолюд — преследовал его, а Божественный щит королевства Клейз находился немного позади. К счастью, владельца Чёрного клинка нигде не было видно. Немного успокоившись оттого, что преследователей всего двое, Зайд вызвал големов, которых заранее спрятал под землёй на случай именно такого момента.
— Ко мне, бесполезные песчаные куклы! Задержите их как можно дольше!
Из земли вырвались десятки тысяч фигур, взметнув в воздух землю и песок. Но преследователи Зайда не остановились. Однорукий зверолюд выхватил нож, и с каждым взмахом десятки голов големов разлетались прочь. Рядом с ним женщина в серебряных доспехах прорезала щитами света широкие бреши в орде. Перед этой парой некогда безраздельно господствовавшая военная сила Сарензы превратилась в незначительное препятствие.
Зайд призвал ещё големов, отправив преградить им путь даже первозданных, но и те оказались неспособны противостоять врагам. Тех, кого свет Инес не разбил в обломки, клинок зверолюда быстро превращал в спутанные руки, ноги и торсы.
Высший правитель Свободного государства ожидал, что его големы окажутся слабее противников, но не настолько. Сила, которую он с таким трудом собирал со всех подвластных ему территорий, оказалась совершенно беспомощной перед двумя врагами. Похоже, Чёрный клинок был не единственным чудовищем, с которым ему пришлось столкнуться.
Зайд скрежетал зубами. Проклятый король Клейз. Сколько же мерзких созданий в человеческом обличье он держал на поводке?
— Выродки, все до единого!
И всё же Зайд был осторожным стратегом. Пока происходящее укладывалось в его расчёты. Уже давно стало ясно, что численность ничего не решит: враги были слишком сильны, и никакое количество не могло стать решением. Он понял это за бесчисленные часы, которые провёл, снова и снова прокручивая в памяти уничтожение отряда големов, напавшего на Город, забытый временем.
Зайду оставалось только бежать. Вступать в прямое столкновение с такой силой было бы ошибкой. Поэтому главы дома Саренза всегда поддерживали политику закрытых границ с северным соседом. Лучше всего было демонстрировать королевству Клейз холодную маску силы, скрывая правду: на самом деле они до ужаса боялись его.
Да, политика невмешательства была лучшим решением. Зайд всегда это говорил. Но как же получилось, что делегация королевства бесчинствует в пределах его страны? Как бы тщательно он ни искал ответ в памяти, объяснения найти не удавалось.
— Будь всё проклято!
У него больше не было времени искать причину. Наследие, которое его дом создавал поколениями, вот-вот должно было рухнуть. Крушение Сарензы уже надвигалось, а не маячило где-то в отдалённой перспективе. Судьба отвернулась от него, и он достиг точки невозврата.
Один и тот же вопрос эхом звучал в голове Зайда: как всё это произошло? Но ответа не было. В его памяти зиял пробел, который наотрез отказывался заполняться. В груди нарастало раздражение. Каким-то образом во всём случившемся был виноват он сам.
Но вскоре исчезло и это чувство.
— Неважно, — пробормотал он. — Когда песок осядет, на ногах останусь я.
Золотой комок в его руке зашевелился, словно был живым. Каждый раз, когда он вспыхивал своим жутким светом, страх Зайда отступал, а тяжесть подозрений и отчаяния спадала с его сердца. Он чувствовал уверенность. Ключ к славе был у него. Ему обещали непостижимую силу.
— Да. Да, надежда ещё есть.
Если он доберётся до цели, время ещё останется — именно так обещал тот мужчина. Зайд получит абсолютную силу, достаточную, чтобы сокрушить всё на своём пути. Внутренний голос уверял его, что так и будет.
Но... откуда ему знать, что обещание настоящее? Он ничего не знал о человеке, который его дал. Не мог вспомнить ни его имени, ни даже лица.
Нет. Это неважно. Ему не нужно было знать.
В груди вспыхнула улыбка, а затем расплылась по губам. Здесь не было места логике. Да и откуда ей взяться, когда впереди ждала такая слава? Перспектива сияла в его сознании, словно яркий прекрасный маяк, и Зайд отказывался подвергать её сомнению. Если он последует словам мужчины, то обретёт так отчаянно необходимую силу — достаточную, чтобы растоптать врагов. Она была прямо перед глазами.
«Отнеси его в Подземелье Забвения. Предложи его ядру подземелья. И тогда вся сила Сарензы будет твоей».
Но кто произнёс эти слова? Почему Зайд не мог вспомнить? Почему он так безоговорочно им доверял? Если смотреть объективно, положение хуже уже некуда: по пятам за ним гнались чудовища в человеческом обличье. И всё же сердце переполняли надежда и радость. Он не сдастся. Не пока держит ключ — сокровище, способное перевернуть всё.
Победа Зайда была предрешена. Внутренний голос — постоянный, не умолкавший ни на миг голос — говорил ему это.
— Да... Если я доберусь туда, победа за мной!
Наконец Зайд достиг входа в Подземелье Забвения. Внутри тянулся лабиринт комнат и проходов, устроенный так, чтобы до глубин могли добраться лишь самые сведущие. Для него пройти его было пустяком, и вскоре он достиг шахтного подъёмника, который должен был унести его далеко-далеко вниз, в глубины земли.
Сверху всё ещё доносился грохот разрушений, которые преследовавшие его чудовища оставляли за собой. И всё же, странным образом, Зайд оставался спокоен.
Это спокойствие не дрогнуло, даже когда он спрыгнул с голема-раптора, основательно искалеченного и готового рассыпаться, и бросился бежать, обгоняя даже первозданных големов из своей охраны.
Зайд не знал, что его тело уже начало меняться. От силы шагов кости скрипели и сотрясались. Лёгкие жадно втягивали воздух огромными глотками. Не обращая на это внимания, он врывался всё глубже и глубже в подземелье.
Когда он достиг цели — самой дальней камеры подземелья, — его кости были треснуты, плоть разорвана, а органы отказывали. Он выжал из тела каждую каплю силы, заставив его выйти за пределы возможного. Зайд был сломан и вскоре должен был умереть.
И всё же на его лице отражался чистый экстаз. В нём не было мучений — лишь возбуждение и восторг. Извивающийся золотой комок в его руке переписывал каждый сигнал боли, который тело пыталось послать, превращая его в поток блаженства.
Зайд стоял перед огромной каменной дверью, а его разум застилала эйфория. С момента обнаружения подземелья эту дверь не открывали ни разу. Никто не знал как, и никто не знал, что находится за ней.
Но Зайд знал. Он был в этом уверен. За дверью спала сила, которую он искал.
— Откройся! Покажись мне!
Он прижал ладонь к камню и толкнул. Это было бесполезно: даже целой стае големов не хватило бы силы сдвинуть настолько тяжёлую дверь.
И всё же бурлящие внутри него эмоции — настолько сильные, что он уже не мог понять, его ли они, — с неестественной мощью толкали его грузное тело. Он продолжал давить, не обращая внимания на влажный хруст костей и рвущуюся плоть. И дюйм за дюймом дверь начала поддаваться.
— Наконец-то. Наконец-то я нашёл тебя! Того, с кем так давно хотел встретиться!
Зайд заглянул в камеру — к ядру подземелья — и высоко поднял золотой комок в руке. Он не знал, как тот оказался у него. Знал лишь, что должен сделать именно это. Он уже не мог задаваться вопросом «почему»; даже простое подозрение было для него непозволительной роскошью. В сердце остались только надежда и радость, выплёскивавшиеся через край.
Мысли, которые должны были тонуть в острой смертельной боли, вместо этого захлёстывало невиданное блаженство. Наконец высшая сила была у него в руках. Титан Забвения был почти в пределах досягаемости.
Тот мужчина обещал ему именно это.
Кто же всё-таки был тот мужчина?
Зайд не знал. И это не имело значения. Он оставался в неведении, принимая исходившие от золотого комка эмоции за собственные. Зайд вставил ключ в предназначенное для него место на постаменте ядра подземелья и увидел, как тот начал бурлить.
— Ч-Что?
Золотой комок раскалился докрасна и в одно мгновение испарил пальцы Зайда. Освободившись от его хватки, он плавно растёкся внутри постамента и исчез из виду.
Боль — невообразимая боль — пронзила тело Зайда. Он рухнул, задыхаясь, пока стены, пол и потолок не начали яростно пульсировать, словно внутренности какого-то гигантского живого существа.
— Ч-Что... я здесь делаю?
Первозданные големы, сопровождавшие его, начали рассыпаться, словно были сделаны из песка. Их останки погрузились в пол и стены, подпитывая всё набиравшее силу сердцебиение подземелья.
Парализованный болью, Зайд испытал нелепое ощущение, будто оказался заперт внутри ещё более крупного существа. Судя по тому, как содрогалось подземелье, оно почти что трепетало от восторга — словно измученный жаждой путник, наконец нашедший воду.
Только тогда Зайд понял, что больше не может двигаться. Сознание вернулось к нему, но слишком поздно. Его конечности были окровавлены и переломаны, а сам он распластался на полу. Ближайшая песчаная стена пульсировала и ползла вперёд, словно хищник, приближающийся к добыче.
Зайду оставалось лишь кричать, пока извивающийся песок не поглотил его. Он знал, что всё созданное им — всё, что он приобрёл, украл или выменял ради наследия, — собственной рукой предал забвению.
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Впереди голем-раптор Зайда мчался к тому, что издали напоминало небольшую гору рыжеватого песка, — Подземелью Забвения. Одноглазый однорукий зверолюд подался вперёд, набирая скорость, и краем глаза заметил вспышку серебряных доспехов.
— За вами не так-то просто поспеть.
Несмотря на жалобу, Инес дышала ровно и сохраняла безмятежное выражение лица, не отставая от Шаузы. Даже среди зверолюдей он славился исключительной скоростью. Неужели её доспехи были зачарованы и помогали ей?
— Если вы не против, я составлю вам компанию, — сказала она.
— А разве вам не нужно защищать принцессу?
— Моя госпожа поручила мне помогать вам. А Сирена попросила меня вас прикрыть.
— Зайд знает, что мы за ним гонимся, — вместо ответа сказал Шауза. — Будьте готовы к радушному приёму.
Не успел он договорить, как окружавший их песок взметнулся, и из земли хлынул легион големов. Шауза без колебаний выхватил нож и безжалостно обезглавил десятки, но это едва уменьшило орду.
— Он использует их, чтобы выиграть время, — понял Шауза. — Такими темпами мы окажемся по шею в обломках и конечностях големов.
— Предоставьте это мне. [Божественный щит].
Одной рукой Инес создала огромную стену света и взмахом направила её навстречу набегающим големам. Конструкции взлетели высоко в пустынное небо и, падая, рассыпались во все стороны.
Шауза присвистнул.
— Теперь я понимаю, почему вам доверили охранять принцессу.
— Неужели вы действительно никогда не видели, как я сражаюсь? — спросила Инес. — Мой стиль лучше всего подходит для таких открытых полей боя, где я могу свести сопутствующий ущерб к минимуму.
— В таком случае продолжайте в том же духе.
Следующий рой големов преградил им путь, словно огромная песчаная стена. Инес встретила его с холодным спокойствием, отслеживая движения противников и описывая щитом широкий круг. В мгновение ока сотни рассечённых пополам торсов взвились в воздух.
— Прошу прощения, — сказала она. — Нескольких я пропустила.
— Ничего. Я разберусь, — ответил Шауза, быстро расправляясь с отставшими и превращая их в обломки.
Они беспрепятственно продолжили погоню. Следом из песка вырвались первозданные големы, намереваясь их задержать, но Инес прорубила сквозь них путь щитом света. Шауза добивал всех, кто подходил слишком близко, — и вскоре Зайд оказался у них на виду.
— Мы прорвались, — заметила Инес.
— Пока не убивайте его, — сказал Шауза. — У меня к нему свои дела.
— Я и не собиралась лишать его жизни. Но, похоже, нам ещё предстоит разобраться с новой проблемой.
— Угу. Он успеет войти внутрь раньше, чем мы его поймаем, а Подземелье Забвения — не самое простое место для путешествий.
Как только Зайд скрылся в зияющем входе подземелья, несколько тысяч големов сбились в кучу, запечатав проход, словно струп, затягивающий рану.
— Что теперь? — спросил Шауза. — Они отрезали нам путь.
— Им придётся постараться сильнее. [Божественный щит]. — Несколькими быстрыми взмахами Инес прорубила туннель в стене из автоматонов. — Что бы ни попыталось нас остановить, мы просто пробьёмся сквозь это.
Шауза на мгновение замолчал.
— Вы сильнее полагаетесь на грубую силу, чем я предполагал.
— Прошу прощения, но это единственный известный мне метод. Продолжим.
Они ворвались в Подземелье Забвения. Однако стоило им переступить порог, как Инес резко затормозила и огляделась.
— Это место оказалось куда больше похоже на лабиринт, чем я ожидала, — сказала она. — Как мы поймём, по какому пути идти?
— Я слышу Зайда отсюда. Он... под нами. Глубоко внизу — и продолжает спускаться. Должно быть, он заранее подготовил подъёмник.
— Тогда, полагаю, нам остаётся выбрать самый простой путь. [Божественный щит]. — Не теряя ни секунды, Инес начала прорубать твёрдый каменный пол, открывая дыру в просторную пещеру внизу. — Я проложу дорогу. Продолжай отслеживать его и говори, куда идти.
— Теперь я понимаю, что «полагаетесь» — это ещё мягко сказано... — пробормотал Шауза. — Но план не хуже любого другого.
Они продвигались всё глубже, прорубая стены и полы так, словно те были ничем. Несколько уровней спустя по всему подземелью разнёсся пронзительный сигнал тревоги, и со всех сторон начали появляться големы.
— Охрана подземелья, — сказал Шауза. — Сколько же големов этот человек держал в рукаве?
— Если вы не против, я поступлю с ними так же, как с остальными.
— Разумеется. Покажем ему, насколько бессмысленны его попытки нас задержать.
Они двигались дальше, полагаясь на слух Шаузы, и прорывались сквозь каждую стену и каждого голема на пути. Всё глубже и глубже.
— Насколько глубоко мы забрались? — вслух задумался Шауза.
— Если на глаз, то очень, — ответила Инес. — Куда теперь?
— Он близко. Вон там. Постойте... что это?
Они помчались по тускло освещённому проходу и наконец увидели Зайда, но от увиденного у них перехватило дыхание. Некогда толстые, дряблые конечности теперь вздулись и раздались, словно у закалённого в боях воина. Глубокие разрывы на коже, уже не способной удерживать мышцы, сочились струйками крови, но на лице Зайда отражался чистый экстаз. В одной руке он держал пульсирующий золотой комок, а другой с нечеловеческой силой распахивал огромную каменную дверь.
— Это... не он ведь, правда? — пробормотала Инес.
С громким скрежещущим стоном тяжёлая дверь открылась в мрачную каменную залу.
— Это ядро подземелья? — задумался Шауза.
— Что он делает?
В центре залы на потёртом алтаре стоял постамент, покрытый странными узорами. Над ним парил голубой кристалл — вероятно, ядро подземелья.
Ошеломлённые настолько, что не могли пошевелиться, они смотрели, как Зайд вытянул руку и положил извивающийся комок на постамент. Золотая масса погрузилась в него, словно её проглотили целиком.
Ослепительный свет залил залу.
Инес пошатнулась, едва удержав равновесие, когда пол начал двигаться и плавиться. Даже её зрение, казалось, исказилось.
— Что происходит?
Она больше не понимала, где верх, а где низ, — и дело было не только в её голове. Пол и стены каменной залы колыхались. Неужели они живые? С громким, тревожным гулом всё подземелье начало пульсировать, словно огромное сердце.
— Шауза. Смотрите.
Он проследил за её взглядом до центра залы и бросился вперёд. Бессознательное тело Зайда медленно погружалось в песок. Инес тоже оттолкнулась от земли, создала щит света и вырезала Зайда из песка. Она бросила его окровавленное тело Шаузе, тот поймал его и закинул на плечо. Мгновение спустя песок вернулся на место, извиваясь, словно искал потерянную добычу.
— Плохие новости, — сказала Инес. — Я могу прорубить этот песок, но он тут же восстанавливается.
— Нам незачем здесь оставаться. Уходим. Я понесу Зайда.
— Поняла. Я проложу путь.
Они повернулись к потолку и приготовились прорубиться сквозь него, полагаясь на ту же грубую силу, которая привела их в глубины подземелья. Но то, что прежде было твёрдым камнем, превратилось во что-то похожее на вязкую жидкость и, пока они бежали, активно тянуло их за пятки.
Големы охраны, ещё мгновение назад заполнявшие подземелье, исчезли. Их останки растаяли в песке, словно разогретая карамель, а окружавшие путников стены продолжали рушиться.
— Проклятье, — выругался Шауза. — Такими темпами нас заживо похоронит.
— Подождите немного здесь, — сказала Инес.
— Почему? У нас нет времени на—
— [Божественный щит].
Инес резко остановилась и подняла огромный щит света, прорубивший потолок насквозь. На другом конце их встретил клочок чистого голубого неба.
— Идём, — сказала она. — У нас всего несколько мгновений, прежде чем проход снова закроется.
— Понимаю. Очень эффективно.
Не говоря больше ни слова, Инес помчалась вверх по песчаному склону к поверхности. Шауза крепче перехватил тело Зайда и просто прыгнул следом.
— Едва не попались, — заметил он, приземлившись.
— И правда. Спасибо, Шауза. Боюсь, без вас я бы не выбралась.
— Скорее уж наоборот.
Даже пока под ними продолжало грохотать подземелье, путников окутало слабое чувство облегчения. Инес настороженно следила за зияющей дырой, через которую они выбрались, а Шауза отвернулся от неё.
— Прошу прощения, но Зайд пойдёт со мной, — сказал он.
— Шауза?
Когда Инес обернулась, его уже не было — как и Зайда, главы дома Саренза. Она поискала хоть какой-нибудь след, но увиденное заставило её застыть.
— Что... всё это значит?
Песок сыпался в образовавшуюся в земле дыру, но Инес едва это замечала. Огромная песчано-каменная гора, известная как Подземелье Забвения, исчезла, сменившись зияющей пустотой.
Прежде чем она успела осмыслить невозможное зрелище, земля так сильно содрогнулась, что Инес пришлось изо всех сил удерживаться на ногах. Когда дрожь стихла, из провала начало подниматься нечто исполинское.
— Гигантская... рука?
Именно. Песчаная рука была настолько огромной, что полностью закрывала ей обзор. Она поднялась и зацепилась пальцами за край бездны. Подтягиваясь всё выше, из глубин показалась гора, которую можно было описать лишь как движущуюся. Её торс был в десятки раз толще и без того массивной руки, и каждое движение посылало новые толчки по земле.
Инес подумала: Это гигант. Нет — титан.
Кем бы оно ни было, это существо имело гуманоидную форму. Два пустых глаза, посаженных в его черепе, не мигая смотрели на неё. Ветер усилился, закрутил песок, и вскоре исполина окружила пронзительно завывающая песчаная буря.
Исполин был настолько велик, что закрывал небо. Он поднял песчаную руку и обрушил её прямо на Инес.
— Плохо дело. [Божественный щит]!
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Щит света Инес принял удар титана, остановив его. Но в тот же миг из земли вырвались бесчисленные руки и вцепились ей в ноги. Мелкие песчинки проникли в щели доспехов, зашевелились на её теле, а затем вцепились в него и потянули Инес вниз.
— Проклятье!
Инес сопротивлялась, но это было бесполезно: песок тянул её всё глубже. Вскоре под поверхностью исчезли даже вытянутые пальцы. Окружавший её песок начал сжиматься, раздавливая Инес со всех сторон.
Леди... Линнебург...
Даже когда вокруг сгущалась тьма, последними мыслями Инес были безопасность её госпожи и товарищей. Песок поглотил её крики, пока наконец не наступила тишина.
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— Ваше Величество, успокойтесь.
Королевскую столицу трясло.
Землетрясения в королевстве Клейз случались крайне редко, поэтому зловещий гул встревожил множество жителей. Одни дрожали, опасаясь, что в Подземелье Потерянных произошло нечто ужасное, другие с беспокойством оглядывались, гадая, не начала ли Магическая империя очередное вторжение. Никто из них не знал, что настоящая причина находилась в самом центре столицы — на троне в зале приёмов дворца.
— «Успокойтесь»? — раздражённо, что для него было совершенно нехарактерно, повторил король Клейз. — Не уверен, что понимаю, к чему вы клоните, Кэру.
— Все мелкие животные в городе попрятались по норам, — сказал Владыка теней, один из бывших товарищей короля по приключениям. — Я понимаю, что вы чувствуете, но возьмите себя в руки.
Кэру только что закончил докладывать содержание сообщения принцессы Линнебург, переданного из Торгового Свободного государства Сарензы на юге через переносную оракульную сферу.
— Не понимаю, о чём вы, — сказал король Клейз. В его голосе было столько ярости и беспощадности, что даже Владыке теней было трудно к нему приблизиться. — Я спокоен. Я всегда спокоен.
— Что ж...
Каждый раз, когда король менял позу на троне, птицы на деревьях за стенами замка в панике взмывали в воздух и едва успевали устроиться на новом месте, как очередная дрожь заставляла их снова разлетаться.
— Я никого не виню, — выдавил король Клейз. В его голосе звучала скорбь. — Кроме себя, конечно. Это моя ошибка. Я был слишком наивен и недальновиден.
Кэру взглянул на разбитые плиты пола и трещины в стенах, оставшиеся после прохода короля, и решил больше ничего не говорить.
Разумеется, источником бессознательного разрушения, которое устраивал король, была запись, присланная из Сарензы. В воздухе зала приёмов парило движущееся магическое изображение: в тёмной комнате была показана девушка. Её конечности туго связали множеством слоёв верёвки, а лицо исказила мука.
Невозможно было ошибиться в её личности. Это была дочь короля — принцесса Линнебург.
Король Клейз с бездонной ненавистью смотрел на проекцию, которая заканчивалась и начиналась заново. Худощавый молодой мужчина — судя по чертам лица и одежде, дворянин — подходил к принцессе, подносил клинок к её шее и хихикал.
— О, мне всё мало, — сказал он. — Так ты принцесса Клейз? Неужели ты думала, что можешь просто войти в этот город и не столкнуться с последствиями? Дорогая ошибка — и расплатой за неё станет твоя жизнь!
— П-Пожалуйста, не надо! — закричала Линн на записи. — В-Вы знаете, кто я! Думаете, вам это сойдёт с рук?!
— П-Правильно! — добавила вторая связанная фигура рядом с принцессой. — Народ Митры не станет молча терпеть подобное злодейство!
Это была Астирра, верховная жрица Святой теократии.
Дворянин фыркнул.
— Вот как? «Верховная жрица» может быть высоким званием в ваших краях, но здесь вы ничего не решаете. Я могу делать всё, что захочу, и никто не обратит внимания на ваши крики!
Астирра скривилась.
— В-Вы негодяй! Что вы собираетесь с нами сделать? Н-Неужели вы хотите сказать, что...
— Ой, замолчите уже. Ваш визг раздражает. Эй, вы там, отведите её в темницы. — Он в последний раз взглянул на Астирру, пока его люди уводили её. — Я займусь вами после того, как закончу с принцессой, верховная жрица, — сказал он, намеренно вложив в титул насмешку.
— Да, господин, — хором ответили его люди и двинулись выполнять приказ.
— Нееет! — кричала Астирра, и её голос постепенно удалялся. — Пожалуйста, кто-нибудь! Кто угодно! Помогите нам! Помоги-и-ите!
Молодой дворянин некоторое время смотрел ей вслед, а затем повернулся к другой пленнице.
— Ну что ж, принцесса Линнебург, — сказал он, доставая украшенный золотом нож и облизывая лезвие. — Думаю, пора тебе получить то, что ты заслужи—
Запись внезапно оборвалась. Больше показывать было нечего.
На первый взгляд Кэру понимал, как это можно принять за настоящее происшествие. Однако чем дольше он смотрел, тем более натянутыми звучали реплики — и тем больше несоответствий замечал. Верховная жрица Митры, в частности, выглядела скорее увлечённой актрисой, чем жертвой, а стоило ему это заметить, как рассыпалось и всё остальное.
И всё же угрозы дворянина и отчаянное выражение лица принцессы Линнебург выглядели почти как настоящие, и их легко было принять за подлинные. Было ясно, что именно это вонзилось королю в сердце, вскрыв нечто глубоко погребённое, — нечто, к чему, как знал Кэру, нельзя было прикасаться.
Несмотря на это, запись явно была подделкой. Внимательный слушатель заметил бы, что многие звуки казались постановочными, словно их намеренно добавили позже. По сцене даже плыл дым, будто кто-то раздувал неподалёку пламя. Во многом запись напоминала вымышленные передачи, ставшие популярным развлечением по всей Сарензе.
Поэтому первым выводом Кэру стало, что это завуалированная просьба о подкреплении из королевской столицы. Очевидно, принцесса попала в Сарензе в ситуацию, требовавшую помощи извне.
Король Клейз, вовсе не будучи глупцом, тоже это понимал. Но, какой бы очевидной ни была подделка, вид любимой дочери в смертельной опасности отодвинул разум на второй план, и король больше не мог отделить его от захлёстывавших его эмоций — отсюда и постоянные попытки Кэру его успокоить.
— Я буду повторять это столько, сколько потребуется, Ваше Величество. Запись поддельная. Принцесса в безопасности.
— Я знаю, — ответил король Клейз. — Конечно, знаю. Но настоящая она или нет, один неверный шаг — и Линн вполне могла бы оказаться в подобной ситуации. Более того, это было даже вероятно! А если бы так случилось, то сейчас Линн была бы... Она была бы...
Лицо короля исказилось от муки, и очередной зловещий гул потряс королевскую столицу. Такими темпами жители могли пострадать.
— Довольно, Ваше Величество, — сказал Кэру. — Успокойтесь.
— Я снова говорю: я спокоен. Прямо сейчас я спокойно обдумываю лучший способ объяснить этим отбросам, какая судьба их ждёт, если они когда-нибудь посмеют тронуть Линн.
— Я... понимаю?
Внутренне Кэру сдался. Что бы он ни предпринимал, весь остаток дня король, скорее всего, будет не в духе. Обычно король Клейз высоко ценил мнение своих подчинённых, но в вопросах, касавшихся дочери, легко терял голову. Насколько знал Кэру, никогда прежде король не был настолько расстроен — и это говорило о том, как сильно он её любил.
— Ваше Величество. Просто... пока подождите здесь. Я пойду обсудить это с принцем Рейном.
— Угу. А пока я придумаю собственный план. Кажется, я близок к хорошей идее. — Король Клейз начал бормотать себе под нос: — Вообще-то, почему бы мне самому не отправиться в Сарензу и немного не попрактиковаться в дипломатии? А если слов будет недостаточно, чтобы до них дошло, пусть за нас говорят кулаки. Да, в конце концов, простота лучше всего.
Слушая бормотание короля, Кэру ощутил явную тревогу, но всё же повернулся и вышел в кабинет принца. Казалось, гораздо безопаснее было надеяться, что Рейн окажется более восприимчивым к голосу разума.
— Здесь повсюду следы Рашида, — задумчиво произнёс принц Рейн, потирая подбородок и размышляя над только что просмотренной записью. — Но что там происходит? Мы знаем лишь, что Линн встретила верховную жрицу и они договорились отправить нам замаскированную просьбу о подкреплении.
Изначально принцесса должна была войти в Сарензу с небольшой элитной командой, но, похоже, произошло нечто непредвиденное, вынудившее её попросить о дополнительной помощи. Однако на этот раз она не воспользовалась прямой линией тайной связи — вместо этого публично передала сообщение.
Короче говоря, запись утверждала, что принцессу Линнебург и верховную жрицу Астирру захватил в плен сын дома Саренза, которого явно выставляли злодеем. На поверхности это означало, что королевство Клейз и Святая теократия должны были отправить спасательные отряды.
С одной стороны, это значительно упрощало задачу принца Рейна: теперь у него был предлог открыто отправить подкрепление. С другой — происходящее в Сарензе становилось ещё менее понятным. Судя по характеру записи, можно было предположить, что немедленной чрезвычайной ситуации ещё не возникло: Рейн сомневался, что иначе Линн и остальные успели бы устроить такое представление.
Кроме того, если говорить о чистой боевой силе, им и без того должно было хватить имеющихся ресурсов. Даже если не считать принцессу Линнебург, Инес — Божественный щит — и Ноор, владелец Чёрного клинка, каждый по отдельности превосходили военный потенциал целой страны. А если и этого было недостаточно, с ними находилась Громовая вспышка Сирена — одна из немногих, кому Мианна, Владыка лука, доверяла, — а также Роло, лучший ученик Библиотекаря Мелузины, магического инженера и правой руки Окена, Владыки заклинаний.
И всё же сообщение подразумевало, что они столкнулись с проблемой, которую не могли решить самостоятельно даже объединёнными силами. По крайней мере, это был естественный вывод.
— У меня плохое предчувствие, — пробормотал принц Рейн. — Будем надеяться, что оно окажется всего лишь предчувствием.
Несмотря на попытку сохранить оптимизм, он лучше всех знал: в такие моменты его инстинкты чаще всего оказывались правы.
Он вспомнил, как его младшая сестра отправилась в Святую теократию и столкнулась с существом, известным как «Святая Митра». Согласно отчёту Линн, даже Божественный щит Инес оказался почти бесполезен, и единственным способом причинить чудовищу вред оставался Чёрный клинок. Чем бы ни была Святая Митра, это было сверхъестественное явление, находившееся за пределами их понимания.
Неужели в Сарензе появилось нечто сопоставимое? Это казалось маловероятным, но именно в этой стране находилось Подземелье Забвения — крупнейшее подземелье в мире. Если Линн и остальные действительно столкнулись с угрозой такого масштаба, Ноор должен был суметь защитить их, но в лучшем случае этот человек отличался импульсивностью. Что, если он окажется отделён от них или по какой-то другой причине не сможет помочь?
Хуже того, Линн работала с Рашидом, что лишь повышало вероятность её втягивания в недобрую интригу. А принц Рейн всегда считал, что лучше перестраховаться, чем потом сожалеть.
— Дарчен.
— Милорд.
— Пусть Чёрный наконечник извлекут из глубин сокровищницы и доставят Линн и её товарищам в Сарензу.
— Э-Этот Чёрный наконечник, милорд? Национальное сокровище, извлечённое из подземелья вместе с Чёрным клинком?
— Именно его. Позже я поговорю с отцом и получу разрешение. Мы не располагаем временем, так что приступай.
— Н-Немедленно, милорд.
Отправить такую ценную реликвию за пределы королевства было серьёзным решением, но принц Рейн действовал не из личных чувств. Если появилось чудовище уровня Святой Митры, это было абсолютной необходимостью.
Пока принц, погружённый в мысли, снова просматривал запись, в кабинет вошёл Кэру.
— Милорд. Нам нужно поговорить.
— Кэру? В чём дело?
— Король... не в себе. В худшем случае он может объявить Сарензе личную войну.
— Отец всегда теряет самообладание, когда дело касается Линн...
— Что нам делать? В его нынешнем состоянии понадобится нечто по-настоящему убедительное, чтобы его переубедить.
— Скажи ему, что я отправляю к Линн сильнейших из наших бойцов. Этого должно хватить, чтобы его успокоить.
Кэру замолчал.
— Сильнейших?.. Не могли бы вы уточнить?
— Не волнуйся, Кэру. Уверяю тебя, я рассмотрел все возможности, и это самое логичное решение. В отличие от отца, я умею сохранять самообладание и отличать разум от чувств. Но, по крайней мере, мы должны убедиться, что они точно понимают, чью сестру решили подвергнуть опасности.
Принц Рейн сжал кулаки и посмотрел Кэру прямо в глаза, не оставляя сомнений в своей решимости. В ответ Владыка теней просто развернулся и ушёл. Странно, но его удаляющиеся шаги звучали почти обречённо.
— Так вот почему нас всех вызвали в срочном порядке, — пробормотал Дандалг, всё ещё озадаченный. Он стоял на окраине королевской столицы вместе с остальными Шестью владыками.
— Они правда настолько взволнованы? — спросила стоявшая рядом Мианна.
— Да, — подтвердил Кэру. — Полагаю, ещё довольно долго они не будут воспринимать разумные доводы.
— Всё настолько плохо?
— Хо-хо, — усмехнулся Окен, поглаживая длинную бороду. — Я понял, что эта запись принесёт неприятности, ещё когда Мелузина показала её мне в исследовательской лаборатории. И всё же не ожидал, что они воспримут её настолько плохо.
Сиг, Владыка меча, слегка покачал головой.
— Я тоже её видел. Игра принцессы была слишком убедительной. Её привычка выкладываться на полную в этот раз сыграла против неё.
— Всегда была одной из её сильных сторон, — сказал Дандалг, — но да, всему есть предел.
— Его Величество тоже виноват, — добавила Мианна. — Это всего лишь короткая запись о том, что его дочь попала в беду. Если спросите меня, он слишком остро реагирует.
— А что, если бы она была твоим ребёнком? — спросил Дандалг.
— Я бы гнался за тем, кто посмел её тронуть, хоть на край света, и, само собой, превратил бы его голову в решето стрелами.
Дандалг вздохнул, проведя рукой по волосам. В этом вся Мианна: для себя у неё один набор правил, а для остальных — другой.
— Наверное, удивляться не стоит, — задумчиво произнёс он. — Его Величество стал спокойнее после восшествия на трон, но всегда был не прочь объяснить всё кулаками.
— Было близко, — сказал Кэру. — Я думал, он в любой момент рванёт в Сарензу.
— Хо-хо. Нельзя было этого допустить — даже если его удары и могли бы дать големам достойный отпор.
— Поэтому мы и согласились на компромисс принца Рейна: отправить нас, сильнейших воинов королевства, в качестве спасательного отряда.
— Похоже, принц встревожен не меньше отца, — пробормотал Дандалг.
— Д-Доставка! — раздался чей-то голос.
Шесть владык повернулись и увидели Мелузину, Библиотекаря, толкавшую нечто похожее на тележку с магическим приводом. Сверху стоял небольшой сундук.
— А, Мелли, — сказал Окен. — Спасибо. Знаю, ты и так занята, особенно после всей этой истории с записью.
— И чья это вина, что у меня прибавилось работы? — проворчала Мелузина.
— Ты ведь не тащила это сюда сама? — спросил морщинистый маг, полностью проигнорировав её жалобу.
— Я прикрепила устройства для уменьшения веса, которые мы используем в каретах Его Величества, но даже после этого мне пришлось толкать его изо всех сил. Как такая маленькая вещь может быть настолько тяжёлой, выше моего понимания.
— Что ж, наконечник сделан из того же материала, что и Чёрный клинок. Этого объяснения достаточно.
— Мы действительно везём в Сарензу настолько ценную реликвию? — спросила Мелузина.
— Приказ принца Рейна. Должно быть, у него есть план.
— Эй, Мелузина? — вмешалась Владыка лука. — Мой заказ тоже приехал?
— А, капитан Мианна! Д-Да, приехал! Вот самый первый прототип, сделанный из панциря Божественного зверя. Он называется... Ну, эм, у него пока нет настоящего имени, но мы прозвали его Просвечивающим луком из-за внешнего вида.
— Понятно. Так это тот самый неудачный эксперимент, о котором я столько слышала.
Мелузина издала сдавленный звук.
— Н-Ну, не могу сказать, что вы ошибаетесь... — пробормотала она, сжавшись.
— Ну же, Мианна, — укоризненно сказал Окен. — Не нужно быть настолько суровой. Эксперименты и неудачи идут рука об руку.
— Я всего лишь констатирую факт, — ответила Мианна. — Знаю, Его Величество заказал лук, «подобного которому ещё не видели», но обязательно было делать его совершенно непригодным? Он сломал несколько костей, просто пытаясь его натянуть, ради всего святого. Кому, по-твоему, он понадобится?
— Я... То есть... — голос Мелузины стал ещё тише. — Кажется, я немного увлеклась во время изготовления...
— Тебе повезло, что первым его испытал Его Величество: этот качок заживает быстрее, чем успевает думать. Если бы кто-то другой попытался натянуть его... Что ж, кто-нибудь мог бы умереть.
Мелузина всхлипнула.
— Д-Да, мэм. Я обдумаю свои действия.
— Впрочем, — вмешался Окен, — если говорить исключительно о качестве исполнения, это невероятная работа, разве нет? Я впечатлён тем, что ты вообще смогла такое придумать, Мелли, хотя сам факт, что ты решила это изготовить, меня тревожит...
— В-Вы тоже, мастер Окен?! Но ведь это вы... — На лице Мелузины вспыхнуло понимание. — О-о, я вижу, что вы делаете, наставник-предатель!
— Хо?
— Как лук он превосходен — это я признаю, — сказала Мианна, не обращая внимания на их перебранку. — Качество изготовления не сравнится ни с чем. Я даже назвала бы его шедевром, если бы не один очевидный недостаток. Кажется, я никогда не видела более красивого лука. Если бы ты сказала, что нашла его в самой глубокой части подземелья, я бы поверила.
Мелузина моргнула.
— А?
— Поэтому, раз уж так жаль оставлять его без дела, пока я заберу его себе. Это лучше, чем позволить ему пылиться в сокровищнице. Кроме того, я знаю кое-кого, кто, возможно, действительно сможет его натянуть.
Мелузина заколебалась, но решила, что в итоге Мианна похвалила лук сильнее, чем раскритиковала.
— Д-Да, мэм! — воскликнула она, смутившись, когда отдала лук — своё первое оружейное творение. — Пожалуйста, хорошо заботьтесь о моём ребёнке!
— О ком ты говоришь? — спросил Окен.
— Разве не очевидно? — сказала Мианна. — О парне с такой нелепой силой, что он сломал каждый лук, который когда-либо брал в руки. Уф. От одной мысли об этом я снова начинаю злиться.
— Хо-хо. Постарайся не затеять драку, как только увидишь его в Сарензе.
— Проклятье... Почему эта штука такая тяжёлая? — пробормотал Дандалг. Настоящая гора человека, он отвечал за тяжёлую работу, но даже ему с трудом давался небольшой сундук, который он забрал у Мелузины.
Неподалёку зарычал чёрный дракон, ранее известный как Дракон Бедствий. Владыка щита резко повернул взгляд к исполину.
— Это точно не проблема? — нерешительно спросил он. — Пересекать границу на драконе выглядит не слишком хорошо. А если они решат, что мы вторгаемся?
Окен пренебрежительно фыркнул.
— Не без оснований. В чём проблема? Это они начали драку.
— Может быть, но сомневаюсь, что это убедит наших международных партнёров...
— Запись уже разошлась по другим странам. Мы легко объясним, что являемся спасательным отрядом.
— Да, но всё же... — Дандалг тревожно посмотрел на Ралу. — Думаешь, она нас послушает? У нас ведь нет Роло...
— Сам мальчик сказал, что она понимает простые просьбы, — заметил Владыка спасения. — И она, похоже, совсем не против отправиться в путь, разве нет?
— Как ты можешь быть настолько беззаботен, Сейн?
— Я успел её узнать. По крайней мере, достаточно, чтобы понимать её настроение. — Он повернулся к дракону и весело сказал: — Ты ведь хочешь увидеть своего хозяина Ноора, правда?
Услышав имя хозяина, Рала снова зарычала. Она положила шею на землю и приглашающе расправила крылья, словно подгоняя будущих пассажиров и предлагая им скорее забраться на спину.
— Похоже, это наш сигнал, — вздохнул Дандалг. — Не могу сказать, что жду этого с нетерпением.
— Не будь таким, — сказал Сейн. — Принцесса и её товарищи действительно могут оказаться в беде. Наш долг — ставить их безопасность выше собственной.
— Ты ведь понимаешь, что я окажусь прямо впереди, да?
— И что с того?
Дандалг снова вздохнул.
— Знаю, это часть работы, но даже представить не хочу, с каким безумием нам придётся столкнуться внизу.
С этой мрачной мыслью Шесть владык забрались на спину Ралы и отправились в Сарензу.
— Нееет! Пожалуйста, кто-нибудь! Кто угодно! Помогите нам! Помоги-и-ите!
В восстановленном соборе Митры Двенадцать священных посланников — ближайшие советники верховной жрицы и правящая элита теократии — напряжённо смотрели запись. Они были бессильны и лишь наблюдали, как группа мужчин уводит их предводительницу в белых одеждах.
— Е-Её Святейшество! Бедное Её Святейшество!
У нескольких святых рыцарей слёзы текли из-под шлемов, а другие всем телом сотрясались от ярости.
— Какое безобразие! К-Как такое могло с ней произойти?!
— Эм, ребята? Она ужасно играет.
— Замолчи, Миранда! Разве ты не видишь, как Её Святейшество корчится от муки?! Разве не слышишь, как её голос дрожит от горя?!
— Ну да... Именно это я и имею в виду. Она явно иг—
— О, бедная Её Святейшество! Подумать только, ей приходится терпеть такие ужасы в Сарензе!
— Именно поэтому мы, Декстрал, выступали против её отъезда! Как мы могли позволить Их Святейшествам отправиться в языческие земли в одиночку?!
— Ты осмеливаешься обвинять кого-то в такой час?! Забери свои слова обратно, мерзавец, иначе я заставлю тебя проглотить их!
— Требую божественного суда! Политической чистки!
— Эм, алло? Кто-нибудь меня слушает? Эй, Сигир! Сделай что-нибудь, пока они не разнесли всё вокруг!
— Вы правы, Миранда. Позволить Её Святейшеству столкнуться с подобным несчастьем — величайший позор в моей жизни. — Сигир замолчал на несколько секунд, затем поднялся. — Посланники! Слушайте меня! Её Святейшество поручила мне заботиться о святом городе в своё отсутствие, поэтому я отдаю приказ: собрать рыцарей и немедленно выстроиться у причалов воздушных кораблей! Мы отправляемся в Сарензу! Святая теократия бросит все военные силы на спасение Их Святейшеств — верховной жрицы Астирры и святого принца Тирренса!
— Есть, сэр!
— Э-э, что?
Вскоре все святые рыцари теократии построились у причалов воздушных кораблей, а посланники встали впереди.
— Все здесь? Хорошо.
— Сэр!
— Э-Эм, С-Сигир? Может, сначала ненадолго успокоимся и—
— Обнажить клинки! Занять позиции! А теперь повторяйте за мной: «Тем, кто обидел Её Святейшество, мы станем смертью! Мы не проявим милосердия! Мы станем божественной карой!»
Каждый рыцарь последовал примеру Сигира, высоко поднял меч и прокричал:
— Тем, кто обидел Её Святейшество, мы станем смертью! Мы не проявим милосердия! Мы станем божественной карой!
Миранда подумала: Плохим это кончится.
Во главе с Двенадцатью священными посланниками святые рыцари теократии поднялись на воздушный корабль — реликвию, когда-то извлечённую из Подземелья Стенаний, — и с боевым пылом взяли курс на Сарензу. А где-то в другом месте примерно в то же время в воздух поднялся некий чёрный дракон.
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    Глава 190: У торговца оружием
— И… снято! На этом всё! Отличная работа, все!
В полумраке комнаты прозвучал голос Астирры. Напряжение в воздухе рассеялось: люди переглядывались и с облегчением переводили дух.
Верховная жрица удовлетворённо кивнула, а затем повернулась к единственным двум людям, которые всё ещё, похоже, нервничали, — они сжимали бутафорские ножи, словно не знали, что ещё с ними делать.
— Ари, Нид, вы великолепно сыграли злодеев!
— П-Правда?
— Хе-хе… С-Спасибо…
Мальчики выглядели искренне польщёнными.
В отличие от них принцесса Линнебург, которую убийцы, переквалифицировавшиеся в статистов, осторожно развязывали, выглядела подавленной.
— На этом я сделала всё, что могла, — сказала она. — Надеюсь только, что дома все поймут моё послание.
— Без всяких сомнений. — Астирра мягко улыбнулась. — Ты играла потрясающе, Линн. Я даже на миг почти поверила!
— П-Правда? Я не была уверена…
Неподалёку принц Тирренс тихо рассмеялся.
— От меня ты тоже получаешь высший балл, Линн. Мы дали своим друзьям дома более чем достаточное основание прислать подкрепление. Но если меня что и тревожит…
— Что же?
— Все выступили куда лучше, чем я ожидал. — Тирренс поднял взгляд; его весёлое выражение омрачилось. — Боюсь, наша сторона может отреагировать слишком бурно.
— Да брось, Тирренс! — воскликнула Астирра. — Посланники, конечно, бывают немного опрометчивы, признаю, но все они талантливы и очень способные. Уверена, нам не о чем волноваться!
— Ты права, — наконец произнёс Тирренс, хотя лицо его по-прежнему оставалось мрачным. — И мы оставили Сигира за главного. Остаётся только довериться его суждениям.
— Вот это настрой! Позитивное мышление — всегда первый шаг!
Даже несмотря на заверения верховной жрицы, Линн — та, кто изначально предложила устроить это представление, — выглядела необычно задумчивой. Тирренс повернулся к ней.
— Не считая этого, остальные ушли уже довольно давно, — сказал он. — Здесь не слишком… тихо? Хочется верить, что отсутствие новостей — хорошая новость, но…
— Шауза и Инес наверняка прекрасно ладят, — ответила Линн. — Но ты прав. Я тоже немного беспокоюсь…
Астирра задумчиво протянула:
— Кстати, мы ведь и от Ноора ничего не слышали. Как думаете, он где-нибудь заблудился?
— О нём меньше всего нужно волноваться. И всё же… — на лице Линн явно читалось беспокойство, когда она подняла взгляд к потолку. В отверстии, оставленном её пламенем, виднелся клочок голубого неба. — Где же вы, наставник?
— Хм… Чёрт. Я окончательно заблудился.
Вокруг простирался незнакомый городской пейзаж. Не совсем новый для меня — я преследовал того подозрительного типа до самого этого места, — но я по-прежнему понятия не имел, где нахожусь, каким маршрутом сюда пришёл и даже в какую сторону идти, чтобы вернуться.
— Хуже того, я забыл отдать Линн деньги… — пробормотал я. — Кажется, им с остальными они были нужны. Надеюсь, они там справляются.
С Астиррой всё было бы в порядке — она, похоже, сказочно богата, — но Линн я, наверное, оставил в затруднительном положении. Как ей управиться с оставшейся частью аукциона, если я унес с собой все деньги? Потом придётся извиниться. Если, конечно, я вообще смогу вернуться.
Блуждая по улицам и витая в мыслях, я в конце концов снова оказался в знакомом месте: на площади, заваленной обломками рухнувшего шпиля. Здесь я в последний раз видел Заду, подозрительного типа, которого преследовал, прежде чем он от меня исчез.
С тех пор как я попытался вернуться в центр города, это, кажется, был уже десятый раз, когда я сюда забрел. Я снова сбился с дороги.
Так. Ага. Я безнадёжно заблудился.
Я подошёл к уличному лотку и снова попросил стоявшего там юношу помочь мне.
— Простите. Не могли бы вы подсказать дорогу к центру города?
— А? Странно. Сегодня уже многие спрашивали дорогу. Тебе нужно… Погоди. Это опять ты?! Который раз уже?!
— Простите. Я был уверен, что следовал вашим указаниям, но в итоге снова оказался здесь. Куда бы я ни пошёл, всё начинает выглядеть одинаково.
— Ты ведь не собираешься заставить меня объяснять всё снова, господин? Хотя, полагаю, я и правда у тебя в долгу жизнью… Ладно, ладно. Давай так — в этот раз я нарисую карту. Тогда ты не заблудишься, ясно?
— Спасибо. Вы меня спасаете.
— Нет, это ты меня спас. Погоди — мне нужны бумага и перо.
Щедрый юноша убежал, оставив меня одного. Я решил уставиться в пустоту, чтобы скоротать время, но тут сзади раздался странно знакомый голос.
— Эй. Ты чего всё ещё здесь? Я думал, ты давно убежал к своим друзьям.
— Пытаюсь, но никак не могу сориентироваться. Что бы я ни делал, я снова оказываюсь здесь и… Хм? — Я обернулся и увидел того самого человека, который украл мой Чёрный клинок; его лицо по-прежнему было скрыто повязками. — Заду? Очень кстати. Не мог бы ты вернуть мне меч?
— Сколько раз мне ещё повторять: нет? Кроме того, я уже передал его своему клиенту, а он сам уже смылся из города.
— Тогда ты можешь сказать, куда он отправился?
— Ага, нет. Да и место это такое, куда тебе всё равно не попасть.
— Ну, значит, ничего не поделаешь.
Он замолчал.
— А? Ты сдаёшься? Вот так просто?
— Конечно нет. Поищу позже, когда будет время. А ты вообще что здесь делаешь? Тебе ведь от меня больше ничего не нужно?
— Эх. Если бы всё зависело от меня, я бы вообще больше никогда тебя не видел. Но жизнь не настолько удобна, так что вот мы и встретились.
— Значит, тебе всё-таки что-то нужно?
— Ага. Если вкратце, мне нужно, чтобы ты умер. Желательно поскорее. Не мог бы ты это сделать?
— Что? Ну, очевидно, я откажусь.
— Так и думал, — протянул Заду. — Да и в любом случае твой ответ ничего бы не изменил.
Тогда он исчез.
[Парирование]
Я резко развернулся, вовремя поднял руку и отбил серебряный крестообразный клинок, летевший прямо мне в спину. Раздался глухой металлический звон, оружие разлетелось вдребезги, но прежде успело оцарапать мне предплечье, и брызнула кровь.
— Серьёзно, можешь прекратить? — сказал я. — Я ведь уже говорил: а если пострадает случайный прохожий?
— А я уже говорил, что мне всё равно. Почему ты никак не научишься?
Мне хотелось бросить ему в ответ ту же фразу, но я ограничился [Слабым исцелением]. Порез оказался неглубоким и тут же затянулся.
— А ты и правда быстро лечишься. И реакция у тебя стала лучше с нашей первой встречи, — заметил Заду. — Поэтому я терпеть не могу иметь с тобой дело. Скажи, ты вообще можешь умереть? Если я отрублю тебе голову, ты ведь не встанешь снова?
— Что? Я не какой-то там монстр.
— Разве? Улики говорят об обратном.
Он снова исчез.
[Парирование]
Как и прежде, удар пришёлся из слепой зоны — и, как прежде, я отбил его предплечьем. Если так будет продолжаться, я сомневался, что мне вообще будет грозить настоящая опасность, но это не меняло сути. Как бы вежливо я его ни просил, сдаваться и уходить он не собирался.
— Тогда придётся убедить тебя иначе, — пробормотал я. — [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Я ждал следующего серебряного клинка. Как только отбил его, закрутился за спину Заду и зажал его шею в захвате.
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— Да какого чёрта? Откуда у тебя взялась такая нелепая сила? Я едва могу пошевелиться, не то что вырваться.
— Не отпущу тебя, пока ты не пообещаешь уйти.
— Ладно. Я уйду.
— Правда? А—!
В тот миг, когда слова слетели с губ Заду, я машинально расслабил хватку — именно этого он и ждал. Он вырвался и врезал мне ногой, отбросив прочь. От удара я пролетел сквозь несколько стен и, прежде чем успел понять, что происходит, оказался погребён под грудой обломков.
Вокруг меня раздались крики, но, похоже, никто не пострадал. Я выбрался из-под обломков и поднялся, только чтобы увидеть, как Заду идёт ко мне через проделанные им дыры.
— Это было нечестно, — сказал я.
— У тебя не просто винтика не хватает — у тебя весь механизм отсутствует. Не знаю, кто ещё поверил бы мне и отпустил так легко. Даже не чувствую, будто тебя обманул.
— Вы двое кто такие?! Что вы сделали с моей лавкой?!
Я приземлился в магазине. Хозяин лавки выглядел взбешённым, одинаково свирепо глядя и на Заду, и на меня.
— Хм. У торговца оружием? — заметил Заду. — Ты специально сюда приземлился?
— Нет. Так вышло, — ответил я.
Заду с праздным любопытством огляделся, не обращая внимания на возмущение хозяина. Сквозь поднятую мной пыль я видел, что этот человек в повязках был прав: стены и витрины были заполнены клинками всевозможных видов. К сожалению, немало из них сломалось или погнулось во время моего эффектного появления.
— Какого чёрта вы тут творите?! Мало того что вломились без разрешения и проломили стену, так ещё и испортили мой самый ценный товар!
— Простите. Это вышло случайно, — сказал я. — Я заплачу за всё, что сломал.
— Это были выставочные образцы! Ты вообще знаешь, сколько они стоили?! Вам обоим конец — я заставлю вас занять столько денег, сколько только согласятся дать ростовщики, и…
— Этого хватит? — Я достал пять монет из Кошелька горного хранилища и протянул их хозяину лавки.
— А? Что? Думаете, эти мелкие деньги всё уладят?.. Кх! Э-Это королевское золото! — Ярость сошла с его лица, сменившись широкой улыбкой. — Д-Да, сэр, этого с лихвой хватит, чтобы покрыть ущерб! Э-э, возможно, это даже самую малость больше, чем нужно…
— Тогда могу я на оставшиеся купить оружие? — спросил я.
— К-Конечно! — ответил хозяин лавки, уже пятясь прочь. — Более того, считайте весь магазин в вашем распоряжении!
— Правда? Спасибо, наверное. Я… Хм?
Прямо в спину хозяину лавки внезапно устремился поток серебряных клинков. Разумеется, это был Заду.
[Парирование]
К счастью, я успел схватить с пола меч и отбить клинки. При столкновении они разорвались, осыпав лавку мелкими металлическими осколками. Меч в моих руках тоже раскололся, не выдержав силы, с которой я его сжал.
— Такое не каждый день увидишь… Мечи обычно не ломаются после одного взмаха, — протянул Заду.
— Со мной так постоянно. Думаю, я слишком привык к Чёрному клинку.
— Ну да… Если так объяснить, почти звучит разумно. Всё равно жаль. Этот меч сделал вполне приличный оружейник. И он ещё и старинный — коллекционный экземпляр, который трудно достать.
— Ты прав — и правда жаль. Но… если его кто-то и сломал, разве это был не ты?
Заду пожал плечами.
— Мне-то что. Я и не скажу, сколько у меня клинков такой редкости.
— Да? [Бросок камня].
Пока мы разговаривали, я поднял лежавший рядом меч, уже погнутый, и швырнул его в Заду. Обычно я ни за что не стал бы даже направлять на кого-то острый предмет, но сомневался, что это сможет его ранить. Меч прошёл в волоске от цели и глубоко вонзился в стену за его спиной.
— Ничего себе, опасно было, — протянул Заду. — Ты что, пытаешься напугать меня до смерти?
— Я промахнулся нарочно. Если ты всё ещё не уйдёшь, я буду бросать ещё.
— Я бы очень хотел, чтобы ты этого не делал. [Алхимия].
— Тогда, может, заключим перемирие?
— Эй, я просто выполняю порученную мне работу.
С зловещей улыбкой Заду поднял обе руки. Осколки его клинков срослись, снова превратившись в новые крестообразные ножи, которые он послал в меня.
Я схватил с пола ещё один меч, чтобы отбиться от них, а затем швырнул его в Заду. Потом схватил другой. И ещё один. Десять бросков превратились в двадцать, пока он продолжал уклоняться от моих атак. К счастью, в оружейной лавке вокруг было полно подходящих снарядов. Я мог ещё долго продолжать в том же духе.
[Парирование]
Атаки Заду уже довольно давно не отличались особой силой. Раздражали, конечно, но с такой скоростью он никак не смог бы нанести мне прямой удар. Даже если мечи ломались почти сразу, как только я их подбирал, вокруг всё ещё оставалось достаточно оружия.
Единственная проблема была именно в том, что сказал Заду: я уничтожаю оружие, в которое люди вложили кровь, пот и слёзы. Мне было совестно, но лучшего выхода не было.
— Ну что, закончил? — спросил я, когда он наконец прекратил нападать. — Я могу продолжать, но всё это кажется немного бессмысленным — и жаль было бы ломать все эти мечи.
— Да, не могу сказать, что ты неправ, — признал Заду. — На сегодня хватит. Это просто пустая трата времени.
— Значит, ты наконец сдаёшься? — Я стоял среди куч разбитого металла в лавке, разрушенной настолько основательно, что трудно было понять, остались ли целые клинки.
— В работе? Не-а. Мне просто нужен способ получше тебя убить. Похоже, придётся застать тебя врасплох во сне, изрубить на кусочки, а потом десять дней варить в орихалковой кастрюле, чтобы наконец от тебя избавиться. И даже тогда я не уверен, что это сработает.
— Серьёзно, за какого монстра ты меня принимаешь?
— В любом случае моя экипировка явно для этого недостаточно хороша. До крайнего срока ещё есть время, так что, может, я возьму кого-нибудь в заложники. Кого-нибудь близкого тебе.
— Пожалуйста, не надо, — сказал я. — Это звучит не слишком хорошо.
Заду скрестил руки на груди и изучающе посмотрел на меня.
— А может, я буду наносить удары через нерегулярные промежутки, чтобы ты никогда не мог уснуть… если тебе вообще нужен сон. Психологическая война с тобой может оказаться пустой тратой времени.
Я уже собирался велеть ему поторопиться и уйти, когда земля начала грохотать.
— Что это? Землетрясение? — На миг я забеспокоился, что разрушил ещё и пол, но это явно было что-то масштабнее. Толчки усиливались, покрывая искусно украшенный потолок лавки трещинами и осыпая его потоком штукатурки и пыли.
— Хм. Похоже, пришло время, — сказал Заду.
— Для чего? — спросил я.
— Смотри. Ты ведь видишь, да? — Он указал через дыру в стене лавки. — Вот это, конечно.
Я обернулся и увидел на горизонте гигантский гуманоидный силуэт — настолько огромный, что он искажал моё восприятие расстояния. Здания вокруг казались по сравнению с ним крошечными точками. Массивная фигура повернулась с гулом, переросшим в оглушительный рёв, и, казалось, презрительно посмотрела на город.
— Что это вообще такое? — спросил я. — Какая-то… огромная кукла?
— Честно? Понятия не имею. Знаю лишь, что эта штука сотрёт город с лица земли.
— А? Что ты имеешь в виду?
— Насколько мне сказали, ему это место больше не нужно. Какой же он важный, правда? Хотя меня это не касается.
Заду высунул длинный язык и рассмеялся, тряся плечами, глядя на огромную тень вдали.
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— Титан уже должен был пробудиться…
Мужчина в чёрном плаще один шёл по пустыне. За спиной он нёс какое-то устройство, заставлявшее Чёрный клинок парить в воздухе. Хотя его ноги ступали по раскалённому солнцем песку, позади не оставалось ни малейшего следа. Иногда ему навстречу попадались песчаные крысы, не замечавшие его присутствия, пока искали в дюнах зарывшихся насекомых. Даже беременные самки, обычно такие осторожные, похоже, его не замечали.
— До дома мне ещё два месяца, — пробормотал он. — Как же уныло путешествовать пешком.
Это означало два месяца без остановок на отдых или сон, но поделать с этим было нечего. Луде получил задание работать во внешнем мире, а пеший путь оставлял меньше всего следов его существования на обратной дороге к родине эльфов.
Наконец он завершил задачу, которую ему поручили столько веков назад. За это время могла возникнуть и исчезнуть целая человеческая страна — но для эльфа всё это ощущалось всего лишь немного затянувшимся отпуском.
Из-за работы Луде люди и культуры, достигшие расцвета в этих землях, должны были встретить свой конец, обречённые на небытие руками эльфов. Титан Забвения, который в тот самый момент наверняка пробуждался в столице Сарензы, был не просто оружием. Это был механизм небытия, созданный с единственной целью — вычистить из земли все следы цивилизации и превратить её в чистый лист. Неисчерпаемое, бесконечно самовосстанавливающееся автоматическое оружие, созданное забытой цивилизацией, собравшей все свои знания ради борьбы с осквернявшими землю древними богами.
Однако в конструкции Титана имелся изъян — тот самый, из-за которого он уничтожил город-государство собственных создателей и несколько окружавших его стран. Однажды пробудившись, Титан не прекращал работу, пока не иссякал запас хранившейся в нём энергии. На это уходили века, и до тех пор он должен был сокрушать всё живое и разрушать каждое сооружение на своём пути, превращая всё в простые песчинки.
То, что Саренза превратилась в страну пустынь, не было случайностью. Когда-то здесь процветала цивилизация — пока не пробудился Титан Забвения. Эльфы, прекрасно знавшие природу этого автомата, сами дали ему такое имя.
Источником энергии Титана служило голубое, похожее на драгоценный камень ядро подземелья этой страны — точнее, заключённый внутри древний бог. После отключения конструкция требовала тысячи лет покоя, чтобы перезарядиться, но процесс был полностью автоматическим: требовалось лишь время.
С момента создания Титан безошибочно продолжал этот цикл. Он пробуждался, уничтожал встреченных древних богов и очищал почву от их скверны. Он не делал исключений для человеческих цивилизаций, возникших во время его сна, превращая их в часть всё разраставшейся пустыни. Затем, когда энергия заканчивалась, он глубоко зарывался в песок и снова засыпал.
Даже спустя десять тысяч лет — после того как в мире исчезли все следы древних богов, а земля превратилась в бесплодную пустыню, — Титан продолжал свою безостановочную работу.
По мнению Луде, «изъян» в конструкции Титана почти наверняка был намеренным. От этого оружия, которое после активации не требовало приказов, чтобы сеять беспорядочное разрушение, разило ненавистью древних людей: «Древних богов нужно уничтожить, даже если погибнет наша цивилизация».
Поначалу даже эльфы не знали, что делать с Титаном. Однако со временем они создали ключ к энергетической камере с голубым кристаллом, позволивший пробуждать автономное оружие в выбранный ими момент. Спящего гиганта они назвали «Подземельем Забвения», а после того как обнаружили: обслуживающие его автоматы реагируют на определённые сигналы, — решили использовать их в собственных целях.
Если говорить попросту, давней целью эльфов было управление другими разумными расами. Их численность нельзя было позволить ни сократить, ни чрезмерно увеличить. Иногда эльфы помогали человечеству выжить, а иногда регулировали развитие технологий или даже численность населения, чтобы не допустить избытка знаний.
Таков был единственный долг, который Создатель возложил на эльфов, даровав им привилегию вечной жизни. Это желание было глубоко запечатлено в крови каждого эльфа — не позволить человечеству когда-либо повторить ошибки, приведшие к катастрофе их предков, — и требовало абсолютной верности.
Эльфы это ненавидели, и Луде не был исключением. Он презирал древних людей, по собственной воле обрёкших себя на погибель. Презирал Создателя, возложившего эту ответственность на эльфов, прежде чем исчезнуть из мира. Презирал тех, кто решил играть с судьбами других, повинуясь эгоистичной просьбе, облечённой в форму «желания». Презирал жалкие, беспомощные, похожие на скот новые расы, которые не проявляли никаких признаков развития в какую бы эпоху ни жили и неизбежно уничтожили бы друг друга без вмешательства. Но сильнее всего он презирал судьбу своего народа и проклятую кровь, которой они не могли противиться.
— Как отвратительно. Если бы только мир рухнул, а всё сущее обратилось в пепел.
Луде загадывал одно и то же желание более тысячи раз, но родовая кровь — проклятие, запечатлённое в его существе, — запрещала ему когда-либо воплотить его.
В большинстве случаев разумные расы, если ими не управлять, постепенно двигались к миру. Однако это продолжалось лишь до определённого момента, после которого численность населения начинала резко сокращаться.
Причин было множество: технологии, оттачиваемые в ходе неустанных исследований; бурлящие цивилизации, которые они создавали кровью и тяжким трудом; войны, начинавшиеся из-за наследия и традиций. Люди были существами общественными: они объединялись с единомышленниками, создавая деревни, города и даже страны. Малейшего отклонения от нормы хватало, чтобы объявить кого-то изгоем, а все знания, накопленные ради блага собственного вида, обратить на насилие.
Луде прекрасно понимал, что конфликт был неотъемлемой и неизбежной чертой разумных рас. Но он устал от этого. Сколько бы они ни переживали взлёты и падения, они не замечали, что их распри лишь ослабляют их. Они забывали свою истинную природу — по сути слабых, недолговечных существ, — и вместо этого тратили время на ссоры из-за пустяков.
И всё же эльфам было суждено вечно управлять такими примитивными существами.
Поначалу они с готовностью делились своими знаниями с разумными расами, надеясь облегчить собственное бремя. Однако, узнав об эльфах, человечество решило, что они представляют угрозу, и поспешило их уничтожить. Эльфы скрылись, устроили убийство главного сторонника этого движения и ждали, пока всё не уляжется.
Поскольку эльфы жили гораздо дольше других рас, при возникновении проблемы они просто ждали, когда о ней забудут. Это срабатывало каждый раз: солнце скорее повернуло бы вспять свой путь по небу, чем недолговечные расы сохранили бы прошлое в памяти.
Луде всё это надоело. Сколько бы правильной истории другие расы ни старались сохранить — сколько бы слов ни высекали на камне, — всё в конце концов забывалось, и те же ошибки неизбежно повторялись. Благодаря этому уничтожать их становилось легко: достаточно было посеять маленькое семя раздора, и дальше всё происходило само собой. Определив противостоящие стороны и рассыпав несколько искр, раздувавших их амбиции, эльфы могли просто откинуться и смотреть, как низшие расы уничтожают друг друга.
И всё же иногда — очень, очень редко — этот метод не приносил плодов. Особенно неэффективен он был против тех, кто находил удовольствие в преодолении собственных низменных желаний и подозрений, выходил за границы своего «я» и объединялся с другими. Одним из таких примеров были назойливые авантюристы, которые за несколько веков, пока эльфы занимались другими делами, поселились над Подземельем Потерянных и собрали вокруг себя достаточно людей, чтобы основать собственное королевство.
На данный момент непосредственной проблемой Луде было королевство Клейз.
— Такое иногда случается, — пробормотал он себе под нос. — Группы, в которых образуются настолько необычно крепкие связи.
На протяжении поколений страна, короновавшая правителем лишь сильнейшего, была всего лишь пёстрой компанией изгоев, искавших сокровища подземелья. Образованные ими «отряды» меньше заботились о происхождении или стране, чем о том, чтобы вместе выпить и обменяться сведениями, а товарищество возникало из одного лишь смутного чувства взаимной симпатии. Вскоре это превращалось в готовность вверить друг другу свои жизни.
Люди, прежде ничем не связанные, создавали узы, более крепкие, чем связи между кровными родственниками.
Разумеется, не всем удавалось сохранить хорошие отношения. Случались разрывы и предательства, не говоря уже о простом постепенном расхождении. По самой природе их связи были временными: на короткое время крепкими, а затем растворявшимися в потоке времени. Такова была судьба слабых, которые собирались вместе, чтобы зализывать раны. Они проигрывали сильным, и их узы рушились.
И всё же по какой-то причине королевство Клейз сохранило единство, заложило основу прочной системы и превратилось в настоящее государство. То, что на протяжении поколений было шайкой головорезов, теперь управлялось крепким и полноценным государственным аппаратом. За свои короткие жизни люди посвящали себя передаче навыков будущим поколениям, которые в свою очередь не жалели сил, чтобы совершенствовать полученное наследие и передавать его дальше. Дикие земли превращались в пашни, скудные природные ресурсы использовались с максимальной эффективностью, а торговля процветала. Вскоре королевство Клейз основало стабильные поселения по всей стране.
Мирное развитие королевства, не зависевшее от грабежа или эксплуатации, казалось воплощением идеального представления эльфов о человеческой цивилизации. Хотя люди использовали богатое ресурсами Подземелье Потерянных, они старались не зависеть от него чрезмерно и сохраняли рассудок перед лицом искушения.
Но всё происходило слишком быстро.
Изучение истории королевства Клейз показывало, что оно развивалось ненормально быстрыми темпами во всех областях — этике, технологиях, военной мощи и не только. С точки зрения эльфов, выступавших хранителями человечества, королевство переходило допустимые границы. Что ещё хуже, нынешний король был человеком, способным ускорить прогресс гораздо сильнее всех своих предшественников.
В юности король Клейз бросил вызов Подземелью Потерянных, имея при себе лишь горстку товарищей, и достиг самого нижнего слоя. Он вернулся с Чёрным клинком, немедленно унаследовал трон и поставил своих товарищей — теперь известных как Шесть владык — во главе государства. Вместе они начали свободно распространять его знания среди народа.
Иными словами, они делились передовыми знаниями и технологиями, добытыми ценой огромных личных усилий, со всеми желающими учиться, не требуя платы. Как политика это было потрясающе безрассудно — и, по мнению Луде, являлось сутью проблемы.
— Следующие поколения будут развиваться быстро. Слишком быстро.
С восшествия короля Клейза на престол прошло немногим больше десятилетия. С точки зрения эльфа это было мгновение, однако даже его хватило, чтобы укоренилось множество опасных факторов: принц Рейн, которого многие считали преемником короля; его младшая сестра, принцесса Линнебург, чья роль и так была очевидна; и даже помощники Шести владык — на самом деле их наследники, — развивались с поразительной скоростью.
Каким бы мудрым и доброжелательным ни был правитель, рано или поздно возраст заберёт его. Оставалось лишь дождаться неизбежного упадка. Однако королевство Клейз создало ситуацию, в которой эльфы больше не могли позволить себе такую терпеливую выжидательную тактику. Пока младшее поколение королевства представляло меньшую угрозу, но со временем некоторые из них — возможно, даже все — могли превзойти своих наставников.
Император Деридас III из соседней с королевством Магической империи отреагировал первым. Его преклонный возраст позволял легко использовать его амбиции и отчаяние. Луде было достаточно слегка замаскироваться под жертвователя на военные нужды и подобрать несколько тщательно выбранных слов, чтобы запустить вторжение.
Луде даже взял на себя труд спровоцировать Дракона бедствия, намереваясь ослабить королевство и вернуть себе Подземелье Потерянных и Чёрный клинок. Если бы война затянулась, оставив глубокую неприязнь между королевством и империей и ослабив их обе, — тем лучше. Это лишь упростило бы его дальнейшую работу.
Худшим возможным исходом было бы объединение двух стран.
Вопреки ожиданиям Луде, развязанная им война закончилась за один день и разрешилась настолько мирно, словно посеянные им семена ненависти не дали всходов. Что ещё хуже, одним из условий мирного договора было предоставление империей королевству Клейз своей магической технологии.
Ситуация с Митрой развивалась почти так же. Страну основал древний бог, скрывавшийся под видом полуэльфийки и называвший себя верховной жрицей Астиррой. Для эльфов правда была очевидна: так называемая теократия представляла собой не более чем извращённую систему, поддерживаемую порочной догмой и созданную исключительно ради удовлетворения высокомерных желаний своего создателя.
Для эльфов это было удобное устройство. «Святая Митра» была одним из слабейших древних богов, а бесчисленные эпохи, проведённые её физическим телом в заточении внутри голубого кристалла, значительно её ослабили. Чем дольше она оставалась активной в мире, тем больше эльфы могли наблюдать за поведением древнего бога — знаниями, которые иначе можно было изучать лишь в Библиотеке.
Теократия также сохраняла враждебные отношения с королевством Клейз. Это идеально соответствовало намерению эльфов не позволить королевству расширяться дальше.
К несчастью, недавно это равновесие рухнуло. Отряд из королевства Клейз, вооружённый Чёрным клинком, убил саму Святую Митру, после чего две страны примирились и создали ещё более крепкие связи. Что хуже, столкновение Святой Митры с владельцем клинка, похоже, заставило королевство осознать истинную важность меча. Это было не простое оружие, а единственный в мире предмет, способный физически взаимодействовать с древними богами.
Чёрный клинок утратил все функции. Способ создания клинка был утрачен, а ремонт стал невозможен. Но его осколки оставались внутри и вокруг Подземелья Потерянных — и для эльфов это было величайшей проблемой.
Женщина, известная как Божественный щит королевства, была самым наглядным тому примером. Её знаменитая способность, которую люди провозглашали божественным благословением, на самом деле была всего лишь «функцией» чего-то гораздо большего. Это было одно из множества усилений, некогда заключённых в клинке и предназначенных для наделения его сокрушительной мощью в борьбе с древними богами.
На родине эльфов Библиотека хранила подробную запись о том, как сегмент с этой конкретной функцией сломался в битве с древними богами, из-за чего Чёрный клинок больше никогда не мог её использовать. И всё же, хотя функцию больше нельзя было применять по назначению, она продолжала существовать как идея, странствуя по миру.
А после тысячелетий бездействия она нашла сосуд с подходящим ей темпераментом.
Ничего подобного не случалось за десятки тысяч лет с тех пор, как меч запечатали, но причина наконец произошедшего была очевидна: невежественные авантюристы достали из Подземелья Потерянных этот кусок Идеальной материи. Словно призванная, функция потянулась к своей первоначальной форме, пытаясь откликнуться на зов меча, который должен был навсегда остаться утраченным.
Подобного никогда нельзя было допускать. Сокровище, которое эльфы хранили до тех пор, пока другие разумные расы не будут готовы, — а этого не случилось бы ещё тысячелетия, если не десятки тысяч лет, — было возвращено в мир невеждами. Что ещё хуже, дверь, которую эльфы поклялись никогда не открывать после тысячелетий исследований и тщательного планирования, по какой-то космической случайности распахнул кто-то в тот краткий миг, когда они отвлеклись.
— Невежественное отребье…
Точка невозврата уже была пройдена. Часы нельзя было повернуть назад, но их можно было замедлить — или полностью обнулить. Поэтому Титана Забвения и пробудили ото сна.
Пока Титан был активен, в течение следующего десятилетия он достиг бы королевства Клейз. А поскольку противостоять ему было невозможно, их судьба была предрешена. Так должно было произойти до того, как минет ещё одно поколение и мир окажется на грани катастрофы. Ведь если жители королевства когда-нибудь осознают необычность своего положения — или, что ещё хуже, станут настолько самонадеянными, что бросят вызов существу в Подземелье Потерянных, — последствия окажутся слишком ужасными, чтобы их представить.
Исторические пробелы никогда не расскажут об этом, но эльфы снова и снова поступали так на протяжении веков: управляли другими расами и откладывали катастрофу. Приготовления уже были завершены. Несколько страниц из летописей человечества снова исчезнут, а цивилизация будет отброшена на десятки поколений назад.
— И всё же… если кристалл Титана, что маловероятно, разобьётся…
Мне нужно пересмотреть свой подход, подумал Луде. Прежде чем он успел произнести эти слова, он повернул голову к небу над пустыней.
— Что-то приближается… — пробормотал он.
Луде пристально смотрел в сторону источника возмущения. Он ничего не видел, но доверял своим чувствам. Длинные уши эльфа легко улавливали отдалённые звуки, и далеко за пределами его зрения нечто огромное прокладывало себе путь сквозь ветер.
— Понятно. Значит, они запросили помощь.
Это был Дракон бедствия. По расчётам Луде, с тех пор как он «принял просьбу Магической империи» и лично направил это существо к королевству Клейз, прошёл едва ли день. Дракон был последним потомком древнего оружия — одиноким существом, обречённым ждать вымирания собственного вида.
Иными словами, ошибки быть не могло.
Луде знал, что во время нападения на королевскую столицу королевство Клейз приручило зверя. Уникальный экземпляр из числа демонолюдей по имени Роло, должно быть, подчинил его себе. Оглядываясь назад, Луде понимал, что его неспособность как следует от него избавиться стала серьёзной неудачей.
— Впрочем, возможно, это мой шанс всё исправить.
Траектория дракона проходила прямо над ним. Похоже, на нём летели Шесть владык, и двигался он точно в том направлении, откуда пришёл Луде. Несомненно, это был спасательный отряд королевства, отправленный в ответ на какую-то опасность, обнаруженную в столице.
Он обдумывал, не перебить ли дракона и всех его пассажиров одним ударом, прежде чем они его заметят. Затем остановился, поднёс руку к подбородку и принялся взвешивать рациональность такого поступка.
— Спасательный отряд состоит только из Шести владык, — пробормотал он. — Если я нападу, шансы без труда убить их — девяносто девять из ста. Но если хотя бы один сбежит, я раскрою свою внешность и методы — информацию, которую они передадут потомкам. И однажды их потомки могут предстать перед эльфами как опасные враги. Я не могу дать им даже такой возможности, поэтому…
Откинув в сторону чёрные одежды, Луде выбрал самый рациональный путь — тот, который лучше всего позволял использовать его превосходство над человечеством.
— Я просто оставлю эту проблему в покое.
Если оставить эту проблему Титану Забвения, всё пройдёт тише и чище. Удовлетворённый, Луде развернулся и продолжил путь. Движение перпендикулярно траектории дракона ещё сильнее уменьшило бы вероятность встречи.
Но тут он остановился. Дракон слегка изменил курс, чтобы следовать за ним.
— Нелепо. Он меня преследует? В эту эпоху не должно быть технологий, способных обнаружить меня сквозь эти одежды. Мы ничего подобного не распространяли — это нарушило бы равновесие. Если он и правда меня преследует, тогда это должно быть…
Луде внезапно вспомнил о чёрном предмете, парившем у него за спиной, и о личности его прежнего владельца.
— По запаху.
Это всё объясняло. Он принял меры против обнаружения присутствия, визуального восприятия и звука, но не подумал о запахе. Проклиная собственную беспечность, он повернулся навстречу надвигающемуся дракону. По выражению его глаз Луде понял правду:
незаметно скрыться уже не получится.
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— Я всё ещё не уверен, что нам стоит так поступать, — тревожно сказал Дандалг, когда Рала несла их над высокой стеной, отделявшей королевство Клейз от Сарензы на юге. — Неправильно как-то просто так пересекать границу.
Рала, прежде известная как Дракон бедствия, без всяких колебаний несла на спине Шесть владык, но её мощные, ничем не сдерживаемые взмахи крыльев ясно показывали: пассажиры должны сами держаться, чтобы не свалиться. Поэтому Дандалг, заметно превосходивший ростом обычного человека, дрожал, глядя на далеко внизу раскинувшуюся пустыню.
— Кроме того, — продолжил он, — вам не кажется, что она летит слишком резко? И слишком высоко? Если кто-нибудь сорвётся, нам конец.
Сейн усмехнулся.
— За остальных не скажу, но ты, уверен, будешь в порядке. Ты себя-то кем возомнил?
— Что? А ты меня кем считаешь?
— Ну конечно, всегда надёжным живым щитом Шести владык.
— Хотя бы относись ко мне как к человеку…
Зиг стоял позади этой пары и лишь вполуха слушал их перебранку, изучая пустыню, простиравшуюся без разрывов до самого горизонта.
— Действительно, довольно разочаровывающе, — заметил он. — Пересекать стену запрещали несколько десятилетий, а мы без труда её пересекли.
— Ну какой дурак станет строить стену до самого неба? — сказал Окен. — В любом случае это чрезвычайная ситуация. Уверен, всё в порядке. Перелётные птицы постоянно пересекают границу.
— Мне кажется, с дипломатической точки зрения мы немного важнее, — проворчал Дандалг. — Один неверный шаг — и мы спровоцируем международный инцидент.
— Призыв принцессы о помощи не мог быть яснее, — заметил Зиг. — Нам остаётся довериться тому, что у неё есть причины для этого.
— Да, но всё ещё есть шанс, что в итоге всё окажется лишь одним большим переполохом. Это, конечно, было бы к лучшему, но как мы тогда оправдаемся? Мне пришлось бросить массу важной работы, чтобы сюда попасть.
— Хо-хо, — рассмеялся Окен. — Что плохого в небольшой прогулке время от времени? Ты ведь давно не брал отпуск? Предлагаю оставить дела дома в умелых руках молодого поколения, а самим спокойно отдохнуть до конца дня.
— Мой рабочий график тут ни при чём. И разве это можно назвать отпуском?
— Хо-хо! Ну, если ничего не случится, буду считать это возможностью немного позагорать. Когда мы вообще в последний раз выбирались куда-нибудь всей шестёркой?
— Думаю, ещё во времена наших совместных приключений в Подземелье Потерянных, — задумчиво произнёс Зиг.
— Тогда с нами был Его Величество, — добавил Дандалг.
— Хм. Неудивительно, что всё это кажется таким ностальгическим, — заметил Окен. — Если посмотреть с этой стороны, это и правда немного похоже на экскурсию.
— Не уверен, что жители Сарензы посмотрят на это так же, — пробормотал Дандалг. — Пожалуй, мы самые опасные гости, какие только могли сюда попасть.
Рала продолжала полёт, неся их над очевидным поселением зверолюдей. Однако благодаря [Сокрытию] Кэру люди внизу ни о чём не догадывались.
— Саренза совсем не такая, как я ожидал, — заметил Дандалг. — Я думал, тут одни пески, но вон в той деревне внизу пышные поля и каналы с водой.
— Это работа Ноора, — сказал Сейн. — Я слышал, он попросил трубу источника, чтобы сделать пустыню пригодной для земледелия.
— Что? Он это сделал?
— Да. Его Величество был очень доволен, что Ноор наконец обратился к нам за чем-то — правда, принцу это, судя по всему, доставило немало головной боли, поскольку работать пришлось в Сарензе. Но, похоже, дело продвигается неплохо.
— Погоди, — сказал Дандалг. — Сам план я могу понять. Но сроки не сходятся. Они уехали всего несколько дней назад. А поля внизу огромны.
— Ну, мы ведь говорим о Нооре.
Дандалг склонил голову.
— Ты говоришь так, будто это всё объясняет.
— К тому же он с принцессой. — Сейн улыбнулся. — На этом этапе меня сможет удивить лишь нечто куда масштабнее.
Они продолжали лететь, а пустыня внизу всё тянулась и тянулась, пока Рала внезапно не рванула в сторону. Её массивное тело загрохотало.
— Хм? Кто-нибудь ещё это почувствовал?
— Похоже, Рала изменила направление.
— Хо-хо? Интересно, почему. До сих пор она идеально следовала направляющей линии.
Кольцо на пальце Окена испустило слабый свет, указывавший на горизонт. Это была копия кольца, которое он дал Роло перед уходом мальчика, чтобы при необходимости они могли найти друг друга. И всё же Рала отклонилась от указанного пути.
— Вот как, — сказал Окен. — Роло уверял, что сказал ей: свет приведёт нас к Ноору. Не понимаю, почему она отклонилась. Может, проголодалась?
— Сомневаюсь, — ответил Дандалг. — Перед вылетом она поела.
— Она снова повернула, — заметила Мианна, заставив всех посмотреть на Владыку заклинаний.
— Дедуля… Ты ведь можешь что-нибудь с этим сделать, верно? — сказал Дандалг.
— Ты сам вызвался быть нашим посредником, — добавила Мианна.
Окен побледнел, заметно поколебался, а затем наклонился и постучал по чёрной чешуе Ралы.
— Э-Эй, Рала? Мы, э-э, не туда направляемся. Ч-Чем больше объездов, тем дольше ты не увидишь Ноора, понимаешь? Э-э, Рала? Рала-а-а? Ты меня слышишь?
Что бы ни делал Окен, дракон не отвечала. Если уж на то пошло, её взмахи крыльев лишь усиливались.
— Мы ускоряемся, — заметил Зиг.
— Х-Хо-хо? Интересно, что случилось. Ох, беда. Кажется, я немного заблудился.
— А? — Дандалг побледнел. — Погоди… Так у нас и правда серьёзные неприятности?
Окен кивнул, белый как полотно.
— Угу.
— Ч-Что же нам делать?!
— Плохо дело. Она летит ещё быстрее. — Мианна смотрела вперёд с каменным выражением лица. — И настроение у неё тоже испортилось. Думаю, она готовится к драке.
— Но почему?!
— Откуда мне знать, — едко ответила Мианна, готовя лук. — Может, она увидела что-то, что ей не понравилось.
— Да ну! Всё уже идёт наперекосяк? Мы едва пересекли границу!
— К-Какой идиот уверял нас, что всё будет в порядке?! — разошёлся Окен. — Я хочу с ним поговорить!
— Это был ты.
— Мы падаем! — предупредила Мианна; в её голосе ясно слышалось напряжение. — Хватайтесь!
Все шестеро одновременно вцепились в чешую Ралы, когда та накренилась. То, что начиналось как элегантное путешествие по небу, быстро превратилось в жёсткую болтанку: дракон низко пронёсся над пустыней, поднимая за собой огромное облако песка.
— Что на неё вдруг нашло?! — крикнул Дандалг.
Спокойный голос Кэру прорезал панику:
— Все, глаза вверх. Впереди что-то есть.
— Что?! Где?! Я ничего не вижу!
— Это очень сложное [Сокрытие]. Даже я не мог его обнаружить, пока мы не подлетели так близко.
— Значит, Рала почувствовала его раньше тебя, — предположил Зиг.
— Вероятно. Мы уже приближаемся.
— Плохо дело! — воскликнул Окен. — Хуже некуда!
— Я попробую применить [Разоблачение], — объявил Кэру. — Приготовьтесь к возможному столкновению.
Когда Владыка теней поднял правую руку, Мианна и Зиг встали и приготовили оружие. Сейн, Окен и Дандалг старались восстановить хоть какое-то равновесие, крепко держась за чешую Ралы.
— [Разоблачение].
Из руки Кэру вырвался свет и помчался по пустыне, словно молния, — но ничего не появилось.
— А? — Дандалг не мог скрыть замешательства. — Там ничего нет. Может, нам просто показалось…
— Нет. Оно оказало сопротивление. Моё [Разоблачение] полностью нейтрализовали.
— Что? Твоё? Но тогда это значит…
С внезапным рыком Рала раскрыла пасть. В её горле собрался яростный свет, а воздух задрожал от поднимавшегося жара.
— Р-Рала? — неуверенно спросил Окен. — Что ты делаешь?
— Похоже, готовится использовать дыхание, — сказал Зиг.
— Что?! Рала, только не это! Рядом живут люди! Я умоляю тебя — пожалуйста! Ты должна передумать!
— Дедуля… Роло правда научил её всем этим словам? — спросил Дандалг.
— Что? Нет. Она только недавно научилась распознавать «право», «лево» и «еду».
— Тогда нам конец, — вздохнул воин, смирившись с неизбежным.
— Уже поздно её убеждать, — сказал Кэру. — Приготовьтесь к удару.
Из пасти дракона вырвался ослепительный луч и устремился к дюне впереди. Обжигающий жар прокатился по воздуху, за ним последовала огромная ударная волна, от которой, казалось, задрожала сама земля. Даже отдача пробирала до костей. Единственной целью атаки было разрушение. Одним выбросом она могла испепелить целый город, обрушив на него разрушения, не знавшие равных в записанной истории современного человечества.
И всё же, несмотря на мощь, луч ударился о невидимую стену и отразился в небо. Он осветил небеса, словно взошло второе солнце.
— А?
— Это был барьер. Он способен отразить дыхание Ралы.
— Серьёзно? На него это совсем не подействовало?
— Кажется, я уже что-то подобное видел…
— Смотрите. Там кто-то есть.
— Кто это?
Шесть владык не сводили взгляда с точки, которую атаковала Рала. Там стоял одинокий мужчина в зловещих чёрных одеждах. Возможно, от удара его капюшон откинулся, открыв бледное лицо — и отчётливо видную пару длинных ушей, знакомых всем присутствующим. Столь же знакомым был длинный чёрный предмет, паривший у него за спиной.
— Что эльф делает в таком месте? — вслух недоумевал Окен. — И это…
— Он самый, — подтвердил Дандалг. — Чёрный клинок.
Шестеро замешкались, застигнутые врасплох, но вид мужчины лишь сильнее взбудоражил Ралу. Мощно взмахнув крыльями, она ускорилась и нырнула прямо к нему.
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Рала пришла в восторг, уловив запах своего хозяина и почувствовав, что он совсем рядом. Но, приблизившись, она поняла свою ошибку — и ярость, поднявшаяся из глубины её нутра, требовала уничтожить всё вокруг.
Запах её хозяина был испорчен, смешан с отвратительной вонью того, кого она ненавидела сильнее всего на свете. Рала никогда не могла забыть затхлый смрад человека в чёрном, который неестественными способами подавил её истинную природу и подчинил её своим целям.
Рала не могла этого понять. Почему самые любимые и самые ненавистные запахи смешались? Они были противоположностями. Её хозяин победил её — высшее создание природы — в честном состязании сил, тогда как человек в чёрном заставил её покориться обманом. Чем дольше ответ ускользал от неё, тем сильнее росло её раздражение.
В голову без приглашения пришла мысль: а вдруг человек в чёрном убил её хозяина и сожрал его?
Рала тут же отбросила эту мысль: сама идея, что она могла пережить своего хозяина, была нелепой. Нет — этот человек, должно быть, что-то у него украл. Он применил какой-то трусливый, нечестный трюк, чтобы завладеть вещью, пропитанной запахом её хозяина, точно так же как нечестными методами заманил её в ловушку и заставил выполнять свои приказы.
Ярость дракона росла. Как же жалок и самонадеян этот слабый, крошечный глупец, осмелившийся украсть что-то у её хозяина. Рала понимала это желание, потому что сама его испытывала, но умела сдерживаться и не поддаваться ему.
Для Ралы преступление этого отвратительного человека заслуживало немедленного изгнания из мира. Ей и без того было трудно терпеть само существование врага, а его предательство по отношению к её хозяину было величайшим из возможных грехов.
Как же мне его убить?
У Ралы не было мышц для улыбки, но её выражение почти превратилось в садистскую ухмылку. Представлять, как она уничтожит врагов, давно стало одним из её любимых развлечений.
Для начала она решила содрать тонкий слой плоти с его маленького тела и раздробить кости. Затем, когда от тела останется лишь порошок, она растопчет и его, пока почти ничего не останется. Когда последние крупинки смешаются с песком, она выпустит своё прославленное дыхание — один раз, чтобы обратить его существование в дым и пепел, а второй — чтобы стереть даже их.
А может, и нет. Это ничем не отличалось от наказания, которое она устроила бы до встречи с хозяином. Отвратительный тип должен был страдать сильнее за преступление против человека, которому она поклялась служить.
Итак — что же делать? Сначала она раздавит его тело в своей пасти. Потом… Потом что?
В горле дракона прогремел рык. Она так сосредоточилась на решении, как стереть врага с лица мира, так увлеклась продумыванием причиняемого ему насилия, что не успела заметить: инстинкт уже взял верх. Её челюсти смыкались вокруг маленькой фигуры в чёрном. Теперь оставалось лишь сжать зубы — и всё закончится.
Она не собиралась заканчивать всё так скоро. Возможно, пока будет разрывать его на куски, ей придёт в голову что-нибудь ещё. Но едва эта мысль возникла, её внезапно охватило сильное чувство дискомфорта.
Что это за чувство?
Она искала источник в своих мыслях, но не могла его определить. Она колебалась — но почему? Прежде такого порыва не возникало никогда. Уничтожение было призванием дракона. Разрушать врагов было в её природе. Даже сейчас инстинкты велели ей сжать зубы. Ломать, давить и уничтожать, стирая его с лица мира и не оставляя после него ни единой кости.
Для Ралы всё это было совершенно естественно. И всё же колебание сохранялось — сильное и необъяснимое. Почему она не могла заставить себя сомкнуть челюсти и насладиться хрустом слабого существа, как делала всегда? Это приводило её в полное замешательство. За все тысячелетия своего существования она ни разу не испытывала ничего подобного.
Её челюсти медленно приближались друг к другу, готовые сомкнуться. Оставались считаные мгновения до того, как она разорвёт плоть слабого существа и перемелет его кости в пыль, но сама мысль об этом не приносила ей удовольствия. Её мысли мчались со скоростью молнии в поисках причины, пока наконец не наткнулись на возможное объяснение.
Слова её хозяина.
Он ведь оставил ей просьбу, правда? Через маленького бледноволосого мальчика, с которым она так хорошо могла общаться. Какую? Ярость затуманила мысли, но в тот миг, когда её клыки уже готовы были пронзить кожу отвратительного типа, она заставила себя вспомнить.
Воспоминание, хотя и расплывчатое, вернулось легче, чем она ожидала.
«Больше не причиняй людям вреда, ладно?»
Таковы были слова её хозяина — единственный приказ, который он отдал ей после того, как добился её покорности. Даже тогда это было скорее просьбой, что многое говорило о его смирении. Он был гораздо сильнее её, но всё равно не стал навязывать ей свою волю, хотя мог просто потребовать подчинения. Рала бы не возражала. Её бы радовало служить ему.
Воспоминание наполнило Ралу тёплым чувством покоя. Ей казалось, будто хозяин её ценит. И она поняла, что между такими, как она, и теми, кто действительно силён, вроде её хозяина, есть разница.
Разумеется, она решила исполнить его просьбу. Это приносило ей удовольствие и к тому же было достаточно просто. Пойти против неё означало бы предательство.
Наконец она поняла, откуда взялись её колебание и тревога.
И всё же желание разорвать отвратительного типа продолжало гореть. Она хотела уничтожить его, раздавить и стереть без остатка. Инстинкты — сама её природа — вопили, требуя этого. Но это прямо противоречило воле её хозяина.
Именно тогда она наконец поняла, почему от человека в чёрном так сильно пахло её хозяином.
Теперь понятно.
Всё дело было в чёрном игольчатом предмете, парившем у него за спиной. Он нёс запах её хозяина.
Рала сразу узнала оружие. Как же иначе? Это была дорогая сердцу вещь её хозяина — он редко появлялся без неё. Более того, она символизировала воспоминание, которое они разделяли с первой встречи. Оставленные ею на когтях шрамы и трещины сохранились до сих пор, и сердце Ралы начинало биться быстрее всякий раз, когда она их рассматривала.
Её захлестнуло понимание, смешанное с покорностью неизбежному. Выражение её лица исказилось, превратившись в самое близкое к довольной улыбке, на что способен дракон. Хозяин ведь не простит ей такого, правда?
И потому она решила подчиниться своему величайшему желанию.
Рала резко остановилась, широко раскрыв пасть и выворачивая шею в сторону. Из её горла вырвался глубокий рык, когда она ловко ударила клыками по чёрной игле за спиной человека — и только по игле.
— Нет!
Она коснулась её осторожно — по своим меркам, — чтобы не повредить драгоценную вещь хозяина. Но даже этого оказалось более чем достаточно, чтобы игла взлетела высоко в небо. Стоявшая внизу фигура в чёрном издала какой-то жалобный звук, но дракон лишь слегка поморщилась.
Ярость Ралы уже улеглась. Желание разорвать его плоть и сломать его исчезло. Она всё ещё его ненавидела, конечно, но это было неважно. Всего один раз она даровала ему привилегию уйти живым. В конце концов, настроение у неё было слишком приподнятым — и на то имелась веская причина.
Когда она вернёт иглу хозяину, он осыплет её похвалами!
Довольный рокот прошёл по её груди. Как же прекрасно поступать в соответствии со своими желаниями. Возможно, хозяин даже снова поиграет с ней, как тогда, когда они сражались с той большой, жуткой массой плоти.
Ловко развернувшись, дракон свернула в сторону, пронесясь мимо того, чей запах она ненавидела. Мощный взмах крыльев поднял её высоко в небо, и, взглянув вниз, она увидела, как человек в чёрном на земле приготовился к бою с ней.
По всем правилам Дракон бедствия никогда не позволила бы подобной дерзости остаться без наказания. То, что такое ничтожное существо осмелилось сопротивляться ей, было верхом самонадеянности. Но Рале теперь было всё равно.
Жалкое слабое создание. Я не хочу с тобой играть.
Её мысли занимало лишь драгоценное время с хозяином, ожидавшее впереди. Глядя на далёкого человека внизу, она думала о нём со злорадством.
Оставайся там, маленький. Сопротивляйся сколько хочешь. У меня есть дела поважнее.
Ещё несколько мощных взмахов крыльев подняли её выше. Она раскрыла пасть, ловко поймала иглу клыками и, торжествуя, улетела над песчаными дюнами.
— Ч-Что сейчас произошло?! Эй! Все ещё здесь?! Никто не свалился, правда?!
Шесть владык едва не выпали с дракона, когда после нырка к фигуре, которую они приняли за эльфа, Рала резко свернула и с головокружительной скоростью снова взмыла в небо. Дандалг резко обернул голову: все они по-прежнему были на месте и цеплялись за чёрную чешую дракона.
— Чёрт! — выругался он. — Кто-нибудь объяснит мне, что всё это значит?! Кто это был?! Почему у него был Чёрный клинок?! С Инес и принцессой всё в порядке?!
— Успокойся, Дандалг, — мягко сказал Сейн. Он взглядом указал на пасть дракона. — Похоже, Рала всего лишь хотела вернуть клинок.
— А? Что? — Паника воина ослабла, когда он увидел, что друг прав. — Она…
— В остальном, боюсь, я знаю не больше твоего.
— И это всё? Она просто хотела вернуть клинок?
— Думаю, всё было сложнее, но результат именно такой. По крайней мере, она выглядит довольной.
— Ещё бы, — сказала Мианна. Владыка лука с облегчением увидела, что после прежнего дурного настроения Рала довольно рычит. — Выглядит как кот, дорвавшийся до сметаны. Но, если я не ошибаюсь, это был эльф. Что будем делать? Пойдём за ним?
— Эльфов чистой крови не видели уже несколько веков, — заметил Зиг.
— А все записи, сделанные до этого, удобно «исчезли», — добавил Кэру. — Но сейчас не время колебаться. Это возможность, которая выпадает раз в жизни. Я понимаю риски, но если мы схватим его и доставим в столицу…
— Нет, — перебил Окен. Весёлость исчезла из его голоса, и он задрожал, словно его сотрясал страх. — Это не вариант.
— Дедуля?.. — сказал Дандалг.
— Я говорю это ради всех нас: ничего хорошего из провокации эльфов не выйдет. Мы должны вернуться к первоначальной задаче, несмотря ни на что. Всякий раз, когда появляется кто-то из них, рушатся страны. Я не преувеличиваю — так было всегда. Всегда.
— Окен?
— Что с тобой, дедуля? Ты выглядишь так, будто только что пожал руку самой смерти.
— Послушайте меня. — Голос Окена стал жёстче. — Мы не можем преследовать этого человека. Мы должны направляться в город Саренза, и это окончательно. Подумайте о принцессе и остальных.
Остальные пять владык обменялись удивлёнными взглядами, ошеломлённые необычной суровостью старого мага.
Первым нарушил молчание Сейн.
— Хорошо. Предлагаю прислушаться к совету Окена.
— Ладно, — сказал Дандалг после некоторого размышления. — Согласен.
— Я всё равно больше не чувствую его присутствия, — заметил Кэру. — Должно быть, он убежал.
— Тогда выбор сделан, — сказала Мианна, пожав плечами.
— Ты точно в порядке, дедуля? — спросил Дандалг. — Я не шутил, когда сказал, что ты плохо выглядишь.
— Угу. Но я не удивлён, что ты спросил. — Окен низко присел на спине дракона, прижав одну руку к бешено колотившемуся сердцу. — Не помню, сколько лет прошло с тех пор, как я чувствовал такой холод в костях — или такое дурное предчувствие насчёт будущего.
— Давайте поторопимся, — решил Кэру. Он и остальные владыки с явной тревогой смотрели на старого мага. — Интуиция Окена часто оказывается верной в такие моменты.
— Действительно, — согласился Сейн. — К счастью, похоже, Рала чувствует то же самое.
«Гр-р-р-рм».
Итак, каждый по-своему обдумывая эту внезапную встречу, Рала и Шесть владык продолжили полёт и скрылись в пустынном небе.
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— Это... чёрный дракон?
Мелисса поняла, что что-то не так. В Сарензе землетрясения случались редко, однако стены Города, забытого временем, содрогались от толчков, ещё более сильных, чем во время нападения големов, и хаос охватил всё вокруг. Едва ей удалось взять ситуацию под контроль, она направилась на крышу, чтобы выяснить причину сотрясений.
Именно там она заметила тёмный силуэт на фоне пустынного неба.
Мелисса ничего не знала о Драконе бедствия, но вид колосса, двигавшегося по горизонту к городу Саренза, вызвал у неё сильную тревогу.
— А, вот вы где, госпожа.
— Крон. — Она повернулась на голос. — Что-то ещё случилось?
— К вам посетитель, госпожа. Он говорит, что хочет немедленно вас видеть.
— Кто это?
— Ну... — Крон замялся. — Это ребёнок. Но он представился посланником владельца Ноора.
— Ребёнок?
— Да — мальчик-зверолюд, прибывший с сестрой. Говорит, его зовут Ригель, и у него письмо от милорда Рашида.
— Понятно. Я встречусь с ними в своём кабинете.
— Да, госпожа.
Мелисса немедленно вернулась в кабинет, где Крон впустил близнецов. Судя по виду, это были близнецы.
— Рада познакомиться, мисс Мелисса, — сказал мальчик. — Меня зовут Ригель, а это моя сестра Мина. Ноор посоветовал нам приехать и помочь всем, чем сможем.
— Так это ты Ригель? Ты младше, чем я ожидала.
Вопреки её спокойному тону глаза Мелиссы от удивления расширились. Тем же утром в Город, забытый временем, прибыл конвой освобождённых рабов. Объясняли их появление лишь письма от Рашида и Ноора да документы от караванной компании, где подробно описывалась организация перевозки. Имя «Ригель» постоянно встречалось в документах — а значит, если только в городе не было ещё одного Ригеля, именно этот маленький мальчик организовал большую часть перевозки.
Хотя это было потрясением, Мелисса оставалась профессионалом до конца.
— Прошу прощения, — сказала она. — Я Мелисса, директор Города, забытого временем. Путь, должно быть, был непростым — столица находится довольно далеко. Вы ведь занимались большей частью приготовления, верно? Это было нелегко.
— Ничего страшного, — заверил Ригель. — Милорд Рашид хотел меня обучать, поэтому я был рад получить практический опыт. Если уж на то пошло, госпожа, это мне стоит извиниться за то, что я внезапно взвалил на вас столько работы.
— Вовсе нет. Мы приняли всех без проблем. Милорд Рашид и владелец Ноор всё ещё вместе в столице?
— Когда мы уезжали этим утром, да, но не могу сказать, что произошло с тех пор. Насколько я понимаю, они должны были отправиться на аудиенцию к милорду Зайду.
— Понятно.
— Кстати... прямо перед отъездом милорд Рашид доверил мне письмо для вас. Вот. Он сказал, что оно личное.
Речь и манеры Ригеля были поразительно отточенными для его возраста, но маленькая тканевая сумка, прикрывавшая его тело с плеч до пояса, служила суровым напоминанием: перед Мелиссой всё ещё стоял всего лишь ребёнок. Он сунул в неё руку, достал металлическую трубку и протянул Мелиссе.
— Для меня? — спросила она. — Не возражаете, если я прочту его сейчас?
— Конечно, — ответил Ригель. — Милорд Рашид просил меня сказать вам, чтобы вы прочли его как можно скорее.
Мелисса открыла трубку и достала несколько свёрнутых листов. За все эти годы она успела досконально изучить почерк Рашида.
Моей дорогой Мелиссе,
К тому времени, как это письмо попадёт к тебе, дела в столице, как я полагаю, станут... сложными. Именно этого я и добиваюсь, так что можно сказать: я наблюдаю за происходящим с некоторым предвкушением. И всё же, учитывая, кто в этом участвует, всё может оказаться ещё запутаннее, чем я рассчитываю, — а значит, мне придётся пересмотреть условия твоей работы.
Иными словами, ты уволена.
Тебе повезло!
— Уволена?..
Мелисса перечитала послание, не в силах понять его смысл. Обычно она ожидала очередного невыполнимого требования или нового приказа, но это письмо говорило об обратном. Она перевернула страницу, скрывая своё замешательство от остальных.
Чтобы всё было предельно ясно, я объясню ход своих мыслей.
Не волнуйся — ты ни в чём не виновата. Всё это исключительно следствие моих обстоятельств. Как ты знаешь, сейчас у меня нет ни денег, ни работы.
Обрати внимание: я освобождаю тебя от службы у меня, а не от работы, не связанной со мной. Твой контракт с Ноором на должность директора Города, забытого временем, остаётся в силе. Уверен, он хочет, чтобы ты осталась. То же касается и твоих работников: мы оба знаем, как они тебя любят. Да, у них есть свои странности, но жизни не помешает немного перчинки, а Город, забытый временем, тебе подходит. Очень надеюсь, что ты о них позаботишься.
Теперь о другом — и это очень важно. Можно сказать, это главная цель письма. Твоя семья, которую, как ты знаешь, твой прежний работодатель взял в заложники, цела и невредима.
— Что? Но как?..
Пальцы Мелиссы слегка задрожали, когда она перевернула следующую страницу.
Как мы оба знаем, начинала ты с того, что была убийцей, нанятой каким-то богатым ничтожеством, чтобы лишить меня жизни. Я уже сбился со счёта, сколько раз за эти годы ты пыталась всадить в меня нож. Строго говоря, этого контракта больше не существует — точнее, существует, но он утратил силу.
Ты, наверное, задаёшься вопросом, почему тогда твой куратор до сих пор время от времени присылает тебе сообщения, заверяя, что семья жива и здорова, словно подталкивая тебя продолжать попытки меня убить. Это происходит потому, что я велел ему так делать, договорившись с твоим прежним работодателем.
Эти сообщения были правдой: твоя семья спокойно живёт в отдалённом городе под вымышленными именами. Уверен, для бывших дворян это более скромное существование, чем они привыкли, но так уж устроена жизнь.
Подведём итог: твою семью — то есть всех твоих кровных родственников — уже спасли. Никто больше не сможет принудить тебя действовать по доброте душевной. Я записал их местонахождение на обороте этого письма. Для такой способной девушки, как ты, найти их не составит труда.
— Почему же...
Несмотря на ощущение, будто силы покинули её тело, Мелисса поспешно перевернула страницу. В углу аккуратно пряталось послание, написанное кодом, который они с Рашидом часто использовали для секретных поручений. Расшифровывая его — это не должно было занять много времени, — она поняла, что там указаны два местонахождения.
Она снова обратилась к письму в поисках объяснения.
Чтобы извиниться за то, что так долго тебя обманывал, я также указал местонахождение всех денег, которые заработал в детстве. Считай это чем-то вроде выходного пособия. Ты сделала для меня больше, чем я могу выразить словами.
И ещё кое-что, о чём тебе стоит знать. Шауза сделал для спасения твоей семьи даже больше, чем от него требовалось. Не будет преувеличением сказать, что он сыграл ключевую роль во всей операции — хотя, подозреваю, труднее всего ему было скрывать это от тебя. Лжец он неважный, но старался.
Он хороший человек, несмотря на отсутствие манер. Если ещё когда-нибудь пересечётесь, прошу тебя поблагодарить его.
Тон Рашида был столь же легкомысленным, как всегда, но каждое слово било по ней. По мере того как Мелисса читала дальше, внутри неё начало шевелиться ужасное дурное предчувствие.
— Это почти как...
Будто он не думает, что у него ещё будет возможность мне всё это сказать. Будто готовится к концу.
Становилось мучительно очевидно, что Рашид задумал это письмо как последнее прощание. Мелиссе казалось, будто она читает его завещание.
Это письмо уже получилось намного длиннее, чем я изначально рассчитывал. Должно быть, мне многое хотелось тебе сказать, и я слишком долго держал это в себе. Но, думаю, этого достаточно. Если есть одна мысль, которую я хочу до тебя донести, то вот она:
Теперь ты по-настоящему свободна.
Ты прожила трудную жизнь, я знаю. Но отныне тебе больше никогда не придётся быть связанной чужой волей.
Это может тебя удивить, но я считаю тебя своей ближайшей подругой — хотя, разумеется, тебе придётся делить это место с Шаузой. Здесь мне нужно заниматься своими делами, но не переживай за меня. Если ты обвинишь меня в том, что даже в самом конце я отдаю свою судьбу на волю случая, боюсь, я не смогу это отрицать. Но я зашёл так далеко, так что уверен: мне удастся увидеть исполнение своего заветного желания. Надеюсь, для тебя это тоже приведёт к хорошему результату.
На этом всё. Прощай.
Будь здорова.
Твой друг,
Рашид
От начала до конца Мелисса чувствовала, будто письмо Рашида не давало ей опомниться и не оставляло места для реакции. Это было вполне в его духе. Она поблагодарила Ригеля и Мину за доставку, а затем направила их в комнату, где они могли отдохнуть.
После их ухода она повернулась к Крону.
— Позови Зазу и Леа. Немедленно.
— Да, госпожа.
Двое самых доверенных подчинённых Мелиссы прибыли вскоре после этого.
— Сегодня я покину Город, забытый временем, — спокойно сообщила им Мелисса. — Простите, что всё так внезапно, но я поручаю вам свои обязанности.
Они оба широко раскрыли глаза и переглянулись, но сильнее всех отреагировал Крон.
— Г-госпожа?! — воскликнул он. — Вы уезжаете? Сегодня?! Что написал милорд Рашид в письме?! М-мы не можем обойтись без вас — особенно сейчас, когда всё это происходит!
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При упоминании письма Рашида на лицах Зазы и Леа мелькнуло понимание. Они шагнули вперёд, положили руки Крону на плечи и оттащили его назад.
— Замолчи на минуту, Крон, — холодно сказала Заза.
— Господи, — вздохнула Леа, и взгляд у неё был таким же ледяным. — Кто бы мог подумать, что неумение читать между строк — навык, которым можно овладеть?
Крон недоумённо повернулся к ним.
— Что?
Не обращая на него внимания, они сделали ещё шаг вперёд и почтительно поклонились Мелиссе.
— Мы позаботимся, чтобы в ваше отсутствие всё шло гладко, госпожа. Правда, Леа?
— Разумеется. Мы временно станем исполняющими обязанности управляющих и проследим, чтобы к вашему возвращению всё оставалось на своих местах, госпожа.
На лице Мелиссы отразилось замешательство.
— Заза? Леа? Когда я сказала, что уезжаю, я имела в виду...
— Мы понимаем. Возникло неотложное дело? Мы не станем задавать вопросов, а просто будем ждать вашего возвращения.
— Но если по возвращении вы будете чувствовать то же самое, госпожа, тогда мы сможем рассмотреть вопрос о передаче дел.
Мелисса поняла, что они делают. Отчасти из-за их давления, а отчасти из-за чувства вины за попытку так внезапно уйти в отставку она обнаружила, что у неё не осталось выбора, кроме как уступить.
— Хорошо. Простите, что так внезапно перекладываю это на вас, Заза, Леа. Позаботьтесь обо всём, пока меня не будет.
— Конечно, госпожа.
— Г-госпожа?! — воскликнул Крон. — Вы не можете говорить серьёзно! Я ничего не понимаю! Почему вы должны уезжать именно сейчас?! Хотя бы соберите всех и сделайте официальное объявление, чтобы мы знали, почему вы—
— Уф, Крон! Замолчи уже!
— Ты и правда хуже некуда. И ещё извращенец вдобавок. Не могу поверить, что ты хочешь заставить её произнести это. Ещё и на объявлении!
— Что?! О чём вы говорите?! Что я сделал— Погодите, госпожа! Куда вы?! Алло?! Хотя бы скажите, куда направляетесь! Я не— Заза?! Леа?! Отпустите меня! Эй!
Мелисса бросила на женщин прощальный взгляд, пока те хватали Крона под руки и не давали ему двинуться. Затем она бросилась в комнату, где Город, забытый временем, хранил големов для административных нужд, вскочила на голема-раптора и помчалась на огромной скорости. Она направилась в противоположную сторону от места, скрытого в коде письма, — прямо к человеку, чьё послание так глубоко её потрясло.
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— Что это такое?
Когда принцесса Линнебург и остальные вышли наружу, чтобы разобраться в причине внезапных сильных толчков, первым делом они увидели громадную фигуру, поднимавшуюся из Подземелья Забвения и окутанную закручивающейся песчаной бурей. Её тело напоминало песчаник, и даже издалека одно её присутствие пробуждало первобытный страх в сердцах всех, кто на неё смотрел.
Но это было не единственное странное явление в городе Саренза.
Разбитые останки первичных големов, напавших на принцессу и её спутников, начали шевелиться, словно одержимые. Дёргаными, ломанными движениями они стаскивали себя в единую извивающуюся массу. Их цель не вызывала сомнений: песчаный титан, выползший из глубин города.
Всё, что видела Линн, наполняло её ужасом. Незадолго до этого Инес и Шауза отправились в Подземелье Забвения, преследуя Зайда.
— Миледи, — сказала Сирена, и дрожь в её голосе выдала тревогу. — Это...?
— Ранее я всего на мгновение увидела щит света Инес. Должно быть, она рядом с титаном. И всё же... с тех пор я не заметила ни единого её признака. Ты не думаешь, что она... — Линн покачала головой, отбрасывая эту мысль. — Остаётся лишь надеяться, что ей и Шаузе удалось благополучно выбраться.
Позади неё Рашид улыбался необычно мрачно.
— Леди Линнебург... Как бы мне ни было больно это признавать, отныне я ничем не смогу помочь.
— Милорд Рашид...?
— Не стану притворяться, будто полностью понимаю, что происходит, но, думаю, этот гигант — прощальный подарок некоего человека, действовавшего в этом городе. Полагаю, он намеревается стереть Сарензу с лица земли.
— «Некого человека»?
— Я опоздал. Или, точнее, мои кости всё ещё катятся. Во всяком случае, могу сказать, что шансы в этой игре складываются гораздо хуже, чем я ожидал.
Рашид поднял взгляд на титана. Песчаная буря вокруг него крепла с каждой секундой, заставляя и без того колоссальную фигуру казаться вдвое больше.
— Больше я ничего не могу сделать, — сказал Рашид. — Я лишь буду у вас под ногами, так что, пожалуй, мне лучше уйти. — Он пожал плечами, глядя на Линн и остальных с улыбкой. — Если честно, в городе у меня есть личное дело, которое хотелось бы уладить, так что этим я и займусь. Как тебе слишком хорошо известно, леди Линнебург, я некомпетентный бездельник, которому остаётся полагаться лишь на могучего и непредсказуемого Ноора, способного убрать за мной весь беспорядок.
— Ты собираешься идти один? — спросила Линн. — Ты уверен?
Рашид усмехнулся.
— Надо же. Как ни странно, границы твоей доброты — или её отсутствия — всегда умудряются меня удивить. Не ожидал, что в такой момент ты станешь обо мне беспокоиться. Побереги свою заботу для тех, кто её больше заслуживает. Например, для них.
Он указал на беловолосых детей-демонолюдей, всё ещё находившихся без сознания и лежавших на спинах монстров, которых Роло призвал из своего кольца, — тех самых, что прибыли из Города, забытого временем.
— Не беспокойся обо мне, — сказал Рашид. — И сама будь осторожна. Если с тобой что-нибудь случится, мой добрый друг Рейн будет совершенно убит горем, а миру будет очень не хватать одного из его самых добрых сердец.
Линн не смогла заставить себя остановить его. Раньше она никогда не слышала от него такой искренности. Если уж на то пошло, это лишь усилило её тревогу.
— Молю, чтобы все вы выбрались отсюда живыми и невредимыми, — сказал Рашид, поворачиваясь к уходу. — И это, между прочим, от чистого сердца.
— Я желаю того же вам, милорд Рашид. Берегите себя.
Рашид оглянулся через плечо, слегка удивлённый, но ответил лишь весёлой улыбкой. Затем он исчез.
— Что это такое? — пробормотал я.
Я забрался на вершину разрушенного шпиля, возвышавшегося над площадью, надеясь лучше рассмотреть песчаного гиганта вдали. Рядом со мной стоял Заду — тот самый, кто изначально разрушил шпиль.
От высоты у меня скрутило живот, но с городом явно творилось что-то неладное. Одно присутствие титана усилило ветер, который поднимал в воздух всё больше песка. По моим расчётам, он стоял в центре бури, и с каждой секундой она становилась сильнее.
— Если не считать размеров, он выглядит как обычный голем, — сказал я. — Не думаешь, что он нападёт? Город не сможет дать ему отпор.
— Насколько я понимаю, ради этого он и существует, — протянул Заду. — Игрушка выглядит весело. Интересно, какую силу в неё вложили.
— Как ты можешь быть таким невозмутимым...?
Вскоре титан начал двигаться. Медленно, но из-за его огромных размеров даже один шаг сотрясал землю и заставлял воздух дрожать. Казалось, он направлялся к нам, но я сомневался, что целью были именно мы. Между нами должен был находиться дворец Зайда, где оставались Линн и остальные.
— Похоже, дело плохо, — сказал я. — Что нам делать?
— «Нам»? Меня это не касается, — ответил Заду, ухмыляясь и собираясь уйти. — Если уж на то пошло, это мой знак убраться отсюда. До встречи, чудик. Если повезёт, эта штука размажет тебя в лепёшку. А если нет — ещё увидимся.
— Ты говоришь вещи, от которых становится не по себе. Я тоже не хочу тебя больше видеть, но... А? Погоди. Кажется, у меня к тебе действительно есть вопрос.
— Что? — Заду скептически оглянулся. — Я уже говорил: не знаю, где твой нелепо тяжёлый меч.
— Не об этом. Ты как-то сказал, что готов на всё ради денег. Это правда?
— Не на всё. И всё зависит от суммы.
— Но в целом ты взялся бы за большинство заказов?
Заду раздражённо хмыкнул.
— К чему ты клонишь?
— Можешь мне помочь? Ненадолго.
После долгой паузы мужчина в бинтах произнёс:
— Что?
— Мои друзья вон там. Мне нужно остановить эту штуку, и, думаю, с твоей помощью у меня больше шансов.
Ненормальная песчаная буря хлестала вокруг нас, пока Заду медленно поворачивался ко мне. Он лениво наклонил голову, скрестил руки и встал напротив меня. Вдали за его спиной окутанный песчаной бурей титан сделал ещё один шаг, от которого содрогнулась земля.
— Слово «сумасшедший» тебе не подходит, — пробормотал Заду. — Зачем ты просишь меня о помощи?
— Если не можешь, ничего страшного.
— Если под «остановить» ты имеешь в виду ненадолго занять эту штуку, можем договориться. Мой нынешний заказ требует лишь убить тебя; там не сказано, когда именно.
— Правда? Тогда—
— Но богатым ты не выглядишь.
— Мне это часто говорят, но денег у меня достаточно. — Я достал Кошелёк горного хранилища, вынул столько радужных монет, сколько помещалось в ладони, и протянул их Заду. — Хватит?
Пожалуй, для начала этого было достаточно.
— Хм. Королевского золота тут немало. Забыл, что у тебя есть один из этих волшебных кошельков. Но всё равно... — рот под зловещими чёрными бинтами расплылся в широкой ухмылке. — Этого не хватит. Даже близко. Ты вообще понимаешь, что делаешь? Я уже занят заказом, а ты пытаешься пролезть без очереди. И это ещё не говоря о риске. Уже две дополнительные наценки. А даже без них моя базовая ставка не по карману первому встречному—
— Тогда я достану все свои деньги. Посчитай их и скажи, хватит ли.
— А?
Очевидно, моё первоначальное предложение даже близко не соответствовало цене, которую запросил Заду. Я перевернул Кошелёк горного хранилища, и настоящий поток золотых и радужных монет самых разных размеров хлынул на разрушенный шпиль, образовав беспорядочную кучу. Но даже тогда поток не думал прекращаться: монеты с металлическим грохотом сыпались вниз, на площадь.
— Что это, чёрт возьми?
— Твоя плата. А что ещё?
Только тогда я понял свою ошибку. Мне казалось, что достать все деньги — хорошая идея, но поток никак не хотел прекращаться. Такими темпами мы с Заду утонем раньше, чем колоссальный голем доберётся до Линн и остальных. Может, повезёт и всё остановится само собой.
Как раз когда я начал всерьёз беспокоиться, из кошелька наконец выпала последняя монета. Внизу вся площадь была покрыта золотом и радужными монетами.
— Скажи, — спросил Заду, по-прежнему склонив голову набок, — как ты заработал всё это?
— Не могу сказать. Оно уже было, когда я это осознал.
Заду посмотрел на меня ещё более недоверчиво.
— Мы говорим на одном языке, так почему же ничего из твоих слов не имеет смысла?
Мы смотрели вниз, на гору — нет, на горный хребет — монет, заполнивший площадь.
— Считать всё это будет сущей мукой, — мрачно заметил Заду.
— Хочешь, я помогу?
— Нет. Только мешаться будешь. Просто подожди.
Заду взмахнул одной рукой, и монеты начали плавать в воздухе, словно листья на ветру, — если бы эти листья можно было выстроить в аккуратную процессию, струящуюся мимо его лица, пока он их пересчитывает. Если он мог заставить плавать все эти серебряные клинки во время нападения на людей, то уж с этим тоже должен был справиться.
Он сосредоточенно бормотал числа, без сомнения складывая всё в уме.
— Уже закончил? — спросил я спустя некоторое время.
— Замолчи. Я считаю.
— Просто... этот гигант ускоряется.
— Я сказал, заткнись. Ты меня отвлекаешь. Как думаешь, сколько здесь денег?
— Это ты сказал, что моего первого предложения недостаточно.
— Значит, вместо этого он закапывает меня в монетах, — пробормотал Заду себе под нос. — Всё. Наконец-то закончил.
— Ну? Хватает?
Заду ухмыльнулся.
— Да, хватает. Даже покрывает дополнительную плату за проход без очереди. А раз ты платишь вперёд наличными, мне очень не хочется отказываться. И всё же...
— Да?
— Ясно тебе: взявшись за этот заказ, я не обещаю делать что угодно. Если мне что-то не захочется делать, я не стану. Кроме того, я буду работать лишь столько, сколько покрывает твой гонорар. Если тебя это устраивает—
— Да, конечно. Похоже, времени у нас и так почти не осталось.
— Тогда договорились. Спасибо за заказ, — сказал Заду с зловещей улыбкой.
Вокруг нас поднялся сильный ветер, подхвативший монеты и понёсший их к маленькому мешочку у бедра Заду. Когда почти все они исчезли, он бросил мне горсть.
— Сдача. Не собираюсь брать с тебя лишнее.
— О. Спасибо? — Я убрал монеты в Кошелёк горного хранилища и снова сосредоточился на големе. — Итак, сколько времени я могу на тебя рассчитывать?
— Какой идиот спрашивает об условиях после того, как всё уже согласовано? — протянул Заду. — За такие деньги я могу работать до сегодняшнего вечера.
— Разве это не слишком дорого?
— Я предупреждал, что у меня высокие расценки. И, кстати, деньги не возвращаю.
— Думаю, сойдёт. Я на тебя рассчитываю, хорошо?
— Пока деньги не кончатся — а это случится скоро — я весь твой, господин заказчик.
После этого мы с мужчиной в чёрных бинтах рванулись в полный спринт навстречу гигантскому голему вдали.
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— Нг... Г-где я? Что произошло?
Зайд застонал, открывая глаза: по телу пронзительно вспыхнула боль. Он находился на верхнем этаже башни, распластавшись на площадке перед входом в тёмный грот, но первым по-настоящему привлёк его внимание огромный силуэт вдали.
— Что... это? Почему нечто подобное находится в моём городе?
Тёмная двуногая фигура стояла в центре города, скрытая клубящейся песчаной бурей, и крушила всё на своём пути. Хуже того: всё, что она уничтожала, словно распадалось и текло к её ногам, где поглощалось титаном и использовалось, чтобы ещё сильнее увеличить его размеры. Он напоминал шагающее песчаное дерево, чьи корни высасывали всё подряд ради пропитания.
Зайд не узнавал его. И всё же в туманных глубинах памяти всплыло имя.
— Это... Титан Забвения?
— Похоже, Рашид говорил правду, — раздался внезапно низкий голос. — Город действительно построен вокруг него.
Зайд поднял взгляд. Позади него стоял однорукий зверолюд — телохранитель Рашида.
— В-вы сказали Рашид? — спросил Зайд. — Т-так это всё его рук дело?!
— Что за фарс, — выплюнул Шауза. Он посмотрел сверху вниз на мужчину, который едва мог двигаться. — Знаешь, сколько раз я мечтал разорвать тебя голыми руками? С тех пор как мои сородичи были растерзаны твоими големами, а моего отца сожрали твои монстры, я почти ничем не занимался, кроме как ломал голову над тем, как тебя убить, как заставить тебя страдать и сожалеть о содеянном. Не прошло ни дня, чтобы я не думал только об этом.
Зверолюд прищурился, разглядывая окровавленное, изломанное тело Зайда.
— Но теперь, глядя на тебя... я ничего не чувствую. Ты страдал, и я не имел к этому никакого отношения. Как и я, ты гнался за иллюзией, пока она не отняла у тебя всё — настолько, что я уже не знаю, стоит ли теперь тратить на тебя усилия.
Глаза Зайда расширились, когда он заметил, что у Шаузы нет руки и глаза.
— Нет. Не может быть. Ты... Ригель?
Шауза тихо выдохнул.
— Давно никто меня так не называл. Правду сказать, я боялся этого — боялся, что мой народ будет показывать на меня пальцами за спиной, проклиная моё имя. Поэтому я и не стал искать разрозненных соплеменников. Мелкая причина, знаю. И к чему это меня привело? К тому, что первым это имя произнёс ты. У судьбы жестокое чувство юмора.
— П-почему ты с Рашидом? Ты должен быть мёртв — вместе с отцом. Нет... Не может быть. Ты уже работал на него? В день своей казни?
— Верно. Я стоял на эшафоте. Но вместо меня истёк кровью и умер другой.
Зайд цокнул языком.
— Неудивительно, что документация выглядела слишком идеальной. Не стоило мне так слепо доверять своим людям.
— Я должен был умереть тогда, — сказал Ригель. — Но Рашид сохранил мне жизнь, чтобы использовать в своих целях.
— Он хочет отомстить мне? Разве нет? — пробормотал Зайд.
— Нет. Я ни разу не слышал от него упоминания об этом. Он всегда называл другую причину.
— Полагаю, это уже неважно. Всё кончено. Я проиграл. Эта... штука уничтожит нас всех. — На его губах появилась искривлённая, полная презрения к самому себе улыбка, пока он смотрел, как колоссальный голем превращает дворцовые земли в песок. — Почему я вообще решил, что смогу контролировать нечто подобное? Я даже не знаю, зачем пытался. Ради чего я всё это делал? В памяти одни дыры...
Взгляд главы дома Саренза потемнел и опустел, а сам он обмяк, лишившись сил.
— В конце концов, похоже, даже я был всего лишь пешкой в чужой игре.
— Да, — сказал Шауза. — В конце концов, ты и твои люди всё равно были обречены погубить себя, даже без моей мести. Мне потребовалось слишком много времени, чтобы это понять.
Он смотрел на песчаную бурю, поглощавшую город, и на находившегося в её центре песчаного титана.
— Так долго я считал дом Саренза неприступной стеной — стеной, на которую невозможно взобраться. Я и представить не мог, что твоё безупречное поместье построено на хрупком песке и обречено рухнуть и исчезнуть в мгновение ока. Пока не встретил одного человека, я этого не понимал. И пока не увидел это чудовище, мысль по-настоящему до меня не дошла. Но, какой бы хрупкой она ни была, ты ведь отчаянно старался сохранить эту постройку, не так ли?
Сломленный и окровавленный Зайд не мог найти в себе силы подняться. И всё же, услышав слова одноглазого зверолюда, он поднял голову.
— Я никогда не прощу тебе того, что ты сделал, — продолжил Шауза. — И всё же даже в самом конце ты жалко цепляешься за жизнь, пытаясь жить согласно собственным убеждениям. А я? — Его рот сжался. — Я бы осудил тебя, но что сделал я? Боялся своего предназначения. Говорил себе, что для мести уже слишком поздно. Я стоял в стороне и позволял времени утекать, пока действительно не потерял всё. Я боялся — снова позволил иллюзиям отвлечь меня. И теперь мой шанс отомстить исчез.
Он опустил взгляд и почти прошептал следующие слова, обращаясь скорее к самому себе:
— Как иронично. Враг, за которым я гнался, в итоге познал те же страдания. Наши положения могут отличаться, но внутри мы из одного теста — трусы, которых сформировали страхи, от которых мы бежим. — Он замолчал, а потом добавил тише: — Но ты превзошёл меня. Как ни неприятно это признавать, ты пытался цепляться за жизнь. Увидев это... я уже не могу заставить себя убить тебя.
Он холодно посмотрел на Зайда.
— В конце концов, мы оба всего лишь побитые псы.
Зайд презрительно фыркнул.
— Избавь меня от этой речи. Ты зря тратишь дыхание. Всё кончено. Можешь убить меня, если хочешь. Выжить мне или нет — уже безразлично.
— Не стану, — сказал Шауза. — Это право не принадлежит мне.
С этими словами он спрыгнул с башни и исчез из виду.
Словно ожидая именно этого момента, позади Зайда послышались мягкие шаги, а вслед за ними — голос.
— Здравствуй, отец.
Зайд сразу узнал голос.
— Рашид. Это всё твоих рук дело?
— О нет, вовсе нет. Ты переоцениваешь меня, отец — ты всегда это делал. — Рашид взглянул вдаль. — Это всего лишь совпадение.
— У тебя всё совпадение.
— И разве это моя вина? Признаю, я сделал всё, что мог, чтобы запустить цепочку событий и получить желаемый исход, но представить, что всё закончится этим, я не мог. — Рашид покачал головой, когда песчаный титан сделал ещё один шаг.
— Ты меня ненавидишь? И нашу семью — за то, что мы лишили тебя состояния и имущества. Ты поэтому всё это устроил?
— Ненавижу? Вовсе нет. Я не держу на тебя ни капли зла. Деньги и имущество я могу заработать, когда захочу. — Рашид улыбнулся. — Я серьёзно. Я вовсе тебя не ненавижу, отец. Для меня единственной семьёй была мать, так что я изначально ничего от тебя не ждал. Когда ты закрыл глаза и позволил ей умереть, я почти ничего не почувствовал. Для меня ты был просто чужим человеком. Тебя могли бы заменить тысяча других, и я бы едва заметил — так же, как ты едва заметил её.
Улыбка Рашида остыла.
— Так что нет, я никогда не стремился к мести. Меня до глубины души злило собственное бессилие. Почему я ничего не мог сделать? Моё невежество приводило меня в ярость до самого нутра.
В его выражении появилась меланхолия.
— Впрочем, потом стало немного лучше. Я смог защитить то, что было мне дорого. Я вложил в это всё, что имел, а от остального отказался. Просто так вышло, что где-то по пути дом Саренза превратился в незначительное препятствие. В конце концов, то, что важно для меня, может быть неважно для тебя, верно? Как с матерью. Более того, ты мог даже попытаться уничтожить это именно потому, что для меня это важно.
Зайд недоверчиво уставился на сына.
— Так вот почему ты выступил против семьи? И всё? Этого оказалось достаточно?
— Вот и всё, — согласился Рашид с искренней, беззаботной улыбкой. — Не думаю, что это странно. Я также не ожидаю, что кто-нибудь из вас когда-либо поймёт. В любом случае именно поэтому я решил разрушить всё, начав с основ этой страны.
— Конечно, я никогда не понял бы! Сделать всё это из-за такой мелкой причи—!
— Ничего страшного. Мне особенно и не нужно, чтобы ты понимал. Но, как видишь, я не испытываю к тебе особой неприязни. То же касается и семьи. Вы были всего лишь незначительным препятствием на моём пути. Я бы солгал, если бы сказал, что чувствую что-то большее.
— В-в таком случае мы могли бы сотрудничать! Начать всё с чистого—
— Раз уж так, здесь есть люди, которые гораздо сильнее меня хотят с тобой поговорить. — Рашид повернулся к тенистому гроту, и изнутри начали доноситься хриплые голоса.
— Неужели? Это... милорд Зайд?
— Это он... Это он...
— Милорд Зайд... Милорд Зайд!
Зайд не видел говоривших в темноте, но всё равно чувствовал устремлённые на него взгляды.
— К-кто они? — спросил он.
— Не помнишь, отец? Ты приказал построить это место, — объяснил Рашид. — Это твоя Башня искупления — удобная маленькая тюрьма, куда ты бросал любого из дворца, кто совершил преступление, косо на тебя посмотрел или просто вызвал твоё неудовольствие. Если я правильно помню, однажды ты велел облить кислотой голову человека и заточить его здесь за то, что он разбил твою любимую тарелку. О, посмотри. Вот и он.
— Ах... милорд Зайд... Давно не виделись...
Из темноты высунулась бледная рука и схватила толстяка за ногу. Затем появилась ещё одна. Потом третья. Тяжёлого мужчину потащили к гроту.
— Ч-что вы делаете?! — закричал Зайд. — Отпустите меня! Прекратите! Пустите!
— В Шаузе обнаружилась неожиданная жестокость, — задумчиво произнёс Рашид. — Он привёл тебя сюда, ничего не сказав, хотя ты едва способен двигаться. — Он ненадолго замолчал. — Если быть к нему справедливым, об этом месте он узнал только от меня. Я даже добыл для него ключ.
— Р-Рашид?! Мелкий ублюдок! Я так и знал, что это твоих рук дело!
— Хм? Ах, не сопротивляйся, отец. Это бесполезно. Ты слишком долго заметал свои проступки под ковёр. Пора тебе с ними столкнуться. Разве ты не говорил раньше, что больше не станешь убегать или прятаться? Будет довольно лицемерно отказаться от этих слов сейчас. Уверен, эти достойные люди со мной согласятся — если только ты не приказал вырезать им языки по закону, который сам придумал. Не так ли?
— Ау... Эээ...
— Милорд Зайд... Милорд Зайд...
— З-Зааа...йд. М-милорд...
— Вы человек дела, — сказал Рашид. — Вы не хуже меня знаете: долги нужно возвращать.
Он с холодным безразличием наблюдал, как бесчисленные руки утаскивали его отца во тьму. Крики Зайда ещё некоторое время отдавались от каменных стен башни, но свирепая песчаная буря снаружи не позволяла им разнестись дальше.
— Что ж, мне пора идти, — сказал Рашид. — Увидимся, отец. Если мы оба выберемся отсюда живыми, давай выпьем вместе — как обычные отец и сын.
Отвернувшись от криков и яростных воплей, он начал спускаться по извилистой лестнице башни, ни разу не оглянувшись.
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— Ух ты! Вот это чёрт! — выкрикнул Дандалг. — Что это вообще такое?! Огромное! Никто не говорил, что в Сарензе есть разумные горы!
Забрав Чёрный клинок у загадочного эльфа, Рала проследовала к городу Сарензе, ориентируясь по путеводному свету кольца Окена. Шесть владык с тревогой спешили воссоединиться с принцессой Линнебург, но гигантский титан, нависавший над городом, был последним, что они ожидали увидеть.
— Да что тут происходит?! — воскликнул Дандалг. — Где принцесса?! А Инес?! Как думаете, с ними всё в порядке?!
— Я слышал, столица Сарензы, как и наша, давным-давно была построена вокруг подземелья своей страны, — заметил Сейн. — Не думаю, что титан оказался здесь случайно.
— То есть всё Подземелье Забвения встало и пошло?!
— Похоже, предчувствие принца сбылось, — сказал Окен. — Он обладает пугающим чутьём на моменты, когда всё вот-вот обернётся к худшему.
— Думаешь, это тоже дело рук эльфа? — спросила Мианна.
Старый маг замолчал, обдумывая вопрос. — Точно сказать не могу, но от этого определённо несёт эльфийскими проделками.
Титан возвышался над городом, окутанный яростной бурей из ветра и песка. Зловеще казалось, что с каждым мгновением он становится всё больше. Шесть владык в отчаянии осматривали окрестности, пытаясь разглядеть хоть какой-нибудь след своей подопечной. Вскоре слабый свет кольца Окена помог им заметить её сквозь песчаную бурю.
— Вон она, — сказал Кэру. — Прямо на конце луча. Роло тоже с ней.
— Вы издеваетесь, — простонал Дандалг. — Они прямо на его пути!
Линн и остальные заметили приближение владык и помахали им.
— Похоже, они не пострадали, — заметил Зиг. — Сирену тоже вижу, а Инес и Ноора — нет.
— С ними куча детей, — сказал Дандалг. — Скажи мне, что это братья и сёстры Роло, и я даже не стану сомневаться.
Похоже, им удалось спасти лепифолков.
— Не сказал бы, что опасность миновала, — ответила Мианна. — Не когда титан прямиком направляется к ним.
— Ага. Он быстрее, чем кажется.
Шесть владык с нарастающей тревогой наблюдали, как колосс продолжал с грохотом приближаться.
Внезапно на лице Сейна появилась решимость. — Похоже, выбор у нас невелик. Дандалг — если мы хотим хоть чего-то добиться, сначала нам придётся остановить титана.
— Да, ты прав. Это даст принцессе и остальным время... — Владыка щита осёкся. — Погодите. Что ты сейчас сказал? Это прозвучало так, будто ты предлагаешь нам остановить его собственными силами, но наверняка мне показалось.
— Ты всё правильно услышал.
Дандалг снова посмотрел на титана. Даже сидя на спине Ралы, ему приходилось задирать голову, чтобы увидеть его извивающееся тело. — Ладно, нет. Так не пойдёт. Ни один человек не сможет тягаться с этой штукой.
— Ни один обычный человек — возможно. А ты далеко не обычный. Хватит ворчать; пора исполнять долг. Увидимся внизу.
— А? Эй! Эй, Сейн!
Было поздно — Сейн уже спрыгнул со спины Ралы, всё ещё улыбаясь. Дандалг мог лишь смотреть ему вслед.
— Не могу поверить, — пробормотал воин, разрываясь между желанием последовать за ним и здравым смыслом. — Он даже не колебался.
— Ты идёшь, Дандалг? — спросил Зиг. — Иначе он погибнет ни за что.
Кэру согласно промычал: — Без тебя ему не выстоять.
— Не припомню, чтобы вы были настолько бессердечны, — сказал Окен с ноткой печали в голосе. — Как вы можете бросить друга, который в вас верит?
— Ой, хватит уже и прыгай! — огрызнулась Мианна. — Наверху ты нам только мешать будешь.
— Проклятье! — Дандалг отбросил осторожность и прыгнул. — Не думайте, что я не понимаю, чего вы все добиваетесь!
Владыка щита спустился вниз. При приземлении по нему пробежала дрожь, и он повернулся к спокойно улыбающемуся Сейну.
— Я знал, что ты придёшь, — сказал жрец.
— Это считается, если меня вынудили чувством вины? — проворчал Дандалг. Затем он посмотрел на нависшую над ними гору. — Знаешь, снизу... — Он сглотнул. — Да, ничего не выйдет. Мы никак не остановим эту штуку в лобовой схватке. Давай, Сейн, придумаем что-нибудь пореалистичнее—
— Вот и он! Приготовься к удару!
Он долго и раздражённо вздохнул. — Проклятье! Почему вы никогда меня не слушаете?!
Сейн положил ладонь на спину Дандалга, пока воин готовился к удару. Титан из тёмно-красного песка возвышался так высоко, словно пронзал облака. Он поднял громадный кулак — а затем обрушил его прямо вниз.
— [Физическое усиление].
— [Предельное исцеление].
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От такого сокрушительного удара Владыка щита не имел ни единого шанса. Его кости должны были расколоться и превратиться в пыль. Плоть и внутренности — превратиться в багровую кашу.
Так и произошло.
Единственной причиной, по которой Дандалг всё ещё стоял, подняв руки и удерживая надвигающийся громадный кулак, было то, что исцеляющая магия Сейна вновь и вновь принудительно и мгновенно возвращала его тело в прежнее состояние.
Дандалг вложил в руки все остатки сил, не обращая внимания на рвущиеся от напряжения мышцы, и рванул.
— Р-р-р-р-а-а-а!
С гортанным рёвом он подбросил титана в воздух. Его тело, казалось, заслонило всё небо, прежде чем с оглушительным грохотом рухнуть на землю, подняв плотную завесу песка.
На спине Ралы оставшиеся четыре владыки одновременно облегчённо вздохнули.
— Он его бросил... — медленно пробормотал Кэру. — Не просто поймал... а бросил.
— Так и есть, — ответил Зиг. — Не припомню, чтобы мы просили его заходить настолько далеко.
— А он и правда чудовище, — сказал Окен. — Интересно, как он до сих пор этого не понял.
— Если уж придираться, он не единственный, — добавила Мианна.
Внизу Владыка щита корчился на земле, обхватив себя руками и крича, когда боль наконец настигла его. Сейн стоял рядом и улыбался так, словно ничего не произошло.
— Отлично сработано, Дандалг. Видишь? Мы прекрасно справились.
— И это ты называешь «прекрасно»?! Почему бы тебе самому не побыть мясным щитом отряда?! Я только что умер раз десять!
— Вообще-то, по моим подсчётам, сто двадцать пять. Поздравляю — это твой новый рекорд за одну атаку.
Дандалг уставился на жреца. — И ты ждёшь, что я буду праздновать?! Проклятье... Вы все знали, что так и будет!
— Мы знаем тебя большую часть твоей жизни, — ответил Сейн. — Конечно, мы доверили бы это тебе больше, чем кому угодно.
— Думаете, можно просто подсластить пилюлю и на этом закончить? Всё тело адски болит. Может, мне уйти — пусть найдут нового бойца на передовой.
— Не будь таким пессимистом. В тебе как минимум ещё десять тысяч смертей осталось.
— Не если первым сдастся мой разум. Уф... Шея болит. И это ещё меньшее из зол. — Дандалг покрутил плечами, разминая затёкшие мышцы. — Ты точно не пропустил пару сломанных костей?
Пока Сейн улыбался своему другу, титан упёрся руками в землю и медленно начал подниматься, словно ничуть не пострадал.
— Ничего удивительного... Не думал, что от такого падения ему будет хоть какой-то вред.
— Действительно, — согласился Сейн.
Они смотрели на титана. В небе, на спине бывшего Дракона бедствия, Зиг повернулся к Кэру.
— С Дандалгом покончено, — сказал он. — Теперь наша очередь.
— Строго говоря, я уже сходил, — ответил Кэру, быстро шевеля пальцами. — Я заранее выпустил несколько рассечений. [Туманный клинок].
Десятки «ловушек», расставленных вором на плече титана, сработали одновременно, без труда отделив его руку от тела. Конечность с грохотом рухнула в песок и медленно начала погружаться в него, а титан, лишившись опоры, снова обрушился на землю.
— Похоже, противник крепче, чем кажется, — заметил Кэру.
Почувствовав угрозу, титан взмахнул оставшейся рукой вверх, в сторону Ралы. По поверхности огромной конечности, размером со здание, пробежала рябь песка, и она преобразилась, покрывшись бесчисленными выступами-лезвиями. Они прорезали песчаную бурю и ринулись к Кэру.
— Понимаю, — сказал Зиг, одним шагом выступая вперёд и больше не желая просто наблюдать. — Он реагирует на враждебность и меняет форму в ответ. Лезвия, безусловно, опасны. Однако... — Он положил руку на ножны у бедра и тихо выдохнул. — Но так клинками не владеют. [Тысяча клинков].
Зиг выхватил меч быстрее, чем успел уследить за собственным движением. В единый миг он нанёс больше тысячи ударов, разбивая все лезвия на руке титана и прорезая саму конечность, пока от неё не осталось ничего, кроме облака песка. Дымка безвредно рассеялась на ветру, и всё же...
— Как и ожидалось. Он регенерирует.
— Угу. Главная головная боль бойца ближнего боя.
Песчаная буря усилилась, скрыв от глаз оторванные конечности титана. Песок свободно потёк, извиваясь и сходясь в единое целое, пока обе руки не восстановились. Нет — скорее, они стали ещё больше и толще.
— Окен, как там твоё заклинание? — спросил Кэру. — Я знаю, что велел тебе вложить в него все силы, но времени у нас не то чтобы много.
— Ты всё ещё колдуешь? — прямо спросил Зиг. — Ты что-то слишком долго возишься.
— О, заткнись! Думаешь, я бы не ускорился, если бы мог? — огрызнулся старый маг. — Дай мне минутку, ладно? И смотрите не пропустите! Это вершина долгих лет тяжёлой работы и магических исследований — одиннадцатикратное колдовство! Сейчас вы станете свидетелями величайшего, самого грандиозного магического творения, какое мне когда-либо...
— Избавь нас от театральных эффектов, — перебил Зиг.
— Меньше разговоров, больше колдовства, — добавила Мианна.
— Пф! Ну и ладно! Всё равно готово! А теперь узрите предел моего гения!
— Вот оно, — сказал Кэру. — Зиг, Мианна, используйте Ралу как укрытие. Быстро, пока...
Окен закончил заклинание и выпустил из рук небольшой светящийся шар. Тот пьяно покачивался в воздухе, летя к титану, и выглядел не опаснее бесцельно жужжащего насекомого перед безжалостным натиском песчаной бури.
Но в тот миг, когда сияющий шар коснулся тела титана...
— [Взрыв].
Обжигающий свет залил город Сарензу. Если бы кто-нибудь смог выдержать его яркость, то увидел бы, как эпицентр разрастается, поглощая титана целиком; жар был настолько сильным, что растворял всё, чего касался. Апокалиптический взрыв покатился наружу приливной волной — пламенной стеной ветра, сровнявшей с землёй здания и вырвавшей растительность на своём пути.
Когда звон в ушах начал стихать, Кэру огляделся и увидел, что от титана выше пояса ничего не осталось.
— Ты перестарался, Окен, — сказал он. — Напомнить, что мы в столице чужой страны?
— Это ты сказал выложиться на полную! И против такого противника я всё равно не смог бы сдержаться, даже если бы хотел!
Несмотря на разрушения, вокруг титана уже текли огромные массы песка, восстанавливая уничтоженную верхнюю половину его тела.
— Как я и боялся, — кисло сказал Кэру. — Его регенерация сравнима с регенерацией нежити.
Зиг кивнул. — Неудивительно, учитывая его внешний вид. Даже настолько сокрушительный удар, похоже, почти никак на нём не сказался.
— Эй, Окен, а более мощный вариант ты можешь запустить?
— Хо-хо? Что за чепуху ты несёшь? Думаешь, я достал это заклинание из шляпы? Это был мой козырь. Одноразовый приём. Крайнее средство. Я мог бы воспроизвести его с одной шестой мощности. На это ушло бы вдвое больше времени, но для человека с моими выдающимися талантами это не было бы немыслимо. И это ещё без помощи магического снаряже—
— Не стоит. Это не поможет.
— Хо?
— Смотри.
Окен проследил за взглядом Мианны и увидел, что титан превратил тело в текучую оболочку из расплавленного песка. — Хм... Он так быстро создал контрмеру против моей магии?
— Адаптация и регенерация, — заключил Кэру. — Придётся осторожнее выбирать, каким воздействиям мы его подвергаем.
— Хо-хо? Это мне кажется, или всё катится куда-то на юг? В лучшем случае мы лишь замедлим его, а наши усилия ещё больше его усилят. В худшем любой безрассудный удар... Хм?
Окен заметил в далёком небе крупный силуэт — Ковчег, знаменитый антигравитационный корабль Священной теократии. Из множества громкоговорителей, прикреплённых к его днищу, разносились голоса.
— В-Ваше Святейшество! Вы там в порядке?!
— Где те, кого следует покарать?! Пусть вкусят божественного правосудия!
— Варвары! К-Как вы посмели подвергнуть наше Святейшество такому бесчинству! Я... Я содрогаюсь от одной мысли, что ещё вы могли сделать! Например... ну... Или...! Нет, отказываюсь в это верить!
— Ублюдки! Мерзавцы! Преступники! Вы заплатите за свои преступления!
— Э-э, ребята? Может, все немного успокоимся? Глубокий вдох, хорошо?
Очевидно, находившиеся на борту были в состоянии крайнего волнения.
— Что там происходит? — вслух недоумевал Окен.
— Лучше спросить, с чего вообще Ковчег Митры оказался в Сарензе, — сказал Кэру.
— Похоже, не мы одни отправили спасательную группу в ответ на ту запись, — заметил Зиг.
Мианна подняла руку. — Погодите. Рала опять странно себя ведёт.
— Ты прав. Она... поднимается?
— Т-ты не думаешь, что она снова собирается улететь? — в панике спросил Окен.
Мианна покачала головой. — Она, должно быть, поняла, что Ноора нет с остальными, и решила сама отправиться на его поиски.
— А. Понятно. Но откуда ты знаешь? — Окен замолчал, потом пробормотал: — Видимо, птицы одного полёта...
— Придётся обходиться без помощи Ралы, — сказал Кэру.
Зиг согласно промычал: — В худшем случае попросим Митру подбросить нас домой.
— Ну же, Окен. Поторопись, — поторопила Мианна. — Мы слезаем.
— Хо? Что? Сейчас? П-погодите минутку, я... Ай!
Четверо владык спрыгнули со спины Ралы — точнее, трое спрыгнули, а одного скинули. Они без труда приземлились рядом с принцессой; исключением стал Окен, который едва успел применить [Парение] до того, как ударился о землю, обливаясь холодным потом.
— К-как ты могла так со мной, Мианна?! Я чуть не погиб!
— Тебе следовало бы поблагодарить меня за то, что я успела доставить тебя в безопасное место.
— Хо?
Окен поднял взгляд и побледнел. Рала влетела прямо в бушующую песчаную бурю, яростно хлопая крыльями и набирая высоту, чтобы лучше осмотреть окрестности в поисках своего хозяина. Было мучительно очевидно: останься владыки у неё на спине, на их безопасность она бы не обратила ни малейшего внимания.
— Наставник Окен!
— Хм? О, Линн! Рад видеть, что ты не пострадала!
— Рада видеть именно тебя, Окен, — сказала верховная жрица. — Я не знала, что ты придёшь.
— Астирра. Я не мог проигнорировать просьбу о помощи от принцессы нашего королевства, верно? Вижу, Роло тоже с вами. Как ты, парень?
— Угу, — сказал Роло. — Хорошо, что у нас были эти кольца, помогающие найти путь.
— Именно. Не забудь поблагодарить Мелли при следующей встрече.
— Я так и сделаю. Ты ещё и Мианну привёл?
— Из-за некоторых... обстоятельств дома я не могла просто сказать «нет», — ответила Мианна, Владыка лука. — Так что, Сирена, что это за штука?
— Хотела бы я знать, капитан. Никто из нас понятия не имеет.
Хотя, пока они наблюдали за регенерацией песчаного титана, тревога никуда не исчезла, все испытывали и общее облегчение от встречи. Линн и Астирра стояли рядом, а неподалёку находились святой принц Тирренс и Сирена. Роло стоял перед детьми из народа лепифолков, которые крепко спали на спинах монстров самых разных форм и размеров.
— Но я не вижу Инес и Ноора, — сказал Окен, склонив голову. — Куда они убежали?
— Боюсь, мы и сами не знаем, где именно они находятся... — с сожалением ответила Линн.
— Ах, ничего страшного. Если судить по этим двоим, они сами о себе позаботятся. Оставьте эту гигантскую марионетку нам, владыкам. А вы отойдите на безопасное расстояние и...
— А у нас тут что, вечеринка?
Все повернулись к неожиданному голосу — с характерной протяжной интонацией. Первой среагировала Линн.
— Это... Заду?
В одно мгновение вся радость исчезла, уступив место нарастающему напряжению. Заду, казалось, это не тревожило; скорее, он даже забавлялся, оглядывая собравшихся.
— Странно. Я знал, что маленькая госпожа будет здесь, но не ожидал увидеть весь цвет элиты королевства Клейз. Самих Шесть владык, не меньше. И вдобавок верховную жрицу Митры.
Заду ухмыльнулся ещё шире, пока все остальные принимали боевые стойки.
— Осторожно, — предупредила Линн. — Этот человек опасен.
— Спокойно. Не поймите меня неправильно. Я пришёл не для того, чтобы вас убивать, — сказал Заду. — Хотя, наверное, стоило бы. Иначе вы будете мешать моей работе.
— Ну надо же было столкнуться с ним именно сейчас... — пробормотала Мианна. — Хуже времени не придумаешь.
— Итак, что будем делать? — спросил Дандалг. — У нас не так много времени.
— Даже так, мы не можем позволить себе его игнорировать, — сказал Зиг.
— Другого выхода нет, — решил Кэру. — Разделимся на две группы и...
Внезапно вдали раздался голос — его узнал каждый.
— Эй! Э-эй! Подождите минутку!
— Н-Наставник Ноор?!
Вскоре он добрался до них. — Не нужно драться, ладно? Сейчас он не наш враг.
— А?
— Вы опоздали, господин заказчик, — сказал Заду. — Ещё немного — и я бы добавил к сделке ещё несколько голов.
— Извините. Я немного заблудился.
— «Заказчик»?! — хором раздались возгласы.
— Заблудились? — медленно переспросил Заду, словно не мог поверить собственным ушам. — С гигантским ходячим указателем посреди города?
— Я решил срезать путь, но он привёл меня в противоположную сторону.
— С вами вечно что-нибудь происходит...
— Рад видеть вас в безопасности, наставник Ноор, — сказала Линн, подойдя ближе, хотя не сводила глаз с человека с чёрными повязками на лице. — Но когда вы говорите, что он не враг...
— Не враг. Какое-то время он работает на меня.
— О-Он...? Вы вернули Чёрный клинок?
— Неа. Он забрал его и ушёл. Я не смог вернуть его.
Линн уставилась на него, ничего не понимая.
— Разумеется, я был бы признателен, если бы он его вернул, — продолжил Ноор.
— Я же сказал: я уже передал его своему заказчику. Моему другому заказчику.
Зиг поднял взгляд на чёрного дракона. — Кстати, Ноор... У Ралы Чёрный клинок. Она нашла его, когда мы пересекали пустыню.
Линн моргнула. — А?
— Она что? — через мгновение спросил Заду.
— А, точно, — сказал Ноор.
«Гр-р-р-рм».
По воздуху прокатился радостный гул, и все повернулись на звук. Рала кружила в песчаной буре, победно хлопая крыльями и воссоединяясь со своим хозяином.
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— Надо же. А у неё он действительно оказался, — протянул Заду, глядя в небо. Рала радостно кружила над нами, аккуратно удерживая Чёрный клинок в зубах. — Похоже, он ошибся. Редкость.
— Ты ведь не собираешься снова попытаться его украсть? — спросил я.
— Я не это имел в виду. К тому же сейчас этого нет в моём списке дел.
— А. Понятно.
— И всё же, — Заду зловеще ухмыльнулся, — это меняет дело. Возможно, мне придётся пересмотреть условия с моим заказчиком.
— Какие условия?
— Забудь, что ты что-либо слышал. Тебя это не касается. Ты всего лишь цель.
— Тогда это касается меня всего.
— Наверное. Но сейчас у нас есть дела поважнее. — Заду кивнул в сторону титана. У него всё ещё отсутствовала половина тела — этого хватало, чтобы пока остановить его движение, но песок уже хлынул в раны, восстанавливая его прямо у нас на глазах. — Скоро он снова встанет на ноги.
Окен задумчиво промычал. — Ничего не поделаешь. Посмотрим, поможет ли непрерывное воздействие моего [Взрыва] для наших шан—
— Нельзя, Окен! — воскликнул Роло, прерывая старого мага. — Инес внутри!
— Что?
Все посмотрели на титана. Так и было: Инес была погребена в конструкции от груди и ниже, заключённая в барьер света. Пока песок продолжал течь, она исчезла из виду, а над ранами титана образовалась огромная сияющая мембрана, словно защищавшая их. Мы все узнали в ней световой щит Инес, пусть и искажённый.
— Как она там оказалась?
— Это её [Божественный щит]?
— Не может быть. Зачем ей помогать врагу?
— Она выглядела без сознания.
— Значит, это сделал песчаный титан?
— Я думал, для своих размеров он довольно хорошо приспосабливается, но не ожидал такого, — задумчиво произнёс Окен. — Должно быть, он имитирует Дар Инес.
— Не думаю, что дело в этом, — сказал Роло. — Думаю, это... больше, чем способны постичь ваши слабые умы.
Все повернулись к нему, ошеломлённые внезапной переменой.
— Роло? — осторожно окликнул Окен. — С-с тобой всё в порядке? Что-то случилось с тех пор, как мы виделись в последний раз?
— Н-нет, наставник Окен, — вмешалась Линн. — Думаю, это влияние святой Митры.
— Угу, — сказал Роло. — Я пытаюсь проследить его воспоминания. Думаю, он что-то знает о титане.
— Боже правый! Ты умеешь это делать?
— Угу. Подожди. — Манера Роло снова изменилась.
Это вовсе не простая имитация. Вы, смертные, такие медлительные, что приняли используемые вами Дары за нечто врождённое. На самом деле это программное обеспечение, состоящее из духовной субстанции и способное устанавливаться в любую оболочку гоминида. Если объяснять на понятном для тупиц языке, Дары в основе своей можно переносить.
— Прошу прощения? Роло, мальчик мой, я понятия не имею, о чём ты говоришь.
— Простите. Я тоже не знаю; я просто читаю его воспоминания. Но здесь должно быть что-то полезное, так что... — Роло сглотнул.
То, что вы называете Подземельем Забвения, — это Титан Забвения, любимое эльфами — хранителями этой эпохи — устройство для очистки. Это было высшее порождение человеческого высокомерия: орудие, созданное людьми, чтобы скалить свои тупые клыки на нас, богов. В конце концов оно стало игрушкой эльфов, с помощью которой они отсеивали слабых и управляли численностью населения. Что касается...
Роло едва не подавился. — Простите. Фу... Кажется, это было не то воспоминание.
— Ты в порядке, Роло? — обеспокоенно спросила Линн.
— Я буду в порядке. Мне нехорошо, но... я продолжу. — Его лицо смертельно побледнело, и он покачивался на ногах.
Синие самоцветы были артефактами, имитировавшими каркас контуров пространственного переноса, которыми мы, боги, пользовались, переходя в этот мир. Они извлекали божественную силу из этого процесса и преобразовывали её в физические механизмы, которые человечество могло использовать как источник энергии. Один такой самоцвет служит ядром Титана Забвения, и внутри него заточён один из мне подобных. Поэтому Титан и пронизан божественной силой: она позволяет ему изменять здешние ничтожные волновые структуры и отторгать любые помехи — кроме этой проклятой Идеальной материи.
Роло вдруг схватился за голову, и из носа у него потекла кровь.
— Роло? — спросил я. — Ты точно в порядке?
— Пожалуйста, прекрати, — сказала Линн. — Ты навредишь себе, если...
— Нет, Линн, — перебил мальчик. — Ещё немного. Там что-то есть — я уверен. — Он резко вдохнул.
Синие самоцветы, один из которых образует ядро и источник силы Титана Забвения, были единственным средством, позволявшим ничтожным смертным противостоять нам, богам, если не считать нелепости, известной как Идеальная материя. С их помощью они могли воздействовать на наши божественные духовные формы и даже управлять ими, хотя по всем правам те должны были быть для них неприкосновенны. Синие самоцветы — эти сложные многогранные подпространства, в которых они держали нас в плену, чтобы использовать в своих целях целую вечность, — воплощают всё злое, что есть в смертных. Как же удачно, что способы их создания были давно утеряны и остался лишь—
— А-а! Голова!
— Достаточно, Роло, — сказала Линн. Она подхватила его, когда он рухнул, и тут же начала его лечить. — Спасибо.
— Что это было, Линн? — спросил я. — Роло был сам не свой.
— Думаю, это были воспоминания святой Митры — существа, которое дремало под столицей Священной теократии. Тогда Роло на мгновение слился с ней, и, похоже, это открыло ему доступ к её самым сокровенным мыслям.
— Та гигантская костяная штука?
— Да. Думаю, Роло нырнул в её воспоминания, пытаясь найти что-нибудь, что могло бы нам пригодиться.
— Честно говоря, всё это прошло мимо меня. Но он сказал, что есть ещё один синий самоцвет, похожий на тот, что находится под Митрой, и нам нужно просто его разбить, верно?
— Да, я так это поняла, — сказала Линн. — Но кое-что ещё меня беспокоит. Этот—
— Эй! Смотрите наверх! Титан сейчас двинется!
Предупреждение Дандалга заставило меня резко обернуться. Регенерация песчаного титана ускорилась до пугающей скорости. Через несколько секунд он снова стал целым и высоко поднял руку.
— Вот оно! Берегитесь!
Гигантская рука обрушилась на нас, но в этот самый момент Рала с оглушительным рыком метнула Чёрный клинок. Я протянул руку, и рукоять легла мне в ладонь за миг до того, как конечность титана могла раздавить нас в кашу.
[Парирование]
Я вложил инерцию в замах, и рука титана — настолько огромная, что могла заслонить небо, — с оглушительным ударом отлетела назад. Сила отбросила её на два, а затем на три шага.
— Не могу поверить своим глазам, — сказал Дандалг. — Ты не ранен, Ноор?
— Нет, всё нормально. Может, дело в моём мече, но удар показался мне очень лёгким.
— Ты шутишь...
— Боже мой. А я на мгновение испугался, — пробормотал Окен. — Лет сто жизни потерял, не меньше.
— Окен, Зиг, Кэру — идём, — сказала Мианна. — Оставим это Ноору.
— Точно, — согласился Кэру. — Владелец Чёрного клинка — идеальный противник для этой марионетки.
— Не плетитесь! — рявкнул Дандалг. — Он снова надвигается!
— Теперь сбоку, Ноор, — посоветовал Зиг.
— Ага. Я понял.
Голем восстановил равновесие, затем разрушительно взмахнул рукой, сметая всё на пути. Обломки, расколотые деревья и прочий мусор хлынули на нас приливной волной.
[Парирование]
Я дождался подходящего момента и ответил широким взмахом. От удара рука титана разлетелась, сбив конструкцию с ног. Этот второй обмен подтвердил: несмотря на огромные размеры, его атаки были поразительно слабыми. Чёрная молния, которую гигантская костяная штука обрушила на нас в Митре, была опаснее.
Я ожидал тяжёлой битвы, учитывая размеры титана, но это мало чем отличалось от схватки с обычным големом. Он был больше и немного сильнее. Вот и всё.
— Если это всё, на что он способен, я справлюсь, — сказал я остальным.
— Ты уверен? — спросил Зиг. — Сможешь удерживать его, пока мы эвакуируем детей-лепифолков?
— Ага. Таков был план с самого начала. В другом месте им будет безопаснее.
— Простите, что оставляем вас, наставник, — сказала Линн, — но нам нужно спешить.
— Ничего страшного. — Я посмотрел на своих прежних наставников. — Берегите Линн и Роло.
— Конечно, — сказал Дандалг. — А ты, Ноор... рассчитываем, что ты вытащишь оттуда Инес.
— Сделаю. Это моя главная задача.
— Эй, господин заказчик, — протянул Заду. — А я тогда что делаю?
— Дай мне минутку. Я всё ещё думаю.
Пока остальные эвакуировались, мы с Заду наблюдали, как титан поднял себя на ноги, занёс обе руки над головой и снова попытался нас раздавить.
[Парирование]
На этот раз я вложил в замах всю силу и без труда разбил руки голема. Осколки рассыпались и исчезли в песчаной буре. Я впился взглядом в титана и напрягся.
— [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Я знал, что справлюсь, если сосредоточусь на защите, но мне также нужно было спасти Инес. Я поднял Чёрный клинок и изо всех сил метнул его.
— [Бросок камня].
Меч несколько раз провернулся в воздухе, прежде чем врезаться в правую руку титана. Вся его правая сторона разлетелась, открыв Инес, всё ещё окутанную светом. Оставалось сделать ещё пару бросков.
Но была одна проблема.
Удар по голему ничуть не замедлил Чёрный клинок: он прорезал песчаную бурю и исчез вдали.
— Эй, Заду?
— Да?
— Извини, не мог бы ты поймать его для меня? Кажется, я немного перестарался с броском.
— А? Ни за что. Он мне руку напрочь оторвёт. Не собираюсь терять конечность ради гонорара.
— Ладно. Хм...
Заду отказался выполнить моё первое задание. Разве его последней работой не было вернуть Чёрный клинок? Чем эта задача отличается?
С другой стороны, я не мог просить его рисковать получить увечье. Я бы тоже не хотел ловить Чёрный клинок голыми руками — особенно если бы именно я его бросал. Так какие у меня варианты?
— Как ты собираешься его вернуть? — спросил Заду. — Не рассчитывай, что я передумаю.
— Я всё ещё думаю, — ответил я.
— Эта штука скоро восстановится.
— Ага, я знаю.
Громкое урчание привлекло моё внимание к небу, где сквозь песчаную бурю прорезался тёмный силуэт.
— Рала?
Несмотря на размеры, она летела так быстро, что я едва не потерял её из виду. Она поймала Чёрный клинок зубами, оттянула шею, словно тетиву лука, и метнула оружие в мою сторону.
— Ух ты, — выдохнул я. — Вот это бросок.
Я протянул руку, и клинок аккуратно лёг мне на ладонь. Мне даже не пришлось сделать ни шага. Рала оказалась гораздо ловчее, чем я думал, — а теперь, когда я знал, что она умеет...
— Спасибо, Рала. Можешь повторить?
«Р-р-р-р-а-а!»
Она радостно кружила надо мной, рыча. Вряд ли она слышала хоть слово сквозь песчаную бурю; должно быть, она поняла смысл по моему выражению лица и жестам.
— [Физическое усиление]. [Лёгкий шаг].
Я и так вложил всё в предыдущий бросок, но, поправляя хват, понял, что могу выжать ещё больше. Подсознательно я сдерживался, чтобы человек всё ещё мог поймать клинок, но теперь, когда Рала отвечала за возврат оружия, я мог выложиться на полную. Сила естественно потекла в мои руки и ноги.
— А теперь я. [Бросок камня].
Положившись на Ралу, я бросил меч со всей силы. В тот миг, когда Чёрный клинок покинул мою руку, он поднял яростный порыв ветра, прорезавший песчаную бурю насквозь. Песчаный титан поднял руку, пытаясь защититься, — но в тот миг, когда Чёрный клинок коснулся его пальцев, половина тела превратилась в пыль. Даже с учётом эффективности оружия против него, зрелище было ошеломительным.
Я даже не хотел думать о том, что случилось бы, если бы промахнулся и попал в Инес.
Рала ускорилась, пока не поравнялась с быстро вращающимся мечом, затем поймала его зубами и повернула шею, чтобы погасить инерцию. Она была не только ловкой, но и умной.
«Р-р-р-р-р-а-а!»
К тому времени, как полуразрушенный титан замахнулся на меня, явно взбешённый содеянным, мой меч уже летел обратно в руку.
[Парирование]
Я поймал его и превратил движение в широкий взмах, отбросив руку в сторону. Атаки титана были не только слабыми, но и предсказуемыми, поэтому их было легко отражать. Мой Чёрный клинок тоже делал больше, чем я ожидал: от одного прикосновения он превращал титана в руины и каждый раз отбрасывал его назад. Смотреть на это было довольно приятно.
— Ладно, теперь я снова... Хм?
Как раз когда я решал, что уничтожить следующим, титан полностью замер. Из-под земли и со всех сторон вокруг меня вырвались песчаные руки, вцепившись в ноги и пытаясь утащить меня под землю.
— Чёрт!
Заду цокнул языком. — Старый как мир трюк, господин заказчик, и вы на него купились. [Алебастр].
Ледяные снаряды ударили в землю, заморозив её и пригвоздив руки на месте. Холод кусал мои ступни, но я не обращал на него внимания и взмахнул Чёрным клинком, разбив ковёр из конечностей.
— Извини — и спасибо, — сказал я.
— Возможно, мне стоило дать тебе умереть, — задумчиво сказал Заду. — Не то чтобы это сработало. Если бы такая штука могла тебя убить, у меня не было бы столько проблем.
— Он удивительно умён, — пробормотал я, глядя на титана. — Чем скорее мы это закончим, тем лучше. Инес была... кажется, вон там. [Бросок камня].
Я поправил прицел, затем метнул Чёрный клинок достаточно низко, чтобы он скользнул над землёй. Он гудел, вращаясь в воздухе, затем врезался в нижнюю половину титана, разнёс её ниже пояса и подбросил Инес в воздух.
— Заду, можешь её поймать?
Он застонал. — Я почти уверен, что ты нанял меня задержать голема, а не спасать своих друзей. — На его лице расплылась улыбка. — Но после всех денег, что ты мне заплатил... Не говори потом, что я не сделал больше положенного.
В следующий миг Заду оказался в воздухе рядом с Инес, оттолкнувшись от земли. Он схватил сияющую мембрану, всё ещё покрывавшую её, и метнул её ко мне.
— Доставка для господина заказчика. Ловите.
Я уронил Чёрный клинок, поймал Инес обеими руками и осторожно опустил её на землю. Её световой барьер сам рассыпался.
— Спасибо, Заду.
— Не думай, что теперь можешь взвалить на меня ещё работы только потому, что я один раз согласился, — предупредил он. Затем его ухмылка вернулась. — Но с другой стороны, это веселее, чем я ожидал. Возможно, время от времени я буду закрывать на что-то глаза — по своему усмотрению.
— Правда? Ну, спасибо, полагаю.
— Но вернёмся к тому, за что ты мне заплатил... [Алебастр]. [Разоблачение]. — Заклинания Заду превратили песок вокруг нас в лёд, и снизу поднялось яркое свечение.
— Почему внизу так много света? — спросил я.
— Он был там и раньше — просто ты его не видел. Наверное, это ядро подземелья, о котором говорил мальчик. Разбей его, и титан должен отключиться, верно?
— А. Значит, оно всегда было там?
Благодаря тому, что сделал Заду, я отчётливо различил глубоко под землёй сияющий синий самоцвет. Неудивительно, что титан постоянно собирал себя заново.
— Что ж, — протянул Заду, — похоже, это всё, за что ты мне заплатил. Согласен, господин заказчик?
— Да. Ты очень мне помог.
Я поднял Чёрный клинок, готовясь уничтожить синий самоцвет вместе со всем льдом. Но прежде чем я успел это сделать, самоцвет рванулся к нам.
— А?
Когда самоцвет пробил поверхность, я увидел, что он окутан слоями щитов из света. Он продолжил подниматься, пока не завис высоко в небе, сияя подобно звезде.
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Сияющая звезда висела в небе, сбросив больше не нужную ей оболочку. Автономная наномашина NMP-006, прототип AR23, — так её когда-то называли, — была созданной людьми программой очистки окружающей среды, первоначально предназначенной для избавления материального мира от любых нежелательных проявлений божественного. Двадцать семь тысяч лет с момента запуска AR23 без вопросов выполнял свой долг, даже спустя много времени после исчезновения из мира его разработчиков и создателей.
Около одиннадцати тысяч лет AR23 провёл в режиме уничтожения. Оставшиеся шестнадцать тысяч он провёл в спячке, извлекая и преобразуя энергию древнего бога, запечатанного в синем самоцвете, служившем центральным источником питания. Ни разу его функции не прекращались в погоне за целью: полным искоренением богов.
Его создатели — нет, программисты — поручили ему ряд задач, которые в совокупности определяли смысл его существования.
1: Уничтожать и искоренять богов.
2: Уничтожить всех существ, находящихся под влиянием богов.
3: Удалить из мира все следы существования богов.
4 и далее: Не определено.
Это были искреннейшие надежды смертных рас, некогда живших в страхе перед богами. Те люди и их цивилизации давно обратились в руины, но их наследие — носитель их молитв — всё ещё повиновалось инструкциям создателей, посвящая всю доступную операционную мощность поиску и уничтожению целей.
Продолжая своё неустанное дело, чистое по замыслу, AR23 в конце концов осознал, что в мире больше не осталось богов. И всё же работу предстояло продолжить: порочное влияние богов сохранялось, загнивая в самых тёмных уголках существования. Одним из примеров была аномальная сила, которой обладали нынешние смертные расы, сами, по-видимому, являвшиеся преемниками древнего человечества. Эту силу они называли «навыками».
В соответствии со своими задачами AR23 знал, что такую силу необходимо очистить. Он сотрёт всё дочиста, удалив следы скверны.
После десятков тысяч лет, проведённых в изучении окружающей среды, AR23 понял, что истинного человечества больше нет. Разумные организмы нынешней эпохи были на него похожи, но являлись гибридами, осквернёнными влиянием богов. А с теми, кто нёс на себе следы этого заражения, можно было поступить лишь одним способом.
Просто избавиться от гибридов было недостаточно: их требовалось уничтожить настолько тщательно, чтобы никто не узнал об их существовании. Сверив заранее заданные параметры со всей доступной ему логикой, AR23 пришёл к незыблемому выводу. Он был создан с ясной целью и будет исполнять её без отклонений. В этом заключались его предназначение, его этос и оправдание его действий.
Мир был пропитан грязью древних богов. Оптимальным решением было уничтожить его целиком — только так можно было восстановить порядок и исполнить желание создателей.
AR23 перенял желания своих создателей. Теперь, когда их не стало, он был единственным наследником их амбиций и, следовательно, их законным преемником. Это не входило в заранее заданные параметры, а было идентичностью, которую он сформировал для себя после десятков тысяч лет непрерывной работы.
Всё время после ухода создателей из мира AR23 продолжал выслеживать и уничтожать богов в соответствии со своей программой. Обычно бессмертие богов стало бы для этого проблемой, но синий самоцвет, служивший ядром AR23, позволял ему присваивать их силу. Его тело стало состоять из того же вещества, так что он мог вступать в схватку с целями, прежде недосягаемыми, и причинять им вред.
Синий самоцвет AR23 был причиной его неизменных побед над противниками, несмотря на то что те были неуязвимыми богами, столь долго правившими человечеством. Какой бы ни была их мнимая бессмертность, столетия физических сражений и тяжёлых ран в конце концов неизменно превращали их в молекулярную пыль.
После бесчисленных побед заложенная в конструкт способность к обучению начала менять его логику. Он пришёл к убеждению, что намного превосходит тех, кого уничтожил, — богов, некогда правивших всем сущим. Он также знал, что его создателей, единственных, кто стоял над ним, больше нет в мире. Поэтому... Поэтому?
AR23 снова и снова повторял вопрос, прогоняя его через алгоритмы мышления. За десятки тысяч лет процедуры самооценки бесчисленное количество раз рассматривали этот вопрос — и теперь, пробудившись после очередной долгой спячки, он вновь искал ответ.
Но прежде чем найти его, AR23 столкнулся с аномалией. У его ног стояло крошечное существо, способное противостоять его силе.
При ближайшем рассмотрении «крошечное существо» оказалось поддельным человеком, способным испускать из рук странные силовые поля. Когда конструкт понял, что его попытка раздавить её провалилась, он сопоставил световые барьеры с внутренней базой данных и пришёл к выводу, что они создавались с помощью древнего духовного языка — того, что создатели называли программным обеспечением.
Конструкт не стал медлить и поглотил программное обеспечение вместе с носителем. Проводя анализ, он испытал ближайшее подобие радости, доступное автомату. Эта внезапная и неожиданная добыча должна была оказаться крайне полезной для обновления его функций.
Затем AR23 заметил ещё одно присутствие: одного из чёрных драконов, биологического оружия, первый экземпляр которого был создан задолго до самого конструкта. С точки зрения оружия, изготовленного на завершающих этапах войны с богами, дракон не представлял серьёзной угрозы. Чёрные драконы были устаревшей продукцией с давно не обновлявшейся конструкцией; AR23 встречал сотни таких, когда погребал сам город, создавший их, и ни один не мог ему противостоять.
Одним небрежным взмахом руки голем мог превратить низшую форму жизни в кровь и куски мяса, которые послужили бы пищей для скудной растительности внизу.
Поэтому появление уцелевшего чёрного дракона не было достаточной причиной перенаправлять огромную вычислительную мощность конструкта. Дракон был смертной формой жизни, его функции намного уступали функциям самого голема.
Однако следующего AR23 не предвидел. Два поддельных человека спрыгнули со спины дракона и, как ни странно, поймали замахнувшуюся руку голема. Более того, им удалось вывести конструкт из равновесия и полностью опрокинуть его. Вероятность такого была ничтожно мала.
Они совершили этот подвиг благодаря аномальной силе, привнесённой в мир древними богами. AR23 был обязан уничтожить их, но, попытавшись это сделать, снова столкнулся с препятствием. Сначала какая-то сила рассечения отсекла ему правую руку у плеча. Затем левая рука, которой он замахнулся в ответ, рассыпалась на части, превратившись в песок и пыль на ветру. Наконец, когда он пытался проанализировать происходящее, огромный огненный шар, запущенный со спины дракона, уничтожил весь его верхний торс.
Определив, что поддельные существа снова применили остатки силы богов, AR23 усилил протоколы очищения. Он проанализировал новые воздействия и переконфигурировал наномашины, составлявшие его тело, чтобы противостоять следующей атаке того же рода.
Конструкт крайне редко доводили до такой степени, но развитие событий не было нежелательным. Каждый подобный случай обновлял его функциональность и делал его более устойчивым.
Однако в тот миг, когда он счёл процедуры анализа и реагирования завершёнными, произошло самое аномальное явление: руки, которые он обрушил, чтобы раздавить поддельных людей, были отброшены. Его конечности и заключённая в них масса взлетели в небо, словно не имели веса, не оказав на целях ни малейшего заметного воздействия.
Это явление тоже можно было объяснить. Хотя AR23 никогда не сталкивался с ним напрямую, концепция Идеальной материи существовала в его предустановленной базе данных. Созданный в эпоху, задолго предшествовавшую изготовлению голема, этот материал был единственным средством человечества дать отпор богам до появления AR23.
Идеальная материя была единственной рабочей теорией конструкта, объяснявшей, почему его удар оказался отражён. После двух ударов, затем трёх — попыток собрать дополнительные данные — его подозрение подтвердилось, и AR23 пришёл к простому выводу.
Победа стала для него недостижима.
Впервые с момента создания голем зарегистрировал сомнение. Вероятность самого неблагоприятного сценария — собственного уничтожения — значительно возросла. Человечество создало Идеальную материю как оружие против богов, и у AR23 были все основания бояться её силы. Теперь тело конструкта было функционально идентично телу божества.
Столкнувшись с противником, впервые за всё время существования действительно способным ему угрожать, давние иллюзии голема о собственной божественности начали рушиться. Он направил все вычислительные мощности на разработку стратегии выживания.
Голем должен был отбросить ставшую бессмысленной внешнюю оболочку и задействовать недавно полученную функцию силового поля, чтобы повысить выживаемость своего ядра — синего самоцвета. Его цель — уничтожение влияния богов — теперь стала вторичной: погибнув здесь, он не сможет исполнить волю создателей.
Идеальная материя была принципиально неразрушима, поэтому прямое столкновение не имело смысла. Оставалась и нерешённая проблема неизвестной формы жизни, без усилий владевшей Идеальной материей, — такое не должно было быть возможным. Протокол очищения AR23 не просто оказался неэффективен: противник в реальном времени учился на его действиях, оптимизируя нападение за считаные минуты.
Автомат оказался в тупике. В работе его логических схем, холодных и неизменных десятки тысяч лет, возникло ощущение, которое можно было определить лишь как страх. Он столкнулся с врагом, которого не мог понять и которого, как знал, не мог победить. Ему оставалось только оптимизировать шансы на выживание и терпеть. Процедуры самооценки признали такое поведение аномальным, противоречащим всей его истории непрерывных побед.
И всё же перед лицом Идеальной материи это не имело значения. Материя была несравненной: вершиной неорганического вещества и итогом развития человечества, способным отвергать любое внешнее влияние и навязывать миру собственное. Она была возмутительной, абсурдной и высшей. Голем боялся её — и имел на то все основания.
В системах AR23 зашевелилось нечто — понятие, которого создатели никогда в него не устанавливали.
«Я... есть».
Эго — потому что это было именно оно, как бы невозможным это ни казалось, — очертило контуры временного тела и приняло совокупность наномашин за единое «я». Побочным продуктом пробуждения стало желание самосохранения. Теперь, переопределив себя как живое существо, AR23 счёл вполне логичным обеспечить собственное выживание.
Из этой зарождавшейся идеи последовало осознание. AR23 и Идеальная материя были созданы с одной и той же целью — убить заносчивых богов.
«Так почему она пытается уничтожить меня?»
Это было нелогично. Противоречиво. Неужели Идеальная материя забыла о своём предназначении? Поддельные люди, заражённые влиянием богов, использовали её неправильно. Хуже того, она утратила свою сущностную природу: наказывать и уничтожать тех, кто угрожал смертным расам. То, что некогда было воплощением высшей мудрости человечества, теперь ничем не отличалось от примитивной металлической дубины.
Идеальная материя явно была повреждена и лишилась большей части исходной функциональности. Захватив и проанализировав форму жизни, служившую носителем одной из таких функций, недавно обретшее самосознание существо теперь могло свободно её имитировать. Оно уже вытянуло из носителя большую часть силы и теперь постепенно полностью осваивало эту функцию.
Тем не менее угроза, исходившая от Идеальной материи, сохранялась.
Поэтому AR23 решил использовать себе на пользу относительную новизну — он был создан в эпоху, наступившую позже эпохи Идеальной материи. Вместо бегства он выбрал уклониться от битвы, которую не мог выиграть, и сосредоточиться на самосохранении. Для этого он перестроил свой состав в оптимальную для своей конструкции форму.
Конструкт извлёк из запечатанного в его ядре древнего бога достаточно энергии, чтобы питать несколько столетий работы, и направил её целиком на создание защитного силового поля, лишь приблизительно повторявшего состояние Идеальной материи и потому способного в некоторой степени противостоять ей. Эту контрмеру разработали сами боги, ослабшие после появления Идеальной материи, созданной человечеством. Как бы постыдно это ни было, похожий на вихрь щит, которым они обернули себя, давал видимость защиты.
Разумеется, это была лишь полумера. Одна защита никогда не уничтожит Идеальную материю и не гарантирует от неё безопасности. В затяжном бою поражение было неизбежно.
Если AR23 подчинится новым инстинктам выживания, логичным выбором будет немедленно бежать. И всё же он отказался. Отступление было не в его природе. Как наследник воли создателей он никогда не мог позволить себе потерпеть поражение от рук тех, кто был запятнан остатками древних богов.
Зародившийся инстинкт самосохранения не различал защиту физической формы и защиту личности — его гордости. Взвесив собственную ценность против всех наблюдавшихся явлений, AR23 пришёл к выводу, что превосходит их. Намеренно исказив собственные алгоритмы, он пришёл к твёрдой вере: он имеет право ставить себя превыше всего остального в мире.
Так...
«Я есть».
«Я... есть».
«Я один есть».
Обладая вычислительными способностями, далеко превосходившими способности любой другой сущности в мире, голем вывел единственное решение, способное удовлетворить его взаимно противоречивые, но одновременно действующие цели, менее чем за одну стомиллионную долю секунды. Оно стало результатом всего, что он наблюдал, анализировал и чему учился, — продуктом недавно проявившейся воли сохранять себя как живую сущность. Это был ответ на вопрос, как уничтожить приближающуюся абсурдную и абсолютную угрозу, защитить недавно сформировавшееся эго и исполнить смысл существования, дарованный ему создателями.
Придя к этому выводу, существо переписало собственные протоколы, чтобы достичь цели.
AR23 должен был выбросить за одно мгновение энергию древнего бога, накопленную за тысячу лет, сбросив все протоколы, кроме базового протокола выживания, и создать взрыв, который превратил бы всё в радиусе нескольких сотен километров в молекулярный пепел.
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Рашид стоял в своём старом поместье, оглядывая царивший вокруг беспорядок. Здесь было так же пусто, как и в тот день, когда он отправился со своими двумя слугами в Город, забытый временем.
— Я знал, что найду тебя здесь.
Его глаза расширились, когда в комнату вошла женщина, которую он знал слишком хорошо.
— Мелисса? Что ты здесь делаешь? Я ведь уволил тебя, разве нет?
— Уволил. Поэтому я не увидела логических оснований подчиняться вашим приказам.
— Ах... Ну, тут не поспоришь. — Рашид болезненно улыбнулся. — Раз уж ты здесь, полагаю, ты подала в отставку с должности в Городе, забытом временем?
— При таком объёме моего договора с владельцем Ноором это вполне возможно, но пока я просто взяла небольшой перерыв.
— Вот и хорошо. Там всё успокоилось?
— Да. В моё отсутствие Заза, Леа и Крон прекрасно держат всё под контролем. Ригель тоже предложил свою помощь.
— Хороший мальчик, правда?
— Да. Для своего возраста он очень зрелый.
— Если бы он не принадлежал Ноору, я бы с удовольствием взял его к себе на службу.
— Вы так говорите, но сами преподнесли владельцу Ноору всё своё имущество на серебряном блюде.
— Ха-ха-ха! Тут ты меня подловила. На то были веские причины, но не стану отрицать: ситуация вышла из-под контроля сильнее, чем я рассчитывал. — Рашид смущённо почесал голову и выглянул в окно, глядя на свирепую песчаную бурю, бушевавшую над городом. В её центре возвышался титан, сотрясавший землю каждым шагом. — Но это в сторону... как ты узнала, что я буду здесь? Я никому не говорил, что собираюсь сюда.
— Потому что здесь ты хранил памятные вещи, связанные с матерью. Я вспомнила: когда мы переехали в Город, забытый временем, ты никому не позволял к ним прикасаться. Поэтому решила, что, скорее всего...
— Понимаю. Наверное, мне не стоит удивляться, что ты так хорошо меня знаешь.
— Знать вас? Не смешите меня. — В обычно спокойном голосе Мелиссы прозвучала нота раздражения. — Милорд Рашид, у меня больше вопросов к вам, чем я могу сосчитать. Почему вы оставили меня одну в Городе, забытом временем? Почему уволили без предупреждения? Вы никогда ничего мне не рассказываете, даже когда это важнее всего, так как же я могу вас знать?
Рашид горько усмехнулся.
— Похоже, ты решила ударить побольнее.
— А ваше письмо? Вы действительно ожидали, что я просто приму его и пойду дальше? Это неразумно, и вы сами это знаете.
— Что ж, тут сыграло роль немало смягчающих обстоятельств. Прости, что так поздно тебя предупредил, но поверь: я сделал это не из злого умысла. Теперь, когда всё подошло к кульминации, я с радостью расскажу тебе обо всём — и обо всём остальном тоже.
— Есть что-то ещё, кроме письма?
— Боюсь, что да.
— Вы вернулись в город Сарензу не ради мести отцу и остальным членам семьи, верно?
— Я не держу на них особой обиды. Если уж на то пошло, мне их жаль. Разве месть — не глупая цель, ради которой можно жить? Всё твоё существование начинает вращаться вокруг другого человека. Ещё хуже, если ты тратишь всё время на мрачные размышления и сомнения, как один известный нам человек.
Мелисса позволила тишине повиснуть на несколько мгновений.
— А где вообще Шауза? Что-то я его не вижу.
— О, он больше не со мной.
— То есть...?
— Не так давно его небольшой поход за местью подошёл к концу. Поскольку это означало конец нашей договорённости, у него больше нет причин возвращаться ко мне.
— Значит, он уже покинул город?
— Кто знает? Наверное, он бесцельно бродит где-то, размышляя о том, что у него больше нет причины жить. Таков уж он — бесконечно занимательный глупец, не умеющий скрывать своих чувств.
— Именно, — невозмутимо сказала Мелисса. — Ваша полная противоположность.
— Ха-ха. Сегодня ты особенно язвительна, не находишь? Впрочем, ты не ошибаешься. Именно поэтому он мне так понравился. Без него здесь одиноко, тебе не кажется?
— Не могу сказать, что согласна.
— Правда?
— Ему предстоит разобраться со своими демонами, и я не собираюсь неуклюже вмешиваться в этот процесс, — прямо сказала Мелисса, не изменившись в лице. — Между нами, возможно, стало больше расстояния, но наши отношения остались прежними.
Рашид улыбнулся.
— Как трогательно. Но вернёмся к тебе. Почему ты здесь? Наверняка не потому, что беспокоишься обо мне. Если причина именно в этом, я рад, что тебе не всё равно, но всему своё время и место. — Его плечи поникли с несвойственным ему разочарованием. — Я столько трудился, рисуя карту сокровищ на обороте письма. Немного обидно, что ты пошла ровно в противоположную сторону.
Мелисса вздохнула.
— Если уж на то пошло, сюда меня привело ваше странное письмо. Зачем вы вдруг прислали мне нечто подобное?
— Неужели ты рискнула прийти сюда только ради того, чтобы спросить меня об этом?
— Если бы я оставила вас одного и вы погибли, то никогда не получила бы ответов на свои вопросы.
— Ты никогда не производила впечатления любопытного человека. Достаточно выглянуть наружу, чтобы понять: скорее всего, тебе не удастся выбраться отсюда без повреждений.
— А вам удастся? — спросила Мелисса. Титан за окном дома содрогнулся, и песчаная буря усилилась.
— Понимаю твою мысль. Похоже, мы оказались в одной лодке. — Рашид замолчал. — Если не возражаешь, что я спрошу, что ты подумала о моём письме?
— Оно сбило меня с толку. Там было столько откровений, что я не знала, с чего начать.
— Я должен был этого ожидать. Я записал всё, что столько лет держал при себе. Знаешь, каждое слово было правдой.
— Если вы так говорите.
— Я не виню тебя за сомнения. Но мы так давно знакомы, что мне хотелось бы, чтобы ты доверяла мне немного больше.
— Сколько раз вы лгали мне с того дня, как мы встретились?
Рашид с сожалением усмехнулся.
— М-м... На это мне нечего сказать.
— Почему вы меня пощадили? — продолжила Мелисса. — Вот что озадачивает меня больше всего. Я пыталась убить вас здесь, в вашем собственном доме. Какая причина могла заставить вас закрыть на это глаза?
— Если говорить правду, я всегда хотел тебе всё рассказать. Просто никак не мог заставить себя это сделать. Всегда находилось какое-нибудь оправдание.
— Что вы имеете в виду?
— Как бы это объяснить? Есть вещи, о которых очень трудно говорить с глазу на глаз.
— В каком смысле?
— Даже облечь это в слова требует некоторой смелости. Такие вещи нужно делать как следует, понимаешь? Или, по крайней мере, я не хотел бы довольствоваться меньшим. Подходящее время, подходящее место и всё такое. У меня мало опыта в подобных делах, поэтому мне всегда было трудно создать подходящую атмосферу.
— Я... не понимаю. Вы нарочно выражаетесь так расплывчато.
— М-м... Если сказать прямо... — Рашид провёл рукой по волосам; выражение его лица выдавало смущение. — До того как ты пришла в это поместье, я был весьма скучным человеком. Днями напролёт я придумывал схемы, как заработать больше денег, и одерживал верх над соперниками, чтобы потешить своё самолюбие. Если кто-то переходил мне дорогу, я выгонял его из дома и пытался завладеть всем, что ему принадлежало. Оглядываясь назад, я понимаю, что всё это было бессмысленно и пусто, но тогда мне нравилось. Я даже думал, что смогу прожить так до конца своих дней. Но потом встретил тебя и начал замечать проблески другого будущего. Тебя удовлетворяет такой ответ на твой вопрос?
— Нет, нисколько, — сказала Мелисса, пристально изучая его. — Я ничего не поняла. Вы можете наконец перейти к сути?
Рашид на мгновение замолчал.
— Ты сейчас серьёзно?
— Не понимаю.
— Ты не нарочно так со мной поступаешь?
— Простите? — Мелисса склонила голову набок. — Конечно, нет. Зачем бы я продолжала просить вас объяснить?
Теперь вздохнул Рашид. Он покачал головой, и на его лице появилась улыбка, пока он смотрел в потолок.
— Ха-ха! Вот этого я не ожидал. Я думал, ты уже должна была всё понять. Честно говоря, я наполовину надеялся, что письма будет достаточно. Хотя, полагаю, это тоже часть твоей привлекательности.
— Вы опять надо мной издеваетесь?
— Нет, я просто подумал, что такое поведение вполне ожидаемо от тебя. Ты замечаешь всё, что относится к твоим областям знаний, но за их пределами можешь не увидеть самых важных деталей. — Рашид снова усмехнулся, заметив, как Мелисса слегка нахмурилась. — На этом этапе мне действительно стоило бы просто сказать. Но, думаю, я подожду.
— Почему?
Рашид перевёл взгляд на окно.
— Потому что остальные всё ещё сражаются снаружи.
Вдали песчаный титан обрушил руку сокрушительным ударом, но от полученного отпора отлетел на два, а то и на три шага. Из поместья невозможно было точно понять, что происходит, но нетрудно было предположить, что он сражается с группой людей у своих ног.
Наверняка Ноор там, подумала Мелисса.
Песчаная буря стала ещё сильнее, сея хаос в городской инфраструктуре.
— Видишь ли, я поставил на них — на этих храбрецов снаружи и на одного бывшего телохранителя, который слишком упрям, чтобы и дальше обманывать себя и просто уйти. Ожидание, пока они закончат, — меньшее, что я могу сделать.
— Я... не совсем понимаю, о чём вы.
— С самого начала я решил, что расскажу тебе всё, когда эта конкретная ставка завершится. Если я отступлюсь от этого, то нарушу собственное правило, поэтому до подходящего момента буду держать язык за зубами. Возможно, мне даже придётся попросить тебя забыть мои слова. Считай, что я случайно проговорился.
— А что случится, если вы всё-таки отступитесь от этого — если нарушите своё правило?
— На самом деле ничего. Это правило я установил для себя сам.
Мелисса снова покачала головой и вздохнула.
— От этого всё становится ещё более запутанным.
— Когда всё закончится — если моя маленькая ставка сыграет, — я тебе расскажу. Лицом к лицу. Обещаю. Так что—
— Тогда я подожду, — сухо сказала Мелисса. — Но постараюсь не возлагать слишком больших надежд.
Рашид усмехнулся.
— Знаешь что? Не могла бы ты заварить чай? От всех этих разговоров у меня пересохло в горле.
— Чай? В таких обстоятельствах?
— Не вопреки обстоятельствам, а именно из-за них. Вон на той полке есть чайный сервиз и листья. От времени вкус чая мог измениться, но он всё равно должен раскрыться.
— Но... разве это не принадлежало твоей матери—
— Всё в порядке. Возможно, это последняя чашка чая, которую я выпью в жизни. Что скажешь?
— Разве нам не стоит в первую очередь заняться эвакуацией?
— Боюсь, теперь уже поздно.
Мелисса выглянула наружу. Песчаная буря разрывала всё вокруг, швыряя тяжёлые обломки так, словно они ничего не весили. Всего несколько минут назад ветер был гораздо слабее. Почти весь город оказался поглощён бурей, однако внутри поместья Рашида её воздействие почти не ощущалось.
— Почему здесь так тихо? — спросила Мелисса.
— Это жилище построили по индивидуальному проекту ещё до моего рождения, — объяснил Рашид. — По сравнению с другими поместьями и виллами города оно довольно маленькое и непримечательное, но его возвели по тем же технологиям, которые популярны в регионах, где часто случаются песчаные бури, поэтому оно на удивление прочное. Здесь мы в большей безопасности, чем снаружи.
— Похоже на то.
— Так что, Мелисса, как насчёт чая? Не могла бы ты заварить его для меня? У нас полно времени.
Мелисса обречённо вздохнула.
— Хорошо. Сейчас начну.
— И, конечно, приготовь две чашки.
Она посмотрела в прямоугольное окно. Чёрный дракон танцевал в небе, лавируя в песчаной буре так, словно получал от этого удовольствие. Под ним песчаный титан беспомощно махал руками в воздухе, а затем рухнул на землю. Это было похоже на сцену из фильма о какой-нибудь героической эпопее, показанного на зеркальном экране.
Когда сияющая звезда вырвалась из земли и поднялась к небесам, Мелисса едва могла поверить своим глазам. Она закончила заваривать чай и налила его в две чашки на маленьком столике у окна.
— Спасибо, — с улыбкой сказал Рашид, поднимая свою чашку. — Если подумать, довольно давно мы не оставались вот так одни.
— Разве?
— Давно. Просто ты перестала следить за временем.
Они сидели друг напротив друга на простых стульях, таких же потёртых временем, как их чайные чашки. Они не произнесли ни слова, пока пили чай, наслаждаясь спокойной тишиной и наблюдая, как город превращается в руины.
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— С тех пор как оно поднялось туда, оно не сделало ничего...
С земли я наблюдал за звездообразным объектом, вырвавшимся из недр земли. Он просто висел в небе над нами с Заду, не проявляя никаких признаков активности, хотя мне казалось, что он смотрит прямо на нас.
Похоже, эта звёздная штука была истинной формой титана, который ранее размахивал перед нами огромными руками. Я не видел между ними никакого сходства. Его зазубренная форма скорее напоминала маленькие твёрдые леденцы, которые часто продавали на уличных лотках в королевской столице. Окружённый сияющими барьерами, похожими на световые щиты Инес, он вполне естественно смотрелся бы в ночном небе.
Песчаная буря вокруг нас усиливалась, разбрасывая во все стороны обломки разрушенного поместья Зайда. И всё же там, где мы стояли, царило зловещее спокойствие.
— У меня плохое предчувствие насчёт этой штуки, — сказал Заду, и от его обычной весёлости не осталось и следа. — Она что-то накапливает. Не ману, а что-то другое.
— Правда?
Словно желая подтвердить его догадку, свет звёздной штуки стал ярче. Я тоже начал беспокоиться, а поскольку Инес явно не собиралась просыпаться в ближайшее время, решил, что нам лучше убраться отсюда. Но когда я попытался двинуться...
— Э-э, она за мной следует? — спросил я.
— Похоже на то, — протянул Заду. — Кажется, она взяла тебя на прицел.
— Почему?
Он посмотрел на меня.
— Ты уже забыл, что только что сделал, или...?
Звёздная штука зависла прямо надо мной. Каждый раз, когда я делал шаг, она следовала за мной. Я хотел как можно скорее отнести Инес, лежавшую без сознания у моих ног, в безопасное место, но с каждой секундой это казалось всё менее вероятным.
— Эй! Что здесь происходит?! — прогремел за моей спиной чей-то голос. — Что это за штука? Почему в этой стране одна проблема сменяется другой?
— Наставник? — Я обернулся и увидел Дандалга. — Почему вы вернулись?
— А разве не понятно? Моя дочь в опасности. Что я за отец, если буду трусливо отсиживаться в стороне? Может, я и не способен на многое, но... Ого! Инес?!
— Я вытащил её из титана. Но теперь не знаю, что делать. Здесь больше некому унести её отсюда.
— Что ж, теперь есть я. Прости, что приходится сразу убегать, особенно после того, как я только пришёл, но...
— На самом деле вы мне очень поможете. Спасибо.
— На всякий случай возьми вот это. Мианна всё объяснит. — Дандалг сунул мне в руки металлическую коробку. Для такой маленькой вещи она была невероятно тяжёлой. Затем он закинул Инес на плечо и скрылся в песчаной буре.
Не успел мой старый наставник-воин уйти, как я понял, что позади меня стоит кто-то ещё. На этот раз это была Мианна. Когда она успела там оказаться? Её уши дёрнулись, пока она, нахмурившись, смотрела на звёздную штуку над головой.
— Что это за штука? — спросила она. — У меня было плохое предчувствие, когда я увидела её издалека. Но вблизи всё оказалось ещё хуже, чем я думала.
— Вы тоже здесь, наставник? — спросил я. — Вы пришли мне помочь?
— Не пойми неправильно: я не собираюсь здесь оставаться. Сомневаюсь, что вообще смогла бы поцарапать эту штуку. — Мианна содрогнулась. — Ух. Что бы это ни было, от одного её вида у меня мурашки по спине.
— Заду сказал примерно то же самое. Неужели всё настолько серьёзно?
— Угу. Если мы ничего не сделаем в ближайшее время, всё очень быстро станет совсем плохо. Половина города может оказаться разрушена.
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— Что? Всё настолько серьёзно?
— Если уж на то пошло, мы ещё легко отделаемся.
Если Владыка лука говорила правду, я уже знал, что должно было беспокоить меня в первую очередь.
— А где Линн и остальные?
— На воздушном корабле Митры. Они прямо сейчас летают над городом и спасают всех, кто слишком медленно эвакуировался, — хотя на самом деле времени у них почти нет.
— Уже? Как быстро.
— Мы с Океном велели им бежать, как только эта штука взмыла в небо. Любой, кто способен оценить такой кризис, понимает, что остановить её им не под силу.
— И всё же вы пришли к нам?
— Вопреки здравому смыслу. Но я решила, что она в любом случае нацелится на тебя. А у тебя даже нет возможности убежать или спрятаться.
— Все это поняли, кроме меня?
— Я также решила, что ты понятия не имеешь, насколько опасны эта штука — и вся ситуация в целом. Поэтому подумала, что стоит прочитать тебе лекцию, прежде чем я уйду отсюда.
— Спасибо, что заботитесь обо мне.
— Для начала брось в неё свой меч. Прямо сейчас.
— Чёрный клинок? Но звёздная штука прямо надо мной. Если я промахнусь...
— Не беспокойся об этом. Брось его сейчас со всей силы — если только не предпочитаешь стоять и ждать, пока эта штука взорвёт нас всех.
— Этого допустить нельзя. Хорошо. [Бросок камня].
Я бросил Чёрный клинок прямо в звёздную штуку над нами. Почти сразу он столкнулся с какой-то невидимой мембраной, которая, похоже, поглотила его инерцию. Клинок замедлялся всё сильнее и в конце концов упал с неба, даже не достигнув цели.
— Что произошло? — спросил я, поймав меч и повернувшись к наставнику охотников. Что-то намеренно замедлило его. — Сомневаюсь, что дело было в ветре.
— Я тоже, — согласилась она с кислым выражением лица. — Эта штука сильно искажает окружающее пространство, хотя я не знаю как.
— Она способна на такое?
— Она отчаянно защищается от тебя. Ну, от этого меча. Ух... Невероятно.
— Неужели мы ничего не можем сделать?
— Не волнуйся, Ноор! — донёсся сзади ещё один голос, снова заставив меня вздрогнуть от неожиданности. — Посмотри внимательнее: в её барьере есть отверстия. Или, вернее, швы. Тебе нужно лишь целиться в них.
Я обернулся.
— Сирена?
— Я велела тебе оставаться позади, — сказала Мианна.
— И бросить свой долг? — возразила Сирена. — Я должна была рассказать Ноору, как победить эту штуку.
— Ты не ошибаешься, но...
— Посмотри туда. Разве ты их не видишь? — Сирена указала на звёздную штуку. — Её барьеры ритмично колеблются. Каждый похож на развевающуюся сеть, и иногда промежутки между ними выстраиваются в одну линию.
— Э-э... — Я напряг зрение, но не смог увидеть швы, о которых она говорила. В лучшем случае мне удавалось различить какое-то дрожащее марево. — Прости, но я не очень понимаю, о чём ты.
— Что? Но я думала, что если ты сможешь бросить Чёрный клинок через эти швы, то... Эм... Что?
— Сирена, — сказала Мианна, — даже я с трудом смогла бы провести снаряд через всё это.
Юная вице-капитан замолчала.
— О.
— Тебе действительно нужно помнить, что глаза не у всех такие особенные, как у тебя. Ты рассказала Ноору о своём открытии. Это единственная причина, по которой ты сюда пришла? Ты понимаешь, насколько сильно подвергла себя опасности?
Сирена скривилась, почесала щёку и отвела взгляд от Владыки лука.
— Ну... я просто... Да, госпожа.
— В нашей профессии хороший глазомер встречается нередко, — признала Мианна, — но не забывай, как всё выглядит для обычных людей.
— Ух...
— В барьерах этой штуки действительно есть отверстия? — спросил я.
— Да, — подтвердила Мианна. — Швы разбросаны по всей поверхности, но они слишком малы, чтобы твой клинок мог через них пройти. Даже если бы это было не так, тебе пришлось бы целиться в мгновение, когда все они наложатся друг на друга. Мне самой понадобилось бы одно-два чуда, чтобы провернуть такое.
— Да уж, неудивительно... — уныло сказала Сирена.
— Нужен невероятно мощный лук — и особые стрелы. Иначе, даже если ты выстрелишь через один из швов, стрела просто отскочит от самого внутреннего щита.
— Иными словами, это несбыточная мечта, — подытожил я.
— Без подходящего снаряжения — да. Но у нас как раз есть именно такое снаряжение.
— Правда?
— Вот. — Мианна достала из висевшей на поясе волшебной сумки Просвечивающий лук — прозрачный, хрустальный и сверкавший на свету. — Это ещё одна причина, по которой я сюда пришла.
— Это действительно лук?
— Да. Особый лук Мелузины, сделанный из панциря того Божественного зверя, которого ты убил. Я слышала, что, когда заказчик попытался натянуть его тетиву — просто из любопытства, — он получил множественные переломы по всему телу.
— Мелузина? Она... — Я вспомнил маленькую женщину, которая утром в день нашего отъезда в Сарензу, рыдая, вцепилась в Роло.
— Полагаю, с тобой такого не случится. Хочешь проверить?
Я кивнул, обхватил пальцами тетиву и потянул её.
— Ничего себе. Раньше мне никогда не удавалось натянуть лук, не сломав его.
Мианна покачала головой.
— Я знала, что так будет, но всё равно не понимаю, то ли мне удивляться, то ли уже устать.
В тетиве определённо ощущалось сопротивление, но его оказалось легко преодолеть. Больше всего меня удивило, что, как бы сильно я ни тянул, лук не разлетелся на куски. Я воплощал детскую мечту, и это почти довело меня до слёз, но вид жуткой сияющей звёздной штуки над головой быстро вернул меня к реальности.
— Но вы ведь говорили, что обычные стрелы не подойдут? — спросил я.
— Поэтому мы и принесли вот это, — сказала Мианна, указывая на металлическую коробку, которую дал мне Дандалг. — Открой.
Я открыл крышку и обнаружил внутри маленький чёрный предмет.
— Это... камень? У него очень острый кончик.
— Это наконечник стрелы. Кажется, он сделан из того же материала, что и Чёрный клинок. Он как раз подходящего размера и должен быть достаточно прочным, чтобы пробить тот световой щит.
— Неудивительно, что он такой тяжёлый.
Я проверил его вес на ладони. Он определённо обладал тем же тёмным блеском, что и Чёрный клинок. На обычный осколок камня он был похож больше, чем на наконечник стрелы, но его кончик был достаточно острым, чтобы насквозь прорезать человеческую ладонь.
— Осторожнее, — предупредила Мианна. — Если порежешься, рана будет заживать дольше обычного.
— Понял.
— Мы принесли его на случай, если встретим чудовище вроде того, что появилось в Митре. Я думала, остальные просто впали в паранойю, но, похоже, глупой оказалась я.
— Значит, вы хотите, чтобы я использовал его против звёздной штуки?
— Да. Тебе нужно выстрелить наконечником из лука через её защитную сетку, которая постоянно движется и видна только Сирене. Звучит нелепо, правда? Я пойму, если ты не веришь, что справишься.
— Не узнаем, пока не попробую.
Мианна посмотрела на меня.
— Из всех ответов, которые я ожидала услышать, этот точно не входил в число возможных. Ты уверен? У нас только один наконечник, так что права на ошибку нет. Даже если бы их было больше, мы лишились бы эффекта неожиданности, а эта штука почти наверняка приспособилась бы. Как я уже сказала Сирене, даже мне было бы трудно провести стрелу через настолько непредсказуемую щель.
— Если вы так говорите... — Я на мгновение задумался. — Думаю, с первого раза у меня не получится. Мне нужна практика.
— Вот видишь. Я спросила только потому, что другого выбора у нас практически нет. Нам нужен кто-то хотя бы такой же сильный, как ты, умеющий стрелять из лука так же хорошо, как я, и обладающий таким же острым зрением, как Сирена. Даже у такого человека был бы всего один шанс провести Чёрный наконечник через постоянно движущуюся сетку.
— Да, наверное, вы правы. — Человек с моей силой, умением моего наставника в стрельбе из лука и зрением Сирены? Не мог же такой человек просто так оказаться здесь... — Хм?
Краем глаза я заметил огромный корабль, летевший сквозь песчаную бурю. На палубе стоял крупный мужчина с дикой копной волос, выдерживая яростный ветер. Он оглядывал город с тем же мрачным, задумчивым выражением, которое я привык видеть на его лице.
Он должен был быть таким же сильным, как я: несколько раз ловил мой Чёрный клинок одной рукой и бросал его обратно. Не раз он замечал то, чего не видел я, и точно говорил, что его зрение так же остро, как у Сирены. Оставался вопрос, умеет ли он стрелять из лука так же хорошо, как Мианна. В этом я не был уверен, но разве он когда-то не говорил, что в молодости хорошо владел стрельбой из лука?
— Я знаю человека, который подходит по всем этим пунктам, — сказал я.
Мианна задумчиво промычала:
— Я тоже такого не знаю. Возможно, таких людей вообще не существует. Должно быть, я сошла с ума, решив, что ты способен на такое чудо. Прости, Ноор, но всё, что мы можем сделать, — оставить тебя здесь, пока остальные... Постой. Ты знаешь такого человека?
— Он наверху, на том летающем корабле.
— Ты имеешь в виду Шаузу? — спросила Сирена.
— Да, его. Он прямо на нас смотрит. — Должно быть, он заметил, что мы смотрим вверх.
— Я узнаю антигравитационный воздушный корабль Митры — он везёт эвакуированных жителей города, — сказала Мианна. — Но мужчину на борту я не знаю. Кто он? Кто-то из ваших знакомых?
— Да. Он точно такой же сильный, как я, и однажды упоминал, что раньше хорошо стрелял из лука.
— «Раньше»?
— Но почему он наверху? — спросила Сирена.
— Должно быть, он присоединился к остальным, чтобы эвакуировать людей, — сказал я. — В любом случае нам повезло, что он здесь. [Лёгкий шаг].
Не желая терять ни секунды, я убрал сопротивление воздуха вокруг Просвечивающего лука, как всегда делал перед тем, как бросить Чёрный клинок.
Сирена удивлённо посмотрела на меня.
— Ты только что наложил заклинание?
— Какое? — спросил я. — Я всегда так делаю, когда нужно что-нибудь бросить. Это убирает сопротивление воздуха.
— Тогда [Защита от ветра]? — задумчиво произнесла Мианна. — Не ожидала, что ты знаешь настолько тонкий приём. Каков твой план?
— Как можно скорее доставить этот лук ему.
— Что? Постой, ты ведь не собираешься—
— [Физическое усиление]. — Я отвёл руку назад, собрав все силы...
— Погоди! Стой! Это единственный наконечник, который у нас—
— [Бросок камня].
...и бросил его в сторону человека, с которым познакомился совсем недавно.
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— Вот и конец. Я думал, будет что-то ещё.
С пустым выражением Шауза наблюдал, как звезда, занявшая место титана, поднимается в небо. Он знал, что означало её искажённое, зловещее свечение: скоро это место, которое он когда-то так сильно ненавидел, исчезнет. Без малейшего усилия с его стороны владения тех, кто убил его отца и устроил резню его народу, обратятся в руины.
И всё же это не вызвало в нём никаких чувств. Внутри было пусто.
Он подумал: Ничтожная. Каждая последняя секунда.
Если это был конец, имела ли его жизнь хоть какой-то смысл? Получалось, что последние десять с лишним лет он провёл в застое, не сумев выполнить обещание, данное отцу: защитить свой народ, — и обещание, данное матери и сестре: воссоединиться с ними. Он даже не отомстил за товарищей, хотя в глубине души поклялся, что сделает это. Теперь, когда его договор с Рашидом, его спасителем, закончился, он был ничем и никем — как для себя, так и для всех остальных.
Возможно, так было всегда. Его выживание и падение города были столь же бессмысленны, как и последние десять лет. Время всё равно продолжит идти, независимо от их судьбы.
— Хватит. Пусть всё закончится.
Шауза отвернулся от парящей звезды и посмотрел на разрушения. Какофония умирающего города превратилась в белый шум. Даже голоса уносил ветер.
— Двигайтесь быстрее, но сохраняйте спокойствие! Пожалуйста! Направляйтесь к воздушному кораблю! Места хватит всем!
Солдаты в белых доспехах гнали перепуганных жителей к огромному воздушному кораблю, руководя какой-то спасательной операцией. Шауза стоял у дороги, и глубокая пустота внутри него не менялась, пока мимо проходила толпа.
— Эй! Ты там! Двигайся! Не время стоять столбом!
— Нет, я не—
Вялый протест Шаузы оборвался, когда один из солдат подтолкнул его к толпе. Поток людей унёс его на воздушный корабль, где оказалось больше народу, чем он мог представить.
Что здесь происходит?
Эвакуированные — это он понял, — но корабль оказался гораздо просторнее, чем выглядел снаружи, а невероятное разнообразие толпы поражало. Рабы, торговцы и аристократы сидели плечом к плечу в единой неорганизованной массе. Юноша уверял старуху, что она скоро найдёт свою семью, а рядом встревоженная мать кормила грудью ребёнка. Шауза невольно сравнил их со стадом животных, лишённых индивидуальности.
— Проходите, пожалуйста! Не загораживайте вход! На палубе сильный ветер, так что оставайтесь здесь, хорошо? Теперь, начиная с той линии вон там, я покажу вам, где...
Шауза навострил уши, затем выскользнул из толпы и от солдат, направлявших её движение. Особой цели у него не было; просто среди такого множества людей ему стало слишком неуютно. Бесшумно ступая, он поднялся по лестнице, прошёл по нескольким узким коридорам и вскоре оказался перед большой дверью. С другой стороны доносились голоса.
— Я искренне рад, что Ваше Святейшество в безопасности. От имени всех двенадцати Священных посланников могу сказать: мы места себе не находили.
— О, я совершенно в порядке, Сигир. Со мной были Тирренс и Линн! Куда больше твоего внимания сейчас требуют эвакуированные. Как они?
— Мы собрали всех, кого смогли найти в этом районе, как вы и приказали, и по-прежнему укладываемся в график отправления.
— Но ведь место ещё есть, верно? Наш воздушный корабль действительно огромен.
— Есть.
— Выпустите спасательные шлюпки, чтобы после взлёта мы могли продолжать брать людей на борт. Отправимся в самый последний момент, ни секундой раньше. Хочу, чтобы учли даже всех городских кошек.
— Слышали, вы?! Двигайтесь! Не дайте пропасть ни капле сострадания Её Святейшества! Спасайте всех до единой души, вплоть до последней мыши в подвале!
— Есть, сэр! — хором ответили голоса.
Дверь распахнулась, и солдаты в белых доспехах хлынули в коридор. Шауза подождал, пока они уйдут, затем вышел из тени и продолжил путь к палубе. Внезапная дрожь и ощущение невесомости подсказали ему, что воздушный корабль начал движение.
Понятно. Так вот какой у Митры корабль.
Наконец он миновал ещё одну дверь. По ту сторону находилась принцесса Королевства Клейз, но Шауза продолжил идти. Теперь, когда он разорвал связи с Рашидом, ему незачем было общаться с остальными, особенно если учесть, что среди спутников принцессы были люди, которых он больше никогда не должен был увидеть.
Шауза добрался до конца коридора и поднялся по ещё одной лестнице на палубу корабля. Похоже, здесь больше никого не было — и вполне понятно почему: ветер оказался таким же сильным, как предупреждал солдат. Яростные порывы и песок беспощадно хлестали его, но он продолжал двигаться к краю корабля. С момента взлёта прошло совсем немного времени, а они уже поднялись довольно высоко — гораздо выше сияющей «звезды» внизу.
— Сирена?
Прямо под тем местом, где когда-то находился титан, Шауза заметил четверых. Одной из них была Сирена, его младшая сестра. Остальные — Ноор, несущий огромную чёрную глыбу, с которой, казалось, никогда не расставался; Заду, устроивший им засаду в пустыне; и незнакомая женщина-зверолюд.
— Почему ты там? — пробормотал он про себя. — Я думал, ты будешь с принцессой.
— Шауза, — раздался голос позади него.
Он сразу понял, что попался. Это был Роло, один из спутников принцессы и человек, с которым Шауза больше всего боялся столкнуться. Способность мальчика видеть сердца других наверняка означала, что он уже понял, через что проходит зверолюд.
Сначала Шауза отвернулся. Но, краем глаза заметив мягкую улыбку Роло, понял, насколько бесполезным был этот жест.
— Роло, — признал он, — почему Сирена внизу?
— Она сказала, что поможет Мианне научить Ноора читать ветер. По-видимому, она видит вокруг этой звёздной штуки странную сетку.
— Ты имеешь в виду те странные искажения? Это не обычный ветер.
— Сирена сказала то же самое.
Шауза ещё некоторое время наблюдал за четверыми внизу, а затем снова повернулся к Роло.
— Почему ты вышел сюда? Здесь совсем небезопасно.
— Если бы я остался внутри, это могло вызвать проблемы. А если здесь что-нибудь случится, мне может понадобиться призвать монстров, пришедших со мной из Города, забытого временем.
— Понятно. Ты знаешь, что это за штука, парящая в небе?
— Нет. Но Мианна сказала, что она очень опасна.
— Мианна, Владыка лука? Так вот кто наставляет Сирену... Она меньше, чем я ожидал.
Шауза снова посмотрел вниз — и обнаружил, что Ноор смотрит прямо на него. В глазах мужчины читался многозначительный блеск. Он обменялся несколькими словами с Мианной и Сиреной, а затем швырнул что-то прямо к воздушному кораблю.
— Какого... Уф!
Шауза поймал предмет в полёте, но его неожиданная тяжесть и инерция едва не сбросили его с палубы. Он внимательно осмотрел его.
— Не может быть. Божественный ненатянутый лук, — пробормотал он. — Нет, постой...
Прозрачный лук выглядел точно так же, как тот, которым он когда-то владел, но стоило ему ощутить его в руке, как различия сразу стали очевидны. По сравнению с оружием, которое помнил Шауза, этот лук был гораздо более совершенным.
— Что это? Зачем он бросил его мне? Чего он от меня хочет?
Такой инструмент был бы бесполезен в руках человека, лишившегося ведущих руки и глаза.
Не отвечая на вопросы Шаузы, Ноор бросил что-то ещё. Чёрный осколок с такой же свирепостью прорезал песчаную бурю, как и прозрачный лук. Однорукий зверолюд поспешно поставил оружие у ног, чтобы схватить снаряд в воздухе, — и с удивлением хмыкнул, когда удар снова застал его врасплох. Он упёрся ногами в палубу и приготовился выдержать натиск, но весь воздушный корабль яростно качнуло.
— Что это был за удар?! — раздался растерянный голос из рупоров связи на палубе. — Огонь из пушек?! Всем доложить о состоянии!
— Аномалия в антигравитационном аппарате корпуса! Это... О. Он снова работает, но правый борт испытывает колоссальное давление!
— Чёрт! Я так и знал! Мы превысили вместимость, да?!
— Н-нет, сэр! Проблема с механизмами плавучести. Это... О нет. Мощность падает по всему кораблю! Мы не сможем удержаться в воздухе!
— Что?! Немедленно выяснить причину! Иначе мы все отправимся к—
Среди царившего хаоса Шауза изучал предмет в своей руке.
— Неужели... это?
Для предмета размером с небольшой камень он был абсурдно тяжёлым. И, похоже, был сделан из материала, похожего на тот, из которого было сделано тупое оружие Ноора, напоминавшее вывеску. Вопросов у Шаузы становилось всё больше. Он посмотрел на мужчину, бросившего ему эти предметы, но в ответ получил лишь спокойный взгляд. Тем временем звёздная штука продолжала излучать ослепительное сияние.
Наконец Шауза сопоставил факты. Они хотели, чтобы он что-то сделал с загадочной звездой. Но разве не было мучительно очевидно, что для этого выбрали не того человека?
— О чём ты думаешь? — пробормотал он себе под нос. — Что я вообще могу сделать с этим?
В тот роковой день много лет назад он лишился ведущих руки и глаза. Рука, которой он когда-то натягивал этот великолепный лук, исчезла — и без неё он больше никогда не сможет натянуть лук. Он даже не помнил, как это делать...
Лжец.
Мальчика, насмешливо прошептавшего это, поблизости не оказалось. Разумеется, его и не могло быть. Ведь...
Мальчик насмешливо заявил: Ну и лжец же ты. Всегда им был.
Шауза подумал: Вот как? Он хорошо знал этот голос — тот разговаривал с ним столько, сколько Шауза себя помнил.
— Убирайся, — пробормотал он. — Тебя больше нет.
Не надо так. Сегодня, как никогда, дай мне поговорить, бесполезный лжец.
Когда-то мальчика звали Звездонзатель Ригель, и его почитали как героя. Шауза давно отказался от этого имени, но та часть его самого всё ещё жила в сердце. Затыкать уши было бесполезно: голос исходил изнутри.
Приди уже в себя. Думаешь, ты ничтожен? Лжец. Всё, о чём ты когда-то думал, — это стрельба из лука, помнишь? Когда ты от неё отказался?
Голос Ригеля отдавался внутри Шаузы, потрясая его до глубины души.
Твоё сердце пусто? Лжец. Хватит изображать безразличие. Я знаю, что ты не способен думать ни о чём, кроме стрельбы из лука. Знаю, что ты отчаянно стараешься игнорировать это, потому что боишься: вдруг другие узнают. И что это за чушь насчёт того, что ты больше никогда не сможешь натянуть лук, будто ты забыл, как это делать? Лжец, лжец, лжец. Ты ведь справишься, даже если придётся использовать зубы. И ты никогда не мог забыть. Не прошло ни дня, чтобы ты не думал об этом.
Слова мальчика попадали в цель. Снова и снова Шауза задавал себе те же вопросы.
С тобой всё — одна сплошная ложь. Со мной. С нами. Ты слишком беспокоишься о том, что подумают другие. Слишком переживаешь из-за чужих проблем. Ты так боялся их подвести, что притворялся героем. Притворялся, будто тебе не всё равно. Ты столько лгал — себе и окружающим, — что в конце концов сам начал верить в собственную ложь. И вот к чему это привело теперь, когда бежать больше некуда. Ты и дальше будешь продолжать эту игру? Будешь вечно убегать? Так и останешься глупцом, малодушным, трусливым — лжецом?
Шауза посмотрел на прозрачный лук в своей руке.
— Ты прав. Ты всегда был прав. Поэтому я никогда тебя не слушал.
Тогда ты знаешь, что должен делать?
Шауза крепче сжал лук. Его пронзила ностальгия, и в этот момент он понял: это был самый прекрасный и совершенный лук из всех, которые ему когда-либо доводилось встречать. Столько лет прошло, а сам он ничуть не изменился.
Ты только сейчас это понял? Лучше поздно, чем никогда, наверное. Тебе следовало с самого начала быть честным с собой.
Несмотря на всё, что произошло в прошлом, он ничему не научился. От этого почти хотелось рассмеяться. Столько крови его товарищей было пролито, а он не продвинулся ни на шаг. Даже сейчас, после всего этого времени, простое прикосновение к изысканному луку дарило ему радость.
Шауза ничуть не изменился с того дня, когда впервые взял в руки Божественный ненатянутый лук. Мог ли быть больший глупец? Он так долго притворялся безразличным, слишком боясь признать правду. Он думал: если не изменится, то никогда не сможет встретиться лицом к лицу с товарищами, которые на него полагались. Но когда всё уже было сказано и сделано...
Ты всё тот же...
— Глупец, который хочет владеть луком.
С детства в нём ничего не изменилось. От одного веса лука в руке всё тело ныло, требуя большего. Это было единственное, от чего он не мог отказаться, — единственное, что по-настоящему оставалось с ним всегда. Другого пути для него никогда не существовало, как не было и причин скрывать это от остальных.
Это было почти комично. Даже сейчас Шауза колебался, стоит ли показать, кто он на самом деле. Герой? Какая шутка. Если уж на то пошло, он был слабым — трусом, который бежал от воспоминаний о прошлом и продолжал бежать от своих обязанностей в настоящем.
Шауза знал, что делает настоящего героя. Он видел это в человеке, бросившем ему лук: действовать без колебаний, сохранять спокойствие, даже когда мир вокруг рассыпается на части. Пусть он и втягивал других в свои дела, но оставался совершенно безмятежным. И даже имея всё, был готов отдать всё ради помощи другим. Герои без лишних вопросов спасали невинных — незнакомцев или людей, от которых им нечего было получить. В их мыслях не существовало ни колебаний, ни сомнений.
Именно поэтому Ноор заслуживал этого звания.
Шауза вспомнил слова матери, сказанные перед их расставанием.
— «Лук — оружие слабых», да? — пробормотал он.
Мать была права. Оружие в его руке подходило ему куда больше, чем громадный меч Ноора.
Шауза спокойно смирился с этим, приготовил лук и устремил взгляд на цель. В его позе не изменилось ничего с тех пор, как он был мальчиком. Единственная разница заключалась в том, что теперь у него не было руки, которой он мог бы натянуть тетиву.
И что с того?
Зажми чёрный камень во рту и натяни тетиву зубами.
Легко сказать. Как он будет целиться без ведущего глаза?
Отговорки. Представь всё мысленным взором. Читать ветер — всё равно что читать собственное сердце. Мама ведь учила тебя этому, разве нет?
В детстве Шаузе было невероятно трудно читать ветер. Мать объясняла ему, что для этого нужно подсознательно воспринимать всё вокруг, представлять, как развернутся следующие несколько мгновений, и с полной уверенностью верить, что всё произойдёт именно так, как он предвидел. У него никогда не получалось. Доверять тому, чего он не мог увидеть, всегда казалось ему чем-то совершенно чуждым. Но теперь, наконец, он поверил — и словам матери, и самому себе, не до конца в себе уверенном, — а ветер, который всегда казался таким ненадёжным, начал ощущаться столь же незыблемым, как истина.
Шауза подумал, что, возможно, всё это лишь фантазия или заблуждение. Но когда он доверился мысленному взору, то убедился, что способен заглянуть немного вперёд.
— Вот что она имела в виду. Я вижу.
Он сосредоточился на будущем, в которое верил. Глядя на извивающиеся искажения, клубившиеся вокруг сияющей звезды, он оттянул тетиву движением настолько прекрасным, что оно граничило с жестокостью. Напряжение пробежало по всему его телу, и он услышал хруст собственного позвоночника — явный признак того, что он рисковал жизнью.
Но Шауза продолжал. Он уже решил вложить всё в этот единственный выстрел, иначе весы никогда не сравняются. Для такого глупца, как он, который спустя столько времени всё ещё следовал своему желанию, должна была найтись награда.
На самом деле хруст собственного позвоночника принёс ему радость. Он не мог представить себе большего счастья, чем отдать свою жизнь луку. Раньше он подавлял бы это чувство, но теперь принял его. Его младшая сестра находилась в смертельной опасности, а он наслаждался происходящим.
Шауза был глупцом. Но, признав это, больше нечего было сказать. Как можно было ожидать от него чего-то большего? Он ничего не стоил. Он был ничем.
Кроме этого.
Он улыбнулся этой мысли. Даже спустя столько лет его истинная сущность по-прежнему жила в нём — упрямая и несгибаемая. Он натянул лук до предела; в ушах звенели хруст ломающихся костей и треск рвущихся мышц. Он давно превысил физический предел. Всё тело кричало, требуя остановиться, и до отказа оставались считаные мгновения, но...
— Всё ещё недостаточно, — пробормотал он, не выпуская тетиву из зубов.
Слова будто отозвались эхом, словно их произнёс и Ригель. Его кости были сломаны, позвоночник переломан, а плоть на спине разодрана в клочья, но этого всё равно было недостаточно, чтобы сбить звезду.
Ригель сказал Шаузе: Само по себе то, что ты отдаёшь своё тело луку, не поможет сбить эту штуку. Тебе нужно—
— Замолчи. Я больше не хочу это слышать. «Ты»? Мы один человек.
Разум Шаузы полностью слился с разумом Ригеля. Голос мальчика растаял, словно растворившись в ветре, оставив после себя лишь мирное спокойствие — и успокаивающий крик его тела, которое поглощала прекрасная и жестокая сила лука.
Наконец безумное упорство породило простую мысль: образ, который Ригель придумал ещё мальчиком и с тех пор преследовал. Тогда успех и неудача не имели значения. Он никогда не останавливался, чтобы спросить себя о собственных мотивах. Если ему удастся пережить этот прекрасный, ослепительный миг, больше ничто не будет иметь значения. Он хотел, чтобы он длился вечно.
Шауза вспомнил, что чувствовал в те дни. Он сосредоточился на этом чувстве и в тот же миг отпустил тетиву.
— Пронзи.
У него было одно-единственное желание — чистое и невысказанное: чтобы выстрел действительно достиг цели.
Чёрный камень, в который Шауза вложил бесчисленные смутные чувства, не сумев выразить их словами, в одно мгновение прорезал песчаную бурю. Он проскользнул в короткую брешь в многослойной гравитационной сетке звезды, пробил тысячи световых щитов, возникших в тот самый миг, когда она почувствовала опасность, и...
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Звезда раскололась. На пустынный город посыпался снег, а осколки разбитых щитов рассыпались по небу. Загадочный снаряд, выпущенный с борта воздушного корабля, пронзил зловещего врага и уничтожил его, не оставив следа ни от звезды, ни от угрозы, которую она представляла.
По крайней мере, так это выглядело.
— Я всегда не долетаю... в последний момент.
На самом деле чёрный камень не достиг цели. Несущий на себе надежды стольких людей, он сумел лишь пробить щиты звезды, прежде чем трагически потерять скорость и безобидно отскочить от поверхности беззащитного синего самоцвета.
Песчаная буря продолжала бушевать. Все эти усилия оказались мимолётными. Чёрный камень, падавший к песку, выглядел не внушительнее гальки; его очертания отражались в глазу Шаузы.
— Вот и конец...
Ничего не осталось, кроме ненависти к самому себе. Он растратил единственный шанс, который доверили ему остальные. Он поставил всё на один выстрел, но этого оказалось недостаточно. Слабая надежда в его груди погасла, сменившись пустым смехом.
— Всё в порядке, Шауза, — сказал Роло. — Сирена ещё не сдалась.
Шауза поднял голову. Огромная стая стрел рассекала песчаную бурю, двигаясь словно живая.
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Тяжело дыша и прижимая к себе Инес, Дандалг едва успел на одну из спасательных шлюпок. Эти суда метались по всему городу, перевозя спасательные отряды и подбирая эвакуированных. Совсем недавно он помогал одному из таких отрядов, но на этот раз оказался здесь лишь по чистой случайности.
— Наконец-то добрался обратно, — прохрипел он, когда спасательная шлюпка прибыла в ангар воздушного корабля. — Слава богу!
Напряжение покинуло его уставшие плечи, когда он увидел, что двое из остальных Шести владык ждут его.
— Отличная работа, Дандалг. Хорошо, что Инес в безопасности. Я отнесу её к Сейну, он в медицинском отсеке.
— С-спасибо, Кэру, — сказал Владыка щита, переводя дух.
— Вид у тебя плачевный, — заметил Окен. — Неужели беготня по городу с одной девчонкой на плече и правда могла утомить великого Дандалга? Наверное, ты начал прогуливать тренировки.
— Хватит, дед. Ты видел, что там творится?
— Хо-хо. В этом есть смысл.
Окен проследил за взглядом Дандалга через одно из окон воздушного корабля. Песчаная буря продолжала бушевать, разнося по воздуху обломки всех форм и размеров.
— Она стала такой сильной за столь короткое время.
— Даже не понимаю, почему здесь так тихо.
— Ну, это же воздушный корабль Митры. Полагаю, здесь используются всевозможные технологии, заимствованные из Подземелья скорби.
— Вроде тех спасательных шлюпок? Я даже представить не могу, как они работают. Но хорошо, что они у нас есть.
Дандалг повернулся к святому рыцарю, управлявшему судном.
— Спасибо, что подобрали нас. Передай товарищам мою благодарность.
— Не стоит нас благодарить. Её Святейшество поручила нам спасти всех живых существ в городе. Кроме того, мы в долгу перед Королевством Клейз за спасение нашей святой столицы, которое вы даровали. Но прошу простить — я должен вернуться к своим обязанностям.
Святой рыцарь, чьё лицо скрывал белый шлем, целеустремлённо зашагал в глубь корабля. Дандалг устроился передохнуть, решив, что его задача выполнена, но тут воздушный корабль содрогнулся от мощного удара, и всё вокруг погрузилось в хаос.
— Что это было?!
Посреди поднявшегося шума Дандалг и Окен поспешили на палубу выяснить, что происходит.
— Что?
— Боже мой...
Они как раз успели увидеть, как однорукий мужчина отпустил тетиву. Весь воздушный корабль содрогнулся, словно протестуя, и Дандалгу с Океном пришлось ухватиться за ближайшие перила. К своему огромному удивлению, они обнаружили, что световые щиты, окружавшие парящую в воздухе звезду, исчезли.
Мианна запрыгнула на палубу.
— Похоже, этого оказалось недостаточно!
— Мианна? — спросил Дандалг. — Что сейчас произошло?
— Это был Просвечивающий лук, который изготовила Мелузина. Он оказался столь же мощным, как я и ожидала.
— Эта дрожь произошла из-за лука?! Постой — ты ведь передала его Ноору?
— Он задумал кое-что получше. Удачное совпадение, правда?
— Совпадение? Но...
Дандалг, Окен и Мианна посмотрели на Шаузу, рухнувшего на колени.
— Всё равно недостаточно, — повторила Мианна, Владыка лука.
Дандалг взглянул на разрушенную звезду и понял, что она права. Ветер ослаб настолько, что среди песчаной бури время от времени показывался сияющий синий самоцвет.
— Почему мне кажется, что это затишье перед бурей? — пробормотал он.
— Потому что так и есть, — ответила Мианна. — Эта штука наверняка скоро восстановится.
— И что нам делать? Чёрный наконечник ведь был всего один, верно?
— Думаю, всё будет хорошо. Наверное. План Б уже запущен.
Песчаная буря снова начала усиливаться, и вскоре стало ясно, что по небу танцует рой, состоящий, должно быть, из сотен стрел. Сначала их несли ветра, но в конце концов они образовали большую текучую массу, напоминавшую живое существо, во главе которой отчётливо виднелся Чёрный наконечник.
— Что это такое?
Владыка щита вытаращил глаза.
— Стрелы выглядят живыми. Это ты устроила?
— Хм? Нет.
Мианна покачала головой.
— Я не умею проделывать такие трюки.
— Хм? Тогда кто же...?
Вопрос Дандалга застрял у него в горле, когда он посмотрел вниз, под бурю и массу стрел, и увидел девушку, направившую лук в небо.
— Не может быть. Сирена?
— А кто ещё, болван?
— Не может быть. Я и не знал, что она настолько способна. Если уж на то пошло, раньше я её жалел: ты ведь только и делала, что отчитывала её.
— Я не удивлена. Ей нужно оказаться загнанной в угол, прежде чем она покажет хотя бы часть своего истинного потенциала. Дай ей немного свободы — и она слишком расслабится. Ей ещё нужно поработать над умением принимать решения на ходу, не говоря уже о том, как часто она проспит, опоздает, придёт не туда, забудет свои вещи или... Уф. Я уже злюсь, просто вспоминая всё это.
— Э-э...
— Я хочу сказать, что всё, чему я её учу и за что отчитываю, никак не связано со стрельбой из лука. В искусстве владения луком она давно превзошла меня.
— Что?
— Просто поверь мне на слово. А теперь, Окен, помоги ей, хорошо?
— Хо? Хм... Хорошо. Ты хочешь, чтобы я ослабил ветер, полагаю?
— Что? Нет. Зачем это? Мне нужно ровно обратное.
— Н-но разве это не опасно? Ноор и Сирена всё ещё внизу. Если буря их захватит...
— Мы оба знаем, что Ноор не настолько слаб, чтобы это ему повредило, а Сирена точно не окажется в опасности.
— Н-ну, я не буду брать на себя вину за то, что произойдёт дальше. Тонкий контроль над магией ветра сложен даже в лучших обстоятельствах.
— Если ты не уверен, Окен, может, мы сделаем это за тебя? — спросила Астирра, выйдя на палубу и ведя за собой принцессу Линн.
— Принцесса, — поприветствовала Мианна. — И... верховная жрица Митры?
— Магия ветра — наша сильная сторона. Правда, Линн?
— Да. Мы слышали, о чём вы говорили. Я с радостью помогу, чем смогу.
— Спасибо, — сказала Мианна. — Я опасалась, что Окен попытается справиться один.
— Хо?
— Именно. Я тоже, — согласилась Астирра. — Он ведь не самый надёжный, правда?
— Я... Прошу прощения?! — пробормотал старый маг.
— Не будем терять время, — Мианна кивнула в сторону бури из стрел. — Усильте ветер настолько, насколько сможете. Это поможет. Поверьте мне.
— Поняла, — сказала Астирра. — Но при нынешнем положении воздушному кораблю будет угрожать опасность, так что... Сигир! Ты слышал?
— Вас слышно отлично, — донёсся голос Священного посланника из одного из рупоров связи на палубе. — Мы немедленно покинем это воздушное пространство. Все на борту, вы слышали Её Святейшество! Поворот на правый борт, затем полный вперёд!
— Есть, сэр!
Следуя приказам Сигира, воздушный корабль отвернул от города и начал ускоряться. На палубе Астирра мягко поднялась в воздух.
— Ну что, Линн?
— Да. [Парение].
— Хо? П-принцесса? Если не ошибаюсь, мы на уроках изучили только основы навыка [Парение]!
— Я использовала ваш пример в качестве ориентира, наставник. Прошу прощения, что вам приходится наблюдать за моей неумелой и несовершенной имитацией.
— Ничего подобного, — сказала Астирра. — Более того, я бы назвала её куда более отточенной, чем версию Окена со всеми странными формулами заклинаний, которые он в неё запихнул. Ну же! Ноор и Сирена нуждаются в нашей помощи!
— Да!
— П-подождите! Нет, правда — пожалуйста, подождите! Я не такой быстрый, как вы двое! Эй! Вы меня слышите?!
Окен отчаянно преследовал Астирру и Линн сквозь бурю и догнал их только после того, как они замедлились и остановились.
— Здесь должно получиться, — сказала верховная жрица. — И мы достаточно далеко от воздушного корабля. Давайте, Окен! Быстрее!
— К-как вы двое... такие быстрые?! — в промежутках между жадными глотками воздуха воскликнул Владыка заклинаний.
— Нам нужно просто усилить бурю, верно? — спросила Астирра, проигнорировав вопрос. — Линн, я помню твоё двойное колдовство. Можешь научить меня ему?
— Конечно. Нужно лишь как можно мягче и точнее накладывать слои маны, вот так.
Окен недовольно хмыкнул.
— Вы действительно считаете, что сейчас подходящее время? Это довольно сложная техника, между прочим. Как бы талантливы вы ни были, вы не освоите её так—
— Вот так?
— Да, именно! Отлично, Астирра!
— Ура!
— Хо? П-правда?
Окен задумался, не обманывают ли его уши. Затем он тупо уставился на руку Астирры, словно и глаза могли его подвести. Она достигла не двойного, а четырёхкратного колдовства.
— У тебя талант! — восторженно воскликнула Линн. — Ты освоила это почти мгновенно!
Астирра тихо рассмеялась.
— Только потому, что ты показала такой потрясающий пример.
— Ха! Вот почему я ненавижу гениев! — проворчал Окен, раздосадованный.
— Хм? А разве ты сам не считаешь себя одним из них, Окен?
— Н-ну, конечно. Потому что я и есть гений. Более того, гений номер один. Ни одна из вас не сравнится со мной в таланте. Я всего лишь, э-э, замечал, что, несмотря на гениальность, в последнее время немного расслабился. Да, только и всего.
— Хорошо, Линн. Приступим.
— Алло? Ты меня слышал?
— Ну же, Окен. Не время терять уверенность.
Старый маг снова издал раздражённый стон.
— Да-да! Я это прекрасно знаю. Приготовьтесь — сейчас у вас носки слетят!
Он замолчал и прокашлялся.
— Итак, вы двое. Секрет комбинированной магии ветра — в расчёте времени и интенсивности. По моему сигналу постепенно увеличивайте выход маны и—
— Ой, как долго ты говоришь! Три. Два. Один!
— [Торнадо]! — одновременно крикнули три голоса.
В тот же миг и без того свирепые ветры вокруг синего самоцвета взбесились с такой силой, что потоки достигли воздушного корабля, несмотря на безопасное расстояние. Дандалг держался изо всех сил.
— Ого! Эй! Они не слишком ли разошлись?! Я думал, они хотели, чтобы воздушный корабль не попал в это!
— Они вовсе не перебарщивают, — заверила его Мианна. — Для Сирены это всего лишь попутный ветер. Может, и его недостаточно.
— Правда?
— Она не просто одарённая лучница — она умеет читать ветер, как никто другой. В этом отношении она с самого момента нашей встречи на голову выше меня. Я, конечно, никогда ей об этом не говорила: иначе она бы стала беспечной.
— Н-настолько хороша?
— Да. И это даже не самое удивительное в ней.
Дандалг уставился на Мианну.
— Есть ещё что-то?
— Почему, думаешь, я дала ей прозвище «громовая вспышка», когда повысила до заместителя капитана Охотничьего корпуса?
— Потому что её стрелы летят со скоростью молнии?
— Нет. С этим справится любой член нашего корпуса.
— Я не очень понимаю, что для охотников считается нормой.
— Я дала ей это прозвище, потому что она может бежать с такой же скоростью, как выпущенные ею стрелы. А если, двигаясь, выпустит ещё одну, та полетит ещё быстрее. Это ни капли не повлияет на её прицел. Она целится столь же точно, как стоя на месте, а ещё может делать это тысячи раз, не уставая.
— Я... Что? Я услышал, но... Что?
— Я сама едва могу это осознать. Если говорить прямо, она ненормальна. Как Ноор, но по-своему.
Мианна посмотрела вниз, на Сирену, стоявшую рядом с Ноором с отстранённым выражением лица и глядевшую в бурю над головой.
— Ты знаешь правило Охотничьего корпуса: умение определяет ранг? Если следовать ему буквально, она займёт моё место капитана. Но мне ещё слишком многому нужно её научить, поэтому пока я держу бразды правления. Я считаю себя всего лишь временной заменой.
— Не верится. Я никогда не слышал, чтобы ты была настолько скромной. Ни о ком.
— И что? Всё правда. Она ужасно хлопотный ребёнок. То, что ей нужно оказаться настолько загнанной в угол, чтобы найти мотивацию...
Мианна и Дандалг стояли на палубе, терпя яростный ветер, который с каждой секундой, казалось, только усиливался. Вскоре со всех сторон воздушного корабля раздался скрип.
— Это звучит нехорошо! — в панике крикнул Владыка щита. — Они правда перебарщивают! Такими темпами весь корабль развалится!
— Почти, — пробормотала Мианна. — Наконец-то, после столь долгого ожидания, я увижу весь её потенциал.
Песчаная буря разрослась до пугающих размеров, усиленная магическим попутным ветром. И всё же, когда Сирена рванулась вперёд и устремилась прямо в её поток, она сохраняла полную сосредоточенность.
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Ныряя в бурю и отдаваясь на волю бушующим ветрам, Сирена подумала: Как же приятно. Их сила была достаточна, чтобы содрать плоть с костей, но для неё ощущалась не хуже ласкового ветерка.
Несмотря на свирепость, буря не могла её коснуться. Сирена видела, как движется ветер, как он изменится, и вообще всё остальное. Наложившиеся друг на друга и пересекавшиеся потоки насчитывали больше ста миллионов, но она отслеживала каждый из них, прокладывая путь так, чтобы ветер лишь нежнейшим прикосновением касался её кожи.
Ну что...
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Внутри бури, клубившейся вокруг синего самоцвета, она видела стрелы, выпущенные ранее. Они напоминали стаю перелётных птиц, летящих на ветру и толкающих Чёрный наконечник всё дальше вперёд. Сирена сосредоточилась на одной из стрел, прочитала её траекторию и использовала её как опору.
Сирена повторяла этот процесс, используя бесчисленные стрелы как ступени в буре и изучая яростные ветры. Потоки менялись быстрее, чем успевал моргнуть глаз, смещаясь и закручиваясь в головокружительных, казалось бы непредсказуемых узорах, но она без труда следовала им.
Такова была природа ветра: меняться по собственной прихоти, быть не связанным ничем, свободным и недосягаемым для чужой воли. Он отличался от места к месту, на него влияли источник и окружение. Ветры, окружавшие Сирену, были порождены синим самоцветом в сердце песчаной бури, а также верховной жрицей Митры Астиррой, Океном, Владыкой заклинаний, и принцессой Линн, а значит...
Хм. Честный ветер. Читать легко.
Сирена на мгновение закрыла глаза, наслаждаясь ветерком на коже. Затем открыла их и поправила хват на луке. Она представила тысячи стрел, которые собиралась выпустить, а потом протянула свободную руку, позволяя буре принести ей боеприпасы.
— Сначала десять.
Первые выпущенные ею стрелы последовали за ветром. Всё было знакомо — не отличалось от ежедневных тренировок. Как всегда, она сохраняла ровное дыхание и сосредотачивалась лишь на задаче перед собой. Это было всё, что она могла сделать. У неё не было никакой скрытой таинственной силы, только обычное умение, которое требовалось оттачивать практикой. Выстрел Шаузы лишь подтвердил это. Его телосложение позволяло владеть столь мощным луком, а вдобавок он обладал природным талантом лучника. На этом фоне её собственное мастерство казалось безыскусным и слабым. Ей никогда не сравниться с его грубой мощью, и именно поэтому...
— Дальше — сто.
Сирена бежала вместе с бурей, перепрыгивая со стрелы на стрелу. Ветер приносил ей новые, и она выпускала их по потокам, которые были для неё ясны как день. Каждый выстрел следовал точно по траектории, которую она представила, пробираясь сквозь шквалы и вливаясь в рой, толкавший Чёрный наконечник всё дальше вперёд и удлинявший его хвост.
— Дальше — тысяча.
Сирена продолжала бежать, а выпущенные ею стрелы ускорялись в сложной паутине ветров. Вскоре она почувствовала за спиной собственные стрелы, словно те подталкивали её вперёд. Все они собрались в единую закручивающуюся массу, которая становилась всё быстрее, скользя на гребне бури.
— Дальше — пять тысяч.
С этого момента всё свелось к упорству и многократному повторению одного и того же действия. Каждая стрела добавляла силу следующей, поддерживая связь. Это была скучная, монотонная работа; если у Сирены и имелось нечто похожее на талант, то, возможно, именно к ней. Она знала, что никогда не сможет повторить триумф Шаузы. Выпустить единственный выстрел, настолько мощный, чтобы пронзить всё на пути, она могла лишь мечтать.
Даже объединённая сила сотни её стрел ни с чем не шла в сравнение. Как, впрочем, и сила тысячи. А десять тысяч приблизятся? Сирена отмела эту мысль: слишком хлопотно считать.
— Дальше — намного больше.
Поэтому она вовсе перестала считать. Эту привычку она переняла лишь потому, что Мианна сказала: лучник должен знать, сколько стрел выпустил.
На самом деле с числами Сирена и раньше обращалась довольно свободно. Она понятия не имела, сколько именно стрел слетело с её тетивы, а попытка вычислить точную цифру лишь нарушила бы концентрацию. Неважно, сколько их было. Она уже зашла так далеко. Значит, просто будет выпускать столько, сколько сможет.
К счастью, Мианна дала ей волшебную сумку, наполненную стрелами, — их было так много, что Сирена даже задумалась: не собрала ли её капитан все стрелы в королевской столице. Уже одно то, что их удалось поднять в воздух, было достижением. Сирена должна была верить, что этого хватит. Если нет, она придумает что-нибудь ещё, но пока...
Все.
Сирена изгнала из мыслей все случайные соображения и сосредоточилась лишь на том, чтобы как можно быстрее бежать сквозь бурю. Она насаживала на тетиву и выпускала каждую стрелу, до которой могла дотянуться, заставляя их двигаться всё быстрее и дальше. Каждая с безупречной точностью присоединялась к хвосту стаи. Вместе они образовали гигантского змея — или, возможно, дракона, — который вился сквозь яростную бурю, снова и снова обвиваясь вокруг синего самоцвета в центре.
Сирена больше не понимала, насколько быстро бежит и сколько времени прошло. Она даже не помнила, сколько кругов завершила. Она знала лишь, что ветер дует ей в спину, а пейзаж за пределами бури слишком размыт, чтобы его разглядеть.
И всё же она не прекращала бежать. Не прекращала и выпускать стрелы. Она решила продолжать, пока стрелы не закончатся. Числам и теории здесь не было места; Сирена никогда не умела считать. Но она знала: ни одна выпущенная ею стрела не была бессмысленной.
Наконец бесчисленные яростные ветры сошлись в единый поток. Сирена не могла сказать, сколько их было и с какой скоростью они двигались, но с самого начала ожидала такого исхода. Она выпускала каждую стрелу, держа в мыслях именно этот момент.
Пронзи.
Она знала, что сила её стрел сойдётся в одной точке, способной уничтожить синий самоцвет. Она также знала, что разбушевавшаяся буря уляжется, оставив чистое небо. Всё происходило именно так, как она представляла, — кроме одной крупной ошибки в расчётах.
Ах. Чёрт!
Только тогда Сирена осознала простую, роковую ошибку, которую допустила. Она забыла сообщить кое-что чрезвычайно важное.
Я забыла сказать Ноору, что внутри синего самоцвета.
У неё оставалась лишь доля секунды, чтобы пожалеть о своей оплошности, прежде чем из глубин разбитого синего самоцвета показалось нечто человекоподобное. Если Роло говорил правду, им предстояло увидеть одного из величайших врагов человечества — существо, которого могли коснуться лишь специализированные виды оружия.
Бог.
Разбив синий самоцвет, она выпустила трансцендентное существо, когда-то правившее человечеством. Тысячелетиями оно находилось в заточении, а Титан Забвения выкачивал его силу, но даже теперь у него оставалось непостижимо много энергии.
Двойной чёрт.
У вышедшего существа была пластинчатая кожа, похожая на сияющие серебряные доспехи, и зловещего вида клинок из неизвестного материала. Оно заметило Сирену, поняло, что именно она освободила его из темницы, и тут же бросилось в атаку, пока она была беззащитна.
[Парирование]
Песчаная буря прекратилась, и Чёрному клинку, природному врагу богов, больше ничто не мешало. Прежде чем человекоподобное существо успело перерезать Сирене горло, его меч был без труда разнесён на куски мужчиной, вооружённым тем единственным невероятным оружием.
Прости, Ноор. Дальше — тебе.
Когда последние силы покинули её, измученная Сирена обмякла, как лист, и позволила последним порывам ветра понести себя к воздушному кораблю Митры.
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Я с облегчением вздохнул, увидев, как Линн ловит Сирену, которую унесло ветром. Затем повернулся к странному бронированному существу, уставившемуся на нас насекомоподобными глазами.
— Что это? — спросил я. — Что только что вылезло из этой звёздной штуки?
— Откуда мне знать? — протянул Заду.
Из разбитого синего самоцвета вышло нечто человекоподобное, и его серебряная броня сияла на солнце, словно поле нетронутого снега, преломляя свет всеми цветами радуги. Хотя это точно была броня? У меня сложилось впечатление, что на самом деле это кожа существа.
Не знаю, на что смотрю, но это определённо единственное в своём роде.
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Чем дольше я его рассматривал, тем страннее оно казалось. У него были человеческие конечности и торс, но ноги были неестественно длинными и тонкими, а от плеч до спины торчало множество рук. Это точно не человек, но, думаю, оно должно быть живым существом. И всё же, чем дольше оно смотрело на нас своими неорганическими глазами свинцового цвета, тем сильнее я сомневался даже в этом.
— Похоже, оно довольно сильное, — сказал я. — Заду, не мог бы ты снова мне помочь?
— Извини. Не могу.
— Почему?
— Твоё время вышло.
Я взглянул на уже прояснившееся небо и понял, что он прав: солнце поднялось выше оговоренной отметки.
— Похоже, так и есть, — сказал я. — Я даже не заметил.
— В таком случае я вернусь к своей первоначальной задаче — убить тебя.
— Не можешь подождать? Я вообще-то занят кое-чем.
— Ты знал, что всё к этому придёт. Не пойми меня неправильно, я бы предпочёл убить тебя без всего этого бардака вокруг, но работа есть работа. — Заду замолчал и посмотрел в небо. — Хотя...
Я проследил за его взглядом и увидел Чёрный наконечник, которым пользовались Шауза и Сирена. Он падал прямо ко мне, поэтому я протянул руку и поймал его до того, как тот коснулся земли.
— Думаешь, можно мне его взять? — спросил Заду. — Обычно я принимаю только монеты, но за такую штуку я бы продлил твоё время.
— Это? Но... — Я уставился на Чёрный наконечник, смутно припоминая, как мой старый наставник-охотник говорил, что он одновременно очень важный и уникальный. — Извини. Не могу. Он не мой, чтобы его отдавать.
— Ну, я могу просто убить тебя. Тогда он никому не будет принадлежать, и я смогу снять его с твоего трупа.
— Правда, он не мой. Если ты меня убьёшь, твоим он не станет.
— Это будет хлопотно, но, полагаю, тогда мне придётся убить ещё и владельца.
— Почему убийство у тебя всегда первый вариант? Думаю, тебе лучше не... Нет, знаешь что? Ладно. Лови.
Заду с удивлением поймал Чёрный наконечник.
— Что это на тебя вдруг нашло?
— В одиночку я эту жучару не одолею, а больше некого попросить о помощи. Потом извинюсь перед настоящим владельцем.
— Значит, договорились. Но если ты просишь меня сразиться с этой штукой, больше минуты я тебе не дам.
— Если мы её победим, меня это устраивает.
— Тяжёлая просьба, господин Клиент. Но не волнуйся — я всегда отрабатываю свой гонорар.
Договор был заключён. После этого мы снова обратили внимание на странное существо, уставившееся на нас.
Что это значит?
Человекоподобное существо, наконец освободившееся от «синего самоцвета», целую вечность служившего ему тюрьмой, задало вопрос на частоте, слишком высокой для человеческого слуха. Это высказывание принадлежало совершенно иной понятийной системе, не имеющей ничего общего с языками современности.
В поле его зрения находилась несомненно Идеальная материя — единственное вещество, способное взаимодействовать с такими богами, как оно само, с существами, по природе недосягаемыми для обитателей этого мира. И перед ним было не один, а два таких объекта. Как это возможно?
Ещё страннее было то, что носитель более крупного предмета только что разбил одно из его клинков-когтей, но вовсе не излучал враждебности: не продолжал атаку и даже не двигался. Второе существо тоже стояло на месте, спокойно изучая меньший кусок Идеальной материи в своей руке, однако исходившее от него аномально сильное намерение убить не позволяло делать неосторожных движений.
Что это за странные существа? Раньше таких не существовало. Были организмы похожего облика, но ни один не обладал такой силой.
Как бы то ни было, они враги. Их поведение это доказало — не говоря уже об Идеальной материи в их руках: даже малейший её фрагмент представлял смертельную угрозу богам. Разумнее всего было как можно скорее их уничтожить.
Существо подчинило пространство своей воле и переместилось за спину носителя более крупного предмета. Оно уплотнило смертоносный клинок на руке и за долю секунды нанесло сокрушительный удар.
[Парирование]
Ни одно живое существо не успело бы среагировать, но рука существа разлетелась на части. И это было далеко не единственной аномалией. Носитель меньшего предмета уставился на чёрный объект в своей руке, что-то бормоча.
— Чёрт, тяжёлая штука. Но заточка у неё неплохая.
Казалось, слова донеслись сразу из двух мест, а поле зрения существа медленно начало расходиться по вертикали.
Так называемый бог издал приглушённый звук недоумения и лишь тогда понял, что его голова рассечена надвое. Оно поспешно подняло руки, чтобы защитить открывшийся мозг, состоявший из вещества не этого мира, но обнаружило, что нескольких рук уже нет. Даже когда его глаза продолжали расходиться, оно следило за блестящими серебристыми массами, падавшими на землю и преломлявшими свет всеми цветами радуги.
Существо, некогда почитавшееся жителями этого мира как божество, охватило замешательство. Прошло немало времени, прежде чем оно признало отсечённые конечности своими.
Как такое возможно? Его рассекли. Снова.
Восстанавливая отсечённые части тела, существо наконец начало анализировать происходящее. Аномальные создания не походили ни на что из виденного им прежде; до заключения они не существовали.
И они были чрезвычайно занимательными.
Такое случалось крайне редко. Существу требовалось собрать больше данных, и начать оно решило с извлечения мозгов у этих двух занимательных образцов и сбора образцов нервной ткани и ДНК.
Но едва его возбуждение начало возрастать, как ещё четыре его руки разлетелись в воздухе.
Снова его охватило это странное ощущение — замешательство. Пока отсечённые конечности вновь преломляли свет, оно наконец осознало, насколько аномальны эти существа. Они были не просто досадными помехами — это были настоящие препятствия, опаснее всего, что существо могло вспомнить. Из уважения оно будет обращаться с ними с должной осторожностью.
Существо снова исказило пространство...
[Парирование]
...и снова его руки разлетелись на куски. На этот раз — все до единой.
Существо тупо уставилось на исчезнувшие конечности. Что происходило? Оно не успевало реагировать на атаки противников, а собственные атаки оказывались совершенно бесполезны. Даже регенерация была слишком медленной, чтобы поспевать, и теперь оно полностью зависело от их милости.
Это было неоптимально. Крайне неоптимально.
— Эй, почему эта штука такая быстрая? — спросило существо с большим куском Идеальной материи. — Она всё время исчезает и появляется у меня за спиной.
— Вернее было бы спросить, как ты до сих пор успеваешь реагировать, — протянул носитель меньшего предмета. — Но мне тоже интересно, что это за штука. Моё обычное оружие против неё не работает. Оно даже близко не подбирается.
— Я тоже ничего не понимаю. Но это ведь не первый раз, когда у тебя такие проблемы: на свете полно монстров. Однажды я встретил скелета, который доставил мне столько же хлопот.
— Сомневаюсь, что это был скелет, но ладно. Эта штука действует мне на нервы. Давай сломаем её, а потом придумаем, что делать дальше.
— Меня устраивает.
Существо не понимало своих противников. В каждой попытке уничтожить их оно обрушивало на них всю свою мощь, но атаки полностью теряли эффективность. А с каждым столкновением оно получало тяжелейший урон неизвестным методом. Оно было... было...
Ах! Как восхитительно!
Непрошеный всплеск ликования заставил серебряную челюсть существа трястись от смеха. Этот мир был именно тем раем, о котором оно мечтало во время своего, казавшегося вечным, заточения. Нет — он был в сто миллионов раз лучше.
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С момента своего возникновения существо знало лишь скуку. Его наделили нравом, заставлявшим его радоваться битвам, но десятки тысяч лет — а может, и дольше — оно не испытывало ничего подобного. Любая другая форма жизни, с которой оно сталкивалось, оказывалась слишком лёгкой добычей, а даже превращение её в атомы не приносило никакого возбуждения. Каждая схватка заканчивалась глубокой пустотой. Существо ненавидело собственную природу, и недовольство миром, неспособным принести ему радость, продолжало расти.
Поэтому, когда срок жизни его изначального мира подошёл к концу и тот рухнул, существо ничего не почувствовало. Оно просто отправилось в новый мир вместе с другими эвакуированными.
Пересекая измерения, они обнаружили разумные формы жизни, очень похожие на них самих, со своими цивилизациями. Эти существа были крайне примитивны — намного уступали им в продолжительности жизни, интеллекте и физической силе, — но обе стороны с воодушевлением встретили неизведанное и быстро начали делиться знаниями. Через несколько поколений местные жители стали называть пришельцев из другого измерения «богами» и поклоняться им за знания и могущество.
После одинокого путешествия пришельцы не возражали против такого почитания. Некоторые даже убедили себя, что заслуживают его, и впредь называли себя «богами». В конце концов, если они настолько превосходили местных по силе, кем ещё им было быть?
Так возникла иерархия.
Однако предводитель пришельцев, получивший своё положение благодаря дару предвидения, сказал остальным эвакуированным, принявшим божественность:
Однажды жители этого мира достигнут тех же высот, что и мы. В зависимости от того, как мы будем с ними обращаться, они даже могут стать угрозой. У нас есть лишь два варианта: истребить их до последнего или примириться с ними и встать с ними на равных.
Вскоре после этих слов настало время выбора. Большинство пришельцев не поверило предложению предводителя. Они также не видели смысла прислушиваться к его предупреждению. Одни уже начали использовать местных как удобных рабов; другие обращались с ними как с добычей, которой можно питаться, а третьи — как с игрушками, перекраивая целые цивилизации по своей прихоти. Идея истребить всех местных пришлась крайне не по вкусу.
После нескольких веков тщательных раздумий пришельцы пришли к выводу. Отныне эти низшие организмы будут считаться домашним скотом — существами, не заслуживающими внимания даже после тысячелетий развития. Иными словами, они выбрали путь управления и контроля.
Наконец пришельцы свергли своего предводителя, который распознал потенциал примитивных существ к эволюции и предложил тот крайний ультиматум. Он исчез в изгнании, и больше его никто не видел.
На самом деле существо верило словам бывшего предводителя. В конце концов, они не раз работали вместе, и оно хорошо понимало силу его предвидения. Но именно поэтому оно решило проигнорировать предупреждение. В отличие от остальных пришельцев, желавших стабильности, существо пришло в этот новый мир лишь ради одного: острых ощущений.
Оно было терпеливым. Оно ждало и ждало, упиваясь мыслью, что слабые и медлительные местные однажды обретут силу, способную бросить ему вызов. Вскоре народы нескольких регионов, узнав о решении своих богов относительно их статуса, подняли восстание.
Существо с радостью бросилось в бой, уничтожая тех, кто пытался сражаться с ним оружием, созданным на основе знаний, дарованных им пришельцами. Но новизна быстро поблекла. Ни один из местных не оправдал ожиданий существа. Вопреки предсказанию бывшего предводителя они по-прежнему были слабы и не дотягивали до уровня угрозы.
Но однажды они станут угрозой. Предвидение бывшего предводителя ни разу не ошибалось.
Вопрос был лишь в том, сколько времени это займёт. Сколько существу придётся ждать? Оно начало отчаиваться при мысли о вечности скуки — пока не произошло нечто, подарившее ему надежду.
Оказавшееся в отчаянии и на грани вымирания человечество создало Идеальную материю — вещество, способное воздействовать на богов. Многие пришельцы бежали, испугавшись, что больше не неуязвимы, но существо ликовало. Наконец-то появилось нечто, представлявшее для него настоящую опасность.
Однако едва оно приготовилось сразиться с новой угрозой, Идеальная материя внезапно исчезла из мира. Растущая надежда существа тут же превратилась в сокрушительное разочарование, а известие о синих самоцветах, которые люди начали использовать вместо неё, лишь усилило его. Они были полной противоположностью Идеальной материи: безвкусными штуками, предназначенными лишь для выигрыша времени, нарушавшими истинную природу любого живого существа — сражаться и соперничать. Всё, что они могли порождать, — это потерянное время и разложение.
Для существа, жаждавшего острых ощущений жаркой битвы, в которой обе стороны вынуждали друг друга достигать всё новых высот, не было ничего более презренного.
С тех пор жизнь существа состояла лишь из скуки. Тысячи лет проходили в эпоху столь застоявшейся тоски, что она не оставляла даже ощущения движения вперёд. Единственными событиями, заслуживавшими внимания — если существу вообще хватало желания их заметить, — было сокращение числа остальных пришельцев. Вскоре война между «богами» и человечеством канула в историю, и больше ничто не могло пробудить в существе возбуждение.
Так оно потеряло интерес даже к собственному существованию. Этот мир стал таким же, как его прежний дом, а мир без конфликтов был миром без надежды и радости.
Тогда существо вспомнило пророчество бывшего предводителя. Оно сбудется — в этом не было сомнений. Возможно, просто ещё не пришло его время.
И потому существо позволило синему самоцвету захватить себя — самому символу застоя, который оно так глубоко презирало, — и стало ждать, пока пройдёт время. Лучше было терять силу, пока оно спало внутри тюрьмы, чем бодрствовать в таком пустом мире.
Из-за медленной скорости, с которой синий самоцвет поглощал силу, до почти полного истощения существа оставалась половина вечности. Но пророчество было неизбежным, а когда оно сбудется, никто не знал. Что произойдёт первым? Исполнится ли оно или существование существа просто постепенно сотрётся в ничто?
Так называемый бог оценивал шансы как примерно равные, а скука была настолько сильна, что оба исхода казались ему приемлемыми. Оно улеглось внутри синего самоцвета, известного его создателям как многомерный кристалл, и смирилось с долгими периодами сна, которые время от времени прерывала мучительная скука бодрствования. Терпеливо ожидая, оно мечтало о дне, когда пророчество бывшего предводителя сбудется. И в конце концов...
Ах. Как же хорошо, что я ждал.
Наконец удача улыбнулась ему. Тысячелетия скуки принесли плоды, а пессимистичные ожидания оказались жестоко опровергнуты.
— Мне одному кажется, или оно смеётся? — спросил я.
— Почём мне знать? — ответило другое существо. — Посмотри на его лицо. Откуда мне знать, что оно чувствует?
Существо испытывало настоящую радость. Эти две формы жизни были именно тем, что оно так долго искало. Будущее, которое оно жаждало увидеть, находилось прямо перед ним. Этот мир был утопией, придававшей смысл его вечной жизни.
Но посреди восторга всё вдруг перевернулось вверх дном. Существо на мгновение испытало замешательство, прежде чем поняло, что его обезглавили и его голова, вращаясь, летит по воздуху. В кружащемся поле зрения оно увидело, как серебристое тело медленно падает на землю. Едва тело успело коснуться земли, как носитель меньшего оружия изрубил его на мелкие куски.
В теле существа находилось несколько жизненно важных органов, хранивших информацию, составлявшую основу его сущности. Если уничтожить их, оно погибнет по-настоящему.
Ах. Я не мог быть... счастливее.
Из глубины души существо испытывало радость. Впервые в жизни оно умерло. Наконец оно освободится от вечной скуки своего существования. Более того, ему даровали возможность пережить нечто совершенно новое: собственную бойню.
Для пришельцев, созданных бессмертными, смерть не была предусмотрена программой. Но теперь существо могло наблюдать за собственной гибелью. Оно не могло остановить происходящее — оставалось лишь смотреть, как его тело разрезают на куски.
Так вот какова она, неудача. Вот такое чувство оно заставляло испытывать многих других. Когда все твои усилия оказываются бессмысленными. Когда тебя побеждают наголову. Но разве это уже прощание? Оно только-только вышло в этот чудесный рай. Едва успело насладиться перспективой собственного уничтожения.
И всё же оно не станет презирать полученное благословение. Это был дар от упрямых, мстительных обитателей этого мира, которые в своей отчаянной борьбе совершили немыслимое: создали Идеальную материю и с её помощью убили бессмертного — а из малодушного страха заключили существо в тесном синем самоцвете.
Это было также плодом ошибочного решения пришельцев, позволивших предсказанному будущему стать реальностью.
Размышляя о смерти, которую оно прежде считало невозможной, существо радовалось и вспоминало прошлое. Пришельцы и в самом деле ошибались. Как когда-то провозгласил их бывший предводитель, человечество следовало не подчинить и не усмирить, а истребить. Что же до возможности достичь взаимопонимания, примириться и встать на равных...
Абсурд. Полный абсурд.
Это было немыслимо. Они никогда не смогли бы сосуществовать. На самом фундаментальном уровне их существование, сама их природа были слишком различны.
Челюсти существа разверзлись в презрительном смехе. Бессмертные пришельцы и смертные обитатели этого мира бок о бок? Им вообще не следовало встречаться, не говоря уже о том, чтобы сражаться друг с другом столь примитивным, невежественным и варварским способом. Более того, существо никогда не должно было оказаться побеждённым такими недолговечными слабаками.
Но именно поэтому оно испытывало такую радость. Существо своими глазами наблюдало грандиозный прогресс тех, кого прежде считало простыми и уязвимыми. Оно видело, как они исполнили своё отчаянное стремление бросить вызов тем, кто стоял над ними, и превзойти их. Ему даровали возможность увидеть собственными глазами драматический финал саги, создававшейся целую вечность, — и пережить его собственным телом.
Это было гораздо захватывающе, чем любой сценарий, который только могло смоделировать его воображение.
Ха!
Охваченное эмоциями, существо вложило каждую оставшуюся в обезглавленной голове частицу энергии в один-единственный удар и обрушило его на противников. Этим последним ударом стало духовное копьё Гунгнир — луч света. Оно пронзило бесчисленные горные хребты, испарило целый город-крепость, построенный развитой цивилизацией, и даже высушило море, оставив после себя заполненную солью траншею.
[Парирование]
Увидев, что даже его величайший удар с лёгкостью отразили, существо снова рассмеялось. Луч света устремился прямо вверх, прорезал в атмосфере обжигающий след и безвредно исчез в космосе.
Существо не шло ни в какое сравнение с противниками. Это оно знало. С тех пор как его голову ровно рассекли надвое, его не отпускало неудержимое веселье. Пока мозг, состоявший из вещества не этого мира, рассыпался по песку, а остатки тела разрезали на части, уничтожая один за другим все жизненно важные органы, его занимала лишь одна мысль.
Наконец. Счастье.
Это было поражение, которым можно гордиться, — поражение, которому могли бы радоваться все его собратья-пришельцы. Отказавшись истребить человечество, когда у них была такая возможность, они за короткий срок — всего двадцать тысяч лет — позволили считавшимся слабыми существам достичь таких высот в созидании и развитии, каких бессмертные пришельцы не смогли бы ни достичь, ни даже вообразить.
Ах, до чего далеко завела этих низших форм жизни та ошибка прошлого. Как же удачно судьба повела их этим путём. Поистине благословенный поворот событий. Столь поразительное превращение можно было назвать единственным в своём роде триумфом всех смертных существ.
Существо безмолвно благословило мир, и его чужеродные мысли дрожали от восторга перед непривычным ощущением. Но, конечно, поскольку его крик прозвучал на языке, которого никто не понимал, он не мог никого достигнуть.
Великолепно.
— Похоже, моя работа закончена, господин Клиент, — протянул носитель небольшого осколка Идеальной материи.
В конце концов, не сумев разделить свою радость, существо погибло, рассыпавшись на крошечные искры света, растворившиеся в мире, в котором ему никогда не следовало существовать.
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— Но всё-таки, что это была за штука? — вслух спросил я себя.
Таинственное человекоподобное существо, которое Заду безжалостно изрубил, растворилось в светящихся искрах, медленно плывших по воздуху, а затем исчезло. Я мог поклясться, что в конце оно рассмеялось. Но меня волновали более важные вещи. Переведя дух, я повернулся к мужчине за спиной.
— Так ты всё ещё собираешься драться со мной, Заду?
— Не-а. Слишком много твоих друзей уже в пути. К тому же ты снова получил обратно эту здоровенную плиту вместо клинка, а это всё меняет. Мне нужно связаться с клиентом. Не хочу выполнять лишнюю работу. А потом, может, и поквитаюсь с тобой.
— Если честно, я бы предпочёл, чтобы ты вообще больше за мной не приходил.
— Зависит от клиента. Покажу ему этот милый сувенир, который ты мне подарил, и посмотрю, изменит ли это что-нибудь. Если нет, вернусь.
После этих слов Заду провернул свой обычный трюк и исчез в чёрном дыму.
Когда я огляделся, напряжение ушло из мышц. Город был сплошной развалиной. Некогда высокие стены превратились под натиском песчаной бури в груды обломков, и бывшие дворцовые земли Зайда уже невозможно было отличить от обычных кварталов.
Из-под покрытых песком руин донёсся знакомый голос:
— Наставник Ноор!
Я повернулся и увидел приближавшуюся Линн, а за ней — Сирену, Шаузу и мою старую наставницу-охотницу. Должно быть, они спустились с воздушного корабля Митры на одной из спасательных шлюпок, чтобы проверить, как я.
— Линн? Сирена, наставница... и Шауза тоже?
— Вы в порядке, наставник? — спросила Линн. — Вы не ранены?
— Нет, я совершенно цел. Если честно, я больше беспокоюсь о Сирене. Похоже, ей пришлось нелегко.
— Теперь со мной всё хорошо, — заверила меня юная лучница. — Я немного переусердствовала и выбилась из сил. Простите, что заставила вас волноваться.
— Рад, что ты в порядке.
— Но ты была невероятна.
— Правда? В каком смысле?
— Э-э? Во всех. Роло говорит, что эта штука, с которой ты сражалась, была, ну... потрясающей. Во многих смыслах.
— Наверное. Перед концом оно даже выглядело довольным.
— Ч-Что? Жутковато...
— Это ты победил монстра, наставник? — спросила Линн.
— О нет. Почти всё сделал Заду.
— Заду?
— Эй, Ноор? — спросила моя старая наставница-охотница. — Извините, что перебиваю, но вы нигде не видели Чёрный наконечник? Не стоит просто оставлять такую вещь валяться где попало.
— Ах, насчёт этого...
Я объяснил всем, что отдал его Заду.
— Ты просто... отдал его ему?!
— Извини. Тогда я не видел другого выхода.
Мианна вздохнула.
— Ну, если это спасло нам всем жизнь, я не могу жаловаться. Хотя нет, могу. Отдать его ему — именно ему из всех людей — точно обернётся проблемами в будущем.
— Попросить его вернуть, когда снова увижу?
— Что-то подсказывает, что он не просто так его отдаст...
Пока Мианна ворчала себе под нос, подошёл Шауза, протягивая Просвечивающий лук.
— Вот. Я пришёл вернуть это, — сказал он. — Он ведь твой, верно?
— Хм? Не совсем. Но можешь оставить его у меня, конечно.
— Тогда с этим делом покончено. Я—
— Эм, Шауза? — Когда я принял лук, Сирена подошла к нам, не сводя глаз с его лица. — У тебя найдётся минутка?
Он молча посмотрел на неё.
— Чего ты хочешь?
— Ничего особенного. Просто... — Она замолчала, продолжая смотреть на него. — Тебе нечего мне сказать... Звездонзатель Ригель?
Наступила долгая тишина. Шауза опустил взгляд.
— Звездонзатель Ригель? — повторил я. — Разве это не имя кого-то другого?
— Нет, — наконец признался он. — Я... Ригель. Раньше меня так называли.
— Значит, я была права, — сказала Сирена.
Шауза вздохнул и слегка кивнул, смирившись.
— Значит, я могу называть тебя братом, верно?
— Твоим братом? — переспросил я.
Шауза снова замолчал, прежде чем ответить:
— Да. Прости, что я тебе лгал. Твой брат не умер. Он стоит прямо перед тобой.
— Я знаю.
— Тебе Роло рассказал?
— Нет. Он не сказал ни слова. Я начала подозревать это с нашей первой встречи.
— Так рано?
— Сначала мне просто показалось, что твой голос звучит знакомо. Но чем больше я с тобой разговаривала, тем сильнее убеждалась.
Сирена печально улыбнулась.
— Впрочем, думаю, любой догадался бы по тому, насколько подробной была твоя история о Ригеле. Столько мог знать только он сам.
— Ах. Значит, твой брат и правда дурак. — Шауза виновато опустил голову. — Я не сдержал обещание, данное твоей — нашей матери. Я поклялся, что найду тебя.
— Ты ведь и мне дал это обещание, — тихо сказала Сирена.
— И его тоже не сдержал. Прости. Я пойму, если ты меня за это ненавидишь.
— Как я могу? Ты знаешь, как я счастлива хотя бы оттого, что ты жив?
Слёзы потекли по лицу Сирены. Она склонила голову, будто хотела их скрыть, но они капали с щёк на песок.
— К тому же ещё не поздно. Мама всё ещё скучает по тебе, знаешь?
— Но... — Шауза замялся. — Нет, ты права. Я навещу её.
— Правда?
— Да. Мне ещё нужно кое с чем разобраться, но когда закончу... — Шауза схватился за плечо, где когда-то была рука, и замолчал. Затем поднял голову. — Нет, даже если придётся отлучиться посреди этого дела, я навещу тебя и маму. Обещаю.
Наступила мягкая тишина, прежде чем Сирена спросила:
— Без права передумать?
— Нет. На этот раз я обещания не нарушу.
Сирена подняла голову. Лицо её было исчерчено слезами, но она улыбалась.
— Я удивлён, — сказал я. — Я и не знал, что твоё настоящее имя — Ригель.
— Да. Это имя, данное мне при рождении.
— Как мне тогда тебя называть?
— Как хочешь. Мне всё равно.
— А как насчёт Шаугеля?
Шауза ничего не ответил. Затем вздохнул, раздражённо поморщившись.
— Я не говорил, что их можно объединять.
— И всё же сегодня ты спас мне жизнь. Знаешь, думаю, тебе всё-таки стоит оставить его себе.
Он молча посмотрел на лук, который я протянул ему обратно.
— Ты уверен?
— У меня уже есть вот это. — Я похлопал по Чёрному клинку. — Кроме того, я наконец осуществил детскую мечту. Больше он мне не нужен.
— Какую?
— Хоть раз узнать, что чувствуешь, когда натягиваешь лук.
Шауза внимательно меня оглядел.
— Похоже, тебе тоже пришлось немало пережить. Ты уверен? Это не обычный лук.
— Считай, я тоже предлагаю тебе его оставить, — сказала моя старая наставница-охотница. — Бери, Звездонзатель Ригель. Уверена, он будет счастливее всего, если станет твоим оружием.
Шауза удивлённо повернулся к ней.
— Откуда вы знаете это имя?
— Ты издеваешься? Ты практически легенда среди лучников, независимо от страны. «Гений из Сарензы, который выбил с неба все звёзды». Я всегда считала эту историю выдумкой, потому что она звучала до нелепого неправдоподобно, но, увидев тебя в деле, вынуждена признать: я ошибалась.
Шауза на мгновение задумался.
— О ваших достижениях тоже ходят легенды за пределами страны, Мианна, Владыка лука. Я всегда вами восхищался. Для меня честь встретиться с вами лично.
— Хм. Уверена, большую часть услышанного составляли преувеличенные сплетни. Меня никогда особо не волновало, что обо мне думают другие.
Несмотря на слова, Мианна выглядела довольной.
— Но если ты такой поклонник, почему бы тебе не навестить наш Охотничий корпус? Увидишься с Сиреной и сам узнаешь, чем мы занимаемся.
— Хм... Когда-нибудь я воспользуюсь вашим предложением. — Шауза улыбнулся — редкое для него выражение. — И, кстати, спасибо, что так долго присматривали за моей сестрой. Надеюсь, вы продолжите это делать.
— Я бы делала это и без твоей просьбы. Но главное — береги этот лук. Это уникальное изделие, изготовленное на заказ.
— Буду. И на этот раз я его не сломаю.
Мианна замолчала.
— «На этот раз»?
Наставница, почему вы так раздражённо посмотрели на меня, когда он это сказал? Хотя нет — я уже знаю ответ.
— Если это всё, мне пора, — сказал Шауза. — Я и так потратил достаточно времени.
— Так скоро? — спросил я. — Куда ты идёшь?
— Не знаю. Но знаю, что больше не сбился с пути. Я буду идти прямо вперёд и делать то, что должен. Как ты.
Я посмотрел на него с недоумением.
— Не совсем понимаю, что ты имеешь в виду. Но... э-э... удачи?
Шауза развернулся и ушёл, оставив меня с ощущением, что на мой вопрос он так и не ответил.
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В одном поместье седовласый мужчина стоял у окна и смотрел на разрушенный город.
— Позвольте спросить, молодой господин Рашид… Всё это произошло так, как вы и планировали?
Рашид мягко улыбнулся.
— Вы слишком высокого обо мне мнения. Я и представить себе не мог, что всё скатится в такой хаос.
— Тогда, молодой господин… вернее, лорд Рашид, могу лишь заключить, что удача вам необычайно благоволит.
— Вполне справедливое суждение. На этот раз мне действительно просто повезло.
Рашид пожал плечами, продолжая улыбаться.
— Впрочем, Вайз, ты должен знать: я никогда не переставал ценить работу, которую ты выполнял все эти годы. Даже если ты был куда более скрытным, чем мне хотелось бы.
— Как гласит старая поговорка, служение двум господам может привести лишь к гибели. В конце концов, девиз нашей Гильдии убийц — следовать за сильнейшим.
— И сколько ещё господ ты обманул этой фразой?
Они обменялись едва заметными улыбками.
— Ваши родственники предлагают примирение и говорят, что готовы признать вас главой дома Саренза, — доложил Вайз. — Как мне им ответить?
— Похоже, они всё ещё не понимают своего положения, — задумчиво произнёс Рашид. — За исключением моего досточтимого двоюродного деда и двоюродной бабушки, которые благоразумно отреагировали на моё предупреждение, передай им, что с этого момента мы равноправные деловые соперники.
— Понял, лорд Рашид. Я передам им именно это. Я понимаю, что леди Мелисса любезно позволила нам немного поговорить о делах, но, может, нам уже пригласить её обратно?
На лице Рашида мелькнуло удивление.
— Леди Мелисса? — медленно переспросил он. — Разве она не твоя подчинённая?
— Верно, милорд. Если быть точным, она подчинённая подчинённого подчинённого в Гильдии убийц, которой я имею честь руководить.
— Тогда почему ты называешь её «леди»?
— Я полагал, что вы уже всё ей рассказали, — с приветливой улыбкой сказал Вайз. — Разве я ошибся?
Рашид откинулся в удобном мягком кресле. Поднеся чашку к губам, он остановился на полпути и вздохнул.
— Что ж… По крайней мере, таков был план.
— О? Сам Божественный торговец колеблется? Накануне столь важных переговоров?
— Ну же. Такое не купишь за деньги.
— Надо же. Какой нетипичный ответ. К таким вещам следует подходить уверенно — почти самоуверенно, как в детстве. Чем сильнее ты сомневаешься, тем твёрже должен стоять на своём и сражаться. Я верю в вас, милорд.
Рашид прищурился, глядя на стареющего мужчину.
— С каких это пор ты стал таким разговорчивым?
— Я видел сражения и кровопролитие, которые так долго терзали эту землю, и больше всего на свете хочу мира. Наверное, поэтому я так горячо болею за вас. Но я отвлёкся. Пусть это старое препятствие удалится, чтобы вы могли насладиться хотя бы крупицей спокойствия.
Вайз ухмыльнулся, а затем с преувеличенной учтивостью откашлялся.
— Удачи.
Слуга исчез, словно растворившись в тумане.
Рашид тихо вздохнул и слегка пожал плечами.
— Честное слово. И как он только узнал? Я думал, что отметил всех его возможных «глаз» и «ушей». Придётся придумать подходящее наказание за…
— Лорд Рашид.
Едва сдержав удивление, Рашид повернулся на голос со своей обычной уверенной улыбкой.
— А, Мелисса. Что-то случилось?
— У меня есть несколько вопросов по поводу нового «договора», который вы мне дали, — ответила она, указывая на толстую пачку документов в руках.
— Ты недовольна? Я тщательно проследил за тем, чтобы условия были тебе выгодны, учитывая эту возможность начать всё заново.
— Нет, вовсе нет. Пока что у меня нет никаких жалоб. Просто есть несколько моментов, которые я хотела бы прояснить.
— Правда? Мне казалось, он довольно обычный.
— Некоторые из этих пунктов слишком выгодны — почти неестественно выгодны. — Мелисса склонила голову, явно озадаченная. — А что касается самого формата договора, то почему-то он полностью совпадает со стандартным сарензанским брачным договором.
Рашид встретился с ней взглядом и тихо откашлялся.
— Да, ну… Так и было задумано.
Она некоторое время смотрела на него.
— Не уверена, что понимаю эту шутку.
— Это не шутка. И не ошибка.
— Тогда я ещё больше запуталась. Какова, собственно, цель этих документов? Зачем вы их составили?
— Их цель? Мне казалось, это вполне очевидно. А причина… Наверное, любовь с первого взгляда.
— «Любовь с первого взгляда»? — повторила Мелисса. — Кого? При виде кого?
Рашид намеренно сначала указал на себя, а затем на неё.
— Для меня — в тот момент, когда я тебя увидел.
Мелисса удивлённо моргнула.
— Вы… и я? Эти документы… этот разговор… Это какой-то код, который я должна расшифровать?
— Нет, нет, нет. Что? Это не код.
— Тогда как мне понимать ваши слова?
— Желательно буквально. Хотя вижу, что мне придётся объяснить подробнее.
— Пожалуйста. Как можно подробнее.
Рашид усмехнулся.
— В какой-то мере я этого ожидал, но… Мне ведь с тобой не сравниться, да? Хорошо. Начну с самого начала.
Он провёл рукой по голове и вздохнул.
— Когда ты впервые появилась у моей двери, меня поразило, что в этом мире может существовать такая красота.
Наступило долгое молчание, а написанное на лице Мелиссы недоумение лишь усилилось.
— Простите? — наконец спросила она.
Рашид снова откашлялся.
— В любом случае… Помнишь тот первый день, когда ты заварила мне чай? Как у тебя дрожали руки, пока ты пыталась меня отравить? Я тогда подумал: Какая добрая девушка.
— Добрая…?
— Твою семью взяли в заложники. На одной чаше весов была твоя семья, а на другой — я. Ты никогда меня не встречала и даже не слышала обо мне, но всё равно заколебалась. А когда в комнату заполз скорпион, ты поймала его и выпустила через окно в сад. Впервые в жизни я увидел человека, который действительно не способен причинить вред даже мухе.
Рашид прикоснулся к виску и снова вздохнул. Мелисса продолжала медленно моргать, пытаясь осмыслить его слова.
— Простите, — сказала она, — но вы действительно тогда так думали?
— Да, хотя не сказал этого. Не думаю, что ты мне поверила бы. Твоя доброта превратила тебя в безнадёжную убийцу, но благодаря ей я мог без опасений доверить тебе свой дом. А пока мы продолжали жить рядом, я начал думать, что это может стать приятным способом провести остаток жизни.
Рашид потёр шею сзади.
— После этого много времени не понадобилось. Не успел я оглянуться, как влюбился.
Мелисса несколько мгновений оставалась задумчивой.
— Значит, когда вы сказали, что это была любовь с первого взгляда… вы действительно имели это в виду?
— Именно это я и пытаюсь тебе сказать.
Они молча смотрели друг на друга, пока Рашид не выдержал.
— Ну, что ты думаешь? — спросил он. — Теперь тебе всё стало понятнее?
— Нет… — медленно ответила Мелисса. — Я всё ещё не могу до конца это осмыслить. Если всё, что вы рассказали, правда, зачем вы наняли Шаузу, чтобы он постоянно за мной следил?
— В некотором смысле он действительно за тобой следил. Но дело было не только в этом. Я нанял его, чтобы он защищал тебя.
— Чтобы защищал меня? А не вас?
— Ну, учитывая, насколько он талантлив, он вполне мог заодно обеспечить безопасность и мне. Но тогда, после того как ты не смогла меня убить, твой бывший наниматель продолжал посылать новых убийц, чтобы заставить тебя замолчать. Мне нужен был лучший телохранитель из всех возможных, и так получилось, что им оказался Шауза.
— Значит, он никогда не выпускал меня из виду, потому что…
— Пытался защитить тебя. Такова была его роль.
Мелисса опустила взгляд, обдумывая эту новую информацию. Наконец она снова подняла глаза.
— Если всё это правда, почему вы никогда мне не рассказывали?
— Как я мог? Если бы моя семья, с которой я разорвал отношения, узнала о моих чувствах к тебе, это дало бы им идеальный способ напасть. Ты оказалась бы в ещё большей опасности. Я думал о том, чтобы рассказать тебе всё тайком, но, если честно… мы оба знаем, что актриса из тебя не самая лучшая.
— Ну да.
— Поэтому я решил: если хочу рассказать тебе всё, то сначала должен лишить дом Саренза его чрезмерного богатства и власти. Прежде всего нужно было убедиться, что мы в безопасности.
Мелисса то надолго замолкала, то ненадолго поднимала взгляд на Рашида.
— Неужели это была единственная причина, по которой вы пошли против своей семьи? — недоверчиво спросила она.
— Полагаю, что да, — признался он. — До этого мне было в общем-то всё равно, что с ними будет. Только после твоего появления в моём доме я начал видеть в них препятствие.
— Поэтому вы также покинули это поместье и перебрались в Город, забытый временем?
— Это было своего рода жертвой, учитывая, как я привязался к этому месту, но мне пришлось смотреть на вещи шире. Кроме того, хоть я и считаю себя актёром лучше большинства, даже мне было бы не под силу годами поддерживать этот фарс. Почти наверняка некоторые служащие Города уже знали правду… хотя, к счастью, до тебя она так и не дошла.
— Подождите. Тогда… — Мелисса вдруг вспомнила, как странно вели себя Заза и Леа накануне её отъезда.
Рашид откашлялся.
— Конечно, ещё одной причиной, по которой я покинул центральную часть Сарензы, было то, что в детстве мне просто не хватало сил постоять за себя. Поэтому я ждал своего шанса — и он явился в образе нескольких весьма способных гостей из Королевства Клейз.
— Поэтому вы отдали Ноору всё своё состояние?
— Это была серьёзная авантюра, но я решил, что у неё есть неплохие шансы окупиться. И, как видишь, так и вышло. Он отлично справился с тем, чтобы ввергнуть столицу в хаос. Признаюсь, я ошибся в масштабах: никогда не думал, что всё зайдёт так далеко. Из-за приятных сюрпризов и всего остального его совершенно невозможно предсказать.
Рашид посмотрел в окно, на руины, занесённые песком, затем пожал плечами и печально улыбнулся.
— Когда ты последовала за мной сюда, я был вне себя от радости, — продолжил он. — Но мне было и страшно. Всё ещё могло обернуться как угодно, и я боялся, что все годы моих приготовлений вот-вот пойдут прахом. Я сохранял спокойное выражение лица, но в глубине души паниковал. Я собирался оставить тебя где-нибудь в безопасности, вернуться за тобой после того, как всё закончится, и только тогда вручить тебе этот договор и сделать предложение. Останься со мной навсегда, — хотел я сказать. — Проще говоря, именно в этом смысл договора.
Впервые на лице Мелиссы появилось неподдельное удивление.
— Значит… это правда? Это не очередная ваша схема, чтобы кого-нибудь поймать? Не какой-нибудь тайный замысел? Не наглая ложь? Не цепочка полуправд, наспех соединённых по прихоти, и не выдуманная афера?
— Это правда. Неужели ты настолько мало мне доверяешь?
— Конечно. После всего, что вы делали за всё время нашего знакомства, разве можно меня винить?
— Не могу.
Мелисса снова замолчала, глядя на бумаги в своих руках.
Рашид медленно выдохнул.
— Конечно, написанное там — лишь моё одностороннее желание. Если ты предпочитаешь порвать бумаги и выбросить их, я не стану возражать. Я хочу равных отношений. Я ни к чему тебя не принужу.
— Я… понимаю.
— Ты даже можешь полностью отвергнуть договор, оставив в нём пункты, выгодные тебе при распределении моего состояния и имущества. Я действительно не буду против.
Рашид улыбнулся.
— Вот и всё. Я рассказал тебе всё — честно, как и обещал. Возможно, это даже первый раз в моей жизни, когда я так открыто говорил с кем-либо. Я хотел бы услышать ответ. Честный ответ.
— Мой ответ… — Мелисса надолго замолчала, погрузившись в мысли. — Если вкратце, лорд Рашид… почти всю мою жизнь я была у вас в руках.
В его улыбке мелькнула боль.
— Жестоко ты это сформулировала. Но это не неправда.
— Что ещё хуже, ваше недавнее объяснение было полно противоречий.
— Хм? Правда?
— Да. Вы сказали, что хотели оставить в безопасном месте только меня. Что собирались рассказать мне всё лишь после того, как дела завершатся. Не похоже, чтобы наши отношения были равными.
— Ох. И снова мне нечем возразить.
— Вы также сказали, что были честны во всём. Это правда?
— Надеюсь. Во всяком случае, таково было моё намерение.
— В таком случае… — Мелисса подняла договор. — Вы действительно не будете против, если я порву эти бумаги и выброшу их?
— Именно так.
— Вы не будете против, если я вам откажу?
— Конечно нет.
— Тогда почему вы выглядите таким обеспокоенным? К тому же ваш голос уже некоторое время дрожит.
Рашид усмехнулся, но его плечи затряслись, а ладони стали липкими от пота.
— Правда? Разве? Боюсь, я и сам этого не замечаю.
— Вы всегда такой. Полны лжи и прячете за ней свои истинные чувства, когда это важнее всего. Как я должна вам верить? Сама идея договора между нами с самого начала ошибочна.
— Мне… нечего на это ответить.
— В таком случае я верну вам этот договор.
Мелисса положила бумаги на маленький столик у окна, перед Рашидом.
— Понимаю.
— Вместо этого… — она взяла с соседней полки чистый лист бумаги и осторожно положила его рядом с толстым договором. — Не могли бы вы немного больше мне доверять? Только об этом я прошу. Я больше не хочу быть для вас обузой. Мне не нужны обещания, которые выгодны только мне.
Рашид уставился на протянутую ему ручку.
— Подождите. Значит…
— Я бы никогда не отказалась. Конечно, не отказалась бы. Но это важно. Поэтому давайте обсудим всё вместе, хорошо?
В итоге на чистом листе они написали только свои имена. Условия своего соглашения они оговорили лишь устно, без свидетелей — если не считать дневного света, струившегося в окно, и песка, который лёгкий ветер нёс снаружи.
Но, глядя друг другу в глаза, они знали: для их клятв этого доказательства достаточно.
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— Не думаю, что когда-нибудь мог это предвидеть, — сказал я.
— Действительно, — согласилась Линн. — Всё это время я чувствовала, будто постоянно вынуждена отступать.
Мы присутствовали на банкете, который нельзя было назвать роскошным, но по размаху он всё равно впечатлял. Внезапное объявление о свадьбе Рашида и Мелиссы застало нас с Линн совершенно врасплох, и мы в спешке собирались, стараясь успеть вовремя.
— Вся эта недоверчивость и настороженность, которую я испытывала к нему, — и всё это время вот какова была его цель… — сказала Линн. — Мне следовало бы сильнее радоваться за них, но я всё ещё не могу прийти в себя.
— Я тоже удивился. Но если подумать, они хорошо подходят друг другу.
— Это правда. Думаю, лучше оставить всё позади и сосредоточиться на том, чтобы пожелать им счастья в начале новой совместной жизни!
Линн ярко улыбнулась, словно хотела отогнать прежние мысли, и для убедительности сжала кулак перед лицом. На ней было элегантное платье, а рядом с ней стоял я в нарядном костюме. Оказывается, одежду хранили в карете, на которой мы приехали в Сарензу, в отделении, похожем на магическую сумку, — на случай, если нам понадобится присутствовать на каком-нибудь официальном мероприятии. Хорошо, что так и сделали. В своей обычной одежде я чувствовал бы себя довольно неуместно.
— Всё же людей здесь больше, чем я ожидал, — заметил я.
— Да. Похоже, пришли даже обычные горожане.
Рашид был какой-то важной фигурой, поэтому его свадьба по всем правилам должна была превратиться в грандиозное событие. Однако, учитывая состояние города, он пригласил лишь близких друзей и знакомых, рассчитывая на сравнительно тихую и скромную церемонию. Но слухи, должно быть, разнеслись, потому что зеваки пришли со всех концов города.
Поскольку город лежал в руинах, церемонию проводили под открытым небом. Стен и потолка не было, так что ничто особенно не мешало людям подойти поближе. А увидев, что происходит, они поспешили внести свой вклад в праздник кто чем мог, создав удивительно весёлую атмосферу в городе, который совсем недавно пережил такую трагедию.
Здесь и там среди толпы я замечал знакомые лица. Астирра, святой принц Тирренс и остальные представители Митры тоже присутствовали.
Мы с Линн были единственными представителями Королевства Клейз. Ну, если не считать Ралу. Остальные уже вернулись в королевскую столицу, сопровождая всё ещё находившихся без сознания детей, которых они спасли. Инес пришла в себя, но ещё не полностью восстановилась, поэтому тоже вернулась под присмотр моих бывших учителей. Они уехали на карете, на которой мы прибыли, а также на дополнительной карете, запряжённой големом, которую предоставил Рашид.
Мы с Линн собирались отправиться вместе с ними, но Рашид остановил нас накануне. А, по словам Роло, раз я оставался в Сарензе, Рала решила остаться тоже. Разумеется, это означало, что именно она полетит с нами обратно в Королевство, чего я совсем не ждал с нетерпением. Мне было немного неловко из-за этого, но, может быть, я просто пойду пешком…
Рашид подошёл к нам в элегантной официальной одежде.
— Госпожа Линнебург. Для меня большая честь видеть вас на нашей церемонии. Особенно при таких обстоятельствах.
— Нет, это мне следует извиняться за то, что столь немногие из нас из Королевства Клейз смогли присутствовать. Я постараюсь достойно нас представить.
— Я благодарен вам уже за то, что вы приняли моё приглашение, учитывая, как внезапно всё произошло. Хотя… удивлён, что вы так легко мне поверили. Я ожидал, что мне придётся куда дольше вас убеждать.
Линн сияюще улыбнулась.
— Это было написано у вас на лице. Когда вы нас приглашали, то улыбались от уха до уха.
Рашид усмехнулся, потёр шею сзади и неловко отвёл взгляд.
— Похоже, вы меня поймали.
— Но если серьёзно, примите мои самые искренние поздравления.
Рашид повернулся ко мне.
— Ну что, Ноор. Ты готов?
— А это имеет значение? — спросил я. — В любом случае всё скоро начнётся, верно?
— Действительно. Но сегодняшнее собрание не отличается особой официальностью. Это просто праздник среди друзей.
— Вы уверены, что хотите, чтобы это сделал я?
— Не хочу хвастаться, но друзей у меня куда меньше, чем ты мог бы подумать. Более того… я не могу придумать никого другого, кого мог бы попросить.
— Значит, Шауза всё-таки не пришёл?
— Бессердечный тип, — пошутил Рашид. Он улыбался, но в его выражении лица читалась настоящая тень сожаления. — У друга свадьба, а он мог бы хотя бы показаться перед уходом.
Рашид попросил меня произнести вступительную речь на его свадьбе. Обычно такую роль отводили близкому другу, но Шаузы нигде не было видно. Однако теперь не было смысла сожалеть об этом, поэтому я поднялся на простую сцену, где уже установили магический усилитель звука, и собрался с духом.
— Эм… спасибо всем, что пришли сегодня отпраздновать свадьбу Рашида и Мелиссы. Мы собрались здесь в этот прекрасный день… Подождите. Так в Сарензе начинают такие речи? Может, мне… Хм… Простите. Дайте мне минуту подумать.
Толпа зашевелилась, пока я, запинаясь, пытался говорить на сцене. Мне было неловко, но я надеялся, что люди отнесутся ко мне с пониманием. Мы узнали о свадьбе так внезапно, что у меня не было времени подготовиться. Рашид сказал мне говорить всё, что придёт в голову, но красноречиво выступать без подготовки никогда не входило в число моих сильных сторон.
Хм… Что же мне сказать?
Пока я ломал голову, я заметил, что Рашид смеётся, глядя на меня.
— В общем, я хочу сказать, что, как и все присутствующие здесь, от всего сердца поздравляю Рашида и Мелиссу. Честно говоря, когда я впервые с ними познакомился, то даже представить не мог, что они в итоге поженятся. Но чем больше я об этом думал, тем сильнее понимал, что они прекрасно подходят друг другу. Если о чём-то и можно пожалеть, так это о том, что самого счастливого за них человека здесь нет. Видите ли, эту речь должен произносить не я. Это должен быть… Хм?
Он действительно был здесь. Пока я говорил, я осматривал толпу и увидел Шаузу, прятавшегося в тени на краю собрания. Похоже, он старался не привлекать к себе внимания, но Просвечивающий лук за его спиной слишком ясно ловил солнечный свет, чтобы это могло сработать.
— О, он здесь. Эй, Шауза.
Все проследили за моим взглядом и повернулись к нему.
— Для тех, кто не знает, это Шауза, друг Рашида и Мелиссы — тот самый человек, который должен произносить эту речь вместо меня. Раз уж он здесь, пусть тогда и продолжит. Слово вам, Шауза. [Бросок камня].
Я непринуждённо бросил Шаузе магический усилитель звука — кажется, его называли «микрофоном». Как только Шауза понял, что я его заметил, его лицо скривилось. Он без труда поймал устройство, но, должно быть, сработал чистый рефлекс: уставившись на него, он страдальчески поморщился.
— Ц.
Микрофон уловил щелчок его языка и усилил звук настолько, чтобы его услышали все.
— Из всех этих ненужных…
В отличие от своего многолетнего охранника Рашид выглядел так, словно наслаждался каждой секундой, а Мелисса, похоже, просто обрадовалась, увидев друга. Несколько мгновений Шауза явно чувствовал себя неловко под взглядами стольких людей. Затем он обречённо покачал головой и начал говорить.
— Я думал, что больше не имею отношения к этому городу, — его низкий голос разнёсся над толпой, — но вернулся, услышав новости. Рашид и Мелисса, от всего сердца поздравляю вас со свадьбой. Но, что ещё важнее, мне интересно, почему вы так долго тянули. Ваши отношения глубже, чем способна выразить одна-единственная церемония, и такими они были уже давно.
Размышляя о том, что Шауза оказался куда прямолинейнее, чем я ожидал, я увидел, как Рашид и Мелисса повернулись друг к другу.
— Думаю, о вашем браке больше ничего говорить не нужно. Но, как человек, который много лет присматривал за вами обоими, я всё же скажу. Во-первых, Мелисса: с этого дня верь Рашиду. Сколько бы лжи он ни наговорил, его любовь к тебе искренна. Он всегда действовал, думая о тебе. А ты, Рашид, перестань ей лгать. Теперь тебе это и не нужно.
Рашид с улыбкой кивнул. Мелисса сохраняла обычное самообладание, но её щёки слегка порозовели.
— Если вы верите друг в друга, нет такого препятствия, которое вы не смогли бы преодолеть. Если будете рядом друг с другом, никто никогда не встанет между вами. Как человек, который так долго находился рядом с вами обоими, я могу сказать именно это. Мне больше нечего добавить.
Слушатели разразились аплодисментами после неожиданно искренней речи, начавшейся со раздражённого щелчка языка. Шауза посмотрел на меня, словно собирался бросить микрофон обратно, но, взглянув на Рашида и Мелиссу, остановился.
— Нет, погодите. Есть ещё кое-что — то, что я должен сказать во что бы то ни стало. Наблюдать, как вы двое столько времени колебались, было до боли мучительно. Зная вас, вы ведь даже за руки ещё не держались, да?
Рашид и Мелисса переглянулись, а затем смущённо кивнули. Шауза угадал.
— В таком случае невыносимо, если вы и дальше будете топтаться на месте.
Улыбка Шаузы превратилась в необычно озорную ухмылку.
— Так что поторопитесь и уже обзаведитесь наследником. Для будущего этой страны не может быть ничего лучше.
Сказав всё, что хотел, он бросил микрофон обратно мне.
Прощальные слова Шаузы немедленно вызвали в толпе переполох. А когда все увидели ошеломлённое, багровое лицо Мелиссы и Рашида, который держался за бока от смеха, шум удвоился. Румянец Мелиссы стал ещё гуще, когда Рашид, наконец взяв себя в руки, обнял её за плечи и притянул к себе.
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Место, где проходила свадьба, — занесённые песком руины, как ни посмотри, — ещё долго гудело от возбуждения. Шум был таким оглушительным, что я уже не мог различить насмешки в адрес Шаузы, жалобы на его речь и пожелания молодожёнам. Но одно было ясно: Рашид и Мелисса, стоя бок о бок в самом центре всего этого, выглядели по-настоящему счастливыми.
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Одинокий мужчина в чёрном плаще шагал по бескрайней пустыне.
— Кажется, теперь я видел уже всё, — рассмеялся кто-то у него за спиной. — Господин Луде провалил задание? Не каждый день такое увидишь.
Мужчина в плаще продолжал идти, даже не удосужившись повернуться к ухмыляющейся фигуре, которая словно мираж проявилась позади него.
— Заду, я подтвердил уничтожение Титана Забвения, — сказал он. — Что произошло с сущностью внутри синего камня?
— С этой странной металлической букашкой? Всякое случилось, и я разрезал её на части. А что, не должен был?
— Это не проблема. Более того, теперь мне осталось на одну заботу меньше. Но… ты разрезал её на части?
— Случайно заполучил одну занятную безделушку.
Заду протянул руку. На его ладони лежало нечто похожее на маленький чёрный камень.
— С ней всё оказалось даже слишком просто. Прямо разочаровывает.
Мужчина в плаще остановился на полушаге и уставился на камень.
— Осколок Идеальной материи, отколовшийся от клинка. Не думал, что такие реликвии ещё существуют.
— Значит, он ценный?
— Несравнимо менее ценный, чем оригинал, но Идеальная материя остаётся Идеальной материей. Те, кто остался на родине, на всё пошли бы, чтобы заполучить её.
— Я так и думал, — протянул Заду. — Но в отличие от этого нелепо тяжёлого меча я хотя бы могу пользоваться этой штукой.
— Лично я не вижу причин отнимать её у тебя, если ты именно на это намекаешь. Но на всякий случай я не стану рассказывать о ней остальным. Старейшины довольно упрямы и почти наверняка попытаются её конфисковать.
— Не уверен, что хочу, чтобы за мной следила кучка эльфийских стариков, но раз ты так говоришь…
Заду ещё раз посмотрел на чёрный камень в своей руке, и его ухмылка стала шире.
— Пожалуй, я ещё немного его поношу.
— Теперь насчёт моей просьбы убить владельца меча…
— Ты всё ещё оставляешь это задание открытым? Обычно я сказал бы, что это простая работа: ты не указал способ и не назначил срок… но этот парень, честно говоря, слишком хлопотный.
— Никогда не думал, что услышу от тебя такое. Но признаю: виноват был не только ты. То, что Идеальную материю украли, целиком моя ошибка.
— Как я и сказал, редко увидишь, чтобы ты ошибался. Кто тебя обставил? У этого дракона размером с гору она была зажата в зубах, когда он прилетел.
— Да, это была дракониха, — после короткого молчания признал Луде. — Однажды мне уже удалось подчинить её, поэтому я потерял бдительность. Но за короткое время, прошедшее с тех пор, она превратилась в неожиданно серьёзную помеху.
Заду тихо присвистнул.
— Правда? Эта штука оказалась тебе не по зубам?
Именно в этот момент тот самый гигантский чёрный дракон пролетел над ними по направлению к Королевству Клейз. Несмотря на многочисленные слои магии, скрывавшие двух мужчин, существо, некогда известное как Дракон бедствия, при пролёте одарило их зловещим взглядом.
— Что ж, это точно не какая-то безмозглая зверюга, — заметил Заду.
— По своей природе она должна знать лишь разрушение. Когда-то это было живое оружие, созданное и заранее запрограммированное исключительно для насилия. Именно поэтому в бою с ней было так легко справляться. Но теперь, вместо того чтобы действовать в соответствии с заложенной программой, она гибко мыслит и приспосабливается к обстоятельствам. А разумный зверь — невероятно хлопотный противник.
— Теперь, когда ты об этом упомянул, каждый раз, когда я направлял убийственное намерение на владельца меча, дракон смотрел на меня ещё более враждебно.
— Судя по тому, что я прочитал в её мыслях во время нашей встречи, источником этих изменений, похоже, является владелец меча.
— Он настоящая заноза, да? Стоит ему просто оказаться рядом — и все мелкие сошки вокруг превращаются в таких же заноз.
Заду рассмеялся.
— И что теперь будем делать?
— Я возвращаюсь на родину, как уже говорил. Ты отправишься со мной.
— Да? И просто оставишь Сарензу в таком состоянии?
— Теперь, когда Титана Забвения не стало, у нас больше нет удобного способа опустошить эту страну. Но появится другая возможность. Подготовка запасного плана меньшего масштаба потребует одобрения, а одно это займёт время.
— Значит, тебе ничего не остаётся, кроме как вернуться на родину? Не скажу, что очень этому рад. Мне ещё нужно забрать причитающиеся мне деньги, но это место находится в глуши, так что, думаю, там и поесть будет нечего, верно? И нам ещё идти пешком? По-моему, это какой-то бред.
— Вот что значит отправиться на родину эльфов. Но избавь меня от своих жалоб. Думаешь, я сам от этого в восторге?
Луде на мгновение замолчал.
— Кстати, Заду, нам нужно обсудить твоё предательство.
— Хм? Значит, ты всё видел? — В улыбке Заду появилась тень жажды крови. — Не думаю, что ты особо вправе жаловаться. Да, ты постоянный клиент, но всё, о чём ты просил, — убить его. И ничего больше.
— Верно. В твоём контракте со мной нет ничего, что запрещало бы тебе тем временем заключать другие соглашения. И, нанимая тебя, я прекрасно знал о твоих правилах. Поэтому, хотя с моей точки зрения то, что ты заключал отдельные контракты, было нежелательно, винить тебя не за что. Если кто и виноват, так это я: моя просьба была слишком расплывчатой. Однако…
— Почему ты вдруг стал таким разговорчивым? Ближе к делу.
— В будущем я предпочёл бы избежать повторения подобной ситуации. С одобрения тех, кто находится на родине, я хочу изменить условия нашего соглашения так, чтобы они устраивали обе стороны, и оформить их письменно. Это ещё одна причина моего возвращения.
— Эй, пока работа продолжает поступать, я не жалуюсь.
Заду замолчал на мгновение.
— Но сколько лет всё это займёт?
Луде и Заду продолжили путь к месту назначения. Впереди их всё ещё ждала очень долгая дорога.
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— Так, дай-ка я уточню: на тебя напали бандиты почти сразу?
Вернувшись в королевскую столицу, первым делом я как следует выспался, чтобы забыть об ужасном полёте обратно. На следующее утро я заглянул в Гильдию авантюристов — отчасти поболтать с главой Гильдии, а отчасти доложить ему о поездке. Произошло столько всего, что пересказать каждую подробность было невозможно, поэтому я ограничился самыми важными событиями.
— Ага, — ответил я. — Раньше я с ними никогда не встречался.
— А потом… Что там было? Ты одолел гигантского лобстера, съел его, а затем отправился в город, где попал под нападение големов?
— Ага. И это было только начало. Если оглянуться назад, поездка выдалась довольно тяжёлой. И насыщенной.
— Не могу поверить, что ты умудрился влипнуть в неприятности ещё и в другой стране, — с досадой сказал глава гильдии. — Я ведь волновался за тебя. Думал, тебя могут обманом заставить подписать какой-нибудь странный контракт и ты на всю жизнь окажешься рабом. Судя по всему, дело и правда чуть до этого не дошло.
— Опасных ситуаций было много, — согласился я. — Но каким-то образом в конце концов всё уладилось.
— Меня поражает уже то, что ты вообще остался жив. Хорошо, что с тобой всё в порядке, — хотя у меня такое чувство, что о самом важном ты мне не рассказал.
— Правда? А мне казалось, я рассказал почти обо всём.
— Понимаешь, я не участвовал в твоей поездке, если не считать помощи с её организацией, так что не имею особых причин лезть не в своё дело. Но что стало с… ну, ты понимаешь.
Я наклонил голову набок.
— С чем?
Глава гильдии принял серьёзный вид и перегнулся через стойку.
— Да ладно. Когда ты уезжал, при тебе было всё твоё состояние. Куда делись все эти деньги? Ты ведь ни слова об этом не сказал.
— А, точно. Я потратил их на то да на сё, и довольно быстро всё закончилось.
Глава гильдии недоверчиво хмыкнул.
— Закончилось? Всё до последней монеты?
— Ага. Но не волнуйся — ничего не украли.
Глава гильдии несколько мгновений обдумывал мой ответ, а затем вдруг придвинулся ещё ближе. В его глазах появился ужас.
— Ты ведь не проиграл их в азартной игре?!
— Я поставил их в игре в кости.
— Ты сейчас серьёзно? Ты поставил все свои деньги на такое?!
— Ну, тогда нам вроде бы нужен был капитал. Я просто пошёл за остальными и в итоге поставил всё.
Глава гильдии побледнел и поднял руку, потирая лоб. После нескольких глубоких медленных вдохов его взгляд затуманился, а затем он издал самый глубокий вздох из всех, что я когда-либо от него слышал.
— Надо было догадаться, — сказал он. — В твоём возрасте вполне естественно гнаться за такими острыми ощущениями. Хотя я думал, что ты умеешь лучше соображать. Возможно, это моя вина. Я старше тебя и должен был раньше вмешаться в твою жизнь, ещё до того, как тебе пришлось пережить такую трагедию.
— Но я выиграл. Я не потерял ни одной монеты.
Глава гильдии моргнул.
— Что? Ты поставил все эти деньги и выиграл?!
— Ага.
— Т-тогда что же? Что произошло?!
— В итоге у меня оказалось больше денег, чем я когда-либо видел в жизни. Я не очень понимал, что с ними делать, поэтому оставил их другу, с которым познакомился там.
— Ты… оставил их знакомому, с которым познакомился в Сарензе?
— Ага. Он сделал с ними что-то, благодаря чему денег постепенно стало ещё больше.
— Я… Полагаю, это хорошо. Но что было потом?!
— В конце концов нашёлся человек, которому требовалась целая куча денег.
— И?!
— Я отдал ему всё. Каждый медяк.
Мне казалось, я довольно хорошо рассказал обо всех важных событиях. Пока я вёл свой рассказ, выражение лица главы гильдии постоянно менялось: то становилось сияюще-радостным, то совершенно мрачным. Он удивительно сильно переживал, хотя деньги были не его.
Строго говоря, Заду я отдал не все деньги. Он вернул сдачу, но я передал её Рашиду — и как свадебный подарок, и на восстановление города Саренза. В результате всё равно получилось одно и то же: мои карманы теперь были пусты.
— Ноор, можно тебя на минутку? — начал глава гильдии. — Послушай, знаю, это прозвучит назойливо, но как твой давний друг я всё же хочу дать тебе один совет.
— Конечно.
— Ты слишком легко доверяешь людям. Я всегда считал это одной из твоих лучших черт, но иногда тебе не помешало бы быть немного подозрительнее. Не каждый желает тебе добра. Например, тот знакомый, с которым ты подружился в Сарензе, — он точно твой друг?
— Думаю, что да.
Глава гильдии провёл рукой по волосам.
— Я не хочу, чтобы это звучало как критика в твой адрес. Если уж на то пошло, виноват я. Здесь, в Гильдии, мы стараемся не вмешиваться в чужие дела, поэтому я не рассказал тебе об этом тогда, когда действительно должен был.
— О чём ты мне не рассказал?
— Видишь здание напротив? То, на котором написано «Инвестиционный банк»?
— Хм?
Я посмотрел туда, куда он указывал, и увидел солидное каменное здание напротив Гильдии, уютно зажатое между соседними домами. На большой бронзовой вывеске были выгравированы слова «Королевский инвестиционный банк».
— А, это? — спросил я. Раньше я почти не обращал на него внимания: для меня оно всё равно не имело особого значения. — Я знаю, что такое банк, но что такое инвестиционный банк?
— Не буду вдаваться в подробности, но там работают специалисты, которых наняло государство, чтобы управлять твоими деньгами от твоего имени.
— Не уверен, что понял, но звучит впечатляюще.
— Если говорить проще, это место, где даже люди, ничего не понимающие в финансах, могут безопасно доверить управление своими средствами. Прибыль, конечно, не гарантируется, а без серьёзных вложений доход будет не слишком большим. Иными словами, это скорее для дворян и богачей, чем для простых людей вроде нас.
— Но мы всё равно можем этим воспользоваться?
— Конечно. Для вложений не нужны ни особые знания, ни что-то ещё. Официально они принимают деньги от кого угодно, даже если это всего один медяк. А, и ещё: у них довольно необычный порядок работы с вкладами. Если ты одалживаешь свои деньги, то можешь сам свободно установить процентную ставку.
— Сам установить… Что это значит?
— Если поставишь слишком высокий процент, никто не захочет брать твои деньги в долг. Но если поставишь слишком низкий, много не заработаешь — хотя, полагаю, это зато пускает деньги в оборот и помогает городскому бизнесу. В общем, решение принимают сами кредиторы. Банк лишь занимается административной работой: принимает вклады и выдаёт займы. Чем больше ты вложишь, тем проще будет получать проценты.
Я озадаченно посмотрел на него.
— Я… понял?
— С тем количеством денег, которое у тебя было, и при твоей скромной жизни ты мог бы жить на проценты, если бы вложил их. Я вот о чём: мне следовало всё бросить и чуть ли не силой притащить тебя сюда, чтобы ты принял разумное решение.
— А, понятно. Значит, ты об этом.
— Конечно, теперь уже поздно что-либо делать…
Глава гильдии снова посмотрел куда-то вдаль. Тема моих денег явно была для него больной — настолько, что мне стало неловко видеть, как он пал духом.
— Не расстраивайся, — сказал я. — В Сарензе я прекрасно провёл время и до сих пор считаю, что в конце концов правильно поступил, отдав деньги. Я всегда могу заработать ещё.
— Как это вообще превратилось в то, что ты пытаешься утешить меня?..
В конце концов, денег на моё имя у меня не осталось, но это не означало, что я остался ни с чем. Я не упоминал об этом главе гильдии, потому что не знал, с чего начать, но, оказывается, мне всё ещё принадлежал Город, забытый временем. Скоро мне следовало туда заглянуть: я обещал работникам, что ненадолго уеду. Но Линн хотела как можно скорее вернуться домой, и я решил воспользоваться случаем, чтобы навестить одного человека, о котором уже некоторое время думал. Я отправил Крону и остальным сообщение с объяснением, что немного задержусь, воспользовавшись одной из тех очень удобных птиц-големов.
Я также хотел навестить деревню зверолюдей и узнать, как у них дела. Человек, с которым я собирался путешествовать, согласился отправиться туда вместе со мной, когда у него появится свободное время.
Если подумать, во время поездки в Сарензу я познакомился со множеством новых людей. Увидеть океан, которым я так восхищался заранее, мне не удалось, но я с лихвой компенсировал это всевозможными другими редкостными зрелищами, а люди оказались гораздо дружелюбнее, чем я ожидал. Когда всё немного уляжется, я с нетерпением хотел вернуться и увидеть всё, что пропустил. После такой суматошной первой поездки я был уверен: там ещё остались скрытые сокровища, которые только и ждут, чтобы их нашли.
Погрузившись в ностальгические воспоминания, я заметил, как вокруг нарастает суматоха. Внезапно снаружи стало очень шумно. Одна из служащих Гильдии подбежала к нам.
— Г-глава гильдии! — воскликнула она. — Ноор всё ещё здесь?!
— Да. Что за переполох?
— Пришли какие-то люди и говорят, что им нужно с ним по делу. Г-говорят, им нужно встретиться с ним лично.
— Что? Мы вроде бы не курьеры. Что им нужно?
— В-вот именно! Как я ни спрашивала, они отказались отвечать. Сказали, что всё расскажут только Ноору. У них много вооружённых людей и повозки, запряжённые големами, а ещё они окружили Гильдию…
— Вооружённые люди? Повозки, запряжённые големами?
— И-и их предводитель…
Служащая вздрогнула, а затем пронзительно вскрикнула: вслед за ней в Гильдию вошёл грубоватый мужчина, которого легко можно было принять за бандита. Я решил, что это и был тот, кто меня разыскивал.
— Вы случайно не господин Ноор? — вежливо спросил он. У него были такие пугающие черты лица, что я понимал ужас служащей, но манера речи совершенно не соответствовала его внешности.
— Да, это я, — ответил я. Что-то в этом человеке казалось знакомым. Не он ли был главой транспортной компании, которую нанял Ригель?
Стоило мне ответить, как мужчина широко улыбнулся.
— Я Ханс из компании «Ханс и Ко». Я доставил для вас важный груз.
— Груз? От кого?
— Отправитель пожелал остаться анонимным и называет себя лишь «вашим другом». Если позволите, у меня здесь есть послание от него.
— Послание, значит?
Ханс протянул мне письмо, двигаясь гораздо изящнее, чем можно было ожидать от человека с таким разбойничьим видом. Я принял его, вскрыл печать и начал читать. Почерк показался мне знакомым.
Привет.
Из-за моего нынешнего положения на всякий случай отправляю это письмо под псевдонимом. Но благодаря тебе я наконец смог помириться со своей семьёй, с которой долгое время был в разладе. Когда я сказал им, что хочу отправить небольшой знак благодарности другу, который так много для меня сделал, они с готовностью решили принять участие.
Считай все эти деньги своими. Они не нажиты нечестным путём, так что распоряжайся ими как сочтёшь нужным.
P. S. Спасибо за речь. Ты здорово оживил это место. Буду ждать нашей следующей встречи.
Я поднял взгляд от письма и встретился глазами с главой гильдии.
— От кого? — спросил он.
— Думаю, от того самого знакомого, о котором я рассказывал.
— От того, с которым ты познакомился в Сарензе?
— Ага. Похоже, он прислал мне немного денег, которые «не нажиты нечестным путём».
— Денег, которые «не нажиты нечестным путём»?
По крайней мере, так было написано в письме. Я вспомнил неописуемое выражение лица Галена, когда Рашид с радостью забирал у него всё.
— Если вы готовы принять доставку, я хотел бы приступить к разгрузке, — сказал Ханс. — Подойдёт ли это место, господин Ноор?
— Конечно. Я не против.
— Превосходно. Прошу прощения, я на минутку.
Ханс развернулся и громовым голосом крикнул:
— Эй, вы там! Клиент принял доставку! Вносите!
— Есть, босс! — хором ответили голоса.
В Гильдию потянулась вереница грубоватых мужчин, каждый нёс тяжёлый кожаный мешок. Они работали быстро: вскоре мешки сложили в такую высокую кучу, что нам с главой гильдии пришлось вытянуть шеи, чтобы увидеть её верхушку. Просторный вестибюль внезапно стал довольно тесным.
— П-постойте… — медленно произнёс глава гильдии. — Т-там что, все эти мешки полны монет?
— Наверное, — сказал я. У меня возникло странное ощущение, будто я уже видел точно такую же сцену.
— Это вся доставка, — сказал Ханс. — Не могли бы вы поставить подпись вот здесь, господин Ноор?
— Конечно. Спасибо.
Я нацарапал своё имя на протянутом им листе. Черты лица Ханса, напоминавшие злодейские, исказились в улыбке, и он вежливо поклонился.
— На этом сегодняшняя доставка завершена, — сказал он. — Если только вам случайно не понадобятся наши услуги?
— Нет, вроде бы не понадобятся.
— Тогда позвольте нам откланяться. Надеемся, когда вам в следующий раз понадобится служба доставки, вы вспомните о компании «Ханс и Ко». Как мы всегда говорим: доверие клиента и безопасность груза — наши главные приоритеты!
— Обязательно вас запомню.
Ханс ухмыльнулся и отвернулся.
— Ну что, оборванцы! Знаете, что это значит?! Мы выполнили нашу первую крупную доставку наличных!
В ответ раздались восторженные крики.
Ханс зловеще рассмеялся.
— И это ещё не всё. Королевская столица королевства Клейз теперь входит в зону нашей доставки! С этого дня компания «Ханс и Ко» выходит на международный уровень! Дела пойдут в гору, парни!
Крики и вопли вооружённых людей стали вдвое громче и разнеслись по всему городу, когда они отправились в путь. Я заметил, что, несмотря на шумное поведение, повозками они управляли с большой осторожностью.
Когда суета улеглась, мы с главой гильдии остались одни посреди целой кучи мешков. Их сложили достаточно аккуратно, чтобы они не обрушились, но места они всё равно занимали много. Нужно было решить, что с ними делать.
— Хм… — задумчиво произнёс я. — Наверное, не стоило разрешать им разгружать всё здесь.
— И что ты собираешься со всем этим делать? — спросил глава гильдии. — В тот момент я слишком растерялся, чтобы что-нибудь сказать, но не могу позволить твоим деньгам занимать почти весь мой вестибюль.
— Если там и правда везде деньги, то я не знаю, что с ними делать. — Я задумался. — А, может, положить их в тот банк, о котором ты только что рассказал?
— Точно! Отличная мысль! На этот раз тебе определённо стоит так и поступить!
— Кстати, ты сказал, что я могу сам установить любой процент, верно? А можно вообще установить нулевой?
— Можешь, конечно, но что за болван станет класть все свои кровно заработанные деньги, не установив… Э-э, постой, Ноор!
Глава гильдии окликнул меня, пытаясь остановить, когда я направился к выходу из Гильдии, и заглянул мне в глаза, будто хотел в чём-то убедиться.
— Ты ведь не собираешься положить всё это, вообще не установив процентов, правда?
— Неужели это настолько плохо?..
Глава гильдии провёл рукой по волосам, явно не зная, что делать.
— Конечно. Особенно если учесть, что здесь, в столице, ты мог бы распорядиться ими с пользой. Неужели ты действительно думаешь… Нет. Забудь. Делай как знаешь. Если ты уже что-то решил, тебя всё равно ничем не переубедить. К тому же это твои деньги, и я не вправе указывать, как тебе их тратить. Но послушай. Тебе стоит хотя бы подумать о том, чтобы вложить часть на случай выхода на пен—
— Спасибо, — перебил я его, не дав начать очередное длинное рассуждение. — Ты очень мне помог.
Я вышел из Гильдии и направился к Королевскому инвестиционному банку, намереваясь положить туда внезапно свалившееся на меня богатство.
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— Наставник Ноор. Похоже, вы очень хотели снова всех увидеть.
— Да, очень.
Через некоторое время после неожиданной доставки в Гильдию я снова оказался в Свободном торговом государстве Саренза. В королевской столице дел оказалось больше, чем я ожидал, поэтому на завершение всех дел ушло некоторое время. Похоже, высокопоставленные лица королевства о чём-то договорились с Рашидом: проверки на границе больше не проводились, и въезд стал гораздо проще.
На этот раз Инес не сопровождала нас в качестве телохранительницы Линн, так что каретой управлял кто-то другой. Внутри были только я, Линн и человек, которого мне особенно хотелось взять с собой, — молодой торговец семенами с рынка королевской столицы.
— Далеко ли то место, которое вы хотите мне показать? — спросил он.
— Нет, довольно близко к границе, — ответил я.
— Я взял отпуск, так что не против ехать не спеша. Но всё же… Куда ни посмотри — один песок, да? Вы уверены, что здесь можно выращивать культуры?
— Поэтому я и попросил вас приехать. Если вы сможете вынести свой вердикт, это очень мне поможет.
— Я в полной мере применю свои знания и опыт, но особенно не рассчитывайте. Окружающая среда ещё суровее, чем я представлял. Я всё осмотрю, но, возможно, в итоге мне останется лишь рассказать об этом после возвращения.
Торговец семенами некоторое время изучал пустыню за окном кареты, а затем вдруг повернулся к Линн.
— Кстати… А вы кто, мисс? Кажется, мы раньше не встречались.
— Прошу прощения, что не представилась раньше, — сказала она. — Меня зовут Линнебург Клейз. Из-за некоторых обстоятельств я уже некоторое время учусь у наставника Ноора. Моё имя довольно длинное, поэтому буду признательна, если вы станете называть меня просто Линн.
— Рад познакомиться. Хм. Для своего возраста вы очень ухоженно выглядите. Чем-то напоминаете молодых дворянок. — Он замолчал. — Постойте. Линнебург Клейз? Где я раньше слышал это имя?
— Наверное, это просто совпадение, — сказала Линн. — Я всего лишь скромная авантюристка, и ничего больше.
— Хм… Ну ладно. Если не могу вспомнить, значит, это было не так важно. Ой, я ведь забыл представиться. У меня магазин семян на рынке королевской столицы. Я унаследовал семейное дело. Меня зовут Аль… Эй! Что это такое?!
Молодой человек подался вперёд, едва не прижавшись лицом к окну. Впереди показалась наша цель — деревня зверолюдей. Яркая зелень, росшая посреди пустыни, сама по себе бросалась в глаза, но и деревня успела сильно измениться за короткое время с моего последнего визита. Многие здания всё ещё, похоже, строились, однако повсюду выросли ряды впечатляющих деревянных домов, заняв почти всё пространство внутри каменных стен, которые Линн возвела перед нашим отъездом.
Интересно, что здесь произошло?
Когда наша карета остановилась внутри деревни, нас тут же поприветствовал Кайл. Наверное, он заметил наше приближение.
— Ноор. Линнебург. Давно не виделись.
— И не говори, — ответил я, оглядываясь. — Вы добились впечатляющих результатов.
— Без вас мы бы не справились. Благодаря вашему вмешательству во время Испытаний нас освободили от уплаты налогов.
— А, точно. Я чуть не забыл.
— Старейшина воспользовался случаем и созвал представителей всех племён зверолюдей в Сарензе. С тех пор сюда со всех концов стали стекаться новые жители. Понятно, что возможность оставлять себе всё заработанное кажется им очень привлекательной.
— Звучит логично.
— Затем из столицы прибыл посланник и сообщил, что нас официально признают особой экономической зоной без налогов. В результате деревня растёт не по дням, а по часам.
Для растущего населения, должно быть, не хватало жилья: воздух наполняли звуки строительства, а вокруг люди таскали туда-сюда строительные материалы и мебель. От прежнего безжизненного поселения, где даже дети были вынуждены промышлять разбоем, чтобы выжить, не осталось и следа. Трудно было не растрогаться, глядя на эти перемены.
— Ого, эй! — сзади меня раздался удивлённый голос. — А это что такое?!
— Прошу прощения, но могу я узнать, кто ваш спутник? — осведомился Кайл.
— Ой, я забыл вас познакомить, — сказал я. — Это человек, который составил для меня те планы по выращиванию культур.
— О-он…! — Кайл торопливо шагнул к торговцу семенами и протянул ему руку. — Я Кайл, помощник старейшины деревни. Позвольте выразить вам глубочайшую благодарность за спасение нашей деревни. Признаюсь, я никогда не ожидал, что мне доведётся встретиться с вами лично.
— П-простите? Что?
— Это вы составили планы по выращиванию, которые передал нам Ноор? Тогда мы обязаны вам самой жизнью.
Торговец семенами выглядел ошеломлённым.
— Да нет, я просто на скорую руку набросал их ради интереса. И подумать не мог, что из этого выйдет нечто подобное. Я ведь всего лишь продаю семена. Если они выросли в культуры, то лишь благодаря вашему собственному труду.
Он замолчал, обдумывая что-то.
— Хотя, судя по тому, что я вижу, они созрели гораздо быстрее, чем должны были…
— А, это благодаря особой технике, которую мы использовали. Но снова применять её не будем, так что не обращайте внимания.
— Особая техника?..
— Не возражаете, если мы взглянем на посевы? — спросил я. — Ради этого мы и приехали.
— Разумеется. Прошу.
Мы отправились на поля и обнаружили, что посевы процветают. Урожай всевозможных цветов так и лез из земли во все стороны, а торговец семенами без малейшего колебания бросился его осматривать. Выйдя из оцепенения, он повернулся к нам сияющим от радости лицом.
— Невероятно! Эти каналы — просто идеальны! Наверное, было очень тяжело так быстро их выкопать. А культуры… Я не думал, что вы используете все семена, которые я вам дал! Да ещё за один раз!
— Мы действовали довольно беспорядочно, — сказал я. — Времени оставалось мало.
— Да бросьте. Знаете, что говорят о скромности? Когда я называю это впечатляющим, я действительно так думаю. Но откуда посреди пустыни взялось столько воды?
— Один важный знакомый из королевской столицы одолжил мне магический инструмент, который её создаёт.
— Ч-что? Вы ведь не о трубе источника говорите?!
— Да, о ней.
— Н-но это же почти национальное сокровище?! Да кто вы вообще такой? Нет, постойте. Что важнее…
Торговец семенами окинул взглядом бескрайние поля.
— Это действительно невероятно. Кажется, будто я сплю. Даже состав почвы соответствует пропорциям, которые я указал в своих планах. Хм? А ведь… Я никогда не видел такого удобрения.
— Нам просто случайно попался материал, идеально для этого подходящий. Я подумал, что его можно подмешать.
— Ого… Вот это штука. Да что там «можно подмешать» — везде, где вы её использовали, почва стала лучше любой, которую я когда-либо видел.
— Мы следовали вашим планам. Дальше жители деревни должны были справиться сами.
— Это само по себе впечатляет: я знаю, что мои инструкции были непростыми. Спасибо вам всем. Вы исполнили мою мечту!
Торговец семенами победно рассмеялся и вскинул кулак.
— А ведь все остальные торговцы вечно надо мной потешались! Ну как вам это?! Кто теперь смеётся, а?!
— Ноор, — сказал Кайл, подойдя ко мне. — От имени всей деревни мы хотели бы устроить в вашу честь приветственный пир, если вы не возражаете.
— Простите, но сегодня нам нужно побывать ещё в нескольких местах, — ответил я. — Придётся сделать это в другой раз.
Торговец семенами повернулся к нам.
— Хм? Мы отправляемся куда-то ещё? Если честно, я мог бы проспать на этих полях до конца своих дней.
— Следующее место — вообще-то главная причина, по которой мы приехали в Сарензу, — объяснил я. — Думаю, оно удивит вас ещё сильнее.
— Ещё сильнее, чем это? Вы шутите? Хотя проверить не помешает.
— До встречи, Кайл, — сказал я. — Спасибо, что всё нам показали. Я скоро снова загляну.
— Приходите в любое удобное время. Ах да, прежде чем вы уйдёте… Мы хотели бы вернуть вам долг, если вы позволите.
— Что? Разве я не говорил не беспокоиться об этом? — Я вспомнил наш прежний разговор. — Постойте, у вас всё ещё остались деньги?
— Да, остались.
Когда-то, пытаясь вернуть мне долг, они получили от меня указание сначала потратить деньги на множество других важных вещей. Я намеренно выдвинул довольно неразумные требования — по крайней мере, мне так казалось. Я и представить не мог, что у них останутся свободные деньги. Но, учитывая стремительный прогресс деревни, с управлением там, должно быть, всё шло хорошо.
— Я приму их в другой раз, — решил я. — Вы ведь наверняка не ожидали, что сюда переселится столько людей, так что деньги вам ещё пригодятся. К тому же сейчас я не испытываю особой нужды в деньгах.
— Как пожелаете. Тогда мы, вместе с остальными жителями, приложим все силы, чтобы к вашему следующему возвращению подготовить ещё большую сумму.
— Э-э… Вам правда не нужно так для меня стараться, хорошо? Передавайте привет старейшине.
Попрощавшись, мы отправились к следующему месту назначения — в Город, забытый временем.
— С возвращением, господин Ноор.
Я заранее отправил в Город, забытый временем, сообщение с просьбой не устраивать мне особого приёма, но по прибытии обнаружил целые ряды ожидавших нас работников. Все они одновременно поклонились, и по коридору пробежал лёгкий ветерок.
Пока Крон, Заза и Леа вели нас по бархатной красной дорожке, торговец семенами придвинулся ко мне.
— Ч-что это ещё за встреча?! — спросил он, заметно нервничая. — Вы не говорили, что вы какая-то важная шишка!
— Я не важная шишка, — сказал я. — Я и сам не знаю, как всё к этому пришло. Просто так получилось, так что не стоит особенно волноваться.
— Легко сказать…
— Заза, Леа, — позвал я. — Простите, но в следующий раз можете немного умерить пыл? Мне неловко, что ради этого всем пришлось отойти от работы. И провожать нас тоже не нужно.
— Как пожелаете.
— Разумеется.
Вскоре мы добрались до внутреннего леса Города. Торговец семенами во все глаза уставился на открывшийся вид.
— Ч-что это всё такое? Как внутри здания может быть река? И деревья, растущие прямо из земли? Тут есть лес, озеро и даже ветерок! Если я закрою глаза и вдохну, то решу, что нахожусь глубоко в горах! Как это возможно?!
— Мне сказали, что это место создали, чтобы воссоздать самые разные природные условия, — объяснил я. — Здесь есть редкие растения из разных земель, а ухаживают за ними команды специалистов.
— В-вы хотите сказать, что всё это сделано руками? Они воссоздали природу внутри здания! Богачи Сарензы — это что-то невероятное. Просто безумие! Вы это хотели мне показать?!
— Да, именно это.
— Это мечта любого человека, который занимается сельским хозяйством. У меня мурашки по коже. Спасибо! Огромное спасибо!
Торговец семенами снова глубоко вдохнул, и слёзы, выступившие у него на глазах, едва не полились.
— Проклятье. Ничего не могу с собой поделать. Как же я хотел бы здесь поработать. Пусть даже всего один день.
— Раз уж заговорили об этом, — сказал я. — Есть кое-что, что я хотел бы с вами обсудить.
— Хм? Это ещё не всё? Ну, не сдерживайтесь из-за меня. Не думаю, что после увиденного вы способны меня чем-то удивить.
— Мелисса, не объясните ли вы? — спросил я у женщины, которая подошла к нам.
— Конечно, — сказала она и повернулась к торговцу семенами. — Эта просьба, должно быть, кажется довольно внезапной, поэтому я постараюсь объяснить всё как можно яснее.
Он моргнул.
— Какая просьба?..
— Я Мелисса Мормонт, а точнее — Мелисса Саренза, директор Города, забытого временем. Но прежде всего позвольте поприветствовать вас, почтенный гость господина Ноора, владельца этого заведения.
— В-вы директор этого места? Н-ну, спасибо, что так вежливо обращаетесь с обычным человеком вроде меня.
Торговец семенами вдруг развернулся ко мне, словно только сейчас осознал вторую часть слов Мелиссы.
— Постойте… владелец?! Вы владеете этим местом?!
— Как я и сказал, сам не знаю, как всё к этому пришло.
— В силу личных обстоятельств, — продолжила Мелисса, — я пришла к выводу, что больше не смогу должным образом выполнять обязанности директора. Поэтому, чтобы переход прошёл гладко, я попросила господина Ноора найти преемника, который займёт моё место.
— Мелисса недавно вышла замуж, — пояснил я.
— А, понятно, — ответил торговец семенами. — Э-э… Поздравляю? Но какое это имеет отношение ко мне?
— Вкратце, — сказал я, — я попросил вас приехать, потому что хотел узнать, не сможете ли вы занять её место.
Он некоторое время смотрел на меня.
— Что? Я?! Занять её место?!
— Да, — подтвердила Мелисса. — Это рекомендовал господин Ноор.
— В-вы не шутите!
— Не волнуйтесь, трудными делами займутся остальные, — заверил я его. — Я просто подумал, что это место может подойти для сельскохозяйственных экспериментов. Поэтому и хочу попросить вас о помощи.
— Что? Сельскохозяйственные эксперименты? — медленно повторил торговец семенами. — Но… Ох, ничего себе. Если задуматься, здесь есть всё! Всё, чего я только мог захотеть или что мне могло понадобиться!
— Недавно из-за различных обстоятельств сюда хлынул большой поток новых жителей и работников, — объяснила Мелисса. — Поэтому в долгосрочной перспективе мы ожидаем нехватку продовольствия. Одной из моих просьб к господину Ноору было выбрать человека, который смог бы решить эту проблему.
— Я… понимаю? — сказал торговец семенами. — То есть главные приоритеты — еда и рабочие места?
— Да, — ответил я. — Я лишь хочу, чтобы вы занялись этим. Думаете, справитесь?
Торговец семенами задумчиво промычал.
— У меня не так много опыта в этих областях, но с такими помещениями, как здесь, производство еды для десятков тысяч человек не должно стать большой проблемой. Что касается работы, сельское хозяйство способно создавать множество рабочих мест почти из ничего. Например, при выращивании культур рук всегда не хватает, а если привлечь специалистов, управляющих этим местом, нам не будет недостатка в наставниках для работников. Чёрт, одних моих знаний должно хватить, чтобы вырастить достаточно культур и сделать это место самообеспечивающимся. Не знаю, каковы здесь рыночные цены, но наверняка образуется излишек, который можно продавать и начать откладывать приличный запас на чёрный день. А если использовать собственные высококачественные продукты для приготовления изысканных блюд посетителям, мы утонем в деньгах. Вы упомянули большой приток новых людей, верно? Среди них наверняка найдутся отличные повара.
Мелисса и Линн обменялись взглядами.
— Не обязательно делать что-то сложное, — сказал я. — Вполне подойдут планы по выращиванию, которые вы составляли для меня.
— И всего-то? Я мог бы подготовить что-нибудь за один день. Те планы, которые я дал вам раньше, — для деревни, где мы останавливались, — заняли у меня всего полдня.
— Вам понадобится доступ к нашей бухгалтерии или другим справочным материалам? — спросила Мелисса.
Торговец семенами рассмеялся.
— Я не какой-нибудь любитель. Всё необходимое у меня здесь.
Он указал на голову, а затем стукнул кулаком по сердцу.
— Вот поэтому я и рекомендую его, — сказал я. — Вы не против?
— Более чем, — ответила Мелисса. — Я уже видела, на что он способен, по успехам деревни зверолюдей. Но хотя я и не возражаю…
— А в чём проблема?
Мелисса повернулась к Линн.
— Вы точно уверены, госпожа Линнебург? Для Королевства Клейз было бы большой потерей передать такого ценного специалиста.
— Не беспокойтесь об этом, — настояла Линн. — Даже если бы мой отец и так не поддерживал все решения наставника Ноора, мы провели совещание и получили его одобрение.
— Понимаю. В таком случае, как административный орган Сарензы, мы сочтём это услугой, оказанной королевству.
— О, не нужно. Он один из личных знакомых наставника Ноора.
— Ну так что скажете? — спросил я у торговца семенами. — Конечно, необязательно решать прямо сейчас, и вы можете отказаться.
— Что? Отказаться? — Он медленно повернулся на месте, дрожа от волнения и разглядывая Город, забытый временем. — Это работа, которая выпадает раз в жизни! Мне кажется, я должен встать на колени и умолять вас дать её мне! Пожалуйста! Вы должны позволить мне занять это место!
— Тогда я на вас рассчитываю. Мне сказали, что размер вашей зарплаты определят только после того, как вы покажете, на что способны. Но если вас это не устроит, не стесняйтесь уволиться.
Торговец семенами снова рассмеялся.
— О чём вы говорите? Если я так поступлю, то больше не смогу называть себя человеком, занимающимся сельским хозяйством! Это экспериментальный рай! Место, о котором можно только мечтать! Постойте… Я ведь и правда не сплю?
Он ущипнул себя за щёку, сильно её выкрутил, а затем повторил это ещё несколько раз для верности.
— Да! Больно! Я не сплю!
Я был рад, что он так воодушевился, но его непрерывная безумная улыбка начинала пугать.
— Не могу поверить, что это происходит на самом деле! — воскликнул он. — Я могу делать с этим пространством всё, что хочу, вот так просто?! У меня столько идей! Столько теоретических методов выращивания, которые я уже и не надеялся проверить! К тому же помощников у меня больше, чем можно пожелать! Ха-ха-ха! Я чувствую, как вдохновение льётся из меня прямо сейчас!
— Методы выбирайте сами, — сказал я, начиная немного тревожиться. — Но, э-э, не переутомляйтесь, хорошо?
— Не волнуйтесь! Я буду работать до последнего дыхания! Вложу в это место кровь, пот и слёзы, пока сам не стану удобрением!
— Хорошо… Что ж, я на вас рассчитываю, — ответил я, хотя, похоже, мои слова уже до него не доходили. — Мы возвращаемся в королевскую столицу. Крон, Заза, Леа — присмотрите за ним, если сможете.
— Господин. Я буду охранять его ценой собственной жизни.
— Как пожелаете, господин.
— Разумеется, господин.
— Ха-ха-ха! Я не потрачу зря ни единой доли секунды! — Торговец семенами громко взревел от восторга. — Первый этап моего грандиозного сельскохозяйственного проекта начинается!
— Если вам понадобится подготовить документы, наши специализированные служащие будут рады помочь, — сказала Заза. — Сначала я провожу вас в кабинет директора.
— Если у вас появятся другие просьбы, мы без колебаний окажем вам полную поддержку, — добавила Леа.
— Спасибо! — воскликнул торговец семенами. — Я взялся за дело, которое мне явно не по силам, но давайте попробуем!
— И вы тоже, Мелисса, — сказал я. — Присмотрите за ним, хорошо?
— Конечно. Во время передачи обязанностей я обучу его всему необходимому и прослежу, чтобы вы регулярно получали новости об этом деле.
— Не стоит так беспокоиться об отчётах. Они отнимут у вас слишком много времени, а мне всё равно не принесут большой пользы.
Наступило долгое молчание, а затем Мелисса сказала:
— Понимаю, господин.
— Передадите Ригелю и Мине мои наилучшие пожелания? Они ведь с Рашидом? Скажите им, что я желаю им всего хорошего, а если они счастливы, то счастлив и я.
— Я так и сделаю.
Хотя я всё ещё немного беспокоился о торговце семенами, мы с Линн покинули Город, забытый временем, оставив его там.
— Я рада, что всё уладилось, — сказала Линн. — И что человек, которого вы выбрали преемником Мелиссы, так охотно согласился.
— Да, с души словно камень свалился, — признался я. — Прости, что заставил тебя сопровождать меня во всех этих делах.
— Вовсе нет. Поскольку я высказала своё, пусть и скромное, мнение, то тоже чувствую определённую ответственность. Однако, наставник… Мне довольно трудно об этом говорить, но…
— Что-то не так? Почему ты вдруг стала такой официальной?
— Знаю, это крайне невежливо с моей стороны, но я забыла спросить имя этого господина. Не могли бы вы сообщить его мне, чтобы в будущем я была лучше подготовлена?
— А, точно. Его зовут… Хм?
Я наклонил голову и встретился взглядом с Линн. Она в свою очередь с любопытством посмотрела на меня.
— Если подумать, я тоже не знаю.
Наступило ужасно долгое молчание, и выражение лица Линн совершенно исчезло.
— Что? — наконец сказала она.
Я повернулся и посмотрел на Город, забытый временем, через окно кареты. Огромное здание, возвышавшееся в центре, выглядело точно так же, как в первый раз, когда я его увидел, — ослепительно белое на фоне выжженного пустынного неба. Если что-то и изменилось, я этого не заметил. И всё же…
— В следующий раз, когда мы встретимся, придётся спросить его, — сказал я.
— Я… полагаю, это было бы разумно.
И всё же в моих глазах ослепительный свет Города казался гораздо более тёплым и радостным, чем во время моего первого визита.


    Послесловие

    Послесловие
Когда я начинал писать арку Свободного торгового государства Саренза, то понимал: поскольку она рассказывает о стране, построенной на торговле, мне хотелось исследовать темы денег и доверия.
В мире существует множество форм доверия. Оно лежит в основе торговых сделок и брака. Даже деньги — или, точнее, кредит — можно рассматривать похожим образом. Поэтому с самого начала я хотел добавить в сюжет элементы азартных игр, и так появился Город, забытый временем, роскошный курорт для сверхбогатых. Однако в конце концов, по настоянию его владельца Ноора, он превратился в огромный сельскохозяйственный исследовательский центр.
Хотя «Парирование» в своей основе остаётся историей полных острых ощущений приключений Ноора, эта последняя арка была также историей Рашида и Мелиссы, а ещё брата и сестры Шаузы и Сирены. Возможно, вас удивит, что, когда я только начинал придумывать эту арку, я вовсе не планировал, что Сирена отправится вместе с остальными в путешествие в пустынную страну.
Однако, увидев дизайн её персонажа от Кавагути-сан и подумав: «Хм. А разве ей не самое место в пустыне?», я в итоге полностью переписал план с нуля. Теперь, оглядываясь назад, я рад, что так поступил. Не думаю, что эта арка сложилась бы как следует без неё, а её присутствие — вместе с присутствием Шаузы — позволило мне написать множество захватывающих сцен, которых иначе никогда бы не существовало.
К слову, в этом томе есть несколько альтернативных точек зрения, которые я хотел включить ещё на самых ранних этапах планирования. В каком-то смысле мне кажется, что я работал над этим томом лишь для того, чтобы воплотить эти сцены в жизнь. Поскольку мне удалось сделать всё, что я задумал, лично я очень доволен.
На этом арка Сарензы наконец подходит к концу. Дальше нас ждёт история родины эльфов, о которой уже неоднократно упоминалось. Что это за место — родина Луде? Какие отношения связывают его с Астиррой? Я планирую постепенно расширять масштаб истории и добавлять всё новые элементы к уже выстроенным сюжетным линиям, поэтому буду очень благодарен, если вы ещё немного побудете со мной.
Набэсики
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ПОСЛЕСЛОВИЕ
Если бросить его в волнистую часть…
Смотрите! Вот оно.
Обычные люди так не умеют?
А?
Эм…
Ох…
УНЫНИЕ
Спасибо, что читали!
Вот Сирена — такой гений, что напрочь утратила представление о здравом смысле. В той сцене она была такой милой.
Кавагути
Кавагути


    Бонусная короткая история

    Бонусная короткая история
Возвращение Мелиссы
— С возвращением, госпожа Саренза.
На следующий день после того, как Ноор и Линн покинули город Саренза верхом на своём огромном чёрном драконе, Мелисса вернулась в Город, забытый временем. Там её встретил Крон, низко и почтительно поклонившись.
— Не называй меня так, Крон. Веди себя со мной как обычно.
— Как пожелаете, директор. Позвольте официально поздравить вас со свадьбой. Признаюсь, я и не подозревал, что вас с лордом Рашидом связывают такие отношения. Почему вы не рассказали нам раньше? Думаю, от имени всех работников могу сказать: мы сделали бы всё возможное, чтобы поддержать вас.
— Я… Я…
За его спиной громко вздохнули.
— Вот в чём твоя проблема, Крон. Честно.
— Ты не только не умеешь читать обстановку, но ещё и думаешь, что вмешательство в их отношения каким-то образом поможет? Нелепо. Тебя в детстве случайно не роняли головой вниз?
— Ч-что ты сказала?
Не обращая внимания на ошарашенного резким замечанием Крона, Заза и Леа прошли мимо него, чтобы поприветствовать Мелиссу.
— Поздравляем, директор.
— От имени всех работников искренне рады за вас.
— Заза. Леа. Простите, что мои личные дела доставили вам неудобства.
— Вовсе нет. Для нас будет честью сделать всё возможное, чтобы поддержать вас и лорда Рашида на новом совместном пути.
— Пока вас не было, всё прошло гладко, так что вам не о чем беспокоиться.
Мужчина за спиной Мелиссы прочистил горло, и едва заметно самодовольные выражения лиц Зазы и Леа мгновенно исчезли. Они нервно выпрямились.
— Здравствуйте, Заза, Леа.
— С возвращением, лорд Рашид.
— Примите наши искреннейшие поздравления с официальным вступлением в права главы дома Саренза, а также со свадьбой.
— Ну что вы, не нужно так официально. Формально я здесь вообще чужак.
После короткой паузы Крон сказал:
— Леа? Разве нам не следует называть его «мастером Саренза»?
— Прошу, не надо, — вмешался Рашид. — Я всего лишь формально стал главой дома. На самом деле я не собираюсь особо заниматься семейными делами. И всё же удивлён, что вы уже слышали эту новость. Не считая свадьбы, о моём вступлении в права должны были знать лишь немногие. Кто тебе рассказал, Крон?
— Я? Ну, я услышал это от Зазы… — Крон растерянно повернулся к ней.
Заза прикрыла рот ладонью, и на всём её лице проступила вина.
— Я, э-э… услышала по слухам?
— Вот как? — сказал Рашид. — К слову, Уайз каким-то образом знал немало такого, чего знать не должен был. Не найдётся ли у тебя или у Леа что сказать по этому поводу?
— Н-н-нет? С чего бы нам—
— Хватит, Заза. Больше нет смысла это скрывать.
Они переглянулись с виноватым видом, а затем поклонились Рашиду.
— Приносим глубочайшие извинения, лорд Рашид. Как вы и догадались, мы не можем отказать Уайзу в его расспросах, — призналась Заза.
— Мы уже некоторое время от времени отчитываемся перед ним, — добавила Леа.
— То есть вы обе признаёте, что являетесь его информаторами?
— Да… — ответили они одновременно.
— Не поймите меня неправильно — я не виню вас за это. Город, забытый временем, не запрещает работникам подрабатывать, а я нанял вас, уже зная, что вы склонны к подобным договорённостям. Более того, временами ваше присутствие было для меня весьма полезно.
— Что?
— Простите?
— И всё же разглашать чужую личную информацию довольно невежливо. Боюсь, мне придётся—
Когда с лиц Зазы и Леа быстро сошла краска, Крон — который с тех пор, как они прошли мимо него, выглядел беспокойным — вдруг шагнул вперёд, словно больше не мог сдерживаться.
— Прошу прощения за вмешательство, лорд Рашид, но я тоже хочу поздравить вас со свадьбой. За все годы службы в Городе, забытом временем, ничто ещё не делало меня настолько счастливым.
— Вы преувеличиваете, — сказал Рашид. — В каком-то смысле это всего лишь ещё один вид контракта, разве нет?
— Вовсе нет. Я искренне верю, что ваш брак принесёт Сарензе великое процветание. Никогда ещё я не гордился службой вам двоим так, как сегодня, и… Шмыг. П-простите. Кхм. Я хотел сказать… Шмыг. Я… я правда… счастлив!
Крон рухнул на колени, рыдая от переполнявших его чувств. Рашид с досадой покачал головой и повернулся к Зазе и Леа, которые изо всех сил старались стать как можно незаметнее.
— Я собирался немного вас предупредить, но, как видите, весь запал уже пропал, — со вздохом сказал он. — Конечно, если бы вы не проговорились, я бы на этот раз всё оставил как есть. В конце концов, вы никому не навредили. Более того, учитывая результат, вы оказали мне немалую помощь.
Заза и Леа с облегчением вздохнули, а Рашид посмотрел на Мелиссу и прочистил горло.
— Так что, если уж на то пошло, мне следует вас благодарить, — продолжил он. — Не говоря уже о том, как усердно вы выполняете свои обычные обязанности. Надеюсь, вы — вместе с Кроном — и дальше будете поддерживать Мелиссу и Ноора, насколько это в ваших силах.
— Конечно.
— Для нас это будет честью.
На лицах обеих появилось понимание, когда они повернулись к Мелиссе.
— Директор, это значит…?
— Да, я пробуду здесь ещё некоторое время, — подтвердила Мелисса. — Чрезвычайная ситуация или нет, но я всё равно поступила безответственно, уехав так внезапно. Как минимум, сначала мне нужно найти подходящую замену. Я доверяю вам троим управление Городом, но рядом всё же должен быть человек, способный видеть общую картину.
— Впрочем, в столице тоже предстоит немало работы, — добавил Рашид. — Мелисса понадобится мне там, а если честно, я бы взял вас всех к себе, если бы мог. Но раз не могу… Ригель? Мина? Вы ведь там, правда?
— Да!
— П-прямо здесь!
Юные близнецы вышли из-за спин Зазы и Леа.
— Перед отъездом Ноор обратился ко мне с просьбой, — объяснил Рашид. — Он хотел, чтобы я присматривал за вами, пока вы не станете достаточно взрослыми, чтобы заботиться о себе самостоятельно. И знаете, я тоже этого хочу. Сначала ты, Ригель. Я хотел бы, чтобы ты помогал мне в работе. Разумеется, тебе будут платить.
— Для меня это будет честью.
Мина гордо смотрела на то, как высоко ценят её младшего брата, но, когда Рашид повернулся к ней, выражение её лица стало нервным.
— А ты, Мина, — сказал он. — Мне очень нужна твоя сила. Видишь ли, мой надёжный телохранитель недавно вышел на пенсию. Если ты не против, я хотел бы, чтобы вместо него ты присматривала за Мелиссой.
— Ты… хочешь, чтобы я защищала Мелиссу?.. — Мина повернулась и внимательно посмотрела на женщину.
— Шауза очень высоко тебя ценил, — заметил Рашид. — Он говорил, что твои глаза и уши ещё лучше его собственных. Он редко кого-то так хвалит. Так могу я на тебя рассчитывать? Обещаю, ты каждый день будешь есть вкусную еду.
Мина хихикнула и покраснела, а её уши задвигались взад-вперёд.
— С-спасибо! Я постараюсь!
Крон всё это время рыдал на коленях, но наконец, похоже, пришёл в себя. Он резко вскочил.
— Н-нет, сейчас не время позволять чувствам взять верх! Мы должны немедленно устроить праздничный пир!
— Всё хорошо, Крон. Правда, — заверил его Рашид. — С Мелиссой всё понятно, но я больше не занимаюсь здесь руководством, помнишь?
— Кстати, насчёт пира… — начала Заза. — Подготовка уже завершена. Ведь так, Леа?
— Да. Все работники готовы поприветствовать директора и лорда Рашида.
Рашид озадаченно посмотрел на троих руководителей.
— Но как? Вы не похожи на людей, которые стали бы принимать подобное решение самостоятельно.
— Вчера вечером пришла весточка от владельца Ноора, доставленная птицей-големом. Он попросил нас устроить праздник в честь вашей свадьбы.
Рашид с досадой потёр затылок, вспомнив птицу-голема, которую одолжил Ноору перед его отъездом.
— Ну и Ноор.
— Все очень рады этому. А ещё, как выяснилось, мы получим дополнительную плату.
— Прошу, следуйте за мной! — воскликнул Крон, сжимая кулак для пущей убедительности. — Я провожу вас к месту празднования! Клянусь своим именем, мы навеки запечатлеем образ счастливой пары в памяти всех присутствующих!
Рашид, одновременно раздражённый и немного смущённый, встретился взглядом с Мелиссой. Они пожали плечами, улыбнулись друг другу и последовали за восторженным работником на праздник.
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